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Fo  rord. 

Det  var  med  lyse  Porhaabninger  vi  i  1884  gik  til  vort  Ar- 
beide.  Foreningen  „Norvegia"  var  stiftet  i  1881  og  havde  beslut- 
tet  at  udgive  et  Tidsskrift  af  sarame  Navn,  viet  Studiet  af  norske 
Dialekter  og  Folketraditioner;  jeg  skulde  redigere  den  sproglige 
Del,  Prof.  Moltke  Moe  den  folketraditionelle. 

AUerede  fra  Barnsben  havde  jeg  hort  Bygdemaal  omkring 
mig  og  lyttet  til  de  lijemlige  Lyd  og  Toner.  Jeg  nyttede  senere 
enhver  Anledning  til  at  hore  mere.  Pra  1880  af  begyndte  jeg  et 
mere  systeraatisk  Studium  af  de  vigtigste  Dialekter,  idet  jeg  gjorde 
Reiser  med  offentligt  Stipendium  i  forskjellige  Landsdele.  Ved 
ihserdigt  Arbeide  lykkedes  det  mig  at  samle  et  Materiale  der  gjorde 
det  muligt  allerede  i  1884  at  have  „Norvegia",  Iste  Hefte,  fserdig 
trykt.  Det  udgjorde  132  Sider  og  indeholdt:  I.  Indledning, 
S.  5 — 18.  11.  Norsk  Lydskrift,  med  Omrids  af  Fonetiken, 
S.  19 — 132;  Afhandlingen  var  ufuldendt.  Den  blev  ikke  afsluttet, 
fordi  Bestyrelsen  trodde,  at  Almenheden  ikke  kunde  taale  mere 
rent  sprogligt  Stof  paa  en  Gang.  Det  var  Meningen,  at  Prof. 
Moe  skulde  levere  2det  Hefte,  indeholdende  en  almindelig  Indled- 
ning om  Folketraditionernes  Betydning;  det  var  Aftalen,  at  2det 
Hefte  skulde  folge  straks  efter  Iste.  Men  der  hvilede  en  ublid 
Skjsebne  over  denne  lovede  Fortsaettelse;  den  blev  stadig  lovet  og 
kom  aldrig;  der  indtraf  altid  nye  Porhindriuger;  man  ventede  og 
ventede,  indtil  det  hele  Foretagende  gik  istaa. 
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Jeg  havde  imidlertid  indsamlet  et  meget  betydeligt  Materiale, 
som  jeg  ikke  fik  Anledning  til  at  udgive;  det  ligger  den  Dag  idag 
ufrugtbart  i  mine  Hylder. 

Imidlertid  er  en  lysere  Tid  oprundeu  for  Studiet  af  norske 
Dialekter.  En  yngre  Sljegt  er  opstaaet,  som  vil  fuldende  hvad  vi 
havde  begyndt.  Det  i  1884  af  mig  udgivne  Iste  Hefte  af  i\'orre^?V/ 
skal  nu  udgives  som  Del  af  det  nye  Tidsskrift.  Hvis  Tid  og  Kraft 
iindes  mig,  haaber  jeg  at  kiinne  levere  Slutningen  af  den  ufuld- 
endte  Afhandling,  indeholdende  Reston  af  Konsonanterne  samt 
Vokalerne,  i  nogle  af  de  folgende  Hefter  af  Tidsskriftet. 

Kristiania,  Oktober  1902. 

Joh,  Storm. 
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Till8Bg  og  Rettelser. 


8.  11,  L.  4  f.  n. :  Formen  J8S  {j8)  stryges;  clet  heder  ogsaa  i  Sol. 
og  Od.     j^.  dcrimod  ofte  lUde  {met)  mig,  das  dig  osv. 

S-   17,  L.   4  f.  11.   IsBs:      ,.Lydl8Bren  i  Solors  Dialekt". 

S-  20,  ^).  Endnu  udf0rligere  Oplysiiinger  om  nyere  fonetiske  Skrifter 
i  min   „Engl.  Philologie**   2.  Tdg.   1892." 

8.    27,  L.  10  f.  o.  staar:   ,.stra mines'*,  lees:   „steinmes". 

S.    30,  §  9  a).      ,,Explosiver"   kunde  gjengives   ^Smeldlyd". 

S.  31,  b)  1.  „Spirantei"  bruges  for  Kortheds  Skyld  ogsaa  som  Fselles- 
iiavn  for  alle  aabne  Konsonanter. 

S.  34,  L.  21  f.  n.  staar:  st^tr,  lees:  sf^fr  (tostavet  med  enkelt 
Tonelag). 

S.  34,  L.  8  f.  n.  Fra  Yalle  i  Ssetersdalen  har  jeg  senere  h0rt  vdtn, 
PI.  votn,  SH'kjl  (et  Sogu)  med  fuldstaendig  stemmel0st  n  lige- 
som  i  Islandsk,  saa  at  det  ,,bliver  borte  i  Njesen",  og  ikke  kan 
h0res  i  laiig  Afstand;  ligesaa  jdisl  Pisk,  oldn.  geisl,  snvl  Sul, 
on.  suH,  hdf/rsl  H0rsel,  med  stemmelost  1  som  i  Islandsk;  a/v'r, 
temmr,  livr,  nxvr\  fiS^str,  dtfr  med  stl.  r,  oldn.  akr  (akr), 
timbr.  lifr,  neefr,  fostr,  eitr.  Se  Engl.  Phil.«  (1892)  252. 
Derimod  heder  det  Soet.  v^ftre  Yinter,  on.  vetr,  Tel.  vBt. 

S.  34  ned.  og  35  0v.  Fra  Sdm.  har  jeg  senere  hprt  ttmhr,  ssetr, 
h^ksl  o.  fl. :  fra  Y.  Sogn  aokr,  8fj.,  Nfj.,  Sdm.  akr,  alle  med 
stemmel0st  r,  / ;  derimod  I.  Sogn  vdtPn,  hdWl,  fj^dcVl^  aok'kdr, 
timmdv, 

S.  35,  L.  6  f.  o.  „Yosse-?("  er  her  forel0big  betegnet  u\  rettere  o 
(eur.  o)  med  mere  eller  mindre  tilnsermelse  til  6  (0sterd.  ^/6 
s6);  det  I.  Berg,  g^l  gul,  ligner  det  J^sterd.  gtt,  ntevnt  I 
(1884)  109,  og  kan  ofte  skrives  ^6/.  Jfr.  Dr.  Am.  Larsen, 
Oversigt  over  norske  Bygdemaal  76. 

S.  35,  *).  Islandsk  it  i  akur  lyder  snarerere  som  u:  ffku)\  se  Eniyl. 
Phil.2  238. 

S.   38,  L.   10  f.  n.     Ruslsers,  loes:   Rulrers. 

S.   38,  L.  7  f.  n.     skomsJcdrdj  Ises:  skortm'kdrd. 
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S.  38,  Midten.     Ogsaa  i  Nfj.,  Sfj.  aim.  Tryk  paa  sidste  Led :   Faldiddy 

Mykhblisf,  pr^stdgd/]  ogsaa    i  Sdm.  meget  aim.:  Ivar  Aasen 

udtalte  JEventyr    og    trodde  at  dette  var  det  aim.,  se  Norsk 

Gram.«  (1864)  120. 
S.  42.     Cm  Tonelaget  se  Engl.  Phil.^  247  flg. 
S.   60,  nederst.      on.   vet,  laes:  on.  vit. 
S.   62,  nedpaa  Siden.     Vokalforlaengelse  er  mest  udbredt  i  konsonantisk 

udlydende  Endelser    og    gaar    iseer  i  SV.  langt  udover  0stlan- 

dets  Graenser,  ved  a  med  Overgang  til  &  (altsaa    meget   gam- 

mel)  og  oftest   med    Tiljsevning    eller  Ligedannelse,    saal.   SaBt. 

gKmk'le,    h&mk'rz,  dttt  (a)  vdnnt  8dmkr\   Ip^^l'le  N0gel,    on. 

gamall,  hamarr,  sumar,    lykill.      Lignende  Former    Here    andre 

Steder. 
S.  66,  L.   3  f.  o.     Sogn  aim.  v^kd ;  men  vikd  maaske  Vangsnaes,   Vik, 

Fjaerland  (Midtre  Sogn). 
S.   66,  L.   7.     I  Bykle,    0verst  i  S»t.,    adskilles  dl    (d)  Vlkd    en  Uge, 

fra  vikd  TJgen,     med    lang  Yokal,     der  hpres  nsBsten    dobbelt, 

kunde  ogsaa  skrives  vikdd.     Ligesaa  Mo  (Y.  Tel.),  se  Larson, 

Oversigt  54. 
S.  66,    L.  10  L  n.      I  S»t.  aim.  //O"/^,    din  vG'^nde  JiD^'sti,  50"f^  Sot 

adskilt  fra    S^H    Sod,    fxy^kk  omtr.  som  eng.  folk,    se  Norv.  I 

(1884)  91. 
S.  68,  70.     Laes:  nair'd'n,  r^fd'n. 
S.  69,  L.   15  f.  0.     ^gk,  laes:  asgk. 
S.   72,  L.   18.     s  for  ch,  laes:  s  for  soh. 
S.   73,  L.   13  f.  0.     Drope;    jeg    har   her  forspgsvis  brugt  6  for  Lyd- 

skriftens  0,  men  senere  foretrukket  at  Ude  Ivar  Aasens  Lands- 

maals-Retskrivning  uforandret. 
S.   74,  L    20  f.  0.     Laes:    gvseps  (aim.  gvxks),    Vaaler  osv.    —    Den 

vestl.  Form  Sneslaps  er  bleven  aim.,    maaske  gjennem  J.   Lie 

og  Kielland :  jfr.   det  aegte  0stl.  „Kaalslafser". 
S.  74,  L.  14  f.  n.     ipta,  laes:  jipta. 
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,,jNorvegia"'  betyder  Norge^).  Det  er  det  norske  Polks 
Aandsliv  og  dets  skiftende  TJdtryk  paa  Folkets  Tunge,  soiu  er 
Gjenstanden  for  vor  Forsken. 

Idet  vort  Tidsskrift  er  viet  „de  norske  Dialekter  og  Folke- 
traditioner",  falder  det  naturlig  efter  Indholdet  i  to  Dele,  oiii  end 
ikke  disse  behove  at  vaere  strengt  adskilte. 

Hvad  Tidsskriftets  sproglige  Del  angaar,  saa  er  dennes 
Karakter  allerede  bestemt  ved  Foreningens  Program,  der  gaar  ud 
paa  en  videnskabelig  Granskning  af  de  norske  Dialekter. 

Det  gjselder  en  Fortsaettelse  af  Ivar  Aasens  store  Ar- 
beide.  Dette  er  isser  gaaet  i  to  Retninger.  I  „Norsk  Ordbog"  er 
det  gaaet  ud  paa  at  sarnie  det  i  Folkemunde  endnu  levende  Ord- 
forraad.  Dette  Arbeide  staar  vistnok  uovertruffet  ligeoverfor  lig- 
nende  Samlinger  i  Udlandet,  baade  med  Hensyn  til  Stoffets  Rig- 
holdighed  og  Oplysningernes  Paalidelighed.  Men  nii  er  Folkesproget, 
praktisk  talt,  uudtonimeligt;  der  er  altid  noget  nyt  at  finde.  Der- 
for  bar  man  ogsaa  allerede  begyndt  at  gjore  en  rig  Efterhpst, 
hvorom  mere  nedenfor. 

Ivar  Aasens  andet  Hovedva?rk  „Norsk  Grammatik"  gaar 
forst  og  fremst  ud  paa  at  fremstille  Enheden  i  Dialekternes  Mang- 
foldighed.  Forf.  dvaeler  derfor  mest  ved  hvad  der  er  faelles  for 
Dialekterne  eller  kan  bringes  under  fjelles  Synspunkt,  hvilket  sidste 
isaer  er  gjort  med  en  Kombinationsevne  og  et  sikkert  Overblik.  der 
betegner  Sprogmaend  af  forste  Rang.  Men  Aasens  Vaerk  er  ikke 
skrevet  udelukkende  for  Videnskabsmaend,   men   for  det  hele  Folk 


M  Oldnorsk  No7Teg9',  senere  Noregr,  engelsk  Norway,  tydsk  Nor- 
tvegen,  latinsk  Norvegia,  Navnet  ^Nonegia'^  er  valgt  i  Overeus- 
stemmelse  med  anseede  udeulandske  Tidsskrifter  soni  Anglia  (Eng- 
land),  Oermania  (Tydskland),  Romarna  (den  romanske  Yerdeu). 
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6  Inclledniug. 

med  det  praktiske  Formaal  for  0ie  at  finde  en  passende  fselles 
Form,  et  norsk  Normalsprog  eller  „Landsmaal",  der  kunde  sammen- 
binde  de  aegteste  Dialekter  og  tjene  som  almindeligt  norsk  Skrift- 
sprog.  Fremstillingen  er  herved  bleven  halv  videnskabelig,  halv 
populser.  Dette  bar  baade  for  Videnskabsmanden  og  for  det  store 
Publikum  sine  Ulemper.  Videnskabsmanden  finder  ikke  altid,  hvad 
ban  s0ger,  og  Almuesmanden  bliver  ofte  overvaeldet  af  Stoflfets 
Msengde  og  Vanskeligbed. 

Imidlertid  bar  Sprogvidenskaben  ikke  staaet  stille  siden 
Ivar  Aasens  Fremtrseden.  Visse  Sider  af  Sproget,  bvorpaa  ban 
lagde  mindre  Vegt,  er  nu  komne  op  i  Dagen  og  traenge  ogsaa  bos 
OS  en  mere  indgaaende  og  strengere  systematisk  Bebandling.  Dette 
er  navnlig  Tilfaelde  med  Fonetiken  eller  Lydvidenskaben,  der  er 
bleven  Grundvolden  for  den  nyeste  Sprogforskning.  TJden  Lyd  intet 
Sprog;  uden  Lydvidenskab  ingen  Dialektvidenskab,  ingen  fuldstsen- 
dig  Indtraengen  i  Dialekternes  Saeregenbeder,  deres  Natur  og  Vae- 
sen,  eller  de  ofte  fine  Overgange  fra  den  ene  til  den  anden. 

Lydene  er  i  Aasens  Grammatik  forklarede  saaledes,  at 
de  vel  nogenlunde  kan  forstaaes  af  indenlandske  Laesere,  som  kjende 
dem  eller  bar  b0rt  dem,  men  ikke  af  Videnskabsraaend,  som  er 
ukjendte  med  vedkommende  Dialekt,  men  hvem  det  er  om  at  gj0re 
at  indordne  de  norske  Lydformer  i  det  almindelige  System  eller 
udfinde  det  norske  Lydsystems  Eiendommeligbeder.  Mange  Afarter 
af  Lyd,  isaer  0stlandske,  er  slet  ikke  beskrevne  eller  kun  antydede ; 
mange  ganske  eiendommelige  og  vigtige  Lyd,  der  ofte  kaste  et  nyt 
Lys  over  Sprogudviklingen,  er  f0rst  nylig  opdagede;  adskillige  staa 
vistnok  endnu  tilbage  at  opdage. 

Lydlaeren  bar  f0r  vaeret  ensidig  provinciel  eller  national; 
den  er  nu  paa  Vei  til  at  blive  kosmopolitisk  eller  almindelig.  Man 
bedomte  for  Lydene  fra  sit  eget  Sprogs  Standpunkt,  efter  et  l0st 
Skj0n  og  et  l0seligt  Kjendskab  til  Taleorganemes  Virksombed ;  man 
S0ger  nu  at  vinde  sikre  og  videnskabelig  bestemte  Kjendemaerker 
eller  Inddelingsgrund6. 

Ligesom  man  ikke  kan  spille  Violin,  naar  man  ikke  bar 
Isert  det,  om  man  end  bar  aldrig  saa  godt  0re,  saaledes  kan  man 
beller  ikke  vinde  en  videnskabelig  Erkjendelse  af  Lydene  ved  godt 
„Geli0r''  alene;  der  maa  en  fagmaessig  Uddannelse  og  mangeaarig 
0velse  til.  Adskillige  Ting  er  selv  paa  dette  Trin  endnu  dunkle; 
men  den  unge  Videnskab  gj0r  hver  Dag  nye  Erobringer. 
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Ivar  Aasen  har  angivet  vore  Dialekters  Grundtraek  og 
Hovedsynspunkterne  for  deres  Inddeling.  Det  er  nsesten  ufatteligt, 
at  en  enkelt  Mand  har  kunnet  gjennemforske  saa  mange  Bygde- 
maal.  Men  derfor  er  det  ogsaa  let  forklarligt,  at  det  hele  Stof 
ikke  endnu  paa  langt  naer  er  samlet.  Hertil  kommer,  at  Enheden 
har  vseret  det  ledende  Synspunkt.  Mange  mindre  Afvigelser,  som 
kan  have  stor  videnskabelig  Interesse,  er  derfor  i  Aasens  Grammar 
tik  ikke  komne  til  Udtryk. 

Ligesom  to  store  tydske  Sprogforskere,  Jacob  Grimm  for 
de  germanske,  og  Friederich  Diez  for  de  romanske  Sprog  bar 
leveret  det  gnindlaeggende  Arbeide,  hvorpaa  andre  har  kunnet 
bygge  videre,  saaledes  har  Ivar  Aasen  gjort  det  samme  for  de 
norske  Bygdemaal.  Han  er  den  nynorske  Sprogforsknings  Fader. 
Han  har  givet  det  almindelige.  de  store  Grunddrag,  seet  fra  Enhe- 
dens  ideelle  Stade.  Hans  Synspunkt  er  det  samme  som  den  rei- 
sendes,  naar  han  fra  en  hoi  Klippetinde  betragter  Landets  Udseende ; 
de  st0rste  Bjergtoppe  og  Soer,  de  store  Skove,  vide  Sletter  og 
brede  Elve  trsede  frem  for  bans  Syn,  kortsagt:  Landets  store  Trsek. 
Det  mindre,  Enj^elthedeme,  svinde  eller  fiyde  sammen  for  bans 
Blik.  Men  for  G^ografen,  der  skal  levere  Landets  Beskrivelse,  er 
dette  ikke  nok.  Han  maa  stige  ned  af  Fjeldtinden,  omhyggelig 
eftergaa  hvert  enkelt  lidet  Dalstr0g,  opmaale  Afstande  og  H0ider, 
efberspore  Vasdrag,  Nedslag,  Temperatur,  Jordbunden  og  dens  Pro- 
dakter  i  de  forskjellige  Egne,  disses  indbyrdes  Forhold  og  Over- 
gangen  imellem  dem;  endelig  den  menneskelige  Beboelse.  Befolknin- 
gens  Karakter,  Typer,  Raceforhold,  Sprogforhold  og  Vilkaar  over- 
hovedet.  Geografen  kan  ikke  n0ie  sig  med  de  store  Syner,  han 
maa  gaa  ind  paa  Enkelthederne  og  underkaste  dem  en  systematisk 
Granskning.     Det  er  dette,  vi  nu  vil  gjore  med  Dialekteme*). 

Det,  som  altsaa  for  Sprogforskningen  nu  staar  paa  Dags- 


*)  Vi  kan  til  fiildstfiendigere  Belysning  tage  andre  Billeder.  Alle 
Regnbuens  Farver  udgj0re  tilsammen  Lyset,  den  hvide  Farve. 
Ivar  Aasen  har  af  de  forskjellige  Fai-ver  fremstillet  den  hvide. 
Vi  lade  Dialekteme  spille  hver  i  sin  Farve  og  S0ge  at  karakteri- 
sere  de  forskjellige  Afskygninger.  —  Eller:  Hver  Dialekt  er  en 
Toneart  af  et  bestemt  Klangpraeg.  Aa^en  har  heraf  ndvalgt  de 
harmoniske  Toner  og  forenet  dem  i  et  Kor  eller  en  8kj0n  Akkord. 
Vi  derimod  lade  hver  Dialekt  synge  sin  egen  Melodi  i  sit  eget 
Register  og  sammenligne  de  forskjellige  Tonebilleders  Karakter. 
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ordenen.  er  den  systematiske  Dialektforskning  (Dialektologi). 
hvorved  enhver  Dialekteiendommelighed  kommer  i  Betragtning  og 
indordnes  som  Led  af  det  hele.  Der  traenges  selvstendige,  viden- 
skabelige  Fremstillinger  af  de  enkelte  Dialekter  og  Dialektgrupper, 
deres  indbyrdes  Forhold  og  historiske  Udvikling.  Det  gjselder  for 
hver  Eiendommelighed  saavidt  muligt  at  faa  bestemt  dens  Udbre- 
delse  og  Graenser.  Det  gjaelder  ikke  blot  at  udfinde.  hvor  meget 
der  i  hver  Dialekt  er  bevaret  af  det  gamle,  men  ogsaa  at  udforske, 
hvorledes  det  nye  bar  udviklet  sig.  Det  ggaelder  at  vide,  ikke  blot 
hvad  et  Ord  heder  i  de  forskjellige  Dialekter,  men  ogsaa  hvor- 
ledes og  hvor  for  det  er  kommet  til  at  hede  saaledes.  Sserlig 
bliver  dette  af  Interesse,  naar  en  sseregen  Afvigelse  er  faelles  for 
en  stdrre  Gruppe;  det  gjselder  da  at  unders0ge,  om  Faenomenet  er 
eiendommeligt  for  denne,  eller  staai*  i  Forbindelse  med  lignende 
Forekomster  i  andre  Grupper.  Imidlertid  vil  man  inden  samme 
Gruppe  overalt  finde  gradvise  Overgange  og  en  fortsat,  sammen- 
haengende  Udvikling. 

F0rst  naar  de  enkelte  Dialekters  Eiendommeligheder  er 
fuldstsendig  gjennemforskede,  kan  det  videnskabelige  Hovedformaal 
naaes.  at  opstille  et  fnldstaendigt  System,  en  udt0mmende  Inddeling 
i  st0rre  og  mindre  Grupper,  karakteriserede  ved  bestemte  Skjelne- 
mserker.  Aasen  bar  leveret  vaerdifiilde  Bidrag  hertil  ved  sin  for- 
traeffelige  Oversigt  over  de  norske  Landskabsmaal  i  sin  Gram.  S. 
339  ff.  Imidlertid  er  denne  kun  grundet  paa  nogle  faa  Skjelnemaerker, 
kun  paa  et  Udvalg  af  de  dengang  kjendte,  navnlig  i  Formlseren; 
Lydlaeren  er  der  lagt  forholdsvis  mindre  Vegt  paa»  Der  traenges 
nu  en  mere  udt0mmende  og  navnlig  mere  paa  Lydlaeren  grundet 
Karakteristik.  Med  dette  Maal  for  0ie  har  jeg  med  virksom  Under- 
stottelse  af  Kand.  mag.,  Adjunkt  Amund  B,  Larsen  begyndt  en 
systematisk  Gjennemgaaelse  af  de  0stlandske^j  (sonden-  og  norden- 
fjeldske)  Maals  vigtigste  Eiendommeligheder  fra  Bygd  til  Bygd,  da 
disse  hidtil  er  mindst  unders0gte,  skj0nt  de  frembyde  en  stor  Rigdom 
af  interessante  Udviklinger.     Unders0gelsen  er  endnu  ikke  paa  meget 


^)  Efterat  Ovenstaaende  er  skrevet,  har  jeg  i  Sommeren  1883  kuniiet 
afruude  min  forel0bige  Oversigt  ved  ©n  kort  Unders0gel8e  af  nogle 
veBtlandske  Hoveddialekter,  nemlig  Lydforholdene  i  Hardaiiger, 
Voss  og  Sogn,  i  F0lge  med  min  Yen  og  Medforsker  Henry 
Sweet,  hvis  Hjselp  var  mig  til  megen  Nytte  i  tvivlsomme  Tilfaelde. 
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D£Br  langt  nok  firemskreden  til  at  kunne  begrunde  eu  fuldstsBndig 
Bestemmelse  af  alle  norske  Dialekter.  Imidlertid  haaber  jeg  dog 
om  ikke  lang  Tid  at  kunne  levere  en  forel0big  Karakteristik  af  de 
noi*ske  Dialekters  Hovedgrupper  efter  saavidt  fyldige  Skjelnemaerker, 
som  for  Tiden  kan  skaffes. 


Efter  sit  Begreb  er  Sproget  det  blivende,  saBdvansm^ssige 
Tankens  Meddelelsesmiddel,  der  nedarves  fra  SlsBgt  til  Slsegt.  Navn- 
lig  gjselder  dette  Skriftsproget,  der  saerlig  reprsBsenterer  Traditionen, 
den  gjennem  Skegteme  oparbeidede  og  uddannede  aedleste  Sprog- 
form,  der  strseber  efter  Klassicitet.  Og  dog  se  vi  overalt,  at  ogsaa 
Skriftsproget  forandrer  sig,  om  end  langsomt  og  altid  i  vsesentlig 
Overensstemmelse  med  Talesproget.  Det  bevsegelige  og  bevsegende 
Element  er  det  levende  Talesprog,  som  er  det  Emne,  hvormed  vi 
her  i  Tidsskriftet  s^rlig  beskjaeftige  os, 

AUerede  som  fi0rn,  ved  vort  forste  Bekjendtskab  med 
Sproget  begynde  vi  at  mserke.  at  det  varierer,  at  ikke  alle  Men- 
nesker  tale  ens.  Der  er  Klasseforskjel:  det  dannede  Bysprog  ad- 
skiller  sig  fra  Vulgaersproget  ^).  D^r  er  Aldersforskjel:  de  unge 
tale  anderledes  end  de  gamle,  isaer  paa  Landet.  Der  er  Steds- 
forskjel:  ikke  alene  det  dannede  Bysprog,  men  endnu  mere  Ynlgser- 
sproget,  og  allermest  Bygdemaalene  variere  fra  Sted  til  8ted. 
Sproget  bevseger  sig  mere  eller  mindre  langsomt,  men  sikkert,  i  to 
Ketninger,  i  Tid  og  i  Bum.  Saaledes  er  det,  Sprogets  Yaext  og 
Forgrening  foregaar. 

Det  gjaelder  derfor  at  gribe  Studiet  an  fra  to  Kanter. 
Ferst  maa  vi  f0lge  det  norske  Folkesprogs  .fiadringer  gjennem  Bum- 
met.  Demsest  maa  vi  studere  Sprogets  Historie.  Idet  vi  i  Al- 
mindelighed  overlade  speciellere  Granskninger  af  Oldsprogets  Fseno- 
mener  til  andre  Tidsskriffcer,  saa  anse  vi  den  Del  af  Sproghistorien, 
som  angaar  Dialektudviklingen,  for  os  user  vedkommende.  Vi  maa 
her  ikke  neies  med  Ejendskabet  til  Oldnorsk-Islandsk  i   dets  over- 


^)  Ved  nVulgadrsprog^'  forstaa  vi  det  U8kj0Dne,  halvfine  Blandings- 
^IP^ogf  der  almindelig  tales  af  Byernes  mindre  dannede  Klasser  og 
i  deres  Omegn.  Telemarkisk  og  Gudbransdalsk  er  ikke  „vulg«Brt", 
men  Piperviksk  er  det,  og  det  nVikske"  (om  Kristianiafjorden) 
DSBrmer  sig  dertil. 
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leverede.  klassiske  Form,  men  vi  maa  forfolge  8progets  Udvikling 
og  Forgrening  ned  igjennem  Tideme,  idet  vi  efterspore  de  virkelige 
Lyd  og  Former,  der  skjule  sig  under  den  skiftende  Bogstavering. 
Dette  kan  kun  da  ske  paa  en  virkelig  frugtbar  Maade,  naar  vi  til- 
lige  kjende  alle  de  nyere  tilsvarende  Former  og  kan  se.  hvad  de 
vise  hen  paa  som  Udspring.  Kjendskabet  til  de  forskjellige  levende 
Varieteter,  fra  de  yngste  (mest  forandrede)  til  de  jeldste  (bedst  be- 
varede).  Iserer  os  forst  ret  at  bedomme  Oldsprogets  Muligheder. 
Saaledes  betinge  begge  Studier  hinanden  gjensidig;  det  nye  belyser 
det  gamle,  det  gamle  oplyser  det  nye. 

Saaledes  vil  det  vise  sig,  hvilke  Dialektegenheder  der  tid- 
ligst  udviklede  sig,  og  livorvidt  de  seldste  Afvigelser  svare  til  de 
nyere  Hovedgrupper,  som  det  var  at  vente.  I  Regelen  tror  jeg, 
dette  vil  vise  sig  at  viere  Tilfaeldet;  men  Materialet  for  Oldsprogets 
Historie  er  ofte  utilstrsekkeligt.  og  ftere  Egenheder  komme  vanskelig 
frem  i  den  almindelige  Skrift. 


Man  vil  ofte  sp0rge  os:  til  hvad  Nytte  er  dette  Dialekt- 
studium,  denne  smaalige  Indgaaen  paa  en  Msengde  uvsesentlige  Af- 
vigelser. Vort  Svar  er:  vort  Formaal  ef  det  videnskabelige, 
Udbytte.  Videnskaben  s0ger  ikke  nsermest- det  praktiske  nyttige, 
men  det  laererige.  Vi  faa  ved  Dialektforskningen  for  det  forste 
Indsigt  i  vort  eget  Lands  Sprog  i  dets  vexlende  Liv,  i  dets  for- 
skjellige, mere  og  mindre  »gte  Forgreninger.  Vi  se,  hvad  de  for- 
skjellige Dialekter  bar  bevaret  af  Oldsproget,  hvad  de  har  forandret, 
og  hvorledes.  Vi  f0lge  disse  Forandringer  fra  den  f0rste  Spire  og 
se,  hvorledes  de  har  skudt  Vaext  ned  gjennem  Tiderne.  Overalt 
forf0lge  vi  den  menneskelige  Aands  Arbeide  i  dens  skjulte  Vaerk- 
steder  med  dens  vigtigste  Redskab.  dens  8kj0nneste  Frembringelse, 
Sproget. 

Kan  vi  saasandt  faa  et  klart  og  nogenlunde  tro  Billede  af 
vort  Oldsprogs  virkelige  Natur  og  Vsesen  og  dets  Udvikling  gjen- 
nem Tiderne,  da  er  vi  hermed  fuldstaendig  fom0iede,  da  er  store 
og  vigtige  Opgaver  l0ste.  Vi  vil  ialfald  ikke  nedlsBgge  Arbeidet 
uden  at  have  fors0gt  herpaa,  om  Tid  og  Kraefter  forundes  os. 

Alle  Dialekter  har  sin  Interesse.  de  mest  forandrede,  for- 
vanskede  og  blandede  saavel  som  de  mest  alderdommelige,  segte  og 
rene.      Ingen  Dialekt  er  for  ringe  og  ubetydelig  til  at  kunne  med- 
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tages  i  vore  Studier,  naar  den  kun  indordnes  paa  sin  Plads  i  Sy- 
stemet.  Man  maa  ikke  tabe  det  hele  af  Syne  over  det  enkelte. 
Skjont  de  egentlige  Bygdemaal  som  mere  iiblandede  uorske  bar  den 
st0rste  videnskabelige,  historiske  og  nationale  Interesse,  vil  vi  dog 
heller  ikke  have  Byernes  Vulgsersprog  udelukkede,  ja  ikke  engang 
Byernes  dansk-norske  Talesprog.  Ogsaa  de  blandede  Sprogarter 
bar  nemlig  sin  Interesse.  Det  bar  ofte  videnskabelig  Betydning  at 
erfjtre.  hvor  langt  en  folkelig  eller  fremmed  Form  bar  formaaet  at 
trsenge  igjennem,  eller  bvilke  Slags  Ord  og  Former  lettest  skaffe 
sig  Indgang.  Kultursprogenes  Forbold  til  Folkesprogene  er  over- 
hovedet  af  stor  Betydning. 

Som  bekjendt  stamme  de  norske  Bygdemaal  Ira  det  old- 
norske  eller  gamle  norske,  medens  det  nu  brugelige  By-  og  Rigs- 
sprog  er  af  dansk  Oprindelse.  Men  Grsensen  er  dog  ingenlunde 
saa  skarp,  som  man  heraf  skulde  tro.  Paa  den  ene  Side  bar  Byer- 
nes Talesprog,  ja  endog  Skriftsproget  optaget  mange  norske  Ele- 
menter  og  optager  daglig  flere.  Vort  Bysprogs  l! dtale  er  vsesentlig 
norsk.  dets  Tonefald  er  norsk,  dets  B0ininger  er  for  en  stor  Del 
norske,  det  bar  Tusinder  af  saerlig  norske  Ord  og  Vendinger.  Paa 
den  anden  Side  bar  Bygdemaalene,  isaer  i  de  ostlandske  Byers  Om- 
egn  og  tilst0dende  Distrikter  optaget  meget  af  Bysproget.  Det 
heder  saaledes  vann  (Vand),  A  sB  (at  se)  ikke  alene  i  Hovedstaden, 
men  ogsaa  rundt  omkring  i  Bygderne  (Jarlsberg.  Smaalenene  o.  fl.), 
og  man  maa  gaa  temmelig  h0it  op  paa  Landet  for  at  finde  &  8j& 
(sd)  for  „at  se"  (Sol0r,  Hedemarken,  Thoten,  Land  i  Nord, 
Tbelemarken  i  Vest).  Derimod  findes  vaU'71  (Vand)  allerede  paa 
Bomerike.  Formeme  j^,  m^i,  r^  (jeg,  mig.  Vei)  findes  overalt 
omkring  KxistianiaQorden.  i  Drammens  Omegn  og  flere  Steder; 
v^g  begynder  i  Xord  paa  Romerike  (j^g,  ^)  saaledes  udtalt,  naar 
Pronomenet  bar  Eftertryk:  de  trur  n&  j^^,  det  tror  nu  jeg,  i  Store 
Nses;  skal  ogsaa  findes  i  Eidsvold).  Der  er  saaledes,  isaer  paa  0st- 
landet.  en  gradvis  Overgang  fra  Bymaal  til  Bygdemaal,  og  Bymaalet 
f0les  her  ikke  i  den  Grad  som  paa  Vestlandet  som  et  fremmed 
Sprog.      Naar  man  kommer  Isengere  op  paa  0stlandet,  bliver  For- 

^)  Denne  Form,  som  rimeligvis  f0r  bar  vieret  udbredt  over  bele  Romerike, 
heder  andre  Steder  i  Glommendalen  jx  (j&)j  (Sol0r,  Odalen),  oftest  je 
(Rom.,  Hedm.,  S.  0sterd.),  indtil  det  i  N.  Osterd.  (Lillelvd.,  T«<nset) 
afl08es  af  ^  (opr.  eg).  Pormen  jas,  je{g)  beror  rimeligvis  paa  Sl»gt- 
skab  raed  det   svenske  jag,  ikke  paa  Laan  fra  Skriftsproget. 


Digitized  by 


Google 


1 2  Indledning. 

skjellen  st0rre,  men  f0rst  i  de   i^emere,   mod  Vestlandet  grsensende 
Pjeldbygder  bliver  den  stor  og  vsesentlig. 

Der  er  ogsaa  andre  Overgange  fra  Norsk  til  Dansk,  f.  Ex. 
de  bl0de  Konsonanter  paa  Sydvestkysten.  Og  dette  er  ikke  nogen 
enkelt  Undtagelse.  Der  er  overhovedet  Tilnsermelser  mellem  for- 
skjellige  Sprog.  Der  er  i  Virkeligheden  ikke  nogen  skarp  ,,viden- 
skabelig"  Graense  eller  Vaesensforskjel  mellem  Sprog  og  Dialekt. 
Efter  sit  Begreb  skulde  jo  Dialekter  vaere  smaa  Underafdelinger, 
mindre  Afarter  af  samme  Sprog.  Den  praktiske  Forskjel  paa  Sprog 
og  Dialekt  skulde  vaere,  at  forslgellige  Sprog  var  gjensidig  ufor- 
staaelige,  men  forskjellige  Dialekter  gjensidig  forstaaelige.  Men 
dette  er  langt  fra  at  holde  Stik  i  Virkeligheden.  Flere  norske 
Dialekter  er  omtrent  uforstaaelige  for  hinanden,  som  f.  Ex.  Sog- 
nemaal  for  0sterd0len  eller  overhovedet  Vestlandsk  i  mere  eller 
mindre  Grad  for  0stlsendingen  *).  I  Sverige  er  Dalkarlen  endog 
paa  det  nsermeste  uforstaaelig  for  sin  nsermeste  Nabo  Vermlsen- 
dingen,  og  en  Stockholmer  forstaar  af  Dalmaalet  neppe  et  eneste 
Ord;  Skaaningen  og  Nordlapndingen  er  gjensidig  uforstaaelige  for 
hinanden  osv.      Overhovedet  er  der  st0rre  Dialektforskjel  i  Sverige 

^)  Det  bergenske  ka  fqr  noko  og  det  08tland8ke  hd  fqff  n09  (hQf- 
fdTUO)  er  gjensidig  uforstaaelige.  En  bergensk  Prsest,  ansat  i 
Smaalenene,  skriver  til  mig:  „Eaade  min  Hustru  og  jeg  ere 
Prte8teb0rn  fra  Bergens  Stift  og  tale  saaledes  bergensk  Dialekt, 
skj0nt  langtfra  udprseget,  og  jeg  t0r  sige  uden  Pro  vine  ialismer. 
Men  da  vi  for  6  Aar  siden  kom  hid^  erklserede  Tjeneme,  at  de 
vanskelig  kunde  forstaa  min  Kone.  og  naar  vi  i  deres  Paah0r  talte 
sammen  saaledes,  som  vi  almindelig  pleie,  var  vor  Tale  i  den  Grad 
uforstaaelig  for  dem,  at  de  troede,  at  vi  talte  et  fremmed  Sprog ^. 
Den  samme  beretter  i  et  senere  Brev  et  nyt  Exempel:  „En  ber- 
gensk (s0ndfjord8k)  L»rer,  som  kom  fra  Hjemmet,  da  ban  ansattes 
her,  tiltalte  B0rnene  i  Begyndelsen  med  d&ke  (den  S0ndfjord8ke 
Form  for  det  bergenske  cULkker»  der  ligesom  dette  bruges  baade  som 
Nominativ  og  som  afhssngig  Form,  altsaa  istedetfor  ^I"^  [Smaal.  ^Zz] 
eller  „Eder^  [Smaal.  ddr].  Dette  misforstodes  af  en  endog  mere 
end  almindelig  oplyst  Mand  i  den  Grad,  at  ban  en  Dag  med 
st0rste  Forundring  fortalte  mig,  at  den  nye  Lserer  kaldte  B0mene 
„Dokker**  (Dukker).  Saa  opfattede  ban  Udtrykket".  —  Aller- 
vanskeligst  for  den  08tnor8ke  Bonde  er  maaske  den  sydnorske  dani- 
serende  Bydialekt  f.  Ex.  i  Kristianssand.  Det  som  her  gj0r  Van- 
skelighed,  er  ikke  saa  meget  Ord  og  Former,  som  den  fremmede 
Udtale  og  Tonefald.  Naar  en  0stland8k  Embedsmsnd  udtaler  de 
selvsamme  Ord,  bliver  han  med  Lethed  forstaaet. 
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med  dets  segte  svenske  Rigssprog  end  i  Norge  med  dettes  danske 
Skriftsprog;  i  Sverige  fleme  Dialekterne  sig  Isengere  jfraSvensk  end 
de  norske  DiaJekter  fra  Dansk,  som  vi  skrive  og  udtale  det!  I  Dan- 
mark  forstaar  Ej0benhavneren  trods  den  ringe  A&tand  knapt  et 
Ord  af  Vesterjyden.  ^).  Paa  den  anden  Side  forstaa  en  dannet 
Stockholmer  eg  en  do.  Kj0benhayner  hinanden,  om  end  med  nogen 
Yanskelighed  i  Begyndelsen;  en  Kristianiamand  forstaar  dem  begge 
med  Lethed.  Man  kalder  almindelig  Dansk  og  Svensk  to  forskjellige 
Sprog;  man  kunde  ligesaagodt  kalde  dem  to  Dialekter  af  samme 
Stamsprog;  rent  sproghistorisk  seet  yilde  dette  vistnok  ysere  rigtigere. 
Men  her  komme  vi  til  den  virkelige  Grund  for  Inddelingen:  den 
er  politisk,  national,  fra  Begyndelsen  offce  ydre;  men  eftersom  Fol- 
kene  bar  voxet  sig  sammen  til  Enbeder,  bliver  Inddelingens  Karakter 
mere  indre,  og  hver  Nationalitet  faar  sit  Sprog,  hvis  Arter  kaldes 
Dialekter. 

Thi  om  Graensen  ikke  er  skarp,  saa  er  der  dog  en  Graense. 
Der  er  noget  saeregent,  som  er  feelles  for  hver  Nationalitets  Dialekter. 
Grsensedistriktemes  Dialekter  kan  i  visse  Punkter  nserme  sig  til 
Nabosprogene,  men  vedblive  dog  i  Hovedsagen  at  vaere  nationale. 
Det  0verste  Kjendemserke  paa  en  Dialekts  Art  og  Nationalitet  er 
den  ydre  Form.  Tonefaldet  giver  vistnok  et  mere  umiddelbart 
Indtryk,  men  maa  dog  stilles  under  Formen.  Forst  bagefter  disse 
kommer  Ordforraadet  og  dets  Anvendelse;  hvis  ikke  her  det  frem- 
mede  optrseder  i  altfor  overvseldende  Maengde,  maaDialekten  ansees 
for  national. 

Trods  det  danske  Skriftsprogs  Overherred0mme  er  altsaa 
SpKttelsen  mindre  og  Enheden  st0rre  i  Norge  end  i  Sverige.  Dette 
viser  sig  praktisk  deri,  at  en  Kristianiamand  til  N0d  kan  forstaa 
selv  de  Qemestliggende  Dialekter  som  Sogitsk,  om  end  uiuldstaendig 
og  med  Yanskelighed,  medens  en  Stockholmer  nsesten  intet  forstaar 


^)  I  flere  mod  Syd  og  Nord  langstrakte  Lande,  som  Norge,  Italieti, 
Danmark,  er  der  8t0rre  sproglig  Forskjel  mellem  0st  og  Vest  end 
mellem  Nord  og  Syd.  Qrunden  er  overalt  Naturhindringer,  som 
gaa  langs  Midten  af  Landet;  i  Norge  Filefjeld,  i  Italien  Apenni- 
neme,  i  Danmark  Havet.  I  Sverige  er  Naturhindringerne  mindre 
uoverstigelige,  men  des  mere  udstrakte,  nemlig  store  Skovstreek- 
ninger  og  Odemarker;  overhovedet  traede  her  de  store  Afstande 
istedenfor  andre  Skillevaegge.  Der  er  i  Sverige  ikke  liden  For- 
skjel mellem  08t  og  Vest,  men  endnu  st0rre  mellem  Nord  og  Syd. 
Norvegia.    I.  2 
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af  Dalmaalet.  Men  Forskjellen  er  dog  ogsaa  i  Norge  meget  bety- 
delig,  navnlig,  som  f0r  bemaerket,  mellem  0stlandsk  og  Vestlandsk. 

Det  af  Ivar  Aasen  darmede  ,,Landsmaal"  fremstiller 
Dialektemes  theoretiske  Euhed  ved  paa  ethvert  Pimkt  at  give  den 
seldste,  Oldsproget  nsermeste,  Form,  der  kan  betragtes  som  Gnind- 
form  for  de  senere  Udviklinger.  ^Landsmaalet"  er  derfor  vsBsentlig 
grundet  paa'de  bergenske  Bygdemaal  og  staar  i  sin  Helhed  de  0st- 
landske  Dialekter  temmelig  Qernt.  Fgr  Ostlsendingen,  hvad  enten 
ban  siger  ^i  viku  eller  ^i  veka,  vil  ei  Vika  synes  ganske  bagvendt, 
da  ban  bruger  Endelsen  a  bestemt  (viJcua,  veka);  ei  Gk>ta  for  det 
0stl.  gidu  (gGt9)  vil  vaere  ham  uforstaaeligt.  Ligesaa  synes  der  at  vsere 
en  uforsonlig  Modssetning  mellem  det  0stIandske  Boka  (Bogen),  det 
bergenske  og  Landsmaalets  Boki  (MJfi),  Fjeldbygdemes  Bokje  og 
det  norden^eldske  Bokja.  Det  er  Fremtiden  forbeholdt  at  vise, 
hvorvidt  Landsmaalet  med  Former  som  ei  Gota  og  Boki  vil  formaa 
at  skaffe  sig  nogen  almindeligere  Indgang. 

Til  den  „nynorske  Sprogbevaegelse",  det  saakaldte  „norsk- 
norske  Maalstrsev",  navnlig  forsaavidt  det  bar  fundet  sit  Udtryk  i 
det  Aasenske  Landsmaal  eller  i  andres  ^ndringer  deraf,  stiller 
Tidsskriftet  sig  neutralt  eller  strengt  objektivt.  Tidsskriftets  Formaal 
er  naermest  videnskabeligt.  Maalstraevets  nsermest  praktisk.  I  Fore- 
ningens  nuvaerende  Bestyrelse  staa  Maend,  som  indtage  forskjellige 
Standpunkter  i  Maalsagen,  men  som  forenes  i  sin  Interesse  for  det 
levende  Folkesprog  og  hele  Folkets  Aandsliv.  Som  den  levende 
Mangfoldigheds  Enlied  eller  „GeneralnaBvner"  bar  det  Aasenske 
Landsmaal  ogsaa  videnskabelig  Interesse.  Derimod  ligger  det  udenfor 
vort  Program  enten  at  forsvare  det  eUer  angi*ibe  det.  ,,Norvegia"' 
er  intet  Parti-Tidsskrift.  En  anden  Sag  er  det,  at  selvfolgelig  de 
forskjellige  Forfatteres  {fersonlige  Standpunkt  maa  komme  tilsyne; 
men  enhver  Tvist  om  Maalsagen  er  os  uvedkommende  og  skal  hol- 
des  borte. 

Den  Opgave.  som  paaligger  os,  er  at  finde  den  videnskabe- 
lige  Sandhed,  at  finde  det  som  er  og  det  som  bar  vseret,  ikke 
det  sqm  burde  vaere. 

Hvad  er  det  norske  Folkesprogs  Form  og  Vsesen, 
og  hvorledes  er  det  blevet,  hvad  det  er? 

Dette  er  de  Opgaver.  som  vi  skal  stra^be  at  l0se.  lalfald 
den  f0rste  Del  af  Opgaven  bor  kunne  l0ses,  en  nogenlunde  fuld- 
stjendig  Tilveiebringelse  af  Materialet.     Men  dette  store  Arbeide  kan 
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ikke  udf0res  af  enkelte  Forskere.  Her  udfordres  Samarbeide  af 
flere,  som  samles  om  den  Opgave  at  granske  Landets  Sprog  i  dets 
foi-skjellige  -^ndriHger. 

Der  foregaar  nu  i  de  fleste  Kulturlande  et  lignende  syste- 
matisk  Studium  af  Dialekterne,  saaledes  i  Sverige,  Danmark,  Tydsk- 
land,  England,  Holland,  Frankrig,  Italien  o.  fl.  Et  Vferk,  som  saer- 
lig  maa  nsevnes  med  Ber0mmelse,  er  den  store  italienske  Sprog- 
forsker  As  col  is  Saggi  ladini,  hvori  ban  bebandler  de  saakaldte 
„cburv»lske"  eller  ladinske  Dialekter,  der  straekke  sig  i  et 
Baelte  fra  St.  Gotthard  til  Triest,  idet  ban  gaar  fra  Dal  til  Dal 
og  Tiser  bver  enkelt  Dialekts  Sseregenheder.  I  det  af  Ascoli  ud- 
gi vne  Tidsskrift  ^rcAmo  gloftdogico  (hvoraf  Saggi  ladini  danner  Ist^ 
Bind)  findes  mange  vserdifulde  Afhandlinger  og  Studier  over  italienske 
Dialekter.  I  England  stiftedes  i  1873  et  English  Dialed  Society,  der 
bar  ndgivet  flere  fortjenstlige  Arbeider.  Af  den  fremragende  engelske 
Sprogmand  Ellis,  maaske  de  nulevende  Fonetikeres  Nestor,  kan 
man  vente  et  udf0rligt  Vserk  over  de  engelske  Dialekters  Lydform 
(som  5te  Bind  af  bans  'Early  English  Pranwidation).  Skotten 
Dr.  J.  A.  H.  Murray  bar  i  The  Dialect  of  the  ScmtJmm  Cminties 
of  Scotland  (Transactions  of  tbe  Philological  Society),  London  1873, 
leveret  en  fortrsefiFelig  videnskabelig  Oversigt  over  de  lavskotske 
Dialekter.  ^). 

Den  ber0mte  tydske  Sprogforsker  Max  Mil  Her  siger  tr»f- 
fende:*)  ,.Dialektstudiet  er  fiildt  af  ForJ8?ttelser,  det  f0ler  jeg  mig 
forvisset  om,  og  jeg  fastbolder  saa  stserkt  som  nogensinde,  at  for 
at  faa  vide,  bvad  Sproget  er.  maa  vi  studere  det  i  dets  Dialekter. 
som  aJene  fremstille  Sprogets  virkelige  Liv". 

(3veralt  se  vi  Dialektforskningens  N0dvendigbed  anerkjendt ; 
overalt  finde  vi  et  ivrigt  Arbeide  for  at  studere  Sprogets  vexlende 
Liv  og  Love  i  Dialekternes  ftilde,  rige  Mangfoldighed.  Men  bvad 
der  blandt    de    forskjellige   Nationers   dialektologiske    Bestrsebelser 

*)  Naermere  Oplysninger  om  de  forskjellige  Landes  Dialekt studier  og 
Dialektliteratur  findes  i  Lund  ells  fortrfleffelige  og  udf0rlige 
^Ofversikt  af  de  senaste  ftrtiondenas  varksamhet  for  k&nnedom  om 
folkm&l  ock  folkljf  i  Sverige  ock  andra  lander^,  i  Tidsskriftet  „I)e 
svenska  landsmMen"  J,  459  ff. 

*)  I  et  Brev  til  Pit  re,  i  Fortaleu  til  dennes  Archino  2>^*  h 
studio  delle  tradizimi  popolari,  citeret  i  The  Academy  18 
March  1882. 
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saerlig  interesserer  os,  er  yort  Broderland  Sveriges  Arbeide  paa 
dette  Felt,  saa  meget  mere,  som  de  norske  Dialekter  staa  i  et  saa 
naert  Forhold  til  de  svenske  som  til  ingen  andre.  Vi  se  her,  hvor- 
ledes  en  liden  Skare  unge  Videnskabsdyrkere  bar  sluttet  sig  sam- 
men  om  det  skj0nneMaal,  fuldstaendig  at  gjennemforske  de  svenske 
Dialekter.  Der  stiftedes  i  Sverige  og  Finland  f0rst  snaevrere  landsmMs- 
forenhigar  i  Universitetsstsederne  Upsala,  Lund  og  Helsingfors;  saa 
sluttede  disse  sig  sammen  i  en  storre  Forening,  som  udgiver  et 
Tidsskrifl;  med  Titel  ^Nyare  bidrag  tU  kannedom  om  De  svenska 
landsmftlen  ock  st^enskt  fdUdif^^  redigeret  af  den  udmaerkede  svenske 
Dialektkjender,  Docent  ved  Upsala  Universitet  J.  A.  Lundell, 
der  tillige  bar  komponeret  den  i  Tidsskriftet  benyttede  svenske 
Lydskrift.  Af  dette  Tidsskrift  er  allerede  en  Msengde  Hefter  ud- 
komne;  det  tseller  Sveriges  og  Finlands  f0rste  Sprogforskere  blandt 
sine  Medarbeidere,  af  hvilke  den  mest  fremragende  og  produktive 
er  Docent  AdolfNoreen,  der  bar  skrevet  fortrinlige  Fremstillinger  af 
nogle  af  de  vigtigste  svenske  Dialekter,  som  Vermlandsk  og  Got- 
landsk;  en  st0rre  Afhandling  af  ham  om  Dalmaalet  er  under 
Arbeide. 

I  Norge  stiftedes  „Det  norske  Samlaget",  der  bar  For- 
tjeneste  af  at  have  udgivet  adskillige  Skrifter  paJi  Bygdemaal,  men 
hvor  Landsmaalet,  overenssteramende  med  Samlagets  Plan  og  vae- 
sentlig  praktiske  Fomiaal,  bar  vaeret  fremberskende,  og  hvor  den 
videnskabelige  Unders0gelse  neppe  er  repraesenteret  ved  et  eneste 
Skrift.  Imidlertid  bar  ,.Samlaget"  vseret  det  nsermeste  Forbillede 
for  den  forste  svenske  yJanismMsf&rening'^ ,  som  dennes  Stifker  O.  E. 
Noren  bar  oplyst  (se  det  svenske  Tidsskr.  I,  505).  Vi  bar  nu  paa 
vor  Side  efterlignet  den  mere  videnskabelige  svenske  Forening  ved 
at  danne  en  ny  videnskabelig  norsk  Forening. ' 

Der  bar  bos  os  vaeret  megen  Kjaerlighed  til  Folkesproget, 
men  der  bar  vaeret  altfor  meget  sprogligt  Dilettanteri  og  for  lidet 
videnskabeligt  Arbeide.  Ivar  Aasen  bar  en  lang  Tid  staaet  saa 
godt  som  ene  med  sin  Forskning.  Dog  er  beri  begyndt  at  ske  en 
Forandring.  Der  er  nu  Here,  som  bar  gjort  betydelige  Arbeider, 
men  lidet  heraf  er  endnu  trykt.  Prof.  Sopbus  Bugge  bar  alle- 
rede i  mange  Aar  bavt  en  overordentlig  rigboldig  Samling  af  tele- 
markske  Folkeviser,  hvoraf  kun  en  mindre  Del  er  trykt.  Stipendiat 
Hans  Ross  bar  ved  utraetteligt  Arbeide  gjennem  flere  Aar  gjort 
maerkvferdig  righoldige  Samlinger  af  hidtil  ukjendte  eller  lidet  kjendte 
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Borske  Ord,  hroraf  endnu  kun  en  liden  Del  er  trykt,  nemlig  „Til- 
l»g  til  den  norske  Ordbog"  (i  „Nytnor8kTid8skrift");  af„Samlinger 
til  den  norske  Ordbog*',  der  er  beregnet  paa  ca.  50  Ark,  er  3  Ark 
trykte.  Kand.  mags  Amund  B.  Larsen,  en  adm^rket  Kjender 
af  de  esdandske  Dialekter,  bar  i  det  kgl.  norske  Videnskabemes 
Selskabs  Skrifter  for  1881  (trykt  i  Trondhjem  1883)  udgivet  en  interes- 
sant  Afhandling:  ^Oplysninger  om  Dialekter  i  Selbu  og  Guldalen'S 
hvori  yi  hilse  det  f0rste  til  Nutidens  Fordringer  syarende  strengt  iriden- 
skabolige  Arbeide  over  en  norsk  Dialekt  velkommen ;  ^)  senere  bar 
ban  vondet  H.  K.  H.  Kronprindsens  G-uldmedalje  for  en  Pris- 
afbajidling  ^Om  Lydlaeren  i  Sol0rs  Distrikt,  isser  i  dens  Forbold 
til  Oldsproget",  som  endnu  er  utrykt.  Den  norske  Laege  Chr.. 
Yidsteen  bar  i  sine  ^Oplysninger  om  Bygdemaalene  i  Sondbord- 
land^,  Bergen  1882,  leyeret  et  vserdifaldt,  skj0nt  ikke  tilstrsekkelig 
yidenskabelig  bearbeidet  Materiale. 

Vi  0nske  og  haabe,  at  der  nu  maa  opstaa  en  almindeligere 
TiMutning  og  Deltagelse  i  disse  Studier;  at  ikke  alene  Almenbeden 
vil  st0tte  Stadiet  af  de  levende  Dialekter  ved  sin  Interesse  for  Fore- 
ningen  og  dens  Tidsskrift,  men  at  ogsaa  mange  vil  arbeide  i  Dialekt- 
studiets  Tjeneste.  Navnlig  vil  jeg  Isegge  alle  unge  Filologer,  som 
studere  enten  de  nyere  Sprogs  eller  sserlig  de  germanske  Sprogs 
Filologi,  paa  Hjerte,  kraftig  at  bidrage  hertil.  Thi  uden  en  grun- 
dig  sproglig  og  fonetisk  Fordannelse  kan  man  ikke  drive  noget  vir- 
kelig  videnskabeligt  Dialektstudium.  Derimod  kan  vaerdifulde  Op- 
lysiinger  skaffes  Fagmsend  af  enhver,  som  fra  Bamsben  af  kan 
tale  en  Dialekt  som  sit  Modersmaai  Jeg  mindes  her  med  Tak- 
nemmelighed  al  den  Nytte  og  Hjselp,  som  jeg  bar  bavt  af  forstan- 
dige  B0nder,  Soldater,  Seminarelever  og  L»rere,  som  med  stor 
BeredviUighed  bar  besvaret  mine  Sp0rgsmaal.  Det  gjfielder  kan  at 
vide,  bvad  man  skal  sp0Tge  om,  og  at  bave  et  tilstrsekkeligt  Kjend- 
skab  til  Lydsystemet.  I  begge  disse  Retninger  vil  Tidsskriftet  i  For- 
bindelse  med  min  ^.Norsk  OrcUiste^  og  min  ^.Kortere  OrdKste  med 
Forklaring  af  Lydskriften^,  som  man  b0r  begynde  med,  levere  de 
fom0dne  Oplysninger. 

Der  er  ingen  Tvivl  om,  at  et  videnskabeligt  Detaljstudium 
af  vore  Dialekter  er  blevet  en  paatrsengende  N0dvendigbed.       Det 


^)    SeNoreens  iuteressante  Anmeldelse  i  den  af  ham    udgivne    for- 
trffiffelige   ,.Nordisk  Revy",  profnummer,  S.   12. 
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er  vistnok  saa,  at  Maalsagen  og  den  natiouale  Bevsegelse  bar  bi- 
draget  til  at  hseve  Sansen  og  Agtelsen  for  Bygdemaalene,  saa  at 
Bonden  ikke  laenger  beb0ver  at  skamme  sig  over  sin  Dialekt.  Men 
det  ei*  ikke  destomindre  kun  altfor  vist,  at  for  hver  SldBgt,  som 
vandi'er  bort,  gaar  noget  af  Bygdemaalene  tabt.  Man  kan  overalt 
i  Fjeldbygderne  er£ea:e,  at  de  unge  tale  anderledes  end  de  gamle. 
Netop  i  vor  Tid,  med  dens  forbedrede  Kommunikationer,  gaa  disse 
Forandringer  for  sig  med  0get  Fart.  Dialekterne  vil  rimeligvis 
aldrig  ganske  forsvinde,  men  mere  og  mere  udviskes.  Imellem  By- 
maal  og  Bygdemaal  er  der  en  stadig,  gjensidig  Tilnsermelse.  Det 
er  derfor  paa  h0ie  Tid,  at  der  reddes  for  Videnskaben,  hvad  red- 
des  kan. 

Skj0nt  vor  naermeste  Opgave  er  den  rene  Videnskab,  er 
det  OS  ved  Siden  heraf  af  Vigtighed  at  gj0re  den  store  Almenhed 
delagtig  i  dens  Resultater.  Vi  maa  derfor  beflitte  os  paa  at  gj0re 
vor  FremstiUing  saa  klar  og  fattelig  som  muligt,  forsaavidt  dette 
lader  sig  gj0re  uden  altfor  stor  yidl0ftighed  og  uden  at  slaa  noget 
af  paa  Videnskabens  Fordringer.  Vi  traenge  nemlig  til  Almenhedens 
St0tte  og  Deltagelse  i  denne  Sag;  uden  den  kan  vi  intet  g^0re. 
Derfor  bar  Publikum  billigt  Krav  paa  en  forstaaelig  FremstiUing, 
og  vi  skal  S0ge  saa  vidt  gj0rligt  overalt  at  indf0re  Laeseren  i  Em- 
nets  Forstaaelse.  Videnskaben  trsenger  imidlertid  skarpe,  systema- 
tiske  Begrebsbestemmelser  med  de  derfor  engang  for  alle  vedtagne 
Udtryk,  de  saakaldte  „tekniske  Termini^;  den  kan  ikke  lade  sig 
n0ie  med  vidl0ftige  Oraskrivninger  og  uklare  Omsv0b.  Med  Hen- 
syn  til  fremmede  Ord  er  det  vort  Princip  altid  at  vaelge  det  mest 
kjendte  og  betegnende  Udtryk,  hvad  enten  det  er  af  fremmed  ellor 
indenlandsk  Oprindelse ;  vi  misbillige  den  overfl0dige  Brug  af  Frem- 
medord,  men  vi  er  paa  den  anden  Side  ganske  &emmede  for  den 
Ensidighed,  som  vil  forvise  kjendte  og  n0dvendige  Kulturord  og 
ombytte  dem  med  ukjendte  hjemmegjorte.  Vi  glsede  os  over  gode 
nye  Ord -som  f.  Ex.  „Selvsyn-*  for  „Autopsi"*,  og  pr0ve  selv,  hvor 
det  trsenges,  at  danne  saadanne,  men  vi  kan  ikke  laegge  Skjul  paa^ 
at  saadanne  Ord  er  meget  sjeldne. 

Og  hermed  vaere  vort  Foretagende  paa  det  bedste  anbefalet 
til  den  norske  Almenhed. 
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zTLed.  Q-mridjB  af  Fonetlken, 

af 

•Toll.  Htoiin. 

Kap.  I.    Indledning. 

Det  soni  har  givet  Sprogvidenskaben  i*t  saa  maegtigt  Op- 
sving  i  vor  Tid  er  isaer  to  Slags  Studier: 

1.  Det  historiske  Studiura  af  Sproget,  som  det  har 
vteret  og  er  blevet.  Hertil  horer  baade  Sproghistorie,  der  viser  det 
enkelte  Sprogs  Forandringer  i  Tiden,  og  Sprogsammenligning  eller 
sammenlignende  Sprogforskning,  der  viser  de  forskjellige  Sprogs 
Premvsext  af  et  faelles  Stamsprog. 

2.  Den  direkte  lagttagelse  af  de  levende  Sprog,  der 
navnlig^)  fremtraeder  i  Ponetiken  eller  Lydvidenskaben,  Studiet  af 
Sprogenes  enkelte  Elementer  eller  Bestanddele.  Dette  er  altsaa  en 
Erfaringsvidenskab,  der  beskjaeftiger  sig  med  Sprogets  Liv  i  dets 
vexlende  Mangfoldighed.  Fonetiken  er  sserlig  uundvaerlig  for  et  ud- 
tommende  Dialektstudiura.  Thi  Lydudviklingen  er  saa  mangfoldig, 
Afvigelserne  er  baade  saa  store  og  saa  smaa,  at  der  maa  et  fuld- 
st«ndigt  videnskabeligt  System  til  for  at  besterarae  dem.  Men  for 
at  kjende  et  Sprogs  Lyd  maa  man  kjende  mange  andres,    og    have 


^)  Det  forstaar  sig  selv^  at  lagttagelsen  af  det  levende  Sprog  som 
forskjelligt  fra  Skriftsproget  omfatter  mauge  andre  Sider  end  den 
rent  fonetiske,  saaledes  Ordformen,  Ord-  og  Saetningsforbindelsen, 
hele  TJdtrykBmaaden^  Ordforraadet,  kort  sagt  baade  den  gram- 
matikalske  og  den  lexikalske  Side.  Men  Lydformen  danner  Grund- 
laget  for  det  hele.  Naar  vi  kun  kjende  en  Saetning  af  Talesproget 
i  Skriftsprogets  Form,  kjende  vi  den  i  Grunden  slet  ikke.  Vi 
skrive  f.  Ex.  akal  han  det,  men  vi  sige  almindelig  skd'n  dCj  og 
det  vilde  klinge  unaturligt  og  latterligt  at  udtale  d^,  som  man 
ofte  h0rer  af  fremmede  eller  af  uoplyste,  der  pr0ve  at  tale  fint. 
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erkjendt  deres  indbyrdes  Forhold.  „Lydvidenskab  uden  Sanimen- 
ligning  er  en  ren  Umulighed",  bemaerker  Sweet  traeflfende  (Somids 
and  Forms  of  Spoken  Swedish^  p.  86). 

Den  fonetiske  Videnskab  er  egentlig  grundet  i  Tydsk- 
land.  Tydskerne  bar  indlagt  sig  store  Fortjenester  ved  grundigt 
Studium  af  Sproglydenes  Natur  og  Vaesen,  isaer  deres  fysiske  og 
musikalske  BeskaiFenhed.  En  mere  praktisk  Form  bar  Fonetiken 
faaet  i  England  ved  en  bestemtere  Paavisning  af  Miindstillingeme 
for  hver  Lyd,  navnlig  Vokaleme.  Det  er  egentlig  D0vstummelae- 
reren  Alexander  Melville  Bell,  som  ved  sin  Visible  Speech  („synlig 
Tale")  bar  grundet  den  engelske  Skole';  ved  Siden  af  ham  staar 
den  gamle  A.  J.  Ellis  ved  sit  udforlige  Vserk  om  aeldre  engelsk 
Udtale  (On  Early  English  Pronunciation)  sammenlignet  med  den 
nyere  og  med  Dialekterne ;  Bells  Arbeide  er  isaer  fortsat  af  en  jTigre 
Mand,  Henry  Sweet,  som  for  Tiden  staar  i  Spidsen  for  den  en- 
gelske Skole.  ') 

Ligesom  Regningen  behover  Tal  og  Ljesningen  Bogstaver, 
saaledes  trsenger  Fonetiken  Lydskrift  for  bestemt  at  betegne  de 
forskjellige  Lydafskygninger. 

Bell  bar  i  sin  Visible  Speech  ogsaa  leveret  en  almindelig 
Lydskrift,  et  Verdensalfabet,  der  er  saa  sindrig  konstrueret,  Ut  det 
for  hver  Lyd  angiver  Mundstillingen,    og   kan   udtrykke    alle,    eller 


J)  Hovedveerkerne  over  Fonetik  er;  Sweet,  Handbook  of  Phonetics ^ 
Oxford  1877.  E.  Sievers,  Orundzilge  der  Phonetik,  Leipzig 
188L  Vietor,  Elemente  der  Phonetik  (Deutsch-Englisch-Franzo- 
sisch),  Heilbronn  1884,  udmserker  sig  isaer  ved  anskuelig  Frem- 
stilling  ai  de  forskjellige  Forskeres  Meninger.  Speoielt  svenske  Lyd 
omhandler  J.  A.  Lundell,  LandsmMsolfoietet  (iTidsskr.  ^Svenska 
Landsmalen"  I);  Wulffog  Lyttkens,  Svensk  Ijudlara  (under 
Trykning,  lover  at  blive  et  fortraifeligt  Arbeide).  Naermere  om  de 
vigtigste  fonetiske  Skrifter  i  min  ^Engelsk  Filologi^,  is»r  den  tydske 
Udgave,  Heilbronn  1881.  Senere  er  to  fortrasffelige  Arbeider  ud- 
komne,  som  er  at  anbefale  for  Nordmaand:  K.  Brekke,  Bidrog 
til  dansk-norskens  lydkere,  Aars  og  Yoss's  Skoles  Indbydelsesskrift, 
Kr.a  1881;  Forf.  omhandler  her  den  08tnor8ke  Byudtale.  Aug. 
Western,  Engelsk  Igdlcere  for  studerende  og  Iserere,  Kr.a  1882, 
iudeholder  ogsaa  en  sammentrasngt,  for  Begyndere  noget  vanskelig 
Oversigt  over  den  almindelige  Fonetik.  Begge  disse  Forf.  tilh0re 
mere  eller  mindre  den  engelske  Skole,  hvortil  ogsaa  naervserende 
Forf.  near  slutter  sig. 
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dog  de  fleste,  ikke  alene  virkelige^  men  ogsaa  mulige  Lyd.  Dette 
Alfabet  er  imidlertid  udelukkende  beregnet  paa  Fagniaend^  idet  det 
dels  krsever  fuldstondigt  Kjendskab  til  Sproglydeiies  Danuelse,  dels 
er  ganske  forskjelligt  fra  det  almindelig  brugelig  latinske;  det  bar 
derfor  fiindet  liden  Indgang  udenfor  de  engelske  Fonetikeres  Kreds. 

Ogsaa  ellers  bar  man  gjort  flere  Porsog  paa  at  danne  et 
Verdensalfabet,  men  med  lidet  Held.  Almindelig  bar  man  fundet 
det  mere  praktisk  at  Isegge  det  latinske  Alfabet  til  Grund  og  ud- 
trykke  de  forskjellige  Lydafskyguinger  ved  Bitegn  eller  Tillemi)- 
ninger,  samt  at  nedstemme  Fordringerne  til  Alfabetets  Almengyl- 
digbed,  idet  man  noier  sig  med  at  betegne  et  enkelt  Sprogs  eller 
en  Sproggruppes  Lyd,  f.  Ex.  de  almiudeligst  bekjendte  europaeiske, 
eller  de  germanske  eller  nordiske,  eller  endelig  de  forskjellige  Lyd 
i  et  enkelt  Lands  Dialekter. 

I  Sverige  bar  Docent  Lund  ell  dannet  et  nj-t  landsm&ls- 
alfabet»  der  paa  en  forstandig  Maade  betegner  Lydenes  ^ndringer 
ved  visse  Tillempninger  af  den  latinske  Skraaskrift  (Kursiv),  Der  bar 
vaeret  Tale  om  at  optage  denne  Skrift  ogsaa  bos  os,  men  man  bar 
almindelig  trods  dens  anerkjendte  gode  Egenskaber  fundet  den  min- 
dre  tjenlig  for  os  af  f0lgende  Grunde: 

1)  Fordi  mange  Tegn  bar  et  altfor  indviklet  Udseende  og 
ikke  let  kan  benferes  til  et  bekjendt  Bogstav;  flere  Bitegn  er  van- 
skelige  at  buske  eller  skille  fra  binanden,  f.  Ex.  Hage  tilb0ire  eller 
tilvenstre; 

2)  fordi  Tegnene  tildels  stette  sig  paa  svensk  Lydopfatning, 
der  kan  vsBre  afvigende  fra  norsk;  bvor  Svenskeme  f.  Ex.  tro  at 
b0re  et  Slags  u  som  i  dum,  hund,  kan  vi  finde  Lyden  mermere  0; 

3)  fordi  nogle  af  de  svenske  Lyd  er  mere  eller  mindre  for- 
skjellige fra  de  tilsvarende  norske,  og  andre  slet  ikke  er  forefundne 
bos  os,  medens  vibar  nogle,  som  endnu  ikke  er  borte  i  Sverige; 

4)  fordi  i  det  svenske  Alfabet  Vokaleme  er  frerastillede 
mindre  systematisk  end  Kousonanteme.  Dette  er  let  forklarligt,  da 
Vokaleme  i  sin  uendelige  Nuancering  er  ulige  vanskeligere  at  be- 
stemme  og  betegne.  Vi  S0ge  ber  at  bringe  Forskningen  videre  ved 
n0iere  at  bestemme  bver  Vokals  Dannelse.  Vor  Lydskrift  er  vistnok 
ikke  fuldstaendig  systematisk  indrettet,  men  den  tager  dog  et  pas- 
sende  Hensyn  til  det  almindelige  System.  Niermest  er  den  dog  ind- 
rettet efter  det  norske  Lydsystem. 

En  norsk  Lydskrift  maa  nemlig,   naar  den  skal  vaere  prak- 
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tisk,  vii»soiitlig  griindes  pjia  (let  norske  Lydsystem  og  ikke  paa  et 
fremmed,  hvor  nserbeslaegtet  end  dette  kan  vajre;  kun  saaledes  kan 
vi  betegne  baade  del  normale  og  det  afvigende,  baade  det  nationale 
og  det  fremmedartedo.  Vi  Nordniaend  er  baade  af  naturlig  Tilboie- 
lighed  og  af  Hensyn  til  Yort  Publikums  Tarv  henviste  til  at  skaife 
OS  en  Lydbetegnelse,  der  er  saa  simpel  og  letfattelig,  som  det  er 
forenligt  med  Videnskabens  Krav.  Det  maa  kraeves,  at  de  Lydaf- 
skygninger,  som  Dialekterne  sclv  tydelig  adskiller,  ogsaa  adskilles  i 
Skrift.  Men  paa  den  anden  Side  vilde  det  vaere  upraktisk,  simpelt- 
hen  fordi  det  vilde  vtere  ugJ0rligt,  ved  selve  Skriften  at  betegne 
alle  de  fineste  Afskygninger,  de  rent  individuelle  Smaaafvigelser, 
som  ikke  de  t^lende  selv  og  knapt  Fonetikerne  formaa  at  skjelne. 
Det  bedste  bliver  da  at  opstille  visse  Hovedlyd  eller  „Typer"  med 
passende,  nogenlunde  jajvnt  fordelte  Afstande  fra  hinanden,  omtrent 
som  det  engelske  System  gjor.  Smaa  Afvigelser  kan  da  enten  regnes 
til  de  naermestliggendo  Hovedlyd  eller  betegnes  ved  saeregne  Modi- 
fikationstegn  (eng.  ,^niodifier8^),  eller  de  kan  beskrives  i  vedf0iede 
AnmaBrkninger. 

Man  kunde  mod  vor  Lydskrift  fra  svensk  Standpunkt  gj0re 
den  Indvending,  at  den  blot  vil  synes  lettere  end  den  svenske,  da 
den  indeholder  omtrent  ligesaa  mange  Lydtegn,  som  det  altsaa 
gja»lder  under  Laesniiigen  at  holde  fra  hinanden.  Hertil  er  at  svare : 
selv  om  saa  var,  er  allerede  det  en  stor  Fordel,  at  Laseren  ikke 
strax  afskraekkes.  Men  vi  tro,  at  vort  Alfabet  virkelig,  ialfald  for 
norske  Laesere,  i  sig  selv  er  lettere,  idet  det  naest  Videnskabens  Krav 
bar  s0gt  at  tage  et  passende  Hensyn  til  almindelig  norsk  Opfatning. 
Bitegnene  er  i  Regelen  ikke  vanskelige  at  liuske  fra  hinanden. 
Vort  Alfabet  har  den  Fordel,  at  Lji^seren  strax  af  Tegnet  om- 
trentlig  vil  kunne  se  Lydens  Art,  han  vil  derfor  uhindret  af  Al- 
fabetet  strax  kunne  faa  Mening  i  hvad  der  staar;  dette  vil  atter 
opmuntre  ham  til  at  saette  sig  noiere  ind  i  Tegnenes  Betydning. 

Al  etymologisk  eller  historisk  Skiivemaade  „efter  Oprindel- 
sen*'  maa  her  fuldstaendig  opgives.  Det  gjajlder  her  videnskabelig 
at  fremstille  Sproget,  som  det  nu  er,  ikke  som  det  har  vaeret;  at 
fremstille  det  nuvaerende  som  forhenvaerende  vilde  vaere  en  Selvmod- 
sigelse.  Den  „historiske"  Retskrivning  er  for  Sprogforskningen,  som 
Sweet  har  beniaerket,  i  Virkeligheden  uhistorisk,  da  den  ikke  frem- 
stiller  Forholdet  mellem  de  forskjellige  Tidsaldere. 
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AnmfiBrkning  om  Betskrivningen. 

Hvad  der  her  er  sagt,  gjaelder  don  videnskabelige  Lydskrift. 
Anderledee  bliver  Forholdet,  naar  Talen  er  om  et  Rigssprogs  eller  Skrift- 
sprogB  nedarvede  Betskxivniiig.  Skriftsproget  reprsBsenterer  det  blivende, 
EDheden,  og  forandrer  sig  derfor  kun  langsomt,  baade  paa  Gruud  af 
den  stserke  Sammenhseug  med  Fertiden,  og  fordi  enhver  Forandring  maa 
foregaa  over  hele  Landet  og  ikke  kan  f0]ge  pro  vine  ielle  eller  iudivi- 
duelle  Afvigelser.  Et  belt  Lands  Skriftsprog  kan  ikke  holde  Skridt 
med  Lydens  uendelig  fine  Overgange  iiden  at  blive  upraktisk  og  ufol- 
keligt.  Der  kan  neppe  for  A  Ivor  blive  Tale  .  om  at  bruge  Lydskrift 
som  almindelig  E,etskrivning  til  dagligt  Brug.  Medens  Lydskriften  maa 
vKre  den  videnskabelige  Fremstilling  forbeholdt,  er  derimod  Rigssprogets 
Retskrivning  vsesentlig  et  pra'ktisk  Sp0rgsmaal.  Derfor  ser  man  ogsaa, 
at  den  efterhaandeu  bliver  sendret  i  Retning  af  det  lettere  og  simplere, 
men  ikke  altid  i  Retning  af  en  n^iagtigere  Lydbetegnelse.  Om  det  f.  ' 
Ex.  bliver  almindeligt  at  skrive  keer  istedenfor  kj8Br,  da  er  dette  i 
fonetisk  Henseende  for  Norsken  et  Tilbageskridt.  Reformeu  vil  bestaa 
i  at  saette  en  ny  Inkonsekvens  istedenfor  den  gamle.  F0r  skrev  man 
en  Lyd  paa  to  Maader^  nemlig  kje  kjffi  kj0^  men  ki  ky;  uu  vil  man 
for  det  skandinaviske  Faelleskabs  Skyld  skrive  to  Lyd  med  et  Tegn, 
nemlig  ke  ki  ky  kffi  k0  for  Lyden  tf  (tydsk  ichrJ jyd),  og  ka  ko  ku 
for  Lyden  k,  Egentlig  faa  vi  her  tre  nye  Inkonsekvenser  istedenfor 
to  gamle.  Eftersora  Lydforskningens  Resultater  treenge  ind  i  den  al- 
mindelige  Bevidsthed,  tager  Skriftsprogets  Praxis  vistnok  et  vist  Hensyn 
til  dem,  men  det  sker  dog  kun  langsomt  og  i  ringe  Udstraekning.  IssBr 
nu,  da  Fonetiken  er  voxet  op  til  en  hel  ny  Videnskab,  skraekkes  de  i 
disse  Ting  ledende  seldre  Skolemsend  let  tilbage  for  at  ssBtte  sig  ind  i 
den.  Derfor  gaa  ogsaa  Retskrivningens  saakaldte  ^Fremskridt"  un- 
dertideu  i  stik  modsat  Retning  af  Yidenskaben.  Det  er  f.  Ex.  nu  af 
Fonetikere  og  Sprogforskere  almindelig  erkjendt,  at  ei,  01,  oi  (Vei,  h0i, 
hoUoi)  ligesaa  vel  som  au,  eu  (Haug,  Europa)  i  Norsk  er  virkelige 
Diftonger  eller  vokaliske  Tvelyd,  dannet  af  to  Vokaler  i  en  Stavelse. 
Men  alligevel  bar  man  netop  i  den  uyere  Tid  villet  indf0re  ej^  0j  efter 
dansk  og  svensk  M0nster.  Det  kan  vaere  tvivlsomt,  om  Lyden  virkelig 
er  j  i  disse  sidste  Sprog,  men  det  er  ikke  tvivlsomt,  at  Lyden  i  Norsk 
er  i.  Her,  hvor  der  er  Tale  om  at  indf0re  noget  urigtigt,  som  ikke 
engang  bar  praktiske  Fordele,  b0r  dog  Yidenskaben  gj0re  Indsigelse 
for  at  faa  det  rette  indf0rt  igjen.  Dette  er  ogsaa  skeet  i  min  „Engelsk 
Filologi"  S.  27.  44.  45,  i  den  tydske  Udgave  S.  27.  33;  udf0rlig8t  og 
bedst  af  Kand.  mag.  K.  Brekke  i  et  Par  fortrinlige  Artikler  „Ei  eller 
€j"  i  „Norsk  Skoletidende"  I.Dec.  1882  og  11.  Mai  1883.  Se  ogsaa 
Western,  Engdsk  lydlcere,  S.  13.  14. 

De  ovenfor  opstillede  Krav  bar  jeg  troet  at  ramiiie  ved  den 
nedenfor  fremstillede  Lydskrift,  der  kan  betragtes  som  en  Udvidelse 
af  den  i  rain  „EngeIsk  Filologi"  brugte  Betegnelse.     Jeg  begynder 


Digitized  by 


Google 


24 


Norsk  Lydskrift. 


for  Oversigtens  Skyld  med  et  foretobigt  kort  Skenia,  der  for  Vo- 
kalernes  Vedkommende  er  ganske  usystematisk ;  en  mere  systematisk 
Forklaring  kan  f0rst  gives  nedenfor  (jfr.  den  i  min  „kortere  Ord- 
liste"  givne  korte  Forklaring  af  Lydskriften  i  alfabetisk  Orden). 
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Fordobling  betegner  dobbelt  eller  langUdtale:  katt,  katta, 
aU,  dth. 

Apofltrof  foran  en  Konsonaut  betegner  stavelsedannende 
(stemt)  Udtale:  vatt^n,  handl.  Accent  kan  tillige  tjene  som  Apo- 
strof :  vatfn,  forkortet  for  vatfn. 

Smaa  Bogstaver  oppe  i  Linjen  betegne  en  svag  Udtale,  f. 
Ex.  lan'^j  lam^,  hoh^n, 

Parenthese  ( )  betegner,  at  en  Lyd  ogsaa  kan  vaere  borte, 
f.  Ex.  frddiig)  betegner,  at  det  i  en  eller  anden  Dialekt  kan  hede 
baade  frodig  og  frodi. 

Elammer  [  ]  betegner,  at  en  Lyd  er  tvivlsom,  eller  at  man 
synes  at  h0re  en  Bilyd. 

2.    Vokaler. 

a  dybt,  deiouyseB  lukkede. 
d  h0it,  Q  ^  t  d  u  p  a  0  aabne. 
e  h0it,  a  dunkelt  e.     ce  dybt  0.     v  eng.  u  i  but. 
&  mellem  u  og  o.     il  mellem  u  og  y.     'i  mellem  i  og  y, 
I  tilbagetrukket  i. 
Bet-     /  a  extra  dybt.     k  extra  aabent. 
Bkrift.  i  o  a  y  europaeiske.     a  6  0  0  ob  tilbagetmkne. 
Streg  over  Vokalen  betegner  Laengde :  A,  d,  &,  A,  S,  i  osv.     Korthed 

betegnes  ikke. 
Acoenter  saettes  efter  Stavelsen,  betegne  tillige  Tonelag.     Hovedac- 
center   (tykke  Streger)  '  enkelt,  ^   sammensat  Tonelag:  jC^rS 
Jorden,  j^rS  (et)  Jorde. 
Biaccenter  (tynde  Streger)  '  enkelt,  '  sammensat:  /oVg',  vtfng', 

udelades  aim.  ved  Laengdetegn :  j^rB, 
Cirknmflex  (sammensat    Tone    i    6n  Stavelse):  sd,  aim.  skrevet 
set  sagde. 


Skraa- 
Bkrift. 


Om  CitatBkrift  se  „Kortere  Ordliste". 
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Kap.  II.    Kort  Omrids  af  Fonetiken. 

ForbemsBrkninger. 

For  jeg  gaar  over  til  don  naermero  Porklaring  af  Lyd- 
skriften,  anser  jeg  det  for  uomgjjengelig  nodvendigt  at  give  et  saa- 
vidt  muligt  kortfattet  og  letfatteligt  Omrids  af  Ponetikens  ^)  ellor 
Lydvidenskabeiis  Begyndelsesgruiide.  Man  har  vistnok  nu  flere« 
baade  kortere  og  Ifengere  fonetiske  Lnereboger,  men  de  er  dels  for 
vidtl0ftige,  dels  for  vanskelige  for  det  store  Publikum.  Da  denne 
Videnskab  endnu  er  ny,  og  det  har  vist  sig,  at  mange,  hvem  den 
burde  og  kunde  interessere,  ved  La^rebogernes  Utilgjaengelighed 
skraemmes  fra  at  sa?tte  sig  ind  i  den,  saa  har  jeg  troet  at  burde 
gj0re,  hvad  jeg  kunde,  for  at  lose  denne  vanskelige  Opgave.  Thi 
det  er  i  Sandhed  ikke  let  at  skrive  almenfatteligt  om  disse  Ting. 
Mit  Omrids  gj0r  ikke  de  udforlige  Premstillinger  overflodige,  men 
tjener  som  Indf0relse  i  Emnet. 

§  1.     Taleredskaberne. 

Taleredskaberne  bestaa  af  Lungerne,  Luftr0ret  med  Stru- 
behovedet  og  Stemmeridsen,  Mundhulen  med  Halsrummet,  Njesen 
(de  to  Nfesehuler,  kortere :  „N{esehulen"),  Kinderne,  Tungen,  Ganen, 
Taendeme  og  Laeberne,  alt  med  tilhorende  Muskier,  Sener,  Nerver, 
Brusk,  Ben  osv. 

Tungen  (latin  lingua)  er  det  vigtigste  og  uundvserligste  af 
alle  Taleredskaber;  uden  Tunge  intet  Sprog;  derfor  kaldes  Sprog 
ofte  „Tunge".  Man  kan  til  Nod  tale  uden  Tfender,  som  gamle 
tandl0se  Folk,  eller  uden  N?ese,  men  ikke  uden  Tunge.  Tungens 
Overflade  eller  Tungefladen  inddelos  i:  a)  Tungespids,  b)  Tunge- 
ryg  og  c)  Tunge  rod.  Den  forreste  Del  af  Tungefladen,  lige  bag 
Tungespidsen,  kan  kaldes  Tunge  bl  ad  et  (engelsk  blade,  Sweet). 
Hvor  det  ikke  kommer  an  paa  en  saa  noiagtig  Adskilleke,  kaldes 
den  forreste  Del  af  Tungen  (Spidsen  og  Bladet)  ogsaa  Fortungen. 

Ganen  (lat.  palatum,  norsk  Gomen),  deles  i  a)  Tand- 
roden  eller  Tandkjodet  inderst  inde  ved  Taendeme;  b)  Gummerne 
eller    Ophoiningen,    Kammen  (Alveolerne,  lat.  alveoli)   over   Tand- 


*)  Fonetiken  er  Yidenskabeu  om  Sproglyden  (grcesk  9I.)VT|  udt. 
/5w5',  Lyd,  Stemme,  Klang)  i  Modscetning  til  Akustiken  (gr.  axouo 
udt.  akU'o,  jeg  h0rer),  som  er  Videnskaben  om  Lyd  overhovedet. 
Se  Schi0tz,  Lcerebog  i  Fysik,  Afsnittet  om  Lyden. 
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roden;  a  og  b  tilsainiiien  kaldes  ogsaa  F organ e;  c)  den  haarde 
G-ane  eller  Granehvselvet  {lat.  oacumen^  eg.  Top)  midt  i  Munden; 
kaldes  ogsaa  Midtgane;  d)  den  bl0de  Gane  eller  Bagganen, 
fortssettes  bagtil  af  Ganeseilet  (lat.  velum),  der  ender  i  Drobelen 
(lat.  uvula  ell.  uva)  eller  den  nedhaengende  Tap.  Ganeseilet  kan 
skyves  frem  og  tilbage  og  tjener  til  at  afstaenge  Nsesehulen  fra 
Mundhulen. 

Stemmeridsen  (lat.  glottis)  er  Luftr0rets  D0r  ud  til 
Halsen  og  dannes  af  Stemmebaandene,  der  er  Strenge,  som  kan 
spsendes  eller  „strammes",  d.  e.  srettes  i  tonende  Svingninger  red 
den  fra  Lungeme  freradrevne  Luftstrem.  Over  den  egentlige  Steni- 
raeridse  ligger  den  saakaldte  „falske  Stemmeridse",  der  sjpldnere 
anvendes. 

•     Mundr0ret  eller  Mundkanalen  er  Lydens  hele  Vei    gjen- 
nem  Munden. 

§  2.     Aandelyden  h. 

Idet  Liiften  drives  op  fra  Lungeme  med  aaben  Stemmeridse 
og  aaben  Mund,  opstaar  Aandelyden  h.  Denne  Lyd  staar  udenfor 
det  almindelige  Konsonantsystem,  idet  den  ikke  er  „aii;ikuleret"  paa 
s^edvanlig  Maade,  ved  Indsn^evring  paa,  et  bestemt  Punkt  i  Munden. 
Den  findes  blot  i  Begyndelsen  af  Stavelser  foran  Vokaler,  men  for 
at  den  kan  opfattes,  maa  Stavelsens  Eftertryk  begynde  med  den. 

§  3.     Hvisken. 
Naar  Stemmeridsen  indsnrevres,    uden    at  Stemmebaandene 
ber0re   hinanden  eller  svinge,    opstaar  Hvisken,    der  ved  tilf0iede 
Artikulationer  kan  blive  Hviskelyd.     Jfr.  §  4. 

§  4.  Stemmelyd. 
Naar  Stemmeridsen  lukkes,  og  Stemmebaandene  strammes 
og  tone  for  lukket  Mund,  opstaar  den  rene  Stemme  eller  Stem- 
melyd, den  uartikulerede  Vokal  i  hm.  Denne  er  medvirkende 
baade  ved  de  artikulerede  Vokaler  og  de  „stemte"  Konsonanter 
(§8).  Udtaler  man  f0rst  et  langt  udtrukket /*og  gaar  derfra  umid- 
delbart  over  til  et  langt  v  uden  Vokal,  saa  maprker  man,  at  en  ube- 
stemt  Halslyd  (Mumlen)  kommer  til  ved  t--Lyden;  dette  er  Stem- 
melyden,  og  det  er  den,  som  skiller  vtraf,  Ved  almindelig  lydelig 
Tale  udtales  altsaa  f  uden  Stemme,  blot  med  Pust,  derimod  v 
med  Stemme. 
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Naar  man  ikke  taler  h0it,  men  hvisker  baade  fo^v,  bliver 
der  fremdeles  en  Porskjel,  skj0nt  mindre*  h0rlig  end  for:  f  bliver 
kiHi  lidt  svagere,  ellers  uforandret;  v  udtales  med  en  Mellemting 
af  Stemme  og  stemmel0s  Hvisken,  der  frembringes  ved  yderligere 
Sammentraekning  af  Sterameridsen,  dog  ikke  til  Vibration,  og  Frik- 
tion  i  Strubehovedet.  ^)  Det  forste  er  almindelig  eller  stemmel0s 
Hvisken,  det  andet  stemmeagtig  Hvisken  eller  „Stemmehvisken",  en 
„stemmehvisket"  Lyd. 

§  5.     Vokaler. 

Naar  der  til  Stemmelyden  kommer  aaben  Mund  og  en  be- 
stemt, .ikke  for  trang  Mundstilling,  opstaar  en  artikuleret  Vojkal, 
f.  Ex.  a,  ij  u, 

Det  menneskelige  Stemmeorgan  eller  Mundroret  er  at  be- 
tragte  omtrent  som  en  Orgelpibe,  hvis  Tunge  er  Stemmeridsen,  og 
hvis  R0r  eller  Resonanskammer  (Gjenlydsrum)  er  Svselget  og  Mund- 
hulen.  De  forskjellige  Mundstillinger  tjene  blot  til  at  give  Tonen 
et  bestemt  Klangprfeg,  der  for  0ret  omsaetter  sig  i  den  bestemte 
Form,  vi  kalde  en  Vokal.  En  Vokal  er  altsaa  kun  en  egen  Form 
af  en  musikalsk  Tone. 

Naermere  om  Vokalerne  og  deres  Dannelse  se  nedenfor. 

§  6.     Konsonanter. 

Naai'  Mundhulen  sammentraenges  eller  lukkes  paa  et  bestemt 
Punkt,  saa  at  Vokaler  ikke  laenger  kan  frembringes,  da  opstaar  en 
Konsonant  eller  umusikalsk  Lyd  ved  Luftstrommens  Gnidning 
eller  Afbiydelse,  med  eller  uden  Stemmelyd. 

Man  forklarede  for  Konsonanter  eller  „Medlyd"  som  de  Lyd, 
der  ikke  kunde  udtales  alene,  men  kun  i  Forbindelse  med  en  Vo- 
kal, „Selvlyd".  Men  enhver,  der  kjender  „Lydmethoden",  ved,  at 
dette  ikke  liolder  Stik.  Man  kan  godt  udtale  Lyd  som  s,  r,  p,  /",  v, 
endog  6,  alene.      Hovedforskjellen  er  den   naevnte,    at  Vokalerne  er 


^)  Den  ^falske  Stemmeridse'*  synes  her  ofte  at  lyde  med  gjennem  en 
8vag,  haes,  falsk  klingende  Tone.  Det  er  denne  Stemmebvisken, 
som  de  engelske  Fonetikere  saerlig  kalde  Hvisken  (whisper).  Men 
da  der  undertiden  ogsaa  i  Fonetiken  kan  vsere  Tale  om  almindelig 
Hvisken,  synes  det  mest  praktisk  at  adskille  den  sseregne  Art  fra 
den  almindelige. 
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muaikalske  Lyd  og  bar  fuldere  Klang.  Vokalerne  er  derfor  den 
normale,  regehnadssige  Seting^lse  for  Stavelsedannelse,  hyorom  Kon- 
sonanterne  gruppere  ng.  Men  ogsaa  Konsonanter  kan  undertiden 
danne  Stavelser,  hvorom  nedenfor. 

§  7,     Stemmelose  Konsonanter. 

Konsonanter  uden  Stemmelyd  kaldes  stemmel0se,  i  daglig 
Tale  „haarde",  fordi  de  aim,  har  staerkere  Luftstrom,  f.  Ex.  /*,  s,  p, 
tf  k,  h,  I  sig  selv  er  dog  f.  Ex.  f  ikke  n0dyendigvis  staerkere  end 
V.  Der  kan  nemlig  adskilles  to  Grader  af  Stemmel0shed,  svag  eller 
uden  Eftertryk:  Hvisken,  og  staerk  eller  eftertrykkelig :  Pust.  ^) 
Man  kan  f.  Ex.  udtale  et  staerkt  f  og  et  svagt  /*,  et  staerkt  v  og  et 
svagt  V,  saa  at  kun  Lydens  Styi-ke,  men  ikke  dens  Beskaffenhed, 
forandres. 

§  8.     Stemte  Konsonanter. 

Konsonanter  med  Stemmelyd  kaldes  stemte^  i  daglig  Tale 
„bl0de",  f.  'Ex.v,b,d,g,  der  svare  til  de  stemmetese  eller  „haarde" 
ff  Py  ^9  ^'  Navnet  „bl0d"  har  sin  Berettigelse  deri,  at  Luftstrommen 
aim.  er  svagere,  idet  den  ved  Stemnieridsens  Stramning  hindres  i 
sit  frie  Lob.  Man  kan  imidlertid  til  Gjengjaeld  gj0re  selve  Stem- 
melyden  saameget  staerkere  og  saaledes  forbruge  mere  Kraft  til  de 
„bl0de"  end  til  de  „haarde'*,  f.  Ex.  haba,  stdtbd  kan  vaere  mere 
anstrengende  end  pwpay  stappa,  og  &-Lyden  skjelnes  i  st0rre  Afstand 
endp-j  altsaa:  6  kan  undertiden  \xre  staerkere  end  p.  Stemmelyden 
kan  vaere  staerk  og  svag,  ligesom  Stemmel0sheden  kan  vaere  staerk 
og  svag.  Det  kan  derfor  vaere  tvivlsomt,  hvad  der  af  disse  i  sig 
selv  er  „haardt",  og  hvad  der  er  „bl0dt";  disse  Udtryk  kan  vaere 
bekvenvme,  men  er  ofte  utydeUge,  ligesom  de  dermed  uvante  let  t^e 
feil  af  dem.  ^  lalfald  som  videnskabelige  Betegnelser  er  Udtryk 
som  „stemmel0s"  og  ^stemt^  at  foretraekke.  ^) 


^)  Jeg  har  indf0rt  denne  Adskillelse  istedenfor  med  Sweet  og  Western 
at  kalde  begge  Slags  Stemmel08hed  ^Pusf^,  navniig  fordi  jeg  i 
Lydskriften  ikke  har  noget  andet  Tegn  herfor  end  foransat  h,  som 
jeg,  for  ikke  at  overlassBe  Skriften,  har  indsknenket  til  den  stser- 
kere  Form.     Se  §  9  b,  2  Sluta. 

*)  Som  Bam  fandt  jeg,  at  kBke  var  ^.bMere''  at  udtak  end  kage, 
og  jeg  har  erfaret,  at  dette  oftere  er  Tilf»lde  med  08t]and8ke 
B0rn,  for  hvem  den  „haarde^  Lyd  i  Ord  som  kake»  gate,  pipe 
08V.  er  deu  naturlige  Lyd. 

^)  For  ,,8temt*'  har  man  hidtil  meat  brugt  ^tonende^,  undertiden 
Norvegia  I.  3 
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Stemmelyden  kan  vsere  ikke  alene  staerkere  og  svagere,  men 
ogsaa  heiere  eller  layere.  Yed  visse  Slags  Konsonanter  som  j  kan 
Stemmelyden  blive  ^summende^'  (engelsk  buss,  bussing)  d.  e.  lyde 
med  grovere  og  staerkere  Vibrationer  ved  Mundindsnevringen.  Stemte 
Lyd  i  Slutningen  af  Ord  ende  i  Norsk  aim.  stemmelost,  se  §  11. 

Undertiden  or  Stemmelyden  blot  halv  eller  delvis  tilstede,  hvor- 
ved  der  fremkommer  Melleralyd  af  stemmelose  og  stemte.  Saadanne 
halvstemte  "Lyd  er  i  Norge  isaer  iagttagne  paa  Graensen  mellem  de 
„haarde"  og  „bl0de"  Konsonanter  i  Sydvest.  En  Hgnende  Udtale 
synes  at  vaere  opstaaet  i  Helgeland.  Lydskriften  betegner  disse 
Mellemlyd  ved  bdg^  f.  Ex.  gasa^  gam,  vBoa  (I^ge),  0vre  Mandalen 
og  Daleme  (Stav.  Amt);  si^eim,  Sv0be,  oveDmig,  uvittig,  becogitd  I. 
og  N.  Helg.  I  Dansk  10^9  ikke,  ho'a  ligge  osv.  Ogsaa  Tydsk,  isa?r 
Sydtydsk,  adskiller  ikke  saa  bestemt  „haarde"  og  „bl0de"  Konso- 
nanter, hvorfor  Tydskernes  Udtale  af  disse  i  fremmede  Sprog  nsesten 
altid  er  mangelfuld. 

§  9.     Kousonantemes  Artikulationsart. 

Efker  Artikulationens  Beskaffenhed  inddeles  Konsonanteme 
i  folgeude  Arter: 

a)  Lukkede  Konsonanter  eller Explosiver  (ordret  oversat 
„Udslagslyd")  frembringes  ved  en  pludseUg  Afbrydelse  *)  af  Luft- 
str0mnien  paa  et  bestemt  Punkt  i  Mundroret,  hvor\'ed  der  opstaar 
et  Snia»ld  eller  Smc*ek  (ligesom  en  liden  Explosion),  der  aim.  heres 
staerkest  ved  de  stemmel0se  Konsonanter  j),  f,  k,  svagere  ved  de 
stemte  b,  d,  g.  Explosiverne  bestaa  egentlig  af  tre  Momenter: 
Lukning,  Stans  (Pause)  og  Aabning,  hvoraf  den  f0rste  og  sidste  er 
saakaldte  „Glidninger"  (§  11),  den  mellemste,  selve  Konsonantstil- 
lingen,  er  i  sig  selv  stum  *)  x)g  bliver  f0rst  ved  Glidningeme  ly- 
delig.  I  en  Stavelse  som  pa  h0res  aim.  kun  Aabningsbevaegelsen, 
i  ap  Lukning,   kort  Stans  og  Aabning,  i  appa  Lukning,  lang  Stans 


„kiingende'*.  tildels  ^Btemmeholdig".  Men  ,,tonende*^  minder  for 
meget  om  „Betoning**,  „Tonefald"  og  „Tonelsg*  og  b0r  derfor 
UDdgaaes.  „Stemt"  er  kort,  praktisk  og  tydeligt.  Selv  om  man 
vilde  tage  det  i  rent  musikalsk  Belydning,  vilde  det  ikke  volde 
Mieforstaaelse,  da  Stemmebaandene  virkelig  er  stemte  8om  Strenge 
paa  et  Instrument. 

^)  I  Engl,  kaldes  disse  Lyd  stopB,  ^SpaBrrelyd",  ogsaa  et  godt  Navn. 

*)  Derfor  kaldtes  disse  Lyd  forhen   j-stumme",  lat.  mutSB. 
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fordelt  paa  to  Stavelser,  og  Aabning.  Det  menneskelige  0res  Traag- 
hed  gj0r,  at  man  synes  at  h0re  p-Lyden  under  hele  Pausen. 

En  sffiregen  AiiEurt  af  de  lukkede  Konsonanter  er  de  saa- 
kaldte  Implosiver  (ordret  ^Indslagslyd"),  der  isaer  fremkomme 
foran  de  tilsvarende  Naeselyd^  idet  Lufteu  ved  Aabningen  f0rst  slippes 
ind  i  Naesen  istedenfor  ud  gjennem  Munden.  Saaledes  blirer  i 
vatPfi  Tandlyden  t  foran  Tandnaeselyden  n  til  implosivt  t  Undertiden 
dannes  ogsaa  Implosiver,  ved  at  den  talende  traekker  Yeiret  til  sig, 
f.  Ex.  (med  betaBnksomt  Udtryk)  ja.  De  implosive  Lyd  bar  i  Lyd- 
skriften  ikke  saeregne  Tegn,  da  de  ikke  gj0re  noget  vaesentlig  for- 
skjelligt  Indtryk  paa  0ret. 

De  lukkede  Konsonanter  kan  ikke  forbenges  efter  Behag. 
Naar  man  forlaenger  pp  i  appa  eller  stappa  udover  det  saedvanlige 
Maal,  opstaar  der  en  l^engere  lydl0s  Pause,  og  det  sammenhaengende 
Lydindtryk  gaar  tabt.  For80ger  man  paa  samme  Maade  at  for- 
Isenge  bb  i  8taih9,  udfyldes  vistnok  Pausen  ved  Stemmelyden,  men 
denne  varer  kun  saalaenge,  til  den  afstaengte  Mundhule  er  fyldt  med 
Luft.  Derimod  kan  f.  Ex.  t;  i  en  Ordform  som  awa  forkenges  efber 
Behag,  saalsenge  Aandedrsettet  holder  ud.  Dette  er  ssereget  for  de 
aabne  Konsonanter,  hvortil  alle  de  f0lgende  Klasser  h0re,  idet 
Luften  ved  disse  ikke  paa  noget  Ptinkt  er  fuldstaeiidig  afstcengt, 
men  gaar  gjennem  en  mere  eller  mindre  trang  Kanal. 

b)     Aabne  Konsonanter  er  flere  Slags. 

1.  Aandende  Lyd  eller  Spiranter  frembringes  ved  paa 
et  bestemt  Punkt  at  g]0re  Mundkanalen  saa  trang,  at  Luften  ikke 
kan  slippe  igjennem  uden  lydelig  Friktion  (Gnidning,  ^Quissing", 
hvorfor  disse  Lyd  ogsaa  kaldes  Prikativer  eller  Gnidelyd,  „Gnis- 
selyd"),  f.  Ex.  j,  v,  f,  8.  De  er  dels  stemmetese,  som  /",  dels  stemte, 
som  V.  Mundstillingen  er  trangere  og  har  staerkere  Sammentr}'k- 
ning  (Kompression)  end  de  mest  lukkede  Vokaler,  f.  Ex.  i  bliver  j 
ved  yderligere  Indsnaevring,  saa  at  Tungen  nsesten  eller  delvis  be- 
r0rer  Ganen,  og  ofte  en  lydelig  Summen  opstaar. 

Egne  Afarter  er  r  og  Z,  *)    hvoraf   det    f0rste    dannes    ved 


^)  Disse  to  kaldtos  f0r  „flydende^  (lat.  liquiito),  ikke  saa  meget  f)aa 
Grand  af  Lyden.  som  fordi  de  saa  let  forbandt  sig  med  en  fore- 
gaaende  Konsonant,  at  Stavelsen  ikke  mserkbart  forlsengedes  (rSvag 
Position",  §  10,  5). 

8* 
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Birren  (Vibration,  Trille)  enten  af  Tongespidsen  eller  af  Dr0belen 
og  kan  betragtes  som  en  aaben  Konsonant,  der  er  dannet  ved  stadig 
Afbrydelse  af  en  lukket  ^)  og  kan  derfor  kaldes  ,,afbrudt^'.  Lyden 
I  er  ^delf^yidetTungespidsen  stasnger  midt  foran  i  Munden,  medens 
Luften  str0mmer  ud  gjennem  Aabningeme  paa  begge  Sider  af 
Tungen;  I  kaldes  derfor  ogsaa  ^^lateral  Spirant^  (aandende  fraSiden 
af).  Undertiden  er  Aabningen  blot  paa  den  ene  Side  af  Tungen; 
I  bliver  da  ,,unilateralt^.  Foran  {  opstaa  ogsaa  af  Explosiveme  late- 
rale  Afarter,  f.  Ex.  i  litle  er  t  lateralt  i  Aabningslyden;  dette  be- 
tegnes  ikke  i  Lydskriften. 

I  videre  Forstand  regnes  ogsaa  Aandelyden  h  til  de  aan- 
dende Konsonanter;  Forskjellen  er  blot,  at  den  er  endnu  „aabnere^ 
end  de  to  andre.  •) 

2.  Nseselyd  eller  Nasaler  dannes,  idet  Nsesen  aabnes  in- 
denfra  ved  Saenkning  af  Ganeseilet,  og  samtidig  Munden  lukkes 
ved  en  bestemt  Konsonantstilling,  navnlig  b,  d,  g.  Naar  man  f.  Ex. 
med  Munden  i  6*Stilling  samtidig  slipper  Luften  gjennem  Naesen, 
opstaar  m  (Laebenseselyd).  Paa  samme  Maade  bliver  d  til  n  (Tandnae- 
selyd),  g  til  9  (ng  i  0stl.  lang,  Strubenaeselyd).  Man  kan  udtale 
to  Naeselyd  efter  hinanden  og  vil  da  finde,  at  Mundstillingen  skifter, 
f.  Ex.  0stl.  namn  Na\ii,  arin  Agn.  Saaledes  danner  Nsesehulen  et 
nyt  Resonansrum  ved  Siden  af  Mundhulen,  og  Mundartikulationen 
faar  herved  den  nasale  Klang.  Disse  Lyd,  som  derfor  ogsaa  kaldes 
^Resonanter^^,  er  saaledes  dannede  paa  en  eiendommelig  Maade, 
ved  en  Forbindelse  af  Naese  og  Mund,  af  lukket  og  aaben  Artiku- 
lation.  De  svare  altsaa  ikke  ganske  til  det  almindelige  Begreb 
om  Konsonant,  men  maa  dog  regnes  dertil,  idet  Mangel  paa  Ind- 
snaevring  af  Naesehulen  opveies  ved  Afstaengning  af  Mundkanalen. 


^)  Hvis  maa  under  Udtalen  af  Tungespids-r  pludselig  'stanser  Tun- 
gen, opstaar  et  Slags  d-Lyd.     Jfr.  nedenfor  under  d  (Gummelyd). 

*)  Jeg  har  her  Icaldt  Spiranterne  ^ aandende  Lyd"  og  h  ^lAandelyd**, 
da  begge  disse  Udtryk  er  gjsengse,  f.  Ex.  blandt  de  danske  Fone- 
tikere.  Egentlig  skulde  Udtrykkene  vsBre  bestemtere  adskiite,  da 
Forskjellen  mellem  h  og  den  nsBimeste  Spirant  (Pustelyden  i  tydsk 
aoh)  er  ligesaa  stor  som  mellem  Pust  og  Hvisken:  h  er  en  uhin- 
dret  Udaanding,  ch  en  Lufbstnmi  „med  Forhindringer"*.  Imid- 
lertid  er  „  aandende '^  et  bekvemt  Udtryk  og  vU  neppe  kunne  mis- 
forstaaes.  ^Blseselyd**  vilde  v»re  tungt  og  ikke  tydeligere.  I 
E^gelen  vil  man  desuden  kunne  hjselpe  sig  med   „aaben". 
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Forskjellige  fra  de  nasale  Konsonanter  er  Naesevokaleme^ 
hvorom  se  under  Vokaleme. 

B,  I  og  Nasaleme  (m  n  v)  udtales  oftest  stemt,  men  kan 
ogsaa  udtales  stemmel0st,  saavel  staerkt  (Pust)  som  svagt  (Hvisken). 
For  ikke  at  gJ0re  Betegnelsen  for  indviklet,  udtrykkes  kun  Puste- 
lyden  saerskilt,  nemlig  ved  foransat  h,  f.  Ex.  08tl.  v^b  yesle,  liUe^ 
norden^eldsk  og  oplandsk  sahlt  Salt.  Den  svagere  Udtale  findes  f. 
Ex.  i  vestl.  hdU  Hassel,  vdtn  Yand,  der  er  betegnet  som  enstavelses 
og  derved  tilstrsekkelig  adskilt  fra  0stl.  has^,  vaUn. 

§  10.     Forholdet  mellem  Vokaler  og  KonBonanter,  Stavelser, 
Eftertryk,  Tonefald,  Tonelag,  Longde. 

1.  Vokaler  og  Konsonanter. 
I  Almindelighed  er  der  vistnok  en  bestemt  Forskjel  paa 
Vokaler  og  Konsonanter,  idet  en  Vokal  er  en  Befordring,  en 
Konsonant  en  Indskraenkning  eUer  Ophsevelse  af  den  tonende 
Luftstr0m.  Men  der  er  ogsaa  Overgange  mellem  begge.  Eh  svag 
eller  let  Vokal  kan  virke  som  Konsonant,  idet  den  slutter  sig  til 
en  staerk  Vokal  for  at  danne  Tvelyd.  En  stemt  Konsonant  kan 
virke  som  Vokal,  f.  Ex,  handl..  Der  kan  vaere  en  gradvis  Overgang 
fra  de  mest  lukkede  Vokaler  til  de  aabne  Konsonanter.  Naar  man 
f.  Ex.  udtaler  i  og  derpaa  gradvis  nsermer  Tungen  mod  Ganen,  op- 
staar  ferst  en  Mellemlyd  mellem  i  og  j,  derpaa  j  selv;  men  hvor  i 
slutter  og  j  begynder,  er  neppe  muligt  at  afgj0re.  Naar  man  ud- 
taler Forbindelsen  ijji,  marker  man  under  j  tydelig  en  st0rre  Til- 
nsermelse  og  konsonantisk  Summen.  Naar  man  derimod  udtaler  f. 
Ex.  ^'9,  h0res  ved  naturlig  Udtale  ingen  Summen,  tvsertimod,  t  er 
aabnere  end  det  lukkede  i  i  hid;  t  og  j  ligge  hver  paa  sin  Side  af 
i;  *)  hvis  altsaa  i  er  en  Vokal,  maa  t  vaere  det  i  endnu  h0iere  Grad, 
fordi  det  er  fjernere  fra  Konsonantismen.  Indbegrebet  af  alle  Vo- 
kaleme eller  hele  Vokalsystemet  kaldes  ogsaa  Vokalismen,  lige- 
som  hele Konsonantsystemet  kaldes  Konsonantismen.  Man  taler 
f.  Ex.  om  den  italienske  Vokalisme  som  den  klareste  og  reneste. 


^)  Det  yilde  vsere  ganeke  tvungent  at  aige  ^jjp;  Forskjellen  er  let 
kjendelig.  Jeg  bar  h0rt  B0m  i  Vrede  sige  n^l  altsaa  en  indi- 
yiduelt  afVigende  Forladngelsesmaade.  Den  almindelige  ForlsBngelse 
er  n^,  met  eller  n^.  At  t  kan  forlsBnges,  riser,  at  det  ikke 
n0dyendtgvi8  beli0ver  at  vaere  en  svag  Vokal.  (Se  nedenfor  under 
^tavelser**,  S.  36). 
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2.     Staveber. 

En  Stavelse  er  en  Lydgmppe,  som  udtales  med  6t  Udaan- 
dingstryk,  saa  at  Eftertryk  og  Klangfylde  stige  til  et  hoieste  Punkt, 
Stavelsens  ^Sonant^,  og  derpaa  afta^e.  Om  Sonanten  gnippere  sig 
Konsonanterne,  Stavelsens  svagere  Lyd.  Denne  Sonant  er  almin- 
delig  en  Vokal,  men  kan  ogsaa  vsBre  en  stavelsedannende  (sonantisk^ 
aaben  stemt)  Konsonant,  og  betegnes  da  i  Lydskriften  ved  foransat 
Apostrof :  vatPuj  harid%  harid'lB-fnann,  hvor  Apostrof  ogsaa  kan 
repraesenteres  af  Accent:  vatfn,handl,  Denne  Udtale  er  forskjellig 
fra  vattan  (som  man  undertiden  kan  h0re  som  kunstig  h0itidelig 
Udtale  i  Svensk)  derved,  at  det  toneude  n  begynder  umiddelbart 
efter  t  uden  mellemkommende  Vokal.  Det  adskiller  sig  ogsaa  fra 
det  enstavede  vestlandske  vdtn,  som  har  stemmel0st  eller  delvist 
stemmel0st  n. 

Undtagelsesvis  kan  ogsaa  en  stemt  aaben  Kons.  danne  en 
Stavelse  med  foregaaende  Konsonant,  naar  den  dermed  af  Naturen 
danner  en  let  Forbindelse,  f.  Ex.  0stl.  avn  Agn,  vestl.  dgn,-  0stl. 
namn  (to  Naeselyd),  vestl.  ndvn,  ndbn  (Hard.),  dvl,  hdgl.  Ellers 
forstaerkes  almindelig  Forbindelser  med  I,  n,  og  alle  med  r  i  0stL 
til  to  Stavelser,  dels  (efter  Tandlyd)  blot  ved  Stemmelyd,  som  has^l, 
vattn,  handlj  dels  ved  at  Stemmelyden  optraeder  selvstaendig  som 
Indskud  af  a  foran  den  udlydende  Konsonant:  avvd^^  ha^gd^^  ha^sdl\ 
altid  ved  r:  SCkar,  sse^tor;  i  B0iningen  Tel.  bd^kar,  Jarlsb.  bi^kdr, 
ellers  0stl.  he^kar;  dog  stxfr  (st^r)  stjaeler  osv.,  se  nedenfor. 

Alle  disse  Forbindelser  danne  i  de  alderdommeligste  vest- 
landske Dialekter  kun  6n  Stavelse,  selv  naar  der  gaar  flere  Kon- 
sonanter  foran  l,n,r.  Det  aeldste  Forhold  er,  at  Endekonsonanten 
udtales  stemmel0st  og  eftertryksl0st,  saaledes  i  Nordbergensk  f.  Ex. 
i  S.  S0ndm0r  aldr,  flngr,  klungr,  timbr»  aakr,  vagi,  rensl,  myrkn 
(Aasen,  S0ndm.  Gram.  S.  8.  9;  Norsk  Gram.  49).  Fra  Opstryn  i 
Nord^ord  har  jeg  h0rt  Akr,  dldr,  bdJcstr,  rakdr,  ferigr,  venstr,  tembr, 
vain,  botn;  fra  Sandnaes,  Annex  til  Bygland  i  Saetersdalen  vettr, 
temmr,  De  indre  sydbergenske  Maal  staa  paa  Overgangen  til  det 
0stlandske  Forhold.  Udlydende  ?  og  n  efter  stemmetes  Kons.  er 
ganske  eller  naesten  stemmel08e,  saaledes  Sogn,  Yoss,  Hard,  hdtl, 
vatn.  Efter  stemt  Kons.  er  Udlyden  stemt  (med  stemmel0s  Afglid- 
ning),  begge  udtales  saa  hurtig  og  noie  forbundne,  at  de  gj0re  Indtryk 
af  6n  Stavelse.  Herhen  h0re  ogsaa  de  nyere  Udviklinger  dl  af  11,  dn 
af  nn.     Saaledes  sammesteds  fj^dl^  gdmddl,  kv^dn,  hodn,  mvn  Yoss, 
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ndbn  Hard.,  ndbid)n  Sogn.  Lignende  Udtale  iindes  i  Stavanger 
Amt,  f.  E.  st^idn  Sten  (oldn.  Norn,  steinn).  Man  kan  her  ofte  vsere 
i  Uvished  om,  euten  man  har  6n  eller  to  Stavelser.  Udlydende  r 
efter  Kons.  formaar  heUer  ikke  det  Sydbergenske  at  basre  i  6n  Star 
velse;  det  indskyder  her  et  aabent  u,  sotn  tildels  naeimer  sig  til  o 
og  derfor  her  indtil  videre  kan  betegnes  '&;  saaledes  dok&r  (Ager), 
t'^tlr  (Vinter)  Hard.,  Voss,  Sogn;  med  bortfaldt  r:  ^^nrHkii  mann, 
han  lf^&  atiH  Hard.  Voss.  ^)  En  Stavelse  er  her  bleven  to,  men 
Ordet  beholder  enstavelses  Tonelag. 

Af  det  foregaaende  fremgaar,  at  en  Stavelse  ikke  er  noget 
aldeles  bestemt  defineret  videnskabeligt  Begreb.  Hvad  en  Stavelse 
er,  synes  ved  ferste  0iekast  at  veere  den  simpleste  Sag  af  Verden; 
det  horer  jo  til  B^meherdommen,  til  de  f0rste  Elementer.  Og  dog 
barer  det  til  de  allervanskeligste  Ting  at  definere,  i  den  Qrad,  at 
Videnskaben  naesten  maa  lade  sig  n0ie  med  en  omtrentlig  Forkla- 
ring.  Man  skulde  tro,  at  det  videnskabelig  korrekte  da  var  at  sastte 
dette  Begreb  ganske  ud  af  Betragtning.  Imidlertid  kan  vi  nu  en* 
gang  ikke  nndvaere  det;  det  h0i*er  med  til  vor  sproglige  Bevidstheds 
Grrundbegreber.  Vi  maa  ligesom  ved  de  irrationale  Storrelser  i  Ma- 
thematiken  neie  os  med  at  komme  det  saa  nsersom  muligt;  enHjaelp 
hertil  har  vi  i  Eflertrykket,  som  her  er  det  egentlig  bestemmende. 
Bliver  Trykket  paa  Endelsen  mere  selvstaendigt,  opstaar  en  ny  Sta- 
velse.    Men  her  at  trsekke  en  skarp  Graense  lader  sig  neppe  gj0re. 

Ligesaa  er  det  ofte  vanskeligt  at  afgj0re,  hvor  en  Stavelse 
ender  og  en  anden  begynder.  Theoretisk  er  det  det  Slapheds0ie- 
blik,  som  opstaar,  idet  et  Tryk  opharer  og  et  nyt  begynder.  Men 
hvor  dette  egentlig  er,  er  det  ofte  vanskeligt  at  iagttage.  Deifor 
er  ogsaa  de  forskjellige  Polks  Opfatning  hei-af  forskjellig.  •)     I  Ordet 


*)  Denne  Udtale  er  meget  gammel,  da  man  allerede  i  Breve  fra  Voss 
af  14de  Aarh.  finder  -or  (sjeldnere  -or)  for  oldn.  -r,  saaledes  aftur 
Dipl.  Norv.  II  c.  1303;  ek  vidr  gengvr  (jeg  vedgaar)  I  1386; 
liggur,  vetur,  rettiir  I  1387,  kemur  II  1392;  after  I  U02 
08V.  Denne  Saerudyikling  er  beslsegtet  med  det  nyislandske  akur» 
rikur,  kemur  aptnr^  hvorved  dog  maa  bemsBrkes,  at  det  isl.  u  i 
det  nyere  Bprog  har  faaet  en  afvigende  Udtale,  som  norsk  aabent  y. 

^)  Det  er  os  her  aldeles  uvedkommende,  om  man  i  Skriftsproget 
▼il  dele  He-ste  eller  He84e.  Regleme  herfor  er  ofte  vilkaarlige  og 
forskjellige  i  de  forskjellige  Sprog.  Hvad  der  her  sp0rge8  om,  er 
Opfatuingen  af  den  naturlige  Stavelsedeling  i  det  levende  Sprog. 
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h^star  f.  Ex.  slutter  ferste  Stavelsen  inde  i  8  eller  ved  Slutningen 
af  8,  thi  her  ender  det  f0rste  Tryk,  og  et  nyt  begynder;  mankunde 
vistnok  skrive  h^star  og  h^sst,  men  hertil  synes  dog  ikke  at  vaere 
tilstraekkelig  Grund,  da  s  ikke  h0res  fuldt  langt  eller  dobbelt.  Man 
kan  ogsaa  til  N0d  begynde  det  nyeTryk  paa  f;  dette  er  en  G-rund 
mere  til  at  dele  h^tar. 

Naar  der  blot  er  6n  Konsonant  mellem  to  Vokaler,  er  det 
lettere  at  afgj0re,  til  hvilken  Stavelse  den  horer.  Man  deler  saa- 
ledes  horvaj  grorva-,  derimod  en&l  en  Aal,  0stL  en&l  enNaal,  aim. 
dagligdags  Udtale.  ForskjeUen  mellem  de  to  sidste  ligger  i,  at  det 
nye .  Trj'k  i  det  ene  Tilfselde  begynder  med  d,  i  det  andet  med  ti, 
som  deiTed  kommer  til  at  slutte  sig  til  den  f0lgel[ide  Yokal,  der  er 
Trykkets  H0idepunkt.     Jfr.  Utgd^-Bi^^n  Ladegaards-0en. 

Det  eiendommelige  ved  Tvelydene  er,  at  to  Vokaler  ud- 
tales  i  en  Stavelse,  med  et  Udaandingstryk.  I  Ord  som-^ta  er 
det  svageste  Tryk,  Slapheds0ieblikket.  mellem  2  og  9.  Som  vi  ovenfor 
bar  seet,  betragtes  ?  her  som  en  almindelig  ,,svag  Vokal"  (Glide- 
vokal).  Men  t  beh0ver  i  Tvelyden  slet  ikke  at  veere  saa  flygtig; 
det  kan  ved  saerligt  Eftertryk  forlaenges,  f.  Ex.  han  set  s&  ^^\ 
pi  ofeblikfkd',  ^)  her  ikke  ^t,  ot,  som  ellei^  kan  h0res.  Dette  viser, 
at  Hovedsagen  er  Eftertrykkets  Enhed  gjennem  hele  Tvelyden. 

Et  Ord,  som  udgj0r  6n  Stavelse,  kaldes  ^enstavelses^  eller 
„enstavet" ;  et  Ord  paa  to  Stavelser  ^tostavelses"  eller  „tostavet"  osv. 

En  Stavelse  kan  i  Lydskriften  overalt,  hvor  det  er  0nskeligt 
for  Tydeligheds  Skyld,  skilles  fra  en  anden  ved  Bindetegn,  f.  Ex. 
rdss^ldgd'dt,  S.  66;  dog  heist  kun  i  tilknyttede  Ord,  S.  39. 

Forskjellig  fra  Stavelsesprincipet  er  Lydens  Inddeling  efter 
den  Plads,  de  har  i  Ordet.  En  Lyd,  som  begynder  et  Ord,  kaldes 
Premlyd;  en  Lyd  hvorsomhelst  inde  i  et  Ord  kaldes  In d lyd; 
en  Lyd  i  Enden  af  etOrd  kaldes  Udlyd.  En  Lyd  kan  efter  dette 
kaldes  fremlydende,  indlydende  eller  udlydende,  eller  et  Ord 
kan  siges  at  fremlyde  med  en  Lyd  og  udlyde  paa  en  anden  Lyd. 


^)  I  forstserkeode  Sammeusffitninger  beholde  ved  8»rligt  Sffcertryk 
begge  Led  ofte  sin  Tone  usvaekket,  f.  Ex.  han  er  saa  sjsB^leglad'. 
Se  K.  Knudsen,  Haandbog  i  Dansk-norsk  Sproglsere  8.  404.  I 
Tilslutning  hertil  udtales  undertiden  ogsaa  Fremmedord  f.  Ex.  ak^- 
kurat'.  Noget  lignende  kau  man  h0re  i  Tydsk:  ko'lossal',  un'- 
geheu'er;  her  mangier  8elvf0lgelig  vort  sammensatte  Tonelag. 
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Man  taler  f.  Ex.  om  ^vokalisk  UcQyd"  eller  „vokalisk  ucUydende" 
Ord,  eller  ^Ord,  som  udlyde  paa  en  Vokai",  hvis  man  ikke  fore- 
tr»kker  det  gjaengse  „ende  paa^. 

En  Konsonant  foran  en  Vokal  i  samme  Stavelse  kan  kaldes 
For  1yd;  en  Konsonant  efter  en  Vokal  i  samme  Stavelse  kan  kaldes 
Efterlyd.  (Jfr.  Aasen,  Norsk  G^ram.  S.  21).  En  Konsonant 
mellem  to  Vokaler  kan  kaldes  inter vokalisk. 

En  Stavelse,  som  ender  i>aa  en  Vokal.  kaldes  aaben;  en 
som  ender  paa  Konsonant,  kaldes  lukket.  En  Vokal  foran  flere 
Konsonanter  siges  at  staa  i  Position  (se  Lsengde,  §  10,  5). 

3.     Eftertryk. 

Eftertryk  eller  Eftertryksaccent  (Lydstyrke,  ofte  kaldet  blot 
Accent,  „Betoning")  er  deYi  st0rre  eUer  mindre  Kraft  eller  detUd- 
aandingstryk,  hvormed  den  lyddannende  Luftstr0m  drives  op  af 
Lungeme.  Vi  bar  seet,  at  Eftertrykket.  er  en  n0dvendig  Betingelse 
for  Stavelsedannelsen.  Eftertrykket  kan  vaere  staerkere  eller  svagere. 
Enhver  Stavelse  maa  have  noget  Eftertryk,  thi  der  forbruges  altid 
nogen  Kraft.  ^)     Opherer  enhver  Kraft,  forstnmmer  Lyden. 

Man  adskiller  ofte  kun  to  Styrkegrader,  „betonede"  eller 
lydstaerke  (accentuerede)  og  „ubetonede",  ^.tontese"  eller  lydsvage 
{uaccentuerede)  Stavelser.  N0iagtigere  skjelner  man  mindst  tre 
Grader:  Hovedaccent  eller  Hovedtrjk  (staerk  eller  tung  Ud- 
tale),  i  Lydskriften  '  eller  '  alt  efter  Tonelaget,  se  nedenfor;  Bi- 
accent  eller  Bitryk  (middels  staerk  eller  halvtung  Udtale),  i  Lyd- 
skriften 'og';  Accentloshed  eller  Eftertrykstoshed  (Vegtteshed, 
svag  eller  let  Udtale),  d.  e.  det  svageste  Tryk,  i  Lydskriften  uden 
Betegnelse.  ^)  Accenttegnet  ssettes  bekvemmest  efter  Stavelsen,  da 
herved  tillige  Stavelsedeling  opnaaes,  og  det,  som  det  isser  koramer 


^)  Det  maerkes  let  ved  aygelig  Mathed,  at  den  svageate  Lyd  koster 
Anstrengelse.  I  frisk  Tilstand  er  det  kun  Overskuddet  af  Kraft, 
der  bevirker,  at  Krafttabet  ikke  maerkes. 

*)  Disse  tre  PorhoW  kaldes  ogsaa  ^.hovedbetonet**,  ^bibetonet",  ,,ube- 
tonet^  eller  ^tonl^s^.  Man  bar  bidtil  stadig  sammenblandet  Tone 
og  Eftertryk  og  kaldt  ogsaa  dette  „Toue'S  ^Betoning^  osv.  Dette 
er  bekvemme  og  gjeengse  Udtryk,  sum  det  ikke  altid  falder  let  at 
undvaere,  bvorfor  jeg  tildels  bar  brugt  dem,  naar  ingen  ITtydelighed 
syntes  at  kunne  opstaa;  vi  skal  nedenfor  se,  at  Eftertrykket  altid 
er  forbundet  med  virkelig,  musikalpk  Tone. 
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an  paa,  er  at  dele  melleni  den  accentuerede  Stavelse  og  den  (0U 
gende;  det  er  nemlig  lettere  at  afgjere,  hvor  Hovedtrykket  l)egynder, 
end  hvor  det  svagere  eller  svageste  Tryk  begynder.  Exempler:  0stL 
roYa  Roden,  vestl.  og  vests0ndenQ.  ro't^,  ro'tt\  0stl.  t#«a  Visen,  vestL 
iHSd'  (t'*?*d«'  Hard.) ;  men  da  lange  Vokaler,  som  ikke  bar  Hovedtryk^ 
maa  have  Bitryk  og  aldrig  kan  vaere  ganske  vegtl0se,  kan  Tegnet 
her  udelades:  rd'te. 

Mest  fremtrsedende  er  Biaccenten  i  Sammensaetninger,  isaer 
med  saminensat  Tonelag :  v&fddff,  I  Svensk  er  den  ofte  saa  stserk^ 
at  der  bliver  Ligevegt  (to  Hovedaccenter),  navnlig  hvor  der  tillige 
er  Saetningsaccent.  Noget  lignende  findes  ogsaa  ofte  i  norske  Dia- 
lekter:  0stl.  vd;fda^,  se^manri,  grdfCbdr,  snofqnti.  I  Almindelighed 
er  dog  Eftertrykket  her  ikke  fuldt  saa  stserkt  som  i*  Svensk.  Dog 
kan  i  enkelte  Maal  Bitrykket  gaa  over  til  Hovedtryk.  Vestlandsken 
og'de  vests0ndenfjeldske  Fjeldbygder  (isjer  Gbr.,  dernaBst  Vald.  og 
Tel.),  tildels  ogsaa  det  nor^enfleldske,  altsaa  overhovedet  de  alder- 
dommeligste  norske  Dialekter,  har  i  Lighed  med  seldre  Dansk  og 
"Svensk  (endnu  Sydsvensk)  en  vis  Tilb0ielighed  til  Hovedvegt  paa 
sidste  Led,  isaeir  naar  dette  eller  begge  er  tostavet,  saaledes  N.  Q-br. 
(Vaage)  /ft/r^agaf  Kirkegaard,  hserg^tro^l  Bergtrold;  Raggesokker 
kan  hede  r^^ggdS&Hk^,  r^^g^gdMlfha  o^r^^g,cpho'so\  Sogf6*fifn^,  0htohjfnS  ; 
grdnbdr  Vaage,  ffrdnbd/  Lorn,  Lesja;  i  Tel.  ofte  snofkrinB,  gnt- 
oifjin  Tinn;  i  Trdh.  Stift  medcfrn  Meldalen  osv.,  i  Hard..  sBfjd^ian 
S0rfjoren  osv.  Jfr.  i  dansk-norsk  Bysprog  Betoninger  som  Budei'e, 
Bogsta'vef ,  Smaagutfter,  Smaapfger.  Danske  Kritikere  har  opholdt 
sig  over,  at  norske  Digtere  betone  „Skoma'ger",  men  saaledes  ud- 
tales  Ordet  aim.  i  Xorsk  (dog  Trdh.  skd'mdkar),  og  tidligere  formo- 
dentlig  ogsaa  i  Dansk.  Saaledes  finder  man  hos  Holbei'g: 
To  Hatte  af  Castoi^;  to  skj0nne  Peberka'ger, 
Samt  tre  Par  Ruslaers  Sko,  som  af  en  tydsk  Skoma'ger 
Var  gjort  i  Kallundborg.  —  (Peder  Paars  I,  2.) 

Paa  Dansk  heder  det  nu  sk^ni'dfoi,  paa  Svensk  endnu 
skom^kdrd. 

Noget  lignende  som  i  Sammensaetninger  findes  i  svagere 
Grad  ogsaa  i  usanimensatte  To-  og  Flerstavelsesord.  Det  er  kaiuk- 
teristisk  for  Norsk,  Svensk  og  Islandsk  i  Modssetning  til  Dansk  at 
have  en  mere  fremtrtedende  Biaccent  i  Forbindelse  med  en  vis 
Dvaelen  (halv  Laengde)  paa  Endelsen,  navnlig  ved  de  besterate  Vo- 
kallyd,  saa  at  Vegten  er  noget  mere  fordelt  over  hele  Ordet.    Skj0nt 
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i  en  norsk  Form  som  bokaj  hd'Ife,  rcita,  rO'te  den  sidste  Vokal  aim. 
gaar  for  at  Taere  tonlos,  er  den  dog  ikke  saa  eftertryksl0s  og 
kort  som  e  i  rcffe  (at  rode);  ja  i  rd'te  kan  Laengde  og  Tryk  vsere 
saa  kjendeligt,  at  det  ligesaa  vel  kan  skrires  rd'te,  Endnu  tydeligere 
end  i  ro'ta  kan  Tryk  og  Laengde  blive  i  rO^ta  (rodede),  som  derfor 
ogsaa  i  visse  Maal  kunde  skrives  rO^td.  Herved  er  Endevokalerne 
i  Norsk  som  i  Svehsk  blevne  bevarede  i  en  fyldigere  ogbestemtere 
adskilt  Form  (a,  i,  u  eller  e,  o).  I  Dansk  er  derimod  naesten  al 
Kraft  samlet  paa  Roden,  og  alle  Endevokaler  udviskede  til  et  ton- 
l0st  og  dunkelt  a.  Saaledes  bliver  det  svenske  (og  opr.  norske)  hft- 
8tar,  hftstame  i  Dansk  til  h^st9,  h^stonQ,  det  svenske  menniflkoma, 
m^misornd  til  m^'gskam.  I  noi-ske  Dialekter  er  Biaccenten  paa 
Endelsen  fnldt  saa  staBrk  som  i  svensk^Rigssprog  (flio'ka^  afton"), 
ja  den  bliver  tildels  ligesom  i  enkelte  svenske  Dialekter  til  Hoved- 
accent..  Ligevegtsforholdet  og  den  undertiden  indtrsedende  Overvegt 
ima  Endelsen  viser  sig  fornemmelig  i  de  oprindelig  „korte  Tostavel- 
sesord"  som  Tika,  vita,  hvorom  naermere  findes  under  „Laengde". 

Overhovedet  er  i  Nynorsk  Eftertrykket  mere  eller  mindre 
aflisengigt  af  Lajngden,  og  kan  derfor  kun  i  Forbindelse  med  denne 
behandles  udf0rKgere. 

Et  Ord,  som  tontest  slutter  sig  til  det  foregaaende  Ord, 
kaldes  enklitisk  ,(„bagover  haeldende"),  f  Ex.  i  0stl.  nwrmi,  nw- 
ra-mi  Moderen  min,  b&kornu  Bogen  min,  er  mi  enklitisk;  i  s^pdra 
(se  paa  hende)  er  yd  og  a  enklitiske.  Den  hele  Stavelsegnippe  be- 
handles som  H  Ord.  Og  dog  smelte  de  enklitiske  Ord  ikke  fuld- 
st sen  dig  sammen  med  de  foregaaende,  danne  ikke  et  aegte  nytOrd, 
en  uadskillelig  Forbindelse  (en  „jegte  Sammensnetning") ;  dette  sees 
af,  at  de  ikke  virke  paa  det  foregaaende  Ords  Tonelag  (de  gj0re 
ikke  Tonelaget  sammensat).  De  danne  saaledes  „u8egte  Sammen- 
sfetninger",  som  ved  Eftertryk  paa  det  enklitiske  Ord  igjen  kan  ad- 
skilles:  d^  ser  boTcOrint  eller  (te  aer  ml'  hoK. 

Et  Ord,  som  tontest  slutter  sig  til  det  f0lgende  Ord,  kaldes 
proklitisk  („forover  haeldende"),  f  Ex.  Id-gd!  lad  gaa,  han-far, 
hvrmor\  g&  te-^Xrmiy/  „gaa  til  hende  Mor",  gaa  til  Moderen  (din 
Moder).  Med  et  fselles  Udtryk  kan  „enklitisk"  og  „proklitisk" 
kaldes  tilknyttet. 

Et  Ords  Hovedaccent  kaldes  Ordaccenten.  Forskjellig 
herfra  er  Saetningsaccenten,  som  fremhaeveret  eller  flere  enkelte 
Ord  i  Satningen,    hvorpaa  der   ligger  sierlig  Vegt.      Den  er  dog  i 
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Virkeligheden  knyttet  til  Ordaccenten  og  fremkommer  ved,  at  denne 
i  nogle  Ord  fremh«ves  staerkere  end  i  andre.  Den  faar  derfor  i 
Regelen  heller  ikke  nogen  sserekilt  Betegnelse  i  Lydskriften,  men 
kan  betegnes  ved  sp^eiTet  Tryk  eller  ved  dobbelt  Accenttegn. 

4.     Tone. 
Forskjellig  fra,  men  forbunden  med   Eftertryksaccenten  er 
den  musikalske  Accent  eller  Tonen.     Denne  er  to  Slags,  Tone- 
fald  og  Tonelag. 

a.     Tonefald. 

Stemmen  glider  i  Talen  stadig  op  og  ned,  forbliver  sjelden 
Isenge  paa  samme  musikalske  Tone.  Euhver  Stavelse,  navnlig  dens 
Sonant,  maa  altid  have  mindst  en  Tone.  Jo  stierkere  Eftertrykket 
er,  desto  mere  fremtraedende  er  Tonens  Glidning.  Det  svageste 
Tryk,  „Tonl0sheden",  har  ingen  maBrkbai*  Toneglidning.  Eftertrj^kket 
er  i  de  fleste  Sprog  forbundet  med  hoiere  Tone  (Stemmens  Haev- 
ning,  Hoitone),  men  i  Norsk  almindelig  med  lavere  (Stemmens 
Ssenkning,  Lavtone),  Derimod  kan  den  hele  Tale  ved  livligt  eller 
bevaeget  Udtryk  haeves  til  et  hoiere  Toneleie,  hvor  dog  det  indbyrdes 
Forhold  mellem  de  enkelte  Toner  aim.  nogenlunde  bevares. 

Talestemmen  frerabringer  saaledes  altid  en  Art  Melodi,  ^) 
der  giver  Talen  sit  Udtrjk  eller  antyder  den  Talendes  P0lelser, 
som  Ro,  Bevaegelse,  Lidenskab  (Glaede,  Smerte,  Forundring)  osv. 
Men  skj0nt  der  i  Udtrykket  er  noget  faelles  almenmenneskeligt,  saa 
har  dog  hvert  Sprog  heri  sin  eiendommelige  Maade,  det  har  sit  eget 
Tonefald,  som  for  andre  Nationer  klinger  fremmed;  det  er  dette, 
som  kaldes  „fremmed  Accent".  AUe  Nationer  „synge"  i  sin  Tale 
udeu  selv  at  ma^rke  det.  Den  tilvante  „Sang"  er  den  Bevaegelse, 
hvori  hvert  Sprog  finder  Ro;  den  talende  h0rer  derfor  ikke,  at  han 
selv  synger,  men  finder,  at  alle  andre  Sprog  og  Dialekter  synge 
mere  eller  mindre,  „bryde  paa  Maalet."  *)     Dog  er  der  i  Virkelig- 


^)  Nfiermei'e  om  Forskjellen    mellem  Tale  og  Sang   se  nedenfor,   ^Om 

Tonelagets  musikalske  Princip*^,  S.  52.     , 
^)  Tonefaldet  er  det,    som  lettest    falder    i  0reDe,    og    hvorpaa    man 

lettest  kjender  en  fremmed  Dialekt,  selv  om  TJdtalen  ellers  er  ens. 

Det  er  ogsaa  det,    som  sidst   taber    sig  i  Ens  eget  Maal,    og  van- 

skeligst  1  ceres  i  et  nyt,  men  som  li0rer  til  for  at  kunne   ^tale  som 

indf0dt". 
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heden  nogen  Gradsforskjel,  idet  der  dvaeles  mere  og  mindre  paa 
Toneme,  og  BevaBgelseme  er  storre  og  mindre.  De  sydlandske 
Spn^  Tonefald  (som  Italiensk,  Fransk  og  Spansk)  er  livligere  og 
bestemtere,  mere  springende,  mindre  glidende,  altsaa  paa  en  vis 
Maade  nsermere  virkelig  Musik.  De  nordiske  Sprogs  Tonefald  er 
mere  glidende,  tildels  slaebende,  soi^modigt  eller  ubestemt,  navnlig 
det  Norske  og  Svenske.  Sydlaendingen  ,,synger^  i  Dar,  vi  i  Mol 
ligesom  vore  fleste  Folkemelodier.  Det  Danske  staar  paa  Over- 
gangen  ved  sit  vexelvis  glidende  og  stodende  Tonefald.  For  danske 
0ren  klinger  Tydsk  h0ir0stet  og  Engelsk  buldrende,  medens  Dansk 
ligeoverfor  Tydsk  lyder  svagt  og  afbradt.  De  Danske  finder  Norsk 
skrigende  og  Svensk  syngende;  de  finde  ligesom  de  iieste  Udlsen- 
dinge,  at  Svensk  klinger  smukkere  end  Norsk,  ialfald  i  vor  gjsengse 
Hovedstadsudtale,  men  de  finde  begge  naerbeslaegtede;  uovede  danske 
0ren  tage  stadig  Nordnuendene  for  Svensker  —  til  Nordmaendenes 
store  Forundring.  Udlaendingemes  Opfatning  er  her  af  stor  Betyd- 
ning;  UdlsBudingeme  here  Ligheden,  de  Indfedte  hore  kun  For- 
skjellen.  Det  er  imidlertid  aabenbart  for  enhver,  at  det  danske 
Tonefald  er  ganske  forskjelligt  baade  fra  det  svenske  og  det  norske. 
En  Svenske  tager  aldrig  enNordmand  for  en  Dansk;  derimod  kunde 
han  muligens  tage  ham  for  en  Svenske  fra  en  i^em  Egn  f.  Ex.  fra 
Finland,  fordi  han  „bryter  p&  m&let^. 

Det  norske  Tonefald  er  temmelig  forskjelligt  i  de  forskjel- 
lige  Landsdele.  Ogsaa  Byernes  Udtale  naermer  sig  heri  de  tilgrsBnd- 
sende  Landdistrikter.  Navnlig  er  Ostlandsk  forskjelligt  fra  Vest- 
landsk.     Der  findes  ogsaa  her  Tilnaermelse  til  Nabosprogene. 

Svensk  har  i  det  hele  et  dybere  og  kraftigere  Klangpraeg 
end  Norsk,  og  Norsk  end  Dansk.  Det  0stnorske  naermer  sig  Svensk^ 
men  hai*  ikke  dettes  Malm  og  Bestemthed;  det  klinger  jevnt,  ens- 
formigt,  ofte  udtrykslest;  det  har  i  svenske  0ren  noget  ubestemt^ 
naivt,  halv  spergende.  Det  0stnorske  Tonefald  er  en  Afart  af  det 
Svenske.  I  staerk  Modsaetning  hertil  staar  det  vestnorske  ved  sin 
hoiere  Grundtone  og  sit  livligere,  mere  bevsegelige,  svingende  Fore- 
drag,  der  karakteriserer  de  mere  spaenstige  Fjeldfolk.  Yakrest 
klinger  Tonefaldet  i  Fjeldbygdeme  omkringFilefjeld;  mest  afvigende 
fra  0stnorsk  er  det  bergenske,  der  for  0stlsendingeme  lyder  staBrkt 
syngende.     Det  nrermer  sig  Dansk  i  Livlighed,  *)  men  har  en  ganske 

^)  Og  i  enkelte  andre  Punkter  f.  £x.  det  h0ie  d. 
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anden  Melodi.  Dei  Bergenske  ansees  i  Norge  gjerne  for  det  mest 
velklingende  Bymaal,  navnlig  naar  det  er  noget  afslebet  ved  et 
Ophold  paa  0stlandet.  De  bergenske  Skuespillere  foretrsekkes  for 
andre,  fordi  deres  Sprog  baade  klinger  livligere,  udtryksfuldere, 
klarere  og  paa  sarame  Tid  mere  jegte  norsk  end  de  andre  Bydia- 
lekter.  TJdlaendingeme  finde  derimod  gjerne  det  bei^enske  mere 
fremmed  og  ubehagelig  syngende;  Porskjellen  mellera  0stland8k  og 
Vestlandsk  er  saa  stor,  at  endog  Udlaendinge  ^)  iindertiden  finde,  at 
de  klinge  n<'esten  som  to  forskjellige  Sprog. 

De  sydvestlige  (stavangerske)  Dialekters  Tonefald  er  igjen 
meget  forskjelligt  fra  det  bergenske,  mere  sUebende,  medens  dette 
er  mere  svingende;  de  maa  dog  vtere  beslaegtede,  da  de  synes  let 
at  gaa  over  til  hinanden,  f.  Ex.  Bergensere  bar  let  for  at  efterligne 
Stavangersk,  men  ikke  0stlandsk.  Det  Sydnorske  eller  Nedensesiske 
nsermer  sig  i  Kristianssand  noget  til  Dansk,  men  gaar  mod  0st  f. 
Ex.  i  Arendal  mere  og  mere  over  til  det  0stlandske  Tonefald. 

Af  det  Nordenfjeldske  h0rer  isar  det  Trondhjemske  til  det 
0stnorske,  men  lyder  mere  afbrudt  og  har  underlige,  plndselige  To- 
nestigninger.  Det  Nordlandske  gaar.  nordover  mere  og  mere  over 
til  et  mere  ensformigt,  teramelig  h0it  Tonefald,  der  minder  noget 
om  det  Sydvestlige. 

De  fleste  norske  Afvigelser  i  Tonefald  har  gjerne  et  eller 
andet  Sted  i  Sverige  noget  mere  eller  mindre  tilsvarende.  Man 
overraskes  saaledes  i  det  sydlige  Sverige,  i  Skaane,  ved  at  h0re  et 
Tonefald,  der  minder  om  det  l>ergenske,  skjont  mere  tnegt  og  ens- 
formigt.    Ntennere  heroni  nedenfor. 

b.     Tonela^.  *) 
Medens    Tonefaldet    er    Saetningsmelodi,  er    Tonelaget 
Ordmelodi.      Ethvert  Ord  i  ethvert  Sprog    maa  jo   have   sin  Tone, 


^)  Dette  var  Tilfaeldet  med  Mr.  Sweet.  Derimod  fandt  han  Telemar- 
kisk  saavel  forstaaeligere  som  mere  velklingende  end  Hardangersk. 
Han  fandt  overhovedet  ligesom  jeg,  at  det  Tel.  udmserkede  sig  ved 
en  vis    »del  Moderation  saayel  i  Lydform  som  i  Tonefald. 

^)  Jeg  har  tidligere  behandlet  dette  vanskelige  Emne  i  en  Afhand- 
ling:  ^Om  Tonefaldet  (Tonelaget)  i  de  skandinaviske  Sprog*',  Kri- 
stiania  Videuekabs-Selskabs  Forhandlinger  for  1874.  "  Jeg  stillede 
der  i  Fdsigt  en  senere  udt0mmende  Behandling  af  Emnet.  En 
saadau  kan  heller  ikke  nu  gives,    da  det  vilde    medf0re   uforholds- 


Digitized  by 


Google 


§   10,  4  b.     Tonelag.  43 

men  del  karakteristiske  for  Tonelaget  er  den  faste  Adskillelse  af 
forskjellige  Toner  eller  Melodier,  hvorved  ellers  ligelydende  Ord  kan 
adskilles;  Tonelaget  er  en  fast  Ordmelodi,  buudeu  til  Ordforinen. 

Norsk  og  Svensk  udmserker  sig  fremfor  de  fieste  audi*e 
Sprc^  ved  at  adskille  to  Tonelag,  det  enkelte  eller  Enstavelses- 
tonelaget  (betegnet  ved ',  Akut)  i  oprindelige  Enstavelsesord,  og  det 
sammensatte  eller  Tostavelsestonelaget  (betegnet  ved  \  Gravis)  i 
oprindelige  Tostavelsesord  og  de  fleste  Flerstavelsesord.  Oprindelige. 
Enstavelsesord  er  mange  nuvserende  Tostavelsesord,  navnlig  1)  saa- 
danne^  som  i  oldn.  endte  paa  I,  n,  r  efter  Kons.  f.  Ex.  akr,  timbre 
aldr,  boDkr,  hrftt^  Aigl*  dkal  (^ksl)*  vatn,  botn>  nu  i  de  fleste 
Dialekter  4'tor,  tinib^r  (tem'imr),  aXddr,  hi^k&r,  brytar,  0stl.  fucfgd^, 
oM,  vattn,  hifiCn  (§  10,  2).  2)  Ord  med  tillifengt  bestemt  Artikel, 
som  vestl.  fo*hn,  0stl.  foVn  Foden,  vestl.  Mjin,  dajan,  0stl.  dcCgon 
Dagen ;  0stl.  ro^te,  vestl.  roti^  midtre  Pjeldb.  rote  osv.  Roden ;  huse, 
ka'sa  osv.  Huset;  08tl.  hu'sa,  vestl.  hftsi,  hfi-ee  osv.  Husene.  Ai-ti- 
kelen  var  nemUg  oprindelig  et  saerskilt  enklitisk  Ord:  oldn.  rotin 
=:  r6t  bin  d.  e,  bin  Rod ;  Forholdet  er  altsaa  som  ved  ma/mi  Moder 
min  (10,  3).  ')  Exempler  |>aa  opr.  Tostavelsesord  med  sammensat 
Tonelag  er  0stl.  vim  Visen,  viku  Uge,  viktia  Ugen,  kas^g  kaste, 
kastu  kastede. 

Snaledes  gaar  det  til,    at  flere    Par  ellers   ligelydende  Ord 

maesMg  Vidtl0ftighed,  men  maa  forbeholdes  en  senere  Leilighed. 
Imidlertid  bar  jeg  dog  nu  behandlet  Gjenstanden  saa  udf0rligt, 
som  det  her  kunde  aosees  for  beDsigtsmsessigt,  og  medtaget  flere 
Funkier,  som  f0r  kun  ber^rtes  eller  blev  forbiganede.  —  Jeg  bruger 
ikke  med  Eask  o.  fl.  „Tonefald"  om  Eftertryk,  da  det  faktisk  i 
deti  gjsengse  Sprogbrug  bruges  om  Steramens  musikalske  BevsBgelse. 
Derimod  bruger  jeg  nu  udelukkende  ^Tonelag"  om  Ordmelodien, 
da  det  er  blevet  almindeligt  i  denne  Betydning. 
*)  Hertil  kommer  endnu  ^uaasimilerede'^  fremmede  Ord.  Disse  ud- 
tales  med  enkelt  Tonelag,  fordi  dette  ligner  mest  det  udenlandske, 
f.  Ex.  toVhak  Tobak,  kaffi  Kaffe,  le^imi  Leven,  St0i  (tydsk  Leben), 
h^gdn  (Byen)  Bergen  (det  tydske  Navn  bar  fortraengt  det  gamle 
3J0rgTin).  Almindeligere  i  08tl.  Dialekt  og  Yulgersprog  er  det 
dog,  at  fremmede  Ord  med  Acoent  paa  Endelsen  faa  norsk  sam* 
men{(at  Tonelag  med  Hovedaccent  paa  f0r8te  Stay,  og  Biaccent  paa 
Endelseu,  f.  Ex.  ClvU  Avis,  pCCrapfy  Paraply,  stU'd&re  studere. 
itv^ntSra  avertere,  jevser  Geveer;  sjeldnere  b^ah.  Ostlandsken 
gj0r  her  ikke  andet  end  udtale  Fremmedordene  paa  Norsk  (,.assi- 
milere^   dem),  nemlig  som  sammensatte  norske  Ord. 
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kun  ved  Tonelaget  adskilles,  f.  Ex.  0stl.  sCCga  Sagen  (Saugen),  8(£ga  (at) 
sage;  fta^fe  Kastet  (etKast),  ^Mw'tekaste  (Verbet);  h^'nar  Hsender, 
MffndT  (det)  haender;  Mtdr  B0der,  hfftdr  b0der.  I  dansk-norsk  By- 
sprog:  T0m'mer  =  n.  Timber,  T0in'mer  =  Taumar;  Kok'ken  (en 
Kok),  Kok'ken  (en  Kokkepige),  Ves'ten  (en  Vest),  ves'ten-  (i 
Vest);  Grraen'sen  (Gade  i  Kristiania),  Graen'sen  (en  Gwense), 
Mel'ler,  Jae'ger  (Egennavne),  M0rier,  Jae'ger  (Paellesnavne)  osv. 

Jeg  gaar  ved  Bestemmelsen  af  Tonelaget  ud  fra  den  abnin- 
delige  0stlandske  Udtale.  Et  faelles  Grnndprincip  er,  at  det  staer- 
kere  Eftertryk  bar  lavere  Tone  end  det  svagere.  Porskjellen  mel- 
leni  de  to  Tonelag  er  her  f0lgende.  I  Enstapvelsesord  som  ja^  udtalt 
rolig  og  langsomt,  begynder  Stenunen  staerkt,  men  i  en  lav  Tone, 
og  stiger  jaevnt  to  til  tre  Toner,  ved  fuldt  udviklet  Foredrag  en 
Kvart,  ved  mindre  udviklet  en  Terts,  idet  den  samtidig  aftager  i 
Styrke.  Denne  Stigning  er  Tonens  naturlige  Afslutning ;  idet  Stem- 
men  slapi)es  efter  sin  Anstrengelse,  finder  den  Hvile  i  denne  h0iere 
Tone.  Hele  denne  Bevsegelse  virker  derfor  paa  et  almindeligt  0st- 
landsk  0re  som  en  enkelt  afsluttet  Tone,  ligesom  den  ogsaa  frem- 
kommer  ved  et  enkelt  Udaandingstryk. ' 

Naar  Enstavelsestonelaget  overf0res  paa  Tostavelsesord  som 
0stl.  dcCgoHj  natta,  hekar,  fordeles  Glidningen  saaledes,  at  Hoved- 
bevjegelsen  falder  paa  den  „betonede"  Stavelse,  derimod  Slutnings- 
tonen  paa  den  vegtl0se  Endelse.  Tilf0ies  endnu  en  let  Endestavelse 
som  i  bekdna,  saa  faar  f0rste  Stavelse  den  laveste  Tone  med  liden 
eller  ingen  Glidning  oiK>ver,  anden  faar  den  n8esth0ieste  (Tertsen 
over),  tredie  den  h0ieste,  Sliitningstonen  (Kvarten) ;  de  to  sidste  uden 
maerkbar  Glidning.  Betegne  vi  Tonearten  som  C-Dur  og  de  enkelte 
Toner  ved  c  d  e  f  g  a  h,  saa  faa  vi  her  Tonerne  o  e  f ;  dette  er 
det  s^dvanlige,  fuldt  udviklede  Forhold;  ved  mere  ensformig  Udtale 
kan  man  ogsaa  h0re  ode,  ved  livligere  Udtryk  o  e  g.  ^)  Vae- 
sentlig  samme  Bevaegelse  bar  vi  i  Ord  som  arik^md^  hvor  sam- 
mensat  Tone  efter  enkeltbetonet  Forstavelse  gaar  over  til  at  blive 
en  Del  af  det  enkelte  Tonelag  med  Bitryk  (her  kunde  man  ogsaa 
med  Grund  kalde  det  „Bitone^^);  der  er  her  i  anden  Stavelse  en 
noget  mere  udviklet  Glidning  end  i  Ord  som  bolc^ns,  —  Et  Ord  som 
un'nsrQffisSr  (Underofficer)    udtales  ofte    saaledes,    at  Stemmen    for 


^)  Jeg  bar  her  for  den  lettere  Betegnelses  Sky  Id    henf0rt    alle  Tone- 
be  vaegelserne  til  O-Dur;  n0iagtigere  nedenfor. 
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hyer  Stavelse  stiger  oiutrent  en  halv  Tone  (naermest  o  d  dis  e  f, 
underliden  rent  kromatisk  o  ois  d  dis  e).  Begynder  Ordet  med 
en  ubetonet  Eorstavelse  som  iAfj  betdf,  faar  Forstavelsen  nsesten 
ligesaa  hei  Tone  som  Slutningen.  Forholdet  maerkes  endnu  tydeli- 
gere  ved  Tilfoielse  af  en  ubetonet  Endelse  som  id(r9  (i  Aaret),  be- 
i(Si9\  i  ferste  Stav.  hoi,  i  anden  lav  og  stserk,  i  tredie  igjen  hoi  Tone 
(e  c  f,  undertiden  niaaske  f  e  f). 

Saaledes  bliver  Glidningens  Karakter  for  en  stor  Del  op- 
hievet  i  Flerstavelsesord;  den  sammenhaengende  Bevsegelse  bliver  her 
brudt  i  flere  Stykker,  hvoraf  der  falder  ki  paa  hver  Stavelse.  Men 
netop  herved  faar  vi  faste  Holdepunkter,  hvorved  vi  ssettes  istand 
til  at  analysere  Bevaegelsen  med  desto  storre  Sikkerhed,  da  Bevse- 
gelsens  Gang  er  den  samme.  Der  er  ikke  mange,  som  kan  folge 
eller  med  Sikkerhed  analysere  Glidningen,  men  enhver  med  0vet 
rausikalsk  0re  vil  kunne  bestemme  de  afbrudte  Toner. 

I  det  sammensatte  ostlandske  Tonelag  gaar  Stemmen  i  ferste 
Stavelse  jaevnt  nedad  omtrent  to  Toner,  men  stiger  i  anden  Stavelse 
pludselig,  med  et  Sprang,  omtrent  tre  Toner,  f.  Ex.  j(£a  (Ordet  ja 
iidtalt  i  to  Stavelser).  Kort  sagt:  Stemmen  glider  nedad  en  Tei:ts 
og  springer  opad  en  Kvart.  Ofte  er  dog  Bevaegelsen  miiidre  ud- 
viklet;  den  roligere,  jaevnere,  mere  ensforniige  Tale  noier  sig  ofte 
med  omtrent  6n  Tones  Ssenkning  og  to  Toners  Stigning,  men  Prin- 
cipet  bliver  det  samme:  forste  Stavelse  lyder  altid  uafsluttet  og 
kraever  den  sidste  som  afsluttende  Grundtone.  Naar  sidste  Stavelse* 
har  Bitryk  eller  Forlsengelse,  udvikler  Slutningstonen  sig  til  et  sva- 
gere  Enstavelsestonelag ;  jo  selvstaendigere  Endelsen  fremtraeder,  desto 
mere  udviklet  bliver  Glidningen,  fnldest  i  Sammensaetninger,  hvor 
hvert  Led  er  omtrent  lige  selvstaendigt:  v&fAci^y  dvslOg,  jcmCstor, 
dOf^stdU,  v^aiass  (Vedlajs).  *)  AUerstserkest  horer  man  dette  i  Svensk; 
her  kan  man  ofte  fiore  fuldstaendig  udviklet  Enstavelsestonelag,  oftest 
med  Hoitone:  Stookliolni;  de  va  inte  en  gosse,  de  va  en  fliolta'; 
geng&ngare.  I  Almindelighed  er  sidste  Led  i  Norsk  ikke  fuldt 
saa  staerkt  Iremtrsedende. 

I  Flerstavelsesord  fordeles  Tostavelsestonelaget  paa  lignende 
Maade  som  EnstaveLsestonelaget.  I  0stl.  pikand  (Pigerne)  falder 
Stemmen  gjennem  de  to  forste  Stavelser  og  springer  i  sidste  op  paa 
Slutningstonen;  i  vdfdOgdn  udtales  de  to  sidste  Stav.  som  i  du'gdn\ 


M  Se  frg.  Stykke  om   ^Eftertryk**,  S.  38. 
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i  m^rrndsk^no  har  de  to  f0rste  Stavelser  faldende,  de  to  sidste  sti- 
gende  Tone,  i  fo^fmkdligd  de  tre  sidste  stigende;  i  &vdrqrdn9da 
ligesaa,  kun  med  st0rre  Tryk  paa  tredie ;  klQUk9rbestiniff  de  tre  forste 
faldende  osv.  Disse  Exempler  er  tagne  af  Bysproget;  Porholdet  i 
0stl.  Bygdemaal  er  ganske  det  samme. 

Det  saminensatte  Tonelag  kan  undertideii  aldeles  forsvinde 
ved  staerkt  Raab,  f.  Ex.  ffww'wa/!  c>icfl  idet  begge  Stavelser  her 
faa  h0i  Tone  og  staerkt  Tryk,  hvad  der  naermest  lyder  som  enkelt 
Tonelag.  Paa  lignende  Maade  kan  hele  Saetninger  udtales.  Men 
denne  Tone  staar  udenfor  det  almindelige  (normale)  Sprog  og  kan 
ikke  regnes  for'nogen  virkelig  Ilnndtagelse. 

I  TTdraab  af  staerk  Forundring  h0rer  man  undertiden, 
isaer  hos  B0rn,  enkelt  Tonelag  med  H0itone  for  begge  Tonelag,  f. 
Ex.  nei',  hvor  ny  delig!  Ogsaa  ellers  h0re8  noget  lignende  ved  st»rk 
Sindsbevfegelse  f.  Ex.  Uvilje.  Men  dette  er  en  Undtagelse  og  er 
ellers  ikke  naturligt  for  0stlandsken.  Tidligere  trivedes  H0itone 
istedenfor  samniensat  Tone  meget  i  h0iere  Foredrag  ved  Efterligning 
afDansken,  men  forsvinder  nu  mere  og  mere*)  udenfor  det  naevnte 
sseregne  Tilfaelde. 

Vi  vende  herfra  tilbage  til  den  regelmaessige  (normale) 
ITdtale. 

Begge  Tonelag  komme  overhovedet  t5'deligst  frem,  naar  Ordet 
udtales  alene,  f.  Ex.  i  Svar;  demjest  naar  det  udtales  med  Sferligt 
Eftertryk  (Saetningsaccent),  da  ogsaa  dette  bidrager  til  at  gj0re  Ordet 
selvst«Tendigt.  Det  er  Udtalen  i  det  enkelte  Ord,  som  vi  maa  laegge 
til  Grund  for  vor  Unders0gelse. 

I  Talens  Sammenlijeng  blive  Tonelagene  modificerede  paa. 
flere  Maader,  f.  Ex.  saa,  at  Intervalleme  i  de  enkelte  Stavelser 
aftage,  jo  mere  Ordene  forbindes  og  jo  hurtigere  de  udtales.  Ved 
svagt  Eftertryk  bliver  det  sammensatte  Tonelag  ofte  kun  antydet, 
og  ved  fuldsta?ndig  Tonloshed  forsrinder  det  aldeles,  saaledes  i 
vserorm^.  hvor  i  vsera  begge  Stavelser  har  en  h0i  Tone  ligesom 
„ubetonede"  ForstAvelser.  Sjetningsmelodien  f0lger  altsaa  Saetnings- 
accenten  Skridt  for  Skridt,  idet  Glidningen  voxer  og  aftager  med 
den.      Men  inedens  Saptningsaccenten  bestaar  deri,    at  Ordaccenten 


*)  Man  kan,  om  man  vil,  betegne  den  stigende  Lavtone  ved  ',  den 
faldende  H^itone  ved  \  Men  det  falder  hekveraniere  at  bruge  det 
gjfipngse  Tegn  '  om  den  gjrengse  Tone. 
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kommer  mere  eller  inindre  tydelig  frem,  saa  bestaar  derimod  Saet- 
ningsmelodien  ikke  blot  i,  at  Tonelaget  bliver  mere  eller  jnindre 
fremtrsedende,  men  ogsaa  i,  at  det  bliver  varieret^  transponeret 
(med  storre  eller  mindre  Modifikation)  i  forskjellige  Tonearter.  To- 
nelagets  Grundkarakter  forbliver  dog  herunder  den  samme.  Som 
Exempel  paa  Transponering  af  det  enkelte  Tonelag  kan  naemes 
de  ser  mi  h6k  (0stl.)  med  Hovedtryk  paa  begge  de  sidste  Ord;  i 
ml  ligger  det  hele  Interval  omtrent  en  Tone  hoiere  end  i  hoh,  det 
ferste  Ord  lyder  derimod  mindre  afsluttet  end  det  sidste.  Som 
Exempel  paa  Variation  af  Tostavelsestonelaget  kan  anfores:  ^der 
var  baade  Out'ter  og  Jenter";  her  forbindes  gjeme  guttor-A,  med 
samraensat  Tonefald  som  i  Trestavelsesord,  men  aim.  med  noget 
h0iere  Slutningstone,  hyorved  det  kommer  til  at  lyde  mindre  afsluttet 
end  j^tdT.  Demaest  kan  ved  saerlig  eftertrykkeligt  Foredrag  eller 
Styrke  i  Udtrykket  en  hel  Saetning  eller  Ordgruppe  danne  en  sam- 
menhaengende  Tonerskke,  isser  faldende.  hvorved  man  bliver  stserkt 
mindet  om  det  sammensatte  Tonelag,  f.  Ex.  Det  kommer  det  her 
ikke  an  paa  (i  en  afgjerende  Tone).  Det  ekal  du  komme  til  at 
fiMi  betale!  (tmende).  Undertiden  h0res  ogsaa  en  stigende  To- 
nersekke,  f.  Ex.  i  harmfulde  Sp0rgsmaal:  Vil  du  staa  her  eg 
negte  det? 

I  det  hele  taget  er  det  sammensatte  Tonel^  temmelig 
fremtrsedende  i  Ssetningsmelodien.  Hertil  bidrager  saerlig  0stland- 
skens  fremtraedende  Tllb0ielighed  til  at  forbinde  Ordgrupper  til  aegte 
Sammensaetninger,  altsaa  udtalt  som  Flerstavelsesord  med  sammensat 
Tonelag,  saa  at  man  f.  Ex.  istedenfor  er'->ikke  udtaler  er -ikke  ganske 
med  samme  Betoning  som  Bddike:  Ae  sefika  sant.  Istedenfor  det 
sjeldnere  vi  du  vserorw^',  ska  vi  gir^^  heder  det  aJmindelig:  vs^ra- 
mi,  g&fU;  vi  du  vssrcHnB,  sd  h^ff^^pd.  Yestlandsken  bruger  her  at 
fremhaeve  Adverbiet  som  det  bestemmende:  v^Orm^;  med  forandret 
Ordstilling:  aim.  den  som  vil  me'  vera,  ogsaa  her  med  enkelt 
Tonelag,  altsaa  uaegte  Sammensaetning,  i  Lighed  med  av'lagd  (leggja 
av^j  burt'komen  (koma  burt^  osv.,  se  Aasen,  Gram.  §  68. 

Vi  er  saaledes  gjennem  Tonelaget  komne  tilbage  til  Saet- 
ningsmelodien  eller  Tonefaldet,  som  vi  nu  bedre  kan  forstaa,  da  vi 
kjende  dets  Bestanddele.  I  Ordtonen  kommer  Sprogets  Melodi  frem 
ligesom  i  Forkortning,  eller  Tonefaldet  er  en  Fdvidelse  af  Tonelaget. 
Vi  handle   i  det  folgende    fremdeles    principielt    om    Tonelaget,    og 

4» 
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streife  blot  leilighedsvis  ind  paa  SsBtningsmelodien,  hvor  det  behoves 
for  at  fuldst%ndiggj0re  den  ovenfor  givne  Beskrivelse. 

0stlandsken  lider  i  sin  Ssetningstone  af  en  vis  Tunghed  og 
Ensformighed,  idet  de  samme  smaa  Bevsegelser  idelig  vende  tilbage^ 
f.  Ex.  i  Saetninger  som  denne:  det  er'  saa  sandt'  som  jeg  staar'  her, 
hvert  e'neste  Ord;  hvert  e'neste  skaKte  Gran.  Der  er  saaledes 
her  for  liden  Anvendelse  af  Transponeringen.  Der  skal  en  ikke 
ringe  Dannelsesgrad  til  for  at  komme  ud  over  dette  Stadium.  ^) 

I  hele  det  nedre  eller  sydlige  0stland  er  Tonelaget  og  To* 
nefaldet  i  hoi  Grad  ensartet,  saa  at  selv  Indfodte  f.  Ex.  Kristiania- 
folk  neppe  kan  hore  paa  Udtalen^  om  en  Mand  er  fra  Skien,  Dram- 
men  eller  Frederikshald, 

Forst  i  Udkanten  af  det  Sondenfjeldske  bliver  Tonen  kjen- 
delig  modificeret.  I  nordre  0sterdalen  naarmer  den  sig  den  norden* 
Qeldske,  i  de  vestlige  Fjeldbygder  den  vestlandske.  I  Fjeldbygdeme 
overhovedet  bliver  Tonen  mindre  tor,  mere  vexlende  og  trohjertig. 

I  nordre  Gudbrandsdalen  synes  vi  at  h&ve  den  aeldste  og 
bedste  Typus  paa  det  ostlandske  Tonefald  i  den  staerke  Fremtneden 
af  korte  Stavelser,  hvor  Glidningen  er  indskrsenket  til  et  Minimum. 
^Dolemaalet^^  har  et  eiendommeligt  raskt,  kraftigt  og  melodisk  Praeg, 
endog  i  ganske  korte  Sjetninger  som:  'n  ha  vore  hasr  tvo  d£g&, 

Det. samme  musikalske  Princip,  som  gaar  gjennem  de  0st- 
landske  Dialekter,  Modsaetningen  mellem  en  uafisluttet  og  en  afsluttet 
Tone,  gaar  ogsaa  gjennem  alle  Tonelagenes  Variationer  i  de  andre 
norske  Dialektgrupper  saavelsom  i  Svensk.  Begge  Themaer  varieres 
naesten  i  det  uendelige,  men  Grundtanken  bliver  den  samme. 

Det  vestlandske  Tonelag  er  forskjelligt  fra  det  ostlandske 
paa  samme  Maade  som  Tonefaldet,  altsaa  mere  svingende.  Som 
typisk  for  det  Vestlandske  kan  detBergenske  i  Bei^ens  By  ansees. 
Enstavelsestonelaget  udtales  her  med  et  hoit  Forslag  *)  og  en  plud- 
selig  Synken   ned   paa  Hovedtonen;    det  klinger  derfor   for    uovede 


^)  For  at  0stl8Bndluger  skal  kunne  blive  duelige  Skuespillere,  maa  de 
tilh0re  det  h0iere  DannelseBtrin.  For  Bergensere  er  dette  derimod 
mindre  n0dvendigt,  da  deres  medf0dte  Livlighed  og  Smidighed 
hjselper  dem  et  langt  Stykke  paa   Veien. 

^)  Der  kan  ogsaa  dvceles  mere  paa  Begyndelsestonen,  men  ialfald  maa 
den  8l0ife8  sammen  med  Slutningstonen  til  on  sammenhaengende 
Tonersekke.     Her  er  Rum  for  forskjellige  fine  Nuancer. 
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ostlandske  0ren  som  det  0stland8ke  sammensatte,  f.  Ex.  i  Narnet 
Ber'gen.  Det  bergenske  Tostavelsestonelag  har  det  eiendommelige, 
at  det  i  forste  Stavelse  gaar  op  ad  et  Par  Toner  istedenfor  nedad, 
men  det  samme  musikalske  Prmcip  ligger  ogsaa  her  til  Grund. 
Sidste  Stavelse  klinger  omtrent  som  det  0stlandske  Enstavelsesto- 
nelag;  Stemmen  lalder  altsaa  pludselig  et  Par  Toner  under  Beg)Ti- 
delsestonen  og  ender  med  etOpsring  til  den  afsluttende  Grundtone. 
Dette  Opsving  er  mere  eller  mindre  udviklet  efter  Bitrykkets  Styrke 
eller  Udtrykkets  Beskaffenhed,  og  kan  ogsaa  indskraenkes  til  6n  Tone. 

Det  sydvestnorske  Tonelag  klinger  meget  forskjelligt  fra 
det  bei^enske.  I  det  enkelte  Tonelag  er  Heitone  meget  fremtrae- 
dende,  saaledes  i  Bynavnene  Stavdrfffdr,  Kristidnsdnri,  I  den  sidst- 
naevnte  By  har  man  endog  en  liden  TilnsBrmelse  til  den  danske 
St0dtone,  idet  Stemmen  et  0ieblik  faar  en  pludselig  Porstserkning, 
men  uden  den  paaf0lgende  staerke  Svaekkelse,  som  er  saa  paafal- 
dende  i  Dansk.  Tostavelsestonen  er  i  forste  Stareke  langsomt  op- 
adglidende  gjennem  et  ganske  lidet  Interval  (1  Tone  og  mindre); 
ja  den  synes  endog  tildels  naesten  monoton.  Den  er  saaledes  be- 
slsegtet  med  den  bergenske,  men  er  isaer  i  Stavanger  mere  slaebende. 
Slutningstonen  er  vaesentlig  enkelt,  i  Stav.  omtrent  to  Toner  hoiere 
end  Begyndelsestonen,  i  Kr.sand  maaske  ikke  fuldt  saa  hoi.  Det 
Kristianssandske  er  kortere  og  rappere,  noget  mindre  slaebende  end 
det  Stavangerske. 

Det  nordlandske  Tonelag  har  ikke  ubetydelig  Lighed  med 
det  sydvestlige,  men  klinger,  som  allerede  bemaerket  under  „Tone- 
fald",  endnu  mere  ensformigt.  Hoitone  synes  at  blive  mere  frem- 
herskende,  eftersom  man  kommer  laenger  nord.  I  det  Finmarkske  er 
endog  Adskillelsen  imellem  de  to  Tonelag  saa  svag,  at  den  for  frem- 
mede  0ren  er  naesten  uh0rlig,  skj0nt  for  Indfodte  fuldkommen  kjen- 
delig.  I  Troms0  synes  Forskjellen  vaesentlig  at  bestaa  i,  at  det 
sammensatte  har  et  hurtigt  Forslag  foran  Hoitonen.  *)    Det  Nord- 


^)  Jeg  har  ikke  hidtil  paa  Fore8p0rg8el  kunnet  erfare  Rigtigheden  af 
hvad  jeg  undertiden  har  h0rt  paastaa,  at  Finmarksk  ligesom  Finsk- 
Bvensk  paa  nogle  Steder  ganske  skal  have  mistet  det  sammensatte 
Tonelag.  Det  er  ialfald  sikkert,  at  de  indf0dte  i  og  omkring 
Troms0  med  Bestemthed  adskille  to  Tonelag.  For0vrigt  maa  jeg 
her  bemaarke,  at  jeg  har  meget  lidet  Kjendskab  til  disse  Dialekter, 
og  gj0r  derfor  disse  Bemaerkninger  med  alt  Forbehold. 
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landsk-finmarkske  ligger  det  almindelige  Norske  Qernere,  men  trods 
sin  Monotoni  baade  Lappisk  og  almindelig  Europseisk  naermere. 
Derfor  har  ogsaa  Nordlaendingerne  ofte  lettere  end  mange  andre 
Nordmaend  for  at  tilegne  sig  fremmede  Sprogs  Tonefald,  hvortil 
ogsaa  den  livlige  Forbindelse  med  fremmede  bidrager.  Noget  lig- 
nende  er  Tilfaslde  med  de  svensktalende  i  Finland,  se  nedenfor. 

Det  svenske  Tonelag  stemmer  naer  overens  med  det  0st- 
norske;  navnlig  har  iVermland  og  Sydsverige  ^)  det  enkelte  Tonelag 
lav  Tone,  f.  Ex.  i  jeiOdr  Gjeder.  Derin\,od  er  i  MeUemsvensk,  saa- 
ledes  ogsaa  i  Rigssproget,  samt  i  Nordsvensk  H0itone  fremher- 
skende ;  der  h0res  ialfald  ofte  ved  energisk  Udtryk  en  h0i  forstaerket 
Tone,  der  hui*tig  synker  ned  til  en  svagere  lav  Tone;  denne  Tone, 
hvis  Begyndelse  gj0r  Indtrykket  af  en  extra  EorstsBrkning,  minder 
svagt  om  den  danske  St0dtone.  *)  For  saavidt  som  man  vil  betegne 
denne  Forskjel,  der,  som  vi  har  seet,  ogsaa  findes  i  Norsk,  kan  H0i- 
tone  betegnes  ved  ',  Lavtone  ved  '. 

.  Ved  det  sammensatte  Tonelag  er  Hovedforskjellen  melWm 
Svensk  og  0stnorsk,  at  Endestavelsen  i  Svensk  har  staerkere  Bitryk 
og  derfor  mere  udviklet  Toneglidning ;  denne  lyder  i  B.egelen  som 
et  svagere  EnstaveLsestonelag,  oftest  som  faldende  H0itont3.  Men 
ogsaa  i  de  aeldre  norske  Bygdemaal  findes  lignende  Bitryk  og  lig- 
nende  Toneglidninger,  f.  Ex.  i  Bergensk. 

Det  er  dette  sammensatte  Xonelag,  som  aldeles  bortfalder 
i  Finsk-Svensk  (i  russisk  Finland),  der  overalt  indsaetter  det  enkelte 
Tonelag  med  en  ensformig,  meget  h0i  Tone,  den  saakaldte  „finska 
brytningen".  Herved  nasrmer  Udtalen  sig  saavel  til  den  egentl^ 
finske  som  ligeoverfor  Svensk  til  den  almindelige  europaeiske  Ac- 
cent; den  eiendommelige  svenske  Tone  er  gaaet  tabt.  Da  Finnerne 
ligesom  vore  Finmarkinger  har  Brug  for  mange  Sprog,  er  dette  dem 
en  Fordel,  og  de  tale  f.  Ex.  Fransk  med  bedre  Tonefald  end  Sven- 
skeme.  Ogsaa  i  de  svenske  „Finbygder"  og  Nabobygder  til  saa- 
danne  f.  Ex.  i  Dalarne,  er  det  sammensatte  Tonelag  gaaet  tabt  og 
enkelt,  aim.  H0itone  indtraadt  i  Stedet. 

^)  Efter  Meddelelae  afDr.  Noreen.  Efter  Dr.  Wulff  derimod  skulde 
La^ione  overalt  y»re  fremherskende.  Dette  stridor  imod  min  lagt- 
tagelse;  man  kan  i  Svensk  jevnlig  h0re  virkelig  H0itone;  men  i 
hvilke  Dele  af  Landet  den  hcfrer  hjemme,  kan  jeg  ikke  selvsteendig 
d0mme  om. 

^)  Denne  Lighed  er  f0rst  iagttaget  af  Mr.  Sweet. 
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Det  som  pverhovedet  syne^i  at  vaere  det  mest  karakteristiske 
baade  for  norsk  og  sveusk  Touefald  og  beherske  det,  er  det  sam- 
luensatte  Toiielag;  det  synes  aUer  og  atter  at  koinme  frem  og  give 
disse  Sprog  deres  syngeiide  Praeg.  De  Danske  tro  altid  hos  os  at 
hore  dette  syngende  Touelag^  ligesom  Nordmaendene  hos  deiu  altid 
tro  at  h0re  dei-es  eiendominelige  „St0dtone".  Vi  fole  selv,  at  det 
saiumeusatte  Tonelag  er  os  eget,  og  alle  dannede  undgaa  det  derfor 
i  fremmede  Ord  ^)  og  frenmiede  Sprog;  de  fleste  ti-o  at  tale  med 
disses  fremmede  Accent,  naar  de  bruge  Enstavelsestonelaget. '  Den 
norske  Sprogf0lelse  kan  egeutlig  ikke  tajnke  sig  Here  end  disse  Por- 
hold:  alt  hvad  der  ikke  er  sammensat  Tonelag,  tror  man  raaa 
vaere  enkelt. 

Den  til  vore  Tonelag  svarende  danske  Adskillelse  er  ikke 
virkelige  musikalske  Tonelag,  men  kun  to  Slags  Eflertryk,  hvis  Tone 
retter  sig  efter  Saetningsmelodien,  ikke  er  bunden  til  Ordformen; 
dog  er  H0itonen  forherskende.  Til  vort  enkelte  Tonefald  svarer  den 
danske  „St0dtone",  der  er  en  pludselig  Anspaendelse  af  Stemmen 
med  paafolgende  0ieblikkelig  Svaekkelse,  idet  Stemmebaandene  et 
0ieblik  ganske  eller  naesten  lukkes.  Den  kan  betragtes  som  en 
Afart,  som  en  Overanspsendelse  eller  Overdrivelse  af  den  alminde- 
lige  Eftertryksaccent.  Til  vort  sammensatte  Tonelag  svarer  i  Dansk 
Mangelen  afSt0d;  Tonen  er  her  ofte  lang  udtrukken,  men  kan  vaere 
hoi  eller  lav  efter  Omstaendighedeme. 

Cirkumflex. 
Undertiden  sammentrsenges  det  sammensatte  Tonefald  paa 
en  Vokal,  saa  at  der  bUver  to  Udaandingstryk,  et  staerkere  og  et 
svagere,  men  saa  hurtig  udtalte  og  saa  n0ie  forbundne,  at  de  h0res 
som  en  Stavelse,  altsaa  6t  Tryk  i  to  Dele.  Tegnet  for  denne,  saa- 
kaldte  „tvetoppede"  Udtale  er  egentlig  ",  som  kaldes  Cirkumflex, 
over  Vokalen :  sa,  men  istedenfor  dette  bruges  her '  som  mere  prak- 
tisk:  8€C  eller  sCt,  Det  kan  ofte  vaere  vanskeligt  at  afgj0re,  enten 
man  h0rer  set  i  6n  Stavelse    eller  sda^  sd9  i*  to,    f.  Ex.  han  sd  da 


^)  UudtAgeu  de  paa  9:  Dame,  Dante,  hvor  deii  sammeusatte  Tone 
paa  Gruud  af  den  overvaeldende  Overeusstemmelse  med  Ord  som 
Ann&f  Vi8&,  kasta  er  den  enoBte  naturlige.  Derimod  udtales, ,  un- 
derligt  nok,  Navne  som  Anna,  Thora  ofte  med  Enstavelsesbeto- 
uing.  I  den  Grad  er  den  gamle  Endelse  a  bleven  fremmed  ialfald 
paa  08tlandet  (undtagen  i  den  befitemte   Form: ^Amui  mi). 
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eller  han  sCt9  de;  i  saa  Paid  vil  det  v»re  en  Pordel  at  have  samnie 
Tegn,  da  begge  Udtaler  ligge  hinanden  meget  naer.  Ved  Hovedac- 
cent  forekommer  -Cirkumflexen  i  det  Norden^eldske  i  afstumpede 
Tpstavelsesord  som  skriv^  skrive,  vis  Vise,  for  skrivOj  visa,  der  som 
bekjendt  er  bevaret  i  det  SondenQeldske.  Dog  er  her  ialfald  for 
fremmede  de  to  Tonelag  vanskelig,  at  adskille,  idet  Cirkumflexen 
tildels  viesentlig  er  opadstigende  i  to  Afsatser,  medens  Enstavelses.- 
tonelaget  er  en  enkelt  Stigning:  ^^T  tigge,  tiggf  tigger,  S.  Trdh.  To- 
nebevaegelsen  betegnes  n^iagtigere  saaledes:  tigg*\  tig^, 

Om  Tonelagets  musikalske  Princip. 

Til  Slutning  folger  her  nogle  specielle  Beniaerkninger  om 
Tonelagets  musikalske  Grundprineip.  Tale  er  som  bekjendt  ikke 
det  samme  som  Sang.  Porskjellen  melleni  disse  to  Stemraens  Be- 
vfegelser  bestaar  hovedsagelig  i: 

1)  Bevaegelsens  Art  (dens  ydre  Beskafifenhed),  idet  det  for 
Talestemmen  karakteristiske  er  dens  stadi^e  Glidning  gjennem  Tor 
nerne,  saa  at  disse  ikke  faeste  sig  i  0ret  som  rene,  musikalske 
Toner,  men  frembringe  et  urent,  blandet,  umusikalsk  Tudtryk.  Sang- 
stemmen  dvjeler  almindelig  en  bestemt  Tid  paa  hver  Tone,  har 
altsaa  almindelig  en  Tone  for  hver  Stavelse,  medens  Talestemmen 
ofte  glider  gjennem  en  hel  Tonera^kke  paa  en  Stavelse;  dette  fore- 
kommer i  Musiken  kun  undtagelsesvis  og  kaldes  der  glissando,  Jo 
mere  Stemmen  dvaeler  ved  en  enkelt  Del  af  Glidningen,  desto 
mere  „syngende"  bliver  den,  f.  Ex.  i  Nordisk.  Herved  forstjiaes 
altsaa  en  storre  Ensformighed.  Hvis  derimod  Stemmen  mere  frem- 
trasder  som  Sprang  gjennem  forskjellige  Intervaller,  opstaar  derved 
en  rigere  Modulation,  der  i  Virkeligheden  er  mere  beslaegtet  med 
det  rent  musikalske,  som  i  Italiensk.  AUe  Sprog  har  mere  eller 
mindre  af  begge  Dele.  ^) 


^)  Der  kan  ogsaa  forekomme  en  Blanding  af  Glidning  og  Sprang,  idet 
Stemmen  fra  Begyndelsestonen  glider  et  lidet  Stykke,  springer  over 
en  eller  fiere  Mellemtoner  og  glider  saa  over  i  Slutningstonen  {porta- 
mensto)]  dette  gj0r  paa  et  almindeligt  Ore  Indtrykket  af  en  sammenhasn- 
gende  Tonersakke.  Saaledes  kan  der  i  italienske  Ord  som  gior^no 
(Dag),  belle  (8kj0n),  profon'do  (dyb)  paa  den  betonede  Stavelse 
ved  ssBrligt  Eftertryk  ligge  et  Interval  af  en  Oktav.  Bevesgelsen 
kan  vaere  blot  et  0ieblikkeligt  Forslag,    som  i  den    bergenske   En- 

•     stavelsestone.'^ja,  kom! 
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2)  Bevaegelsen  selv  (dens  indre  Beskaflfeiihed,  Indhold), 
idet  den  i  Talen  ikke  har  Karakteren  af  et  bestemt  afsluttet,  selv- 
stttndig  frenitnedende,  musikalsk  Motiv  (en  Melodi),  men  blot  er  et 
Sproglydeue  ledsagende  Akkompagnemeut,  en  melodisk  Uudei-strom, 
der  lader  selve  Lydene  fremtr«Bde  som  det  hovedsagelige^  inedeus  i 
Sangen  Ordene  er  Melodien  underordnede. 

Talestenimens  Toner  er  altsaa  noget  med  Sangen  beshegtet 
eller  parallelt,  noget,  som  mere  eller  raindre  minder  om  Sang.  Ja 
Sangen  er  raaaske  oprindelig  kun  en  videre  Udvikling  af  de  Bev^e- 
gelser,  der  ligge  i  Talestemmeu  som  en  Spire,  som  en  begyndende 
Musik.  Dette  viser  sig  isaer  i  Tonelaget,  der  er  ligesom  idelige 
Tillob  til  et  musikalsk  Motiv. 

Tonelaget  beror  paa  Modsaetningen  mellem  en  uafsluttet  og 
en  afsluttet  Tone.  Det  er  en  Kjendsgjeming,  at  vi  i  det  sammen- 
satte  Tonelag  kan  here  paa  forste  Stavelses  Tone,  at  der  skal  komme 
en  anden  Stavelse  efter  som  Afslutning.  Stanse  vi  f.  Ex.  i  Ord 
som  sMgar  eller  skcvdr  paa  forste  Stavelse,  saa  lyder  Ordet  ufuld- 
endt,  ikke  som  Ordet  skOj  en  Sko,  der  lyder  belt  og  afsluttet. 

Hvori  bestaar  nu  dette,  at  en  Tone  er  afsluttet?  Er  ikke 
enhver  Tone  lige  afsluttet,  paa  sig  selv  beroende?  Denne  Modsaet- 
ning  gjenfindes  i  Musiken,  og  kun  her,  i  sin  Fuldkommenhed.  Ta- 
lestemmeu har  ligesom  en  Qern  Gjenklang  heraf.  Ogsaa  her  er 
der  forskjellige  Grader  af  Modsfetning.  Det  uafisluttede  i  Saetnings- 
melodien  kan  betegnes  ved  en  simpel  Haevning  af  Steramen,  forend 
denne  i  den  afsluttende  Saetning  synker  ned  til  Grundtonen;  dette 
findes  i  de  fleste  Sprog  og  er  det  samme  som  Modsaetningen  mellem 
Komma  og  Punktum.  Dette  kan  sammenlignes  med  en  Melodi, 
som  i  naestsidste  Sats  haever  sig  nogle  Toner  f.  Ex.  en  Terts  eller 
Kvint  over  Grundtonen  for  i  sidste  Sats  at  slutte  med  denne.  ^) 
Men  i  det  egentlige  Tonelag  er  Modsaetningen  skarpere  karakteri- 
seret.  Vi  komme  her  til  den  uafsluttede  Tone  som  bestemt  nmsi- 
kalsk  Begreb. 

I  enhver   Melodi  *)    eller   regelmaessig    bygget    Musikstykke 


*)  Det  simpleBte  Udtryk  herfor  har  vi  i  CTJ0gen8  ku-kUj  hvor  den 
f0r8te  Tone  aim.  er  en  liden  Terts  (sjeldnere  en  stor  Terts)  over 
den  sidste. 

*)  F.  Ex.  Slutningen  af  den  bekjendte  Melodi  til:  r^ong  Kristian 
stod  ved  h0ien  Mast". 
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lyder  den  naestsidste  Tone  uafsluttet,  den  sidste  afsluttet.  Dette 
beror  igjen  paa,  at  den  naestsidste  Tone  hviler  paa  en  disharinonisk 
d.  e.  utilfredsstillende  Akkord,  soin  maa  undertegges  den,  naar  Me- 
lodien  udsaettes  nied  fuld  Harmonisering.  Den  sidste  Tone,  Grund- 
tonen,  hviler  derimod  paa  en  harmonisk  d.  e.  0ret  tilfredsstillende 
Akkord.  Den  niestsidste  Tone  er  ligesom  „Knuden"  i  en  Portael- 
ling;  den  sidste  Tone  er  Oplosningen.  Naar  vi  beneevne  Toneme 
i  en  Oktav  nied  Tal  fra  1  til  7,  og  Toneme  i  Oktaven  ovenfor 
nied  1  til  7,  saa  er  den  uafsluttede  Akkord  Pirklangen  paaKvinten 
5.  7.  2.  4  (hver  anden  Tone  opover)  eller  omsat  til  samme  Ok- 
tav 2.  4.  5.  7.  Det  vil  sees,  at  denne  Akkord  indeholder  to 
Toner  ved  Siden  af  hinanden,  hvilket  er  det,  som  frembringer  Dis- 
harmonien.  Den  afsluttende  Akkord  er  Treklangen  paa  Primen 
(Crrundtonen),  altsaa  1.  3.  5,  eller  med  fordoblet  Gnindtone  1.  3. 
.5.  1,  der  er  iiildstsendig  harmonisk.  Disse  Akkorder  kan  om- 
vendes  eller  omsaettes  efter  Behag,  f.  Ex.  2.  4.  5.  7  kan  blive  4.  6. 
7.  2;  den  0verste  Tone  danner  Melodien,  altsaa  her  efter  forste 
Ordning  7,  efter  anden  2;  den  vil  altid  lyde  uafsluttet,  hvad  enten 
den  ligger  over  eller  under  Grundtonen. 

Men  iju  behover  Sangstemuien  ikke  at  n0ie  sig  nied  den 
enkelte  Tone,  hvorpaa  Akkorderne  er  byggede.  Den  kan  ogsaa 
gjenneml0be  de  enkelte  Toner,  hvoraf  Akkorderne  bestaa,  idet  den 
gj0r  disse  til  „brudte",  omsaetter  dem  til  Melodi.  Ordenen  er  ogsaa 
her  fri. 

Noget  lignende  er  Tilfaeldet  med  Talestenimen  \  Tonelaget, 
kun  at  den  ikke  tager  Tonerne  adskilte,  men  sammensleifede  i  en 
Glidningsraikke,  hvor  dog  et  0vet  0re  kan  erkjende  en  om  end 
ufuldkonimen  Gjenklang  af  en  musikalsk  Beva3gelse.  Tonernes  Or- 
den  varierer  i  det  uendelige,  og  ligesaa  modificeres  Udtrykket  for 
(l(»t  afsluttede  og  uafsluttede,  der  i  de  forskjellige  Dialekter  kommer 
mere  eller  mindre  tydeligt  frem;  deter  undertiden  kun  svagt  an- 
tydet,  men  dog  overalt  tilstede,  saa  at  man  kan  maBrke  det,  om 
man  end  ikke  kan  paavise  eller  forklare  det. 

Jeg  skal  tilsidst  fors0ge  at  fremstille  de  to  vigtigste  Afvi- 
gelser  i  Tonelaget,  det  0stlandske  og  det  bei*genske,  ved  musikalske 
Noder.  Vi  maa  her  n0ie  os  med  at  fremstille  Toneme  noget  grovt, 
egentlig  kun  antyduingsvis  og  exempelvis,  hovedsagelig  Begyndelses- 
og  Slutningstonerne  i  de  forskjellige  Slags  Glidninger,  eller  de 
Toner,  som  almindelig  er  mest  fremtnedende,    naar  Ordene  udtales 
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alene.      Tonearten   er   vilkaarlig  valgt,    og    kan    transponeres    efter 
Behag. 


0stland8k  Tonelag.  0 


Ja. 

8o-len.    Mf  b5k'  Mt  hdk' 


Maa  -  nen.   Men-ne-ske-ne.  Men-De-ske-ne. 

Bergensk  Tonelag. 


1.    Komi  Komi  3  Maa  -    nen.  •  Maa  -  nen. 

So    -    len. 
Ber  -    gen. 


Den  inusikkyndige  vil  se,  at  det  musikalske  Princip  i  begge 
Dialektgrupper  er  det  sarame.  Themaet  er  i  0stlandsk  simplere, 
i  Bergensk  mere  varieret. 

I  det  0stland8ke  onkelte  Tonelag  maa  Slutningstonen  ansees 
som  Grundtone,  da  det  er  den,  som  er  bestemmende  for  Udti7k- 
kets  Karakter.  Hvis  man  nemlig  stiger  til  et  kjendeligt  hoiere  Inter- 
val, f.  Ex.  fern  eller  sex  Toner,  bliver  Udtrykket  sp0rgende  (sA?)  eller 
overhovedet  uroligt,  kortsagt:  det  faar  noget  uafsluttet,  noget,  som 
minder  om  Pirklangen.  Derimod  er  det  mindre  vajsentligt,  om 
man  ikke  stiger  fuldt  saa  hoit  som  enKvart;  Hovedindtrykket  bliver 
det  samme.      Det  kommer  overhovedet  her  ikke  an  paa  on  absolut 


M  Jeg  vil  her  bemeerke,  at  jeg  allerede  for  l»ngere  Tid  siden  bar 
udtsBskt  en  n0iagtigere  Betegnelee  af  8temmens  Beveegelser  ved 
b0iede  Linjer  istedenfor  Noder.  Eftertrykket  skulde  da  betegnes 
ved  8tregen8  Tykkelse.  Jeg  n0ier  mig  her  med  denne  Antydning, 
som  jeg  en  anden  Gang  haaber  at  kunne  udf0re  nsBinnere. 


Digitized  by 


Google 


56  Norsk  Lydskrift. 

mathematisk  Noiagtighed  i  Litervallerne  saaledes  som  i  Musiken; 
Talestemmen  noier  sig  med  Tilnaermelser  til  det  musikalske  Forliold. 

Ved  det  0stl.  sammensatte  Tonelag  er  det  klart,  at  Stem- 
men  i  forste  Stavelse  principielt  bevseger  sig  ned  gjennem  Septimen 
og  Kvinten,  de  to  nederste  Toner  i  den  uafsluttede  Akkord.  Men 
Sproget  kan  ogsaa  n0ie  sig  med  en  Bevaegelse  fra  Sext  til  Kvint, 
altsaa  noget  som  nsermer  sig  Firklangens  Bevaegelse.  Talestem- 
men kan  ogsaa  her  noie  sig  med  en  Tilnaermelse  til  det  musikalske 
Forhold. 

Ved  det  bergenske  Enstavelsestonelag  bestaar  det  karakte- 
ristiske  i  det  heie  Forslag,  der  sammonsloifes  med  den  lave  st^erke 
eller  Hovedtone.  Dette  Foi-slag  bar  paa  Gnmd  af  sin  Hoide  noget 
i  svagere  Grad  uafsluttet  ved  sig,  der  minder  et  u0vet  0re  om  To- 
stavelsestonen.  Det  maa  dog  principielt  betragtes  som  et  uvaesent- 
ligt  Forslag,  som  en  Variation  eller  et  „Broderi"  paa  Themaet. 

Da  nu  Tostavelsestonelaget  skal  danne  Modssetning  til  En- 
stavelsestonelaget,  saa  vaelger  Dialekten  ved  dette  den  modsatte  Vei 
og  lader  Stemraen  gaa  opover,  omtrent  fra  njestoverste  til  0verste 
Tone  af  Firklangen;  dog  kan  den  ogsaa  ligge  lavere,  omtrent 
fra  anden  til  tredie  Tone  af  samme  Akkord  (Tonen  under  og  over 
Grundtonen). 

5.     L«engde. 

Saavel  Vokaler  som  Konsonanter  og  Stavelser  kan  vaere 
lange  eller  korte.  Der  kan  altid  adskilles  mindst  to  Grader  i 
Laengde,  undertiden  mindst  tre:  lang,  halvlang  og  kort.  Alle  disse 
Grader  indbefattes  under  Navnet  Kvantitet. 

Lang  Vokal  betegnes    i  Lydskriften  ved  Streg  ^)    over  Vo- 


^)  Denne  Betegnelse  er  tydeligere  end  Vokalfordobling.  Hvis  der 
kun  handledes  om  et  enkelt  bekjendt  Sprog^  da  kunde  der  vsere  Tale 
om  at  bnige  Fordobling.  Men  da  her  omhandles  en  Mssngde  for- 
skjellige  og  for  de  fleste  Laesere  fremmede  Dialekter,  vilde  f.  Ex. 
Former  som  leefee  for  li^B  vaere  utydelige  og  tungvindte.  Seerlig 
forvirrende  er  aa^  da  dette  filers  betyder  d,  isaer  naar  der  kommer 
flere  a'er  til:  blodat  oaa  Lblda,  da;  8tj0rdal8k  raa^^Iaa^aaoiiEf  for 
rAsil&gdM  eller  rgssldgddt  (bedsekket  med  rdssldgd  ^:  Safter,  som 
flyde  ud  ved  Slagtning,  raeddelt  af  H.  E^ss).  Ogsaa  Former  som 
jaa,  saa  for  ja,  sa  kunde  let  misforstaaes.  —  Exempler  paa  det 
tungvindte  ved  Vokalfordobling  bar    man  ogsaa  i  Hollandsk  i  Ord 
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kaltegnet;  kort  Yokal  er  uden  saerskilt  Tegn:  jd,  f&t,  d/r,  0stl.  fS,^y 
fsBf;  visa,  visa;  hatt,  mann,  vikUy  vihJbta.  Laengden  kan  vaere  st0rre 
eller  mindre ;  saaledes  er  en  Yokal  med  Bitryk  i  Almindelighed  ikke 
fuldt  saa  lang  som  en  med  Hovedtryk,  f.  Ex.  die  Aaen,  m&Mj 
stabbe^  n.  G-br.  o.  fl. 

Halvlang  Vokal  er  midt  imelleni  lang  og  kort  eller  tvivlsora, 
f.  Ex.  u  i  vUcu  N.  Gbr.,  t  i  vtkdj  I.  Sogn.  Det  kunde  her  under- 
tiden  vsere  bekvemt  at  have  en  saerskilt  Betegnelse  som  Pordobling 
for  hel,  Streg  for  halvLdBngde:  huus,  men  viku  N.  Gbr.  Da  dette 
imidlertid  ser  n(^et  indviklet  ud,  har  jeg  foretrukket  at  sjette  Laeng- 
detegn,  hvor  Vok.  er  naermest  lang,  og  intet  Tegn,  hvor  den  er 
njermest  kort  eller  tvivkom:  vUcU  Gbr.,  vtkd  Sogn.  Normal  kort 
Vokal  findes  i  aabne  ubetonede  Stavelser  i  almindelig  rolig  Udtale, 
f.  Ex.  0stlandsk  vssrorin^,  skomakdr  modsat  vasra,  $ko;  lser9-8omm' 
mods.  Wra. 

Noget  kortere  er  Vokalen  i  betonet  Stavelse  foran  Here 
eller  lange  Konsonanter:  hatt,  taJck,  h^st;  i  08tl.  takka,  kasta  (FoTtid) 
er  det  forste  a  lidt  kortere  end  det  andet.  Meget  korte  er  ogsaa 
de  letteste  Vokaler,  navnlig  9:  i  kast9  er  begge  Vokaler  omtrent 
lige  korte;  Heller  ikke  paa  disse  forskjellige  Korthedsgrader  gj0r 
Lydskriften  Forskjel. 

Ualmindelig  (abnormt)  korte  eller  „reducerede"  ^)  Vokaler, 
der  blot  h0res  som  et  Spor  eller  svag  Antydning  af  Lyden  betegnes 
ved  smaa  Bogstaver  oppe  i  Linjen,  f.  Ex.  hd%n  eller  ho^'nu  (Horn), 
Hedm.;  h^sst  l0st,  modsat  hue  l0s,  gr^^tt  mods,  gr^t,  i  mange  Dia- 
lekter.     Se  Glidninger. 

Ogsaa  ved  Konsonanter  kan  mindst  to  Laengdegrader  ad- 
skilles.  I  Ordet  tdpa  f.  Ex.  er  p  kort  eller  enkelt,  i  tappa  langt 
eller  dobbelt;  i  tapp  langt.  Lang  Konsonant  betegnes  i  Lydskriften 
ved  Pordobling.  Pordobling  falder  her  bekvemmere  end  Ljengde- 
tegn,   fordi  Konsonanten  ofte  deler  sig  mellem  to  Stavelser:  tap-pa 


som  hoogleeraar  (U0il8Brer  o:  UniversitetslfiBrer).  Trods  dette 
kunde  man,  der  hvor  der  var  n0dvendigt,  herved  adskille  tre  Lseng- 
degrader:  041  lang,  a  middels,  a  kort;  se  Texten.  --  For  koi*t 
Vokal  bruges  ellers  ^  f.  £x.  i  den  latinske  G-rammatik  rosa  Eose, 
Boma.'Bjom,     For  lang  Vok.  bruger  Oldn.  Accent:  a,  i  osv. 

F0i'te  tilbage,  indskrsBnkede  til  et  Minimum,  forsvindende. 
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(0stl.  tap-pa),  al49j  idet  der  paa  den  sidste  Del  af  Konsonanten  be- 
gynder  et  nyt  Udaandingstn'^k..  Egentlig  lyder  i  alb  ligesom  i 
svensk  aUa  *)  farst  et  langt  I  og  saa  et  kort  I  (aUrb),  skj0nt  i  Norsk 
aim.  ikke  fuldt  saa  langt  som  i  Svensk.  Baade  Svensk  og  Norsk 
danner  her  en  bestemt  Modsaetning  til  Dansk,  *)  Tydsk  og  Engelsk, 
hvor  dobbelte  Konsonanter  mellem  Vokaler  udtales  kort,  skjont 
fordelte  paa  to  Stavelser:  dansk  og  tydsk  alle  o:  a?d,  eng.  alley 
o:  attj  A116.  Den  samme  korte  Udtale  finder  i  Dansk  og  Tydsk 
Sted  i  Udlyden,  medens  Norsk,  Svensk  og  Engelsk  bar  lang  Kon- 
sonant:  d.  nuin,  t.  man]  derimod  n.  mann,  sv.  mdnriy  eng.  mann 
(eller  m&n);  d.  hat  (en  Hat),  n.  hati,  eng.  hdtt]  paa  samme  Maade 
dansk  Kat,  Nat,  Tak,  ziok»  Top,  Erop,  €KUld,  Eul  osv.  Den 
danske  Udtale  bar  for  vorF0lelse  noget  forunderlig  kort  og  afbrudt; 
den  tydske  er  maaske  ikke  fuldt  saa  kort.  Den  danske  Forkortning 
straekker  sig  ogsaa  til  Konsonantgrupper,  navnlig  til  deres  f0rste 
(aim.  aabne)  Led,  f.  Ex.  Kant,  sandt,  hente,  Fisk,  Hest,  Heste, 
faldt;  i  Norsk  og  Svensk  er  her  n,  s,  I  kjendelig  IsBngere. 

Nogle  adskille  lang  Konsonant  f.  Ex.  i  pudding  fra  dob- 
belt  Kons.  f.  Ex.  G-ud-dom,  fordi  her  et  nyt  Udaandingstryk  be- 
gynder  (Western,  Eng.  lydl.  12).  Men  da  dette  er  Tilfselde  ogsaa 
i  pudding,  skJ0nt  mindre  staerkt,  maa  Forskjellen  betragtes  som 
mindre  vaesentlig.     Jfr.  ogsaa  stabbe  med  stabbur. 

I  Lydskriften  beh0ver  en  Konsonants  Laengde  foran  en  an- 
den    Kons.  i  samme   Stavelse  i  Regelen  ikke  at    betegnes,    da  den 


^)  Sweet,  Spoken  Swedish  S.  28. 

^)  I  Dansk  bliver  ikke  alene  Lyden  forkortet,  men  ogsaa  svsekket  og 
Forskjellen  mellem  haard  (stemmel08)  og  bl0d  (stemt)  udvisket,  saa 
at  begge  udtales  med  halv  Stemmelyd  eller  ialfald  med  meget  liden 
Forskjel:  Lapper  ligedan  som  Labber,  der  ogsaa  i  Dansk  vir- 
kelig  skrives  „  Lapper '^y  begge  udtalt  IdJ^'at]  Tagger  som  Takker, 
der  endog  er  optaget  i  norsk  Skriftsprog,  jfr.  Hjortetak;  begge  i 
Dansk  udt.  thdo'ei;  dette  deifa.  Saereget  er  Forholdet  ved  dd 
(oldn.  edda,  padda,  breidd.  sidd,  vidd),  der  forenkles  til  6  (se  d), 
idet  Yokalen  forleenges;  Brede  d.  e.  brBdd,  medens  det  paa  Norsk 
altid  heder  Bredde,  trods  at  man  ofte  finder  den  danske  Sk ri- 
ve maade  efterlignet  i  norake  Aviser  og  B0ger.  I  Dansk  udtales 
endog  havde  som  hSda.  norsk  hoddo.  eng.  had  =  hddd.  Ligesaa 
i  Dansk  Ag,  Aget,  SksBget,  Tilleoget,  Neobet,  Skudet,  Brudet, 
norsk  Egget  udt.  ^^gd  osv.  Den  danske  Udtale  virker  her  i  h^i 
Grad  st0dende  paa  norsk  Sprogf0lelse. 
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i  de  fleste  Dialekter  er  selvf0lgelig,  f.  Ex.  h^st  udtales  iiaesteii 
A^,  8  laenpere  end  i  dn.  h^st  QiBst,  d.  e.  h«st) ;  h^tar  udt.  njBsteii 
h^tar.  se  ovenfor;  gait  naer  saHty  I  kengere  end  i  sClU  (sadlet), 
havi'B  kiinde  ogsaa  skrives  havvr9^  nieu  er  tilstraekkelig  skilt  fra 
havTd.  I  Ord  sora  skarrp  betegner  n-  ikke  blot  langt,  men  tillige 
stemt  r  (som  i  Svensk).  Ved  mindre  staerk  3^^»"ng  ^i'  det  ofte 
vanskeligt  at  afgjore,  enten  Endekonsonanten  er  lang  eller  kort.  I 
Sammensaetninger  med  storkt  Bitr^k  findes  aim.  tydelig  Laengde: 
0stl.  kftUrm  Koskind,  j^iteSinn  Gjedeskind,  kowds^kk  Kornsjek, 
^qtti^m  Hohost.  Vanskeligere  er  Afgjorelsen  ved  vegtlose  En- 
delser:  h^stanna  eller  h^stand,  h^stann  eller  h^stan;  oftest  hores  vel 
kun  enkelt  n. 

Ogsaa  Stavelser  maa  vaere  ^iten  lange  eller  korte.  I  Norsk 
og  Srensk  er  enhver  betonet  (tung)  Stavelse  lang,  idet  enten  Vo- 
kalen  eller  den  folgende  Konsonant  eller  Konsonantgruppe  er  lang: 
tapp  er  ligesaa  langt  som  tdpj  tappa  som"  tdpa,  vid  (visst)  som  t'ist; 
vU  og  vist  er  omtrent  lige  lange;  Forskjellen  er  umaerkelig.  Det 
bliver  saaledes  lettere  at  forstaa  Overgange  som  sgnos  til  synnas 
(Kr.a  Vulg.),  idet  her  blot  sker  en  Overferelse  af  Lsengden  fra 
Vokalen  til  Konsonanten,  se  nedenfor.  Bibetonede  (halvtunge)  Sta- 
velser er  naesten  lange  eller  halvlange;  ubetonede  (lette)  Stavelser 
er  altid  koiie,  idet  ogsaa  Konsonantgrupperne  noget  forkortes,  f. 
Ex.  i  kaste-bort'  er  8  kortere  end  i  det  betonede  kcista  og  naesten 
saa  kort  som  i  Dansk;  i  Toskilling  (toSSiliij)  er  I  kortere  end  i 
SkiUing  (Stflifjf),  omtrent  som  den  betonede  ITdtale  i  Dansk;  i  Eat- 
tekilling  (kaftaffiTUij)  ikke  fuldt  saa  kort.  I  Dansk,  Tydsk  og  En- 
gelsk  ka^  en  betonet  (eftertrykkelig)  Stavelse  vnere  kort,  idet  den 
kan  have  kortVokal  med  kort  eller  enkelt  Konsonant  efter.  Dette 
er  imidlertid  ikke  Bevarelse  af  et  oprindeligt  Porhold,  men  Udvik- 
ling  af  et  nji,  idet  en  oprindelig  lang  Konsonant  er  bleven  for- 
kortet.    Anderledes  er  derimod  Forholdet  i  enkelte  norske  Dialekter. 

Egentlig  og  oprindelig  er  enhver  (betonet).  Stavelse  lang, 
naar  den  liar  lang  Vokal  (eller  Tvelyd)  eller  lang  (dobbelt  eller 
sammensat)  Konsonant  efter  Vokalen  („ Position").  Betingelserne 
herfor  findes  baade  i  gamle  og  nyere  Spi'og.  Lange  er  saaledes  i 
Oldnorsk  Stavelser  sora  &  Aa,  i  i,  ir  Aar,  is  (akk.)  Is,  Rodsta- 
velsenie  i  bita  bide,  riia  ride ;  graut  (akk.)  Gr0d,  bein  Ben,  ey  0 ; 
hTaflfii  hvas,  (li)la88  Lies,  katt(r)  Kat,  vatnViind,  heat  (akk.)  Hest; 
altsaa  ganske  som  de  tilsvarende  nvnorske  Ord. 
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Deriniod  er  enhver  betoiiet  Stavelse  kort,  naar  den  har 
kort  Vokal  og  kort  eller  enkelt  Konsonant  efter  Vokalen.  Betin- 
gelseme  herfor  fandtes  i  Oldnorsk  i  Ord  som  las  keste,  gras,  glaa, 
nes,  net,  vit,  skip,  hoi,  kol,  lit  (akk.)  Farve,  gul  (nom.  f.)  gul^ 
(li)lut  (akk.)  Lod,  ek  flyt  jeg  flytter,  hyl  (akt)  H0I,  Kulp,  yl  (akk.) 
Varme,  fyl  F0I.  *)  Vi  har  altsaa  her  kort  betonet  Vokal  foran 
kort  Konsonant.  Dette  Porhold  er  forsvundet  over  nsesten  hele 
Norden;  selv  i  Islandsk  heder  det  nu  Ids,  gUis  osv.;  den  danske 
Korthed  i  glas  kan  vi  ikke  regne,  da  den  naermest  er  en  Forkort- 
ning  af  aeldre  glass^  som  endnu  findes  i  Dansk-Norsk.  I  Norge 
har  det  gamle  Forhold  holdt  sig  i  Nordre  G-udbrands- 
dalen  (Lesja,  Lorn,  Dovre,  Vaage,  Sel,  maaske  N.  Fron).  Her 
udtales  f.  Ex.  i  Vaage  las  (laeste)  med  normalt  kort  a  (ikke  saa 
kort  som  dansk  glas^  og  ikke  saa  langt  som  det  gbr.  g^ds  eller  som 
det  ellers  almindelige  Ids)  og  med  kort  s,  tydelig  adskilt  fra  lass 
(Laes).  Forst  herved  faar  man  et  klart  Begreb  om,  hvad  de 
gamle  korte  Vokaler  har  va^ret,  nemlig  den  normale  Laengde,  Tids- 
enheden,  hvoraf  de  laiige  er  opstaaede  ved  Forlaengelse  eller  For- 
dobling.  Flere  Exempler  fra  Vaage:  'n  sat  &  las  han  sad  og  laeste 
(her  er  alle  fire  Stavelser  korte);  'w  bar  bdr  han  bar  Bar,  begge 
anderledes  udtalte  end  narr  med  langt  r;  br^h^ns  kAf  brsende 
Kul,  Sta  kd^  aedeKaal  (lyder  omtrent  dobbelt  saa  langt;  den  eneste 
Forskjel  paa  disse  Ords  Udtale  er  Vokalens  Laengde);  Idt  Lod, 
Andel,  l&t  „Laat'*,  Lyd;  va  var,  va  Vadested;  'n  tro  ni  ^  tro  han 
traadte  ned  i  en  Tro  (Grisetro);  ^ttt  gdkt  skat  et  godt  Skud;  let 
Fan-e,  on.  litr,  leht  let,  on.  lettr;*)  teti  Tin,  t&n  tjen.  De  korte 
Vokaler  er  forst  og  fremst  bevarede  i  de  staerke  Verber,  S'om  bxr 
baerer,  bar  bar,  hes  heser,  las  laeste,  sit  sidder,  sat  sad.  Andre 
Exempler  er:  nes  Naes,  net  Net,  trev  Loft,  on.  pref,  grev  Hakke, 
on.  gref,  r0v  .Raev,  on.  refr,   vet  Vid,  „Vet",  on.  vet,    bek  Beg,  on. 


^)  Selv  om  i  B0iuingeu  et  r  kommer  til  (gulr),  bliver  Stavelsen  lige- 
fuldt  at  anse  for  kort,  da  r  ikke  vaeseiitlig  forlsenger  Udtalen  („svag 
Position'*)  Det  samme  gj»lder,  naar  j  begynder  nseste  Stavelse: 
i  Ord  som  silja,  flytja  regnes  Roden  for  kort. 

*)  Enkelt  udlydende  t,  p,  k  lyder  for  et  u0vet  0re  nsesten  som  d, 
b,  gj  men  er  i  Virkeligheden  aldeles  6temmel0Bt.  Herfra  adskilles 
udl.  U,  pp,  kkj  ved  at  der  et  0ieblik  indtrjeder  en  taus  Ildaan- 
ding  eller  8temmel0s  Vokal,  her  betegnet  ved  h:  kaht  ^K&tij  tahp 
-  Tapp,  tdMc  =  T9kk  osv.,  hvorom  mere  senere. 
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bik;  forskj.  fra  hsdkk  Baek,  on.  bekkr,  sep  Skib,  on.  skip,  steg  Trin, 
on.  stig,  hel  Stund,  on.  bil,  speJSpil;  Mf  Hul,  on.  hoi,  6r(ttBrudd, 
on.  bi-ot,  Wk  Laag,  on.  lok,  t&g  Toug,  on.  tog  (i  Sel  shot,  hot,  hk, 
tog,  hot,  hot,  alle-med  lukket  o);  rog  Rug,  on.  rugr  (isl.  rugr),  hog 
Hu(g),  on.  hugr;  ft(Bft  flytter,  on.  flyt,  lf0t  Kjod,  on.  kjot,  Bpor  sp0r- 
ger,  on.  spyr,  dor  D0r,  on.  dyr,  sfmr  Smer,  on.  smjor. 

Der  er  altsaa  i  saadanne  Ord  tre  Slags  Kvantitetsforhold, 
som  kan  adskilles:  las,  Ids,  loss.  (Om  en  Qerde  Mulighed,  Ulss,  se 
nedenfor,  S.  66). 

Enkelte  Porvexlinger  og  Uregelmaessigheder  har  Dialekten 
ikke  kunnet  undgaa.  Saaledes  er  undertiden  lange  Yokaler  blevne 
korte:  sog  Sne,  Sof&tifnB  Snefonnen,  on.  snj<Sr,  Stamme  snj6v;  iLom 
endog  skog,  medens  Yaage  har  skog;  i  hele  N.  Gbr.  d0|  en  D0I, 
on.  doell.  Korte  Vokaler  er  ikke  sjelden  blevne  forlaengede;  ved  a 
er  dette  blevet  alniindeligt  udenfor  de  stjerke  Verber:  grds,  gtc^, 
fat,  mat,  fiat,  dag,  sdk,  dat,  gap,  svar.  har,  stav.  *)  Andre  Vo- 
kaler: hstr,  d»r,  6^r  BsBr,  J«r  Kar,  fr^k  harsk'  drSeg  drager,  vsev 
Vaev,  ( jfr.  det  frenimede  strsev),  drs^k  Streg,  bd  Bud,  80  Sod,  Suppe, 
1&V  Tilladelse,  vdJc  Hul  i  Isen,  gn>t,  he^  Kulp,  H0I,  on.  hylr,  0^ 
Varme,  on.  ylr,  mj^,  fJ0t  (maaske  efter  S0i  selv,  sjalfr).  Under- 
tiden er  Konsonanteii  fordoblet,  saaledes  iscer  m:  rumm,  grumm, 
jfr.  ^titmna;  ellers  sjelden:  kvihk  er  Efterligning  afBysprogets  hnkk 
(Lorn  kvsek,  Sel  kvek;  Lesja  har  den  oprindelige  Form  kvek). 

Hvad  der  her  er  Undtagelse,  er  i  de  andre  aeldre  Bygde- 
raaal  Regel,  nemlig  at  de  gamle  korte  Vokaler  foran  enkelt  Kons. 
forlsenges,  saaledes  i  Telemarken  f.  Ex.  Silgjord:  grds,  v^v,  sst  saet, 
1st  Parve,  tM  Vid,  skbt  Skud.  kdl  Kul,  mek  M0g,  hel  Kulp,  0!  m. 
Varme,  n.  01,  l}0t,  sm&r,  b&r  Bor;  sjelden  Kons.forlaengelse :  gorr 
Mavevaelling,  ^orr  Naeseslim,  kun  ved  m  aim.:  romm, gromm, sommo ; 
ved  n  i  sjonna  at  skj0nne,  Lra.  skyna,  vestl.  sjyna.  Lignende  er 
Porholdet  i  Valders,  Hallingdal  og  Numedal. 

I  Glommendalen  og  i  det  sydl.  08tland  er  Kons.tbrla?ngelse 
hyppigere,  saaledes  i  Rendalen  (0sterd.):  skoft  Skud,  n^,  s^U.,  l^, 
r^tt,  b^kk,  mokk,  ^ott,  sbnna  osv.  Naermei-e  Hovedstaden,  f.  Ex.  i 
Akershus  Amt,  heder  det  lett,  vetf,  speft,  skotf,  boss,  kbss,  monn  ell. 

^)  Til  det  korte  og  det  lange  a  i  Gbr.  svarer  det  h»ie  og  det  dybe 
a  i  Stryu  (Nfj.),  f.  Ex.  bir  =  gbr.  bar,  bar  =  ^br.  bar.  Herom 
mere  nedenfor. 

Non'ej?ia.     I.  •'► 
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monn  (Fet),  Mon,  Porskjel,  Verb,  motind,  Siynn  S0n,  t^^rm,  mokk, 
If'dttf  hqrra  Aker,  Folio  (bcerrd  Jarlsb.),  merry  gorr.  Overall  rotwiw, 
gramm  osv.,  se  under  m.  Undertiden  ogsaa  after  lang  Vokal,  som 
minm,  dinna,  sinna,  naerraest  virket  af  mirm  osv.;  synnas  for  synsSj 
rimelig  overf0ii;  fra  den  ubetonede  Udtale  8yn(9)s-durd^  samt  fira 
Fort,  synbs,  ofte  udtalt  sywntds;  lifta  grann  overfeirt  fra  lUt  eller 
paavirket  af  bitta.  Dette  findes  ogsaa  i  Kristiania  som  skj0de$- 
]0s  eller  vulgaer  Udtale.  Omvendt  forekommer  flere  Steder  vulg. 
ma'n  (marin)  for  rnannen^  f.  Ex.  Stav.;  &nn  Enden,  Ki*.a,  vulg.; 
b^Vn  BoUen,  Asker. 

Vi  komme  demaest  til  de  korte  eller  „lette"  Tostavel- 
sesord,  som  iOldn.  ^)  bestod  af  to  korte  Stavelser,  altsaa  to  korte 
Vokaler  med  kort  (enkelt)  Konsonant  imellem,  og  rimeligvis  med 
tilnsermelsesvis  Ligevegt  eller  kun  med  svag  Overvegt  paa  ferste 
Stavelse.  Her  er  den  korte  Udtale  i  0stlandsk  ulige  mere  udbredt 
end  ved  Enstavelsesord.  Det  er  nemUg  meget  lettere  at  udtale  to 
paa  hinanden  feflgende  Stavelser  kort  end  en,  idet  Effcertryk  og 
L^engde  ligelig  fordeles  mellem  dem.  Og  dog  er  denne  Ligevegt 
ved  fuldt  Eftertryk  sjelden  ganske  fuldkomnien;  paa  et  eller  andet 
Punkt  vil  der  let  falde  en  liden  Forstaerkning  eller  ForlsBngelse ;  i 
de  aeldste  Dialekter  falder  denne  paa  Endelsen ;  Principet  er  her 
at  holde  Rodvokalen  kort,  om  end  ofte  paa  Kvalitetens  (Lyd- 
farvens)  Bekastning,  idet  Rodvokalen  mere  eller  mindre  lempes  eller 
tiljfevnes  efter  den  overvegtige  Endevokal.  Dette  Forhold  kan  an- 
tages  del  vis  at  vjere  indtraadt  allerede  i  senere  Oldnorsk  (Middel- 
norsk).  Ogsjia  dette  ieldre  Trin  bar  holdt  sig  bedst  i  Nordre  Grud- 
brandsdalen.  Dette  er  den  af  alle  sondenQeldske  Dialekter,  hvor 
den  korte  Ligevegt  er  fuldkomnest,  som  i  Vaage:  ^i  viku  Uge,  ff 
stugu  Stue,  tvo  ddgd  Dage;  dog  faar  ^eme  Endevokalen  en  liden 
Forlsengelse  (halv  Laengde)  og  temmelig  st«rk  Biaccent,  isaer  naar 
Ordet  staar  alene,  ved  Stans  eller  med  saerligt  Eftertryk:  vikii, 
ligesaa  stugUy  ddg&,  hmb  Hose,  reko  Skuffe,  hda  Hede,  meva  Na»ve, 

^)  Se  OrdlifjiteQ  under  ^Ligedannels^e^.  De  oldnorske  Suhstantivers 
Nominativsform  steromer  med  YestlandBk  og  Landsmaalet.  Afhseii- 
gighedsformen  med  Oetlandsk :  Noni.  Hka,  Afh.  tV/rW;  Nom.  gafa. 
Afh.  ggtu  {\^\.g'6hi),  ligesaa  fura,  funi,  kona,  kono(si.'U).  Han- 
kj0n8ord:  Nom.  hfti,  stigi,  Afb.  hita,  stiga,  nefe  (sj.-?.  isl.  Jwefi), 
Afb.  nefa,  hane  (nj^.-i),  hana,  hoge{^^.'i);  lykill  N0gel,  synir  ^m- 
ner.      Infinitiver  Pom  i  lialidsmaalet :  vita,  lesa,  haka,  koma  osv. 
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drxpd  drsebe,  bssd  laese,  bdg&  Bne,  kdmd  komme,  nylfpl  Nogel; 
Lesja  sytn  S0nner,  i  Lorn  8ynp(8yny).  Udtalen  er  her  ganske  for- 
skjellig  fra  Ord  som  koku  Kage,  viso  Yiser,  endnu  mere  fra  f^dra 
Vare,  frUgd  Frue,  ten?  osv.  Staerke  Verber  har  gjennemgaaende 
bevaret  kort  Vokal,  idet  den  tost.  Form  beskytter  den  enst. :  jeta, 
jet,  gat,  jets  (at  omtale),  Udtalen  ganske  forslgellig  fra  det  uregel- 
maessige  Sta,  St,  it,  StS;  ^)  Isesa,  Isss,  las,  lesB;  bserd,  hsevy  bar,  bore; 
siffd,  sit,  sai,  situ  I  Lorn  bliver  Modvegten  undertiden  saa  stserk, 
at  den  gaar  over  til  Overvegt:  di  viku',  tvA  dAg&.  Endnu  mere 
udprseget  er  Trykket  paa  Endestavelsen  i  Tinn  i  det  nordostlige 
Hj0me  af  Telemarken,  der  her  indtager  en  SaBistilling.  Her  er  i 
ferste  Stavelse  Yokalen  regelmaessig  kort;  Betoningen  vakler.  Man 
synes  vistnok  ofte  at  h0re  omtrent  Ligevegt  eller  fiitryk  paa  f0r$te 
Stavelse  med  svagere  udviklet  sammensat  Toneglidning,  Hovedtryk 
paa  anden.  Men  det  er  sikkert,  at  man  ialfald  meget  ofte  h0rer 
udelukkende  Eftertryk  paa  sidste  Stavelse,  idet  Toneglidningen  paa 
f0rste  Stav.  forsvinder.  Efter  hvilke  Love  dette  finder  Sted,  eller 
om  der  er  bestemte  Love,  kan  jeg  endnu  ikke  afgj0re.  Rimelig 
staar  Tinn  allerede  paa  Overgangen  til  det  nyere  Forbold,  hvorfra 
Bygdens  afsides  Beliggenhed  indtil  nylig  har  holdt  den  afstaengt. 
Alle  Nabobygdeme  kjende  Tinnd0leme  paa  dette  staerke  Tryk  paa 
Endelsen.  Exempler  paa  denne  Endebetoning  er:  ^  viku!,  stdgn', 
rekn';  ^n  bitt  Bid,  pi.  tvo  bytH;  ^n  nev^,  tvo  nei^,  pos^,  pi.  f&B^, 
jasi  Hare,  pi.  ji>^,  ho  sat  6  bUkk,  hun  sad  og  bagte ;  vyt&  =  vita, 
l0f^  lesa,  ^vir  sova;  tvo  syv^  =  on.  tvd  syni.  I  de  naermest  til 
grsendsende  Bygder  Tuddal  (ved  Gaustad)  og  Hovin  (hSvShbygd, 
Annex  til  Grandshered)  vedbliver  Laengden*  paa  Endestavelsen ;  Bod 
stavelsen  er  fremdeles  temmelig  kort,  men  mere  betonet,  saa  at  der 
aim.  er  omtrenthg  Ligevegt:  vCkn,  bitB,  betA,  bitkA,  I  de  derpaa 
f0lgende  sydligere  Bygder  (Hjartdal,  Grandshered,  Hiterdal)  er  Rod- 
vokalen  lang,  Endevokalen  halvlang  eller  kort  som  aim.  i  sydl.  0st- 
landsk:  ^  viku,  ^n  bifti,  b&k&. 


^)  Bodvokalen  i  ^a,  Sf,  etB  er  bleven  forlsenget  ved  Indfiydelse  af 
det  opr.  lange  At^  on.  dt.  Denne  ForlsBogelse  viser  sin  Eftervirk- 
ning  i  mange  Dialekter,  hvor  det  heder  ^a,  medens  andre  Yerber 
af  samme  Slags  har  Tiljsevning,  nordenQeldsk  lAsA^  08terd,  Idsd 
osv.  Det  heder  saaledes  i  Bend,  eta  'ij  bdtd,  Nordenfj.  aim.  eta 
'n  bdtdf  sjeldnere  Atd  'f»  bdtdj  sede  en  Bid  (Bete). 
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Det  nsestseldste  Forhold  findes  i  det  nordlige  0stlandske^ 
nemlig  i  det  nordl.  0sterdalen  og  det  NordenQeldske.  Her  er  den 
korte  Udtale  hyppig:  vuJcu  N.  0sterd.  og  Indtrondsk,  f.  Ex.  Selbu; 
men  der  er  her  en  vis  Tilb0ielighed  til  at  forlaenge  Konsonanten: 
vuJcku  Tonset,  hypp.  nordenQeldsk;  vokko  Namdalen.  Forlssngelsen 
er  ofte  saa  ubetydelig,  at  man  kan  vaere  i  Tvivl,  om  man  skal  skrive 
enkelt  eller  dobbelt  Konsonant.  Men  Principet,  kort  Rodvokal,  over- 
holdes  almindelig.  Endevokalen  har  ofte  st^rkt  Bitryk,  som  i  Selbu 
grevl  gravet,  tildels  ^rrev vi,  Wsllddst;  i  Namd.  «teVi  skaaret  (Haddo, 
naer  Namsos),  tdd^r,  toddor  Tiur  (I.  Namd.);  i  08terd.,  Gbr.  o.  fl. 
stcCs,  stdl  Stade  (Stedsnavn).  Overgangen  til  det  sydl.  0stl.  danner 
Rendalen,  hvor  det  ofte  heder  veto,  aim.  vekkOj  sjeld.  t>efc6;  aim. 
hold  Bid,  void  vide,  Idsd  laese  osv. 

I  de  0vrige  0stlandske  Bygder  er  lang  Udtale  overveiende, 
maaske  mindst  i  Valders,  hvor  Udtalen  ligger  noget  naermere  den 
sognske;  derimod  mere  afgjort  i  Hallingdal,  Numedal  og  Resten  af 
Telemarken,  samt  hele  det  sydlige  0stland.  Det  oprindelige  Princip 
er  her  delvis  opgivet  eller  staar  paa  Overgangen  til  det  moderne 
Forhold.  Lang  Vokal  er  saaledes  her  Begelen,  navnlig  naar  Ordet 
staar  alene  eller  raed  Eftertryk:  vlku,  bsera,  baka,  beta,  vSta.  Dog 
forekommer  ogsaa  kort  Udtale  og  tilnaermelsesvis  Ligevegt,  navnlig 
i  sammenhaengende  Tale  og  Ordforbindelser:  haran  spratfij  pd  ska- 
ran;  de  skuUd  vsera  moro  *)  d  jcera;  i  Fjeldb.  jere  du  d^.  Derhos 
findes  ogsaa  i  Syd0stl.  uaegte  Former  som  mcrro,  hsetta^  vsetta 
{b^Ua,  v^tta),  Endog  i  0stlandets  dansk-norske  Bysprog,  ja  selv  i 
Hovedstadens  Dagligtale  kan  man  h0re  Former  som  moro,  furu, 
Ha/rdl,  frokQst  med  kort  betonet  Vokal  foran  enkelt  Kon- 
sonant, dog  vedSiden  heraf  ogsaa  det  uaegte  morro, /wrrw.  Afgjort 
lang  er  enten  Vokalen  eller  Konsonanten,  hvor  Endestavelsen  svaek- 
kes,  som  syd0stl.  my9  meget,  n&9  noget,  hUa  Hoved,  sffe,  v^a  Uge, 
svBps  Sv0be,  hvilke  i  Fjeldbygderne  hede  my^,  noko,  Jvugu,  stugu, 
vikUy  svipu  med  kort  eller  lang  Rodvokal.  Lang  Kons,:  ny^ffslj 
Rom.,  nokkaly  nbkkdi  Kr.a  Omegn,  SQmrmr.  Undertiden  indtraeder 
Forvirring,  idet  opr.  lange  Rodstavelser  med  kort  Vok,  og  lang 
Kons.  behandles  som  korte  og  faa  Endelsen  a:  i  Kr.a  Omegn  hettoL 


^)  I  Fjeldbygderne  moro,  da  o  her  er  opr.  langt  (Hod-ro  d.  e.  det 
Bom  tilfredsstiller  Siudet;  i  jydsk  hqw-ro  d.  e.  Hugro).  I  Hall. 
0.   11.  som  Adj.:  d'a?  morott  det  er  morsomt. 
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for  heita^  mgrra  for  Morgon;  d^a  dette  (Pron.,  jfr.  d^wa),  soni 
Verb,  at  falde  (jfr.  stUa,  ffoUa  af  sitja,  flytja  med  kort  Rod;  der- 
imod  sBh  eller  s^lb  af  selja,  sp^  af  spela,  spila^  som  det  faeder  i 
Tel.).     Ex.  {h)&  ska  h&m  hettay  hvad  skal  Barnet  hede. 

I  det  dansk-norske  Bymaal  forekommer  ogsaa  mange  Efter- 
ligninger  af  dansk  Korthed  som  oU,  smorr,  gr^ss,  glass;  andre  For- 
mer, som  f0r  var  almindeUge,  som  b^rr,  smalb,  ^)  sdUedas,  h0res  nu 
sjelden  eller  aldrig  og  stride  mod  norsk  Sprogfolelse.  Disse  Udta- 
leformer  er  fremmede  for  Landsbygden,  hvor  det  heder  0l,  sm&r 
(Sj  (S),  grOs,  glQs  osv.,  undtagen  tildels  i  Byernes  nsermeste  Omegn. 
Sely  i  Kr.a  Yulgaersprog,  ja  i  mange  dannede  Familier  siges  &lj 
som  formodentlig  med  Tiden  vil  blive  den  herskende  Udtale.  Saa- 
ledes  er  der  i  denne  Henseende  ned  gjennem  Bygderne  forskjellige 
Lag  eller  Grader  i  TilnaBrmelse  til  Bysproget  og  Dansk. ') 

Medens  der  saaledes  gjennem  alle  estlandske  Maal  gaar  en 
Strseben  efter  at  bevare  disse  Rodvokaler  korte,  er  der  derimod  i 
Yestlandsk  en  fremherskende  Tilbeielighed  til  at  forlaenge  begge 
Vokaler,  hvorved  Eftertrykket  ligeledes  bliver  ganske  eller  nsesten 
lige.  Kort  sagt:  0stl.  vil  gjeme  gj0re  begge  Vokaler  lige  korte. 
Vestl.  vil  gj0re  dem  lige  lange.  I  denne  Henseende  h0rer  alle> 
rede  Vesttelemarken  til  Vestlandet;  saaledes  h0rer  man  i  Skafse 
og  Mo  ofte  ^i  h^ih  vlJca,  ^i  nffa  sidgd  (-u  Vinje).  Her  kan  man,  om 
man  vil,  siette  Accent  (rettest  Biaccent)  ved  begge  Stavelser:  vikcC; 
men  det  er  simplere  at  udelade  den  ved  begge.  En  lignende  Udtale 
har  viki  i  Hardanger  og  paa  Voss.  Tildels  har  Endevokalen  kun 
halv  Laengde  og  mindre  Tryk.  Ogsaa  de  sydvestlige  Kystmaal  har 
en  lignende  Udtale  :vgjrd.  Det  vestlandske  Porhold  er  her  vaesentlig 
det  samme  som  det  islandske,  hvor  der  ogsaa  er  ForldBngelse,  isaei* 
af  Rodvokalen,  med  Biaccent  paa  Endelsen:  vtka\  Derimod  synes 
i  Sogn  tildels  den  seldre  kortere  Udtale  at  findes,  idet  her  Ord  som 
vikd  ofte  lyde  kort.  Dette  staar  i  Forbindelse  med  Sognemaalets 
bekjendte  Raskhed  i  Udtalen. 

Ved  den  vestlandske  Udtale  indtraeder  den  Forstyrrelse  i 
det  oprindelige  Forhold,  at  kort  Rodvokal  ikke  saa  tydelig  adskilles 


')  Jona's  Lie  skriver  ,.det  lange,  smalle  Vand",  Familjen  paa  Gilje, 

8.   118. 
■)  Omvendt  er  det    i  Bysproget   ,.fint**   at  sige  ffed^    medens    det    til 

Hverdags  heder  ^ott. 
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fra  lang;  men  der  er  dog  altid  en  Forskjel.  I  V.  Tel.  heder  det 
HSLsAedes  vika,  men  vi89,  hyor  kun  Endelsen  viser  Forskjellen;  i  Hard, 
og  Voss  vikif  ^IsA,  i  Sogn  vtkd  (korte  eller  halvlange),  ifisd.  En- 
delsens  Behandling  bliver  her  Tsesentlig  den  samme  efter  opr.  lang 
Rod  som  efter  kort.  Overhovedet  forekommer  i  disse  Dialekter  ofte 
forlaenget  Endevokal  ogsaa  efter  lang  Rodstavelse,  isasr  ved  et  vist 
Eftertryk  eller  ved  Stans,  f.  Ex.  han  va  ufe  d  fiska  (h0rt  i  Vinje); 
vestl.  eta  A  drikka,  iB  d  gr&ta.  Ogsaa  i  de  aeldste  ostlandske  Maal 
er  lang  eller  halvlang  Endevokal  almindelig  ved  visse  Endelser. 
navnlig  hvor  den  bestemte  Yokal  e  modssBttes  den  ubestenite  a: 
nrs  (Mandsnavn)  modsat  Tdr9  (Kvindenavn,  Thora);  ^ub^h^,  uJc8€ 
Gbr.,  Tel.  o.  fl.  Derimod  er  det  en  saeregen  Afvigelse,  naar  i  Lom 
selv  ellers  vegtl0se  Endelser  faa  en  vis  Vegt  og  Laengde,  idet  a 
tillige  nsBrmer  sig  0:  T^6,  vis6,  vin't6r,  ft^gdf.  Ogsaa  Vaage  bar 
undertiden  et  svagt  Spor  heraf:  laifb9n,  rdg9n. 

Vi  bar  ovenfor  seet,  at  en  Stavelses  Lsengde  beror  paa  lang 
Vokal  eller  lang  Konsonant,  saavel  i  Oldnorsk  som  i  Nynorsk.  Men 
undertiden  kunde  i  Oldnorsk  en  Stavelse  vaere  dobbelt  lang,  idet 
den  havde  baade  lang  Yokal  og  lang  Konsonant:  4tta  otte,  n&tt 
(nott)  Nat,  grdtt  graat,  ftr^tta  erfare,  fritte,  viddVidde.  Dette  er 
kun  sjeldnere  Tilfselde  i  Nynorsk.  I  aim.  noie  Dialekteme  sig  med 
enkelt  Laengde,  idet  Vokalen  bliver  kort.  Saaledes  er  den  aim.  Form 
natt,  dtta  (4fe,  qUb  0stl.),  vidd;  ffr&j  Intetkjon  ffrdtt  (gr<ftt).  Foran 
sammensat  Konsonant  kan  Laengden  dels  forblive  paa  Vokalen,  dels 
overfores  paa  den  f0rste  Konsonant :  af  Igsd  kpmmer  Igst  eller  lysst\ 
af  fin  aim.  fird,  sjeldnere  finnt  (Hall.) 

Kan  i  nogle  af  de  alderdommeligste  Maal  findes  lang  Yokal 
-f-  lang  Konsonant  endnu  bevaret,  saaledes  i  0vre  Lister  og  Mandalen 
gh.  gidda,  lagde  MsBrke  til,  IMa  gJ0re  let,  on.  l^tta,  nG^U  Nat,  on. 
n6tt,  adskilt  fra  nd"t  Nod,  on.  n6t;  i  Sandnses,  Sjetei-sdalen :  vGrtda 
ond,  on.  vdndr. 

I  svenske  Dialekter  findes  lignende  Levninger  af  det  seldre 
Laengdeforhold  bevarede  som  i  Norsk.  Oprindeligst  er  Forholdet 
i  nogle  finsk-svenske  Maal  i  russ.  Finland,  navnlig  i  Nyland,  hvor 
ligesom  i  Gbr,  endog  Enstavelsesord  som  net  har  bevaret  kort  Ud- 
tale.  I  Tostavelsesord  har  den  gamle  Korthed  holdt  sig  mange 
Steder  baade  i  Finland  og  Nordsverige,  se  Lundell,  Sv.  Lm.  1, 141. 
Ligesaa.  findes  lang  Yokal  -|-  lang  Kons.  f.  Ex.  hwttt  bevaret  i 
Narpes  (Finland),  se  s.steds  142. 
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I  Danmark  vides  ingensteds  det  ganile  Kvantitetsforhold 
bevaret,  saa  at  danske  Poiietikere  endog  har  betvivlet  Muligheden 
deraf.  Men  naar  vi  traenge  rigtig  ind  i  de  norsk-svenske  Dialekter, 
se  yd  disse  gamle  Forhold  eiidnu  lyslevende,  som  man  f0r  kun  havde 
taenkt  sig  som  en  Qern,  taaget  Mulighed. 

§  11.     Glidninger. 

Foruden  Konsonanter  og  Vokaler  tiudes  der  ogsaa  en  Raekke 
Overgangslyd  eller  Tillob  til  Lyd. 

Naar  man  f.  Ex.  udtaler  Stavelsen  ka,  kan  Taleorganeme 
ikke  umiddelbart  gaa  over  fra  A:-Stillingen  til  a-Stillingen,  men  maa 
hurtig  gjennemlobe  eller  glide  gjennem  de  mellemliggende  Stillinger 
uden  at  dvaele  ved  nogen  af  dem.  Henmder  sker  der  en  taus  Ud- 
stremning  af  Luft,  der  er  staerkest  i  selve  Explosionsoieblikket,  men 
fortsaettes  et  0ieblik  efter  som  et  svagt  h.  Det  er  denne  Over- 
gangslyd, der  kaldes  Glidning  eller  Glidelyd  (engelsk  glide). 

Paar  denne  Glidning  selvstaindigt  Eftertryk  („Pustglid- 
ning"),  fremkomme  de  saakaldte  egentlige  Aspirate r.  I  Aspira- 
tionens  Styrke  er  der  flere  Grader.  De  stemmel0se  Explosiver  (p, 
t,  k)  er  i  alle  germanske  Sprog  isaer  i  Fremlyden  mere  eller  mindre 
aspirerede,  i  Dansk  egentlige  Aspirater:  tale  udtales  i  Kj0ben- 
havn  thSb,  ofte  naesten  tsSh.  I  Norsk  har  vi  uegentlige  Aspi- 
rater, idet  selve  Explosionen  har  et  stierkt  Tryk,  men  Glidningen 
ikke  selvstaendigt  Eftertryk"  Efter  $  bortfalder  uveralt  Aspirationen : 
i  sta,  std  klinger  t  anderledes  end  i  ta,  t&,  nemlig  som  en  Mellemlyd 
mellem  t  og  d.  Denne  uegentlige  Aspiration  kunde  betegnfes  *: 
tap^a.  Pa  modsat  sta,  men  lades  ubetegnet  i  almindelig  Lydskrift.  ^) 
Derimod  betegnes  de  egentlige  Aspirater,  som  ikke  findes  i  Noi^sk, 
ved  eftersat  h,  som  dausk  thSla;  de  adskilles  herved  fra  de  pustede 


^)  Endnu  svagere  er  Aspirationen  i  Engelsk,  som  i  oat  Kat;  sva- 
gest  eller  umserkelig  i  de  roraanske  Sprog.  Dei*for  lyder  f.  Ex. 
fransk  oar  (thi)  for  et  u0yet  germansk  0re  nsesten  som  g&r,  skj0nt 
det  i  frausk  Udtale  bestemt  adskilles  fra  gare  (Station).  1  Indisk 
adskilles  paa  samme  Maade  det  rene  jp,  f,  k,  der  lyder  omtrent 
som  i  Fransk,  fra  ph,  th,  kh,  der  lyder  endnu  steerkere  aspireret 
end  i  Dansk.  Omtrent  saaledes  antages  ogsaa  de  seldste  grseske 
Aspirater  (p  (phi),  i^  (thsta)  og  x  (khi)  at  have  lydt,  f.  Ex.  ffiovrf 
Stemme  som  phfyn^;  i  den  seuere  Udtale  gik  de  imidlertid  over 
til  Spiranterne  f,  py  X  (tydsk  ach-  og  ioh-Lyd). 
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Spiranter,  som  betegnes  ved  foransat  h,  som  0stl.  hi  i  v^hh  (vesle, 
lille),  samt  fra  Pustglidning  mellem  Yok.  og  Rons.  (y,stenimel0s 
Vokal",  S.  60):  tahpa  tappe,  tahk9  takke,  N.  Gbr. 

I  Stavelsen  ki  h0res  paa  lignende  Maade  mellem  k  og  i  et 
svagt  jr  (samme  Lyd  som  i  0stl.  bilflf9y  Biklge,  tydsk  tc^Lyd),  der 
kunde  betegnes  k^i  eller  ^*r.  Saaledes  varierer  Glidelyden  efter  de 
omgivende  Lyds  Beskaffenhed. 

Glidning  kan  vaere: 

a)  Tilglidning  eller  Tilteb,  Ans»tning  (eng.  on-glide,  tydsk 
Ansatz)  d.  e.  Overgang  til  en  Lyd,  f.  Ex.  a^p\  eller 

b)  Afglidning  eller  Aflob,  Afsaetning  (eng.  off-glide,  t.  Absatz) 
d.  e.  Overgang,  fra  en  Lyd  f.  Ex.  p^a. 

Glidningen  kan  fremdeles  vsere: 
enten  stemmelos  Q,  saaledes  abn.  efter   stemmeles  Konsonant.  f. 

Ex.  p%  ha;  bliver  ved  Eftertryk  „Pustglidning",  se  ovenfor; 
eller  sterat  (^),    saaledes  aim.  efter    stemt    Konsonant,    f.  Ex.  g*a: 

kaldes  da   ogsaa  „Stemmeglidning".      Denne    kan    undertiden 

blive  saa  tydelig  artikuleret,  at  den  rettest  betegnes  ',   f.  Ex. 

natfd%  Valders,  se  nedenfor. 

Enhver,  Konsonant  bestaar  af  tre  Dele:  1)  Tilglidning. 
2)  Konsonantstillingen,  3)  Afglidning  f.  Ex.  ay,  a^pp^.  Glidningen 
er  mest  kjendelig  i  Explosiver,  hvor  den  bliver  Aabnings-  og  Luk- 
ningslyd.  IBegyndelsen  afOrd  er  Tilglidningen  almindelig  uherlig; 
i  Stavelsen  pa  er  Afglidningen  eller  Aabningslyden  aim.  den  forste 
Lyd;  som  hores.  En  Stavelse  som  ba  udtales  oftest  saaledes,  at 
Stemmelyden  f0rst  indtrseder  ved  Aabningen,  altsaa  egentlig  p^a; 
om  man  ansaetter  Stemmelyden  allerede  fra  f0rste  0ieblik,  fra  Til- 
tebet  eller  Lukningen,  bliver  &-Lyden  blot  mere  energisk  (*&*a),  men 
begge  Dele  lyde  for  Resten  ens,  som  ba,  og  betegnes  saaledes  i 
almindelig  Lydskrift.  I  Udlyden  efter  lang  Vokal  som  i  dOg,  skdg 
er  Stemmelyden  naesten  fra  Begyndelses0ieblikket  t^mraelig  svsekket. 
og  forstummer  aldeles  i  Slutningen,  saa  at  der  h0re8  ddg^,  ^)  un- 
dertiden endog  en  Mellemlyd:  dOgk  eller  ddo,     Enkelte  Steder  synes 

under   samme  Omstaendigheder    ogsaa    stemmel0se    Konsonanter    at 

« 

1)  Sweet  Handbook  of  Phonetics  S.  154,  bemerker,  at  Engelek  og 
Svensk  er  de  eneste  germanake  Sprog  med  stemte  Explosiver  i 
Udlyden. 
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gaa  over  til  en  saadan  Mellemlyd,  saaledes  i  Storeu  (S.  Trdh.) 
dij  aad,  af  Ma  sede,  oo  agede,  af  dJcd  age.  Se  Am.  Larsen,  Op- 
lysninger  36. 

Ved  udlydende  bb,  dd,  gg  bores  almindelig  Konsonanten 
med  fuld  Stemmelyd  belt  ud,  og  forst  AfglidniBgen  er  stemmel0s ; 
der  h0res  altsaa  ligesaavel  bb  i  labb^  som  i  1abb9n,  lahbar  (-ar).  Dog 
slippes  Stemmelyden  i  enkelte,  isaer  oplandske,  Dialekter  for  Kon- 
sonanten, saa  at  ogsaa  dennes  sidste  Del  er  stemmelos,  og  det  bele 
gj0r  Indtrj'kket  af  en  Mellemlyd  af  6ogj)  osv.;  man  kan  ber  skrive 
6p,  df,  gh  Saaledes  i  N.  Gbr.  labpy  men  lahban,  i  Flertal  labbd; 
pigk  Pig,  rygk  Ryg,  ^'^A  Mg,  Egg,  '&4t  Od  (Vaage);  Idbp,  men 
Idbbar,  Tonset,  Tolgen.  Jfr.  dansk  JdJ^'ar,  se  ovenfor  under  La?ngde. 
Ogsaa  i  Islandsk  findes  en  noget  lignende  Udtale,  efter  Sweet, 
Handb.  147,  med  stemmehvisket  Afglidning,  oratrent  ^i<?,  *)  efter 
min  Opfatning  snarere  ^gk. 

Ved  Sammenstod  af  stemmelose  Explosiver  som  pf,  kt  bores 
almindelig  stemmelos  Glidning  som  tap^ia,  ostl.  Bymaal,  ak^ta,  ostl. 
al^ta  agte,  ligesom  svensk  akta  (Sweet  Handb.  155),  fransk  aote. 
Handling,  udt.  akt^^  derimod  eng.  aot  udt.  akt  uden  mellemkom- 
mende  Glidning,  idet  t  ber  begynder,  i  det  samme  k  slutter ;  ligesaa 
oftere  norsk  j^lpb  bjalp,  se  nedenfor. 

Yed  Sammenstod  af  stemte  Konsonanter  som  gd  synes  nogle 
Dialekter  at  bave  stemt  Glidning:  iyg^d  eller  rettere  hygg^d"  Lom. 
{hyg^g^d  Vaage),  de  fleste  derimod  ingen:  bygd,  l^gd,  hogd,  sigd.  I 
Lom  findes  en  fremtraedende  Udvikling  af  Stemmeglidningen  i  mange 
lignende  Forbindelser,  ogsaa  af  Spiranter,  og  ber  synes  endog  Ud- 
lyden  at  vsere  stemt,  ialfald  at  domme  efter  en  Lomvaering,  bvis 
Udtale  jeg  noie  bar  undersogt:  ldigg^d\  Iwgg^d* ;  arry,  herr*g\  En 
endnu  mere  artikuleret  Lyd  forekommer  undertiden  ved  det  tykke 
1:  ho/^s  Hals,  Lom,  samt  tildels  i  Ord'  som  atfd^n  Agn,  r^^dHi 
Regn,  naxfd^n  Navn,  V.  Slidre,  Vald. 

Ved  aabne  Konsonanter  er  Glidningen  aim.  raindre  kjen- 
delig  undtagen  i  Udlyden,  bvor  den  bos  os  gjerne  er  stemmelos: 
0stl.  Bym.  v^KS  haxf^y  var",  fiyrr^,  Af«for*,  guitar'.  (Se  §  9,  c).  'An- 
derledes  i  Svensk,  bvor  det  klingende  r  i  torr,  hftstar,  gossar  {h^s- 


^)  Det  hsendte  for  ikke  mange  Aar  siden,  at  en  laerd  Islffindiug  paa  en 
Landtour  i  England  bad  om  y>asgk^,  men  ikke  blev  forstaaet^  fordi 
Mg  paa  Engelsk  ligesom  paa  Norsk  beder  ^gg. 
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tdrTy  gossdrr)  dauner  en  fordelagtig  Modsaitning  til  den  0stnorske 
„kleisede"  Udtale.  *)  Dog  lindes  i  N.  Grbr.  Udtalen  narr\  iurr*, 
se  under  r. 

Glidelyd  kan  endelig  enten  vaere  Glidekonsonanter,  som 
i  de  hidtil  naevnte  Tilfaelde,  eller  Glidevokaler,  som  man  aimin- 
delig  antager  i  den  vegtl0se  Del  af  Tvelydene,  som  den  sidste  Vokal 
i  au,  ei,  dy  {9ti,  ^i,  of  eller  oy).  Navnlig  har  de  denne  Karakter 
af  flygtige  Gjennemgangslyd,  naar  de  udtales  kort  (reduceret)  foran 
lang  eller  sammensat  Konsonant :  sng'^tt  sn0t,  neppe,  l&'sst  lest,  8V^ 
svedt,  troHt  traet,  hd*r^n,  ho^'nn  Horn.  Det  dialektiske  triMt^  tr'6Ht 
lyder  meget  forskjelligt  fra  Byspi^ogets  hoit.  Til  Glidevokaleme  here 
ogsaa  de  fer  nsevnte  stferkere  Udviklinger  af  Stemmeglidelyden : 
hal^s  Hals,  Lorn;  r^g'd^n  Regn,  Vald. 

Da  Glideiydene  i  det  hele  er  lidet  fremtrsedende,  lader  jeg 
dem  ubetegnede  i  almindelig  Lydskrift,  undtagen  naar  det  gjaelder 
en  sierlig  neiagtig  Lydbetegnelse,  eller  hvor  de  er  saa  tydelig  arti- 
kulerede,  at  de  kan  betegnes  med  et  bestemt  Lydtegn. 

Saa  foi*svindende  som  disse  Glidelyd  synes,  har  de  sin  store 
videnskabelige  Interesse,  baade  fordi  de  danne  Overgange  fra  den 
ene  Lyd  til  den  anden,  og  fordi  saadanne  Tillob  ofte  blive  Spirer 
til  nye  Lyd  eller  er  det  sidste  Spor  af  en  uddeende  Lyd.  Ved 
Studiet  af  disse  Spirer  kan  man  ofte  lettere  foretaa,  hvorledes  de 
nuva?rende  Lyd  har  udviklet  sig  af  de  aeldre.  Lnidlertid  har  jeg 
anseet  en  forholdvis  kort  Behandling  for  tilstraekkelig  for  vort  nuvse- 
rendeEmne.  De  der  maatte  onske  en  udferligere  Premstilling,  kan 
henvises  til  K.  Brekke,  Bidrag  til  damk-norskens  It/dl/ere,  S.  21  ff; 
Western,  Engdsk  lydl<ere  12  fF;  33  ff;  Sweet,  Handbook  oj  Pho- 
netics 60  ff. 


*)  Endnu    forskjelligere  i  Frausk,    hvor    niau    ofte,    isaer  ved    mindre 
Stau8,    h0i'er  Stemnieglidningen :    belle  8kj0n,    mode  Mode    {b^l^, 
'  mod'). 
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Kap.  III.    Nsrmere  Forklaring  af  Lydskriften  og  Beskrivelse 
af  de  enkelte  Lyd. 

§  12.     Forbeniaerkninger. 

Vi  gaa  nu  over  til  den  speciellere  Beskrivelse  af  Sproglydene 
efter  deres  Artikulation  og  Dannelse.  Idet  vi  forklare  Lydskriftens 
enkelte  Tegn,  s0ge  vi  uied  det  samme  at  give  en  Beskrivelse  af 
hver  enkelt  i  norsk  Sprog  og  Dialekter  forekommende  Lyd,  samt 
af  enkelte  andre,  som  traenges  for  at  udfylde  Systemet  og  muligens 
senere  kunde  findes  ogsaa  i  Norsk. 

AUe  Lyd  er  nemlig  endnu  ikke  fundne.  For  at  dette  skulde 
va?re  gjort,  maatte  vi  kjende  samtlige  Dialekter  tilbunds  —  vi  maatte 
staa  ved  Enden  istedenfor  ved  Begyndelsen  af  vort  Arbeide.  Da 
im  dette  vai*  ugj0rligt,  maatte  jeg  gJ0re  mit  bedste  for  ialfald  at 
skaflfe  en  saa  god  forel0big  Oversigt  som  muligt,  og  andet  giver 
denne  Beskrivelse  sig  ikke  ud  for.  ^)  De  s0ndenfjeldske  Dialekter, 
som  traengte  mest  til  at  oplyses,  er  de,  jeg  som  f0dt  og  bosat  paa 
0stlandet  har  havt  bedst  Anledning  til  at  studere;  af  disse  kjender 
jeg  bedst  Jarlsberg,  0sterdalen,  Gudbrandsdalen  og  Telemaiken ;  de 
vestlandske  Bymaal  i  Ki'istianssand,  Stavanger  og  Bergen  har  jeg 
fra  Ungdommen  af  11011  tale.  De  vigtigste  trondhjeinske  Bygdemaal 
har  jeg  kun  temmelig  flygtig  faaet  undersogt  i  Sommeren  1882;  de 
bergenske  i  Hardanger,  Voss  og  Sogn  Sommeren  1883  (se  ovenfor). 
Ved  Enden  af  1883  har  jeg  gjennemgaaet  mere  eller  mindre  noiag- 
tig  omtrent  130  Bygdemaal,  isiBr  med  Hensyn  til  Lydsystemet,  der- 
naest,  saavidt  Tiden  strak  til,  ogsaa  til  B0iningsla)ren.  Jeg  har  som 
Kegel    fulgt  det    blandt    Fonetikerne  htevdede  Princip,    ikke  at  be- 


^)  Oversigten  har  i  mange  Tilfselde  vseret  for  flygtig,  til  at  hver 
eneste  fin  Lydafskyguing  har  ladet  sig  hestemme  med  absolut  Sik- 
kerhed.  Jeg  har  her  oftere  maattet  n0ie  mig  med  et  forel0bigt 
Indtryk.  Man  kan  nkke  hestemme  alt  paa  engaug;  man  trsenger 
gjentagen  lagttagelse  og  Kontrol;  ja  man  maa  egentlig  leve  sig 
ind  i  hver  Dialektgruppe  for  fuldt  ud  at  kunne  hestemme  dens 
Elementer.  Alt  dette  krsBver  laiig  Tid  og  flere  Medarbeidere  med 
fuldstcendig  fonetisk  Uddannelse.  Men  hvad  der  maatte  mangle 
heri,  tror  jeg  for  en  stor  Del  er  erstattet  ved  den  Sikkerhed,  som 
stadig  0yel8e  i  Lydbest^mmelse  og  Lydsammenligning  giyer.  Jeg 
tror  derfor,  at  den  f0lgende  Beskrivelse  af  de  norske  Lyd  i  det 
vssentlige  og  hovedsagelige  vil  vise  sig  at  holde  Stik. 
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skrive  andre  Lyd  end  deiu,  jeg  selv  bar  iagttaget.  Hvor  dette  ikke 
er  gjort,  er  det  udtrykkelig  naeviit  eller .  antydet. 

Jeg  gaar  i  det  folgende  hovedsagelig  ud  paa  at  beskrive 
selve  Lydens  Beskaffenhed  og  Dannelse.  Af  Lydenes  Fore- 
komst  ogOvergange  medtages  kun  det  vigtigste,  da  disseEmner 
heller  b0r  bebaudles  udf0rligere  i  sierskilte  Afhandlinger. 

Jeg  begynder  med  Konsonanterne  soin  det  letteste. 

Hvad  Lydenes  Betegnelse  i  Lydskriften  angaar,  bar  jeg  forst 
og  fremst  lagt  an  paa  at  gJ0re  den  let  forstaaelig.  Jeg  bar 
derfor  afveget  saa  lidet  som  muligt  fra  det  brugelige,  og  antydet 
det  afvigende  ved  saa  sinaa  ^udringer  eller  lette  Bitegn  som  muligt. 
Jeg  bar  beboldt  de  oldnorske  Tegn  p,  6,  ^,  g  og  y.  Principet  for 
Bitegnene  er  at  antyde  Lydligbeden,  Nfermelse  til  en  anden  be- 
kjendt  Lyd.  Saaledes  betegner  (^  og  )}  Sammensmeltninger  af  d  og 
n  med  j.  Jeg  bar  desuden  medtaget  endel  blandt  Sprogmaend  bru- 
gelige Bimaerker,  som  Prik  under  Tegnet  for  at  betegne  „tyk"  eller 
tilbagetrukken  Udtale:  d,  t;  ligesaa  de  nu  almindelig  brugelige  sla- 
viske  Tegn  $  for  oh,  i  for  den  tilsvarende  stemte  („bl0de")  Lyd, 
fransk  j  i  je.  I  Lighed  med  d  bar  jeg  dannet  6  og  ^  (som  for 
Resten  ikke  er  ganske  nye)  ^)  for  at  betegne  tilsvarende  stemte  Spi- 
ranter.  Pustede  Spiranter  betegnes  ved  foransat  h,  f.  Ex.  M,  hn 
(hvor  intet  saereget  Tegn  f0r  haves,  som  /,  s,  j>). 

Med  Hensyn  til  Fremstillingen  af  Lydforholdene  bar  det 
vseret  mig  magtpaaliggende  at  fremstille  dem  saa  overskueligt 
som  muligt.  Jeg  bar  derfor  undgaaet  at  overlaesse  Fremstillingen 
med  overfl0dige  Detaljer.  Istedenfor  at  give  saa  mange  Exempler 
som  muligt  bar  jeg  aim.  foretrukket  nogle  faa,  men  betegnende. 
Kun  i  enkelte  Tilfaelde  af  almindeligere  Interesse  eller  praktisk  Be- 
tydning  bar  jeg  givet  fyldigere  Lister,  f.  Ex.  over  Ord  med  opr. 
Id,  nd  til  Forskjel  fra  dem  med  opr.  11,  nn.  Jeg  bar  saavidt  mu- 
ligt bebandlet  sammenhaBngende  Faenomener,  som  en  Q-rundforms 
forskjellige  Forgreninger,  under  et;  f.  Ex.  Udviklinger  af  Ganelyden 
som  mar^r^f  nmr^ny  tn^%n,  mann  findes  bos  mig  under  Lyden  i},  ikke 


^)  h  brugtes  allerede  i  Oldsaxisk  i  samme  Betydning  som  her,  f.  Ex. 
ha^n  have ;  -g-  bruges  i  Lettisk  (yngre  litauisk  Dialekt)  for  pa- 
latalt  g  (vort  ^).  Se  Ball  horn,  Alphabete  orientalischer  und 
ocddentalischer  SprcuJien,  Leipzig  1880. 
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blot  under  hver  af  de    andre  Lyd.     Man  kan  saaledes  f0lge  FsBno- 
menemes  Udbredelse  og  Udtalens  ^ndringer  fra  Bygd  til  Bygd. 

A.     STousoiiaiitoi*. 

§  13.     Liebelyd  (Labialer). 

Laebelyd  eller  Labialer  deles  i  rene  Laebelyd  (^  Tandli©- 
belyd. 

a)  Rene  Laebelyd  (ogsaa  „Bilabialer",  d.  e.  Tvelasbelyd), 
frembringes  med  begge  Laebeme  mod  hinanden.  Saaledes  dannes 
af  lukkede  Konsonanter:  p  stemmel0st,  h  stemt,  Ji  halvstemt;  af 
aabne:  m  nasalt. 

L  p. 
j>,  stemmetes  lukket  Laebelyd  (labial  Explosiv),  dannes,  idet 
Laebeme  lukkes  og  igjen  pludselig  aabnes  med  et  lidet  Smaeld  uden 
Stemmelyd,  f.  Ex.  pappa  (paa  Landet  ofte  pdpd),  p&j  tap,  tapp, 
Som  bekjendt  har  Norsk  ligesom  Srensk  og  Oldnorsk  bevaret  de 
gamle  „haarde"  Konsonanter,  hvor  Dansk  bar  forandret  dem  til 
„bl0de"  (og  oftest  fra  lukkede  til  aabne),  navnlig  som  enkelt  Kons. 
efter  Vokal.  Saaledes  staar  ogsaa  norsk  p  mod  dansk  b.  Exempler 
anfores  her  i  Landsmaal  ^) :  Ape  Abe,  Apall  Abild,  gapa,  Gap» 
rapa  raebe,  falde,  skapa^  skrapa,  tapa,  Einstape  0rnebregiie; 
Kaapa,  Skaap  Skab;  kaupa  kj0be,  Kaap,  laupa,  Gktupa  Los, 
Staup  St0b;  drepa  draebe;  greip  greb,  Beip;  Skip,  skipa  ordne, 
sTipa  slaegte;  Pipar  Peber;  gripa,  slipa,  rlpa  ridse,  Pipa,  Stripa; 
Drope  Draabe,  Kopar  Kobber,  6pen,  Stdpul  Taam,  Hop  Hob, 
ropa  raabe,  sopa  feie,  kopa  glo,  Q-rop  Gr0ft;  stupa,  supa,  kxjupa 
krybe,  Wjupa  Nypetorn,  d.  Hyben,  Bjupa  Rype;  djup  dyb;  Drypel 
Drobel ;  klypa  knibe ;  Neepa  Naepe,  d.  Roe  (lat.  napus),  l0ypa  lade  I0- 
be,  8t0ypa.  Saaledes  er  Porholdet  overalt  undtagen  i  de  sydvestlige 
Kystmaal.  Endog  det  aim.  dansk-norske  Bysprog  (undt.  i  de  syd- 
vestl.  Byer)  har  haarde  Kons.  i  dagligdagse  Ord,  og  Brugen  af  dem 
tiltager  for  hver  opvoxende  Slsegt.  Af  Ord,  som  aim.  har  p  i  0st- 
landsk  Bymaal,    kan  naevnes:   gdpd,   tapd,   tdp,  skrdp9,   skrap,  shdp; 


^)  Landsm&al  ysBlges  her  som  deu  bekvemmeste  Fsellesfoim.  De  fleste 
Former  er  tillige  vestlaiidske  (bergenske);  i  det  Ostl.  bliver  For- 
mer som  gap,  gapa  uforandrede,  kaapa  bliver  k&p9.  kaupa  kdup» 
(Tel.)  eller  )f§p9  osv. 
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dr&p9,  k&pa,  tdp9,  t&pdli,  &p»n;  ktiBpj  r&p;  gripd,  knipa,  8Up9.  stripa, 
pipa;  ropa,  siypa,  kopa:  dyp,  krypa,  ngpa,  rgpa;  8lep9n  sv^.  dr^ 
(dr^),  S&P9  Saebe  (det  fegtere  saps  ansees  for  vulgaert),  dspd,  1f0pdy 
Updf  skrepdli,  stepa.  Med  dobbelt  p  l^ppa  ved  Sideii  af  det  finere 
Uba  (Uhd)  Laebe  (n.  Lippa  f.,  Lepo  ra.),  pej^pdr  Peber,  jfr.  g)7d  o: 
^j>p2d  ved  Siden  af  det  finere  ^hh.  Brugen  er  i  mange  Ord  vak- 
lende,  og  helder  isser  til  bl0d  Kons.,  naar  Poredraget  faar  et  hoiere 
Pneg ;  saaledes  hedder  det  aim.  sk^  (sjelden  skCLpd),  men  skdpa  s^i 
(gj0re  sig  til),  altid  skab9r,  skdbdUd,  skdbniri;  i  folkelige  Ord:  mw-- 
skapj  trqTskap^  i  aedlere  ell.-  laerdere :  kunskdb,  viSnskdb,  vid'mkifbdli, 
Se  herom  K.  Brekke,  bidrag  til  Dansk-norskens  lydlaere  S.  38  ff. 
I  Bergen  heder  det  Mpd,  0stl.  Bym.  aim.  Mbd,  at  haabe. 

Det  oldn.  ps,  der  ofte  vexler  med  det  oprindelige  fji^  liar 
fordelt  sig  saaledes,  at  ps  er  vestlandsk,  fs  0stland8k.  Ex.  bei^. 
^i  lepsd  en  Lefse,  btedt  Fladbr0d,  Aps  klippevaeg,  0stl.  Ufs9j  ufs; 
Shi.  op'sa  t-Br  (af  o&e  Overdrivelse)  overhaendigt  Veir,  Vidsteen  112. 
Enkeltvis  findes  p8  paa  0stlandet:  kv^s  og  ki^^fs  (Hveps)  Vang  i 
Vald.,  som  ellers  synes  at  have  fs;  ligesaa  kv^  Naesne,  Helg., 
som  ellers  har  fs;  gvseps  Vaaler  i  Sol0r,  hvor  ligeledes  fs  er  aim. 
Formen  og  Ordet  bliver  her  at  anse  som  fremmed  ligesom  r^s 
Kibs,  snaps,     Baade  xips  og  ufs  skal  findes  i  Ssetersdalen  (Ross). 

Det  oldn.  pt,  der  i  Haandskrifteme  ofte  vexler  med  det 
oprindelige  ft,  har  fordelt  sig  saaledes,  at  ft  er  blevet  herskende 
i  St0rstedelen  af  Landet,  medens  pt  naesten  kun  findes  enkelte  Ste- 
der  paa  Yestlandet,  saaledes:  jlptay  qipta  S0ndfjord,  hvor  det  endog 
heder  hapt  havt,  pr0pt  provet;  jipta  skal  ogsaa  findes  i  Shi.  og 
Nhl.  og  nogle  Steder  i  (ydre)  Hard. ;  skapt^  skript  Saetersd.  Ogsaa 
paa  0stsiden  af  LangQeldene  findes  tapt^j  gopUy  Hoi  i  Hall.;  Ibpts 
Laardal  (Tel.,  af  teypte).  I  Ordet  jolptd  hjalp,  Fladdal  (Tel.)  ind- 
traeder  t  umiddelbart  ved  Aabningsbevaegelsen,  uden  formidlende 
Olidelyd,  saa  at  jp-Lyden  bliver  meget  flygtig;  dette  danner  Over- 
gangen  til  det  aim.  0stl.  (jxipts)  jasrit^.  I  det  hyppige  Ord  efter 
(on.  eptir,  eftir,  -er)  assimileres  f:  etter,  ^e,  jfr.  vulg.  Dansk  etter, 
vulg.  eng.  arter,  udt.  ctt^(r),  for  after. 

2.    6. 
by  $temt  lukket    Ljebelyd    (hibial  Explosiv),    er  et  p  udtalt 
med  Stemmelyd.      Ex.:    bu  bn,   bo,  Bod;    ba  bad;    stabbe,    sydostl. 
sfabb9,  labb,  sydostl.  Idbb.     I  N.  Gbr.  labp,  pi.  7a6te,  i  N.  0sterd.  Idbp, 
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IdbbdTy  se  ovenfor,  S.  69.  Derimod  findes  i  aim.  Norsk  ikke  eiikelt 
b  mellem  Vokaler;  Former  som  Btr»be,  Leben,  Liebhaber  vise  sig 
ved  sit  b  at  vajre  fremmede  (tydske). 

I  de  sj^dvestlige  Kystmaal  (mitreiit  fra  Tvedestrand  til  det 
nordlige  Ryfylke  findes  som  bekjendt  „bl0de"  Koiisonanter  for 
^haarde**  som  i  Daiisk,  *)  isfer  som  enkelt  Kousonant  ofter  enkelt 
Vokal,  saaledes  ogsaa  b  for  p:  i  Neden^BS  roba  raabe,  ryba  Rype; 
i  Lister-J{ederen  roba,  rgba,  sjsb  Skib,  skdb  Skab.  Jfr.  nedeufor 
under  d  og  g. 

Forbindelsen  mb  h0rer  opriudelig  hjenime  i  ikke  faa  Ord, 
som  Kamb  Kam,  Lamb  Lamb,  Vomb  Vom,  kjemba  kjipnuue. 
iLlemba  klemme.  Timber  Tommer.  Umbra  t0mre,  Gimber  Gim- 
iiierlam,  Bumba  Bomnie,  Dumba  St0v,  Tramba  Tromme  osv.,  jfr. 
on.  kambr,  lambr,  vomb  (rettere  vQmb),  kemba,  timbr  osv.,  eng. 
comb.  lamb,  womb,  hvor  b  er  stumt,  samt  timber,  *)  livor  det  ud- 
tales.  Udtalen  mb  er  bevaret  iVestlandsk  og  de  aeldste  ostlandske 
JMaal,  saaledes  kamb.  lamb  Berg.  Stift,  N.  (rbr.  (Vaage,  Lom),  Vald., 
Hall.,  det  indorste  af  0vre  Tel.  (Laard.,  Mo,  Vinje,  Rauland,  MJ0s- 
strand,  Tinn),  Sa^tersdalen  og  maaske  nogle  tilgnensende  Bygder. 
I  Stavanger  Amt  bar  jeg  fundet  kambj  lamb  i  Bridal;  det  skal 
ogsaa  findes  stiax  nordenfor  Stavanger.  Derimod  heder  det  kamm 
f.  Ex.  i  Lesja,  Sel,  S.  Gbr.,  Numedal  og  oratrent  hele  Resten  af 
Liandet,  saaledes  aim.  i  Trondhjems  Stift.  I  nogle  Ord  findes  b 
sjeldnere  bevaret,  saaledes  findes  vistnok  Um'b9r  T0nimer,  f,  Ex.  i 
T'aage,  timbar  eller  -6r  Lom,  V.  Slidre,  tymb&r  Hard.  Voss,  temh' 
N§.  (Opstryn)  osv.,  men  med  mm  i  flere  Maal,  som  ellers  bar  mb: 
tinim^  Vang   i  Vald.,    Hoi  i  Hall.,    Tinn,    Pladdal   o.   fl.    i    Tel., 


')  Ofte  er  dog  Udtaleii  i  Dansk  spirantisk,  isser  i  Dialekterne:  raare 
raabe,  MrXer  Mh\ev\  I>r0vel  ogsaa  i  d.  Skriftspr.  for  Drobel. 
n.  Drypel.  Dette  er  vifltnok  en  iiyere  Udvikling,  men  i  Grunden 
kuu  en  ny  Anvendelse  af  et  gammelt  Trsek.  I  Oldn.  og  aim. 
gammel  Nordisk  var  alle  stemte  Konsonanter  efter  Vokaler  blevne 
aabne;  det  umordiska  b  blev  gjennem  5  til  ?;,  skrevet  f:  on.  hafa 
hihaba^  oldsax.  Aa^n,  gotiskhaban;  d  blev  6:  on.fadir,  oldsax. 
fader,  ags.  feeder;  g  blev  ^,  skrevet  gh:  dagr,  draga^  i  Haand- 
skrifteme  hyppig  daghr,  dragha,  af  dagr,  draga,  oldsax.  dag.  dra- 
gan.   ags.   dseg.   dragan. 

*)  Forholdet    er    som    mellem  eng.  long    udt.  li^rf    og    longer  udt. 
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tefn'niar  V.  Tel.,  endog  i  Saet.  temmr  (Sandnses);  kl^ima  Hard., 
Voss,  kl^mma  Mjosstranden  i  Tel.  osv.  I  Ordet  dumm  d0vstuin 
iindes  det  oprindelige  b  neppe  nogetsteds  bevaret  (on.  dumbr,  eng. 
dumb,  stum,  tydsk  dumm,  taabelig).  I  flere  Dialekter  udtales  ud- 
lydende  mb  med  svagt  artikuleret  6,  saa  at  man  kan  vsere  uvis,  om 
man  h0rer  mm  eller  mb:  lam^  eller  rettere  lamm^,  men  lam'hd  N. 
Gbr.  (Vaage,  Lom),  S.  Trdh.  (Opdal,  Rennebu,  Meldalen;  lownm, 
lamhd  Holtaalen,  meddelt  af  Am.  Larsen).  Dette  viser,  at  der  er 
en  vis  Vanskelighed  at  overvinde  ved  Udtalen  af  denne  Forbindelse, 
og  den  ufuldkomne  Udtale  danner  Overgangen  til  ft-Lydens  fuldstaen- 
dige  Opgaaen  i  m  (Assimilation)  i  st0rste  Delen  af  Landet. 

I  Ord  som  navn,  Javn  forekommer  i  nogle  Maal  h  for  t;, 
se  nedenfor  under  v. 

3.  K 
//,  halvstemt  lukket  Laebelyd,  klinger  som  en  Mellenilyd  af 
h  og  jp,  skal  findes  for  opr.  p  nogle  Steder  mellem  de  „haarde"  og 
„bl0de"  Konsonanters  Distrikt,  idet  Udtalen  her  vakler  mellem 
begge.  Saaledes  skal  skdm,  gam  findes  i  0vre  Mandalen  (Ross, 
G.  Belsheim).  En  lignende  ubestemt  Udtale  synes  uden  nogen 
saadan  Poranledning  at  vtere  opkommen  i  Nordre  Helgeland,  saa- 
ledes ^i  sv^ina  en  Sv0be,  Mosj0en  (Vefsen),  se  §  8,  Slutn.  Denne 
Svjekkelse  kan  maaske  betragtes  som  en  Tilnaermelse  til  den  island- 
ske  ubestemte  Udtale,  der  dog  finder  Sted  i  andre  Tilfselde,  f.  Ex. 
ved  Fordobling:  Ebba,  gabba,  ragga.  Udtalen  opfattes  ogsaa  til- 
dels  af  indf0dte  Helgeljendinger  som  bb  osv.  Saaledes  bar  jeg  fra 
Mosj0en  i  Vefsen  fajit  opgivet  „ei  Vegga",  en  Uge,  „aa  vedda^, 
at  vide,  „em  Bedde'^  eller  „Bede'^,  en  Bid  (Bete);  ligesaa  liar  jeg 
fra  Naesne  (N.  Helg.)  faaet  „ei  Vegga^%  „enBedde^.  En  lignende 
Udtale  skal  ogsaa  findes  i  St0ren  (S.  69).     Se  under  />,  o. 

4.  &; 

6,  stemt  aaben  Lsebelyd  (labial  Spirant),  er  et  v  udtalt  med 
begge  Ljeber  istedenfor  med  Oveiiiaendeme  og  Underlaeben  og  klin- 
ger som  en  Mellenilyd  af  h  og  t\  findes  almindelig  i  Spansk:  bien 
vel,  beber  drikke.  Am.  Larsen  har  undertiden  troet  at  h0re  denne 
Ijyd  eller  en  Tiliuermelse  deilil  i  enkelte  osterdalske  og  tr0nderske 
Maal  som  Biform  af  w  {§),  saaledes  maaske  stuhi  Stue,  mMd  Have, 
i  St0ren  (S.  Trdh.),    se  Am.  Larsen  Oplysn.  36.  43.      Denne  Lyd 
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er  dog  ikke  sikkert  paavist,    og  ialfald   sikkert   ikke    saa  udpraeget 
som  i  Spansk. 

5.     m. 

t»,  Lsebenaeselyd  (labial  Nasal),  er  et  6  udtalt  gjennem  Nae- 
sen  (§  9  b,  2),  i  Begelen  med  Stemmelyd:  mor  mi,  mamma,  soma, 
kamb.  Lyden  m  er,  som  i  mange  andre  Sprog  f.  Ex.  Dansk,  saerlig 
ndsat  for  Fordobling,  saaledes  ofte,  iscer  0stl.,  gammal,  ha/mmar  {-dr^ 
men  naioa/r\  mmma,  mmum,  s^marf-^r),  kgrnma^  tomm,  ffomm, 
tommaj  d&mmd^  drwrnna,  af  on.  gamall,  hamarr,  sama,  sumir,  sumar, 
koma,  t6mr,  g6mr,  d6mr,  toema,.  doema,  dreyma,  gleyma.  Yed  Li- 
gedannelsesformer  kan  man  ofte  vaere  i  Tvivl,  saaledes  mellem  kdmA 
og  kdmmA  (kdma  og  kAmma)  osv.  Derimod  har  man  i  V.  Tel.  gCir 
nhdb  hafnar9  (eller  d)  Skafse,  Mo,  Yinje;  gOmdb  hamar9  Rauland 
(Tel.),  Vang  (Vald.);  gdrndl  hamar  Silgj.  Hvits.  Morged.  (Tel.),  Hoi 
(Hall.)  o.  fl. ;  fdm,  cbm,  tema,  d0ma,  vestl. ;  roma  (rpma)  og  ramme 
(rgmma).  I  gOmdl.  og  gammal,  d0m9  og  domme  er  Laengden  den 
samme;  den  ligger  blot  i  det  ene  Tilfaelde  paaVokalen,  i  det  andet 
paa  Konsonanten. 

Udtalen  mm  er  derimod  oprindelig  i  adsldllige  Ord,  f.  Ex. 
nn.  kramm  fugtig,  kkebende  (om  Sne),  on.  krammr,  jfr.  got. 
qwrammipa  Fugtighed;  Dsmm  Daemning,  Dam,  demma  daemme, 
got.  faurdammjan;  Evamm  (Stedsnavn),  on.  hvammr,  Pordybning; 
Skamm  (Skomm)  Skam,  skjemma  skjsemme,  dimm  dunkel,  Bimma 
Dunkelhed,  sv.  dimma  Taage,  femm  fem,  Iiemm  en  Lem,  on. 
hlemmr,  stemma  stemme  (Blod),  stanse;  Iitimma  Lomme. 

Nogen  Vaklen  findes  dog  ogsaa  her  og  tildels  allerede  i 
Oldnorsk,  *)  saaledes  firam  nil  udt.  framm,  on.  fram,  men  ftramme, 
on.  frammi;  stam,  0stl.  stamm,  on.  stamr,  men  got.  stamms;  ram, 
0stl.  ramm,  on.  ramr  og  rammr;  stram,  0stl.  stramm.  Undertiden 
Former  som  Isem  Lem  (hlemmr),  staema  stanse,  Aasen  Ordb. 

Undtagelsesvis  findes  mm  „forstaBrket"  eller  „forhaBrdet"  til 
hm,  i  de  sydbergenske  Kystmaal  f.  EiX.  st^bma,  lubma^  ogsaa  det  ikke 
opr.  dobbelte:  k&bma,  Vidsteen  Shi.  S.  35.  Denne  Lukning  afNae- 
selydens    Begyndelse    findes  ogsaa  i  andre  Sprog,    som  Lappisk,    f. 


^)  Oldn.  flkamma,  skdmm  Hgeoverfor  got.  skaman. 

Norvegia  I.  <i 
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Ex.  n.  lapp.  Sabme,    ogsaa  Sftme^    kvaensk  Saomi,    Folkets  Navn; 
n.  lapp.  Ibmel  (sv.  lapp.  Jubmel)  Gud,  kvaen.  Jumala.  ^) 

Aw, '  steramel0st  pustet  w,  forekommer  i  Udraabet  eller  P0- 
lelseslyden  hm!  Egentlig  findes  her  stemmel0st  m  -|-  steintm(%m 
+  tn),  men  dette  er  i  almindelig  Lydskrift  tilstraekkelig  betegnet 
ved  km. 

b)  Tandlsebelyd  eller  Dentilabialer  dannes  ved  at  sa&tte 
Overtaendeme  mod  Underlaeben.  Det  er  denne  Stilling,  som  almin- 
delig anvendes  ved  Spiranterne  istedenfor  den  rent  labiale;  den 
frembyder  sig  af  sig  selv  derved,  at  Overtaendeme  af  Naturen  rage 
frem  over  Undertaendeme  og  saaledes  er  Laebeme  na&rmest,  idet 
Luften  suser  ud  mellem  Tasnder  og  Laeber  eller  gjennem  TaBndemes 
Mellemrum.     Saaledes  dannes  f  stemmelest^  v  stemt,  m  nasalt. 

1.  /. 

f,  stemmelos  aaben  Tandlaebelyd  (dentilabial  Spirant),  ud- 
tales  ens  over  hele  Landet  og  i  alle  nordiske  Sprog :  fdr,  fin,  skuffd^ 
puffd,  uffy  huff,  0stlandsk  l^fsd^  vesl.  l^psd^  0stl.  jiftd^  sift9,  taftd 
tabte,  kaft^in  Kaptein,  vestl.  jiptd  osv.,  se  ovenfor. 

2.     V, 

V,  stemt  aaben  Tandlaebelyd  (dentilabial  Spirant),  er  et  f 
udtalt  med  Steraraelyd:  vi,  vdr,  hava,  hdv  (egentlig  Jidt^,  §11) 
havTd  og  liawrd  §  10,  5;  vesl.  avl^  0stl.  ovf,  aim.  av'vdi,  skat/t^.  *) 

Forbindelsen  vn  skreves  on.  fa:  nafn  Navn,  stafn  Stavn, 
(h)rafn  Kavn,  jafii  jaevn,  ofn  Ovn,  sofas  sovne,  nefns  naBvne,  aveta 
S0vn.  Dog  iindes  ogsaa  mn,  isaer  i  0stnorske  Haandskrifter  iillerede 
fra  gammel  Tid :  namn  osv.  i  Lighed  med  Svensk.  Nu  er  mn  den 
0stlandske  Form,  vn  den  vestlandske  Hovedform.  Saaledes  heder 
det  aim.  0stl.  namny  jamn  (sjeld.  j^n  som  svensk),  n^mnd.  SQmna, 


^)  Dr.  Yilh.  Tfaomsen,  Den  gotiske  sprogklasses  indflydeise  p&  den 
finske,  S.  38,  jfr.  11,  Note  **);  12,  Noten.  J.  K.  Qvigstad, 
Beitrage  zur  Vergletchung  des  verwandten  Wortvorrathes  der  lap- 
pischen  und  der  iinnisohen  Spracben,  S.  27  ff. 

*)  Lyden  skreves  i  Oldnorsk  v  i  Begyndelson  af  Ord,  ellers  aim.  f: 
v6r  vi,  men  hafa,  sjeldnere  hava,  altid  haf  (riml.  med  stemmel08t 
Afl0b  udt.  hat/^  ell.  havf),  «Tfr.  svensk  hafva,  haf,  hvor  f  og  fr 
nu  betyde  v. 
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4fmn  {omn  Tel.),  ofte  qmm,  bst.  <^mdn;  somn.  Dog  findes  enkeltvis 
sv^vn  f.  Ex.  Baade,  Smaal.  Derimod  er  navn^  javn  osy.  den  aim. 
Form  i  V.  Tel.,  paa  Voss  o.  fl.;  navn  og  namn  N.  Gbr.  I  flere 
Pjeldbygder  og  i  flere  bergenske  Maal  indtraeder  eiendommelige  Ud  • 
taleformer  eller  Porandringer  af  Lydgruppen  vn,  saaledes  nav^i 
Vang  i  Vald.,  idet  der  sker  en  0ieblikkelig  Tillukning  ved  Over- 
gangen  til  Tandnaeselyden  w;  nav^dh^  eller  nmfdH%  Slidre  (Vald.), 
se  §  11 ;  nabn  Hard.,  Jasd.  {Hibnaleide,  Aa§en,  Prover  af  Lands- 
maalet  47),  idet  v  gaar  over  til  labial  Explosiv,  og  saaledes  ogsaa 
her  Tillukning  foregaar;  denne  Udt.  naermer  sig  den  islandske  ruim; 
ndbbdn  Lasrdal;  jcibm,  ddbm,  men  navn  Shi.  (Vidsteen  36);  nab^ 
Hall.  Sogn.  Denne  TillukningsbevaegelSe  maa  vel  forklares  som 
Dissimilation.     Om  Stavelsedannelsen  se  §  10,  2.» 

I  nogle  Ord  vexler  v  med  g,  saal.  bliver  vestl.  8t6t)a  (on. 
stofa)  0stl.  stogu  Tel.,  aim.  stugu,  som  syd08tl.  svsekkes  til  stOs; 
jfr.  svensk  stnga.  Denne  Overgang  er  den  omvendte  Bevaegelse 
(Kontra-Analogi)  af  den  fra  g  gjennem  -g  til  ^^  w  i  0sterd.  o.  fl., 
hvorfor  nndertiden,  som  i  Elvenim,^  ogsaa  findes  v  som  i  dansk: 
mava  Mave,  hvorom  mere  nedenforl  Om  denne  og  andre  Overgange 
se  ogsaa  Aasen  Gram.  p.  110. 

Preml.  vr  havde  allerede  i  Oldn.  aim.  mistet  v:  rangr 
vrang,  reiAr  vred,  riSa  vride  (udtalt  som  riSa  ride).  Udtalen  vr 
omtales  i  den  yngre  Edda  (SE.  U,  132. 134)  som  forseldet  i  Norsk. 
Ikkedestomindre  findes  tr  nu  i  flere  gamle  Maal,  som  Rbg.  TeL, 
som  vrkvg{9\  vrfo,  vr^  Vinje,  Mo,  Silgj.  o.  fl.  Her  kan  det  ikke 
Ysere  indkommet  fra  Skriitsproget,  men  maa  have  holdt  sig  fra  gam- 
mel  Tid.  Altsaa  maa  Udt.  vr  ogsaa  i  Oldn.  have  vaeret  bevaret  i 
en  Del  af  Landet,  ligesom  det  bevaredes  i  Dansk  og  Svensk  og  de 
beslaegtede  Sprog,  jfr.  eng.  wrong,  writhe,  wroth  Adj.,  wrath  Sabst., 
hvor  w  Isenge  holdt  sig  i  Udtalen,  men  nu  er  blevet  stumt.  Ud- 
talen vrarff/j  <^^  findes  ogsaa  i  Busk,  og  det  Vikske,  men  kan  her 
lettere  taenkes  indkommen  fra  By  erne.  Se  ogsaa  Aasen  Oram.  110 
og  Ordbogen. 

3.     m. 

w,  Tandlaebenaeselyd  (dentilabial  Nasal),    findes   is«r  foran 

f  og  adskiller  sig  fra  almindeligt  m  kun  ved  at  dannes    med  Over- 

taenderne  istedenfor  med  Overlseben;  klinger  som  et  noget  utydeligt 

m:  janifru,  om'framt  (foruden,  ovenikj0bet);  sjeldnere  foran  v:  scm- 

0* 
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vShrd,  nA  k^mm'vi  nu  kom  vi,  ved  hurtig  og  slg0desl08  Udtale.  Denne 
Lydafskygning  er  f0rst  paavist  af  K.  Brekke,  Bidrag  tU  damk^w^- 
skens  lySUere  23^  med  BemaBrkning:  „foran  v  kun  i  hurtig  Tale.^ 

§  14.     Tungespidslyd. 
Tungespidslydene  inddeles  i  Tandlyd  og  tilbagetnikne  Lyd. 

a)  Tandlyd  eller  Dentaler  dannes  med  Tungespidsen  mod 
Fortendeme,  sjeldnere  mellem  Taendeme.  Saaledes  dannes  af  Ink* 
kede  Kons.:  t  stemmetost,  d  stemt,  d  halvstemt;  af  aabne:  P  stem- 
mel0st,  6  stemt. 

1.  t 
tj  stemmel0s  lukket  Tandlyd  (dental  Explosiv),  bar  samme 
Lyd  som  i  Svensk,  men  ikke  saa  stork  IJdaanding  (Afjglidning)  som 
i  Dansk  (S.  67),  f.  Ex.  ta,  Sta  mM,  katt,  kat'ta.  Norsk  bar  t  som 
Svensk  og  Oldnorsk  mod  dansk  d  (eller  anden  Forandring),  ^)  se 
ovenfor  under  p,  Exempler  iLandsmaal:  Fat  Fad,  flat.  Hat,  luita, 
lat  lad,  doven,  lata  lade,  Mat,  Gata,  aat  ad,  til,  aat  aad,  AAt  j^den^ 
Lokkemad,  Baat,  Qaata,  graata,  kaat,  Maate,  laata  lyde,  Iiaat 
Lyd,  Saata,  Taat;  blaut  blod,  braut  bred,  Graut,  kaut  stolt,  Naut, 
rauta  brele,  Skant  Hovedklsede;  eta  sede,  gjeta  (gita)  omtale,  Seta* 
Net,  Sjetel;  belt  bed,  Bitel  Kjertel,  feit.  Gelt,  belt,  heita,Kveite 
1.  Hvede,  2.  Helleflyndre,  leita  lede,  Iieite  Synsvidde,  Findested, 
(ogs.  Ii«yte),  STeite  Sved  *)  (tildels  STeitte) ;  bl03rta  blede,  br0yta 


^)  Undertiden  er  t  i  Dansk  bleven  styrket  ved  Fordobling  (som  du 
udtales  enkelt),  f.  Ex.  bytte,  norsk  byta;  Net,  n.  Net;  men  ogsaa 
Sdder  Eiter,  Odder  Oter.  Undertiden  er  Tandlyden  gaaet  op  i 
en  til8t0dende  Konsonant:  Vand  o:  van  af  seldre  vatn^  vanziy 
Bund  af  Botn. 

^)  Men  sveitt  Adj.,  dansk  svedt  (jfr.  Feitt,  d.  Fedt),  ikke  STOd,  som 
man  undertiden  h0rer  bos  os  af  penttalende  Folk:  ^ban  er  sved", 
hvilket  er  meningsl08t,  da  Sved  kun  er  Subst.;  dette  er  at  vsere 
mere  dansk  end  de  Danske;  ^han  er  sved*^  er  ligesaa  bagvendt, 
som  det  vilde  vasre  at  sige  ^etPundFed**  istedenfor  „Fedt^  eller 
„han  er  tr»d"  istedenfor  „tr»t".  Saadanue  falske  Former,  der 
ingen  St0tte  bar  i  aim.  norsk  Sprogbrug,  vil  ikke  kunne  bolde  sig 
i  LsBugdeu  ligeoverfor  den  tiltagende  Norskbed.  Anderledes  er  det 
med  en  Form  som  mOt  for  Mod;  t  er  ogsaa  ber  opr.  en  falsk 
Form  (on.  m68,  sv.  mod),  men  er  blevet  almindeligt  i  en  stor  Del 
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bryde,  bane  (Vei),  floyte  flede,  &a  til  at  flyde,  Fl^yte  Fl0de,  n0yta 
nytte,  skynde  (sig),  ak^yta,  ■t0yta,  tr0yta;  Bite  Bid,  ^Bete'',  Hite 
Hede,  Andlit  Ansigt,  Fit  f.  Engslette,  pi.  Fi^ar,  Fit  m.  Fod  paa 
Skind,  ogs.  =  Fid,  Fed  (Del  af  en  Ysev),  I»it,  d.  Led,  Farve,  Tita» 
Vit  Yid,  nVet'';  bita»  sUta,  Uta  stole,  ss&tte  Lid  til,  krit  hvid; 
bigota,  0stl.  brphy  bryde,  IQota,  gjota,  Gijot  Sten,  Qot  styg,  utsek- 
kelig,  ,jaat^,  tjota  maatte,  Ptsbs.  lyt,  i^ota,  skjota,  al^ot  hurtig, 
Spjot,  Igota  tude,  tijota  ophere,  sv.  tryta;  Brot  Bradd,  broten  bra* 
den,  roten  raadden,  Flote  Flaade,  Kot^  8kot»  SkotaSkaade;  Botn 
Bond,  Vatn  Yand  (dansk  ndt.  bun,  vdn;  Skrivemaaden  med  d  er 
falsk,  se  ovenfor),«brotna  briste,  rotna  raadne;  BotBod,  Fot,  Mot 
1.  M0de,  2.  Mod  (se  S.  80,  Note  ^),  mot  imod,  rota  rode,  Bot, 
Sot;  I»nt  Lod,  Skat  Stavn,  Skntel  Spyd,  Stang,  Jtftol  (Jntul) 
J0tan;  Knut,  knyta,  Klut,  Lnt,  luta,  Stnt,  But  Soi^,  E^age,  ut, 
ute;  Spyta  (Spita,  Spita)Pinde;  bytabytte,  niyta;  kyta  og  skryta 
prale,  Iiyte  Lyde,  Fell,  ayta  klage,  ytre  ydre;  gjsBta  passe,  vogte 
(enHjord),  msat  gjaev,  Sflste,  S»ter,  MBta  agte,  Tsata,  trfl»ta;  K'st, 
b#ta,  gr«ta  faa  til  at  grsede,  mtfta,  80t,  B#ter,  Foter,  Btfter. 
Foran  j:  sitja  sidde,  setja  saBtte,  flytja  flytte;  Tel.  o.  fl.  sUja  ost., 
0stl.  sUta,  s^tta,  ffdUa.  Foran  r:  Xiter  (Bitr,  on.  eitr)  Edder,  Oter 
(Otr)  Odder,  8»ter  (on.  setr),  Vetter  (Vetr,  Sset.  v9tr,  Tel.  vSt) 
Yinter,  beter  (betr)  adv.,  Tel.  betj  betre  adj.  bedre  (ostl.  bsei^r9j 
og  Flertalsformeme:  Better  Beder,  Fester  Fedder,  B^ter  Bedder, 
on.  boetr  osv.  Jfr.  on.  fat,  matr,  eta,  vita,  grautr,  brj6ta,  f6tr,  foetr 
06V.  Til  norsk  t  svarer  eng.  t,  tydsk  Mellera:  eng.  eat,  foot,  feet, 
wit;  t.  essen^  Fuss,  Fiisse,  wissen.     Se  Aasen  Gram.  S.  23. 

Udtalen  t  er  aimindelig   over   hele   Norge    undtagen    Syd- 
vestkysten. 

I  Byeme  (undt.  de  sydvestlige)  udtales  t  aim.  i  daglig- 
dagse  Ord,  som  fat,  flat,  gate,  lot,  mat,  b&t,  (berg.  g&t9y  0stl.  g&da), 
fl&to  Tommerflaade,  gr&ts  (Berg,  grsitd),  kit,  l&te  f.  Ex.  stygt,  en  styg 
l&t,  lOJtd  (som  om)^  n^9,  8&te,  v&t;  bst  (Port,  af  blta)  bed,  0stl.  betd, 
vestl.  hit  Bid,  Mundfuld,  M,  heta,  fit^  jst  Gjed,  !^,  veta  Hvede 
08tl.  j9t»  gjsete,  vogte,  s&la,  s^tar,  vBt^  vssde,  vestl.  sSta  (s^)  osv. 
ttfo  bide,  Ut9  stole,  slfta,  vit  hvid,  vUe  vide,  Jtfn  liden,  htt,  dtt;  hot 


af  Landet  og  vil  vaoBkelig  lade  sig  fortrsenge.  Det  i  0Btl.  hyp- 
pige  Subst.  Sveitte,  Srette  bar  faaet  it  fra  Adjektivet  (Analogi- 
dannelse),  sv.  svette;  bruges  ogs.  tildels  i  BysprogetB  Dagligtale. 
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fGt^  1st  lod,  not  imod,  Mod,  nSt9,  itnota,  (ftar,  r&t,  rdta,  s&t,  knot 
(Navn),  kniitd,  JdUt,  M,  luby  puta  Hynde,  duly  tiUa,  Ut,  lUa;  hrytd, 
flfftd,  grffta,  109  og  skryla  prale,  Iftd  Lyde,  snftd,  sgtd  sutre,  klage; 
$09  skyde,  f^pible;  bgt9,  biftar 'B0der,  UM,  fJM9,  gr0ty  mst9,  sM9, 
$9tf  S^  skj0de,  Skj0de  paaSeil;  k9uJt  kaut,  stolt,  rmA^  ratcfe^  skdiult. 
Konsonantfordobling:  v^  (opr.  t^)  Vid,  Ell0gt,  jiXtdr  gider,  atffo/) 
Ifdtty  nStt,  fSU^r,  tWm';  foran  r:  yttr9  ydre,  ytre.  Dog  st0de8  endnu 
mange  herred  og  sige  sidda  (isaer:  jeg  bar  aiddat  istedenf.  det  saod- 
vanlige,  men  urigtige  satt),  ifiddr,  foddaty  Ifed,  gidar  ell.  giddsr. 
Oyerhovedet  er  IJdtalen  endnu  i  mange  Ord  vaklende  og  bliver  let 
d  ogsaa  i  dagligdagse  Ord,  naar  Foredraget  antager  et  hoierePraeg, 
som  „Aanden  vidner  mod  Ejtfdet",  ,Jeg  vil  give  Elder  mil  Bj0d 
at  »de^  (Bibelen).  Udtalen  d  bruges  altid  i  lierde  og  mindre  bver- 
dagslige  Ord,  samt  i  endel,  hvor  aim.  ingen  anden  Udtale  kjendes, 
som  hruddy  skuddy  Igdd,  sv.  brott,  skott,  lott,  br0d9,  ubnfdeUy  fUd 
(men  fliUi  som  i  Dansk),  sv.  flit,  ^bed9y  sv.  embete,  oldn.  embsetti, 
ngd9y  n^ddsd^  {ngdh^)  ngdsiU  {ngd^li),  flAde  Skibsflaade,  sv.  flotta, 
i^^nskdb,  sv.  vetenskab,  vidna,  sv.  vittne,  ar'b^ida,  sv.  arbete  (af  Ne- 
dertydsk),  ^ddik{9)y  sv.  &ttika.  Aim.  grudd,  nogle  St.  grUt  Kaffegrud. 
Enkelte  fabke  Former  med  t  Andes,  der  vidne  om  den  tiltagende 
Tilb0ielighed  til  haarde  Konsonanter,  saaledes  i  dagl.  Tale  stadig 
imt  Mod  (men  modi  modig,  tQlmb'di  taalmodig) ;  ^)  jeg  bar  h0rt  en- 
kelte sige  „de  l^t9r  ggtt"'  istedf.  l^ddTy  sv.  lyda,  nn.  lyda,  lya,  Ig, 
on.  hiyfla.  Yulg.  og  i  flere  Bygdemaal  findes  h&t9y  hqtta,  baade  (*og). 
Jfr.  sv.  nit  Nidkjserhed  med  on.  ni9,  d.  Nid,  dn.  nidi.  Om  den. 
sydvestlige  „bl0de^  Udtale  se  under  d. 

Om  den  ^Lyd,    som  undertiden   indskydes   mellem  k  og  n, 
som  i  vaktn9  for  vaknay  se  under  k. 

2.     d. 
dy  stemt  lakket  Tandlyd  (dental  Explosiv),  bar  samme  Lyd 


*)  8e1vf0lgelig  bruges  tt,  hvor  det  skrives  i  Dansk:  flcotte,  flytte, 
flittig.  Om  den  l0ierlige  Undtagelfie  ored  f0r  dansk  STedt  se 
ovenfor,  S.  80,  Note  2. 

^)  Det  er  almindeligt,  at  Afledninger  udtales  mere  efter  Bogstaven 
og  overhovedet  forandres  mindre  end  Gnindordene,  baade  i  dette 
og  andre  Tilfaslde.  Naar  Bj0rn8on  skriver  ^utaalmotig^  (Brev  af 
17de  Mai  1884,  aftrykt  i  Aviserne),  er  dette  i  Strid  baade  med 
Sprogbnigen  og  med  Sproghistorien. 
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som  i  de  andre  nordiske  og  de  fleste  europaeiske  Sprog,  f.  Ex.  du, 
dd^  frodi(g%  8nOdHg);.rasdd,  kUsdd;  rodde,  rodd.  Yestl.  ^i  podda, 
padda,  0stl.  padda, 

I  de  sydrestlige  Kystmaal  bruges  d  for  enkelt  t  eff;er  Vo- 
kal:  ^f  bida,  gida  Nedenaes;  ida,  bidd,  ^i  gidd  Lister-Byfylke« 
Jfr.  dansk  bide  udt.  bUl9  09v.  og  se  tj  b,  g. 

Forbindelsen  iid»  adskilt  fra  im,  h0rer  oprindelig  hjemme 
i  mange  Ord,  som  And,  Aand,  And,  Ande  Aande,  Band  Baand, 
Brand,  I^and,  Sand,  €hrand,  granda  skade.  Hand  (Hond),  Band, 
Strand  (Sfcrond),  Vande  Vaande,  blanda,  standa;  Bnde,  atende 
tilbage,  Kvende  n.  Kvindfolk,  benda  b0ie  (eng.  bend),  henda,  senda, 
Tenda;  blind,  Gbrind,  Lind,  Tind,  Vind,  binda,  vinda;  Bonde, 
Tond  ond  (on.  v4ndr);  Hund,  Land,  Pnnd,  Stand,  sund  s0nder, 
istykker,  Sand  et  Sund,  fl^randiff,  road.  Under,  Vidonder,  uadraat, 
nndeir  PrsBp.,  akiuida  skynde,  Undom  Mellemmiddag  (Tel.  onHTn), 
kynda  taende  (eng.  kindle),  Synd.  Jfr.  on.  land,  sandr,  Y&ndr  osr.,  eng. 
land,  sand,  blind,  end  osv.  Denne  Udtale  er  endnu  bevaret  i  de  seld- 
ste  Dialekter  og  bestemt  adskilt  fra  nn  (se  under  n).  Saaledes  heder 
det  land,  sand  osv.  i  Bergen  Slift,  Sset.  {vdn'da  ond,  Sandnses),  0v.  Tel., 
Vald.,  HalL  Undertiden  udtales  udl.  nd  med  svagt  d:  lann^y  hvor  alt- 
saa  n  bar  vundet  paa  d-Lydens  Bekostning,  men  la^de,  Nore  i  Num. 
I  N.  Gbr.  heder  det  Umn^  men  larlde,  medens  derimod  Mann  hedei* 
ma^r^  Lesje,  n\dh^n  Lorn,  m^h^n  Yaage  o.  fl.,  altsaa  med  Granelyd  eller 
mouilleret*  n  (sammensmeltet  med  j).  En  Levning  af  denne  Ad- 
skillelse  findes  tildels  i  0sterdalen,  saaledes  i  N.  Rendalen  lann, 
sann,  men  nidiyn;  i  Temset  sannf  bann  (Baand),  btanm,  men  mdf^n 
(men  rigtignok  ogsaa  Idi^n  ligesom  i  flere  0sterd.  Maal  ved  Forvir- 
ring  af  det  opr.  Forhold;  derimod  bar  jeg  faaet  lann,  sarm  fra 
Annexet  Tyldalen).  Maaske  findes  Spor  af  en  lignende  Adskillelse 
i  Sol0r,  hvor  jeg  bar  troet  at  h0re  mdo^n,  haf^n  med  svag  Ganelyd, 
men  hknn  med  rent  n.  I  aeldre  sydtr0ndske  Maal  findes  baade  n 
og  indlydende  ogsaa  d  bevarede,  men  med  Ganelyd:  laiyif^  larjf4^, 
Holtaalen  o.  fl.,  hd»p},  hdrjf^a  Selbu(Am.  Larsen).  X  de  lieste  syd- 
08tl.  Maal  Mder  nd  sammen  med  nn,  idet  Ganeudtalen  vedvarer 
sydover  omtrent  til  Mj0sens  Omegn;  saaledes  8.  0sterd.  og  Hedm. 
Idf^ri  osv.  som  mdrm,  Laenger  nede  gaar  Ganeudtalen  over  paaVo- 
kalen:  lann,  mann  Jaevnaker,  Ringerike,  Modum.  I  den  sydligste 
Del,  det  Vikske,  forsvinder  ogsaa  dette  Spor,  og  det  heder  her  li- 
gesom i  Bym.    lann,   mann.      Undtagelsesvis   bliver  d   i  0stl.  Dial. 
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staaende  i  Adv.  ^nda  lige:  ^da  franmi,  -opp'^  -la^;  maaske  for  £f- 
tertrykkets  Skyld.  Foran  r  og  Z  bevares  d.overalt:  0stl.  hundr9 
hundrede,  undrds.  hind^-d,  handlo.  I  Byerne  findes  omyendt  i  nogle 
Ord  ndj  selv  om  det  opr.  er  faisk,  udtalt  ^efter  Bogen^,  som  kvinda, 
minde;  dog  begynder  man  nu  at  sige  kvitifw,  ininm;^)  is»r  er  nd 
aim.  i  Afledniiiger,  som  sandi  sandig,  ^ndali;  Mskt,  men  brugeligt, 
i  mandi,  kvinddi,  sa/nddi,  vandi  osv.  —  I  enkelte  Ord  bortfalder  d 
selv  i  gamle  Dialekter,  som  i  gr^n  Grand,  Nabolag,  Tel.,  samt  i 
Endelse:  etanas  a:  etande(s)  spiaelig;  dog  midertiden  for  Eftertryk- 
kets  Skyld  bevaret  i  Udtryk  som  Brando  ktM,  Sotor  (Am.  Larsen). 
Forbindelsen  Id,  adskilt  fra  U,  hieirer  hjemme  i  ikke  faa 
Ord,  som  kald  kold,  falda  folde,  halda  holde,  Taldavolde;  Saald; 
Bid,  Feld,  Kvold^  gjelda,  heULer  hc^ere,  Helda  Hilde,  Ejolda, 
Snelda,')  Beldan,  Spjeld,  Ijeld;  gUd,  ndld.  Slid,  vild  i  Komp. 
TUdre  bedre;  smld^)  snil,  venlig,  Mold  Mold,  Hold  Huld,  Kolde, 
Skuld,  skuldig  (skyldug,  skyld  beslaegtet,  mylda  tildsekke  med 
Muld,  „m0lle"  (Potetes).  Jfr.  on.  kaldr,  halda,  falda,  eldr,  feldr, 
kveld,  sjaldan,  tjald,  gildr,  mildr,  sild,  vildr  (god),  mold,  hold  (KJ0d) 
osv.,  eng.  cold,  hold,  seldom,  mild,  mouldy  Udtalen  Id  findes  be- 
varet i  de  asldste  Dialekter,  dog  ikke  i  saa  mange  som  nd^  saaledes 
^Id,  kv^Jd  hele  Bergen  Stifl;  i  det  S0nden^ldske  navnlig  iVald.  og; 
Hall.,  men  mangier  i  Tel.,  endog  Yinje  bar  kdtby  kvfitla  (medens 
opr.  U  her  bliver  dd,  som  add/9  alle).  I  N.  Gbr.  f.  Ex.  i  Vaage 
heder  det  hv^%  men  pi.  kv^^^da^)  med  svag  Mouillering;  ki^^U, 
kv^l^da  S.  Trdh.  Ellers  falder  aim.  Id  sammeii  med  U:  kv^U,  kvaHl 
eller  kv^lJ,  i  de  Dial,  der  bar  Gunendtale.  Saaledes  fxH^9n  Felden, 
Verran  (Ytter0en);  i  0sterd.  aim.  kHjl  =  kald,  moll  =  Mold,  c^fot- 
aldrig,  victor  bedre,  on.  vildri,  Mil  =  held(r),  hellere.  Ellers  bevares 
aim.  (i-Lyden  foran  r:  0stl.  dtd^r,  iUddr  AlAer^  i  Vaage  ^^dar;  0stl. 


^)  De  Dauske  udtale  her  aldrig  d,  se  under  n;  svensk  kvimia,  minne. 

—  Ordet  Krinde  svarer  nsermest  til  svensk  qvinna,  sjeldnere  on. 

krinna,  krenna,  aim.  kun  som  Gen.  pi.  af  kona^  i  Sammenscetn. 

kvennmadr  osv.    Herfra  maa  adskilles  det  nn.  Kvende,  on.  kvendi 

n.  Kvindfolk  (Samluagsnavn),  gl.  dansk  qviiidi. 
^)  I   „ Norsk  Ordliste''  §  20  staar  urigtig  Snella  istedf.  Snelda. 
^)  Norsk  Ordl.  §  63    staar    urigtig    snill    istedf.    snild^    se    Aasens 

Ordbog. 
^)  ^  er  her  sat  for  at  betegne  svag  eller  aftagende  Ganeudtale;  ellers 

kan  man  i  aim.  Lydskrift  godt  D0ie  stg  med  kv^^]d9. 
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f^^dr9,  jildr9,  apUdra.     Dog  blive  Older,  Holder  (Huldre)  aim.  0stl. 
oriddT,  hurdd&r. 

Om  vestl.  dn  for  opr.  m  se  nedenfor  under  d. 

3.  IK 

/?,  halvstemt  lukket  Tandlyd,  Mellemlyd  sf  d  oq  t,  skal 
ligesom  jh  findes  paa  Graendsen  mellem  de  haarde  og  blode  Konso- 
nanter:  gdm  Gade,  j^fnas  Gjeden,  Dalenie  (Stav.  Amt),  opfattes 
efter  Ross  af  Jaerbuen  (Jaederboen)  som  f,  men  ellers  som  nsermere 
d.  I  St0ren  (S.  Trdh.)  did  aede,  men  Od  aad,  efter  Am.  Larsen, 
Oplysn.  36,  jfr.  §  11;  af  Ross  ogsaa  iagttaget  i  Singsaas  (Gulda- 
len).  En  lignende  Udtale  skal  findes  i  N.  Helgeland:  gdm,  se  S. 
30  og  under  £  S.  76. 

I  Porbindelsen  dn  for  m  faar  undertiden  d  halvstemt  Ud- 
tale, saaledes  enkelt^  Steder  i  Vald.  og  Hall.:  h^stam  N.  Aurdal? 
(Vald.);  i  S.  Aurdal  og  Nedre  T0rpe  (Hall.)  nrermere  t:  ffUtatn, 
jenttUn, 

4.  p. 

p,  stemmel0s  aaben  Tandlyd  (dental  Spirant)  eller  aandende 
t,  dannes  med  Tungespidsen  mod  eller  tildels  mellem  Tsenderne,  saa 
at  Luften  hele  Tiden  slippes  ud  gjennem  en  trang  Aabning  mel- 
lem Tunge  og  Taender  eller  gjennem  Taendemes  Mellemrum.  Denne 
Lyd,  som  fandtes  i  Oldnorsk  og  endnu  er  bevaret  i  Islandsk  og  En- 
gelsk,  er  i  Norsk  almindelig  fortraengt  af<,  f.  Ex.  TorThor,  on.  j>6rr, 
Torsdag  Thorsdag,  p6rsdagr,  tri  tre,  on.  )>rir,  tiUdut,  on.  pakka,  Tak, 
on.  pak,  Ting  Ting,  Thing,  on.  ping,  TjoT,  0stl.  Tfav,  Iffiv  Tyv,  on.  pj6fr, 
lykk,  liJiikk,  udt.  JfuJck,  on.  pykkr,  pjokkr,  Tom,  on.  pom.  Trend- 
heim,  i  Trdh.  tro^rfj&m,  0sterd.  trdn^m,  on.  ^rdndheimr,  Toten,  on. 
JHStn,  Telemark,  on.  f>elam5rk  (-mpA).  Derimod  blev  p  i  prono- 
minalske  Ord  paa  Grund  af  disses  oftere  svagere  (uaccentuerede) 
Udtale  til  d:  dn,  on.  pti,  degpik,  dat,  det  pat,  detta  petta,  dease 
pessir,  dar,  der  par,  daa  p4.  Denne  Adskillelse  svarer  til  det  eng. 
haarde  th  i  Ord  som  Thursday,  thr^,  thank,  thatch,  thing,  thief, 
thick,  thorn,  mod  det  btede  th  i  thou,  thee,  that,  this,  these,  there, 
then.  Derimod  har  Paer0isk  tu  osv.;  ligesaa  finsk-svenske  Bygde- 
maal  ta  du,  ti  dig,  tetta  dette  osv.,  se  Lundell,  Sv.  Lm.  I,  26; 
jfr.  sv.  Bigssprog  thy,  ithy,  mod  dylik,  d.  thi  mod  foxdi,  on.  fyrir 
pvi.     Til  p  svarer  tydsk  d:  Donnersdag,  drei,  danken,  Dach,  Dingj 
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Dieb,  dick,  Dorn,  du,  dich,  das,  dieser,  da,  denn.    Se  Aasen  Gram. 
S.  23. 

En  TilnsBriuelse  til  p  er  del  laespende  8,  se  under  s. 

5.  d. 
d,  stemt  aaben  Tandlyd  eller  aandende  d,  dannes  som  py 
men  med  Stemmelyd.  Denne  Lyd  fandtes  i  Oldnoi'sk  og  er  endna 
bevaret  i  Islandsk  og  Engelsk  (skrevet  th)  isaer  mellem  og  efter 
Vokaler,  *)  men  er  i  Norsk  aim.  bleven  stum.  Exempler  gives  ferst  i 
Landsmaal,  hvor  det  opr.  d  beholdes,  demaest  i  aim.  nn.  Udtale  samt 
i  Oldn.  osv. :  Fader,  far  (sj.  fddr,  i  Tinn  fa^\  on.  fa5er  (-ir),  eng. 
father  udt.  fcCid{T\  aeldre  og  opr.  fader  (Chaucer),  ags.  faeder,  t. 
Vater;  Moder,  mOr  (moar,  Tinn  mo&r\  on.  mdSer  (-ir),  e.  mother, 
aeldre  moder,  t.  Mutter;  Broder,  hrOr  (hrodr\  on.  br6der  (-ir),  e. 
brother,  t.  Bruder;  Bad,  ha,  on.  ba5,  e.  bath,  t.  Bad;  bad,  6a(For- 
tid  af  bidjBy  h^a,  {»^,  bede),  on.  bad,  e.  bade,  t.  bat;  glad,  gla^  0stl. 
g^a^  on.  glaftr,  e.  glad;  Skade,  skOa  (Tinn  o.  fl.  «/:ae),  on.  skafle  (-i), 
e.  Vb.  scathe,  t.  Schade;  Spade,  spaa,  spa5,  e.  spade,  t.  Spaten; 
Stad,  sta,  Sted,  Stad,  on.  stadr,  e.  stead,  t.  Statt,  Stadt;  lada,  lA, 
on.  (h)la8a,  e.  lade,  t.  laden;  vada,  va^  on.  va8a,  e,  wade,  t.  waten; 
Sadel,  sd,  on.  SQdull,  isl.  soSull,  e.  saddle,  t.  Sattel;  8t0dul,  stslf 
sttU,  on.  stQdull,  isl.  st59ull;  med,  me,  on.  meS,  ags.  mid,  t.  mit; 
ved,  ve,  on.  vid,  e.  with;  Ved,  vB,  on.  vidr,  e.  wood;  Smed,  smB, 
on.  smidr,  e.  smith,  t.  Schmied;  Slede,  deSy  08tl.  ^iBa,  ^l^a^  e.  sled 
(sledge,  sleigh),  t.  Schlitten;  Tidur,  Uur  (ikke  „Tjur",  som  de  Danske 
ofte  skrive!),  on.  tidurr,  sv.  tjMer,  lat.  tetrao;  mid-,  mB-  midtre, 
midterste,  on.  miSr,  got.  miclja-,  e.  mid  (jfr.  t.  Mitte),  lat.  medius; 
Iiid,  li  Fjeldside,  on.  (h)ll3;  bida,  bta,  on.  bl8a,  sv.  bida;  lida,  Uj 
lide,  ogs.  gaa  hen  (om  Tiden),  on.  lida,  t.  leiden;  rida,  n(a),  on. 
riSa,  e.  ride,  t.  reiten;  skrida,  skri,  on.  skrida,  e.  stride,  t.  schrei- 
ten;  vid,  vi,  vid,  rummelig,  on.  vi8r,  e.  wide,  t.  weit;  Bod,  &d,  Bud, 
on.  bo8,  e.  bode  (bebude),    t.  Bote;    troda  (treda),  tr&^  traede,   on. 

^)  Dog  gaar  eug.  th  i  Udlyden  aim.  over  til  Udtalen  P  som  i  bath, 
smith,  og  udtales  s^ldnere  som  d:  with,  booth.  Ogsaa  oprin- 
deligt  d  er  i  Oldn.  mellem  Vok.  blevet  d\  her  bar  Eng.  bevaret 
d,  som  i  wade,  wide ;  Til  eng.  th  svarer  tydsk  d,  til  eng.  d 
tydsk  t,  derfor  Bad,  men  waten,  beten.  Dog  bliver  udl.  tydsk 
d  nu  ndtalt  som  t,  altsaa  Bad  som  bat.  Jfr.  Aasen,  Gram. 
S.  24.. 
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troda,  e.  tread,  t.  treten;  knoda,  And,  kn&j  knade,  on.  knoda,  sv.  knMa, 
e.  knead,  t.  kneten;  Froda,  fr&9,  on.  froda,  e.  froth;  Blod,  hid,  on.  bl69, 
e.  blood,  t.  Blut;  god,  ^d,  on.  g59r,  e.  good,  t.  gut;  mod,  mO,  m^dig, 
tr»t,  on.  m63r,  t.  mtlde;  Glod,  gU,  Glod,  on.  gl69,  t.  Gluth;  bjoda, 
hjo9y  0stl.  hg  byde,  on.  bjoda,  t.  bieten;  Ijod,  Ijd  Lyd,  on.  hlj69 
(Qemere  beslsBgtet  er  t.  Laut);  ^ioda,«;d9,  syde,  on.  sj69a,  e.  seethe, 
t.  sieden;  Oud,  gu  {gUrV^W  Gud  ved),  on.  Gud,  e.  God,  t.  Qt)tt; 
Bud,  ha.  Bod,  lidet  Hns,  on.  bdA,  e.  booth,  t.  Bude;  Hud,  hu^  on. 
hti8,  e.  hide,  t.  Haut;  lyda»  Igd,  on.  (hjiySa  (f]em.  besl.  t.  lanten); 
bl0da,  hle^  on.  bloeSa,  e.  bleed,  t.  blnten;  f^da,  fe,  on.  foeSa,  e. 
feed;  r0da,r#tale,  on.  roeSa;  K0da,  m^a,  M0ie  (af  mod),  on.  moeda; 
L0da,  vestl.  led,  0stl.  Uu,  lyu  Lade,  on.  f h)la8a,  Afh.  hldSu ;  I>aude» 
dam  D0d,  oa.  dandi,  e.  death,  t.  Tod;  daud»  dau  d0d,  on.  dau9r, 
e.  dead,  t.  todt;  Baud,  a^u,  Faar,  on.  sau9r;  Bid.  ^  Ed,  on.  ei9r, 
e.  oath,  t.  Eid;  breid,  hr^  bred,  e.  broad,  t.  breit;  leid,  l^  led, 
on.  leiSr,  e.  loath,  t.  leid.  Lyden  9  er  i  de  aJlerfleste  nynorske 
Dialekter  aldeles  forstnmmet,  ogsaa  i  0stL  BymaaJ  f.  Ex.  gld^  d#, 
8m,  f(Mr,  m&r,  brOr,  me,  vB,  la  osv.  I  mindre  dagligdagse  Ord  ud- 
tales  d  aim.  efter  Bogen,  f.  Ex.  odol  (d'd%  n&do,  d&d,  Bd;  baade 
udt.  hM0^  mere  hyerdagsl^g  b^dda;  ligesaa  ofte  i  Afledninger:  det 
heder  oftest  gld,  men  altid  gleda  {gUedd\  glBddU.  Man  siger  i  daglig 
Tale  h^  fre,  men  i  h0iere  Stil  (Historie)  sltdh  fred.  Afledn.  altid 
freddL  Men  Bevarelsen  af  <2  i  saadanne  Ord  skriver  sig  kun  fra 
Bogen  og  bar  intet  med  d-Lydens  Bevarelse  i  Folkesproget  at 
g]0re.  Derimod  findes  efter  Ivar  Aalsen  d  og  tildels  6  eller  en  Til- 
naermelse  dertil  i  NordQord  og  S0ndre  S0ndm0re,  saaledes  89f/dii^ 
fr  dat(d9,  hiMy  dad,  lid,  h^  Hie,  svl&t  Svie,  bndi  Snebrse.  Se 
Aasen,  S0ndm0]isk  Gram.  8.  9;  Norsk  Gram.  8.  34.  106-6.  Jeg 
bar  selv  kun  flygtig  h0rt  dette  6  fra  Harham  (Sdm.);  i  de  fleste 
Bygder  synes  det  nu  „hferdet"  d.  e.  lukket  til  d,  Andre  Steder, 
isaer  N.  Gbr.  og  i  Indtr0nd8k  er  Tandlyden  bevaret  som  d  mellem 
to  opr.  korte  Yokale,  idet  den  korte  Udtale  virker  paa  samme 
Maade  som  Konsonantfordobling.  ^)  Saaledes  f.  Ex.  i  Lesja  vAdA 
vade,  9pid&  Spade,  nOdA  i  nodd  knade  en  Deig,  frodd  Fraade,  stur 


^)  Allerede  Oldn.  havde  ved  FordobliDg  d,  ikke  6,  saaledes  Sdda, 
padda;  dd,  dd  blev  dd:  breidd  Bredde,  e.  breadth,  vidd  Vidde, 
e.  width;  greiddi  greiede  f.  greiddi  af  greiAa;  leiddi  ledede  af 
leiia. 
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dui  St0l,  Saeter,  nidi  (og  ni)  vahtne  nede  i  Vandet;  i  Lorn  vddA^ 
spdd&j  ndd&  di  nodo,  trd  pa  trodo  traede  paa  Tnedebraettet.  I  Vaage 
er  det  stumt:  det  heder  her  spOe,  v&,  kn&{9)  ^i  Icn09,  trs  pA  troa^ 
ligesom  det  i  hele  N.  Gbr.  er  stumt  i  mange  andre  Ord,  f.  Ex. 
i  Lesja  skO^  Skade,  Jo6r^a  Snebrse,  $l^d  Slsede,  tiUr.  I  Indtnsfndsk 
og  Namdalsk  er  Fordobling  mere  fremtrsedende,  saaledes  i  Yerran 
(Ytter0en)  vgddg,  spaddi,  frod(d)o,  tudurTiur;  indreNamd.  (Grong, 
Overhalden)  vad{d)aj  spaddi,  skaddi,  fad(d)^  Tiur,  i  i)^dii  enVidje, 
sm^ddi  Smidje  („Smedje"  i  Dansk),  oddo  Hvirvel,  Bagevje,  aim. 
indtr.  tidu  (se  Ida,  Aasen  Ordb.),  on.  ida,  e.  eddy.  For  Trdh.  an- 
forer  Aasen  ,,vaadaa,  laadaa,  Svaadaa,  Udu,  Spuda,  Tndur  og  T0- 
dur  (o:  Tinr)«,  Gram.  S.  106. 

Opr.  6  foran  Konsonanter,  isaer  j,  I,  r.  Vi4j«,  oldn.  viSja, 
sv.  vidja,  e.  withe,  jfr.  t.  Weide  (Pil);  SmicIJa,  smi8ja,  st.  smedja, 
e.  smithy;  i  aim.  0stl.  snuu,  viu;  i  V.  Tel.  forbinder  d  sig  med  j: 
smi4dJ9,  (smi^jd)  Vinje,  Mo.  Verber:  rydja  rydde,  „Inf.  kun  til- 
dels  tydeligt:  rydja  (Hard.),  rydje  (Sdm.);  ellers  ryggja  [0:  ry^^a\ 
rya,  ry,  r0",  Aasen  Ordb.  I  det  hyppige  bi^ja  bortfalder  vel  over- 
alt  d\  b9a,  b^  osv.  —  Foran  ?  er  d.nu  stadig  stumt:  sadla,  on.  saSla, 
nu  sdla.  —  Foran  r  ligesaa:  den,  dei  adre,  andre,  on.  aJra,  aflrir, 
08tl.  ar9.  Iiedr  (Leder),  on.  Ie8r,  e.  leather,  nn.  l^r,  fer  osv.; 
Vedp  (Veder),  e.  weather,  nn.  vser,  ver  osv.;  ligesaa  Fodr,  fi>i\ 
I^0dr,  fjdr  osv.  Bmd  heder  meget  aim.  brfir,  af  on.  Nom.  brfkJr. 
Se  Aasen,  Gram.  S.  106.  I  S«t.  aire  andre,  on.  aSrer,  jfr.  Over- 
gange  som  d.  Veir,  Aas.  Gram.  S.  115.  Veir  Vaeder,  Sdm.,  V- 
Tel.,  on.  ve8r  m.;  muligens  har  vi  her  Spor  af  en  mere  palatal 
Udtale,  ligesom  i  dansk  Veir,  on.  vedr,  n.,  hvorom  nedenfor. 

Efter  Kons.  f.  Ex.  hadde,  opr.  havde,  on.  hafSe,  jfr.  e. 
had,  middeleng.  hadde,  ags.  hasfde,  t.  hatte.  Overensstemmelsen 
med  de  andre  Fortidsformer  har  her  som  i  nn.  gjenindf0rt  d.  Por- 
bindelsen  rd,  on.  rd,  h0rer  hjemme  i  mange  Ord,  som  Ard  liden  Plov, 
on.  arSr  (lat.  aratrum),  hard,  Gkurd,  8kard»  Varde»  Bord,  Jord, 
Ord,  Hurd  D0r,  on.  hunt,  Urd  osv.  Her  falder  i  de  seldste  Maal 
d  bort,  saal.  har,  gdr,  &r  osv.  hele  Vestlandet,  V.  Tel.,  (en  saeregen 
Undt.  danner  Silgjord  og  Fladdal,  som  har  bevaret  d  i  flere  Ord: 
ardy  varde,  urd),  desuden  (efter  Am.  Larsens  Meddelelse)  et  Boelte 
1  S.  Trdh.:  Selbu,  Storen,  Meldal,  Rennebu,  Opdal,  Surendalen. 
De  0vrige  0stl.  Maal,  deriblandt  ogsaa  de  tr0ndske,  har  „tykt  l^, 
altsaa  gcLt  osv.,  se  ^t. 


Digitized  by 


Google 


§  14  a  6.     Tandlyd.    s.  89 

Paa  lignende  Maade  er  det  gaaet  den  gamle  5-Lyd  i  sven* 
ske  Dialekter;  aim.  bortfalder  den  som  i  Norsk,  men  bevares  navnlig 
i  Dalmaalet,  dels  som  d,  dels  som  dj  det  sidste  i  Elfdalen  (den 
0verste  Dal  med  det  seldste  Dalmaal),  f.  Ex.  rwaida  sv.  vrida,  gafid 
sv.  galet.  0stn.  gd^i^  se  Lundell  Sv.  Lm.  I,  25.  Ved  Ligedannelse 
findes  ogsaa  her  ofte  d,  som  t^dddj  sv.  vada.  I  h0isvensk  Daglig- 
tale  falder  d  som  oftest  bort  ligesom  i  Norsk:  /(3r,  mcHr^  brOrj  mdrdn 
hitti  imorgen  tidlig  (bittida  =  betids),  gd  tij  bid  osv. 

Det  danske  d  i  gode  G-ad»  Qade,  lade,  der  indtraeder  baade 
for  gammelt  t  og  A,  ^)  dannes  ved  l0sere  Tilslutning  af  Tungespid- 
sen,  derimod  med  Tungeryggen  mere  l0ftet,  altsaa  mere  palatalt 
(^agtigt),  ligesom  det  ogsaa  i  Dialekter  gaar  over  til  j  eller  i, 
f.  Ex.  uif  eller  ujj  nd;  jfr.  i  dansk  Skriftsprog  Veir  for  det  gamle 
veSr  (se  ovenfor).  Det  danske  bl0de  d  er  saaledes  noget  forskjelligt 
fra  d,  hvoraf  det  kan  betragtes  som  en  noget  svaekkefVarietet,  men 
betegnes  i  vor  Lydskrift  ved  samme  Tegn  (ikke  f.  Ex.  dh  for  ikke 
at  volde  Porvexling  med  Aspirateme,  se  §  11),  f.  Ex.  gud,  udenddr 
thyddU;  i  Udlyden  naermer  det  sig  ofte  8  og  kunde  da  betegnes  ds^ 
f.  Ex.  gnds.  Det  bortfalder  i  Dansk  kun  i  nogle  af  de  mest  gjaengse 
Ord:  /tti,  m&tj  b%Oi,  bs,  hts  osv.,  men  bevares  endog  iEndelsen,  som 
hS89dj  ligesom  on.  htisit  paa  Isl.  er  blevet  hiisifl,  ligesaa  i  senere 
Oldn.,  hvoraf  nn.  htts^  hiJtsa  osv.  Paa  Fyen  bliver  det  derimod 
stadig  stumt:  e  fd  $0  gre,  glA,  gl^,  Man  kan  heraf  formode,  at 
den  gamle,  i  Isl.  og  Eng.  bevarede  Lyd,  i  Norsk  og  Svensk  aim.  har 
gjennemgaaet  en  lignende  Svsekkelse  som  i  Dansk,  f0r  det  i  de  fleste 
Dialekter  ganske  bortfaldt. 

6.     8. 
8  er  ligesom  p  stemmel0s  aaben  Tandlyd,  men  dannes  ikke 
med  Tungespidsen,  men  med  Tungebladet  mod  Tandroden.     Her- 
ved  opstaar  en  eiendommebg  hvislende  Lyd   med    h0i  Egentone ;  ^) 


*)  Idet  t  blev  stemt,  maatte  det  i  Dansk  efter  Vokaler  ogsaa  blive 
aabent,  paa  samme  Maade  som  gammelt  d  blev  6,  og  b  blev  b^ 
se  ovenfor  mider  b. 

*)  Naar  man  hvisker  Lydene  8,  f,  ^,  vil  man  fiude  at  8  aim.  har  en 
h0iere  Tone  end  de  to  andre  Spiranter.  Hvislelydeu  8  har  noget, 
der  minder  om  Yokalen  L  Heraf  den  i  mange  Sprog  fremtrsedende 
Forkjerlighed  hos  Lyden  8  for  Yokalen  i:  08tnor8k  vulg.  affnis 
Agnes,  (I8parri8  Asparges;  svens^  potsLti8  Potetes,  eng.  potatoes 
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den  kaldes  derfor  ^Hvislelyd".  Ex.  sd,  8B,  sU,  sdl^  susa^  bOsa^  ds^ 
is;  kassa,  passuj  pass.  I  Kristiania  Vulgsersprog  lyder  det  ofte 
temmelig  Isespende,  idet  Tungen  er  for  langt  fremskudt  (mod  Un- 
dertaendeme):  joesa  (Kvindenavn^  forkortet  af  Josefa)  ofte  nsennende 
sig  joppa  nden  dog  ganske  at  gaa  over  dertil.  Om  mil.  ^  se  ^ 
(Ganehvaelvlydene).  En  Tilnaermelse  til  s  findes  undertiden  i  Ud- 
talen  af  r,  se  dette. 

7.  z. 

e,  stemt  aaben  Tandlyd,  dannes  som8,  men  medStemmelyd; 
det  er  det  saakaldte  ^bl0de  8^'  i  nordtydsk  Bose,  fransk  roae  (det 
eng.  er  mere  supradentalt  og  bar  lidt  grovere  Summen) ;  findes  ikke 
i  Nordisk,  da  s  her  overalt  er  „haardt"  eller  stemmel0st.  En  Til- 
naermelse  til  z  findes  undertiden  i  0stl.  Byudtale  af  r,  som  i  gx^i, 
se  under  r.     • 

8.  I. 

Z,  aaben  delt  Tandlyd,  se  §  9,  b.  Det  aim.  norske  I  dan- 
nes med  Tungespidsen  mod  Taenderne,  idet  Luftstr0mmen  viger  ud 
paa  begge  Sider  af  Tungen ;  aim.  med  Stemmelyd.  Det  er  omtrent 
det  samme  som  det  franske  I  i  elle  hun,  belle  skj0n,  og  ligesom 
dette  tydelig  adskilt  fra  det  palatale  1  (^,  se  dette),  hvis  Egentone 
ligger  1  a  2  Toner  hoiere.  Ex.  la  lade,  li  lide,  lo,  lu,  m%  pU,  eZ, 
sgl,  alh,  syd0stl.  alh,  Vestl.  dla,  dot  (eWa,  dM),  kal,  v^l,  kdl,  stol 
(stoH),  gUl  (ffiU)  OS  v.,  hvor  0stl.  bar  „tykt  1",  se  f. 

Udtalen  II,  adskilt  fra  Id,  h0rer  hjemme  i  mange  Ord,  f. 
Ex.  all.  alle»  Ball  Bold,  Fall,  faUa»  OaU(e)  Galde,  haUa  haelde, 
kalla,  Pall  Baenk,  Skalle,  Stall,  traUa,  svalla  snakke;  fi|jella  Bjaelde, 
fella  faBlde,  snella  hvine,  Hella  flad  Sten,  HeUer  (-ar)  Klippebule, 
Cellar,  smella,  steUa,  sTella  svulme,  vella  vselde,  syde,  Veiling 
(Villing)Yaslling;  FiUa,  Ula  (iUe),  Krilla  Maaslinger,  miUom,  Skil- 
ling,  8tiU,  stilla,  SviU  Grundstok,  viUvild;  BoUe,  hoU  huld,  Koll, 
SvoU,  Toll,  VoU;  full,  Gull,  KruU  Kr0l,  Bull,  rulla,  UU;  fyUtk, 
gylla,  hylla  hylde,   Hylla  Hylde,  trylla.      Jfr.  on.  allr,  falla  osv., 

e.  all,  fall,  t.  alle,  fallen  osv.      Dette  11  bevares  dog  kun  i  en  Del 

_  _ • 

(i  Begyndelsen  udtalte  man  i  Skandinavien  det  engelske  Ord  efter 
Bogstaveme  6om  potGtQS,  senere  i  Norge  pot^tes  efter  det  eng. 
pGt^Hfy^z).  Jfr.  ital.  ami  du  elsker,  af  vulg.  lat.  amia  for  klas- 
sisk  lat.  amaa,  som  endnu  er  bevaret  i  Spansk. 
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af  Landet  uforandret.  Som  bekjendt  bliver  11  i  Vestl.  til  dl:  ddh, 
kddld  Star,  og  Berg.  Stifk;  i  Saet.  og  V.  Tel.  til  dd:  add9,  kadde. 
NordenQelsk,  nordbergensk  og  oplandsk  faar  11  Ganeudtale:  kaH 
Trdh.,  k^^9  Gbr.  (Vaage),  kdfb  Osterd.,  se  ^  Sydestl.  kaJh,  und- 
tagen  Byernes  Oinegn,  som  bar  Xra2/a,  ksJlo. 

I  de  fleste  af  disse  Ord  er  i  Dansk  indkommet  den  falske 
Skriveniaade  Id,  efterat  det  oprindelige  Id  var  faldt  sammen  med 
11  i  Udtalen.  Tidligere  skrev  man  endog  aid,  aide:  „ald  Joi'dens 
Fylde".  Blot  i  ganske  faa  Ord  er  U  blevet  staaende:  aUe,  Balle, 
Bolle,  stille,  tildels  ved  fremmed  Indvirkning. 

I  0vre,  isaer  Vest-Telemarken  og  SsBtersdalen  bortfalder  1 
foran  Konsonant  (undt.  Tandlyd),  og  Vokalen  faar  !Eb"statning8for- 
lasngelse,  som  hkv9  halv,  Jd(v9  kalv,  hkim  Halm,  Hig  Talg,  fyja  folge, 
on.  fylgja;  med  forkortet  Vok.  foran  lang  Kons.:  fokk  Folk,  stoppi 
Stolpe,  i  Skafse,  Mo,  Yinje  o.  fl.  Begyndelsen  hertil  fandtes  ial- 
fald  delvis  allerede  i  Oldsproget,  hvor  man  ofte  finder  hdlfr,  k4lfr, 
h&lmr,  f6lk  osv.,  hvilket  i  Isl.  er  blevet  Kegel.  Uregelmaessig  er 
Tel.  9fav{9)  selv,  on.  sjaMr,  sjdlfr. 

7,  stavelsedannende  (ntemt)  J,  isaer  efter  Tandlyd:  0stl. 
harid'l;  hass'l  eller  Jm^sgl;  V6kall08heden  er  efter  de  aabne  Lyd 
mindre  afgjort.  Efler  nogle  Lyd  er  a  mere  fremtraedende :  gaffgl. 
Tegnet  '  kan  ogsaa  repraesenteres  ved  Accent:  handl,  forkortet 
af  han'cTL 

M,  stemmelost  (pustet)  1,  fremkommer  naar  man  udtaler 
h  med  Tuugen  i  {-^tilling,  er  vaBsentlig  samme  Lyd  som  det 
kyroriske  (walisiske  i  Wales)  11  i  IilangoUen  (Bynavu).  Det 
findes  isier  i  Norden^eldsk  og  det  nordl.  og  nordvestl.  S0nden- 
Qeldske  foran  t,  i  N.  Berg,  ogsaa  foran  andre  stemmetese  Kon- 
sonanter,  i  det  sydl.  0stL  ogsaa  for  si,  isajr  indlydende.  Saa- 
ledes  $ahU,  mahU,  aim.  Trdh.,  N.  Berg.,  08terd.,  Gbr.,  Vald., 
Hall.  I  Vaage  bar  k^Hl  =  kald  i  Neutr.  kahtt  eller  k^lt  med  tem- 
melig  svagt  Pust;  i  Rend.  (0sterd.)  lyder  det  kdfl,  kdU  uden  Pu- 
stelyd.  Ligesaa  h^}hUj  skohU,  fMjlKlid  Gbr.,  hohJi  etc.  0sterd.  (Tenset), 
nhip9  Opetryn  (N.  Berg.),  Sandnaes  (Saet.);  kMa  Kjedler  Hall.  =  V. 
Tel.  kadar,  vestl.  og  on.  katlar  (af  ketill,  Kjedel),  r^M^  Hall,  (men  v^lo 
Vald.),  ellei-s  ofte  0stl.  V3shh,  v^hh  vesle,  lille,  xhld  aesle,  tiltaenke, 
vestl.  etla,  aetla  (ogs.  on.).  Saadanne  Former  indeholde  egentlig 
langt  W  +  Z,  altsaa  Skrivemaaden  «ihb  forkortet  for  sshUMe,  Den 
almindelige  0stl.  Form  er  dog  »rf9,   rgeild  (ogs.  =  vexle);    flere  Ste- 
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der  findes  begge  Udtaler  ved  Siden  af  hinanden,  f.  Ex.  0.  TeL 
(Nesherad).  Sjeldnere  fremlydende,  som  hl&  slaa  (aim.  0stl.  ^,  ^^9 
Uda  Slaede,  Eidskog,  Ua^  Brandvold  (SoL) 

Almindelig  skrives  hi  kun  for  den  staerkere  (pustede)  Vst- 
rietet  af  den  steinmel0se  Lyd;  for  den  svagere  (hviskede)  Form  er 
blot  I  tilstraekkeligt,  ^)  vestl.  hcilj  se  §  9  c  Slutn.  Ogsaa  indlydende 
h0res  efter  stemmelos  lukket  Kons.  et  i  ferste  0ieblik  stemmektst  I 
(med  stemmel0s  Tilglidning:  ^2):  vestl.  vet^h]  vi  bar  her  Spiren  til 
det  08tl.  t;^W9;  vestl.  ^h,MklA\  efter  Premlyd:  vestl.  Men^p^ldgg. 
I  aim.  Lydskrift  kan  Tegnet  ^  udelades. 

Undertiden  synes  { i  f0rste  0ieblik  stemt,  i  det  sidste  stem- 
mel0st;  dette  kan  skrives  Ih:  salht, 

Ofte  naermer  hi  sig  den  palatale  Udtale  hi^  se  nedenfor. 
Det  synes  oftere  unilateralt,  med  Aabning  tilh0ire  f.  Ex.  i  Sel, 
eller  tilvenstre  f.  Ex.  i  Stryn  (Nfj.),  uden  at  dette  synes  vaesentlig 
at  sendre  Lyden. 

shl.  Undertiden  h0res  en  Overgangsforni  med  Spor  af  det 
oprindelige  8,  idet  Tungen  i  f0rste  0ieblik  endnu  ikke  ganske 
hai'  sluppet  8-Stillingen,  altsaa  et  l0st  dannet  s,  som  delvis  smelter 
samnien  med  hi]  denne  Mellemlyd  *kan  betegnes  shl.  Saaledes-i 
Hjartdal  (Tel.)  v^hh,  shlA,  Lishbkord  LiUehered.  on.  LitlaheraS, 
0.  Tel.  aim.  lihhhard. 

9.    n. 

n,  Tandnaeselyd  (dental  Nasal),  er  et  d  udtalt  gjennemNse- 
sen,  se  §  9,  c;  i  Regelen  stemt:  n&,  ni,  fin,  grOn,  gana,  kant, 
danSy  Anna, 

Udtalen  nrij  adskilt  fra  ndj  h0rer  hjemme  f.  Ex.  i  annan, 
dan,  anden,  annat,  anna^  andet,  Anna  (-e),  banna»  fann  fandt, 
grann  iin,  Granne,  hann,  kann,  Mann,  sann  Adj.  sand,  spann,  s:an- 
na,  Panna;  brenna»  kjenna,  renna,  Snne  Pande,  Senn  Gang;  flnna» 
0stl.  finna,  spinna,  vinna»  inn,  inne,  Kinn,  linn  mild,  Minne,  Sklnn, 
stinn,  Tinn  Stedsnavn,  riml.  af  Tinna  Flint;  Fonn,  Onn,  Tonn 
(Tann),  Kvonn  (Kvann)  Angelika;  Brann,  knnna,  Orunn,  grann 
Adj.,  Lunn  RuUestok  (on.  hlunnr),  Munn,  Bnnn  Busk,  Krat,  son- 


*)  N0iagtigere  ^l  med  stemmel08  Tilglidning,  f.  Ex.  feo^Z,  men  dette 
er  mindre  tydeligt,  da  det  let  kan  forvexles  med  det  tostavede 
hai^l.     Derimod  kan  vdfl9  ikke  misforstaaes. 
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nan,  tunxi,  Tunna  (de  tre  sidste  Ord  bar  i  flere  Maal  y).  Jfr.  on. 
annar,  akk.  annan,  maSr,  akk.  mann,  sannr  osv.,  sv.  annan,  mann, 
sann;  t.  Mann,  e.  man.  Men  dette  nn  bevares  ikke  overalt  ufor- 
andret  i  Udtalen.  Norden^elds,  Nordberg.  og  Opl.  faar  nn  Gane- 
udtalen:  ma^ti  Trdh.,  m^%n  Q-br.  (Vaage),  mdipi  (nUb}n)  0sterd.; 
dette  bliver  igjen  mdnn,  Modom  o.  fl.,  se  9|.  I  de  sydbergenske 
Kystmaal  bliver  nn  til  dn  (svarende  til  Overgangen  mnirbm),  f.  Ex. 
kadna,  Oradne,  br^dna,  r^dna,  fidna,  Vidsteen  Shi.  S.  36.  Paa 
Jaederen  d^idn  Sten,  udt.  omtr.  som  isl.  steinn  (Nom.).  Denne 
Overgang  findes  ligesom  bm  for  mm  ogsaa  i  Lappisk,  f.  Ex.  sadne 
Ord,  kvaBnsk  sana;  dsdne  Tin,  kv.  tina  (Qvigstad,  Beitrage).  ^) 

I  Dansk  er  den  falske  Skrivemaade  nd  indkommen  paa 
samme  Maade  som  Id,  foranlediget  ved,  at  det  opr.  nd  blev  udtalt 
som  nn;  saaledes  troede  man,  at  der  skulde  skrives  f.  Ex.  mand, 
da  man  jo  skrev  sand,  land. 

'n,  stavelsedannende  (stemt)  n,  findes  i  0stl.  vatt^n;  saale- 
des udtales  ogsaa  svensk  vatten,  botten,  meden.s  on.  vatn,  yestl. 
navn,  agn  er  enstav.,  se  §  10,  2. 

hn,  stemmel0st  (pustet)  n,  findes  undertiden  i  0stl.  for  kn  : 
hnB  Kne,  hniv  Kniv,  egentlig  Forkortning  for  Aw  +  n,  d:  en  For- 
bindelse  af  stemmel0st  n  med  stemt  n,  jfr.  ovenfor  under  M.  Al- 
mindelig  skrives  hn  kun  for  den  stserkere  (pustede)  Varietet;  blot 
n  er  tilstraekkeligt  for  den  svagere  Form  i  vestl.  vdtn,  se  §  9  c 
Slutn.  Ogsaa  indlydende  h0res  efter  stemmel0s  lukket  Kons.  et  i 
ferste  0ieblik  stemmel0st  n  (%  jfr.  ^l  under  hJ):  vatna  (txxhtd), 
rotna,  hrdtna;  vakna,  sakna;  opna,  glapna;  efter  Fremlyd:  kns 
(=k'nS),  kniv, 

b)     Tilbagetrukne  Tungespidslyd. 
Naar  Tungespidsen  trsekkes  op  fra  Taenderne    mod  Ganen, 
opstaa  de  tilbagetrukne  Lyd,  *)    der   i  Norsk  og  Svensk   dele    sig  i 


^)  Efter  erholdte  Oplysninger  bar  jeg  fandet,    at  den  lappiske  Ende- 
Yokal  rettest  bestemmes  som  et  h0it  (fasevet)  e,  ikke  som  aabent  i. 

'^)  De  i  den  indiske  Grammatik  saakaldte  ^Cerebraler",  egentlig  en 
uheldig  latiniseret  Gjengivelse  af  det  oldindiske  murdhanja  d.  e. 
Ganehvflelvlyd  (nxurdhan  Hoved,  Top,  det  0verste).  Navnet  svarer 
derfor  nsrmere  til  det  af  nyere  Fonetikere  brugte  „Kakuminaler", 
af  lat.  oacumen  Top 

Norvegia.    I.  7 
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to  Underarter,  Gummelyd  (Supradentaler)  og  Ganehvselvlyd  (Kaku- 
miiialer).  Overgangen  fra  Tandlyd  til  disse  Lyd,  baade  historisk 
og  fysiologisk,  dannes  af  r, 

a)     Gummelyd 
eller    Supradentaler    (ordret  „Overtandlyd")    dannes    ved    at    saette 
Tungespidsen  mod   Guramerne   eller   Oph0iningen    over    Tandroden 
(§  1).     De  kan  med  Undtagelse  af  r  betragtes  som  en   mindre  ud- 
pneget  Art  af  de  tilbagetrukne  Lyd. 

I.     r. 

r,  afbrudt  eller  trillet  aaben  Gummelyd,  det  almindelige 
0stnorske  r  i  vdr,  trB,  amiy  skartd,  dannes  ved  at  vibrere  Tunge- 
spidsen mod  Gumraen.  Det  horer  saaledes  efter  sin  Dannelse  nasr- 
mest  til  Gummelydene,  men  njermer  sig  ofte  i  sin  Klang  temmelig 
til  Tandlydene,  saa  at  det  mere  minder  om  d  end  d.  Denne  Lig- 
hed  bliver  st0rst,  naar  r,  kraftig  trillet,  slutter  sig  saa  naer  som 
mulig  til  en  foregaaende  lukket  Tandlyd.  som  i  italiensk  tre.  Men 
selv  da  vil  man  altid  fiude,  at  Tungen  lisever  sig  noget,  i  det  samme 
den  slipper  Tandlyden.  Lyden  r  regnes  saaledes  rettelig  til  Gum- 
melydene. Dette  bliver  endnu  klarere,  naar  man  betragter  dets 
Virkning  paa  en  folgende  Tandlyd,  hvorom  nedenfor. 

Kraftigst  og  oprindeligst  klinger  r-Lyden  maaske  i  Nordre 
Gudbrandsdalen  i  Ord  som  narr\  Ydrr\  turr\  der  bestemt  adskilles 
fra  saadanne  som  bar  med  kort  Vokal  og  koii;  r;  her  synes  endog 
Afglidningen  stemt,  saa  at  Udtalen  bliver  ganske  som  i  Svensk  tQrr\ 
Ellers  er  i  saadanne  Ord  Afglidningen  almindelig  stemmel0s  (§  11). 

I  Almindelighed  er  r  stemmelost  foran  stemmel0s  Konso- 
nant,  som  i  sharp,  mark;  foran  stemt  Kons.  er  det  stemt  og  klin- 
ger da  kraftigere,  som  i  arv,  arm.  Dog  findes  der  ogsaa  foran 
stemmel0s  Kons.  et  kraftigt  stemt  r  flere  Steder  paa  0stlandet,  til- 
dels  i  Sveriges  Nterhed;  denne  Udtale  er  tilstraekkelig  betegnet  ved 
rr.  Saaledes  ^Ararrp  Vaage ;  skserrp,  stasrrk  Sol0r ;  morrk  S.  Odalen; 
skarrp  Na?s  (Rom.) ;  skarrp  Hedrum  (Jarlsb.)  *)  Udtalen  er  ganske 
som  det  svenske  skarrp,  stmrk, 

Ogsaa    foran    Tandlyd    er    trillet   r   bevaret    i  Vestlandsk, 


^)  Denne  Udtale  kan  muligens  tildels,  f.  Ex.  i  Jarlsberg,  have  vseret 
Egenhed  hos  eiikelte  Personer. 
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hTortil  her  h0rer  V.  Tel.,  tildek  ogsaa  andre  Fjeldbygder,  navnlig 
altid  i  Boiningen.  Saaledes  findes  foran  t  trillet  stemmel0st  r  i 
svdrt,  jdrta,  stort,  Vestl.,  V.  Tel.  Af  en  gammel  Mand  paa  Voss 
tror  jeg  endc^  at  have  h0rt  t&rri  med  gjennemf0rt  stemt  r. 

Foran  d  findes  stemt  trillet  r  i  enkelte  Ordstammer  i  et 
Str0g  af  V.  Tel.:  ard,  varde,  urd  (men  har,  gar,  &r  osv.)  Silgjord; 
hardaleg  Svartdal;  ard  Hvideseid.  Desuden  i  hele  0v.  Tel.  i  B0i- 
ningen:  Mrddj  spurcfo,  jorda-,  ligesaa  Vestl.;  «gr  du  V.  Slidre 
(Vald.). 

Foran  n  findes  stemt  trillet  r  i  enkelte  Ord,  hvor  de  alminde- 
lige  Overgange  fra  m  til  ww,  dn  osv.  ikke  er  indtraadte  (jfr.  Aasen 
Gram.  107  nederst),  som  aim.  i  Ordet  0m  (0r^n?)  Vestl,  0v.  Tel.. 
Hall.  o.  fl.  Demaest  i  B0ining  og  Afledning:  kdr'n  Karlen,  mur'n, 
myUar%  smumiij  V.  Tel.,  ligesaa  Vestl.;  pd  m^n  V.  Slidre. 

Foran  I  samme  Lyd;  piBrh,  farleg  V.  Tel.  f.  Ex.  Silgjord, 
fcuyrU  Vestl.  f.  Ex.  Voss. 

Foran  8  findes  stemmel0st  trillet  r:  mittfjGrSj  taka  h^st'n 
te  fors  (til  Fodring),  Silgj.;  lignende  Vestl. 

I  det  syd0stlige  og  flere  andre  Steder  paa  0stlandet  er  r- 
Lyden  svagere  og  slappere  trillet.  Isaer  findes  i  affekteret  eller 
kjselen  Kristianiaudtale  et  „kleiset",  ofte  naesten  utrillet  og  derfor 
9-agtigt  r,  der  er  stemmd0st  i  Ber0ring  med  stemmel0se  Konso- 
nanter ;  det  kan  betegnes  rs,  da  det  ligger  naermere  supradental  end 
dental  Udtale:  f.  Ex.  ^ys5,  bofsta  (kjaelen  fin  Udtale  for  at  undgaa 
det  hverdagslige  horttd  eller  det  vulgaere  borfta);  frsyktdi  skax^. 
En  lignende  Udtale  findes  i  Vang  i  Valders  foran  stemmetese  Kon- 
sonanter :  Jt/fs^,  skax^ps^  svdxst  eller  maaske  svdxst  ^)  Denne  Ud- 
tale danner  Overgangen  fra  det  vestlandske  svdrt  i  Sogn  til  det 
0stlandske  svdrtt  i  Slidre.  Undertiden  fremkommer  denne  Udtale 
som  Svsekkelse  hos  enkelte  f.  Ex.  svagelige  Personer  i  Egne,  hvor 
den  ellers  ikke  findes.  I  Trondhjems  By  er  Kleiselyden  meget  frem- 
traedende,  f.  Ex.  joxsf^n  Hjorten  (Navn  paa  et  Lyststed);  oprindelig 
er  vel  dette  fin  Udtale  for  at  undgaa  joytt,  som  der  synes  at  vsere 
den  vulgaere  eller  dialektiske  Udtale. 


*)  I  „Gamle  Reglo  aa  Eispo  fraa  Valdris",  Kristiania  1850,  findes 
TB  ved  Siden  af  r:  vcrsto,  varst,  vcrste  S.  78,  snarst  66,  te 
kyrsjl  54,  derimod  te  li^Jyrky  15  osv.  Vi  har  nu  Forklaringen 
til  denne  Egenfaed  i  Skrivemaaden. 
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En  tilsvarende  stemt  Kleiselyd  findes  i.  Kristiania  for  r  i 
Ber0ring  med  stemte  Lyd  og  kan  betegnes  jz,  da  det  minder  om 
Lyden  e  (stemt  b):  gi^iili  gipz&v. 

I  Graden  af  Styrke  og  Stemmelyd,  og  i  Vibrationens  Maade 
er  der  overhovedet  Rum  for  de  forskjelligste  fine  Afskygninger  i  r- 
Lydens  Udtale,  som  ofte  kun  kan  maerkes  af  Indfodte,  men  neppe 
beskrives.  Overhovedet  er  Udtalen  af  r  noget  af  det  mest  indivi- 
duelle  i  Lydsystememe,  saa  at  naBsten  hvert  Sprog,  ja  ofte  hver 
Dialekt  bar  sit  eget  r.  Det  er  umuligt,  ialfald  upraktisk,  at  betegne 
alle  disse  Nuancer.  Denne  Mangfoldighed  forfleres  yderligere  ved 
det  skarrende  i  eller  Dr0bellyden,  hvorom  nedenfor. 

hrj  8temmel0st  (pustet)  r,  fremkommer^  naar  man  udtaler 
%  og  r  paa  engang.  Abnindelig  skrives  hr  kun  for  den  stsBrkere 
(pustede)  Yarietet  af  den  stemmel0se  Lyd.  En  saadan  Udtale  fo- 
rekommer  maaske  tildels  i  det  Tr0nderske,  f.  Ex.  skahrp;  en  lig- 
nende  Udtale  skal  findes  i  Nordsvensk,  f.  Ex.  i  Angermannland,  se 
Lundell,  Sv.  Lm.  1, 44.  Men  den  stserkere  Udtale  er  aim.  ikke  saa 
tydelig  adskilt  fra  den  svagere  som  hi  fra  {,  og  det  kan  derfor  i  de 
fleste  Tilfaelde  vsere  tilstraekkeligt  at  skrive  r:  sharp,  mark. 


Vi  gaa  nu  over  til  de  eiendommelige  tilbagetrukne  Tunge- 
spidslyd,  som  i  0stlandsk  er  fremkomne  ved  r-Lydens  Forbindelse 
med  en  f0lgende  Tandlyd. 

Her  maa  nu  f0rst  adskilles  forskjellige  Aldersgrader:  1. 
Gammel  Ber0ring,  i  Ordets  Indre  eller  Ordstammen,  som  isvart. 
Hertil  regnes  ogsaa  ofte  gamle  Endelser,  Afledninger  og  Sammen- 
saetninger,  som  stort,  Smurning,  Laurdag.  2.  Ny  Ber0ring, 
ved  Udtrasngning  af  mellemliggende  Lyd  som  m0rt  m0rkt,  kar'n 
Karlen;  tildels  ogsaa  ellers  i  Endelser,  Afledninger  og  Sammensaet- 
ninger,  hvor  Oprindelsen  tydelig  f0leS;  saa  at  Ber0ringen  for  Be- 
vidstheden  foregaar  paany;  tildels  i  fremmede  Ord  og  Navne;  samt 
i  Ordsammenst0d  i  Talens  Sammenhaeng,  f.  Ex.  er  til,  er  du.  Man 
sei^  altsaa,  at  Endetillaeg  og  Sammensastninger  tildels  vakle  mellem 
begge  Klasser.  Der  kan  tildels  adskilles  endnu  flere  Aldersgrader 
efter  Dialektemes  forskjellige  „F0lelse"  eller  ubevidste  Opfatning. 

De  omtalte  Forbindelser  behandles  saal.  forskjellig,  eftersom 
de  opstaa  ved  gammel  eller  ny  Ber0ring.     Saaledes  maa  ved  r  ud- 
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skilles  de  gamle  r-Forbindelser,  hvor  allerede  i  Middelalderen  r 
bortfaldt,  sdm  rs-ss:  foss;  rl-U:  Slling;  m-nn:  honn  Horn  osv. 
Gammelt  rd  bliver  tykt  1,  nyt  bliver  i  08tl.  rd  eller  yd- 

Idet  r  st0der  sammen  med  Tandlydene  t,  d,  8,  Ij  n,  opstaar 
der  i  hele  det  0stnorske,  hvortil  her  ogsaa  kommer  det  Norden- 
Qeldske  til  og  med  Saltan,  eiendommelige  Lydsammensmeltninger, 
idet  de  to  uensartede  Lyd  ligesom  indgaa  et  Forlig  (Kompromis) 
og  komme  hinanden  ini0de  paaHalvveien;  r-Lyden  mister  sinTrille 
og  gaar  over  til  en  flygtig  Glidelyd,  men  til  Erstatning  traekker  den 
Tandlyden  (Tungespidsen)  op  tilGummeme  eller  Ganehvaelvet.  Der 
opstaar  saaledes  en  tilbagetrukken  Tungespidslyd,  der  bar  et  fra 
den  rene  Tandlyd  forslgelligt,  mere  eller  mindre  dumpt  eller  „tykt" 
PraBg.  Der  er  heri  to  Grader,  den  „halvtykke"  Gummelyd  og  den 
„tykke"  Ganehvselvlyd.  Oprindelig  bar  vel  r  -(-  Tandlyd  blot  frem- 
bragt  Gummelyd,  men  Dialekteme  gaa  ikke  sjelden  videre,  belt  til 
Ganebvaelvlyd,  idet  Gummelyden  forbeboldes  visse  Tilfaelde;  saaledes 
faa  ofle  Porbindelser  af  r  „halvtyk",  Forbindelser  af  „tykt'*  1  „tyk" 
Udtale.  Den  forudgaaende  Glidelyd  er  saa  rask,  at  de  fleste  Fo- 
netikere,  isaer  de  for  denne  Lyd  fremmede,  betragte  den  bele  For- 
bindelse  som  en  ensartet  Lyd,  altsaa  f.  Ex.  sva%  svdft]  nien  for 
Lidf0dte  er  det  dog  kjendeligt,  at  Lyden  er  anderledes  i  Begyn- 
delsen  end  i  Slutningen ;  den  populaere  Opfatning  er,  at  man  i  Gum^ 
melyden  borer  „tydeligt  r",  i  Ganehvaelvlyden  „tykt  Z",  bvilket  sidste, 
som  vi  nedenfor  skal  vise,  dog  er  aabenbart  urigtigt.  I  Forbin- 
delser som  hdfdu  f0les  denne  r-agtige  Lyd  tydelig  som  tilhorende 
f0rste  Stavelse,  hvilket  viser,  at  den  kommer  foran.  Det  synes  der- 
for  mest  praktisk  at  betegne  Glidelyden  ved  halvtyk  Udtale  som  y, 
f.  Ex.  svartf  stdrt,  horn,  kdv\f  ved  tyk  Udtale  som  r,  f.  Ex.  svart 
osv.  For  Tydeligbeds  Skyld  fordobler  jeg  i  det  naestfolgende  de 
lange  Konsonanter,  altsaa  svafttj  svartt;  ellers  er  enkelt  Konso- 
sonant  tilstraekkelig. 

2.    r. 

r,  utrillet  Gumme-r  (supradentalt  spirantisk  r),  forekommer 
aim.  kun  som  Glidelyd  og  skulde  da  egentlig  skrives  ',  f.  Ex.  8va^, 
men  vi  finde  det  mere  praktisk  og  tilstraekkelig  tydeligt  at  skrive 
svart  eller  svaxi^,  Nsermere  se  ovenfor  og  under  de  enkelte  Lyd 
lige  nedenfor.  Selvstaendig  Spirant  i  (/wirt)  ^,  Selbu  o.  fl..  Am. 
Larsen. 
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3.  f. 

t,  supradentaJt  t  (halvtykt  t,  Gummelyd).  I  0stl.  Bym. 
f.  Ex.  Kristiania  er  bofti  den  naturlige  Udtale,  bort  den  finere  (i 
h0iere  Ord  som  jasrtd,  smssrta  kun  r).  Ligesaa  8tGr\f,  stdftd,  stOx  t&- 
Ogsaa  i  flere  0stlandske  Bygdemaal  synes  f.  Ex.  suft  af  sUr  adskilt 
i  Udtale  fra  fUrt  af  fuf  (med  tykt  J),  skj0nt  UdtaJen  paa  de  fleste 
Steder  bliver  tyk  i  begge  Tilfaelde.  Saal.  svaiU,  sUxti  lUxt,  bxtia 
(bar)  Kristiania  (vulg.)  med  Omegn ;  vdxt  varmt,  NsBSodden  (Folio), 
Jarlsberg  o.  fl.,  synes  adskilt  fra  Ord  som  svdrt  svalt.  Ofte  synes 
Slutningen  at  naerme  sig  den  rene  Tandlyd  (f),  men  at  skjelne  skarpt 
mellem  t\  og  x^  er  neppe  muligt.     I  Soter  v^rt  varmt,  se  under  {. 

4.  d. 

d,  supradentalt  d  (halvtykt  d,  Gummelyd),  i  0stl.  Bym. 
hai^u  bar  du,  s^iu  ser  du.  (Derimod  &r,  bor^  nOr,  og  i  laerde 
Ord  laerd,  gafda  osv.).  Ogsaa  her  naermer  Slutningen  sig  ofte  den 
rene  Tandlyd  (altsaa  naermere  ir(f).  En  lignende  Udtale  findes  i 
flere  0stlandske  Dialekter,  f.  Ex.  moYdi  Mor  din,  med  meget  svag 
Glidelyd,  eg,  md'di)  Vaage  (Gbr.),  Tuddal  (Tel.);  se^du  Selbu. 

En  Tilnsermelse  til  denne  Lyd  eller  en  Mellemlyd  af  denne 
og  Tandlyden  findes  i  flere  gamle  Maal  for  dn  af  opr.  m.  Det 
kunde  synes  passende  at  betegne  denne  Overgangslyd  ved  dn  (Betskrift 
uden  Punkt),  men  da  den  er  vanskelig  at  skille  fra  den  rene  Gumme- 
lyd, synes  dn  mere  praktisk  (eller  d^  hvor  n  synes  naermest  Tandlyd). 
Saaledes  A<>dn  (Horn)  Jaed.,  Hard.  I  sjxdna  (Stjerne),  Vang  i  Vald., 
synes  man  virkelig  at  h0re  en  Mellemting  mellem  r  og  d.  Vi  bar 
rimeligvis  her  det  f0rste  Trin  i  Overgangen  fra  m  til  det  rene 
dentale  dn,  som  ellers  synes  den  almindelige  vestl.  Udtale,  f.  Ex. 
hodn,  kv^dn,  bjod/n, 

5.  s. 

§,  supradentalt  s,  0stl.  Bym.  idys,  forsb  i'a?rs,  harsk,  bat'- 
dx^k,  Ofte  mere  dentalt  i  Slutningen:  laxs.  En  lignende  Udtale 
findes  i  Kristiania  Omegn,  maaske  ogsaa  andre  Steder  paa  0stlan- 
det,  f.  Ex.  kQx^\  ogsaa  i  Nordland  f.  Ex.  S.  Salten  koxs*  (I  gam- 
mel  Ber0ring  ellers  aim.  Assimilation).  Denne  Lyd  opstaar  nogle 
Steder  i  det  Nordeni^eldske  og  N.  0sterd.  foran  Tandlyd,  altsaa 
uden  ydre  Poranledning :  h^B\  Soknedalen;  (St0ren,  S.  Trdh.),  T0n- 
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set, ')  Tyldalen  (men  h^*^  Lilleelvedalen) ;  klinger  uden  r-Glidning 
og  nsesten  som  en  Mellemlyd  af  8  og  ^  eller  $.  Om  en  molig 
Grundform  *A^^  se  nedenfor. 

6.  1. 

1,  supradentalt  1,  0stl.  Bym.  kdx]  (Karl,  Navn),  fdxlh  d&x\h 
OTli  (ofte  vaklende:  ffxrli,  pserh  er  finere,  l^^li,  p^lalidt  simplere 
eller  mere  dagligdags  Udtale).  Ogsaa  her  klinger  Lyden  ofte  mere 
dentalt  i  Slutningen:  kdxl.  Imellem  det  finere  kax]  (kaxl)  og  det 
viilgsere  Mi  er  der  for  indf0dte  0rer  en  himmelvid  Forskjel,  skj0nt 
den  f.  Ex.  for  et  engelsk  0re  knapt  vilde  vaere  maerkbar. 

7.  n. 

n,  supradentalt  n,  0stl.  Bym.  h&xn,  kOxn,  jseix^j  b^X^f  ff^X^ 
Gam.  Aim.  ogsaa  i  0stl.  Bygdemaal  for  det  ikke  assimilerede  rn 
(Aasen  Gram.  107),  f.  Ex.  ^yn  (oyn).  Mest  udbredt  synes  denne 
Udtale  i  det  Nordlandske,  hvor  den  endog  aim.  findes  i  ellers  assi- 
milerede Ord,  saaledes  i  Salten  Adyn  Horn,  Hyn  Kom,  t&x^  Torn 
(Gildeskaal,  efter  Prof.  Blix's  Udtale) ;  sk&x^  Skam  (Aasen,  Ordb.). 
Det  er  denne  Lyd,  som  menes,  naar  det  heder,  at  disse  Ord  „ud- 
tales  med  tydeligt  r^,  som  man  oftere  h0rer  paastaa.  Ilndtr0ndsk 
Jarn  aim.,  j^exn  Ytter0en  (Verran,  naer  ^),  vulg.  Trdhjemsk;  stt^ 
Stjenie,  h^'ksfx^  B0gerne,  Verran.  I  0sterd.  bar  vi  i  T0nset  For- 
men  s^na  Stjeme,  men  ^]t>^HJ0rne  og  H0ne  (naermere  n  end  n); 
i  Bendalen  smna  Stjeme,  Su'Ssena  Syvstjeraen.  I  T0n8et  ogsaa 
tixnris  Nypetorn.  I  HaU.  vakler  Udtalen  mellem  0mi  og  ^ynt.  I 
det  Vikske  begynder  ftflfn,  gdxn  at  traenge  ind  fra  Byeme  isteden- 
for  det  aeldre  bdn,  g&n.  I  Jarlsberg  er  jdxn  Jem  seldre,  j^r^  yngre 
Udtale;  i  Smaal.  aeldre  j^n,  yngre  ;^n.  En  Form  som  jAn  bar 
jeg  ikke  fundet  nogensteds,  ^)  derimod  findes  jdxn  saa  naer  Hoved- 
staden  som  iS0rkedalen;  i  Hakedalen  erForholdet  som  i  Jarlsberg. 


')  En  Gaardbniger  fra  T0D8et  fortalte  mig,  at  det  i  Faaset-Grenden 
faedte  hssst  med  rent  8;  „JRfca?ff«?^?/an",  sagde  ban,  J^gg  i(niY)a  p& 
tafj(na,  TyJMri}  ^Iser  a  i  gomni'an,'^  Dette  som  Exempel  paa, 
hvilke  trseifende  Yttringer  om  Sprog  og  Udtale  man  kan  h0re  af 
tsBnksomme  B0nder. 

*)  Forholdet  er  som  ved  Tel.  sjcLv,  hvor  man  skulde  veute  sj&v. 
Denne  Uregelmsessighed  maa  grunde  sig  paa  det  i  begge  Ord  for- 
angaaende  j,  jfr.  Viksk  jd  Le  for  Ijd]  aim.  nordisk  jd  ja,  on.  ja. 
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Ligesaa  er  r?  alni.  eller  hyppig  Udtale  i  ny  Beroring,  som 
kcCx^  Karlen,  fctfyn,  ofte  naer  kSdxn  Karen  (Kvindenavn),  mijCx^ 
Muren,  /o^fn  for  han,  j^x^  gjorde  han,  iCh&xn  Ageren,  de  ^rnfe  det 
er  inte  (ikke),  A  hettsrn  hvad  heder  han,  Akershus.  I  Fjeldbyg- 
derne  han  l&g  i  tn^fn,  jekk  m^  W^  ^^^  Koen,  N.  Gbr.,  Vald., 
Hall.  Det  staar  her  overalt  i  Modsaatning  til  rn  af  ^  (tykt  1),  f.  Ex. 
stiynji  Stolen,  af  stdi\  i  Slidre  g&rvi  af  gi^  Gaard,  derimod  i  Vang 
^rftrn,  fordi  det  heder  gAr. 

(i)  Ganehvselvlyd  (Kakummaler) 
eller  „omb0iede"  udtales  med  Tungespidsen  tilbagetmkken  og  om- 
b0iet  (eng.  inverted.  Sweet  Handb.  32.  38)  mod  Ganehvaelvet,  altsaa 
indenfor  Gummerne,  f.  Ex.  0stl.  stJartt,  stdrt,  furt  fult,  dOrrj^  Sto- 
len, har§y  hdrs  Hals.  Den  forudgaaende  spirantiske  Glidelyd  for- 
holder  sig  med  Hensyn  til  Varighed  og  Styrke  ganske  som  ved 
Gummelydene;  den  er  meget  rask,  men  overmaade  kjendelig  for  et 
0stnorsk  0re;  almindelig  opfattes  den  af  Ikke-Ponetikere  som  tykt 
1,  altsaa  ^sva-f^";  dette  viser  ialfald,  at  Glidelyden  er  en  sierskilt 
Lyd,  og  at  Lydforbindelsen  klinger  anderledes  i  Begyndelsen  end  i 
Slutningen.  Omvendt  er  aim.  Ponetikeme,  f.  Ex.  de  svenske,  til- 
b0ielige  til  at  anse  hele  Lydforbindelsen  for  aldeles  ensartet  belt 
igjennem  (homogen),  altsaa  ^at^,  ^^.  Ogsaa  de  for  disse  Lyd  frem- 
mede,  f.  Ex.  Vestlsendinge,  h0re  her  kun  et  urent  t  osv.  Dette 
viser  paa  den  anden  Side,  at  den  forudgaaende  Glidelyd  er  temmelig 
flygtig;  muligens  er  den  i  Svensk  endnu  raskere  end  i  Norsk.  Der- 
imod er  det  for  enhver  indfadt  Ponetiker  en  Kjendsgjeming,  at  Ud- 
talen  i  Ord  som  svartf  er  ganske  forskjellig  fra  det  fuldstaendige 
tykke  1.  Por  at  overbevise  sig  herom  beh0ver  man  blot  at  pr0ve 
paa  at  udtale  stort  som  stdft  med  det  tykke  1  i  stof;  det  vil  falde 
ganske  anderledes  vanskeligt  og  lader  sig  neppe  gj0re  uden  mellem- 
kommende  Stemmeglidning;  det  hele  klinger  da  langt  mere  vidtl0f- 
tigt  og  indviklet.  Det  har  lykkedes  mig  at  finde  et  virkelig  fore- 
kommende  Exempel  paa  ^  foran  Tandlyd  i  Lom:  hafs,  ofle  haf^s 
med  staBrkt  udviklet  Stemmeglidelyd:  e  ha  ihtt  i  haf'sB,  jeg  har 
ondt  i  Halsen.  Dette  klinger  aldeles  forskjelligt  fra  det  aim.  0stl. 
har?,  har?  (Lesja  h&rs;  Vaage  afvigende  h^tr?). 

Den  tykke  Ganehvaelvudtale  er  karakteristisk  for  hele  det 
0stlige  Norge  undtagen  det  nordligste  (fra  Lofoten  nordover)  og  for 
hele  Sverige  undtagen  det  sydlige.     Ligesom  Gummelyden  synes  ud- 


Digitized  by  VjOOQIC 


§  14  b,  /9.     Ganehv«lvlyd.  101 

gaaet  fra  r,  saaledes  synes  Granehvselvlyden  udgaaet  fra  rd.  Disse 
Liyd  findes  ogsaa  i  fiere  andre  Sprog,  som  i  Indisk.  Ogsaa  her 
ansees  de  for  at  vaere  opstaaede  af  r.  Overhovedet  synes  de  ikke 
at  tilhore  de  oprindelige  Lyd  i  de  indoeuropaeiske  Sprog.  Men  af 
og  til  findes  de  dog  ogsaa  i  flere  Sprog  og  Dialekter  uden  nogen 
saadan  ydre  Foranledning  (spontant  udviklede),  blot  som  Afvigelse 
fra  den  almindeUge  Udtale.  Noget,  som  tyder  paa,  at  denne  Ud- 
tale  oprindelig  har  vaeret  fremmed  for  Oldnorsk,  er,  at  on.  pb  naesten 
altid  i  Nynorsk,  ja  allerede  i  Middelnorsk,  findes  assimileret  til  ss, 
f-  Ex.  Fobs  on.  fors,  ToBk  porskr,  Bust  burst,  tyBt  pyrstr  t0rst, 
aim.  fyst  fyrstr,  stdBt  stoerstr.  Her  hores  i  Bygdemaalene  intet 
Spor  af  tyk  Udtale  som  i  Svensk,  hvor  det  heder  for^  osv.  (f§, 
liundell  Sv.  Lm.  I,  41).  T  Nynorsk  har  man  ved  rs  aim.  kun  i 
fremmede  eller  Kultnrord  den  tykke  eller  halvtykke  Udtale;  saale- 
des maa  Ja^^  (on.  kross)  regnes  for  en  nyere  Form;  Idr^  er  mindre 
nationaliseret  end  IiaBse.  Ligeledes  blev  i  Middelnorsk  m  ofte 
eUer  aim.  til  nn  (honn,  konn),  og  rl  til  11  (jail,  kail),  skj0nt  disse 
Overgange  ikke  er  blevne  gjennemforte  undtagen  i  de  mest  hver- 
dagslige  Ord;  men  netop  disse  er  de  mest  bevisende  for  Udtalen. 

Et  oprindeligt  r  forvandler  i  0stl.  en  folgende  Tandlyd  ikke 
alene  til  Gummelyd,  men  Bevaegelsen  gaar,  som  ovenfor  bemserket. 
oftest  videre  helt  til  Ganehvaelvlyd.  Men  hvor  den  ene,  og  hvor 
den  anden  af  disse  Udtaler  findes,  er  endnu  ikke  tilstraekkelig  bragt 
jMta  det  rene,  tildels  fordi  begge  ikke  altid  er  saa  tydelig  adskilte; 
der  findes  Mellemtrin.  Dog  har  jeg  det  bestemte  Indtryk,  at  den 
tykke  eller  kakuminale  Udtale  er  aldeles  overveiende  i  det  S0nden- 
^eldske.  Tildels  adskilles  her  gammel  og  ny  Beroring.  Derimod 
synes  Supradentalerne  hyppigere  i  det  Nordenfleldske  ligesom  maa- 
ske  i  det  Svenske.  ^)  Et  tykt  1  forvandler  over  hele  0stlandet, 
ogsaa  nordenfjeldsk,  en  f0lgende  Tandlyd  til  Ganehvaelvlyd.  Men 
denne  Forbindelse  maa  ved  de  lukkede  Tandlyd  (t  og  d)  altid  vaere 


^)  Lundell  troede  f0rBt,  at  baade  r  og  f  i  svenek  Maal  dannede  8u- 
pradentaler;  senere  kom  han  dog  til  den  Erkjendehe,  at  f  ofte 
danner  KakumiQaler  og  derved  adskilles  fra  r.  Mig  gik  det  om- 
vendt.  Jeg  troede  i  Begyndelsen,  at  Udtalen  overalt  i  0stl.  var 
fuldstfiendig  ^tyk"  undtagen  i  Byerne.  Efterhaanden  blev  det  mig 
dog  klart,  at  i  flere  Dialekter  r  virker  halvtyk,  t  tyk  Udtale. 
Men  jeg  blev  ligesom  Lundell  for  sent  opmserksom  herpaa  til  at 
kunne  underkaste  det  hele  Felt  en  ny  Pr0vel8e. 
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opstaaet  ved  ny  Beroring,    d.  e.  ved    Endetillseg  eller    Sammensiet- 
ning;  oprindeligt  U  og  Id  forandres  nemlig  ikke  paa  denne  Maade. 

1.  r. 

r,  kakuminalt  spirantisk  utrillet  r,  findes  isrer  som  Tilglid- 
ning  til  de  egentlige  Kakuminaler  som  i  svartt;  fremkommer  af  t 
foran  Tungespidslyd :  sdrsen  (maaske  sdrsen)  Solskin,  af  5af-sen,  N. 
Gbr.;  tor  siJliy  tolv  Skilling,  N.  Odalen;  garbtts  (gdridfis)  gaardlos, 
ostl.;  gflrrdt,  gurrOt  Gulerod,  0stl.;  trreyk  01r0g,  af  8^  Varme^ 
Hedem.  o.  fl.  Som  selvstsendig  Lyd  forekommer  det  isaBr  i  0stL 
Former  som  stdfr  Stole,  Akershus,  Soter,  for  stOldT,  som  findes 
f.  Ex.  i  0sterdalen  (Rendalen),  Hedm.  o.  fl.  I  Lier  synes  det  at 
lyde  naerraere  stdtr,  altsaa  i  Begyndelsen  med  mere  1-agtig  Lyd. 
Navnet  Solcr,  udtalt  af  indfodte,  lyder  for  mig  s&ftj  efter  Am. 
Larsen  naermere  s&ir,  mafr  maler,  S.  Akershus,  mxfr  N.  Bom., 
Sol.,  jfr.  ma^fdr  Smaal.  {stx{r?  stjaeler,  R0denaes).  I  Former  som 
asrUaVj  hurdddr  er  aim.  ogsaa  Endelsen  r  kakuminal  Spirant,  skj0nt 
ofte  nsermere  Tandlyd. 

2.  t 

tj  kakuminalt  eller  tykt  t,  aim.  0stl.  af  ^  +  *  (^Y  Beiia- 
ring)  eller  r  +  t:  fsert  (fdrt)  faelt,  fUrt  fult,  listigt,  hartt  halvt. 
0stl.  svartf  8ortt9j  st^^  sUrt,  lurt,  vdrt  varmt  (tildels  ogsaa  ft,  se 
ovenfor).  I  Rendalen  (0sterd.)  skdrtt  skarpt,  mdffn  Markedet  (af 
Marknaden,  jfr.  0stl.  bjsertnes  Bjerknaes,  Stedsnavn),  men  rt  i  Nav- 
nene  mw/ien^  mar'td  (som  fremmede).  I  Soter  efter  Am.  Larsen 
aim.  rt  af  gammel  eller  tidlig  Ber0ring:  «;artt,  8t(hi,  men  rt  ved 
ny:  r^rt  varmt,  tn»rtt  m0rkt,  m3^tt9  maerkede,  stdfio.  I  N.  Gbr. 
findes  tt  ligesom  andre  lange  Konsonanter  med  stemmel0s  Tilglid- 
ning,  altsaa  svahrtf]  dog  lyder  denne  temmelig  svagt  (svahif)  og 
kan  derfor  i  almindelig  Lydskrift  maaske  lades  ubetegnet;  en  iig- 
nende,  endnu  svagere  Udtale  i  Vang  (Vald.),  hvor  dog  Lyden  er 
naermere  rs,  se  ovenfor;  ligesaa  i  Hoi  (Hall.).  Udtalen  kunde  her 
betegnes  som  sva^rtt,  men  ogsaa  laded  ubetegnet.  ^  litor  (iVaage, 
af  litdf  f.  liden. 

Paa  Grsensen  for  den  tykke  Udtale  i  Tel.  har  man  i  Tinn : 
noffte  nord-til,  nordover,  i  den  0stlige  Del  (Msel,  0stbygden),  men 
no/te  i  den  vestligste  (Dal  Sogn),  svafU  kun  0stbygden,  ellers  svart. 
I  Tuddal  hartt  og  hdtvt  halvt,  men  kun  svartj  ligesaa  Hjartdal. 
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Ganske  undtagelsesvis  bliver  rt  tH  i  i  bd fihort  i,   0.  Te- 
lemarken  o.  fl. 


3.  d. 

d,  kakuminalt  eller  tykt  d,  aim.  0stl.  af  f  -\-  d  eller  r  -\-  d 
i  ny  Beroring,  saal.  forda  fulgte  af  fo^jdy  fqrtdfdd  fortalte,  i  0.  Tel. 
sjurdas  skildtes  (*skjuldes  af  *skyldes),  Hjartd.  h^rdd  horte,  Joerda 
kj0rte,  sjeldnere  hoB-?a  (Fet);  derimod  udtales  det  hyppige  *gjorde* 
aim.  jO^Bj  sjeldnere  jorde,  saaledes  undert.  Hovind  (Rom.);  jordda 
N.  Odalen,  i  Rendalen  jorda  gjorde,  jold  Jorde.  I  Afledninger  og 
Sammensaetninger :  sperja  »pdfddgd  sporge  Gaader  (Spurninger,  on. 
spurdagi),  N.  Gbr. ;  hur'da  L0rdag,  Laurdag.  Ved  Ordsammenstod : 
hdfdu.  Ved  Bortfald:  vasrdda  Varme  af  vermde,  Lardal  i  Jarlsb., 
sjelden  af  aeldre  Ber0ring:  0stl.  orddar  Older,  Or,  i  Vaage  diirdre\ 
0stl.  hufddf  og  hWrr  Hulder,  ufd9r  Vang  (Hedm.),  af  seldre  oldp» 
iLuldr,  hvis  oprindelige  Form  er  bleven  fordunklet,  riml.  ved  Bort- 
fald af  d;  Ord  som  aldr,  skvaldr,  hvis  Oprindelse  er  klar,  be- 
handles  aldrig  saaledes.  I  Holtaialen  (efter  Am.  Larsen)  serddrd  n. 
Race,  af  eldre  =  Elde,  Aas.  Ordb.,  altsaa  ny  Afledningmed  r,  og 
maaske  paavirket  af  ala.  I  Bend,  h&rddd  Byld,  af  bolde,  paavirket 
af  en  0stl.  Form  af  Bola  Hsevelse,  bolen  hovnet. 

Ved  Forvexling  eller  Omvending  af  Forholdet  (Kontra- 
Analogi)  bliver  enkelte  Gange  tyW  1  til  rd  (ellers  er  det  rd,  som 
bliver  |),  saaledes  i  Vaage  ^ffrde,  vssrkdJfyrde  Byld,  ellers  aim.  Ifyle^ 
nogle  Steder  If  gig  =  Kyla,  Kul,  Byld,  on.  kyii,  n.  I  Hemsedal 
(Hall.)  endog  afde  Alen,  i  Hoi  afe,  i  Tinn  (0.  Tel.)  afen,  on.  pin, 
alnar.  Det  afvigende  d'feyn  as  sserd,  moden  til  at  skjaeres,  Vaage, 
er  maaske  at  forklare  som  en  ny  Afledning  med  d  istedf.  det  ssed- 
vanlige  SSsr  =  on.  skaerr. 

4.  ^. 

^,  kakuminalt  eller  tykt  s,  aim.  0stl.  af  r  +  s  eller  -f  +  5: 
ldr§  Lars  (tildels  ?ar§),  foerstg  vser$\  har^,  har$  Hals,  oftere  Mr^, 
isaer  syd0stl.,  men  ogsaa  Vang  (Vald.),  0.  Tel;  hsers  Helge0en 
(Hedm.),  h4r$  0.  Slidre  (Vald.);  afvigende  h^ir^  Vaage.  Ligesaa 
pffr^  P0lse  (pylBa)  N.  Gbr.,  Vald.,  pdr$9  0.  Tel.,  p^r^d  RoUag 
(Num.),  p6r^  Bend.  Lignende  Former  i  det  NordenQeldske.  I 
Banen  (Helg.)  endog  nir?  nif^a  Nils  Nilssen  (Prof.  Blix),  som  ellers 
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heder  nils  nils'n.  Ved  Ordsammenstod  f.  Ex.  ^i  n^ar  ^Ua  en  ny 
Stue,  Hakedalen. 

Lyden  naermer  sig  Sj  men  folder  ikke  ganske  sammen  der- 
med.  Efter  den  populaere  Opfatning  borer  man  i  h&r?  virkelig  t, 
se  ovenfor. 

En  lignende  Udtale,  men  uden  r-Glidning,  findes  i  mange 
0stl.  Maal  for  opr.  s  foran  1,  som  da  tillige  bliver  kakuminalt:  slA, 
4lik,  V8e§l9  vesle  (lille)  og  Texle;  na^Jd  „Nisle"  (Nelde),  Hedm.^ 
ni^ld  Akershus.  I  Asker  ha4^l,  ha^slum  (Stedsnavn),  hseksal  Bidsel ; 
ligeledes  paa  Nsesodden,  i  Aker  osv.  Ogsaa  denne  Lyd  bar  stor 
Lighed  med  s.  Paa  mange  Steder  vexler  den  med  eller  gaar  over 
til  hi;  vashh,  se  ovenfor. 

5.    n, 

n,  kakuminalt  eller  tykt  n,  aim.  0stl.  af  f  +  w,  sjeldnere 
r  -\-  n:  cUfrUj  da'rn  Dalen  {dat,  ddf),  Glrri^  Itrfji  Alen,  on.  oln, 
Stamme  aln-;  ga'rn  Gaarde?i  (ffClt),  aim.  gS^rt^  gal,  riml.  af  gasUn,  *) 
der  findes  f.  Ex.  Solor  (endnu  aim.  ostl.  n.  gMi,  gasfi  gait);  stdirtjt 
Stolen,  skiCrn  Skolen  {skutaX  sku'rfi  Skurden  (skui)^  ditrn  ell.  ditarn 
Frokosten,  Dagverden  {dfltdj  dOafj  i  Gbr.  o.  fl.  dugid),  mj^rriar 
M0ller,  on.  mylnari,  senere  miulnare  (14de  Aarb.).  *)  0stl.  fit^gdrn 
af  fujfgdff  {foggai  Naes,  Rom.),  i  Viksk  fou'rn  (fauf),  gam'tnarft  af 
ganCmal,  altsaa  ber  af  Z  +  w  (forst  N.  0sterd.  og  Trdb.  bar  ubst. 
gam'maf),  ligesaa  nOUharn  af  ndkkal  [ndkkd^  Kra.  Omegn,  se  ne- 
denfor). 

I  Former  som  har^'n  Halsen,  8mrt(n  Svarten  (den  sorte) 
kan  det  efter  Lyden  vsere  tvivlsomt,  om  ikke  det  sidste  n  b0r  skri- 
ves  n,  da  Lyden  synes  naarmere  dental.  Imidlertid  forbliver  Tun- 
gen  paa  sariime  Plads,  og  n  bliver  derfor  det  rigtigste. 

Af  r-\-n:  maaske  nogle  Steder  i  Ord  som  0m,  j8Brn  (aim. 
syd0stl.  0rn  osv.  se  ovenfor).  smornirj  Soter,  0sterd.  (Storelvd., 
Rend.),  Gbr.  (Vaage,  Lesja);  undertiden  smoniy  Lom,  smUni'Q 
Hoi  (Hall.). 


^)  I  Spydeberg  hedte  det  efter  Wilse  for  hundrede  Aar  siden  pgsolin'*; 

nu  heder  det  g&rr},  n.  g'dlL     I  T0D8et  er  gafin  den  seldre,  gSrfjL 

den  nyere  og  aim.  Udtale. 
*)  Derimod  bliver    gammelt  In  til  n  i  08tl.   IfOHd  Badstue,    T0rrehus, 

af  mn.  kiulna,  on.  kylna,  opr.  af  lat.  culina  (oolina),  ligesom  mylna 

af  lat.  molina. 
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Undertiden  synes  n  uden  ydre  Foranledning  at  faa  Udtalen 
n  eller  en  lignende  Lyd,  saaledes  i  N.  0sterd.  og  Namdalen.  I 
Tenset  hono  eller  snarere  h&nno  Hane,  grdrtf  mAn  Man  (paa 
Hest),  sin  Son,  n(yn  Midaften,  t;^^  Udsigt,  Kans.  Her  er  Udtalen 
nsBrmere  tyk  end  halvtyk,  og  r-Glidningen  ikke  synderUg  fremtrsa* 
dende.  I  Indre  Namd.  (Grong)  samme  Lyd  i  Ord  som  st^nQkgnt^ 
S0nnekone,  hdnistiv  Hane,  vdm  Vane,  8^  Son.  Jfr.  hermed  en 
lignende  Udtale  i  svensk  Angermannland,  se  Lundell  Sv.  Lm.  1, 44^ 
her  betegnet  som  supradental.  Den  tykke  eller  halvtykke  XFdtale 
synes  saaledes  i  disse  Dialekter  paa  et  tidligere  Trin  at  have  vaeret 
den  normale  ^haarde",  d.  e.  n  udtales  saaledes,  naar  det  ikke  var 
mouilleret.  Paa  en  lignende  Maade  er  det  tykke  1  herskende  i  sv. 
Dalame,  hvorom  nedenfor. 

6.  I 

I,  kakuminalt  delt  1,  er  et  1  dannet  med  Tungespidsen  mod 
Ganehvaslvet;  forekommer  i  0stl.  Ord  som  $ld,  vas^,  ha^%  uden 
mserkbar  r-Glidning.  Det  adskiller  sig  i  Lyd  ikke  meget  fra  al- 
mindeligt  1;  det  naermer  sig  til  det  „tykke  1^',  men  adskiller  sig 
derfra  ved  Mangelen  af  Tungeslag.  Det  opstaar  ogsaa  af  nyere 
r-\-log  faar  da  aim.  r-Glidning,  som  ^rJOg  Yaage  o.  fl.  Sserlig 
udpraeget  paa  Grund  af  Pordobling  og  mindre.  fremtraedende  r-Glid- 
ning  bar  det  forekommet  mig  i  dSfle,  Lom. 

For  Besten  behandles  rl  meget  forskjelligt,  idet  gammelt 
rl  aim.  assimileres  som  i  Blllng;  jfr.  med  enkelt  1  piBh,  Perle^ 
linn^  Linerle,  Vaage;  pgi^,*  llnBl^  Hoi  (Hall.),  ^)  sv.  aria,  i  Trdh* 
Stift  pasU  osv. 

7.  I 

f,  det  egentlige  saakaldte  „tykke  1",  er  den  mest  udprae- 
gede  af.alle  kaknminaleLyd,  men  er  ikke  noget  rent  kakuminalt  I. 
Det  dannes  f.  Ex.  i  of  ved  forst  at  traekke  Tungespidsen  op  mod 
det  midtre  Ganehvaelv  uden  at  berore  det,  hvorved  i  forste  0ieblik 
en  r-Glidning  fremkommer,  der  er  for  flygtig  til  at  behove  Beteg- 
nelse;  derpaa  foregaar  Hovedbevsegelsen,  idet  Tungespidsen  med  et 
Slag  fores  fremover  langs  Ganen    henimod  Taendeme,    i  Slutningen 


\)  Det    0Bterdal8ke   rinnihb   riml.    af  lin-e(r)tla,    *rinitla,    on.  ertla^ 
ligesom  aehh  af  aetla. 
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med  flygtig  Ber0riiig.  Bliver  Ber0ringen  ganske  borte,  naermer  Ly- 
den  sig  del  spirantiske  r;  bliver  Ber0ringen  mere,  og  Tungebev»- 
vsegelsen  mindre  energisk,  nsermer  Udtalen  sig  til  rd.  Ved  dette 
Tungeslag  opstaar  den  eiendomiuelige  skiftende  Lyd,  som  vi  kalde 
tykt  1,  fordi  den  for  os  ligner  mest  I;  fremmede  finde  den  aim.  mere 
lig  r.  At  den  ligner  1,  beror  neppe  paa  Indbildning,  men  paa  en 
virkelig  Tilnaermelse  til  I  i  Dannelse,  *)  idet  Laftstr0mmen  under 
Tungeslaget  ikke  synes  at  vseret  ganske  afstaengt  paa  Tungens  Sider. 
Lyden  kan  saaledes  maaske  betragtes  som  et  ufuldkomment  udtalt 
rd  med  Tilnaermelse  til  I. 

Det  tykke  1  bar  noget  af  Spirantens  Natur,  navnlig  i  f0rste 
0ieblik;  men  det  bar  ogsaa  noget  explosivt,  da  der  et  0ieblik  er' 
Ber0ring,  og  Lyden  ikke  lader  sig  forlaenge.  Saaledes  bar  Lyden 
en  meget  indviklet  og  mangfoldig  Karakter,  der  gj0r  den  omtrent 
umulig  at  udtale  for  fremmede,  endog  for  Vestlaendinge,  medens  et 
0stlandsk  Bam  meget  tidlig  laerer  at  udtiile  den  i  de  forekjelligste 
Stillinger. 

Saaledes  bliver  f  et  af  de  paatageligste  og  mest  karakte- 
ristiske  Maerker  for  0stlandsk,  skj0nt  det  undertiden  synes  at  bave 
^trakt  sig  udover  sit  oprindelige  Omraade.  i  Andes  i  hele  det  Son- 
denlQeldske  undtagen  Vest-Telemarken,  og  i  det  Nordenfjeldske  til 
og  med  Nordre  Salten  (Beboerne  af  Lofoten  og  Finmarken,  som 
ikke  kan  udtale  -f,  faa  af  sine  Naboer  0genavnet  „Skolper",  skglpar), 
Om  Lydens  lldbredelse  i  Norge  og  Sverige  gjselder  det  samme  som 
om  den  tykke  Udtale  overhoved  (se  ovenfor),  thi  med  i  f0lge  overalt 
de  0vrige  kakuminale  Lyd. 

Rimeligvis  er  Lyden  ^  fra  f0rst  af  opstaaet  af  rd  (eg.  on. 
rd.  *)     Den  findes  i  segte  0stlandsk  overalt  for  rd:  ftd^  bard  (baard). 


^)  Fremmede,  som  pr0ye  at  efterligne  Lyden,  gj0r  den  uden  XJndta- 
gelse  altfor  lig  r.  Af  de  Indf0dte  opfattes  Lyden  overalt  som  I. 
Hermed  stemmer  ogsaa  den  nedenfor  fremsatte  Theori  om  Lydens 
Udbredelse,  hvorefter  Udtalen  af  opr.  1,  men  ikke  af  opr.  (isoleret) 
r  paavirkedes  af  den  tykke  Lyd. 

^)  Et  enkelt  tidligt  Spor  af  tyk  Udtale  er  maaske  Navnet  Jon  GiulB- 
Bon,  der  staar  to  Gange  i  et  on.  Brev  fra  S0rum  af  Aar  1382 
(Dip).  Norv.  I),  og  (hvis  ikke  af  Gylls,  Gills)  mul.  =  GiurSsson, 
af  Giur8r  =  Gyr8r;  det  senere  Navn  Jtld,  Jutd,  Jfr.  Ghiurder, 
Ghiiiirder  Dipl.  I  Tunsb.  1391.  Vistnok  synes  Formen  1  her  paa 
den  Tid  euestaaende,    men    senere  f.  Ex.  i   16de  Aarh.  findes  den 
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gdt  Grard  osv.  Yar  den  oprindelig  opstaaet  af  1,  havde  den  neppe 
kannet  drage  det  opr.  saa  forskjellige  rd  med  sig.  Naar  derimod 
ferst  rd  var  blevet  ^,  var  det  paa  Grund  af  den  l-agtige  Lyd  na- 
turligt;  at  den  rev  det  oprindelige  I  med  sig.  Paa  den  tykke  Ud- 
tales  Vestgraense  findes  flere  Steder,  isaer  overst  i  Valders  og  0. 
Tel.,  en  mindre  fuldkommen  Udtale  af  ^,  idet  Tungeslaget  bliver 
mindre  udviklet,  saa  at  Lyden  nsBrmer  sig  r.  I  Vang  (Vald.)  synes 
Udtalen  niesten  ganske  r  og  burde  egentlig  skrives  saaledes:  ddr 
Dal;  men  jeg  bar  dog  foretrukket  ddt,  fordi  dette  er  meget  tyde- 
ligere,  bl.  a.  til  Adskillelse  fra  Ord  som  gir,  se  nedenfor.  Ligesaa, 
i  Tuddal,  K.  B0  (0.  Tel.),  dog  er  Udtalen  her  naermere  ^.  Det 
skulde  ikke  forundre  mig,  om  man  ved  naermere  Undersogelse  fandt 
denne  Udtale  ogsaa  i  Hjartdal.  Nu  bar  man  netop  i  flere  af  disse 
Graensebygder  (Vang,  Hjartdal)  r  for  opr.  rd,  saaledes  hdr  =  hard, 
^fir  =  Gard.  Dette  kunde  synes  at  tale  mod  min  Formodning,  men 
taler  i  Virkeligheden  derfor.  Flere  Ting,  tyde  paa,  at  disse  Dia- 
lekter  oprindelig  bar  havt  den  vestlandske  Udtale  og  forst  i  Lobet 
af  de  sidste  2  a  3  Aarhundreder  faaet  den  tykke  Lyd.  i  er  da 
indkommet  fra  de  ostlige  Naboer  og  bar  meddelt  sig  til  opr.  /,  som 
dog  bar  beholdt  et  Spor  af  sin  aeldre  vestlandske  Udtale;  derimod 
var  gammelt  rd  paa  den  Tid  forlaengst  bleret  r,  som  ikke  laenger 
kunde  paavirkes  af  -f  (isoleret  r  kan  ikke  blive  tykt). 

En  mindre  fuldkommen  Udtale  bar  i  ogsaa  foran  8  i  Tinn 
(hai^,  pol^)  og  Tuddal  (M?^,  p^^)j  hvor  Tungeslaget  ligeledes  er 
svagere.  Omtrent  den  samme  Udtale  bar  haf?  i  Salten,  haf^  Helg. 
(Prof.  Blix's  Udtale).  Fuldstaendigt  Tungeslag  bar  jeg  kun  bort  i 
Xioms  ha^8  eller  hai's,  hvor  «  synes  dentalt.  Fra  01and  anf0rer 
liundell  ha^s,  Sv.  Lm.  I,  40.  Det  er  allerede  omtalt^  at  den  aim. 
0stl.  Udtale  er  hdr^,  har?j  ligesom  at  overhovedet  -f  foran  Tunge- 
spidslyd  mister  sit  Tungeslag  og  bliver  r  -j-  Kakuminal. 

Det  tykke  1  findes  i  de  forskjelligste  Stillinger,  dog  aldrig 
fremlydende  som  i  sv.  Dalmaal  iit^n  liden,  ^tvd  leve;  aldrig  forlapn- 
get  eller  fordoblet;  aim.  ikke  efter  de  mest  lukkede  (tynde,  palatale) 
Vokaler,  hvor  den  palatale  Udtale  I  ligger  naermere  og  maaske 
endnn  findes    nogle    Steder;    saaledes   aldrig  af  opr.  1  efter   opr.  i, 


oftere,  saaledes  Kammefflol  Kamijord  Dipl.  TV  Tunsberg  1554> 
Ved  denne  Tid  maa  den  tykke  Udtale  ansees  for  at  veere  treengt 
ganske  igjennem. 
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sjelden  efter  opr.  e,  y,  vaklende  efter  0.  Saaledes  altid  mUy  pU 
(i  sv.  Dalmaal  mif,  pi^]  sifu  Svale  omsat  af  su/fiy  Bninlanses, 
Eidanger;  jfr.  nir^  Nils,  Ranen).  Ligeledes  af  aabent  i:  spA  Spil, 
M  Stund.  Altid  sp^a  {spUa  V.,  speld  0.  Tel.,  spdld  I.  Trdh.)  pd 
fBla  {'Un  Vald.,  Hall.);  aim.  Bl,  bUv,  dog  Bf,  «?,  Trdh.  Stift. 
Aim.  8ffl,  saaledes  Trdh.  Stift  og  St0rstedelen  af  det  Siaindenfjeld- 
ske,  dog  sgt  Hall.,  0.  Tel.,  T0nset.  I  Tinn  heder  det  sgl^  barkalfgb 
Strube  i  Vestfjorddalen,  derimod  sg^  osv.  i  0stbygden,  aim.  pfd 
hyle.     Af  syf  igjen  «?-?,  sii  Sol0r,  Naes  i  Hall.  o.  fl. 

VedVokalen  0  er  Forholdet  uklart;  det  heder  altid  0I  01, 
af  on.  ol  (aabent  o),  derimod  d^  (Tinn),  aim.  sydostl.  dcbf,  af  on. 
doell  (langt  lukket  0);  her  har  N.  Gbr.  (Vaage)  den  afvigende  Form 
dot  med  kort  aaben  Vokal,  men  0I;  derimod  mj^i,  fJ0^.  Tildels 
har  vel  her  Adskillelse  fra  opr.  y  gjort  sig  gjseldende;  saaledes  ad- 
skilles  i  N.  Gbr.  0I  01  fra  0I  Varme,  Lm.  Yl,  on.  ylr.  Overhove- 
det  spiller  i  saadanne  Uregelmsessigheder  baade  Efberligning  (Ana- 
logi)  og  Adskillelse  (Differentiering)  en  stor  RoUe. 

De  fleste  Dialekter  har  altsaa  vanskeligt  for  at  udtale  ^  efter 
de  mest  Jukkede  Vokaler;  det  falder  lettere  at  udtale  det  efter  de 
aabnere,  hvor  Tungen  har  mere  frit  Spillemm.  Der,  hvor  ^  taales 
efter  de  mere  lukkede  Vokaler^  bliver  da  ofte  disses  Udtale  aab- 
nere. Ved  de  opr.  lange  Vokaler  gjselder  dette  isaer  0,  som  bliver 
aabnere  og  mere  tilbagetrukket,  f0rst  (tef  (Tinn),  do^  (Vaage),  aim. 
syd0stl.  d^^.  Dette  gjaelder  endnu  mere  de  opr.  korte  (og  en  Grad 
aabnere)  Vokaler  ^  y  o;  disse  bliver  gjeme  endnu  aabnere:  v^, 
vlH  =  vel,  ofrf  =  Yl,  m;oB^  =  Mjol,  on.  mj6l.  Den  omvendte  Tilb0ie- 
lighed  findes  (ligesom  ved  r:  ^,  hBr  Jarlsb.)  enkelte  Steder:  vH 
Namd.,  HB^i  Smaal.,  on.  Helini;  de  ^te  det  er  det,  Jarlsb.  Om- 
vendt  bliver  a  ofte  til  a,  as:  syd0stl.  dJtl  Dal,  adskillig  herved  fra 
Ord  som  hdi,  gdf  af  opr.  rd.  Opr.  kort  o  bliver  gjeme  langt  ce, 
kort  0;  hodi  Hul,  on.  hoi,  fo^k, 

Undtagelser,  hvor  I  mod  Saedvane  ikke  er  blevet  ^,  i  Tinn, 
paa  den  tykke  Udtales  Vestgrsense:  MbI  (Stedsnavn,  Vestfjordd.), 
sStl  lykkelig,  fml  (men  hst^,  p*?).  Disse  Udtaleformer  kan  have 
holdt  sig  fra  aeldre  Tid  eller  vaere  indkomne  vestenfra.  Ordet  sail 
har  paa  hele  0stlandet  I,  Paaialdende  er  i  Soter  axla  Saele,  txla 
Taele  (Frost  i  Jorden);  maaske  er  her  sSla  paavirket  af  sSil,  og 
Uela  af  ssela^  medens  ellers  muligens  Udtalen  ssel  har  holdt  sig  til 
Adskillelse  fra  8%^a. 
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Til  Slutning  nogle  Exempler  paa  ^  i  forskjellige  Stillinger, 
isaer  i  det  sydl.  0stL 

A.    Jii  opr.  1. 

1.  Efter  Vokaler.  a)  Efter  og  mellem  Vokaler,  aim. 
lange:  dai  (d&t),  gdfa,  k&l  st&i,  stof,  ^^a  Olaf,  Ole,  ao'ia  Solen, 
ffjbl  Ustig,  gu^  (0sterd.  gti^\  hief  (hOt  Viken),  vm^  (v&t  Viken); 
icef  Kul,  on.  kol,  feoe?  Hul  og  Kulp  (on.  hoi  og  hylr),  d^t  D0I. 

Efter  korte  og  halvlange  Vokaler,  hvor  saadanne  findes  be- 
tonede:  ga^a  igdfd)  gale,  nuifa  {mdtd)  male,  f&fa  {fafd)  Fole. 

b)  Sjelden  adlydende  i  ubetonede  Endelser:  no/fA:^  N0gel, 
Kr.a  Omegn  (Asker,  Baerum,  S0rfcedalen,  Aas),  0demark,  tildels 
Berg  (Smaal.),  overf0rt  fra  nok^er  og  nokkdrti;  gaw(w&l  findes  f0rst 
N.  08terd.,  Lillelvd.  og  Trdh.,  overf0rt  fra  gaw^^d  og  gam'imrn, 
som  ogsaa  er  aim.  s0ndenfjeldsk;  st'&vv9t  Trdh. 

Det  aim.  Porhold  er,  at  I  bliver  uforandret:  nolc kal  0.  Aker 
o.  tt.,  den  aim.  Udtale  i  det  Vikske,  i  Jarlsb.  yngre  nokkd,  aeldre 
dels  nykkdl  (Hedrum),  dels  nyjpii  (Lardal),  nykkyl  Rakkestad  (Smaal.), 
nylflfyly  ny^l  N.  Smaal.,  Rom.,  Hedm.  (ogs.  -S),  0sterd.,  Gbr.  {-il 
Paaberg)  ost.  Ligesaa  gamed  (jgammal),  dpal,  jtUtd,  tistil,  iMil  {^itil), 
hssspal  {'U),  dievd  (men  d«V9xn)y  sdl  af  sa'el,  Sadel,  ^el  Kjedel, 
ogs.  sdb,  IfBh,  JvMv9l  (hotfvaf  Tuddal),  stWwl  osv,  Opr.  grander  I 
sig  her  paa  aeldre  l,  der  endnu  aim.  findes  i  08terd.  og  Trdh.,  idet 
ogsaa  her  -f  er  den  sjeldnere  Form. 

Undtagelser  danne  de  eiendoramelige  Former  sliui  Trae- 
skestav,  Asker,  Aas  o.  fl.,  $lpv^  Rom.,  af  slegil  (*slegiul,  jfr.  mid- 
delnorsk  ksetiull  f.  ketill),  tysmf  Rom.  af  tistil  (*|)istiull),  y^^ui^ 
ytjuf,  Kjertel,  Rom.  af  ittil  (*itjul),  on.  eitill.  Disse  er  maaske 
dannede  efter  M0nster  af  Ord  som  dugiit;  ^Ufd  Eidsberg  (Smaal.) 
o.  fl.  i  Lighed  med  duisj  Kr.a  Omegn. 

c)  Foran  Konsonanter,  som  ikke  er  lukkede  Tandlyd :  fo^k, 
hotky  svoik  Kjaep,  st6l;k  Stilk,  kar?t&(k  Kaalstilk  (af  stylk,  *stolk, 
on-  stilkr),  stdfpdj  vdip  Hvalp,  hdim,  hdhn(d),  hd^v,  kd^v,  kvd^vs 
hvaelve,  g^lVy  sjeldnere  toiv  (aim.  IqU,  tcell);  hsstg,  aim.  hdij  Helg, 
Helligdag,  tdfj  Talg,  foije  f0lge.  I  Fjeldbygderne  fof^e  Folket,  syd- 
0stL  foVka. 

Foran  d  eller  I  i  Ordets  Stamme  danner  I  aldrig  Kaku- 
minal  undtagen  i  Ord  som  ordddr  Older,  Or,  hurddar  Hulder  (se 
S.   103).     Er  f0rst  ^  opstaaet  i  Stammens  Udlyd,  frembringer  det  i 

Norvegia.     I.  8 
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Boiningen  foran  Tandlyd  Kakuminaler,  saaledes  aim.  mAld  maale 
-  m&rtd  maalte,  fuf  -  fUrt,  fo^jd  =  fylgja  (f0lge)  -  fardda  =  fylgde 
(fulgte);  dog  bliver  f  i  0.  Tel.  aim.  assimfleret  til  1,  saaledes  i  Tinn 
jietd  gjaerde  -  jaeltd,  mx^d  maale  -  mssUd^  toti.  turde  -  tcido. 

I  beskyttes  ofte  af-  f0lgende  j,  navulig  efter  palatale  („bl0- 
de")  Vokaler.  Saaledes  i  Tinn  soljk  =  Lm.  selja,  tcljk  telja,  doljk 
dylja,  sjbljk  skilja,  i  Fortid  s^ldo,  talda,  dulde,  sjulda.  I  Bygdeme 
s0ndenfor  Tiiin  tildels  vaklende:  i  Tuddal  totjd  men  sblja,  i  Horin 
fortdijd  foiialdd,  toljd,  soljd;  i  Hjartdal  og  Sauland  totjd  tarda ^  sofja 
sasrde  osv.  Naermere  Hovedstaden  heder  det  's^lja,  sxlja  Bom., 
Smaal.  o.  fl.,  sBh  Kr.a  Omegn,  Fortid  s^Ud,  fqrt^h  Asker;  for- 
tmija,  men  s^lja  Fet  (Rom.),  Trygstad  (Smaal.).  I  Solor  sarf/a, 
tddijay  fryrtxija,  dt^ja.  Fort,  txrdo  men  sa^'lda;  bcs^ii  bylgja  B^lge. 
I  N.  Gbr.  sxtja  sxrdda  Lesja,  sx^ja  sxlda  Lom,  ft^rtx^a  -  tardda 
begge.  I  bevares  altid  efter  i,  saaledes  vilja  at  ville,  sUju  (opr. 
sdju)  Seljetrae,  oftest  ogsaa  naar  Vokalen  bar  faaet  en  bredere  Lyd, 
saaledes  sylju  S.  Lesja,  Mj0sens  Omegn,  sdlju  S.  Sol0r  (Brandvold, 
Grue),  Rom.  (Fet,  S0rum),  Kr.a  Omegn  (Aker,  S0rkedalen,  Asker) 
o.  fl.  Derimod  »y^u  Lom,  syiju  og  suiju  Skiaker,  scsfju  Vaage 
og  S.  Gbr.;  i  Vald.  syije  Vang,  sceijo  N.  Aurd.;  i  Hall,  sce^u 
(Hoi);  i  0sterd.  s^ijd  Rend.,  s6tJ9  Storelvd.  Tonset.  Eiendomme- 
ligt  er  sdli  N.  Trdh.  (Ytter0en,  sxIU  Namd.);  lign.  i  sv.  Diall. 

Opr.  n  bliver  aldrig  t,  se  under  /. 

2.  Efter  Konsonanter,  som  ikke  er  Tandlyd:  bicL  Blad, 
g^a  glad,  bta,  f^a,  pld  iplaga,  pldgd)  pleie,  vaere  vant,  kfA  \do; 
gani^d  gamle,  gam'ia  den  gamle  Kone,  noJcfi'iar  N0gler,  kraifie, 
tdvie.  I  Tinn  nokk^d  nogle,  logic  loierlig,  morsoni.  I  Num.  aijsk^d 
ungdommelig  osv. 

Heihen  liorer  oprindelig  ogsaa  Ord  som  Msfgdi,  hdg'gaf  Hagel, 
fusfg9f,  fosfg^i  Fugl  (i  Viken  fdiit),  skaxhd^  Skavl,  av'vd^  ell.  aCvdl 
Avl  osv.  (Dorimod  efter  Tandlyd  ?,  som  ha^'sdl  af  hasl,  han'dal, 
se  ovenfor). 

B.     Af  opr.  rd. 
Kun  efter  Vokaler:  }id{  haard,  ga^  Gaard  (bst.  ^rflrn),  rdfo 
Varde,  dt  Ard  (Plog),  jxia  Gjerde,  jot,  hot,  nof,  Ut,  bst.  n^a  llrd, 
Stengrund;  st^.^  stiv  af  *st3Td,  i  Tinn  5/^i,  on.  stirSr;  ftoe^  f.  Byrde, 
i  Tinn  hyi,  on.  byrSr. 
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I  Endestavelser:  haUvot  Halvor,  afHallvQrBr  (-vorBr),  Tinn 
{haU'vor  VestjQ.);  dtigut  Davre,  af  dogurdr,  Fjeldbygderne. 

I  B0ining:  jdt9  gjorde,  sjeldnere  jordd.  I  Fet  (Rom.)  spoefa 
=  spurde;  ftoefa  =  h0rde. 

Ved  Ordsammenstod  sjeldnere.  Jarlsberg  er  bekjendt  for 
Udtalen  fafin  Far  din,  mtyfi  Mordi,  gfa  er  det,  (fo  if^  det  er  det. 
I  Solcfr  h0rte  jeg  undertiden  vSfii  var  du,  efo  va'fa  (fe  det  var  da 
det.  Ellers  heder  det  aim.  Mfre  er  def,  varu  var  du,  da  vitra  dS; 
fardin  ell.  fdxdin  osv. 

h^,  stemmetest  (pustet)  f,  forekommer  undertiden  foran  stem- 
mel0se  Konsonanter,  saaledes  i  Smaal.  vah^p  Hvalp,  jahlp9  hjselpe, 
Spydeberg,  Skibtvedt,  Rakkestad;  woAfA:  Maelk,  Selbu;  hah^ft  halvt, 
Hoi  (HaU.). 

y.     Hultungelyd. 

1.     I 

s,  tydsk  sch  i  Fisoh,  Sohuh,  engelsk  sh  i  flsh,  shoe,  0st- 
norsk  s^i  {sB,  si)  Ske,  scU  Shawl,  S0  =  Sj0,  s&  =  sjaa  (se),  Sfftd  skyde, 
si  Ski,  SiUir/  Skilling,  sss^'a  skjaere.  Denne  Lyd  er  beslsegtet  med 
$,  f.  Ex.  0stl.  §ld  ligner  tydsk  schlagenj  men  er  dog  ikke  samme 
Lyd.  Idet  man  gaar  over  fra  s  til  s,  trsBjckes  hele  Tungen  noget 
tilbage,  Forkanten  („Eggen",  Western)  b0ies  opad  medGanen,  men 
Tungeryggen  saenkes,  saa  at  der  inde  i  Munden  opstaar  et  hult 
Rum,  der  frembringer  en  dumpere  og  mere  sammensat  Lyd  („Kje- 
delresonants",  Sievers,  Phonetik  103).  Den  forkortes  ^Imindelig 
ligesom  i  Tydsk  ved  fremskudte  Laeber  (labialiseres),  isa^r  foran 
„runde"  eUer  labiale  Vokaler  som  o,  u,  0,  y.  Labialismen  er  ikke 
saa  staerk  som  i  Tydsk,  men  ogsaa  den  bidrager  til  at  gJ0reLyden 
dumpere.  I  Svensk,  isaer  Sydsvensk,  findes  der  en  egen  Afart  af 
denne  Lyd,  nemlig  stserkt  labialt  s,  der  tillige  er  gutturalt  og  lyder 
som  en  Mellemting  af  x  (tydsk  aoh-Lyd)  og  s,  f.  Ex.  i  ^Jdeijiik,  se 
Lundell,  Sv.  Lm.  I,  75 ;  min  Englische  Philologie  43 ;  Sievers  Pho- 
netik 104. 

8  h0rer  naermest  hjemme  i  den  0stligste  Del  af  Landet;  i 
det  S0ndenQeldske  isaer  i  Gudbrandsdalen,  Glommendalen  og  Mj0s- 
bassinet.  Det  synes  ofte  at  naerme  sig  noget  til  ^,  saa  at  Lyden  i 
3&,8U  ikke  er  saerdeles  forskjellig  fra  den  i  ^.  I  de  vestligeDele 
af  Landet  hersker  en  tyndere,    mere    palatal   Udtale,    se  nedenfor, 
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I  Modsaetning   hertil  danner  det   0stlige  S  en    TilnsBrmelse   til  den 
svenske  Udtale. 

2.     i. 

S,  steint  8,  fransk.j  i  je  juge,  eng.  (^zh'')  i  pleasure,  fin- 
des  ikke  egentlig  i  Norsk.  Det  forekommer  mig  dog  undertiden  i 
Vestlandsk  at  have  h0rt  en  lignende,  men  mere  palatal  Lyd,  idet 
i  Ord  som  liggja  Qi^^a  =  li44j<^)  i-Lyden  tildels  udtales  med  st0rre 
Summen,  nsesten  som  U44^a.  Egentlig  er  vel  dette  i  palatalt  og 
sknlde  have  et  lignende  Bitegn  som  |,  men  da  Lyden  er  sjelden, 
og  det  rene  ;?  neppe  forekommer,  er  Tegnet  i  indtil  videre  til- 
straekkeligt. 

§  15.     Tungeryglyd  eller  Ganelyd^)    (Palataler,  „tynde"  Lyd). 

DisseLyd  dannes  med  Tungeryggen  haBvet  mod  den  haarde 
Gane,  f.  Ex.  den  bekjendte  Lyd  j,  Almindelig  dannes  de  saa,  at 
Tungen  tillige  naermer  sig  en  anden,  mere  almindelig  Konsonant- 
stilling,  enten  laengere  fremme  (Tandlyd)  eller  laengere  bag  (Strube- 
1yd).  Herved  synes  man  at  h0re  denne  anden  Konsonant  i  en  mo- 
dificeret  Form,  med  en  Bilyd  af  i  eller  ^'  eller  en  Naermelse  dertil; 
den  kan  saaledes  betragtes  som  en  Sanimensmeltning  med  j 
(Konsonanten  og  j  udtalt  paa  engang),  altsaa  en  ensartet  Lyd,  for- 
skjellig  fra  en  Konsonant  med  j  efter. 

Disse  Lyd  blive  saaledes  gjennem  j  beslaegtede  med  de  pa- 
latale  eller  „bl0de"  Vokaler  e  i  y  ee  0;  det  er  derfor,  at  Guttu- 
ralerne  eller  de  „haarde'*  Lyd  k  og  g  aim.  blive  „bl0de"  foran 
„bl0de"  Vokaler.  Udtrykkene  „haard"  og  „bl0d"  er  vistnok  ube- 
stemte  og  uvidenskabelige  ,  men  dog  ret  betegnende  for  den  natur- 
lige  P0lelse  og  den  populaere  Opfatning.  Ved  sin  Tilnaermelse  til 
j  faar  Konsonanteme  en  h0iere  Egentone  og  en  tyndere,  ligesom 
mere  kjjelen  Lyd.  Disse  Lyd  kunde  derfor  kaldes  „tynde"  i  Mod- 
saetning  til  de  f0r  beskrevne  „tykke".  Det  er  de  samme  som  de  i 
de  romanske  og  slaviske  Sprog  saa  hyppige  „mouillerede"  *)  Lyd. 


^)  Egentlig  skulde  det  hede  „Tungeryg-Ganelyd"  men  da  dette  falder 
vel  tungt,  har  jeg  foretrukket  de  kortere  Udtryk,  og  navnlig 
^Ganelyd." 

*)  Udt.  mulj^rddd ;  fransk  moiiiller  bl0dgj0re,  opbl0de,  udt.  f0r  mu^, 
nu  niMJB, 
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Man  maa  ved  Granelydene  efter  det  foregaaende  adskille 
to  Trin:  Forganelyd  eller  Prsepalataler,  som  naerme  sig  Tunge- 
spidslfdene  og  Midtganelyd  eller  Mediopalataler,  som  nserme  sig 
Tungerodlydene.  ^) 

a)  Forganelyd  eller  Prsepalataler  dannes  nied  den  for- 
reste  Del  af  Tungeryggen  haevet  mod  den  forreste  Del  af  Ganen 
(Fortunge  mod  Forgane),  medens  selve  Tungespidsen  aim.  er  fri 
(naermer  sig  eller  hviler  paa  Undertsendeme).  Herved  opstaa  Lyd, 
der  ligne  Tungespidslydene,  men  bar  et  ^-agtigt  „klisset"  eller  kjae- 
lent  Praeg.  Dette  er  de  mest  karakteristiske  og  de  mindst  almin- 
delige  blandt  Palataleme.  Vi  bar  ber  de  lukkede  Lyd  f  4i  ^^ 
aabne  §  |  ?  rj. ') 

Ligesom  de  fleste  „tykke"  er  ogsaa  de  „tynde"  Lyd  aim. 
uoprindelige  i  Sproget;  de  opstaa  af  Tungespidslyd  enten  ved  Be- 
roring  med  Ganelyd  eller  derved,  at  de  Dialekter,  bvor  de  bore 
bjemme,  ikke  kan  forlaenge  Tandlyd  (isaer  I  n,  tildels  ogsaa  t  d) 
uden-  at  „palatalisere"  eller  Jodere"  dem  d.  e.  udtale  dem  med 
Ganelyd  (sammensmeltet  j),  Dette  er  for  dem  den  bekvemmeste 
Maade  at  forstaerke  eller  forlaenge  Lyden  paa,  f.  Ex.  ally  mar^ij 
Trdb.  Saaledes  forekomme  de  fleste  Praepalataler  Q  ?j,  sjeldnere 
t  df)  lange  eller  fordoblede. 


^)  Jeg  inddeler  disse  Lyd  noget  anderledes  end  Lundell.  Lundell 
bar  4  Slags:  1.  „Dentipalataler^^  mine  Fraepalataler.  2.  ^Prsepa- 
lataler'^y  mine  Mediopalataler.  Kun  disse  er  virkelige  Palataler  i 
aim.  Betydning  og  b0re  nsermere  sammen ;  de  f^lgende  danne  Klas- 
ser  for  sig  selv.  3.  ^Mediopalataler",  boe  mig  og  aim.  Gutturaler 
(Strubelyd).  4.  ^Postpalataler",  bos  mig  og  aim.  TJvuleBre  (Dr0- 
bellyd).  Jeg  bar  beboldt  de  aim.  Navne,  da  disse  tydeligere  ka- 
rakterisere  de  forskjellige  Klasser,  bvoraf  navnlig  Palataler  og  Gut- 
turaler  er  binanden  modsatte. 

*)  Lydene  I  7^  regner  Lundell  8v.  Lm.  I,  67  ikke  til  ^Dentipalata- 
leme*^,  men  til  ,,Pr8epalatalerne"  sammen  med  j  If  ost.  som  dan- 
nede  i  ^-Stilling.  Det  forekommer  mig  imidlertid,  at  denne  Ord- 
ning  er  mindre  rigtig,  da  Lyd  som  I  1}  aabenbart  ligge  Tunge- 
spidslydene nsermere  end  saadanne  som  j  If,  Yed  I  t}  straskker 
Tungestillingen  sig  fra  Forgauen  til  benimod  Midtganen;  1}  og  4 
bar  vaesentlig  samme  Tungestilling  og  maa  regnes  til  samme  Klasse, 
ligesom  n  og  d  b0re  sammen  i  6n  Klasse.  Yed  j  }f  osy.  er  der- 
imod  Tilneermelsen  indskronket  til  Midtganen. 
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Denne  Udtale  er  kaxakteristisk  for  det  nordlige  og  0stlige 
Norge,  det  nordlige  Sverige  (Jsemtland,  Herjedalen)  og  Finland 
(0sterbotten).  I  Norge  straekker  den  sig  fra  det  NordenQeldske 
paa  0stsiden  gjennem  Gudbrandsdalen  og  0sterdalen  til  Mj0sens 
Omegn,  paa  Vestsiden  til  Sondfjord  og  Ytre  Sogn.  Den  tilhorer 
egentlig  det  0stlandske  og  bar  oprindelig  her  strakt  sig  laenger  syd- 
over  end  nu.  Den  findes  imidlertid  ogsaa  i  det  Nordbergenske, 
som  i  denne  Henseende  danner  Overgangen  fra  det  Bergenske  til 
det  Trondhjemske.  EUers  er  den  fremmed  for  det  Vestlandske, 
deri  ogsaa  indbefattet  Yalders,  Hallingdal  og  Numedal;  i  0st-Tele> 
marken  findes  nu  kun  svage  Spor  deraf. 

I  sin  Benhed  er  Praep^ataleme  aldeleles  ensartede  og  en- 
kelte  Lyd,  idet  Konsonanten  belt  til  Enden  er  gjennemtraengt  af 
^-Lyden.  Fuldkomnest  er  Palataliseringen  i  det  NordenJQeldske  og 
Nordbergenske.  Paa  flere  Steder  i  det  S0ndeni5eldske  bliver  den 
derimod  delvis  foregreben,  ^)  idet  ^-Stilling  indtraeder  et  0ieblik  f0r 
Konsonantens  Begyndelse  (Konsonanten  indledes  med  en  z-Glidning) 
og  oph0rer  f0r  dens  Slutning.  Dette  kan  kaldes  aftagende  Pala- 
taler.  Disse  findes  mest  udviklede  i  Gudbrandsdalen,  f.  Ex.  d*7fo, 
md/rin  Lorn,  ^^,  m^%n  Vaage  og  Resten  af  Gbr.;  mindre  udprae- 
get  i  0sterdalen;  her  og  endnu  laenger  syd  bliver  Palataliseringen 
svagere,  aim.  saa  at  den  kun  h0res  svagt  i  Begyndelsen  og  slet  ikke 
i  Slutningen;  maaske  tildels  ogsaa  svag  Pal.  belt  igjennem;  ofte 
vaklende  og  inkonsekvent,  saa  at  nogle  Ord  faa  Ganelyd,  andre 
ikke.  Saavel  den  aftagende  som  den  svage  Palatalisering  betegnes 
ved  Skrivemaaden  ^,  r^n  osv. 

I  det  sydl.  0stl.  er  ved  de  stemte  Ganelyd  ]  y^  4  S  Pala- 
taliseringen aim.  ganske  udtraengt  fra  Konsonanten  og  overf0rt  paa 
den  foregaaende  Vokal,  som  da  bliver  palatalt  farvet  (omlydt),  idet 
f.  Ex.  Ia4d,  gjennem  Wd^,  Vd4d  bliver  Iddd.  Denne  Farvning  naar 
belt  til  Skagerak  og  er  det  sidste  hend0ende  Eko  af  de  norden- 
fleldske  Palataler. 

Af  de  stemmel0se  Ganelyd  er  der  i  det  Syd0stlige  kun 
svage  Spor. 


^)  Kunde  ogsaa  kaldes   ^trssngt  tilbage^,  da  Ordets    Begyndelse  aim. 
regnes  for  „bag**   og  dets  Ende  for  „frem.^ 
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1.  ^. 

i,  palatalt  eller  mouilleret  t,  er  et  t  dannet  med  Tungeryg- 
gen  i  eller  naBr.y-Stilling  ligesom  det  russiske  i  ddt  give,  nidf  Mo- 
der  (Aaxb,  MaTb),  hvor  tillige  ligesom  ofte  i  Norsk  o-Lyden  er 
palatalt  paavirket  (begyndende  Omlyd).  Det  forekommer  aim.  i  det 
Nordenfleldske,  og  fortsaettes  sondenlQeldsk  gjennem  Oplandene,  isaer 
0sterdalen,  aftager  sydover  og  synes  at  ende  i  Elverum.  Det  staar 
ofte  for  opr.  tt,  men  ujaevnt;  udvikles  isser  ved  Beroring  med  pala- 
tale  Konsonanter  og  Vokaler.  Saaledes  nordenfjelsk  f.  Ex.  i  Selbu : 
si4  (siti)  sidde  Fort,  sat  (ogs.  satt?),  ^*  (aede),  et  ot  ifi  (itti),  dsstt 
(falde)  datt  dufii,  bU  (bide)  bit  b^i  (f.  beit,  bs't)  biii;  jfr.  Am.  Lar- 
sen,  Oplysn.  63.  I  Mosviken  (Ytter0en)  o.  ft.  /aij^  Pant.  pi.  fa^^ 
(Am.  Larsen).  I  det  sydligste  af  Trdh.  er  Ganeudtalen  maaske 
noget  svagere,  saaledes  i  Meldalen:  d'se  ift  rasft,  derimod  uden  Ga- 
nelyd  vaett  Vid,  Isett  Farve,  gi^  sIcQtt  osv.  I  Opdal :  dasftj  sift,  rasfty 
^le^,  bittij  men  dott,  sM,  vaf^'w,  ddttx  faldt.  I  det  sydligste  af 
Trdh.  udtales  ft  tillige  med  svag  stemmetes  Tilglidning,  saa  at  det 
egentlig  skulde  skrives  rae^ft  (raei^tt)  osv. 

Forbindelsen  kj  =  ^J  (aim.  skrevet  J,  se  dette)  naermer  sig 
ofte  ti  og  gaar  i  det  Trdh.  ofte  ganske  over  dertil,  hvilket  atter 
synes  at  indskrsBnke  Brugen  af  i  for  opr.  t,  saaledes  i  0rkedalen 
mytiy  (=  mykjy,  meget),  dt/it^  Stykke,  bifi  Bikkje.  Efter  Am.  Lar- 
sen i  Stod  mj/ifi,  sty^i,  dry^i  drukket;  i  Mosviken  nij/tiy,  styft, 
dryiii  ved  Siden  af  ifi  aedt,  bifi  bidt. 

I  Nordre  Gudbrandsdalen  synes  palatalt  t  kun  sparsomt 
anvendt  og  det  palatale  Element  svagt;  saaledes  i  Yaage  (ogsaa 
her  med  svag  8temmel0s  Glidning):  sni6rbu''it,  by^^td. 

I  0sterdalen  er  det  meget  hyppigere,  men  heller  ikke  her 
gjennemfert,  ofte  vaklende  endog  i  samme  Ord.  Saaledes  i  Tolgen 
s^^  sidder,  e*JJ  et,  pQ%  stutt  kort,  vastt  Vid,  boifdj  men  snarest  g^ 
skqtt,  ^dtt,  br^ttQ  Braate  osv.  I  Tonset  er  Ganelyd  den  gamle  Ud- 
tale,  men  <ler  har  hos  nogle  udviklet  sig  en  Tilboielighed  til  at 
vrage  den,  og  Udtalen  svaever  saaledes  ofte  midt  mellem.  Saaledes 
h0rte  jeg  aim.  gdp;  skdp,  men  baade  ndp  og  -natt  eller  en  Mellem- 
ting,  og  Vokalen  svasvende  mellem  a  og  a;  kd^ta  daft  i  vatns,  og 
koMay  datt;  aim.  hatt,  sjeldnere  haft;  naJtt,  hatt  osv.  gjaelder  for 
iinere,  ndft  osv.  for  simplere;  votto  og  I'dtto  vide;  jeg  fik  opgivet 
6a<fe(binde)  batt  befte,  sMd  (sidde)  satt  sette.  En  lignende  Vaklen 
findes  i  Lilleelvdalen :  katta  datt  og  dd^. 
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I  0vre  Rendalen  er  f  endnu  sjeldnere:  jift  Gjeder,  d^  seit9 
det  er  ikke,  hu;^j  tildels  gopi  shop,,  aim.  gott,  altid  naiia,  kaJtta^  doit, 
hatt,  vatVn,  I  Ytre  Rend,  igjen  h^'ppigere:  kd^a  daft  i  vaftna; 
ligesaa  i  V.  Rend.  (Hanstad  ved  Glommen)  og  Storelvedalen ;  i 
Aamot  igjen  sjeldnere  og  svagere;  i  Elverum  h0res  t  i  Hemaes- 
bygden  (gott  vdit'n);  men  synes  i  Hovedbygden  blot  at  have  efter- 
ladt  palatal  Vok, :  kdtta,  vdtt'n,  gott.  Det  er  vel  ikke  umuligt,  at  den 
i  Sol0r  forekommende  Form  ndtt,  n%tt  (Nat)  kunde  grunde  sig  paa 
tidligere  Mouillering. 

Man  kan  ogsaa  i  S.  0stl.  finde  Spor  af  en  aeldre  Ganeudtale 
i  Former  som  gdtt  skoU  S.  SmaaL,  brdtt,  skdtt  Spydeberg,  ddtt  Vin- 
ger,  brdtt  Hedm.,  skdtt  N.  Land,  V.  Toten,  V.  Bferum,  Rom.  (N«s, 
Fet),  Jarlsb.  (Ramna?s,  her  ogsaa  gl.  r&ttn  raadden).  Lyden  0  for 
6  er  her  nemlig  ikke  almindelig,  men  forekommer  netop  i  saadaune 
Former,  som  i  andre  Maal  har  Mouillering. 


(f ,  palatalt  eller  mouilleret  d,  dannes  som  ^,  men  med  Stem- 
melyd;  det  er  i  det  Nordenfjeldske  fuldstaendig  gjennemtrsengt  sd  j; 
navnlig  har  dette  vaeret  mig  paafaldende  i  Namdalsk  i  Ord  som 
Q44f  ^q44i  skQdfd,.  Lyden  synes  her  ganske  som  i  russisk  4a4a 
Onkel,  4^71  Dag  osv.  Omtrent  ligedan  fer  Udtalen  i  furuga44  (tor 
Furu)  Stod,  Ytter0en  o.  fl.,  p2i44  (Padde)  Trondhjem,  la44  Tydalen, 
Guldalen  osv.  Det  opstaar  saalfedes  aim.  af  dd.  I  det  sydligste 
af  Trdh.  Stift  synes  Ganelyden  noget  svagere  og  aftagende  mod 
Slutningen,  saaledes  i  Meld.,  Renb.,  Opd.  ra4dj  dc^d,  bu^d  boede. 
Paa  0rlandet  ,bliver  efter  Ross  d-Artikulationen  svaekket,  saa  at 
Lyden  bliver  naesten  j;  man  kan  her  skrive  ^}",  forkortet  af  *^**^': 
tussiWjj  Tosse,  9U^  Od. 

I  N.  Gbr.  har  man  i  Lesja,  det  nordligste  Prsestegjeld, 
endnu  den  nordenfjeldske  Udtale  ludfdf,  go44'  > 

I  Lom  begynder  den  foregrebne  Palatalisering,  med  svag 
palatal  Farvning  af  foregaaende  Vokal:  gd*(^  ulaendt  Aas;  en  lig- 
nende  Udtale  findes  Lnenger  nede  i  0ier  (Id'^d).  I  Vaage  er  den 
eiendommelige  gudbrandsdalske  foregrebne  Palatalisering  fuldstaen- 
dig udviklet :  jp^'^^  Padde,  gn^'4d  haardt  Emne ;  ligesaa  ^r^*^,  1^*4^ 
eller  gas'cl^j  W^d  i  Storstedelen  af  Gbr.;  Udt.  falder  sammen  med 
Ord  som  r^»^d  rsed,  j^'4^  Gjedde.     Paa  Vestsiden  af  Mj0sen  synes 
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den  sydligste  Rest  af  Ganekons.  at  findes  i  V.  Totens  lss'4d,  men 
her  ogsaa  lad4, 

I  0sterdalen  f0lger  Tolgen  det  NordenlQeldske :  la44-  Sen- 
denfor  svagere  Pal.  med  svagere  Vokalfarvning,  saaledes  i  Tonset 
ld4d  (ladet)  gd4d  (uvorent  Bsest)  med  Yaklen  mellem  a  og  a,  lige- 
saa  Iu4d  (Sok),  }id4da  (Hank)  Rend.  Aamot,  Elverum;  i  Storelvd. 
Vaklen  mellem  la4d  og  Zo^d;  i  Trys.  Iddd  synes  Pal.  nsesten  eller 
ganske  forsvunden.  Ogsaa  i  Rend,  ohedd:  gddd  tvaer  Person,  Adj. 
gdddditd,  7iddd  liden  Forhoining. 

Den  sydligste  Rest  af  Ganekonsonanten  findes  i  Solor,  hvor 
man  i  Aasnses  og  Hof  har  Za^d  Sok  adskilt  fra  raj^^^rsed,  derimod 
i  Grue  lx4d  sora  rx4d  (med  svagPal.,  a?  naer  ^);  i  Brand  void,  det 
sydligste  af  Sol.,  Iddd  med  Pal.  ganske  overfort  paa  Vok. 

I  det  sj'dligste  af  0stlandet  bliver  blot  den  palatale  Vokal- 
forandring  tilbage :  Idddj  pddda  Brandvold,  Hadeland,  Modum,  Naes- 
odden,  tildels  Asker,  naesten  hele  Jarlsberg  og  Smaalenene.  Nogle 
Steder  bliver  Vokalen  endnu  mere  palatal:  haedcb  havde,  pxdda 
0vre  Romerike  (Nfes,  sva?vende  mellem  aoga?;  Nannestad,  Holter), 
naermere  p^ddd  Nedre  Rom.  (Ullensaker,  Fet,  Haked.);  her  gaar 
den  afstikkende  Vokal  a  over  til  de  paa  Stedet  ellers  brugelige 
Lyd  35,  ^.  Paa  samme  Maade  findes  p^dda  udviklet  i  0.  Tel. 
(Saude,  Be). 

Ved  Formelen  odd  findes  paa  de  samme  Steder  et  over- 
ensstemmende  Forhold,  idet  det  aabne  6  dels  bevares,  hvor  det 
ellers  gaar  over  til  q,  altsaa  bliver  forholdsvis  mere  palatalt  end 
de  andre  o'er,  dels  virkelig  farves  palatalt  (as,  0).  Her  indtraeder 
imidlertid  tildels  ogsaa  eiendommelige  Fornklinger,  hvorfor  dette 
Tilfselde  her  behandles  saerskilt. 

I  det  NordenQeldske  er  den  almindelige  Form  q44i  hrQ44^ 
skQ44,  ligesaa  Lesja,  Tolgen ;  644  Soknedalen,  Storen,  (Am.  Larsen). 
Derimod  afvigende  aw^efStod,  Mosviken  (Am.  L.);  i  Verran  syntes 
Udt.  o^dd  (naer  o^dd),  Denne  Afvigelse  beror  paa  Sammeublanding 
med  Typen  ogg,  hvor  den  gutturale  Glidning  "  naturlig  udvikler 
sig,  saaledes  i  Verran  6"dd  efter  dd"gg,  ho^gg;  efter  dette  Monster 
her  og  i  det  S0nden{jelske  aim.  uden  Ganelyd. 

I  Gbr.  o*^d^Lom,  o'^d^  (6^4^)  Vaage  og  Storstedelen  af  Gbr., 
derimod  temmelig  enestaaende  0"^  0ier,  jfr.  do^gg  s.steds ;  as"dd  ell. 
o^dd  Vestsiden  af  Mjosen  (V.  Toten,  N.  Land,  Jaevnaker).  I  0sterd. 
aim.  d4d,  8k64dd;  afvigende  synes  Trysil  at  have  odd,  brodd,  skodd 
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ligesoiu  Iddd  (se  ovenfor)  med  liden  eller  ingen  Ganelyd,  men  det 
synes  at  have  den  i  andre  Ord,  som  bo4dd  boede,  vld4da  „Viaatta", 
Vidden.  I  Hedemarken  svinder  efterhaanden  Ganelyden  sydover, 
tildels  med  flygtige  og  svsevende  vokaliske  Q-lidelyd:  6^4^  Loiten^ 
d'4d  eller  d''dd  Romedal,  o'dd  eller  d"dd  NaBs,  odd  Otterstad  (Stange), 
Vang,  Helge0en.  I  Soter  og  Odalen  er  den  aim.  Form  g^dd  (opr. 
*v^dd  og  dette  af  *d^dd);  i  Eidskog  naermest  o^dd.  I  N.  Smaal. 
Ddd  (v  =  d  uden  Laberunding  og  lidt  tilbagetrukket),  saaledes  isaer 
Trygstad,  Spydeberg;  det  nsermer  sig  sydover  mere  oe  end  6  (bliver 
labialiseret  og  freraskudt),  saaledes  naermest  cedd  Heli,  Eidsberg, 
Skibtvedt,  Rodenaes,  Rakkestad;  ligesaa  0vre  Rom.,  Jarlsberg;  en- 
delig  odd  Nedre  Rom.  og  S.  Smaal.  (Ide  og  Marker).  Saaledes 
bliver  tilsidst  kun  Vokalens  Farvning  tilbage  af  Palataliseringen. 

3.    §. 

§,  palatalt  eller  mouilleret  s,  dannes  som  5,  men  med  Tun- 
geryggen  mere  hajvet  mod  Ganen.  Men  nu  har  allerede  det  blotte 
s  en  Stilling,  som  naermer  sig  den  palatale  og  i  Forbindelse  dermed 
en  hoi  Egentone  (se  S.  89).  Forskjellen  mellem  s  og  §  er  derfor 
ikke  nieget  stor,  Egentonen  for^§  kun  omtrent  en  Tone  hoiere; 
Overgangen  fra  s  til  ^  sker  derfor  let  og  umaerkelig.  Lyden  synes 
mig  at  vaere  den  samme  som  det  russiske  mouillerede  s  i  g\x%  (rvcb) 
Gaas.  Det  fremkommer  i  Norsk  af  s  ved  Paavirkning  af  palatale 
Lyd,  navnlig  af  opr.  ^j  og  sk*  (o:  sk  foran  „bl0de"  Vok.  og  j)  og 
Bt*  (do.).  I  S.  Bergen  Stift  udtales  sj  omtrent  rent  eller  med  svag 
Tilnaermelse  til  %j,  saaledes  naermest  sjdo  =  sjaa,  se,  sj^ldd  sjelden, 
Hard.  Voss.  Her  synes  opr.  sk*  at*  ^)  at  udtales  ganske  paa  samme 
Maade:  sjep  Skib,  Hard.  Voss,  sjodnd  Stjeme  Hard.  I  Tel.  aim. 
^jav  selv,  §ya,  ^(?Ua,  Sfjukj  %jBra,  ^jl,  ^ip,  ^j6\\'^dnn\xnn9  (Vinje,Mo), 
ofte  med  Naermelse  til  §  eller  §);  disse  Afskygninger  er  vanskelige 
at  skille  fra  hinanden.  Udtalen  sj&  findes  ogsaa  Vald.  Hall.  Num. 
Derimod  bliver  ek*  at*  i  Vald.  N.  Berg.  o.  fl.  til  jp,  nsermende  sig 
dels  ^}f,  dels  ^^  osv.,  se  under  J. 

Der  er  imidlertid  i  det  0stligste  Norge,  isaer  Glommendalen, 
ogsaa  Spor  af  en  aeldre  almindeligere  Falatalisering  af  s,  idet  langt, 


^)  D.  e.  ak  eller  t  med  folgende  palatal    Konsonant    (j)    eller  Vokal 
(1  e  y  88  0)» 
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tildels  ogsaa  kort  8  her  synes  at  have  vseret  den  samme  Ganeud- 
tale  underkastet  som  de  andre  Tungespidslyd.  Gjennem  hele  0ster- 
dalen  og  Sol0^  finder  man  foran  s  en  palatal  Farvning  af  foregaa- 
ende  Yokal,  isser  a  og  o,  saaledes  i  T0nset  lass  (naer  S),  passa, 
ptdss,  hds^  (tidligere  maaske  */k^fe),  vdske,  rdspa,  grds,  gtSs;  i 
£end.  rent  d:  lass  osv.,  derimod  begge  Steder  fast,  kastd,  Ligesaa 
d  foran  8  i  Resten  af  0sterd.  I  8ol0r  a?:  l3S88,  pise88,  pssssd,  i 
Grue  txSk9  vseSkd  (riml.  opr.  $).  Fra  Brandvold  anfores  gi8>s  som 
foraeldet  Udtale.  Eiendommeligt  er  det  Solorske  hx^88t  Hest,  der 
synes  at  maatte  grunde  sig  paa  et  seldre  *h^;  derimod  i  Solor 
raesi,  prsest;  i  Lillelvd.  findes  det  oprindelige  Forhold  gjennemf0i*t: 
h^*^,  pr^*^,  /?^*^.  Den  almindeligere  Form  i  N.  0sterd.  og  S. 
Trdh.  er  st  (se  S.  98),  men  det  er  ikke  umuligt,  at  dette  har 
fortnengt  et  tidligere  almindeligt  sjt,  som  endnu  er  bevaret  nogle 
Steder. 

I  Rendalen  tror  jeg  at  have  h0rt  svagt  Spor  af  Udtalen 
fd%8.  Den  palatale  Omlyd  088  (os)  findes  Rend.  Hedm.  N.  Sol. 
(Aasnses,  Hof),  Eidskog.  Ligesaa  bd88  (=  sv.  boss)  Smaal.  Rom. 
(Fet),  Aker  o.  fl.;  kds8  (Braate,  ellers  kds)  Fet. 

4.  I 
4,  palatalt  eller  mouilleret  ^,  dannes  som  dette,  men  med 
Tungeryggen  havet  til  i  eller  ji-Stilling;  det  synes  at  vjere  samme 
Lyd  som  polsk  s'  i  g^s'  (jg^)  Gaas.  Det  er  i  Norsk  en  Overgangs- 
form  fra  sj  til  S.  Det  telemarkske  %j  nsefmer  sig  ofte  til  |,  og  i 
det  tilgraensende  0stligere  Jarlsberg  er  denne  Udtale  afgjort :  ^i  Ski^ 
^9  skyde,  a4^i  Askheim  (Aschjem,  ogsaa  a449m,-im,  Stedsnavn). 
Den  er  ogsaa  hyj^pig  i  Kristiania,  t'Ex.kan^d  kanske.  Man  h0rer 
her  stadig  |  i  tydske  Navne  som  Fischer,  Fleischer,  som  derved 
faa  en  tyndere  Lyd  end  i  Tydsk.  Paa  Skolerne  h0rer  man  det 
stadig  af  Eleveme  istedenfor  S  i  Udtalen  af  fremmcde  Sprog.  Og- 
saa 8  med  Naermelse  til  ^  findes  i  Kristiania,  isaer  i  Vulgaersproget 
og  i  Omegnens  Folkesprog,  overhovedet  i  den  0stligste  Del  .af 
Landet,  se  s,  S.  111. 

5.     h 
ly  palatalt  eller  mouilleret  I,  er  et  I  med  Tungeryggen  sam- 
tidig  hsevet  til^-Stilling,  eller  I  sammensmeltet  med  ;,  altsaa  forskjd- 
ligt  fra  I  med  j  efter  som  i  viljd,     Det  er  samme  Lyd  som  det  ro- 
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mauske  mouillerede  I  i  ital.  figlio  Son,  famiglia  Familie,  battaglia 
Slag,  C&gllari  (Stedsnavn),  spansk  batalla*  SeTilla,  sydfransk  ICar- 
seille  osv.  Det  udvikler  sig  af  11  og  er  ligesom  de  0vrige  Forga- 
nelyd  isaer  herekende  i  det  Nordenfjeldske,  hvorfra  det  skyder  For- 
greninger  og  Spor  langt  ned  gjennem  det  Sonden^eldske. 

Saaledes  heder  det  aim.  tr0udersk  ail,  kafl]  i  de  sydligste 
Sogne  af  Trdh.  Stift  maaske  noget  svagere,  nsermende  sig  den  nordl. 
S0ndenfjeldske  Udtale;  ligesaa  alJa  eller  a??a  Leeja*);  derimod  d»ffo 
Lorn,  0ier,  ^'jla  Vaage,  ^'Ib  eller  a?']fo  Eesten  af  Gudbrandsdalen 
og  Vestsiden  af  Mj0sen. 

I  0sterdalen  *)  har  vi  gjennemgaaende  Formen  ajfo,  under- 
tiden  med  Naermelse  til  a;  ligesaa  Hedm.  I  N.  Sol.  nii  ajie,  Mouil- 
leringen  aftager  sydover,  i  Grue  ajfo,  seiflt  (og  8sltt)j  i  Brandvold 
alh,  men  netop  her  naevnes  som  foraeldet  Udtalen  iilh,  der  viser  hen 
paa  tidligere  Ganelyd.  Som  brugelig  Form  findes  aih  endnu  i 
Jaevnaker,  Modum,  Folio  (Naesodden),  Jarlsb.,  Smaal.;  dog  i  Byer- 
nes  Nierhed  aim.  fortraengt  af  alh,  edb.  Paa  Rom.  nsermere  a?  i 
det  Nordl ,  naermere  ^  i  det  Sydl. ;  ligesaa  ^Ih  0.  Tel.  med  Undt- 
af  Tinn,  der  horer  til  0vre  Tel.  og  har  dlh. 

Ved  Formelen  oil  er  Forholdet  bleven  forviklet  paa  samme 
Maade  som  ved  odd.  Norden^eldsk  tr^U,  vqU,  paa  Lesja  bgHe, 
kQlla,  mQll  =  Mold  (Muld),  derimod  afvigende  trbfl,  rimelig  indkom- 
met  s0ndenfra  (Dovre  tr&Jl);  trd'H  Lom,  tr&ll,  undertiden  naer  (e, 
Resten  af  Gbr. 

I  0sterdalen  aim.  troP,  i  Elverum  naermest  bolh  naer  a?. 
Hedm.  vaklende  og  svaevende  Udtale:  troll  Loiten,  troU  eller  tro^U 
Romed.,  trdll  ell.  troll  (af  troHl  med  absorberet  ")  Otterstad,  troll 
njer  6  Helgeoen,  troll  Vang.  I  Solor  og  Odalen,  Toten  og  Hade- 
land  hersker  Former  af  Typen  6"llj  indtrsengt  fra  d"gg;  saaledes 
trce^ll  ell.  trs'^ll  Sol.,  N.  Od.,  N.  Land,  V.  Toten. 


^)  Det  er  naturligvis  umuligt  at  trsskke  nogen  skarp  Grsense  mellem 
U  og  II;  jeg  har  efter  et  8kj0n  sat  den  et  FrsBstegjeld  ind  i  det 
S0ndenfjeld8ke,  da  Udtalen  i  den  nordligste  Bygd,  Lesja,  forekom- 
nier  mig  vsesentlig  nordenfjeldsk. 

')  Man  kan  vel  ogsaa  i  0sterdalen,  isaer  i  det  nordlige,  h0re  et  gjen- 
nemf0rt  JJ;  saaledes  mindes  jeg  i  Rendalen  at  have  h0rt  hdUme  sa 
g^fkru^lam  (bagenfor  disse  Gaardklyuger) ;  men  i  det  hele  taget 
synes  jl  o:  en  foregreben  Mouillering  at  vsere  overyeiende. 
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Til  Pormen  trdll  svarer  i  N.  Smaal.  trvU  (Try gst,  Spydeb. 
Eidsb.).  Lsenger  nede  (mell.  og  sydl.  Smaal.)  og  ellers  paa  det 
sydl.  0stl.  findes  Omlyden  af  6  til  det  dybe  os,  aim.  adskilt  fra 
Dialektens  swdvanlige  '6,  f.  Ex.  ffbtt^bceih,  troM  (oftere  naer  6)  Jaavn- 
aki^r,  S.  Od.,  Bom.,  Kr.a  Omegn  (S0rked.,  Baerum),  Lier,  Jarlsberg. 

De  0vrige  Rodvokaler  paavirkes  aim.  ikke  vsesentlig  af  det 
palatale  1,  saal.  fu^],  fyWa  osv.  I  nbetonet  Udlyd  er  I  hyppigt 
n.fjeldsk  og  oplandsk:  ny1flfy\  ell.  ny1}y\  N0gel,  ^Hi]  Kjertel  Namd. ; 
spijH  Speil,  iyryl  Kjernestav  Selbu.  I  0sterd.  turu]  Tolg.,  tyryl 
Rend.,  tisti]  Tidsel,  g6m(m)6]  T0n8.  (ogsaa  gami/n&i  T0ns.  Lillelvd.), 
gdmindi,  fra  Rend,  og  sydover.  I  Gbr.  er  Porholdet  vaklende,  i 
Lesja  ^t«^,  laen  gdmM,  ^itil,  nytfUi-yl,  i  Lom  gamol  nyl^pl\  Vaage 
synes  blot  at  kjende  I:  gdmmly  jutiiUy  nytfffl,  ^itU;  i  Sel  gdm^l,  i 
Espedalen  gommo^  (go^mm^l,  naer  go'mmd'l  med  Assimilation  af  d% 
Megrund);  i  N.  Pron  g&m6% 

Om  ]  foran  d  se  under  d. 

h\^  stemmel0st  palatalt  1,  forekommer  ikke  sjelden  for  det 
almindelige  M^  men  er  ikke  let  at  skille  derfra,  idet  hi  ofte  nsermer 
sig  mere  eUer  mindre  til  Ganeudtale,  isaer  i  Norden^eldsk  og  Op- 
landsk. Saaledes  synes  ^aA^,  maA^,  /laA^  oftere  at  forekomme  i 
det  Trondhjemske,  f.  Ex.  0rk.;  vmh]^f  heM,  Bidsel  (beitsl),  Opdal. 
En  bekjendt  trondfajemsk  Udtale  er  lilifdn  den  lille,  ofte  med  en 
saa  staerk  Ganetilslutmng,  at  det  klinger  som  en  Sammensmeltning 
af  jr  og  J  og  da  kan  skrives  li^jSan;  iRennebu  endog  ligetil  liJfgfU'n; 
ofte  ogsaa  med  ^-Afglidning  eller  fuldstaendigt  t  lihl'^n,  likft^n;  det 
er  dette,  som  Wessel  tienkte  paa,  da  han  skrev  „varLiltens  Ord", 
hvilket  han  foreslog  at  indf0re  i  det  danske  Skriftsprog.  Udtalen 
er  her  ofte  meget  flygtig  og  vanskelig  at  gribe,  ialfald  for  u0vede. 
I  Gbr.  saJift  Lesja,  i  Vaage  v^h^gfCfn  Veslegutten,  ogsaa  med  fuldt 
t  kviMjb  =  kvisl  (Elvekl0ft);  8k6hlit  skolt,  Esp.  I  0sterd.  naermer  hi 
sig  stadig  mere  eller  mindre  til  h],  maaske  mest  i  Trysil:  sahlt, 
sehii9,  vxh\9  og  Ukl/a  lille.  I  T0nset  maaske  nsermest  sahltj  men 
vxhla.  Paa  Hedm.  med  svagere  Ganelyd  og  Past  8dh\t  L0iten, 
sdky;  eller  ^(i|2^Vang.     Her  synes  at  vsere  denne  Lyds  Sydgraense. 

Lyden  findes  ogsaa  i  N.  Berg.,  og  her  adskilles  h]  af  opr. 
8l  fra  W  af  opr.  Z,  saaledes  i  Opstryn  (NQ.)  hah]  Hassel,  on.  hasl^ 
vih]d  vesle,  lille,  derimod  sdhU,  j^hlpa. 
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6.     n. 

/},  palatalt  eller  mouilleret  n,  er  et  n  dannet  med  Tungen 
i  ^'-Stilling,  eller  rettere,  n-Dannelsen  er  trukket  tilbage  fra  Stil- 
lingen:  Tungespids  mod  Taender  til  Stillingen:  Fortunge  mod  For- 
gane.  Det  er  den  samme  Lyd,  som  findes  i  de  romanske  og  slaviske 
Sprog,  f.  Ex.  ital.  signore  Herre,  campagna  Land,  spansk  seiior. 
mssisk  4^  Dag,  polsk  k^  Hest.  Lyden  opstaar  i  Norsk  isaer  af 
nn  og  m,  tilh0rer  som  de  andre  Forganelyd  isser  Norden^eldsk  og 
Oplandsk,  men  har  efterladt  sig  Spor  nedover  hele  0stlandet.  Til 
nn  regnes  n  foran  d,  t  og  s.  Oldn.  m  blev  allerede  i  14deAarh. 
ofte  til  nn  (honn  Horn,  konn  Korn),  skj0nt  ikke  g3ennemf0rt  (se 
ovenfor  under  r  og  n);  dette  nn  blev  da  behandlet  som  ellers,  alt- 
saa  udtalt  med  Ganelyd  der,  hvor  denne  ellers  findes. 

Forholdet  stiller  sig  i  de  forskjellige  Landsdele  omtrent 
som  ved  ?.  Saaledes  heder  det  aim.  nordenQeldsk  mat})^;  sserlig 
fuldkommen  har  Mouilleringen  forekommet  mig  i  Namdalen;  i  S. 
Trdh.  maaske  naermere  mai^n.  I  Gbr.  inai}i}  Lesja,  mdhin  Lom, 
0ier,  m^hjn  Vaage,  m^'r^n  eller  mss%n  Resten  af  Gbr.  og  Vestsiden 
af  Mj0sen. .  I  0sterd.  marm  (naer  a)  Tolgen ;  ^)  i  T0nset  svagere 
Mouillering  og  eit  lign^de  Vaklen  som  ved  dJZ,  saa  at  f.  Ex.  fat- 
timdr^n  er  den  gamle  og  aegte  Udtale,  fattimann  Aen  finere;  ofte 
svfever  Udtaler  mellem  begge.  I  Rend.,  hele  S.  0sterd.  og  Hedm. 
heder  det  afgjort  mdr^ny  hdfjn^  fdr^n,  df^na  Anne,  sd^t,  fdvjt,  ddi}Sd, 
hdr^k9\  nogle  Steder  med  Tilnsermelse  til  a,  saaledes  S.  Hedm. 
(Stange). 

I  Sol0r  findes  endnu  svag  Mouillering  af  Konsonanten,  me- 
dens  Vokalen  er  gaaet  over  til  det  der  aim.  dybe  a:  ma^^n  Vaaler, 
Aasnses,  Hof,  Grue.  Dog  er  der  aeldre  palatal  Farvning:  hasnskaf 
gsenskd  Aasn.,  Hof,  Grue.  I  Brandvold  findes  endnu  Enndringen 
om  m&nn,  pdnna  osv.  som  foraeldet  Udtale,  saaledes  i  Remsen:  Ja- 
riya  tok  panna  a  Mu  mitn  i  skdTn,  sd  da  skrdpp  i  skaUa  pd  man'na 
(Kjaerringen  tog  Panden  og  slogManden  iSkallen,  saa  at  det  knak 
osv.),  meddelt  af  Am.  Larsen ;  efter  ham  findes  denne  Udtale  endnu 
bevaret  i  enkelte  afsides  Grender.  Ligeledes  findes  Udtalen  mdnn, 
hann,  kdnn  endnu  bevaret  paa  Jfevnaker,  Ringerike  og  Modum.     I 


^)  Det  gjaelder  her,  som  ved  J,  at  det  er  umuligt  at  trsekke  no^en 
aldeles  skarp  GraBnse;  efter  et  Skj0n  er  GraBiisen  mellem  H  og  fl 
aiisat  til  det  sydlige  Tolgen. 
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det  Vikske  og  naer  Byerne  er  mann  bleven  fortraengt  af  mann  ell. 
inattn..  bar  altsaa  ikke.  holdt  sig  paa  et  saa  stort  Omraade  som 
oHd;  saaledes  heder  det  onikring  Kristiania^orden  afla  mann.  Dog 
bar  selv  ber  undertiden  n  enUdtale,  som  naermer  sig  den  palatale. 
saaledes  b0res  endog  i  Kristiania  af  og  til  ^kanske^  udtalt  med  en 
Tilnsermelse  til  kar^  (Brekke,  Anmeldelse  af  Westerns  Eng.  Lyd- 
laere,   „Morgenbladet"  22.  Jan.  1883). 

Ogsaa  i  0.  Tel.  findes  Spor  af  palatal  Udtale  af  opr.  n. 
Saaledes  bar  jeg  paa  anden  Haand  faaet  opgivet  ,,b&nj",  „b&nji" 
(B0mene),  som  vel  skal  betyde  b&tii  eller  grander  sig  derpaa,  fra 
Hjartdal  og  Sauland,  og  „Tonje"  for  ^awd(Torgny,  Kvindenavn)  fra 
Hiterdal.  Jeg  bar  selv  b0rt  kaiynsje  med  ganske  svag  Ganelyd  i 
Grandsbered,  samt  diyna,  litd  grdf^n,  Jcar^nt  (en  Kant),  ligesaa  med 
svag  Ganelyd,  i  B0.  Hermed  staa  de  ber  og  flere  Steder  berskende 
eiendommelige  bestemte  Flertalsformer  som  hestxnn  (Hestene)  for 
heetame,  h^tanne  i  Forbindelse.  Men  f0r  vi  gaa  ind  paa  disse 
Former,  maa  vi  f0rst  unders0ge  et  Par  bidr0rende  Sp0rgsmaal, 
nemlig  1.  Bebandlingen  af  opr.  am,  2.  Bebandl.  af  opr.  n  i  ube- 
tonede  Endelser. 

Oprindeligt  m  falder  ikjce  altid  sammen  med  nn;  navnlig 
bebandles  am  aim.  forskjellig  fra  ann,  ialfald  i  Ordstammen  ell. 
betonet,  idet  r  enten  ganske  bortfalder  eller  ikke  assimileres.  Ex- 
empler:  Barn,  Gam,  Jarn.  Aim.  indtr0ndf3k  ban,  gm,  men  JBxn, 
tildels  jsrn  Ytter0en,  Trdb.s  By;  i  S.  Trdb.  j^n  (Renb.  Opd.), 
som  egentlig  grander  sig  paa  det  on.  Flertal  jorn  og  gjenfindes  flere 
andre  Steder.  I  Gbr.  og  0stcrd.  traeflfe  vi  Mw,  g&n,  som  er  den 
aim.  s0ndenQeldske  Form,  samt  j^ijn,  jdt^n.  Trysil  synes  at  bave 
en  eiendommelig  Afvigelse  gdr^ij,  derimod  bdn  som  ellers;  Udtalen 
synes  ber  oftere  ast0  og  vaklende.  Paa  Hedm.  og  Bom.  jdnn  Jem, 
derimod  i  det  nordl.  Sol.  jasryn,  sydL  JBryn  eller  ;awn;  i  Smaal.  aeldre 
jVn«.  I  Tel.  jonn  Jern  (jfr.  jdnm  gjerae,  maaske  dannet  efter 
jotm),  ^6nn9  Stjerne,  on.  stjarna,  stjoma. 

Yi  se  beraf,  at  Ganelyden  i  Stammens  am  er  meget  sjel- 
den.  Derimod  er  dette  ikke  Tilfselde  med  aam  i  Endelser;  det  be- 
bandles ber  aim.  som  betonet  ann.  Ja  der  er  undertiden  tydoli- 
gere  Spor  af  Ganelyd  i  Endelsen  end  i  Boden.  Ogsaa  efter  andre 
Vokaler  mserkes  i  Endelser  ingen  Forskjel  paa  m  og  nn. 

I  Endeiserne  kan  saaledes  m  og  nn  (eller  n)  ombandles 
under  et.     Almindelig  bar  vel  begge  Klasser  oprindelig  bavt  Gane- 
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1yd.  Enkelte  indtrondske  Bygder  har  gjennemgaaende  bevaret  Pa^ 
latalen,  saaledes  Selbu  hssd^  Hesterne,  stir^  Saueme,  laJfbii}  Lab- 
ben,  gtug^gii}  Gluggen,  i  stu§v,r^  i  Stuen  (Am.  Larsen);  lignende 
Former  i  Soknedalen  (Annex  til  St0ren)  og  Meldalen,  rimeligvis 
ogsaa  flere  Steder.  Derimod  heder  det  h^dan  Namd.,  hsestan  Stod, 
men  begge  Steder  89uHi}.  Nsermere  Trondhjem  synes  Palatalen  at 
forsvinde,  saaledes  hmstwn,  souin  (miin)  Ytter0en ;  efter  Am.  Larsen 
hsLfun,  g^tbggin  Prosten;  hasstan,  SdtCen  Trondhjem.  I  0sterdalen 
kommer  Mouilleringen  igjen,  saaledes  i  Tolgen  hx^tdi};  i  T0nset  er 
hxstdr^  den  gamle  Udtale,  -an  den  yngre;  i  0vre  Rendalen  blot 
Mstan,  s6an,  i  Ytre  Rend,  endog  blot  Msta^  s6a.  I  N.  Gbr.  har 
man  h^ai}  og  h^cm  Lesja,  h^std'ijn  Lorn,  hasst^^n  Vaage,  saa 
eller  7w5s<a?^n  Storstedelen  af.det  0vrigeG-br.;  «atim, -«n  Lesja,  sdti^n 
Lom,  souitin  Vaage.  I  0st-Telemarken  (undtagen  Tinn,  som  har 
.  -cmn)  er  den  aim.  Form  MsisBnn,  der  ogsaa  er  traengt  ind  i  Silgjord 
med  Annexer.  Men  der  findes  ogsaa  en  aeldre  og  sjeldnere  Form 
Ji^^in  (maaske  -asinn),  der  endnu  hores  af  og  til  i  Hjartdal,  Sau- 
land  og  Grandshered;  den  anfores  fra  Hiterdal  som  foraeldet.  Jeg 
har  ikke  hort  den  med  Ganelyd,  men  den  maa  sikkert  komme  af 
en  aeldre  Form  h^dsshjti,  og  dette  af  *he8tdip}{9)'y  i  V.  Tel.  heder 
det  endnu  hestarw,  M  i  Saet.  h^stanne. 

Typen  onn  undergaar  lignende  Forandringer  og  Paavirk- 
ninger  som  oil.  Opr..  m  adskilles  aim.  ikke  fra  opr.  nn,  saa  at 
Ord  som  Onn,  Fonn,  Tonn  og  Horn,  K'orn,  Torn  kan  be- 
handles  under  et.  Derimod  bliver  Bprn  gjerne  bon,  naar  Ent. 
heder  bAn.  Saaledes  bliver  den  aim.  nordenQeldske  Form  ^Ji, 
h^i},  kgr^f^  (dog  Soknedalen  hof^,  Am.  Larsen),  ligesaa  Lesja. 
Ellers  i  Gbr.  o^n,  hd%n  Lom,  hdh}n  Vaage  og.  det  0vrige  Gbr., 
ho^^r^n  0ier  (jfr.  o"^  s.steds),  ho^nn  Vestsiden  af  Mj0sen.  En  lig- 
nende Form  kommer  igjen  i  Sol.  ogOd.:  hce^nn  (opr.  hv^n?)  eller 
ha^nn.  I  0sterd.  er  den  aim.  Form  (W}n,  hor^n  T0ns.  Rend,  osv.; 
Trysil  vaklende:  naermest  tonn,  men  ov^n  kot^n.  Hedm.  vaklende 
og  svaevende:  naermest  hoh^n  L0iten,  ho^n  ell.  ho^nn  Stange,  ho'^nn 
ell,  honn  Romedal,  honn  i  Vest  (Vang,  Naes);  Udtalen  er  saa  ilyg- 
tig,  at  den  er  naesten  umalig  at  bestemme  med  Sikkerhed. 


^)  Det  on.  hestamir  (-er)  var  i  14de  Aarh.  bevislig  ofbe  bleven 
hestanner.  Saaledes  findes  prestanner  Prsesterne  Dipl.  I.  Berg 
1337;  pafanner  Paverne  Dipl.  II.   8tav.    1305  osv. 
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Laenger  nede  paa  0stIandet  er  den  almindelige  Form  hcenn 
med  det  dybe  0  i  fcer,  adsldlt  fra  Dialektens  aim.  aabne  0  i  ^ott, 
saaledes  hcenn,  kcenn  N.  Rom.  (Nanncstad),  Jarlsberg  (RamnaBs), 
X.  Smaal.  (naermende  sig  6  og  v).  Derimod  heder  det  gjerne  dnn, 
fdnn  eller  gnn,  fgnn,  altsaa  nn  adskilt  fra  m.  Udtalen  gaar  mere 
eller  mindre  over  til  honn  i  Storstedelen  af  Rom.,  Mellemste  og 
Sydl.  Smaal.,  paa  Jaevnaker  samt  i  Nedre  Tel.  I  0vre  Tel.  hdnn 
konn,  men  knn,  fknn  Tinn,  Silgjord,  Vinje  osv. 

Barn  -  Bom  heder  aim.  indtr0ndsk  bm  borm,  i  0sterd. 
ban  boiyn  T0ns.  Rend.  I  Gbr.  og  hele  det  sydl.  0stl.,  deri  indbe- 
fattet  0.  Tel.,  b&n  bon,  Derimod  har  V.  Tel.  bkn  bonn,  udt.  som 
honn.     Saet.  har  b&n  bonn. 

Til  Slutning  Exempler  paa  1}  efter  andre  Vokaler.  Formel 
enn:  Jf^na  kjende,  j^t9  Jente  N.  0sterd.  (T0nset),  lignende  For- 
mer Gbr.  Trdh. ;  derimod  omlydt  Jfir^nd,  jirib  S.  0sterd.  (Rend,  og 
s0ndenfor),  Hedm.  Sol.  S.  Od.  Flere  Steder  ogsaa  jiY^n3  gjerne. 
Andre  Ord  bevare  e,  som  br^nB,  r^iyna,  v^fjfo,  fe;^i}nKvem.  For- 
merne  brit^tij  rirm  Trdh.,  riijns  Gbr.,  bero  vel  snarere  paa  Ana- 
logidannelse,  idet  brenna,  renna  er  omdannede  efter  finna, 
spinna,  vinna. 

Formel  inn.  fit^t^  Trdh,,  fif^ns  Opl.,  fiipija  Sol. ;  fyir^m  - 
kima  (kjaeme),  Subst.  Sm0rkjaBme;  bitina  =  Bima  (Binne,  Hun- 
bj0m). 

Formel  unn.  futim  =  funnet  (fundet)  Gbr.,  i  N.  Trdh. 
fof^if  spo^ijiNamd.  Stod;  i  0sterd.  feij^w  T0ns.,  fotine  VLend.  muijn 
Mund,  tuf^n  tynd  Gbr.;  i  Lorn  afvigende  funne,  munn,  tunn;  ogsaa 
Vaage  har  noget  svag  Pal.  Omlydte  Former:  fytmi  spytmi  ind- 
tr0nd8k  hypp.  (Verran,  Mosviken)  ligesom  dry^^i  osv.,  tutin  N. 
0sterd.  (T0nset),  derimod  tytin  S.  0sterd.  (Rend.  o.  fl.),  tynn,  ionn 
aim.  0stl.;  fyijwa,  syr^na,  s0nden(fra)  hele  08terd.,  tynna,  t&nna, 
synna,  sdnna  aim.  0stl. 

Formel  ynn:  tyr^no  at  tynde,  gJ0re  tynd. 

Formel  dnn:  bj&r^n  0sterd.,  bjd%n  Gbr.  osv.,  bjonn  aim. 
08tl.;  afvigende  bjssr^n  N.  Sol0r,  bjyr^t}  Stj0rd. 

Opr.  nd  adskilles  i  det  Nordlige  fra  nn,  i  Trdh.  i}4  '  Wj 
se  under  d.  I  0sterdalen  er  egentlig  Regelen,  at  nd  bliver  wn, 
men  nn  til  yyn,  men  Forholdet  forvirres  ofte;  saaledes  har  T0nset 
vistnok  regelmsBSsig  sann  Sand,  bami  =  Band  (Baand),  bfanni  blande, 
honn  Hund,    onna   undan,    hgnn   Haand,    t;(mn  Yaand,   Jordrotte; 

Norvegia.    I.  9 
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men  paa  den  anden  Side  Idijn  Land,  Zife  ffrdt^n  lidet  Grand,  pa 
h^'Tiam  paa  Hoendeme,  ^jndframm  ende  (lige)  frem,  sotiti  Sund, 
stof^n  Stand:  TcqmmQ  Iferdi}  og  -an  komme  kjorendev  Udtalen  synes 
oftere  vaklende. 

Opr.  nt  udtales  after  Am.  Larsen  i  det  Trdh.  som  tj^: 
fnyii.  Her  bliver  let  t  svagere  palatalt;  i  det  S0nden§eldske  synes 
det  aim.  dentalt;  saal.  i  T0nset  fdnf.,  sdrit. 

Lyden  ij  findes  ogsaa  for  ngj,  se  nedenfor  under  ^. 

(Fortsaettes). 


Tilleeg*  og*  H^ettelser. 

I.     Til  „Kortere  OrdUste."* 

S.  II,  L.   13  f.  n.  staar:  ViS9,  lika,  Iabb:  visa,  llkg. 

S.  12,  eftor  L.   12  tilf0ie8:  0  haavet  6,  Hard,  m^ky  *M0g,    oldn.   mykr. 

S.  13,  L.  3,  laBs:  nordeiifjeldsk  q44i  oplandsk  Oild. 

S.  13,  L.  22  staar:  bilgkjd,  laBs:  bilglgo. 

S.  14,  L.  2  og  4  f.  n.  staar:  tonende,  lass:  stemt. 

S.  14,  L.  3  f.  n.  staar:  grzfdi,  lees:  gxzfdi. 

II.     Til   „N"orvegia." 

S.   11,   L.  4  f.   n. :  Formen  ^'a?  (jd)  stryges;   det  heder  ogsaa  i  Sol.    og 

Od.  ye,  derimod  ofte  maB  (md)  mig,  dss  dig  osv. 
8.   17,  L.   11,  laes   ^Lydlaeren  i  Sol0r8  Dialekt.'* 
S.  25,  L.  7,  Exemplet  hoh^n  skulde  staa  under  „Vokaler",  L.  2  f.   n, 

med  Bem»rkning :  Smaa  BogstaTery  Parenthese  og  Klammer 

som  Yed  Konsonanteme. 
S.  25,  L.  21,  lies:  0  h0it,  ce  dybt  0. 
S.  27,  L.   10  staar:   „strammes",  Ises  „sterames". 
S.  30,  2den  Passus.     Betegnelsen  £  do  kau  ogsaa   bruges  for  de  stem- 

mehviskede  Lyd. 
S.  31   nederst,  tilf0i:    Navnet  ^Spiranter^  bruges    for  Kortheds  Skyld 

ogsaa  som  FaBllesnavn  for  alle  aabne  Konsonanter.     Saaledes   er 

hi,  hn  kaldt  „pustede  Spiranter"   S.  68.  72. 
S.  34,  L.  21  f.  n.  staar:  stfeir,    laes:  stiefr   (tostavet  med  enkelt  To- 

nelag). 
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S.  34,  L.  8  f.  n.  Fra  Valle  i  SaBtersdalen  har  jeg  nu  h0rt  vdtn,  pi.  i^ofn, 
so^kn  (Sogn)  med  fuldsts^ndig  8temmel08t  n,  eaa  at  det  „bliver 
borte  i  NsDsen^  og  ikke  kan  h^res  i  langAfstand;  MgesBAJdtsl 
Pisk,  SY0be,  on.  geisl,  isnvl  Sul,  on.  sufl,  h&yrsl  H0rsel,  med 
8temmel08t  I ;  temmr^  livr^  nwvr,  fo^str,  ditr  (Edder)  med  stem- 
mel08t  r;  derimod  er  den  rette  Form  for  „Vinter"   v^ttre, 

S.  34  ned.  og  35  0v.  Fra  Sdm.  har  jeg  nu  h0rt  hmbr,  ssetr,  b^ksl 
og  fl.;  fra  Y.  Sogn  ookr,  Sfj.  Nfj.  Sdm.  ikr,  derimod  I.  Sogn 
vdtt^n,  hdtt%  fj^dd'lj  aok'k^r,  Um'mar. 

S.  38,  L.  7  f.  u    staar:  skomeJcdw,  Isbs:  skomSkdra, 

S.  38,  MidteD.  I  Nfj.  og  Sfj.  ligesaa  aim.  Tryk  paa  sidste  Led:  Fair 
diddy  JMykldbusf,  pr^sgdf^;  ogs.  i  Sdm.  meget  aim. 

S.  62,  nedpaa  Siden.  Yokalforleengelse  er  meat  udbredt  i  kon8onanti8k 
udlydende  Endelser  og  gaar  iseer  i  S.  V.  langt  udenfor  08t- 
landets  Grnnser,  ved  a  med  Overgang  til  &  (altaaa  meget  gam- 
mel)  og  Ligedannelse,  8aal.  -  Sat.  gkwkle  hkmkrt,  ditt  varmt 
Sdmkf^,  Ig^ile  N0gel,  on.  lykill  osv.  I  Tinn  ^&wi?,  sawS/, 
lylfpt  08Y.  Lignende  Former  mange  andre  Steder.  Dette  kan 
her  kun  antydes. 

S.  64,  Midten.  Am.  Larsen  bemserker,  at  Ord  som  hsera  i  Sol.  aim. 
har  halvlang  Udtale  og  adskilles  derved  fra  Ord  som  la^'a 
(Laeren)  med  fuld  Laengde.  Dette  t0r  nok  vaere  Tilfaelde  flere 
Steder  paa  08tlandet.  (Larsen  tror  senere  at  maatte  opgive 
denne  Ad8killel8e  for  Sol0rs  Yedkommende). 

8.  66,  L.  3.  Sogn  aim.  r^Zfd;  men  vikd  maaske  Vangsnaes,  Vik,  Fjeer- 
land  (Midtre  Sogn). 

S.  66,  L.  7.  I  Bykle,  0ver8t  i  Saet.,  adskilles  d^  vikd  en  Uge,  fra 
vikd  Ugen,  med  lang  Vokal,  der  h0re8  naBsten  dobbolt,  kunde 
ogsaa  skriveB  vlkdd, 

S.  66,  L.  10  f.  n.  I  Saet.  aim.  wO"^,  din  vo'^n'de  ho^'stiy  sO"tt  Sot 
adskilt  fra  sUH  Sod  (Valle,  Bykle). 

8.  69,  L.   15  staar:  ^gk,  laes:  segk, 

8.  72,  L.   18  staar:  s  for  ch,  laBs:  s  for  80h. 

S.  73,  L.  13  f.  n.  Dr6pe  osv.  Jeg  har  her  fors0gsvis  i  Lm.  brugt 
6  for  det  aabne  o,  Lydskriftens  Oy  men  har  sidcu  foretrukket 
at  lade  Ivar  Aasens  Eetskrivning  uforandret. 

8.  74,  L.  20,  Ises:  gvaeps  (aim.  gvxks\  Vaaler  osv. 

8.  74,  L.    14  f.  n.  staar:  ipta,  laes:  jipta* 

8.  76,  Midten.     Tegnet  b  kan  ogsaa  bruges  for  det  stemmehviskede  b. 

8.  81,  L.  21   staar:  Saet.  v^r,  laes:  SaBt.  v^tre, 

8.  82,  L.  16  f.  n. :  Udtalen  lyft^r  kommer  naermest  af  Forvexling  med 
l&t9r, 

8.  83,  L.  10,  9  f.  n.  Om  Sol.  majjw,  hann  (ikke  liknn)  bemaerker 
Am.  Larsen:    „Denne  Adskillelse  er  sikker  nok.** 

8.  84,  L.  2,  3.     Dog  i  Sol0r  hiinnrd  osv.     (Am.  Larsen). 
8.  84,  L.  10  staar:  AaK,  laes:  kalt. 

9* 
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8.  84;  nederst.     Dog  i  Sol0r  ofhr  osv.     (Am.  Larsen). 

S.  87  ued.     Jeg  har  nu  h0rt  tydligt  6  (som  i  £Dg.  og  IbL,  ikke  i  Dansk) 

fra  S.i8t0  og  Sand0  i  Sdm. :  ddti'da  S&ud,     Derimod  har  Volden 

(og  efter  S.  Bugge  Haram)  d;  i  Sunelven  aim.  stumt. 
S.  90,  L.  2  f.  n.  staar:  pofe%%  las:  poteHO^Z. 
S.  91,  nederst.     Former  som  dhUj  j^hlpd  osv.  ogsaa  Jasderen. 
S.  92,  L.   13  f.  n.  staar:  §  9,  c,  las:  §  9  b,  2. 
S.   115,  L.  10  og  11  f.  0.  ifij    bifi   forekomme    Larsen    nu  overmaade 

tyivlsomme. 
S.  117,  L.  9  f.  n.  eu44y  IcBs:  9«^(|  dler  6''d,d,. 
S.  122,  L.  9  f.  n.   N0iagtigt:  ^Sr^f^a  tog. 
S.   124  0ver8t:  Palatalt  n  i  Endelser  i  de  tre  store  Dale  og  paa  Nord- 

m0re;  ikke  palatalt  i  Trdh.  By,  Nordre  Amt  og  Fosen     (Am. 

Larsen). 


Forkortelser. 


Aasen  (Aas.)   Gram,  =  Ivar  Aasen,  Norsk  Grammatik,  Kr.a  1864. 
Aasen,    Ordb,  -  Ivar  Aasen,  Norsk  Ordbog,  Kr.a   1873. 
Brekke,  Bid/r,  =  K.  Brekke,  Bidrag  til  Dansk-norskens  Lydlsere,  Kr.a  1881. 
Dipl.  Norv.  =  Diplomatarium  Norvegicum,  Oldbreve  osv.,  Kr.a  1847  flF. 
Am.  Larsen,    Oplysn.  =  Amund  B.  Larsen,  Oplysninger  om  Dialekter  i 

Selbu  og  Guldalen,  Trondhjem  1883. 
Lundell,  Sv.  Lm.  =  Tidsskriftet    „Nyare  bidrag   till    kannedom  om   De 

Svenska  landsmalen  och  svenskt  folkliP,  utg.  genom  J.  A. 

Lundell,  Stockholm  1878  fiP;  seerlig  bans  Afhandllng   glands- 

m&lsalfabetet^^  i  Iste  Bind. 
Norsk  Ordl.  =  Norsk  Ordliste. 

SE.  =  Snorra  Edda  (den  yngre  Edda),  Kbhvn.   1848—52. 
Vidsteen,  SM.  eller  blot  Vidsteen  =  Chr.  Vidsteen,  Oplysninger  om  Byg- 

demaalene  i  80ndbordland,  Bergen  1882. 
Western,  (Eng,)  I/ydl.  =  Aug.  Western,  Engelsk  lydlaere  for  studerende 

og  laerere,  Kr.a  1882. 


Aarh.  Aarhundrede. 

Adj.  Adjektiv. 

Adv.  Adverbium. 

Afh.  Afheenglghedsform. 

ags.  angelsaxisk,  oldengelsk. 

Akk.f  akk.  Akkusativ. 

(dm.  almindelig. 

Berg.  Bergens  Stift,  berg,  bergensk 

best.  beslsBgtet. 

Bet.  Betydning,  bet.  betyder.  1  eg.  egentlig. 

bst.  bestemt.  1  Esp.  Espedalen. 


Btisk.  Buskerud. 

Bym.  Bymaal. 

C.  circa,   omtrent, 

d.  dansk. 

Dot.  Dativ. 

Dial.    Dlalekt,     dial.    Dialektisk. 

Diall.  Dialekter. 
dn.  dansk-norsk. 
e.j  Eng. J  eng.  engelsk. 
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/.    Feminin,    HuDkj0ii;     for,     iste- 

denfor. 
ff,  og  f0lgende  (Sider,  Aar). 
Fjddb.  Fjeldbygdeme   (naynlig  de 

vest80ndenfjeldske :  Qthr.  Yald. 

Hall.  Num.  Tel.  Sat.) 
fl.  flere. 
Fort.  Fortid. 
fr.  fransk. 
Frend.    Fremlyd,    freml.    fremly- 

dende. 
frg.  foregaaende. 
Obr.    Gudbrandsdalen,     gbr,    gud- 

brandsdalsk. 
Gen,  Qenitiv. 
gL  gammel. 
gr.  graesk. 
Oram.  Grammatik. 
HaU,  Hallingdal. 
Hard.  Hardanger. 
Hedm.  HedeiparkeD. 
Helg.  Helgoland. 
Hvits.  Hviteseid. 
7.  indre. 

Indi.  Indlyd,  indl.  iudlydende. 
Indtr.  Indtr0nd8k. 
IsL,  isl.  Islandsk. 
Jarlsb.  Jarlflberg. 
Jfr.f  jfr.  J8Bvnf0r,  sammenlign. 
Jded.  Jflsderen. 
Kons.  Konsonant. 
hoard.  Laardal  (V.  Tel.) 
Lot.  Latin. 
lign.  lignende. 
L/m*  Landsmaal. 
m.  Maskiilin,  Hankj0n. 
midddeng.  middelengelsk. 
mn.  middelnorsk  (14. — 16.  Aarh.) 
Morged.  Morgedal. 
N.  Nordre,  nordlig. 
n.  norsk;  Neutrum,  Intetkj0n. 
Namd.  Namdalen. 
Neutr.  Neutrum,  Intetkj0n. 
Nfj.  Nordfjord. 
n.fjddsk  nordenfjeldsk. 
NKL.  Nordhordland. 


nn.  nynorak. 

Nom.  Nominativ. 

nordenfj.  nordenfjeldsk. 

Nordi.  Nordlandsk. 

Nt4m.  Numedal. 

0.  og. 

Od.  Odalen. 

ogs,  ogsaa. 

Old.,  oldn.f  an.  oldnorak. 

oldsOfX.  oldsaxisk,  oldnedertysk. 

opr.  oprindelig. 

OSV.  og  saa  videre. 

pi.  Pluralis,  Flertal. 

Prcep.  Preeposition. 

Rend.  Rendalen. 

rind,  rimelig,  rimeligvis. 

Bom.  Romerike. 

8.  Side;  Syd;  8.  se. 

80^.  saaledes. 

Sdm.  S0ndm0r6. 

8.fjeldsk  80ndenfjeldsk. 

Shi.  S0ndhordland. 

Silgj.  Silgjord. 

8J,f  sjdd.  sjelden. 

Slutn.  Slutning. 

Sma^H^  Smaalenene. 

Sol.  8ol0r. 

8.8ted8  sammeeteds. 

St.  Sted,  Steder. 

Stav.  Stavanger. 

Sld)8t.  Substantiv. 

Sv.  Svensk. 

Sv.    Lm.      Tidsskriftet     ^Svenska 

landsmalen'^,  udg.  af  Lundell. 
sydl»  sydlig. 

Scetersd.,  Scd,  SsBtersdalen. 
sendenjj.  80hdenfjeldBk. 
Semdm.  S0ndin0re,  80ndm0r8k. 
t.  tydsk. 
Td.  Telemarken. 
Trdh.  Trondhjems  Stift,  undertiden 

for    Byen;     trdhjemsk   trond- 

hjemsk. 
ld)st.  ubestemt. 
Udg,  Udgave,  t(dg.  udgive(t). 
Udl.  Udlyd,  udl.  udlydende. 
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Udt,  Udtale,  iidL  ud tales,  udtalt. 
undert,  undertiden. 
F.  Vest,  vestlig. 
Vald.  Valders. 
Verb,   Verbum. 
Vestfj,  Vestfjorddalon  (Tel.) 
vestl.   vestlandsk. 
vestsenidenfj,     ve8ts0ndeiifjeld8k 
(=  Fjeldbygdeme). 


Vok.  Vokal. 

Vvlg.  Vulgaersprog,    vtdg,  vulgaer. 

F.  Ytre. 

0.  0Bt,  0stlig. 

08t€rd.  0Bterdalen. 

0stL  08tlandBk. 

08tn.  0stnorsk. 

0V,  0vre. 


'-\-  (plus)  betegner  Addition,  Tillseg,  Tilf0ielser. 
tyder:  Vokal  med  KonsonaDt  efter. 
*     betegner  en  formodet  eeldre  Form. 
=     (aQ|)£val)  lig,  ligegjasldende. 


„Vok.  +  Kons."  be- 


Iii.clltoldsfoi'tog'itelse 

til  „N()i\sk  Lydskrift  iiied  Oniridis  af  Foiietikeii," 
forste  Afsnit. 


Side 

Kap.      I.    Indledning 19. 

Anmaerkning  om  Ketskrivningen 23. 

Lydtabeller 24-25. 

Kap.    II.    Kort  Omrids  af  Fonetiken 26. 

Forbemasrkninger ....  26. 

§     1.     Taleredskaberue 26. 

§     2.      Aandelyden  h 27. 

§     3.     Hvisken 27. 

§     4.     Stemmelyd 27. 

§     5.     Vokaler 28. 

§     6.     Konsonanter 28. 

§     7.      Stemmel08e  Konsonanter 29. 

§     8.     Stemte  Konsonanter 29. 

§     9.     Konsonanternes  Artikulationsart      ....  30. 
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Side. 

a)  Lukkede  Kons 30. 

b)  Aabne  Kons 31. 

1.  Aandende  (Spiranter) 31. 

2.  Nceaelyd  (Nasaler) 32. 

§   10.     Forholdet  mellem  Vokaler    og  Konsonanter, 

Stavelser,     Eftertryk,     Tonefald,     Tonelag, 

L»ngde 33. 

1.  Vokaler  og  Konsonanter 33. 

2.  Stavelser 34. 

3.  Eftertryk 37. 

4.  Tone 40. 

a.  Tonefald 40. 

b.  Tonelag' 42. 

Cirkumflex 51. 

Om  Tonelagets  musikalske  Princip  52. 

5.  LsBngde 56. 

§  11.     Glidninger 67. 

Kap.  IIT.    Nsermere  Forklaring   af  Lydskriften    og   Be- 

skrivelse  af  de  enkelte  Lyd 71. 

§   12.     Forbemserkninger 71. 

A.     Konsonanter 73. 

§   13.     Lfiebelyd  (Labialer) 73. 

a)  Rene  Laabelyd 73. 

1.  i? 73. 

2.  6 74. 

3.  ^ 76. 

4.  6 76. 

5.  w 76. 

b)  Tandlffibelyd 78. 

L  f 78. 

2.  V 78. 

3.  m • 79. 

§  14.     Tungespidslyd 80. 

a)  Tandlyd   (Dentaler) 80. 

1.  t 80. 

2.  d 82.  " 

3.  ^ 85. 

4.  p 85. 

5.  ^ 86. 

6.  .9 89. 

7.  z 90. 

S.  I 90. 

7 91. 

hi 91. 

shl       92. 

9.  w 92. 


Digitized  by 


Google 


132  Indholdsfortegnelse. 

Side. 

'n 93. 

hn 93. 

b)  Tilbagetrukne  Tungespidslyd    ....  93. 

a)  Gummelyd  (Suprodentaler,  halvtykke)  94. 

1.  r 94. 

2.  r 97. 

3.  t 98. 

4.  d 98. 

5.  s 98. 

6.  i 99. 

7.  n 99. 

/?)  GanehTselvlyd  (Kakuminaler,   tykke)  10(). 

1.  r  • 102. 

2.  t 102. 

3.  d 103. 

4.  ? 104, 

5.  n 104. 

6.  i 105. 

7.  ^  (tykt  1)  .     .     • 105. 

'/)  Hultungelyd 111. 

1.  8 111. 

2.  S 112. 

§  15.     Tungeryglyd  ellerGanelyd  (Palataler,   „tyn- 

de"  Lyd) 112. 

a)  Forganelyd  (Prsepalataler) 113. 

1.  t 115. 

2.  4 116. 

3.  § 118. 

4.  I 119. 

5.  I 119. 

6.  n 122, 


Digitized  by 


Google 


lorsk  Lydskrift 

zx3.ed.  Oxxirids  af  Fozietik.ezi, 

af 

•Joh.  Htox*iii. 


Andet  Afsnit  1908. 


Forord. 

Endelig  kan  jeg  gaa  i  Gang  med  Fuldendelsen  af  mit  belt 
siden  1884  afbradte  Arbeide  over  Lydeno  i  do  norske  Bygderaaal, 
se  Norvegia  [Ny  R^kke]  I,  l.H.  190^  S.  V.  og  3.  H.  1902,  Foroixi. 

Begyndelsen  af  dette  Arbeide  er  indtagct  i  den  nye  Kaekke 
'5.  H.,  og  skal  nu  her  bringos  til  Afslutning.  Jeg  havde  allerede  i 
1SS4  gjort  et  Udkast  til  hele  Resten  af  Afhandlingen ;  jeg  foiisatte 
imidlertid  mine  Dialektstiidier  saa  Wdt  Tid  og  Pjvne  rak.  Paa  dette 
Grundlag  holdt  jeg  i  190B  en  Baekke  Forelsesninger  over  hele  Lyd- 
systemet.  En  omhyggelig  sigtet  Bearbeidelse  af  disse  er  det  som 
nu  foreljegges  for  Almenheden. 

Jeg  giver  i  Regelen  kun  Resiiltatet  af  mine  egne  lagttagelser, 
efter  hvad  der  nu  er  alniindelig  anerkjendt  som  den  eneste  rette 
Methode  for  den  fonetiske  Forskning.  Jeg  har  kun  taget  det  aller- 
nodvendigste  Hensyn  til  andre  Forskeres  Arbeider. 

For  0vi-igt  henviser  jeg  med  Hensyn  til  Lyd  i  Almindelighed 
og  norske  Lyd  i  Saerdeleshed  til  min  EngUsche  Philcilogie,  2.  tyske 
rdg.  1892.     Jfr.  Sweet,  Sounds  137. 

Kristiania,  Febr.   1908. 

Joh.  Siorm. 


Norvegia.    I.  10 
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§  15.  b)  Midt^anolyd  oiler  Mcdiopalataler  daniios  med 
Midttiingen  haevet  mod  Midtganon  Cdcr  hvor  ;*  dannes,  ^j-ljcieU, 
paa  Ovei'gangen  fra  den  haarde  til  den  blode  Gane).  j  or  trangere 
og  more  palatal  end  i,  ligesom  i  mere  end  e,  e  mere  end  rr,  og  rp 
mere  end  a,  saa  at  der  fra  a  til  j  finder  en  trinvis  Fremadskriden 
i  Palatalitet  Sted.  (So  Tegningen  Eng.  Phil  336-7;  Dr.  Larson 
Sol.  14). 

Saaledes  dannes  af  lukkede  Lyd  ^  g^,  af  aabno  ^  j  (med  liik- 
kct  Forslag  1^  jf)  og  9. 

1.    Is- 

4*,  stommelos  hikket  Midtganelyd  oiler  palatalt  k,  er  et  k  ud- 
talt  et  Trin  laenger  frerame  i  Munden  end  oilers,  et  k  i  ^-Leiefc. 
ForskjoUon  fra  aim.  Ic  (Bagganolyd)  hores  tydelig,  naar  man  udtaler 
ka  ki  oiler  kana  kina  mod  k-Lyd;  man  finder  da,  at  k  i  ki  bar 
on  tyndere,  mere  j-agtig  Lyd  end  i  ka.  I  R«ekken  ia  ka  ka*  k^ 
ke  ki  ki  bliver  k-Lyden  more  og  more  palatal. 

I  Afglidningen  fra  /*  til  i  i  Stavelsen  ki  heros  et  svagere  oiler 
sta?rkere  Spor  af  stommolost  j  (J,  svagere  end  J);  hvor  Glidningen 
or  umaerkolig,  skrives  ki)  hvor  den  or  tydelig,  skrives  lyi,  Naermost 
som  ki  lyder  norsk  ktss  og  Ord  som  kina,  kilo,  naar  do  udtalos 
»mod  k«;  dansk  kiaa,  kilo,  kind,  ked;  fransk  qui,  kilo,  ital.  chi. 
Naermost  som  l^i,  l^e  osv.  lyder  nyisl.  kif,  kii,  kirkja,  kenna,  keyra, 
kjdt  l^^t,  Dotte  maa  ogsaa  have  vaeret  den  aim,  oldn.  Udtale  i  de 
sammo  Ord^).  En  lignendo  Udtale  findos  i  svonske  og  danske 
Dialektor;    i  fr.    Dial,  piquie  f.  pitie,  i  aeldro   ong,   Udt.  card,    eky. 


^)  Dette  bevises  af  del  hyppige  Indskud  af  i  after  k  foran  palatale 
Vokaler  i  de  gainle  Haandskrifter,  f.  Ex.  kiennaDda  Gl.  N.  Horn. 
S;  kiser  Barl.  17.  22,  i  gamle  Breve  Askieeimi  f.  ABkheimi 
Dipl.   Xorv.  I,   'I'M)  (Askirn  i  Srnaal.   1336)  osv. 
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Denne  seldre  Lydform  synes  endnu  bevaret  i  det  nordl.  Valders 
(Vang,  0.  Slidre)  i  Ord  som  fc/^^o  (Norv.  I,  126)  eller  fc/'4%o  (og. 
hi]0^jby  Eng.  Phil.  254),  hdhikiny  stifl^l^y.  Men  ^  er  maaske  i  Virke- 
ligheden  en  Overgangsform  fra  det  aim.  vestl.  ha^^e  til  det  ostl.  og 
sognske  hakke]  dog  passer  dette  ikke  paa  bikkja,  som  bar  tf  baade 
i  Ost  og  Vest.  Hvorom  alting  er,  saa  staar  ^  igjen  som  en  Lev- 
ning  af  den  seldste  Form  af  palatalt  k. 

Ogsaa  i  N.  Vald.  findes  ved  Siden  af  ^  det  yngre  ff:  hi^^b, 
aim.  JTjyrJo  som  i  de  fleste  celdre  Dial.  (Vestl.  og  Fjeldb.). 

Former  som  Midt-Smaalensk  stykky,  nyJckyl,  Rakkestad,  er 
riraeligvis  ikke  direkte  Levning  af  seldre  ^,  men  en  Overgangsform 
fra  N.  Smaal.  stylflfy^  nylf^yl  (ny^ylj  til  S.  Smaal.  stokla,  nolchdl] 
1  Rodenes  (0.  M.  Smaal.)  er  7iyJfIfyl  den  aeldre,  nbkJc<)l  den  yngre 
Form.  Et  lignende  Forhold  finder  Sted  i  Jarlsberg:  stykh)  er  her 
segte  Bygdeudtale  og  ansees  for  simpelt,  derimod  Byernes  vulgsere 
sto]ck^  for  fint.  Det  reldre  stylflfa  findes  i  V.  Jarlsb.  bevaret  ved 
Beroring  med  Bratsb. ;  gl.  nyJf^il  Svarst,  stylflp  Hvarnfles,  N.  Kvelde ; 
i^Ja   Styrvold    som  Slemdal   og  fl.  Fjeldb.,    se  Larsen  Bygdem.  29. 


a)  y,f  stemt  lukket  Midtganelyd  eller  palatalt  g,  er  et  g  dan- 
net  i  J-Leiet.  Forskjellen  fra  aim.  velart  g  bores  tydeligst,  naar 
man  udtaler  ga  gi  eller  gave  give  med  g-Lyd;  g  faar  foran  i  en 
tyndere,  mere  j-agtig  Lyd.  I  Rfiekken  gd  grr  g^  ge  gi  gi  bliver 
g-Lj'den  mere  og  mere  palatal. 

I  Afglidningen  fra  g  til  i  i  Stavelsen  gi  bores  et  staerkere 
eller  svagere  Spor  af  stemt  j.  Hvor  Glidningen  er  imiterkelig, 
skrives  gi  f.  Ex.  Gina,  giss-;  dansk  give;  hvor  den  er  tydelig,  skri- 
ves  g^i. 

Tydeligt  g^  bores  i  nyisl.  gina,  geta,  se  Eng.  Phil.  237.  820. 
Saaledes  maa  ogsaa  den  aim.  oldn.  Udtale  have  vseret  foran  palatale 
Vokaler^).  Dog  er  i  isl.  Lyden  aim.  kun  halvstemt  (g.),  medens  i 
norsk  aim.  fuld  Stemmelyd  finder  Sted. 

Lyden  synes  endnu  bevaret  i  X.  Vald.  hdgin,  'S'hggb  eller 
f^kMib,  liggi   eller  liggiji   (najr  lijji))   mindre  freratriedende  i  hdge. 


^)    Dette  fremgaar  tydelig  af  den  hyppige  Skrivemaade  giefa,    gieta 
08V.,  f.  Ex.  giefr  Didr.   82.  i  gieer  Barl.   11. 
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Dog  er  (J  her  maaske  i  Vii-keligheden  en  Overgangsform  melleiii 
vestl.  j  i  hdje  og  sognsk  httge,  ostl.  haga]  vestl.  Ji^jd  (naer  Ujjd) 
og  0stl.  Hgg<)  (llggi  Hedra.). 

b)     Tvpen  agg. 

Som  bekjcndt  blivor  [bb|  dd  gg  ligcsom  11  nn  palatalt  i  on 
stor  Del  af  det  SfL,  men  naar  ikke  fnldt  saa  langt;  undertiden 
griber  den  pal.  Udt.  over  i  det  vestl.  (f.  Ex.  i  I.  Sogn),  hvor  den 
ellers  ikke  findes.  Jfr.  om  Tvpen  add  Xoiv.  T,  116;  om  abb 
Norv.  I,  74.  Udtalen  adfd,  straekker  sig  ligesom  arm  (Xorv.  T,  122) 
belt  til  det  Nfl.:  ladd^,  radf^,  Qd,(i^  hudd,  S.  Trdh.  Derimod  kan  vir- 
keligt  pal.  h  ikke  paavises  i  nogen  norsk  Dial.,  ligesom  Labialer 
overhovedet  sjelden  ogsaa  i  andre  Sprog  bliver  palatale  (f.  Ex. 
i  slavisk);  aim.  opgives  her  i)al.  Udt,  hvor  den  skulde  finde  Sted. 
Iiabb  kan  opr.  have  havt  pal.  Udt.,  men  tidlig  opgivet  den  og  kun 
beholdt  den  pal.  Farvning  af  Vok.  U'ihh ;  men  detto  er  knn  Sfl., 
Nfl.  heder  det  lahh. 

Tvpen  agg  har  i  Nfl.  kun  efterladt  svage  Spor  af  pal.  Udt.: 
i  Namd.  jyidgg,  haggr}i;  ellers  piagg,  ragg.  Derimod  begynder  alle- 
rede  i  den  nordl.  Del  af  Sfl.  den  pal.  Form  rdgg  med  forskjellige 
Afskygninger.  Aim.  er  ^^  mindre  gjennemtraengt  af  .y-Lyd  end  dd. 
Der  bliver  saaledes  tre  Grader  i  Palatalisering :  1.  add;  2.  agg; 
3.  abb.  I  0sterd.  er  ciggy  i  Gbr.  (U^g  {(Vgg)  den  fremherskende 
Form.  Saaledes  har  Tonset  rdgg,  ptdgg  ved  Siden  af  ldd,d,  Idhh; 
Rendalen  rdgg,  x^idgg  {nddd,  Idhh);  ligesaa  S.  0sterd.  Hedm.;  Sol. 
rrp'gg,  rregg.  I  Gbr.  er  Pal.  aim.  mere  ndprseget:  Ijom  2yid'gg.  rd'fig; 
Vaage  rre^gg,  nser  7'^'gg,  f alder  sammen  med  Typen  egg;  N.  Fron 
rd'fig;  dette  griber  over  i  I.  Sogn:    idgg  Vegg. 

Den  pal.  Indvirkning  fortsa^ttes  paa  det  S.  (nedre)  Ostland, 
saavel  i  V.  som  0.  Saaledes  har  Hadeland  rm^gg,  Lier,  Jarlsb. 
Smaal.  rdgg;  Byernes  Omegn  ragg)  kun  Nesodden  har  bevaret 
rdgg  (ISSl). 

:>,.     //;  J  =  i/;. 

a)  If,  stemmelos  aaben  Midtganelyd  eller  mediopalatal  Spirant, 
d.  e.  et  aandende  palatalt  h  eller  et  pustet  j  (stserkere  end  j,  aim. 
stl.  3,  se  Norv.  T,  29);  det  er  den  aim.  ostl.  Lyd  i  bikkje,  va?sentlig 
samme  Lyd  som  i  tysk  ich,  Eng.  Phil.  254. 
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b)  I  de  ajldre  Dialektcr  bogyndor  liyden  med  lukkkot  1^'or- 
slag  (momentan  Kontakt),  idet  h^ortungen  et  Oieblik  laeggor  sig  op 
til  Foi-ganen  lige  ved  Midtganen,  hvor  saa  don  aabne  Lyd  dannes. 
Herved  opstaar  en  sainmonsat,  saji  tet  forbundct  Lyd,  at  den  paa 
de  indfodte  gjor  Indtnk  af  en  enkelt  Lyd  (>Koinbination8lyd<s  Eng. 
Phil.  294,  konsonantisk  Difthong  soni  f.  Ex.  eng.  oh  og  g  i  chin 
gin),  nenilig  jr  =  JJ,  samme  Lyd  som  svensk  tj  i  tjugo,  tjena,  sv.  k 
i  kinn,  kftp^).  Den  adskiller  sig  fra  det  endnu  aeldre  4%  ved  at 
Bereringen  begj-nder  Isengere  freninie  og  bar  en  stserkerc  (pnstct) 
Afglidning.  Den  ligner  Forganelyden  t,  som  ligger  endnn  la?nger 
fremme  og  lyder  mere  t-agtig;  i  trend.  Dial),  wjfttf/  f-  mykjy,  Norv. 
I,  115.  Lyden  ^  f.  Ex.  i  kjake  cr  forskjellig  fra  tj  i  tjene  (djinnet 
Bymaal)  eller  i  det  ligegyldige  Fdraab  tja,  bvormed  Jespersen  Fon. 
2.-n  synes  at  identificere  den;  den  norsko  Udt.  er  fja,  Lydene  ikke 
saa  noie  forbnndne  som  i  jr*). 

j:  forekommer  isser  for  indl.  kkj,  kki,  som  i  bikkja.  stykke 
(Btykkje),  bakke,  for  pal.  /-  som  i  kjake,  kyrkja,  myket  (mykjy), 
kinn,  kenna;  ogsaa  for  tj.  som  tjuv,  tjuge,  tjera,  setja,  sitja. 

Den  yngre  Form  or  ^,  som  opstjiar,  idet  Lukningen  belt  gjen- 
nemti-senges  af  Luftstrommen  (Assimilation).  Den  yngste  Form  af 
Ord  som  lekkje,  sitja  er,  at  j  forsvinder  sporlost;  knn  hilf^j  vod- 
bliver.     Vi  faar  saaledes  folg(»nde  Fdviklingstrin: 

1.  hil^liji)  N.  Vald. 

2.  hi^^a('^),    "ffjlffffe.  ^fci^^e,    ^^W^^^  J'^'^^  ^IP'^^f  Vestl.  og  Fjeldb. ; 
delvis  V.  Toton,  Tune;  Sol. 

3.  Inlfl^rj,    .sfi/)fJft/,    Ififm    ().   Ostl.    (Ostcrd.     Hedm.    Rom.    Smaal. 
Land,  Hadl.). 

4.  sfi/k/r^j   ell.   sfoH'O,    wfkh)!   ell.   noH-eh,     hi^lfr,    l^inn    SV.  Ostl. 
(Jnrlsb.). 

Foran  fl)al.|  vok.  Endelser: 
1.    hole  krO'tfori)  bdk  hd'^i,  hO'^as  osv. ;  sfQkk  sfQ^'tfni  Vestl. 
krd'lffn,  hO'^e,  stQlfl^en  Fjeldb.;  ho  If  a  Trdb.,  Hitterd. 
krok^n.  Mka  Ostl;  hb^'kl  Sogn. 


•> 


^)  Tegnet  tf  er  ikke  strengt  fonetisk,  men  er  at  anse  som  en  prak- 
tisk  Forkortelse  af  <^;  ^^  betyder  ikke  en  virkelig  Fordobliu^  af 
hele  Lyden,  men  kiin  af  Lukningsmomentet,  altsaa  =  Hlf.  Jfr. 
ital.  cacoio  =  kaffso,  ikke  kafs-fSo, 

")  Jespersen  Fon.  231  ff.  synes  ikke  klart  at  bave  opfattet  disse 
Lydafskygninger ;  heller  ikke  Lund  ell,  se  Norv.  I,   113. 
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c)    Typen  ski  ske. 
Efter   ^<?   bliver   det   pal.    k   i   de  fserreste  Tilfelde  iiforandret. 
Grupper   som  skjaa,   skera   bliver  sjelden  adskilt  fra  saadanne  sora 
Bjaa.  stjerna. 

1.  Bcdst  synes  Adskillelsen  opretholdt  i  N.  Berg.  Saaledes 
Ndm.  s^xra',  Sdm.  s^^ra^  men  6'fjern<).  fjwlcka  (Sande);  Nfj.  ,s^jr^/v, 
s^^},  men  sja  (Hornindal). 

2.  Sondenfor  er  Adskillelsen  utydelig  eller  forsviudende. 
Saaledes  Sogn  aim.  sl^^ra  naer  s,ie,ra  som  ^idd^na  -  stjerna;  Voss 
Hard,   sjep,   sj^ra   som    sjao  =  sjaa;    Sset.  §y^/"^,  Tel.  s,j^ra  som  §/a. 

Paa  hele  0stl.  falder  skj  og  sj  sammen,  i  0.  S(Pra  (Tilna?r- 
melse  til  svensk),  i  V.  ^rfra  (Tilntermelse  til  Bratsb.),  se  Norv.  I 
111.  118  ff. 

d)    Tjuv,  tjukk,  tjuge;  sitja;  nitjan. 
tj    falder  i  Regelen    sammen    med  kj,    idet  t  palatali seres  ved 
Paavirkning  af  j.     Der  fremkommer  flere  Ud\dklingstrin. 

1.  Rent  tj   med    dentalt  t  er    det    sjeldneste;    jeg  bar  hort    tjoil- 
Hard.,  fjul'kd  Sdm.;  gl.  vSfjan  Hard.,  Dr.  Larsen,  Bygdeni.  77. 

2.  tJ   bliver   J:   Vestl.    og  Fjeldb.:     sil^l^a  sitja,    ^uk'k^   tjukk,     sv 
tjock. 

8.    tj  bliver  Jj  N.V.  Ostl.  (Gbr.)  silja.  JfuJck, 

4.    tj  bliver   tt   0.  og  S.  Ostl.  hvor  j  bortfalder  i  Endelsen:    ^iffa 
{slfa  Tel.  Hall.),  sv.  sitta;  ellei-s  Jf:  IfuIcL 

^'   J;  ^  '-ii- 

a)  Halvvokalen  j,  aaben  Midtganelyd  eller  mediopalatal  Spirant, 
aim.  stemt :  Ja,  jamn ;  belt  eller  delvis  stemmelos  efter  stemmelos 
Konsonant:  sifja,  i  dannet  Bymaal  fpufj  sfjerne,  fja^);  j  er  hvisket, 
det  stserkere  J  pustet.  Halvvokalen  ;  fremkommer  af  den  pnepala- 
tale  Vokal  i  ved  yderligere  Indsnjevring,  saa  at  der  ikke  tenger 
kan  dannes  nogen  Vokal,  men  kun  en  konsonantisk  Friktionslyd. 
Denne  Friktionslyd  synes  at  vaere  staerkere  i  norsk,  svensk  og  tysk, 
svagere  i  engelsk  (young,  beauty),  svagest,  mest  vokalisk  i  fransk 
(diable,   bien,    pont  d'l^na).     Desuden   er   der   i  Overgangen  fra  / 

^)     Naar    Stemmelosheden    forstaar    sig    af   sig    selv,    er    det   nok    at 
skrive  J:  f/a. 
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til  j  Tilbagetrsekning  af  Indsnsevringen  fra  Forgaiicn  til  Midtganen, 
jfr.  Norv.  I,  118. 

Efter  sin  lialvvokaliske  Xatur  forekommer  j  ikke  i  alle  Stil- 
linger  hvori  andre  Kons.  kan  staa;  det  findes  aim.  foraii  Vokal, 
men  ikke  efter  Vokal,  det  er  saaledes  forskjelligt  fra  det  aabne 
slappe  t  i  Tvelyden  ai  ei:  hat^  n^i,  kaia,  j^nfa  mi  ^la;  kun  med 
stserkt  Efteiiiryk  mfj],  f.  Ex.  i  Vrede.  Det  kan  findes  mellem 
Vokaler,  enkelt  eller  dobbelt:  liji  og  lijji,  Fjeldb.  =  Ostl.  liggi  ligget. 

j  falder  oftc  vanskelig  at  udtale  efter  Kons.  eller  kons. 
Grupper.  Saaledes  er  rjuka  strjuJca  med  tvdl.  /•  ikke  ret  ofte  at 
hore  undtagcn  i  de  aller  ajldste  Maal  (Vestl.),  og  selv  i  Fjeldbygderne 
hores  ofte  rmfo  med  ustavet  (ikke  stavelsedannende)  /  som  i  fr. 
rion;  ja  endog  mk^  Tel.;  Fossen  Bjukand  kaldes  i  selve  Tinn  aim. 
rvikan,  i  Vinje  riukan;  i  N.  Num.  rjdfo  og  rOkd,  brJoU  og  hroU 
(Nore,  Opdal).     Jfr.  Eng.  Phil.  56. 

Iijaa,  IjoB,  Ijore,  Ijuga  mister  som  oftest  den  ene  eller  den 
anden  Kons.,  saaledes  lugj  og  jug<^,  aim.  Ostl.  juga,  sv.  Ijuga  =  jtigd; 
Ijkre  Tinn,  jOre  Num.;  Ijkr  Ljaa  gl.  Tinn,  nu  aim.  jk;  Iji  Hall.; 
S.  0stl.  ja,  jd;  jos  Ljos  Tinn,  j0s  Hedm.  o.  fl.,  sv.  Ijus  =  jnf^. 

g  foran  pal.  Vok.  bliver  aim.  til  J,  se  nedenfor. 

h  foran  j  bortfalder  aim.  sporlost:  hjelpa  osv.;  undt.  delvis  i 
hjaa  (oldn.  i  hja  hos),  som  bliver  isjaa  Vestl.,  8jaa  S&  Gbr.  Saet.; 
ellers  jaa;  jfr.  Shetland  af  Hjaltland,  senere  Hjatland;  nogle 
Steder  ^. 

Efter  r  og  I  bevares  g  i  Vestl.,  men  bliver  j  i  Ostl.  som  i 
svensk  arg  berg  =  arj  brerj. 

Foran  Endelser: 

Vestl.  dag  da'jen,  b^rg  b^rje,  det  seldre  Forhold;  Ostl.  dag 
dagan,  brerj  bre/p,  det  yngre,  som  i  Svensk. 

b)  Idet  J-Kanalen  end  yderligere  indsn^evres,  taber  j  sin  halv- 
vokaliske  Karakter  og  faar  lukket  Forslag;  herved  opstaar  den 
sammensatte  Lyd  (kons.  Difthong)  ^  =  cfj,  svarende  til  J  ^),  altsaa  for- 
skjelligt fra  simpelt  dj  i  DJoBvel  som  J:  fra  fj  i  tjene.  ^  forekom- 
mer isser  f ordoblet  for  ggj :  liggja  bliver  li^^a,  d.  e.  liciii^y  hvor 
Lukningsmomentet  er  det  som  forlsengos,  men  forovrig  kan  udtales 
med  sterre  eller  mindre  Styrke,  naermere  g  eller  /.    Undertiden  faar 


*)    Tegnet  ^  er  af  samme  Art  som  j:,  en  praktisk  Forkortelse. 
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ogsaa  dj  denue  Udtalo  paa  Gruud  af  Sleegtskabet  mellem  dj  og  (^: 
syni^^a  smidja,  isaer  Vestl.^). 

Typen  liggja   faar    saaledes   fleie  Udviklingstrin,    svarende  til 
Typen  bikkja: 

1.  X.  Vald.  l{(j,(j}i  (naer  jj,  los  Lukning),  jfr.  li^^i  M.  Vald.  Hall. 
liggi  Hedm. 

2.  lijja,  ry^^en  Vestl,  li^p  Fjeldb. 

3.  rycl^zan  Jted.,  en  videre  Udvikling  af  ^,  danner  en  Tilnsermelse 
til  den  fjerne  Gjeubo  Faer.  U(](]^}a,  eng.  ridge  =  nclz,  Eng.  Phil. 
284.  240;  sv.  Dial,  ryddzmy^v.  Lni.  I,  60. 

4.  liggo,  rygg^n  0stl. 

Sjeldnere  og  kun  i  nogle  af  de  seldste  Maal  faar  enkelt  g 
foran  pal.  Vok.  Udtalen  §?;  ogsaa  her  er  det  a&ldste  Trin  g,  Under- 
tiden  gaar  ogsaa  opr.  j  samme  Vei^): 

1.  N.  Vald.  hclghu,  isl.  g^ta^  s.  o. 

2.  Hard,  mo^an  mogen  (moden),  S«et.  mcl^iy  ^e^r^  g^i^a,  ^^ni^ 
genta;  Hall,  j/g/vi  Hoi;  flore  Fjeldb.  mcije  naer  j^. 

i^.    (Jstl.  j(rra,  haga;  Vestl.  dajc7i,  Ostl.  dagan. 

5.     V. 

y,  Midtgane-Xeeselyd  (mediopalatal  Nasal),  er  et  ^  udtalt 
gjennem  Xiesen  eller  et  palatalt  (fremskudt)  ng  (y),  et  ?7  i  ./-Leiet 
istedenfor  i  g-Leiot  Xaar  Baggane-Xaeselyden  y  f.  Ex.  i  ostl.  loonge, 
Tanke  =  Jreyip,  iarjh)  i  vestl.  koramer  foran  Mediopalatalerne  j  g 
h  ^j  S^^^^  V  ofte  over  til  en  mere  palatal  Form,  idet  Indsnaevringen 
(Tiingervggens  Hsevning)  bliver  fremskudt  til  Midtganen.  Herved 
fiemkommer  en  Lvd  som  ligger  mellem  r^  i  ostl.  lang  og  tj  i  trdhj. 
mann;   det   nordfranske   gn  i  eigne,    som   ligger   mellem  eng.  Dg  i 


^)  Gruppen  ddj  som  forstserket  Form  af  jj  er  urgaminel  i  de  ger- 
inanske  Sprog;  saaledes  gotisk  firaddjB  (Gen.)  =  oldindisk  dvajOs, 
oldn.  tveggja^  jfr.  oldn.  t>riggja  =  oldind.  trajdfidm,  gr.  trion, 
lat.  trium;  got.  waddjus  =  oldn.  veggr,  Gen.  veggjar,  Nom.  pi. 
veggir;  got.  daddjan  die,  sv.  dagga,  oldind.  dhajajaii.  Got. 
ddj  kan  antages  at  betegne  d,d^j,  medens  oldn.  ggj  er  =  ggj^  en  nser 
besltegtet  Lyd.  Jfr.  ogsaa  ungarsk  Magyar  udt.  nmffsir;  samme 
Udt.   i  serbisk. 

-)  Jfr.  de  romanske  Sprog,  hvor  lat.  j  felger  palatalt  g:  ital. 
Ggbu  dzesu   Jesus,  maggio  niaddzo  Mai,  lat.  Majus. 
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sing  og  ital.  gn  i  segno  =  setpio,  se  P]ng.  Phil.  76.  78.  174.  Dette 
er  en  Lydafskygniiig  som  er  vanskelig  at  opfatte,  saa  nieget  mere 
som  den  paa  mange  Steder  naermer  sig  eller  gaar  over  til  yj  eller 
endog  w. 

Tydeligst  har  jeg  h«>rt  9  i  Vestl.,  navnlig  Berg.  Stift,  saaledes: 

Nfj.  Sfj.  Y.  Sogn  Ifvvjcf,  I.  Sogn  Id'vje  Sogndal,  Aurdal.  Voss 
l^j<f,  Hard.  Irryj^  njer  71. 

Sjet.  l^nji,  tdn^i  nser  ^;  V.Tel.  Uenji,  tanJfiy  Vinje;  hniji  nsdr 
))  Mo,  Skafse  o.  fl.;  del  vis  nter  ?j. 

N.  Gbr.  hf'*yjp;  Hall.  Jei^ji  nser  l^rmij  t^H^i  =  tenker  naer  t^n^i, 

f)stl.  l^va,  tarjlc<),  tfprik<). 


§  16.     Bagganelyd 

eller  Ganeseillyd  (Veiarer)  kaldtes  for  urigtig  »Stnibelyd«  (Guttu- 
raler),  so  Norv.  I,  24.  Velarerne  dannes  med  Bagtungen  (for 
»Tangeroden«,  Norv.  I,  24.  26)  haevet  mod  Bagganen  (den  blode 
Gane,  Ganeseilet,  lat.  velum  ^). 

Saaledes  dannes  af  liikkede  Konsonanter:  h  stemmelost,  g 
stemt,  (f  (for  6^)  halvstemt;  af  aabne:  x  stemmelost,  f  stemt,  f 
sanime  labialiseret,  /r  labio-velar  Halvvokal;  af  Nasjiler:  y  stemt, 
ht)  stemmelost  (pustet;   rj  hvisket). 

1.     k. 

a)  i,  stemmelos  lukket  Baggjmelyd  (velar  Ex])losiv)  dannes, 
idet  Liiftstrommen  hikkes  af  Bagtungen  mod  Bagganen  og  saa 
pludselig  aabnes  med  et  lidet  Smeld  uden  Stemmclyd,  f.  Ex.  Icaka, 
talc,  fakJCf  takka.  k  har  samme  Lyd  som  i  svensk,  men  ikke  saa 
stjerk  Udaanding  (Afglidning)  som  i  dansk  f.  Ex.  ¥ufo,  nrcsten 
khcLfd.     Jfr.  Eng.  Phil.   73. 

Som  bekjendt  har  norsk  ligesom  svensk  bevaret  dot  gamle  k 
hvor  Dansken  har  g,   f.  Ex.  aka  age,  baka  bage,    kaka  kago,    saa- 


^)  Ganeseilet  kaldes  Norv.  I,  27  »en  Fortssettelse  af  den  blode  Gane «; 
det  er  mere  praktisk  at  regne  hele  den  blode  Gane  til  velum, 
se  Eng.  Phil.  VII;  Jespersen  Fon.  206.  Man  foretraekker  nu 
aim.  det  tydelige  Udtryk  Velar  for  det  utydelige  og  misviseude 
Guttural;  Struben  (lat.  guttur)  ligger  laenger  nede  i  selve 
Svaelget. 
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ledes  ogsaa  i  Bymaal  i  hjenilige  Ord;  jfr.  om  2^  Norv.  I,  78;  om  / 
J,  80.     Undtagt»lser  i  S.V.,  se  g. 

h)    Opr.  frenil.  hv. 

1.  a)  I  aim.  Ord  soni  olda.  hvitr,  hvasa,  hveiti,  hvelpr, 
hverfa,  hvlla  or  hv  i  naesten  hele  Noi-ge  forstaerket  (lukkot)  til  kr: 
hit,  kva6\s',  I'v^ite,  Jcvila. 

b)  1  en  Del  af  det  S.  Ostl.  bliver  hv  til  gv:  grit,  gvcuss,  gr^it'), 
gvlU  0.  Tel.  Num.  Jarlsb.  Sol.     Se  Ross  Bygdom.  I,  16. 

c)  I  Byernc  med  Omegn  vlt,  vcuts,  vtt<),  vilo  som  i  svensk 
og  dansk, 

2.  De  pronominale  Ord  som  oldn.  hverr,  hveim,  hvat, 
hvar  danner  en  Klasse  for  sig.  Den  aim.  Form  er  i[r];  men  h 
er  udbredt  i  en  stor  Del  af  Ostl. ;  endelig  er  gv  traengt  ind  i  enkelte 
Maal  som  bar  gv  i  andre  Ord  Vi  faar  sjialedes  felgende  Ud\nk- 
lingstrin: 

a)  Oldn.  hvat,  nvisl.  hvad  udt.  htrad,  hjeml. /i7r«  {nsdr  jnra),  A?ra,s>% 
nordisl.  hvcws,  Eng.  Phil.  288;  jysk  Jura,  Jesp.  Fon.  179.  828. 

b)  hat  gl.  Sfj.   (Askevold,  Chr.  Jenson  1646);    endnii    Shi.  (Sam- 
nanger  *). 

e)  ha  Trdhj.  (Opdal,  Sundalen);  Nfj. 

d)  kn  Vestl.  Trdh. ;  h(  Gbr.  o.  fl. 

e)  hott  V.  Tel.,  hatt  Smaal.;  hd,  V/  aim.  Ostl. 

f)  gro)'  =  kvor  (hver)  O.  Tel. 

2.     g. 

a)  g,  stemt  lukket  Baggjinelyd  (velar  Explosiv),  er  et  k  ud- 
talt  med  Stemmelyd.  Ex. :  go  dag,  vagga,  ragg.  Denne  Stemraelyd 
er  aim.  fuld  som  i  sv.  vagga,  ikke  halv  som  i  isl.  vagga,  dansk 
vugge.  ganske  ligesom  i  Udt.  af  h  og  d  (Xorv.  I,  74.  82).  Kun  i 
Udlyden  svaekkes  Stemmelyden :  dacf  I,  68 ;  ^g(f  I,  69 ;  men  man 
horer  dog  aim.  tydelig,  at  det  er  g,  ikke  i;  Undt.  se  g. 

I  dc  syd vestl.  Kystmaal  (Sorlandet,  »den  blode  Kyststribec) 
bliver  enkelt  1c  efter  Vokal  til  g,  ganske  som  p  til  h,  Norv.  I,  75, 
og  t  til  d  I,  88:  hog  Bok,  hagj,  haga  baka,  llga,  llga  lika  osv. 

Om  gn  og  ng  se  nedenfor. 

^)    Meddelt  af  Prof.  Hsegstad. 
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b)  ()m  Typen  agg  se  oveiifor.  I  de  Maal  hvor  agg  e^^  pala- 
tidiseres,  blivor  ogg  lab i alt  afficeret:  h&'ggy  h6^*ggj\  i  Overgangeii 
fra  det  labiate  6  til  det  vclare  gg  udviklcr  der  sig  en  labial  Glidelyd ; 
ved  Analogi  af  Stillingen  (o  +  lang  Media)  forj)lanter  dette  Forhold 
sig  delvis  til  Grupperne  odd,  oil,  onn,  saa  at  disse  ligeledes  biiver 
labialiseret;  se  Norv.  I,  117.  120.  124.     Saaledes: 

Trdh.,  Ytteroen,  Veiran  ho"gg,  d6"gg,  &Uld  (nter  le^'dd),  Norv. 
I,  117.      Namd.  do'^gg, 

Gbr.  Vaage  d6"gg,  h&'gg;  Oiov  ho^gg,  &'4d,  h&'iin. 

Hedm.  h6"gg,  h6"nn,  tr&'U. 

Sol.,  X.  Land  hce^gg,  oe'dd,  lup^nn,  frw^'lL 

:$.     if. 

g  (fi>r  skrevet  6),  halvstemt  g,  som  i  dansk  ligge,  ikke,  isl. 
vagga^),  findes  i  det  paa  lioide  med  Island  liggende  N.  Helgeland. 
Ord  som  veka,  b0ker  biiver  i  den  hurtige  nordlandske  Udtale  til 
veiiga,  hogg^r,  Naesne,  Mosjoen.  De  indfedte  opfatter  dette  som  et 
Dialekten  tilhorende  g,  ikke  paavirket  af  Skriftsproget. 

En  endnii  staerkere  Stemmeloshed  faar  udlydende  b  d  g,  idet 
de  biiver  mesten  fuldst*endig  steramelose,  saa  at  i  en  Helgelsendings 
Mund  Gud  klinger  som  gUf,  og  egg  omtrent  som  ^gk,  som  paa 
islandsk. 

Efter  Dr.  Larsen  findes  lignende  Lyd  i  S.  Trdh.;  saaledes  i 
Storen  gdh,  fdd,  kog,  Bygdem.  15.  16.  89;   Ross  Bygdem.  I,  7.  17. 


4. 


.r,  stemmelos  velar  Spirant,  stserkere  i  tysk  aoh,  Macht, 
svagere  i  dansk  magf,  jfr.  Jesp.  Fon.  250;  kan  betragtes  som  et 
trangt  h.  Det  er  tvivlsomt,  om  demie  Lyd  findes  i  norske  Maal. 
Det  r^jm9  som  Dr.  Lai-sen  mener  at  have  fimdet  i  Trysil,  liar  jeg 
ikke  hort. 


^)  Jfr.  Jespersen  Fon.  841 — 2 ;  efter  ham  iidtales  disse  Lyd  uden 
Stemme,  men  er  dog  en  Mellemting  mellem  stemte  og  stem  me - 
lese,  idet  Stemmebaandene  blot  nsprmer  sig  hinanden  uden  at 
vibrere.  Jfr.  Eng.  Phil.  67.  196;  om  isl.  236.  Saerlig  stemmer 
den  helgelandske  Udt.  med  det  daniserende  »latm8eli«  i  S.  Isl. 
tagd  f.  taka  etc.,  Eng.  Phil.  287. 
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Deriniod  udtales  i  S.  og  0.  iivisl.  hvaJ,  hvass,  hvitur  mod 
en  tran^  labialiseret  h-Lyd,  som  nsermer  sig  stierkt  til  x;  dot  kan 
skrives  .rfrdd  (hjeml.  .rfccl),  ./vrdw,  .rwifur,  Deiine  Lyd  ligner  det 
slaviske  eh  i  ucho  Ore,  muoha  Flue,  serb.  uho,  muha;  se  Eng. 
Phil.  78. 

I  nordisl.  heder  det  kfrd,  Inrdss,  kiclfitr,  nsesten  soni  i 
vestnorsk. 

5.     ^. 

^,  stemt  aaben  Bagganelyd  (velar  Spirant),  X.  Osterd.  S.  Trdh. 
haiff')t,  dCL^;  nygwesk  g  i  gamma,  logos  {ydjuua,  koyog),  halvstemt 
i  isl.  dagur  d(lffd)\  draga  dr&^cU  dansk  Dag,  kage,  dog  (dQifJu 
jfr.  Jesj).  Fon.  250.  831). 

Dette  f  bar  i  Middelalderen  vseret  almindelig  udbredt  over 
hele  Norden,  saaledes  som  det  tvdelig  fremgaar  af  den  da  alminde- 
lige  Skriveniaade  dagh,  dragha,  logh,  vegh  osv.,  i  oldn.  allerede 
fra   18.  Aarh.,  ligesaa  gl.  svensk  og  dansk. 

Medens  oldn.  6  i  nynorsk  aim.  er  blevet  stumt  og  kim  bevaret 
i  et  lidet  Hjorne  som  vender  nd  mod  Island  (Sdm.  Xfj.  dels  d, 
dels  d,  se  Norv.  I,  87.  128),  er  derimod  ^  kun  i  cnkelto  meget 
slidte  Ord  forstummet;  som  ^  er  det  bevaret  i  de  ostligste  Dele  af 
I^andet,  isa^r  N.  ( )sterd.  og  Guldjilen,  stemmende  nied  svensk e  Dia- 
lekter;  som  g  i  Resten  af  Landet. 

Oversigt  over  Forekomsten  nedenfor. 

f,  labio-velar  Spirant,  er  et  nmdet  f,  et  f  udbilt  med  Laebe- 
nniding,  og  klinger  som  et  //-  eller  //-agtigt  f,  X.  Osterd.  ha^^jt; 
saaledes  ofte  dansk  dog,  Dagblad.  Til  d(»nne  Form  gaar  ^  let 
over  efter  de  bagre  (;/liaarde«)  Vokaler;  ff  er  den  aeldre,  ^  den 
yngre  Udtale;  det  na^ste  Trin  er  it\  som  igjen  kan  blive  u  som 
sidste  Del  af  en  Tvelyd. 

Xffirmere  om  Forekomsten  nedenfor. 

7.     /r. 

a)  /r,  bikbial  Ilalvvokal  (los  eller  vid  Spirant,  modsat  det 
trange  rent  konsonantiske  &^),  fremkommer  af  u  ved  Indsnsevriug  af 

^)  Jfr.  Jesp.  You.  ISO:   Aabniugen  ved  tr  er  mere  riind,  ved  6  mere  flad. 
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Lsebeaabningon  ligesom  j  af  /  ved  Indsnaevring  af  Tiingeaabningeii; 
jydsk  w  i  WoUe  Ole,  eng.  w  i  well.  Lyden  er  tydeligst  mellem 
to  Vokaler,  hvor  den  begjnder  Stavelsen:    S.  Osterd.  da  war  Dage. 

p]fter  Vokaler  i  Efterlyd  (Stavelse-Slutning)  er  det  vanskeligt 
at  adskille  fra  w  og  gaar  gjerne  over  til  dette:  S.  Osterd.  dau  Dag; 
jfr.  dansk  dial,  daw  Dag;  i  dansk  Rigsmaal  Skov  udt.  sIcQxi  eller 
rettere  ."fi/QU,  Jesp.  Fou.  324;  eng.  now  udt.  7l^l^, 

Alio  disse  Udviklmger  forekommer  knn  efter  de  bagre  (»haarde«) 
Vokaler;  efter  de  frenne  (palatalo,  »blode«)  Vokaler  er  der  en  til- 
svarende  Overgang  til  j,  som  bliver  ?.  T\'j)iske  Exenipler:  Skog 
shil,  Veg  r^t. 

b)    Overeigt  over  Forekomsten: 

Trdh.  Stift:  da^  Selbii,  Orked.  Guld. 

N.  Osterd.:  daf,  haff<^  Tolgen,  Tonset;  ha§§<^  ell.  haff<^i, 
haudt  L.  Elvd.;  skdf-  ell.  s1cd"f,  hufu,  yngrc  hu§^i  Tonset. 

S.  Osterd.  ddtt,  pi.  donor  Ov.  Rend. ;  daivdr  =  Dagar,  hut  a 
laga  St  Elvd.,  dau,  Isiira  Elverum;  dsivan,  lara,  skov,  piov  Elvr, 
Leir  (det  hoidaiiske  Trin;  jfr.  sv.  Diall.  Iduva  laga,  ymwe  mage 
Bohus,  sydsvensk  hCive,  lava,  Sv.  Lm.  I,  80-81). 

8.  Ostl.  Akersh.  shm  (nser  skdn,  saa  Lsirsen  Kr.  Bym.  (36), 
plait,  fm'i  =  Skog,  Plog,  Bog,  frail  Trog,  tail  Tog,  foui  Fugl ;  hau 
Hug  {kgrnmci  ihou);  $IM  bevaret  i  Betydn.  »Slaganfa]d,  Dueslagc, 
ellers  slag;  dOg  (da),  Mga,  mdga,  laga.  I  Kr.a  Bymaal  gl.  hdu<), 
y)Wio^),  endnu  bevaret  i  Smaal.;  Jarlsb.  omtr.  som  Akersh.:  sh)u, 
hau,  nmaule  iimogeleg,  fou<)t;  men  hclgd,  wdga\  laga, 

Smaal.  skau  {skdu),  p^^an,  hau,fitul\  vJii  Rug;  shu  som  Akersh.; 
desuden  land  laga,  hdw)  Hjige,  mdw^  Mage;  hdu'c^t  Hagel,  fdujf 
Tagel. 

En  Overgangsform  skoug,  sk<)ug  findes  nogle  Steder  (V.  for 
Mjosen,  I^arsen);  mougaleg  Tel.;  sko^'g  Tonset. 


*)  Jeg  bar  i  min  Ungdom  hert  af  gainle  Folk,  at  man  i  Kr.a  og 
S.  Jarlsb.  i  Beg.  af  19.  Aarh.  ofte  sagde  »liaue,  maue«;  »har 
du  vondt  i  Mauen,  saa  gaa  te  Per  i  Hauen«;  i  S.  Jarlsb.  Vffinw 
Vognen.  I  Kr.a  Vulg.  har  jeg  hort  sUu  i  begge  de  anforte 
Betydn.  Det  er  en  Levning  af  den  gamle  Udtale  i  Lighed  med 
k^ua,  mOHS,  som  Kr.a  tidligere  havde  fselles  ined  8maal.  og  Jarlsb. 
(hele  det  gl.   Viken). 
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c)  Efter  frernre  (»blode«)  Vokaler  findes  on  tilsvjvrende  Blod- 
gjorelse  af  #  til  j  eller  aim.  t  som  Led  af  Tvelyd:  hvor  Skog  bliver 
.s'l'rJUj  bliver  Veg  til  v^t.  Saaledes  Akorsh.  v^ty  hold  Bygd,  men 
biega  (derimod  Hakedalen  vSf);  Jarlsb.  r^t,  hold,  sfBga;  N.  Smaal. 
r^i,  hogdy  stBga;  S.  Smaal.  v^t,  hold,  sf^id.  Ogsaa  i  sv.  DialL  tvdj 
Halland,  vej  Jamtland,  Sv.  Lm.  T,  65.  79. 

d)  Lyden  g  er  oprindelig  feellesnordisk;  den  yderligere  Blod- 
gjorelse  til  ^,  g-y  ir,  r  og  til  j,  i  i  det  ostl.  Norge  gaar  i 
samme  Retning  som  Xabosprogenos  Dialekter;  det  0stn.  sTc^ti  osv. 
er  en  Tiln«ermelse  til  det  danske  slcQtv,  dog  neppe  dirckte  indfert 
eller  laant  derfra;  dertil  er  det  altfor  rodfaestet  i  Bygdemaalene ; 
det  er  ikke  hentet  op  fra  Danmark  med  Skriftsproget  (det  er  deri- 
mod Skov  udt.  slcav),  men  det  er  Slaegtskab  eller  parallel  Udvikling 
eller  Beroring*). 

Den  0vre  og  den  nedre  Glommendal  modes  i  Blodgjorelsen  af 
g,  men  Forbindelsen  afbrydes  paa  Midten,  idet  saavel  Sol.  og  Od. 
som  den  tilstodende  Del  af  Hedm.  bar  slcdg,  rOg,  vxg,  ,strrga.  Dette 
ser  ud  som  en  indtraengcnde  Kile  fra  Sverige,  hvad  enten  det  nu 
skyldes  Indvandring  eller  Beroring  med  det  svenskc  Nabolag.  Det 
er  i  alle  Fald  en  Tilnsermelse  til  svensk. 


8.     V' 

a)  rj,  Baggane-Xfeselyd  (velar  Nasal,  for  saakaldt  guttural 
Nasal),  er  et  g  udtalt  gjennem  Nsesen,  et  nasalt  g,  ligesom  m  er  et 
nasalt  h,  og  n  et  nasalt  rf.  Det  er  aim.  stemt ;  saaledes  estnorsk  ng 
i  lang,  leenger  =  IciWy  Uyrjor,  mange  ting  =  nuiyv^  tiWf  l^vor  g  ikke 
hores  soerskilt  som  i  vestn.  ting;  aim.  germansk  ng  i  dansk  og  tysk 
lang,  svensk  l&ng,  eng.  long.  Det  er  denne  Lyd  som  er  saa  ufat- 
telig  for  Frjinskmsendene,  at  de  tar  den  for  sit  gn  og  udtaler  eng. 
sing  som  sit  eigne  =  sii^,  Eng.  Phil.  60.   78. 


^)  Xabosprog  og  Grsensedialekter  virker  paa  hinanden  middelbart, 
idet  enkelte  Trsek  i  Tidens  Lob  siger  (siver)  igjennem  eller  bre- 
der  sig  ud  som  en  Oljeflaek  (Indsig,  Infiltration,  Smitte),  som 
f.  Ex.  de  bl0de  Kens,  i  det  sydl.  Norge  og  Sverige  ved  Beroring 
med  Danmark;  eller  Palatalerne  i  det  ostl.  Norge  ved  Beroring 
med  Sverige  og  Rusland.  Endelig  kan  Grsensedialekter  virke  til 
at  bevare  Traek  som  ellers  gaar  tabt,  f.  Ex.  i  V.  Jarlsb.  iJfJp 
ved  Beroring  med  Bratsberg,   s.  o. 
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Medens  den  opr.  Type  layg  har  holdt  sig  i  vestnorsk,  er  yg 
ellers  assiniileret  til  ipj,  ganske  som  mh  til  mm,  og  nd  til  fin,  Nor\\ 
1,  75.  88.  Tilsvarende  isl.  langur  laurfgur;  sydengl.  thing  p^ffy, 
nordengl.  ptf/ff-     I  norsk  har  vi: 

Berg.  Stift:  Sdm.  Nfj.  Sfj.  Idrfga;  Sogn  laur/'ga;  Voss.  Hai'd. 
lav'go. 

Kr.sand  Stift:  Seet.  V.  Tel.  lav'ga,  gaifga. 

Ellers  aim.  Jaw. 

Den  samme  Udtale  hersker  overalt  foran  k:  sanka  sarfka, 
Benk  h^k, 

b)  gn  i  Efterlyd  (Typen  agn) 
bliver  i  vestl.  aim.  uforandret,   men  i  estl.  halvt  assimileret   til  yn. 
Saaledes : 

Berg.  Stift:  Sdm.  dg'n  (Sandc  1884);  Nfj.  agn  (Brcdheim  1884); 
Sogn,  Voss,  Hard,  dg'tiy  r^g'n,  ngna,  sQg'n. 

Kr.sand  Stift:  Saet  AgUy  r^gn,  vogn ;  V.  Tel.  dg'n,  r^g^n,  rigns, 
v6<fn. 

Ellers  aim.  ayn,  r^fi  (rrfrin),  byrfniv;  svensk  vagn  ndt  vdyn. 
Jfr.  tvsk  Magnus  udt.  niav'nus,  Jesp.  Fon.  268. 

c)    gn  i  Fremlyd 
bliver    aim.    uforandret:    gndga,    men   undergaar   del  vis   ^ICndringer, 
delvis  Forvexling  med  kn.     Saaledes: 

1.  Halv  Assira.  gvdga  Rom.,  gyagd  Kennebu. 

2.  Hel  Assim.  ydga  Hedm.,  gv^g^  og  ?/a(/a  Sol.,  gv^gd,  ydgd  Vald. 
8.    Bortfald    fd  g.      I    Kr.sand    Stift:    Sset.  n&g^,    ndthti  Gneiste; 

V.  Tel.  nAgdf  n&sfi. 

Berg.  Stift:  ncnssfB,  men  gnagd  (sjeld.  nAgd  Hard.). 
4.    I  nogle  Maal  blir  gn  til  kn  og  forandros  med  dette,  som  knistre 
f.  gnistre  (Kinck,  Flaggonnus-Vinger  70);  knaga  s.  n. 

d)  kn  i  Fremlyd  (Typen  kniv). 
Her  indtrseder  ofte  //?/,  stemmelost  (piistet)  r/  som  i  ostl.  hylr 
Kniv;  noiagtigere  hy  piistot,  f/y  hviskot;  ofte  hores  den  pustode 
A-Lyd  et  0ieblik  for  y;  det  samme  er  Tilfieldet  med  hn,  sc  Xorv. 
I,  98.  Disse  Lydformer  forekommer  becj^e  som  Tdvikliiig  af  freml. 
kn  som  i  Kniv.     Lydgi'uppen    kn-  har  flere  Sprog  fiindet  vanskelig 
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at  udtalo,  saaledes  eng.  knife,  knee  udt  7totf,  mj,  se  Eng.  Phil. 
234.  Oprindelig  har  kn  overall  va;rct  udtalt,  men  i  Tidens  Lob 
bar  forskjellige  Udjsevninger  fundet  Sted.  Alio  de  forskjellige  Trin 
er  reprsesenteret  i  norsk  Bygdemaal: 

1.  hilr,  JcnBy  den  opr.  Udt.  ^),  er  endnu  bevaret  i  de  fleste  Maal, 
selv  af  de  «eldrc,  saaledes: 

Berg.  Stift:  Sogn  hi^li\  hie*  (Sogndal);  Voss  hdfy  ^^j^PP) 
Hard,  hi^lv,  Jem. 

2.  Andre  gamle  Dijill.  har  Bortfald  af  k  ligesom  engelsk: 

Siet.  n^ii'^  Kniv,  ndpj/^  Knapp,  ne'tt  Kne  (men  ht'Vit 
Navn). 

V.  Tel.  ni'ro,  ndppo,  neff]  nha  ^i  now  -  knoda  ei  Knoda 
(men  Tcmi  Navn). 

N.  Gbr.  Lorn  ndd&  ei  nodo,  men  InlVj  hie,  hiUf. 

3.  Ellers  findes  forskjellige  Udviklinger  af  hy, 

N.  Vald.  Vang  Tcrjiv,  kyB  (sjelden  hijB);  i  0ie  Annex  kijut; 
Vang  hjdgd, 

V.  0.  Slidre  hylv,  htf^f,  hjflfjd, 

X.  Aurd.  TjlVy  YjVif. 

HjiU.  Hoi,  Aal  hrjlVj  kyeffj  kydgd  og  hnry  knett,  huigd, 

Torpe  hilr,  kudgd,  hwa  m  hum. 

Hedm.  kvi  N.,  hijly  hrjiv  S. 

Sol.  Brandval  kyiv  og  hrjlv,  hr/Sign. 

Griie  h})ir  og  r/ir,  i^dgR, 

Hof  gv^g^  og  ysiga. 

Rom.  Naes  hjiv,  hjut. 

Busk.  Lier  hrjlc    hfjUt. 

Jarlsb.  Svarst.  hriiv,  hrjui  og  yli',  r/ut 

Hedr.  kyir. 

Sandh.  gl.  r/ii',  nu  hiir. 

e)    kn  i   Tdlyd. 
Sset.  .sO^' hi  mod  aldeles  stemmelost  n  som  isl.  sokn. 
Ellers    aim.    stemt:    Sogn    ^sokk'n    (Sogndal),    ogsaa    ostlandsk 
og  svensk. 


^)    V  i  hi^  kan  maaske  vsere  stemt  i  Slutningen  (Afglidningen). 
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§  17.     Dr0bellyd.    I.     §  18.     Aandelyd.    h.  149 


§  17.     Drebellyd.     t. 

Drobelen  er  den  Tap  hvormed  Ganeseilet  ender,  Nor\'.  I,  27; 
Jesp.  Ton.  206.  229. 

Den  eneste  norske  Drobellyd  er  det  skarrende  eller  uvulaere 
iy  der  findes  i  den  forfinede  Byudtale  paa  Vestlandet  (Beigen,  Stav- 
anger),  paa  storsteDelen  af  Serlandet  samt  i  Sorfjorden  iHardanger; 
desuden  gjennem  Indflytning  og  Arv  ikke  sjelden  i  estl.  og  nfl. 
Byer;  endelig  undertiden  som  individael  Udtale  (eller  Udtalefeil) 
ligesom  i  italiensk^). 

Lyden  %  varierer  meget  og  kan  dannes  mere  (nsermere  g)  eller 
mindre  (nsermere  j)  langt  bag  i  Munden,  mere  eller  mindre  trillet 
Det  sorfjordske  t  i  hd%drfgo%  er  staerkere  trillet  end  det  bergensko, 
som  ikke  er  saa  staerkt  trillet,  saa  tydelig  artikuleret  som  det  franske 
p  i  pire.  4  med  forskjellige  Afskygninger  er  meget  udbredt  i  tysk, 
fransk  og  hoUandsk  som  forf inet,  dannet  Udtale ;  findes  provincielt 
i  nordengelsk. 

I  dansk  er  Lyden  ikke  ganske  den  samme^  men  mere  Strube- 
1yd  (faukal;  Drobelen  mod  Svaelgveeggen,  Jesp.  Fon.  277). 


§  18.     Aandelyd  (Strubelyd).     A. 

*  a)  h  staar  i  en  Klasse  for  sig  selv,  da  det  ikke  dannes  ved 
nogen  bestemt  udpraeget  Artikulation,  men  kun  ved  en  stemmelos 
Udstromning  af  Luften  (Pustelyd).  Imidlertid  nsermer  det  sig  dog 
tU  de  spirantiske  Konsonanter,  da  Stemmeridsen  til  en  viss  Grad 
maa  indsnsevres,  for  at  en  horlig  Aandelyd  kan  fremkomme,  om 
end  ikke  i  samme  Grad  som  ved  en  aim.  fuld  Spirant  som  f .  Ex. 
X  i  tysk  aoh.  Det  er  dette  som  forstaaes  ved  »Hauchenge«,  Eng. 
Phil.  93;  Jesp.  Fon.  291. 

b)  AandelyJen  kan  i  forskjellige  Sprog  vesre  stierkere  eller 
svagere,  pustet  eller  hvisket  eller  Mellemtrin;  eller  den  kan  vaere 
saa  svag  at  den  rent  bortfalder,  som  i  de  romanske  Sprog.  I  norsk 
er  den  aim.  fuld  Pustelyd:    halm,  hoy,  heita,  haug;  men  er  i  en- 


^)    Italieneme  kalder  dette  »r  francese«,  fransk  p. 

Norvegia.    I.  11 
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kelte  Liindsdele,  isjer  Nordfjord  og  Sondmore,  udsat  for  at  svsekkcs 
og  bortfaldc.  Bondoriie,  belaerte  om  at  dette  er  gait,  ssetter  og  ude- 
Jader  ofte  h  vrangt  (omvendt),  f.  Ex.  Haalesund^  Amre  i  Hutviken 
f.  Aalesund,  Harare  i  Utviken.  Det  samme  er  Tilfselde  i  flere 
svenske  Dialekter;  ligesom  i  engelsk  og  flamsk  Folkosprog  vod 
Beroring  med  fransk;  saaledes  eng.  vulg.  'am  and  heggs  f.  ham 
and  eggs,  Eng.  Phil.  98. 

c)  h  bortfalder  i  enkclte  mogot  brugte  Ord;  saaledes  eita  f. 
heita  allerede  oldn.  i  18.  og  14.  Aarh.,  i  nn.  er  eita  ganskc  aim.  i 
Vestl.  og  Fjeldb.:  han  ^ite  oldr. 

Omvendt  tilfoies  h  ofte  i  h^TUr  eller,  h^VUs  ellers,  ved  For- 
vexling  med  heldr  heller. 

Ellers  forekommer  omvendt  eller  vrang  Udtale  af  og  til  indi- 
viduelt.  Saaledes  udtalte  en  Faniilie  i  Gransherred  1880  Juu^lc,  hor, 
h^tJc]  Herme  efter  en  Mand  i  SUjord:  an  opjya  a  \ilra  ^ile  strgndi 
xitnw  oilmen  (Haalken).     Se   ogsaa   Ross  Bygdem.  I,  24:    Halvemaal. 

d)  h  svjekkes  eller  bortfalder  ofte  i  ubetonet  Stavelse  i  nier 
forbundne  Ord:  sjaa  *an  f.  sjaa  hann;  Bymaal  .v5'w  se  ham,  san 
sagde  han;  j()\in  sv^nsn,  Jesp.  Fon.  317.  Saaledes  i  mange  andre 
Sprog,  f.  Ex.  eng.  I  saw  *im. 

e)  Omvendt  indskydes  //  ofte  mellom  ubetonet  og  betonet 
Vokal,  isfer  naar  (mi  Vokal  afbrydes  eller  deles:  jaha%  nehety  saavel 
i  norsk  som  i  svensk  og  dansk:  Jesp.  Fon.  818;  ogsaa  ya  A//,  nehei. 

f)  '*  =  stemmeles  Vokal  indtra?der,  naar  Vokalstillingen  behol- 
des,  medens  Stemnien  et  Oleblik  ophorer,  og  en  stemmelos  Udaan- 
ding  fmder  Sted,  dor  lyder  som  et  svagt  h.  Dette  findes  ister  i 
X.  Gbr.  ved  Konsonantfordobling,  hvor  *  indtneder  istedenfor  den 
forste  Del  af  Konsonanten,  f.  Ex.  gQ^tt,  taH'k<f,  fa^ppj  dgHfar.  Dette 
sker  til  tydeligere  Adskillelse  fi-a  korte  Stavelser  med  enkelt  Kons., 
f.  Ex.  gQ^ft  shit,  Ogsaa  i  de  tilstodende  Diall.  findes  en  lignende 
Udtale;  ellers  sjeldnere.      Se  Xoi*\'.   1,  GO. 

Ogsaa  i  svenske  Diall.  findes  denne  Udtale,  saaledes  i  Herje- 
dalen  go^'tf,  Sv.  Lni.  I,  86.  Ligesaa  i  islandsk:  gQ^tf,  mHfy  nli*'^tf, 
(l(5"^ifer.  Samme  Lyd  i  finsk  (kvsensk)  ihminen  Menneske,  kahveli 
Gaffel.     Se  Eng.  Phil.  71.  285.  1>51. 
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Konsonanterne  dannes  aim.  ved  en  Hind  ring  at"  Luftstrom- 
men  som  over\dndes;  Vokalerne  derimod  dannes  ved  en  Befor- 
dring  a£  den  stemte  Luftstrom,  idet  Mundhulen  danner  et  Reso- 
nansruni  eller  et  Ker  der  giver  Stemmen  en  bestemt  Klangfarve 
oiler  Form.     Jfr.  Nor\'.  I,  28.  83. 

Konsonanterne  er  umusikalske  Lyd,  Vokalerne  er  musi- 
kalske  Lyd  omsatte  i  en  eiendommelig  Form  som  er  bestemt  ved 
Mundhulen  ogTalestemmen;  forskjellig  fra  Sang,  men  dog  beslaegtet 
dermed. 

Vokalemes  Antal  i  de  forskjellige  Sprog  synes  at  veere  uendeligt, 
men  lader  sig  dog  i  Regelen  fere  tilbage  til  nogle  faa  Hovedformer. 

Mundroret  formes  forskjellig  for  hver  Vokal,  idet  det  paa  et 
eller  andet  Punkt  bliver  trangere;  dette  Punkt  bliver  da  bestem- 
raende  for  Vokallydens  Dannelse.  Det  er  isaer  Tungens  Stilling 
som  er  afgjorcnde;  dernaest  Lsebernes.  Der  gives  tre  lodrette  og 
tre  vandrette  Hovedstillinger  af  Tungen.  Herefter  deles  Vokalerne 
a)  vandret  i  »bagre«  eller  Bagtunge vokaler,  (»blandede«)  »mel- 
lemste«  eller  Midttungevokaler,  »fremre«  eller  Fortungevokaler;  eng. 
back,  mixed,  front;  b)  lodret  i  »h0ie«,  » mid  tre «  eller  middelshoie, 
»lave«  —  efter  Tungens  Heide  mod  Ganen;  eng.  high,  mid,  low. 
Hver  af  dissc  Vokaler  kan  »rundes«  eller  labialiseres  ved  sterre 
eller  mindre  Tilrunding  (Sammensnurping)  af  Lseberr.e,  f.  Ex.  a  til  «, 
p  til  0,  i  til  y;  eng.  round;  de  rundede  eller  runde  Vokaler  kan 
igjen  blive  »urundede«  eller  delabialiseres,  som  a  til  a.  Endelig 
kan  hver  Vok.  udtales  mere  eller  mindre  »sp8endt«  eller  »slapt«; 
den  siappe  Udtale  findes  isaer  ved  korte  ubetonede  Vok.,  som  <?  i 
ostn.  visa;  i  mindre  Grad  ved  betonede  korte,  f.  Ex.  t  i  ftblc;  eng. 
narrow,  wide^). 

Nsermere  om  Vokaldannelsen  se  Eng.  Phil.  123  ff.;  Larsen 
Kr.a  Bym.  3*). 


')  Jeg  slutter  mig  i  Vokal theorien  nu  som  far  vsesentlig  til  den 
engelske  Skole  (Bells  System  modificeret  af  Sweet),  men  jeg 
opfatter  »narrow«  og  »wide«  anderledes.  Efter  den  eng.  Skole 
er  »narrow«  og  »widev<  af  dobbelt  Natur:  ved  narrow,  f .  £x.  i 
i  fr.  flni,    ligger  Tungen   hvselvet  og  tillige   spsendt  (» tense «)  i 

(Noten  forts,  S.  163). 
11* 
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B.    Vokaler.    Indledning.  153 

Jeg  gjor  ikke  Fordring  paa  at  opstille  noget  fuldstsendigt  eller 
fuldkomment  System,  da  alle  Vokaler  endnu  ikke  er  fuldstaendig 
bestemte.  Vokalerne  er  i  det  hele  ordnet  efter  Mundstilling  og 
Aabningsgrad,  men  visse  Afskygninger  kan  her  ikke  komme  til  fuldt 
Udtryk  og  maa  forbeholdes  den  nedenfor  felgende  specielle  Beskri- 
velse  af  de  enkelte  Vokaler. 


De  enkelte  Vokaler. 


Indledning. 

1.  For  at  forstaa  Forholdet  mellem  de  forskjellige  Vokalers 
Dannelsesmaade,  kan  man  gaa  ud  fra  Tangens  Indiff erensstil- 
ling  eller  naturlige  Hvilestilling.  Tungen  ligger  her  hvielvet,  tem- 
raelig  taet  op  til  Ganen;  den  slutter  sig  til  Tsenderne  paa  Indsiden, 
ligesom  Kindeme  laegger  sig  ind  til  Tcendeme  paa  Udsiden.  Naar 
Stemmen  da  ssetter  ind  med  liikket  Mund,  frembringes  en  ganske 
dunkel,  raiimlende,  uartikiileret  Vokal  som  slipper  ud  gjennem 
Xaesen  og  udtrykkes  ved  Udraabet  hm!  Aabnes  Lcebeme  og  af- 
stenges  Naesehulen,  faar  man  et  uklart  a,  Barnets  forste  Skrigelyd. 
Ved  en  liden  Indsnaevring  midt  i  Munden  faar  man  heraf  det  slappe, 
dunkle  ^  i  visa.  Trsekker  man  nu  Tungen  f rem,  faar  man  de  fremre 
Vokaler,  som  {p.,  e,  i;  traekker  man  den  tilbage,  faar  man  de  bagre 
Vokaler,  som  a.  Udtaler  man  de  fremre  Vok.  med  Laeberunding,  faar 
man  de  fremre  rundedcVok.,  som  0,  //;  udtaler  man  de  bagre  Vok. 
med  Lfeberunding,    faar   man  de  bagre  nmdede  Vok.,    som  a,  0,  m. 

2.  Vokalerne  kan  vsere  lukkedc  eller  aabne;  til  hver  luk- 
ket  Vok.  svarer  aim.  en  aaben,  f.  Ex.  tn5,  77i^tt.  Den  aabnere  Ud- 
tale  frembringes  ved  aabnere  Mundstilling,  navnlig  ved  Saenkning 
af  Tungen  eller  Aabniug  af  Laeberne. 


(F01I8.  fra  S.  151). 

den  hvaelvede  Del ;  ved  wide,  f.  Ex.  i  i  eng.  finny,  ligger  Tun- 
gen ilad  og  tillige  slap  (»lax«);  enhver  Vok.  maa  en  ten  vsere 
narrow  eller  wide,  men  kan  ikke  vsere  begge  Dele.  Saaledes 
skal  eng.  a  i  father  kun  vaere  wide,  derimod  e  i  t.  Gabe,  d.  n. 
Ghkve  kun  vsere  narrow !  Dette  bar  altid  vseret  mig  ubegribeligt, 
se  Eng.  Pbil.  137.  For  narrow  og  wide  indssetter  Jespersen 
»tynd«  og  »bred«,  som  ikke  gj0r  Forholdet  stort  klarere.  Se 
Eng.  Phil.   301;  Jesp.  Fon.   295.  461;  Sweet  Sounds  27. 
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Ell  svagere  Aabning  frembringer  den  slappo  ITdtale  isser  af 
lukkede  Vokaler,  navnlig  korte  og  ubetonede,  hvorved  Lyden  bliver 
noget  dunklere  end  den  »sp«endte«,  f.  Ep.  Is,  fisk;  .s-B,  sett.  Denne 
Forskjel  er  ikke  lige  tydelig  ved  alle  Vokaler;  tydeligst  ved  de 
lioieste  (i)  og  de  laveste  (a).  Dot  engelske  System  som  gjor  »nar- 
row«   og  »wido«  til.faste  Vokalstlllinger,  kan  jog  ikke  felge. 


§  19.     Klare  Vokaler  (bagre  og  fremre). 
Riekken  a — i. 

1.  a. 

Vokalen  a  danner  Vokalismens  Centrum,  fjernest  fra  Yder- 
punkterne  i  og  n  og  Konsonanterne ;  den  most  vokaliske,  den  kla- 
reste  og  aabneste  af  alle  Vokaler.  For  at  frembringe  denne  Lyd 
maa  Munden  have  en  stor,  traktformet  Aabning;  Tungen  tnekkes 
tilbage,  idet  For-  og  Midttungen  trykkes  flad  og  Bagtungen  svagt 
halves  (eng.   » low-back «). 

Netop  af  denne  Vok.  gives  der  en  Miengde  Afskygninger, 
hoiere  og  dybere.  IMtalen  af  a  er  karaktcristisk  for  hele  Dialek- 
tens  eller  Sprogets  Klangprseg  (Noglen  til  dens  Toneart).  Udtales 
a  aim.  dybt,  faar  gjeme  hele  Dialekten  et  dybt,  bredt  Prseg;  udtales 
det  hoit,  har  Maalet  aim.  noget  lyst,  klart. 

Dot  svenske  lange  a  er  dybere  end  det  ostnorske;  ligesaa  er 
Svenskens  liel(»  Klangi)n^g  dybere,  kraftigcre.  Det  vestnorske  a  er 
hoiere,  ligesom  det  danske;  begges  Klangprseg  og  Karakter  er  lysere, 
lettere. 

Uy  det  aim.  ostnorske  a,  jd,  dagy  natt  er  » low-back «,  men  ikke 
det  laveste  Trin,  altsaa  middels  lav;  lang  (spsendt)  og  kort  (slap) 
uden  synderlig  Forskjel:  hUt  hatt.  Lyden  er  vcesentlig  den  samme 
som  det  franske  lange  a  i  pate,  mdle,  laohe,  men  har  lidt  mere 
Tilboielighed  til  at  najrme  sig  en  dybere  Lyd.  Saerlig  i  de  ostligste 
Dele  af  Ostlandet  indtn'eder  let  en  Tilnjermelse  til  det  dybe  svonske 
a:  jsi,  ofte  nau*  Jd;  se  a. 

2.  a. 

a,  det  svenske  lange  a  i  jii,  //a^,  7?mf.ya/,  er  »low-back-nar- 
row«^),   det  laveste,    dybeste  a,    med   Spending  i  den  bagre  Del  af 

^)    Brekke,  Bidr.  9.     Storm,  Eng.  Phil.   227. 
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Munden;  det  lange  skotske  a  i  father /a^cy;-,  noget  dybere  og  mere 
&-agtigt  end  det  lange  franske  a  i  pate.  Det  svenske  lange  a  er 
dybt,  det  korte  hoit:  hdbf — hdfty  gdmld  rRiidu;  Forskjellen  er  lidt 
storre  end  imellem  fransk  p&te  og  patte. 

Lyden  a  forekomracr  i  ostnoi'sk  soni  en  overdreven  eller 
viilgier  Form  af  r/,  saaledes  i  et  dovent  eller  trsegt,  langt  iidtmkket 
/a;  dolvis  af  Traeghed  med  utilstnekkelig  L«ebeaabning  (svag  Liebe- 
ninding),  hvorved  Lyden  kommer  til  at  nserme  sig  til  (i;  denne  Lyd 
kan  ikke  adskilles  fra  svensk  a  i  ya,  som  ogsaa  ifolge  svenske 
Fonetikere  er  svagt  rundet,  Eng.  Pbil.  129.  227. 

Som  fast  Form  forekommer  a  i  ostligo  Gnensedialekter  mod 
Sverige,  forst  og  fremst  i  Solor,  baade  koil  og  langt:  ya,  /ar,  fnppHf 
gaipn,  haft,  knftn.  Se  Larsen  Sol.  11.  21.  49.  Jeg  bar  ogsaa  hort 
Lyden  i  Rom.  0sterd.  Toten,  Hedm.  Akersh.  (Asker,  Bierum), 
Smaal.  Jarlsb.,  om  end  mindre  udprjeget  eller  fast. 

8.     a. 

d,  hoit  a,  vestnorsk  a,  svensk  koil  a  i  fdUdy  hdtf,  fransk  koii: 
a  i  patte,  pas  mal  =  j;a  mdl;  liggcr  noget  henger  fremme  end  eng. 
a  i  father  som  efter  Sweet  er  » mid-back «;  d  er  saaledes  et  frem- 
skudt  a,  og  nrormer  sig  til  a  i  Lyd. 

Det  vestnorske  hoie  d  begynder  allerede  i  Fjeldbygderne, 
Vald.  og  Hall.,  som  opr.  horte  til  Ycstlandet,  saaledes  i  Vald.  Jd, 
hdkd;  mindre  udprseget  i  Tel. 

I  nogle  vestlandske  Maal  findes  ligesom  i  Svensk  en  Tvede- 
ling  af  a-Lyden,  saaledes  i  Stav.  Amt  sihdfU  =  Apall,  Larsen  Bygdem. 
70,  i  Stav.  s'frdnngvidd }  i  Bergen  bar  jeg  hort  krifffisivid.  Mest 
udprseget  er  denne  Adskillelse  i  Str>'n,  Xfj.,  livor  a  svarer  til  aeldre 
langt  a,  og  a  til  aeldre  kort  a,  begge  bevarede  i  N.  Gbr.,   saaledes : 

Stryn  y  a/,  ma/,  ftar,  Subst.  gnis,  glsus'  =  N.  Gbr.  faf,  mat,  hdr, 
grOs,  gtOs. 

Derimod  Stryn  s&f,  drilp,  hhs;  stdl  =  N.  Gbr.  saf,  (Imp, 
las'y  sfai. 

Om  andre  Delinger  af  a-Lyden  se  a. 


a)     (i,   det   heioste  a  eller  aabnoste  ee,    midt  imellem  x  og  «, 
eng.  a  i  man,    aim.  dansk    langt  a  i  ja,    mane,    fremkonuner  af  cP, 
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idet  man  seenker  Tungen  et  Trin  og  trsekker  den  noget  tilbage. 
Sweet  bestemmer  den  eng.  Lyd  som  » low-front «;  den  danske  som 
» mid-back  advanced*;  den  norske  er  et  stserkt  fremskudt  a.  Lyden 
a  forekommer: 

1)  I  S.  0stL  dlUy  stdbb^f  pdddo,  rdgg  osv.;  sjeldnere  nidnn  Modum, 
Hole  (Ring.),  Jsevnaker  (Hadl.).  Om  disse  Eftervirkninger  af 
palatal   Udtale  se  Norv.  I,  74.  83.  93.  117.  122;  136.  148. 

2)  0stl.  aim.  efter  tykt  1  af  opr.  1:  d&t  Dal  (men  ga^  Gard), 
hd^v  Mtv;  hdrs  (af  hats)  Hals.  Denne  Udtale  findes  is«r  i 
S.  og  0.     &  indtrffider  ogsaa  for  e,  »:  vdf  vel,  h&i  Hael. 

3)  I  Jarlsb.  og  tildels  i  Smaal.  blir  a  til  d  (sjeldn.  a)  i  Endelser : 
Jarlsb.  Smaal.  gammdl,  ndvdr;  Jarlsb.  h^stdr  Hestar,  skaudr 
Skogar;  hefkdr  =  Tel.  Mkar,  oldn.  boBkr  =  fcMr;  men  si^u9ry 
jentar  -  Tel.  svniry  j^ntwr.  Smaal.  hestdr,  endog  saudr,  j^ntdr. 
Jarlsb.  hakdy  hCLnd,  ho'kd^  sjeld.  hCLkd.  Derimod  Smaal.  aim. 
hdka,  hdnu,  hb'ka,  sjeld.  hakd^)]  Idiid  S.  145. 

b)    I  0sterdalen  forekommer  en  Tvedeling,  tildels  endog  Tre- 
deling  af  a-Lyden:  a,  a,  d.     Saaledos 
Tonset:        1)    jct,  kamm,  lamm,  gdi, 

2)  dlU  mdfin,  fidtfy  Idd^d)  fditimdfim  lamm. 

3)  gtd  glad,    skd\'i  Skade,    gr&s,    Jdss,    ddi,    kdiv,    k&r, 
drniy  Idhh  (kditldhb),  rdgg. 

Rendalen:    1)    ja,  gta,  gdi. 

2)    d]U  mdriHj   delvis  imtt;    ldd,d,  rdgg)    arm,    ditf,    ofte 
naer  d. 
Se  Non^  I,  115.  116.  119.  120.  122. 


O.       3S, 

%y  lukket  80,  den  »alfabetiske«  Lyd  hvormed  Bogstaven  nsevnes 
i  0stl.,  den  ostl.  Lyd  foran  r:  ser,  haer,  hsera,  Bymaal  b^ra,  dannes 
ved  Ssenkning  og  Tilbagetrsekning  af  Tungen  fra  e-Stillingen.  Vae- 
sentlig  samme  Lyd,  en  liden  Mon  mere  lukket,  er  det  svenske  fi  i 
b&ra,  lara,  eng.  ai  i  air,  efter  Sweet  » low-front  narrow*.    Derimod 


^)  Larsen  Bygdem.  34  opforer  fard,  sdrd,  gammdll  som  »sedvan- 
ligt«  eller  almindeligt  i  de  vikske  Maal.  Det  er  for  meget  sagt; 
i  Akersh.  og  Smaal.  er  den  aim.  Endelse  -a\  Larsen  selv  skriver 
rO'ta^  visa,  hdnan  38. 
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er  det  danske  m  i  ledse,  T»re  afgjort  mere  lukket  og  lyder  nsesten 
som  det  franske  e  i  pere,  verre;  efter  Jespersen  er  dansk  »  lidt 
mere  lukket,  Fon.  255.  461.  Overhovedet  er  de  fremre  Vokaler  i 
dansk  trsengt  et  Trin  heiere  op  mod  i  end  i  norsk  og  svensk.  Paa 
den  anden  Side  forekommer  ogsaa  i  norsk  flere  Afskygninger  af 
a?Lyden: 

1.  en  bredere  Udtale,  nsermere  a:  saaledes  det  ovenfor  be- 
skrevno  ostl.  ser;  ffprSeJe,  n^pd  Vinje  (V.  Tel.),  Vaage  (N.  Gbr.), 
Hedm.  Trdh. 

2.  en  mere  lukket  Form,  svensk  \Sk,  naermero  ^,  mange  Steder ; 
i  Vestl.  aim.,  ligesom  de  vestl.  fremre  Vokaler  nsermer  sig  de 
danske;  men  ogsaa  flere  Steder  paa  0stl.,  saerlig  Fjeldbygdeme  Saet. 
Tel.  Hall.  Vald.  Men  Betegnelson  3b  er  tilstrffikkelig  for  disse  fine 
Afskygninger. 

Det  aim.  Forhold  i  ostl.  er,  at  ^  falder  sammen  med  a?,  saa- 
ledes vsdv  Vev,  ISts  les,  hfpat  Hest,  med  samme  Lyd  som  i  haera^ 
Isera,  nasst^  Hsea,  sxU,  nsejja;  saaledes  Hedm.  Sol.  Osterd.  Trdh. 
0.  fl.;  enkelte  Steder  endog  hasty  j^rdfef,  mr,  Stange  (Hedm.), 
Brandval  (Sol.);  tildels  Odalen. 

Men  i  Byemes,  isaer  Hovedstadens  Nflerhed  neermer  Udtalen 
sig  til  Bymaalets  tyndere  e-Lyd,  dels  r^v,  ne/pa^  kf^a^  dels  (naermere 
Byen)  vevy  nSpa,  kfea,  saaledes  i  Dele  af  Rom.  Jarlsb.  Smaal.;  jfr. 
Lirsen  Bygdem.  36 ;  kfS  kla^de,  iBsa  tillaase,  rSr,  nBva*  ISsa,  Kr. 
Byra.  54.  55.  Derimod  beholdes  se  foran  r:  hser;  kort  og  slapt: 
hsen'r)y  stxrJcj  Larsen  Bym.  61. 

6.     ^. 

^,  aabent  e,  i  Bymaalets  h^sfy  pr^st,  m^tf,  Larsen  Bym.  56, 
dansk  Heat,  eng.  t.  best,  fr.  peste,  maaske  ikke  fuldt  saa  aabent 
som  svensk  ft  i  hftst;  dannes  ved  at  saenke  Tungen  lidt  fra  e;  ofte 
kort  og  da  tillige  slapt;  langt  i  r^r  osv.,  se  as. 

I  V.  Tel.  bliver  de  fremre  Vokaler  mere  lukkede,  saaledes 
hii,  vlt,  vita,  hffla,  mpk,  jfr.  Larsen  Bygdem.  52;  ^  i  v^ga,  h^r, 
r^ra,  h^ra  nsermer  sig  e,  medens  e  blir  e;  saaled(»s  i  Vinje  naermest 
v^ra,  men  trt\  n^i  tydelig  forskjellig  fra  det  aim.  ostl.  n^i,  som  er 
narmere  nm.  Jfr.  Ross  Bygdem.  II,  4.  Betegnelsen  ^  vil  dog 
aim.  vsere  tilstrsekkelig. 
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Cy  liikket  e  i  tre)  tvsk  e  i  See,  fransk  i  6ti;  et  Trin  lavere 
end  U  Sweets  » mid-front «.  Det  er  en  liden  Smule  mere  lukket 
end  det  svenske  e  i  ben,  sten,  men  ikke  saa  lukket  som  det 
danske  hsevede  e  i  se,  Eng.  Phil.  126,  Jespersen  Fon.  255.  456. 

e  er  aim.  langt  og  spaendt:  ostl.  /e,  IcMy  fre,  .95,  smB,  vB,  hlBn, 
tens ;  Fortid  gref,  htBs  (f ra  0v.  Rom.  nordovcr) ;  Sta,  hBta,  vBta,  Uva 
(delvis  kort,  Norv.  I,  64).  Kort  i  X.  Gbr.  heta  eller  heta  Hede. 
grepa  gjjev,  speJa  spille,  jfr.  Norv.  I,  63.  Kort  og  noget  slappere 
foran  lang  Kons.:  lett,  $lett,  teft  (oldn.  l6ttr  osv.),  ofto  i  vikske 
Maal;  ligesaa  af  ei:  eff^  gtetty  fivctt\  af  e:  metf  iwd^ty  sett  seat;  endog 
af  i:  7netf,  deffy  ssteds;  f]ng.  Phil.  224.  I  Kr.a  dannede  Bymaal 
efff  seff  (seet;  dog  siger  den  yngre  Slaegt  mest  ^ft,  s^ff]  gl.  jerri 
gjerrig,  niisjerri,  nu  jrrrrL 

8.  L 

e,  hsevet  e,  er  et  e  heevet  til  det  danske  Trin,  imellem  e  og  i; 
dansk  s-t',  leva,  fesl',  et  fet  (gl.  it  Fidt).  Dette  hoie  e  er  meget  aim. 
i  vestl.,  isier  Berg.  Stift:  vety  triy  rekd  ell.  vekA,  vita,  bete  Hard. 
Voss,  Sogn.  I  V.  Tel.  r^r  Veir,  tre  Trae,  fe  F«b  (Vinje,  Mo);  i 
Saet.  (Valle)  tre',  enni  inde;  i  N.  Vald.  hite,  velco  (0.  Slidre).  Lige- 
saa vestl.  fesky  se  ?;   isl.  vika   veM,  flskur  feskiir,   Eng.  Phil.  238. 

9.  ?. 

ty  aabent  i  i  vestl.  fis/c,  niermere  i  end  e;  omtrent  dansk  flsk 
(aim.  naermest  fes/c,  saa  Jespersen),  nordtysk  Fiaoh ;  ikke  saa  aabent 
som  eng.  fish  (» high-front  wide«,  Sweet),  isaer  i  Endelser:  pity 
jnte,  ended  glided.  Lyden  i  dannes  ved  at  ssenke  Tungen  ganske 
lidt  fra  i]  aim.  kort  og  da  tillige  slap:  vestl.  fisk,  hvisty  visSy  7m.ssd, 
Men  det  er  vanskeligt  selv  i  Vestl.  at  faa  hore  Lyden  t  i  sin  Ren- 
hed;  aim.  er  den  virkelige  Udtale  fesk;  den  korte  Vokal  gjor  let 
Lidtryk  af  i,  den  lange  af  e^).  Saaledes  Hard.;  tydeligere  maaske 
ftsk  Voss,    Sogn,    Sfj.     Vanskeligst  er  det   at  faa  here  det  rene  t 


^)  At  Udt.  i  Virkeliglieden  var  fesk,  var  ogsaa  Dr.  Sweets  be- 
stemte  Indtrj'k  paa  vor  Reise  i  Berg.  Stift  i  1883;  det  var 
ham  som  forst  gjorde  mig  opmserksom  paa  Forholdet;  se  Eng. 
Phil.  238. 
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langt,  tydeligst  kanskc  Nfj.^)  og  Sdm.  lit,  Mln  klein,  hoggj  rid  Sdm., 
skjont  ogsaa  her  e  synes  rettest:  let,  kltn,  red.  Jfr.  Larseu 
Bygdem.  25.  * 

10.  /. 

/,  kort  lukket  i  i  ostl.  fiek,  er  en  lidt  slappere  Form  af  liik- 
ket  i  i  U',  udeii  synderlig  Forskjel  i  Lyd;  de  fleste  horer  ingeii 
Forskjel;  efter  Sweet  » high-front  half  wide«,  jfr.  Eng.  Phil.  2 '3 8. 
250.  304.  De  i  vestl.  bevarede  aabne  Mellemtrin  falder  i  ostl.  aim. 
.sainmen  med  de  bredere  Hovedtrin;  sjialedes  ^  med  re,  og  t  med  c] 
men  i  visse  Tilfaelde  bevares  i,  og  da  indtrseder  gjerne  /:  //V/',  Jcvibt, 
drikko,  liggOf  Aasen  Gram.  11  (efter  Aasen  Jhk,  drikka);  Larsen 
Bygdem.  37. 

11.  i. 

i,  lukket  i  i  fi^  Lv,  w//7,  dansk  og  svensk  is,  tysk  eie,  fransk 
brise,  ile;  den  hoieste  fremre  Vokal,  dannes  med  Fortungen  hievet 
saa  hoit  mod  Forganen  som  den  kan  komme  uden  at  danne  Konso- 
nanten  j.  Aim.  langt  og  spsendt;  efter  Aasen  Gram.  11  kort  i 
[vestl.]  ill,  spilla,  inn,  finna,  prikk,  liggja,  tiggja.  I  V.Tel.  Sffit. 
blir  opr.  kort  aabent  i  aim.  lukket:  lifr^,  rlf,  hil%  hlti,  hiti,  lira, 
.<fpild,  vifd.  FjTi  stor  Del  af  Ostl.  har  Former  som  ri/ctt,  .spitu, 
krihfy  smiu,  viu;  om  Fort.  I^iii:.  hlfi,  rlri,  vrVi  se  Larsen  Bygdem.  35. 


g  20.     Dunkle  Vokaler  (Midttungevokaler). 

Disse  Vokaler  dannes,  idot  Tungen  beholder  sin  neutrale  Mel- 
lemstilling,  uden  at  traekkes  en  ten  frem  eller  tilbage,  med  mere  eller 
mindre  Haevning  af  Midten.  Herved  opstaar  en  Rsekke  n  klare  Mel- 
lemlyd  mellem  de  tynde  fremre  og  de  fvldige  bagi^e  Vokaler  som 
kaldes  »blandede«  (eng.  mixed)  eller  Mellemvokaler. 


^)  Anderledes  Aasen  Cxram.  18:  »i  Nordfjord  kommer  I'  [aabent  i] 
lidt  for  naer  til  E  [lukket  e].^<  Men  egentlig  er  det  det  Sdm. 
aabne  i  som  er  lidt  for  nser  /,  f.  Ex.  fisk;  jfr.  Larsen,  Aasens 
Pr0ver  2.  Udg.  Till.  14. 
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Naar  man  gaar  ud  fra  liikket  e  (midtre  fremre  Vok.),  og  saa 
trsekker  den  middelsheie  Indsn«evring  bagover  mod  Midtganen,  faar 
man  den  dunkle  MBllemlyd  ^,  f.  Ex.  Ub^  M^. 

De  dunkle  Vokaler  betegnes  i  Lydskriften  ved  onivendte 
Tegn ;  saaledes  er  v  et  dimkelt  a,  9  et  dankelt  e,  i  et  dunkelt  i. 

1.     ». 

Vy  dunkelt  a,  omtrent  engelsk  u  i  but,  gut,  come  up,  Solor 
gvtty  lyder  som  en  uklar  Mellemlyd  af  a,  &  og  6,  men  er  urundet 
ligesom  a;  den  adskiller  sig  fra  a  ved  en  svag  Haevning  af  Tungen 
nter  eller  i  den  »mellemste«  Stilling.  Sweet  Handb.  25  bestemmer 
den  eng,  Lyd  som  » mid-back  narrow*,  Jespersen  Fon.  476  som  til- 
svarende  »bred«,  altsaa  » mid-back  wide«.  Men  ialfald  den  norske 
Lyd  er  nsermest  » low-mixed «  med  delvis  Tilnsermelse  til  » mid-mixed «; 
hermed  stemmer  Larsen  Bygdem.  17;  den  klinger  lidt  naermere  a 
end  den  aim.  engelske,  naermest  som  en  provinciel  engelsk  Forni^). 
Det  norske  v  findes  isaer  i  Solor  og  Omegn,  og  opstaar  oftest  af 
6  ved  Delabialisering,  saaledes  Sol.  gntt  svarende  til  seldre  gott, 
som  or  bevaret  i  0sterd.  o.  fl. ;  ligesaa  Sol.  pvU  Pott,  hvsU  kosta, 
Drm  Orm,  fvilc  Folk,  Iwl  Hoi,  hhl;  Kol,  is^pDrya.  om  Ivv  spyTJa  um 
Lov,  mjvl;  Mjol,  srmr  Smor.  Jfr.  Larsen  Sol.  85.  88.  89;  Bygdem. 
26.  Eidskog:  gvtfy  Idv,  vrm.  Trogstad  (X.  Smaal.)  bDlhf  b-vU,  lor, 
vnn.  I  Elverura  synes  gvtt,  hvffirno  at  lyde  ganske  som  eng. 
gut,  huff. 


J,  dunkelt  e  i  ostl.  visd,  svensk  gosse,  dansk  Gave,  nordtysk 
Qabe,  dannes  ved  Tilbagetrsekning  fra  e-  eller  rettere  fra  ^-Stillin- 
gen  til  Mellemstillingen ;  det  er  den  slappeste  af  alle  Vokaler  og  i 
Dannelse  nsermest  Tungens  neutrale  Hvilestilling  (Indifferens).  I 
Ostl.  aim.  i  Udlyd :  n  visa  ei  Visa,  d  visa  at  visa,  a  hasU  at  kasta, 
hasta  Subst.  Kastet,  husa  Huset,  0.  Opl.  IcasU  kastade.  I  alle 
o-Maalene  bar  man  lignende  Former,  se  Larsen  Bygdem.  Lyden 
bar  flere  Afskygninger,  idet  den  nsermer  sig  eller  gaar  over,  dels 
til  ^,    dels  til  0]    saaledes    Sa^t.  (Valle)    di   vik^    (temmelig   lukket). 


^)    »West  English «,    udtalte    Dr.    Sweet    i  1883,    efter    at    han    paa 
Hamar  Seminar  havde  hort  Lyden  af  Indfedte. 


Digitized  by 


Google 


§  20.     Dunkle  Vokaler.     v.    a.    o.    ?.  161 

/ur?,  v^is^y  MsH]  0  V.Hall.  (Hoi,  Aal)  vls^,  leasts;  Ov.  Vald.  (Vang, 
Slidre)  tiso,  kdsto;  Lorn  rl9o.  I  mange  gamle  ister  vestl.  Maal  er 
a  Rest  af  oldn.  r:  ^tn  fiesfa,  ^in  gd'9  manna  =  oldn.  hestr,  goSr 
madr;  Jf^77^^  affa  =  oldn.  kemr  aptr. 

En  aabnere  Varietet  findes  i  den  ostl.  Tvelyd  du;  den  nser- 
mer  sig  o  eller  a;  den  kan  betegnes  ved  ^  (omvendt  ^),  som  ogsaa 
kan  bruges  for  eng.  ir  i  Sir  (»low-mixed«),  som  er  naesten 
samme  Lyd. 

En  dybere  Varietet,  lang  og  spaendt,  findes  i  det  estl.  ^te 
slaa;  det  nsermer  sig  snart  den  eng.  Vok.  i  Sir,  aluT  (^),  snart  », 
snart  <B;  saaledes  rf^  naer  $lce  N.  SmaaJ.,  nsermest  sjs  Jarlsb.  (Svar- 
stad,  som  her);  ^/D,  hid  Sol.,  Larsen  Sol.  17.  87. 

a.  0. 
0,  en  dumpere  Varietet  af  ^  i  N.  Osterd.  fosic,  lyder  noget 
mere  6-agtigt;  det  synes  at  frenikomme  af  a  ved  svag  Sronkning 
(Spaending?  Larsen)  af  Midttimgen;  Forskjellen  fra  9  er  ubetydelig; 
de  indfedte  anser  det  for  samme  Lyd.  Oprindelig  maa  Udt.  have 
vseret  ftsk,  saa  er  t  tilbagetrukket  til  det  dunkle  t,  endelig  dette 
saenket  til  o,  Eng.  Phil.  255.  Saaledes  har  Tonset  f3sk,  I'vosf,  v^sfa 
visste,  sBtfa  sitja,  hBtta  binda;  ho  soft  a  bott  Lignende  Former  L. 
Elvd.  Tyld.  Rend. 

4.  ?. 
?,  dunkelt  i,  nissisk  og  polsk  y  i  eyn  Son,  ty  du,  dannes  af 
i  ved  Tilbagetrsekning,  med  hoi  Midttunge  mod  Midtganen  (hoi 
Mellemvokal,  eng.  »high  mixedc);  herved  opstaar  en  uklar,  dump 
Mellemlyd  af  i  og  //.  En  saadan  Lyd  tror  Dr.  Larsen  at  have 
fandet  i  Meldalen:  trt  viil.  Jeg  har  her  kun  hort  tn  (Forlaengel- 
seu  af  Vokalen  i  fisk,  Icvtst  sammesteds).  Men  jeg  har  ikke  hort 
Lyden  ofte  nok  til  at  vaere  ganske  sikker. 


De  runde  Vokaler. 


De  runde  eller  rundede  Vokaler  dannes  af  de  urundede  (klare, 
fremre  eller  bagre)  ved  st«rkere  eller  svagere  Lseberunding,  trangest 
Aabning  for  de  hoiere,  ^adest  for  de  lavere  Vokaler. 
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§  21.     Fremre  runde  Vokaler. 
Raekken  y — 0. 

1.     y. 

fl,  lukket  y  i  ny,  hy,  ikke  fuldt  saa  nser  i  som  i  sveiisk;  det 
fremkomnier  af  i  ved  strerk  Lsebeninding,  dog  ikke  saa  stserk  som 
som  i  dfinsk  ny,  fi*ansk  nu.  Da  i  svensk  langt  u  er  forskjovet 
henimod  y,  har  y  nsermet  sig  i,  jfr.  Eng.  Phil.  226.  227.  I  norsk 
findes  begge  disse  Forskyvninger  i  mindre  Grad :  i  dansk  er  de  aim. 
eur.  u  y  blevne  vtesentlig  nforandrede. 

Vokalen  y  udtales  vajsentlig  iigt  i  den  storete  Del  af  Landet: 
^Wj  f^Py  Wh  h-yjio'j  i  Ostl.  ogsaa  kort  uden  synderlig  Forskjel :  fiytt, 
[rci6\s'\bytU,  stytt^,  ^^y99y  •'^'^//^^J  ^^^'^  blir  oftest  til  o\  last,  .vavf^^r, 
mokky  loftd,  sonn,  jfr.  Larsen  Bym.  62. 

Paa  flere  Steder  i  Landet  gaar  dog  y  nsesten  eller  ganske 
over  til  i,  isser  hvor  u  niermer  sig  tily;  saaledes  w?,  Vi,  sJl  S.  Sol. 
(Brandval),  Eidskog,  0.  Hall.  (Dalstreget  fra  Krodshen^ed  til  Lter- 
dal);  wl,  hi,  sll,  hrlm  Od.  Sol.;  jfr.  Larsen  Sol.  90.  Ross  Bygdem. 
I,  25:  Itakisme. 

Denne  Overgang  er  aim.  i  mange  Sprog,  saaledes  i  nyislandsk, 
flere  danske  (Molbo,  Jesp.  Fon.  192),  svenske  og  tyske  Dialekter 
samt  i  engelsk  (fill,  sin,  oldeng.  fyllan,  synn). 


7,  halvt  urundet  y,  Mellcmlyd  af  //  og  i,  findes  som  Over- 
gangslyd  til  i,  det  belt  unindede  y,  se  //. 

8.     y. 

y,  aabent  y  i  vestl.  lyet,  dansk  Lyst,  yndig,  naermer  sig  i 
Lyd  svagt  til  0]  dannes  af  i  (oiler  0)  ved  Lseberunding ;  efter 
Jespersen  Fon.  457  i  dansk  egentlig  et  hoit  0  (svarende  til  e  i  flsk); 
det  samme  er  ofte  Tilfa^ldc  i  norsk.  Det  er  nemlig  selv  i  vestl. 
vanskeligt  at  faa  here  et  rent  y\  tydeligst  maaske  Sfj.  Nfj.  Sdm. 
(ligesom  i  sst.):  W//r,  fyl,  "^'pyrjf).  EUers  aim.  0:  JcUv,  Mttd,  hogg, 
l^dssd  Hard.  Voss,  Sogn  (Vestl.  sty'rc),  ry'rd  Larsen  Bygdem.  26, 
er  ofte  0). 
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y,  ruiidt  (eiiropieisk)  y  i  fransk  nu,  bu,  nier  dansk  ny  (Jesp. 
Fon.  455;  Eng.  Phil.  226.  255),  er  et  y  udtalt  med  stserk  L«ebe- 
ninding,  d.  e.  nied  Tungen  i  i- Stilling  og  Lsebeme  i  u-Stilling;  uden 
nogen  Tilnaennelse  til  i-Lyden;  findes  mere  eller  mindre  udprseget 
i  Dialekter  som  liar  ear.  u  (som  i  fransk  bu  ved  Siden  af  bou). 
Saalodes  is«r  V.  Tel.  (Vinje,  Mo,  Skafse)  ny,  sylo,  fJyt).  Ogsaa 
X.  Gbr.  (Loin,  Vaage)  bar  ntesten  eller  ganske  denne  Udt.  wy,  t^yh 

5.  0, 

if,  lukkct  0  i  s0t^  tysk  Bchdn,  fransk  peu;  ikke  saa  lukket 
som  dansk  0  i  80  (so  0),  ikke  fuldt  saa  aabent  som  svensk  0  i  ^jd 
(Eng.  Phil.  1H5),  dannes  af  e^)  vod  Ltebenmding. 

Lyden  0  er  almindelig  i  st^rste  Delen  af  Norge  for  langt  0: 
fi0t,  Iwttty  tera,  fe  foda,  gren,  hena,  so  Sjo. 

Dog  findes  flere  Steder  en  afvigende  Udtale,  se  nedenfor. 

Paa  Ostl.  findes  0  sjelden  foran  /•;  dog  findes  f0t'i>y  siwrd, 
Imri  boret,  s]c0ri  skoret,  Smaal.  Rom.  Sol.,  individuelt  ogsaa  ellers; 
aim.  <l0r  Verb.,  hror  Flert.     Ellers  blir  0  foran  r  aim.  a?,  se  dette. 

Kort  eller  forkortet  //  beholder  dog  sjelden  den  lukkede  Lyd; 
dog  findes  mtt  enkelte  Steder  med  vsesentlig  samme  Lyd  som  sot, 
saaledes  Vinje  (V.Tel.)  o.  fl.     Ellers  aim.  ,sott. 

6.  0. 

6y  haevet  0  i  dansk  80,  B0d,  B0dt,  k0d,  mere  lukket  end  0% 
er  et  rundet  e,  findes  imdertiden  i  vestnoi-ske  Dialekter;  saaledes 
molfe,  hogg  Hard.  Voss,  Sogn,  se  j/;  i  Seet.  (Valle)  .vy0,  s-o'-^tf}  sot, 
Awni  Sonner  on.  Synir,  t0n  Tyri,  jommr  Gimber  (Gymber). 


^)  Efter  nogle  Fonetikere  er  y  ikke,  som  aim.  antaget,  dannet  af 
i'  med  Laeberunding,  men  af  e ;  0  ikke  af  e,  men  af  ^  eller  rr, 
se  Eng.  Phil.  90.  331.  477,  jfr.  Larsen  Sol.  13,  Jesp.  Fon.  455. 
Men  i  Lyd  og  Lukningsgrad  svarer  y  noiagtig  til  i,  og  0  til  e, 
ligesaa  0  til  e,  og  o  til  ^.  Jeg  opretholder  derfor  den  gamle 
Analyse. 

')  Dansk  B0dt,  k0d  lyder  for  norske  0rer  som  ^sj^t,  kyd«.  En 
lignende  Udtale  findes  i  Stavanger  Bymaal :  fry^'r)  pa  f0(f(Un<) 
lyder  for  estl.  0rer  som   />Fyddeue«. 
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7.  0. 

Oy  aabent  0  i  aott^  svensk  sdtt,  kdtt^  dansk  S0n,  0ks  (maaske 
lidt  mere  liikket),  tysk  Stdoke,  V51ker,  fransk  peuple,  er  et  rundet  ?. 
Aim.  kort  og  slapt:  ostl.  sofU  ^dft,  oks,  bjonn.  Sjeldnere  langt: 
Ifbt,  sot  Hard.  Voss,  Sogn  (til  Forskjel  fra  0);  ved  Forlaengelse  ind- 
trseder  aim.  0:  Jf0t  f.  Ex.  Tel. 

8.  OS, 

ce,  det  aabneste  eller  dybeste  0  i  est),  fcer^  svensk  (Stockh.) 
hdra,  Eng.  Phil.  226,  aabnere  end  0  og  fr.  eu  i  peur^  er  et  rundet  a? 
(/«r),  »low-front  round«,  se  Eng.  Phil.  243.  254.  Denne  Form  er 
aim.  i  0stl.,  isfier  i  det  vikske,  foran  r:  JoSr,  deer,  Jcera,  snob-d;  kort 
og  slapt  i  soerpy  spcerja,  kcsrj.  Jfr.  Larsen  Bygdem.  17.  88,  Bym. 
40.  Ogsaa  hyppigt  som  Omlyd  af  0:  osddf  troell,  hcenn,  se  Nor\\  I, 
118.  121.  125;  det  nsermer  sig  delvis  til  v:  $loby  lohv  Jarlsb.  Smaal. 


Af  de  tre  0-Lyd  0,  0,  Q?  findos  dunklere  Afarter,  idet  Tunge- 
forhoiningen  trsekkes  noget  tilbage,  og  Laebeaabningen  yderligere 
sammensnores  (extra  mode  Vok.),  saa  at  Mimdstillingen  naermer  sig 
den  mellemste,  Mundroret  lukkes  og  forlsenges,  og  Lyden  ns&rmer 
sig  til  u  eller  6.  Saaledes  opstaar  de  tre  dunkle  0-Lyd  0,  6,  ce, 
kort  udtr}^kt:  0  er  et  rundet  0,  o  et  rundet  0,  ce  et  rundet  (B.  Disse 
Afarter  optraeder  sporadisk,  hist  og  her,  uden  n0dvendig  Sammen- 
hfieng,  idet  hver  Dialekt  har  sin  egen  individuelle  Udtale. 

9.  0. 

0,  extra  rundet  tilbagetrakket  0  i  s^t,  lyder  som  et  dunklere, 
noget  M-agtigt  0;  forekommer  mere  eller  mindre  udpraeget  hist  og 
her  i  Bygderne ;  maaske  ogsaa  rent  individuelt  hos  enkelte  Personer. 
Saaledes  har  jeg  hort  s^t  i  Sel  (N.  Gbr.);  set  user  sfit  Vang  (Hedm.), 
Hoi,  N8es(Hall.);  /?0f,  ^^0?i  Aas  (Folio),  N.  Smaal.;  heri,  sJc&ri  Lier; 
0?  Yl  (Olrog)  Hedm.;  d^i  Tinn,  mi  Nses  (HaU.),  Slidre  (Vald.). 

10.  0. 

0,  extra  rundet  tilbagetrukket  0,  lyder  som  et  w-agtigt  0  eller 
som  et  o-Rgtigt  u,  na?sten   eller   ganske  som  det  svenske  korte  u  i 
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dum,    druokit;     forekommer    i    vikske    Former    som    I'ori,    drolckl 
N.  Smaal.;  i  N.  Vald.  gott  sktjf;  lignende  Foimer  X.Hall. 

11.     ce. 

a>,  extra  rundt  tilbagetrukket  05,  lyder  som  et  w-agtigt  (b; 
indtraeder  i  ostl.  gjerne  for  6  eller  o  foran  Kakuminaler:  viksk  /uT»f 
Hoi  (et  Hul),  kodi  Kol  (Kul),  ha-t  Hyl  m.  (Kulp);  stif^^i  Rom.; 
Ace/v,  Fort  h^rp,  ligesaa  i^poerro  sp'i^rta, 

Sjeldnere  koit:  /orfi  (nser  v  eller  6)  N.  Smaal.;  aim.  ostl./o|i\ 
I  N.  Num.  (Opdal,  Nore)  nsermere  6  sig  mere  eller  miiidre  til  a»: 
jxe^e  Pose,  rfoe^^o?  Dagar,  delvis  dogo)  goft  eller  gwff,     Se  6. 


>;  22.     Bagre  runde  Vokaler. 
Rffikken  &-o-u. 

De  europseiske  Vokaler  Sou  dannes  ifolge  Bell  og  Sweet 
af  bagre  Vokaler  ved  Lseberunding  i  forskjellige  Grader:  u  trang, 
0  middels,  a  vid,  se  Sweet  Haiidb.  16  ff.,  Storm  Eng.  Phil.  125  ff. 

De  nordiske  Sprog  bar  her  eiendommelige  Udviklinger,  idet 
vi  bar  et  a  som  ligger  mellem  eur.  a  og  o,  et  o  som  ligger  mellem 
eur.  o  og  u,  og  et  u  som  ligger  mellem  eur.  u  og  y  ^).  I)et  svenske 
Sprog  er  her  gaaet  Isengst  i  Seerudvikling;  Dansk  staar  naermere  det 
europaeiske  (tyske)  Standpunkt;  Norsk  indtager  en  Mellemstilling. 

De  norske  Dialekter  bar  her  en  stor  Rigdom  paa  Lydafskyg- 
ninger,  idet  foruden  de  eiendommelige  norske  Udviklinger  ogsaa  de 
fleldre  samgermanskc  (fsellesgermanske)  Lydtrin  findes  repraesonterede. 
Se  Eng.  Phil.  255. 

Overgangen  fra  de  klare  til  de  runde  Vokaler  dannes  af  det 
delvis    svagt    rundede    a,    i   svensk    og   ostn.  ja,      Det   naeste  Tiin 


*)  Dette  skriver  sig  ifolge  Sweet  fra  abnorm  Runding,  idet  a  bar 
faaet  o-Runding,  o  bar  u-Runding,  og  u  er  fremskudt  til  Midt- 
tungen,  se  Eng.  Phil.  132.  Den  oprindelige  Aarsag  til  denne 
Lydflytning  er  Tvedelingen  af  det  oldn.  a,  idet  det  gamle  lange 
a  (som  i  las)  for  at  bolde  sig  adskilt  fra  det  nye  lange  a  (som 
i  las,  middelnorsk  IcUs)  gik  over  til  (t ;  for  at  bevare  Afstanden 
maatte  de  andre  runde  Vokaler  forakyves,  undtagen  i  de  Dia- 
lekter hvor  &-Lyden  blev  staaende  paa  det  aeldre  Trin  a,  som  jeg 
bar  paavist  Eng.  Phil.  255. 
Norvegia.  I.  12 
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dannes  egentlig  af  A,  men  vi  begynder  sora  ssedvanlig  med  den  aim. 
norskc  Lyd,  nemlig  a, 

1.     a. 

a,  rundet  a,  aim.  norsk  aa  i  saa,  gaa,  umaerkelig  aabnere  end 
svensk  &  i  g&,  men  tydelig  mere  lukket  end  det  danskc  aa  i  gaa, 
Aalegaard,  der  naenner  sig  a,  Eng.  Phil.  47.  326;  Jesp.  Fon.  474. 
Det  lange  a  lyder  i  storste  Delen  af  Landet  vaesentlig  ens:  s&,  ga, 
gra,  ar,  h&t 

Ved  kort  Udtale  blir  Lyden  aim.  aabnere:  grd,  grgft,  se  q; 
dog  blir  den  undertiden  vaesentlig  uforandret,  isser  i  de  ostligste 
Bygder:  gra,  graft  Sol.  Od.,  ligesom  i  Svensk  aim. 


a,  aabent  &  i  Tel.  §yS,  eng.  aw  i  saw,  law,  er  et  rundet  a, 
findes  ister  i  de  Bygder  som  er  blevet  staaende  paa  det  seldre,  sani- 
germanske  Trin;  saaledes  i  Tel.  aim.  ^a,  gr%  gritty  slMtknti]  i  Sset 
grk,  grktiy  ktta  ar;  i  N.  Vald.  g)%  gmtt,  i  N.  Hall,  og  N.  Num. 
gra  nter  grk. 

Lyden  skal  ogsaa  findes  i  Agder,  Ross  Bygdem.  I,  5;  maaske 
ogsaa  i  Romsdalen:  hkt. 

En  lignende  Lyd  skal  ifolge  Lundell  Sv.  L.  I,  111  findes  i 
fie  re  svenske  Dialekter. 

Q,  europseisk  aabent  o,  norsk  aabent  &  i  ostl.  (viksk)  grQtt^ 
gQtt  (gaaet,  godt),  svensk  godt,  blott,  tysk  Gott;  ikke  saa  aabent 
som  dansk  godt,  nok,  der  nsermer  sig  det  eng.  o  i  not,  got  (aabent 
a);  dannet  af  a  ved  lidt  storre  Tunge-  og  Lsebeaabning,  f.  Ex. 
gd-Qpi)\  jfr.  Eng.  Phil.  826;  Jespersen  Fon.  475. 

4.     0. 

0,  nordisk  lukket  o,  norsk  og  svensk  gody  ond,  i  dansk  jo  en 
liden  Smnle  njermere  eur.  o  (tysk  o  i  so),  eiendomraeligt  for  de 
nordiske  Sprog,  danner  en  Tilnjermelse  til  eur.  u,  endnu  mere  til 
Afarter  deraf  som  i  eng.  good,  too,  isl.  hiis,  jii,  finsk  kuusi  sex,  se 
Eng.  Phil.  HS.  227.  239.  255.  Efter  Sweet  er  nord.  o  »mid-back 
with  high  rounding«,  og  det  kan  vistnok  dannes  saaledes;  jeg  har 
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det  staa  paa  dette  Trin  i  Vokaltavlen  S.  152;  men  hos  mig 
og  vel  aim.  er  det  » high-back  round*  og  ligger  bagenfor  eur.  u, 
Eng.  Phil.  132.  227. 

Lyden  o  findes  i  storste  Delen  af  Norge,  lang  og  kort  uden 
maerkbar  Forskjel:  jO,  gO,  skO,  sfor,  Jot;  vo7id,  osfy  Jcost  (Feiekost), 
Aav/^,  sicodd,  soft;  i  Saet.  r^^nd^  kD"sti,  sdHty  Xorv.  I,  127;  oldn. 
v^ndr,  hdste,  s6tt. 


o,  curopteisk  (tysk)  lukket  o  i  tysk  so,  Sohn,  gross,  todt, 
Ton,  fransk  beau^  ohaud,  rose,  mellem  a  og  o,  dannes  af  o  ved  at 
ssenke  Bagtungen   til  den   midtre  Stilling,   altsaa  » mid-back  round*. 

Denne  Lyd  forekommer  isaer  i  de  Fjeldbygder  som  pr  blevet 
staaende  paa  det  ieldre  Trin  (S,  o  u),  isfer  Tel.  og  Seet   Saaledes: 

Tinn:  ted,  ,90w,  mOw,  ,s;/Or  (f.  selv),  goust^;  ubetonet:  gGto  ^ 
Gardom,  Tr^ito  (Gaardnavn). 

V.  Tel.  6/(5'/v  b'MgOy  Jhkk  (Folk),  soft,  i  hu\s'0,  sommh'^. 

Seet.  (Valle)  honn  Born  (Bom),  hrdni  Brune  (Brand) ;  i  Tvelyd 
,vfO"';-^  skiy^g^;  sogn^  Son,  kogl  Kol,  fdf  Fieri,  JoQf. 

N.  Num.  (Opdal,  Nore)  skog,  son  ncer  o;  aim.  i  fj^Uo,  hmo. 

N.  Hall.  (Hoi,  Aall)  .vO^  soft,  i  huso. 

N.  Vald.  (Vang,  Slidre)  stOr  user  o;  reXO,  frO  rls-o, 

Hertil  kan  ogsad  regnes  det  saakaldte  » Vosse-u«  (af  opr.  kort 
u),  som  jeg  forelobig  havde  betegnet  it,  se  Norv.  I,  35,  I*  H.  3 
Tillaeg;  rettere  o  mere  eller  mindre  user  6,  saa  at  man  ofte  synes 
at  hore  en  u-agtig  Klang  deri.  Saaledes  i  Hard.  gl5lo  r^g,  Jf^mo 
atto,  aokor,  mere  eller  mindre  user  6;  ligesaa  Voss,  Sogn;  tildels 
naermere  6  end  o,  og  kan  da  skrives  6. 

6.  0. 
Oy  norsk  aabent  eller  fremskudt  o  i  gotty  fransk  dot,  botte, 
boQiie  personne,  lyder  som  et  aabent  &  med  Naermelse  til  aabent 
6  (naermere  q  end  ce\  og  dannes  med  middels  Hsevning  af  Midt- 
tungen  (» mid-mixed  round«);  heraf  forklares  Tilnaermelsen  til  oe. 
liyden  findes  i  mange  Fjeldbygder  for  oldnorsk  o  og  9;  saaledes 
Tel.  gott  skot,  troll ,  voggi),  dogg,  orm,  hdni;  del  vis  med  Tilnaer- 
melse  til  6,  se  dette.  Sset.  (Valle)  gott,  podd^,  ^'ogg^-  Osterdalen: 
Rendalen  ieldre  goit,  yngre  gott,  hoggj,  orm,  trolly  odfd,  hortlos  dorsk, 
sJoitor^n,  Idr;  ligesaa  Tonset. 
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I  dot  vikske  gaar  gott  aim.  over  til  gqit)  Sniaal.  tildels  gott 
eller  goBtt:  i  Hall.  Vald.  gott. 

Desudon  or  i  Ostl.  kort  6  njeston  aim.  foi*an  ii  folk,  sfoipj, 
fotjc)  fylgja  (folgo);  i  viksk  ofte  iiaer  oe. 

7.  6. 

6,  extra  rundet  og  tilbagetriikket  o,  lyder  8om  et  f(-agtigt  6 
nied  Naermelse  til  (e.  Den  typiske  Form  er  6  af  au  (ou)  i  Ostor- 
dalen  og  Guldalen:  do  ,s"6  =  daud  Siiud,  /6.v  laus,  hrOf  brant.  Det 
aim.  6  i  gott  nsemier  sig  undertiden  6,  saaledes  Tel.  GbfuhoJt  (Kvites- 
eid),  gott  slcot,  horn')  Sdm. 

I  X.  Num.  svsever  Udtaleii  mellcm  gott  og  go^tt\  det  er  en 
Tilntermelse  til  Hall.  Vald.  gott. 

8.  ?/. 

u,  norsk  lukket  u  i  /nly,  ikke  saa  na?r  //  som  svensk  hus. 
ikke  saa  naer  o  som  dansk  /m.s,  adskiller  sig  fra  dette  ved  at  vsere 
fremskudt  fra  Bagtungen  til  Midttungen  (»liigli-mLxed«).  Lyden  ii 
findes  i  storsto  Delen  af  Xorgc  og  i  svensk  Xorrland:  dii,  hrii,  kfi; 
kort  ostl. /«//^  hus/cf,  noget  slappere;  del  vis  husJc<)]  se  n. 

9.  u, 

iiy  fremskudt  n  i  svensk  hus,  pju,  lyder  mellem  u  og  y,  og 
ligger  leenger  fremme  end  u  (» high-mixed  advanced «,  Sweet).  Lyden 
ii  forekommer  ister  i  de  ostlige  Gnt^nsedistrikter  og  er  en  Tilnj^r- 
melse  til  svensk.  Saaledes  aim.  i  Solor:  kit,  Juls\  su  a  f^ugiu  ugr^s. 
Ligesaa  Rom.  turii,  gutii;  lignende  Fonner  X.  Smaal.  Endog  Kr. 
Vulg.  foran  r  og  Kak.:  ,v///-  surt,  jftt  fihi. 

10.  u. 
u,  europseisk  u  i  tysk  du,  Kuh^  fransk  sou,  cou,  ital.  tu, 
efter  Bell-Sweet  higli-baek^,  og  det  kan  vistnok  dannes  saaledes; 
men  lios  mig  og  xvl  ellers  i  norsk  ligger  det  Isenger  fremme,  mel- 
lem 0  og  tty  se  Eng.  Phil,  22S.  Lyden  findes  isaer  i  de  Bygdemaal 
som  er  blevet  staaende  paa  det  icldre  Trin  a  o  n ;  saaledes  navniig 
i  V.  og  X.  Tel.:  fhU  hru,  hiis,  xithns,  g\\l  r\\g,  wpih  Stet.  (Valle) 
k\xs)  g\\J^  r\\gq.,  hukk^;  tildels  nan*  o:  gti'l^,  Ligesaa  de  ovn» 
Fjeldbygder  X.  Xum.,    X.  Hall.,    X'.  Vald.,   hvor   a   og  o   staar  riser 
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(let  feldrc  Trin;  saaledos  N.  Num.  (Opdal,  Nore)  /iu,v,  li^sw  (fclH); 
\.  Hall.  (Hoi,  Aal)  rfu,  Jms  (her  sdto  naer  o,  grti  user  a);  N.  Vald. 
(Vang,  Slidre)  /m,v,  rwmm  (reko,  grk).  Ogsaa  Bygdorne  oinkiing 
Povre  har  sit  a  nser  u;  saaledes  X.  Gbr.  (Lesja,  Lom,  Vaage)  kU, 
bus  naer  Aru,  hus;  hwt  Treeskestov;  S.  Trdh.  (Opdal)  samme  Ud- 
tale.  I  Sdm.  staar  ii  for  opr.  kort  u:  gul^  ./S;v,  summar;  saa- 
ledes var  ogsaa  Ivar   Aasens  Udtale. 

11.  a. 

iif  aabent  u,  engolsk  u  i  full,  lyder  og  ligger  mollera  u  og  o ; 
det  er  vanskeligt  at  skille  fra  ii  og  synes  at  forekomme  i  nogle 
vestl.  og  sydvestl.  Maal.  Saaledos  synes  i  Laardal  og  Skafse  n  at 
gaa  over  til  u:  htis  omtrent  soni  isl.  hus;  /add' J  full.  Jfr.  Ross 
Bygdeni.  II,  5.  En  lignende  Udtale  findes  i  Stet.  (Valle):  fur^, 
jMd^\  i  Sogndal  i  i^ogn  /Ml <);  i  Forde  /ii/J.  I  Ovre  Mandalen 
(Bjelland)  efter  Ross  fiidd^). 

12.  u. 

u,  ostl.  slapt  H  i  Retning  af  J  eller  o,  isaer  ubetonet  kort: 
viddii  vil  du;  delvis  viku,  tfvipu  har  jeg  hort  enkelto  Steder  (Jarlsb. 
Hedm.  Tot.),  rehii  Aamot,  vekkit,  endog  fdru  Trysil  (jfr.  Larsen 
Bygdem.  18),  lukkii  Tolgen.  Aim.  h}U'  0^t\.  husks,  f urn  uden  mjerk- 
bar  Forskjel  fra  langt  m;  kun  naar  Lyden  tydelig  neermer  sig  a 
oiler  o,  skrives  U\  hiu>k<f;  ofte  <^u,  s't)U,  skji'i.  I  Kr.a  kan  man  hore 
dii  i  kjaelent  eller  gnaalende  Baniesprog,  i  Vulg.  endog  belt  de- 
labialLseret  r/5;  iihetonet  jd'gjf  jaGut,  forst  paavist  Brekke  Bidr.  11. 

Ogsaa  denne  Lyd  na?rmer  sig  det  svenske  kortc  u  i  dum, 
men  o  ligger  endnu  ntermere. 


§  2:5.     Tvelyd^). 

Tvelyd  (Difthonger)  er  som  bekjendt  to  Vokaler  udtalt  i 
en  Stavelse,  6t  IMaandingstiyk.  Denne  Forbindelse  kan  ske  paa 
flere  Maader: 


^)   Med  dette  Afsnit  jfr.  Eng.  Phil.  25o  ff.  Ross  Bygdein.  I,  20. 
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a)  Faldende  eller  aftagende  Tvelyd :  en  betonet  Vokal  +  en  ube- 
tonet,  f.  Ex.  au,  ei,  dy.  En  Afart  heraf  er  en  lang  Vokal 
med  et  kort  Efterslag:  f^^t 

b)  Stigende  eller  tUtagende  Tvelyd:  en  ubetonet  Vokal  +  ^^ 
betonet  Vokal,  f.  Ex.  ia^)  i  kaviar.  En  Afart  heraf  er  et 
kort  Forslag  -\-  en  lang  Vokal :  Mv. 

c)  Svsevende  Tvelyd  med  Ligevegt  paa  begge  Vokaler  eller 
svag  Overvegt  paa  den  ene;  e^g]  Stemmen  glider  hiirtig  gjen- 
nein  to  Stillinger  uden  at  dvsele  paa  nogen  af  dem. 

1.  Gamle  Tvelyd:  oldn.  au,  el,  ey,  i  oldn.  aim.  tiljaevnet 
til  9U,  8b1  eller  el,  oey,  i  nn.  yderligere  tiljsevnede  til  dil,  oi.  Saa- 
ledes  jaii  jan  (jo),  sau  Saud,  ddii  daud;  tildels  njermere  aU:  ddu 
Larsen  Bym.  65;  dels  naer  on:  hou  Jarlsb.  0stl.  n^  eller  nrrt, 
h^tn  ell.  hretn;  i  Tel.  naer  neL     0stl.  hoy,  oy  ell.  ho't,  of. 

I  nogle  af  de  seldste  Maal  bevares  eller  opstaar  tildels  aab- 
nere  Former,  saaledes  Saet.  (Valle)  hdi,  sdu'^,  hoy ;  V.  Tel.  jowy  n^i, 
hoy;  N.  Num.  grout;  N.  Hall.  (Aal)  jQw,  ndi,  hgi;  N.  Vald.  jow  og 
jd\i,  jdtf,  ndiy  hQy.  N.  Gbr. :  Lom  jdtiy  ndi,  hoy,  Vaage  jou,  n^i, 
hoy,  Hvor  y  blir  V,  blir  0y  gjerne  ^t,  saaledes  h^t  Sol.  S.  Hall. 
I  Sogn,  hvor  &  bliver  ao,  blir  au  til  Forskjel  derfra  til  ^m:  j^u. 

I  nogle  ostlige  Grsensedialekter  blir  disse  Tvelyd  sammen- 
trukne:  dt  s6,  16s,  htk,  isaer  08terd.  Guld.;  hBn,  bBt  sst.  og  Hedm. 
(Overgangsfornien  ld"s,  h^H  Naes);  lesa,  drimima  0sterd.  Guld.  Dette 
er  Tilnaermelse  til  Svensk;  jfr.  sv.  Dial,  ad  Saud;  sv.  ben,  drdmma. 

2.  Nye  Tvelyd.  Et  Hovedtraek  i  det  vestnorske*)  er,  at 
de  oprindelig  lange  Vokaler  har  undergaaet  en  Brydning  til  Tve- 
lyd paa  en  lignende  Maade  som  i  islandsk,  faeroisk  og  engelsk, 
medens  de  i  estnorsk  er  forblevne  ensartet  lange,  om  end  dehis 
sendrede  i  Lyd.  Denne  Brydning  fandt  Sted  for  at  skille  de  gamle 
lange   fra  de   nye   lange  Vokaler.      Lighedeii   med  islandsk  skyldes 


^)    i  og  H  betegner  ustavede  (ikke  stavelsedannende)  Vokaler,   f.  Ex. 

familij),  d'swij  kandr,  Icribtianja,  jaguttr. 
*)    Jfr.  Larsen  i  Aasens  Prover  2.  Udg.,  Tillaeg  15  £P. :  Den-  difthon- 

giske    Udtale   begynder   i  Sondfjord  og  gaar   sydover,    mere  eller 

mindre  udprgeget,  belt  til  Arendal. 
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parallel  Udvikling  fra  fselles  Spirer;  Island  blev  isser  befolket  fra 
dct  vestlige  Norge. 

Mest  tvpisk  er  her  de  indre  sydbergenske  Maal  Hard.,  Voss, 
Sogn.  Det  oldn.  a  i  mane,  batr  blir  her  igjennem  &  til  ao  (au)\ 
maone,  baot  ell.  nmune,  haM  som  i  isl.  Idet  Ord  som  hoi  blev 
h&ly  blev  hill  (haal,  glat)  gjennem  hU  til  haol^),  Oldn.  i  blir  «i: 
tt*i  =  prir,  Plv  =  llf,  til  Forskjel  fra  e  af  kort  i,  som  i  veM  =  vika, 
fesh  =  fiskr.  Oldn.  0  blir  &':  sW'r  =  stdrr,  y<5"f  =  fdtr,  som  isl.  Oldn. 
u  blir  'ti:  h'Us  =  hiis,  og  tilsvarende  y  til  ^^:  n^g  =  nyr;  oldn.  cb  (o) 
blir  aabnere:  sot  (Voss,  Sogn),  scet  (Hard.)  =  soetr,  til  Forekjel  fra  0 
af  kort  y,  som  i  JJSt  -  flytr  (flytja).  Derimod  bliver  oldn.  e  aim. 
bare  hsevet:  ire  =  tr^;  sjeld.  5'. 

Den  rigeste  Udvikling  af  Selvlyd  og  Tvelyd  frembyder  den 
gamle  Saetersdalske*)  Dialekt.  Typisk  er  Maalet  i  Valle.  Her 
blir  ikke  blot  opr.  lange,  men  ogsaa  korte  betonede  Vokaler  klo- 
vede  til  Adskillelse  fra  andre.     Jeg  giver  her  en  kort  Oversigt: 

a)  Gamle  Tvelyd.  .saii^,  jaity  hoy. 

b)  Gamle  lange  Vokaler:  oldn.  a  blir  aim.  K:  ttf^  ar,  mtni,  men 
enkeltvis  ogsaa  k'r,  mk'ni,  som  er  Overgangsform  til  det  Hard. 
aor^  maone.  Oldn.  e:  t7'B',  re'tt  Oldn.  i:  ^i's^  iss,  m^il  mil, 
l^iv  lit,  b^it^  bfta;  opr.  Mv  som  S.  Sset;  jfr.  eng.  life.  Oldn. 
0:  .9^0"Ve  yS^^V^,  y&"*A  nsesten  som  eng.  folk.  Oldn.  u:  h^utf 
hiis.  Oldn.  f  blir  derimod  uy  eller  uV:  dm/r  dyr,  opr.  d^r^ 
som  findes  i  andre  Maal.  Oldn.  ^  blir  ^^:  s0^f^  soetr,  svarende 
til  g*  af  e.  Oldn.  b<5nde  bcendr  blir  bO^ndi  hS^nda,  Oldn.  «  blir 
uforandret:  niep^  nsepa,  nxvr  nsefr. 

c)  Gamle  korte  Vokaler  som  ikke  trsenger  Adskillelse,  blir  ubnidte: 
dd'g^  dagr;  b&k<}  baka;  vit  vit,  vit^  vita,  biti  biti;  lute  hlutr, 
fnr^  ell.  fAr^  fura;  flg't^  Aytr,  J^ri.  Andre,  som  trsenger  Ad- 
skillelse, blir  brudt  til  svsevende   Tjvelyd:    e^g  ek,  e^t^  eta, 


cw  af  oldn.  a  findes  sporadisk,  som  isolerede  FsBnomener,  ogsaa 
andre  Steder:  saaledes  paa  Modum  boot,  haoi,  aor.  Lignende 
Former  i  Nedenses  0.  fl.  Steder:  naol,  trao  Larsen  Bygdem.  63; 
Ross  Bygdem.  I,  26. 

Se  Eng.  Phil.  257.  Se  ogsaa  min  Afhandling  »Nogle  Bemserk- 
ninger  om  Diftongdannelsen  i  de  romanske  Sprog«,  trykt  i  »For- 
handl.  paa  4.  nord.  Filologmode*,  Kbh.   1896. 
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he^7'  ber  (Bser),  he^r^  bora,  ve§g^  vegr;  hogl^)  hoi,  kogi  kol 
(Kill),  ml  ol  (q1),  6wni  sonii-  (Tel.  ,s0nir),  oldn.  synir.  Aim. 
har  den  forste  Vokal  lidt  Overvegt,  men  ofte  er  Trykket  sv»- 
vende,  saa  at  f.  Ex.  e^g  lyder  nsesten  soni  j^g,  Jfr.  isl.  eg, 
udt  jSg ;  Rom.  jBg,  Osterd.  (Rend.)  js. 


Forkortelser. 

Aasen  (Aas.)  Gram.  =  Ivar  Aasen,  Norsk  Grammatik,  Kr.a  1864. 

Aasen,    (h'db.  =  Ivar  Aasen,  Norsk  Ordbog,  Kr.a  1873. 

Aasen  Pr^rer  =  Pr0ver  af  Landsmaalet  i  Norge,  Kr.a  1853;    2.   Udg. 

med  Tillseg  af  Dr.  Larsen,  Kr.a  1899. 
JiarL  =  Barlaams  ok  Josaphats  Saga,   udg.  af  Keyser  og  Unger,    Kr.a 

1851. 
Brekke,  Bidr.  -  K.  Brekke,  Bidrag  til  Dansk-norskens  Lydljere,  Kr.a 

1881. 
Didr.  =  Saga  DiBriks  kommgs  af  Bern,    udg.  af  Unger,  Kr.a  1853. 
Dipl.  Norr.  =  Diplomatarium  Norvegicum,  Oldbreve  osv.,  Kral847ff. 
(tL   N.  Horn.  =  Gammel  norsk  Homiliebog  udg.  af  Unger,  Kr.a   1864. 
Chr.   Jens0n,    X.    (rloseh.  =  Den    norske    Dictionarium    eller  Glosebog, 

Kbh.   1046. 
Jei>'p.  =  Fro f.  Dr.  Otto  Jespersen ;  7^bw.  =  Fonetik,   Kbh.   1897-99. 
Dr.  Amund  B.  Larsen,   Oplgsn.  =  Oplysn.  om  Dialekter  i  Selbu  og  Gul- 

dalen,    Trdh.   1883;    Sol.  =  Lydleeren    i    den    solerske  Dialekt, 

Kr.a  1894;    Bygdeyn.  -  Oversigt   over   de    norske  Bygdemaal, 

Kr.a  1897;   [Kr.]  7^.(/m.  =  Kristiania  Bymdl,  Kr.a  1907. 
J.   A.  Lundell,   Hr.  Lm.  -  Tidsskriftet   »Nyare  bidrag  till  kannedom  om 

De  Svenska  Landsmalen  och  svenskt  folklif,  Sth.  1879flF., 

sserlig  Afhandlingen  »Landsmalsalfabetet«,  IsteBind;  FrdndsJc. 

-  De  svenska  folkm&lens  frandskaper,  Antropologisk  Tidskrift  I, 

Sth.    1880,   Saertryk. 
Xot\sh  Ordl.  =  Norsk  Ordliste. 

^)  Jeg  fastholder  bestemt  denne  Udtale  mod  Dr.  Larsens  afvigende 
Opfatning  lei^,  ko^l,  Aasens  Prover,  Tilheg  25;  B3^gdem.  63; 
Norv.  I*  H.  1,  72.  Det  er  det  slappe  (>,  som  Larsen  har  taget 
for  (}.  Jeg  undersogte  i  1884  noiagtig  Udtalen  hos  en  Rsekke 
Personer  i  Graeuden  omkring  Valle  Kirke  (Vaddebo)  og  fandt  hos 
alle  samrae  Udtale.  Men  laenger  syd  aendres  Lyden;  saaledes  i 
Sandnges,  Annex  til  Bygland  ri<)k<)  reka,  hUr  ber,  JcoA  kol,  svo^U 
Lm.-  Svola,  oldn.  svala,  svqIu. 
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Xorv.  =  Nor^^egia  I,  Kr.a  1884;  I*  =  Ny  Il«kke,  Hefte  1-4,  Kr.a  1902. 
Ross  Bygdem,  =  Norske  Bygdemaal,  I  (Oversigt)  Kr.a  1905,  II  Vest- 

Telemaal  1906. 
S.E.  =  Snorra  Edda  (den  yngre  Edda),  Kbh.   1848-52. 
Storm,  Eiig,  Phil,  =  Englische  Philologie,  Leipzig  1892-96. 
Sweet,  Handh.  =  Handbook  of  Phonetics,  Oxford  1877  ;  Sounds  =  Sounds 

of  English,  Oxford  1908. 
Vidsteen,    Shi.    eller   blot    Vidsteen  =  Chr.   Vidsteen,    Oplysninger    om 

Bygdemaalene  i  Sendhordland,  Bergen  1882. 
Western,  [Eng,]  Lydl,  -  Aug.  Western,  Engelsk  lydlaere  for  studerende 

og  laerere,  Kr.a  1882. 


Aarh,  Aarhundrede. 

Adj.  Adjektiv. 

Adv.  Adverbium. 

Afh.  Afhsengighedsform. 

ags.  angelsaxisk,  oldengelsk. 

Akersh.  Akershus  Amt. 

Akk.,  akk.  Akkusativ. 

(dm.  almindelig. 

As.sim .  Assimilation . 

Aurd.  Aurdal. 

lierg.  Bergens  Stift ;  herg.  bergensk. 

he.^l.   beslaegtet. 

JM.  Betydning;  het.  betyder. 

Bratsh.  Bratsberg. 

hst.  bestemt. 

Bu^k.  Buskerud. 

Bym.  Bymaal. 

c.  circa,   omtrent. 

d.  dansk;  d.  e.  det  er. 
I)at.  Dativ. 

Died.     Dialekt;    dial,    dialektisk; 

THcdl.  Dialekter. 
dn.  dansk-norsk. 
f.,  Eng.j  eng.  engelsk. 
eg.   egentlig. 
Elrr.  Elverum. 
Es^]).  Espedalen. 
f.  Feminin,     HunkJ0n;     for,    iste- 

denfor. 
f.  og  felgende  (Sider,  Aar). 
Fjeldh.  Fjeldbygderne  (navnlig  de 

vestsondenfjeldske:   Gbr.  Vald. 

Hall.  Num.  Tel.  Sset.). 
n.  ilere;  Fle7±  Flertal. 


!  Fort.  Fortid. 
j  Jr.  fransk. 

Freml.    Fremlyd;   frenil.    fremly- 
dende. 

frg.  foregaaende. 

Ffer.  Faereerne,  -isk. 

(rhr.    Gudbrandsdalen ;    gbr.    gud- 
brandsdalsk. 

(ien.  Genitiv. 

gl.  gammel. 

got.  gotisk. 

gr.  grsesk. 

Gram.  Grammatik. 

H.  Hefte. 

Hadl.  Hadeland. 

Hall.  Hallingdal. 

Hard.  Hardanger, 

Hedm.  Hedemarken. 

Hedr.  Hedrum. 

Helg.  Helgeland. 

hjeml.  hjemlig. 

Hvits.  Hviteseid,  Kviteseid. 

/.  indre. 

Indl.  Indlyd;   indl.  indlydende. 

Indtr.  Indtrfjndsk. 

Lsh,   isl.  Islandsk. 

Jarhh.  Jarlsberg. 

Jfr.,  ;lfr.  JaBvnf0r,  sammenlign. 

Jff'd.  Jsederen. 

Kak.  Kakuminal. 

Konf!.  Konsonant. 

Kra.,  AV.flr  Kristiania;  Kr.aDgl. 
Kristiania  dannet  Dagligtale ;  Kr. 
I        yidg.  Kristiania  Vulgaersprog. 
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Laard.  Laardal  (V.  Tel.). 

Jab.  labial,  labialiseret. 

Lat.  Latin. 

L.  Elvd.  Lille-Elvedalen. 

lign,  lignende. 

Lrn.  Landsmaal. 

M.  midt,  midtre,  mellem. 

m.  Maskulin,  HankJ0n. 

middeleng.  (me.)  middelengelsk. 

mn.  middelnorsk  (14. — 16.  Aarh.). 

Morged.  Morgedal. 

N.  Nordre,  nordlig. 

n.  norsk;  Neutrum,  Intetkjon. 

Namd.  Namdalen. 

Ndm.  Nordin0re. 

Netitr.  Neutmm,  Intetkjen. 

Nfj.  Nordfjord. 

Nfl.,  n.fjeJd^k  nordenfjeldsk. 

NhL  Nordhordland. 

nn,  nynorsk. 

Nom.  Nominativ. 

nordenfj.  nordenfjeldsk. 

No7'dl.    Nordland;     nordl.     nord- 

landsk. 
KiiJn.  Numedal. 
0.  og;  0.  fl.  eg  flere. 
Od,  Odalen. 
ogs.  ogsaa. 

Old.,  oldn.,  on.  oldnorsk. 
oldind.  oldindisk,  Sanskrit. 
oldsax.  oldsaxisk,  oldnedertysk. 
Opl.  Oplandet;  oj)!.  oplandsk. 
opr.  oprindelig. 
o^\  og  saa  videre. 
2)al.  palatal. 
Part.  Particip. 
pi.  Pluralis,  Flertal. 
Prop.   Prseposition. 
Prres.  Praesens. 
Bend.   Rendalen. 
rimL  rimelig,  rimeligvis. 
Bing.  Eingerike. 
Mmn.  Romerike. 
rtiss.  russisk. 
S.  Side,  Syd ;  s.  se ;  ,y.  o.  se  oven- 

for;  s.  n.  se  nedenfor. 


saal.  saaledes. 

Sandh.  Sandeherred. 

Sdm.  S0ndm0re. 

Sfj.  Sendfjord. 

Sfl.,  s.Jjeldsh  s0ndenfjeldsk. 

Shi.  S0ndhordland. 

Silgj.  Silgjord. 

sj.y  sjeld.  sjelden. 

Slufn.  Slutning. 

Smaal.  Smaalenene. 

Sol.  Sol0r. 

s.steds,  sst.  sammesteds. 

St.  Sted,  Steder. 

Star.  Stavanger. 

St.  Elvd.  Store-Elvedalen. 

stl.  8temmel08. 

Subst.  Substantiv. 

Sv.  Svensk. 

Svarst.  Svarstad. 

sgdl.  sydlig. 

Srrtersd.,  Srrt.  Ssetersdalen. 

S0ndenfj.  s0ndenfjeldsk. 

S0ndm.  S0ndm0re,  S0ndm0rsk. 

t.  tysk. 

Tel.  Telemarken. 

Tot.  Toten. 

Trdh.    Trondhjems    Stift,    under- 

tiden     for     Byen;     trdhjemsh 

trondhjemsk. 
Trys.  TrysQ. 
tydl.  tydelig. 
T0n^\  T0n8et. 
ualm.  ualmindelig. 
ubst.  ubestemt. 
Udg.  Udgave;  wd^.  iidgive(t). 
Vdl.  Udlyd;  udl.  udlydende. 
Udt.    Udtale;     udt.    udtales,    ud- 

talt. 
undert.  undertiden. 
undt.  undertiden. 
V.  Vest,  vestre,  vestlig. 
Vald.  Valders, 
Verb.  Verbum. 
Vestfj.  Vestfjorddalen  (Tel). 
Vestl.  Vestlandet;  ve^tl.  vestlandsk; 

vestn.  vestnorsk. 
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vesh'fmdenfj.    vestsendenfjeldsk       .  0.  Ost,  ostre,  estlig. 

(=  Fjeldbygdeme).  0sferd.  Osterdalen. 

Vok,  Vokal.  0sfl.  0stlandet;  0siL  ostlandsk- 


Vtilg.  Vulgsersprog;  rulg.  vulgaer. 
r.  Ytre. 


0,'^tfi.  ostnorsk. 
0r.  Ovre. 


+  (pliis)  betegner  Addition,    Tillseg,  Tilfoielser.      »Vok.  +  Kons.«   be- 

tyder:  Vokal  med  Konsonant  efter. 
*  betegner  en  formodet  seldre  Form. 
=  (=)  (sekval)  lig,  ligegjaeldende. 
( )  eller  ;  Forklaring, 
[  ]  Indskud. 
I\  Iste  Bind,   late  Udg.;  I*,   Iste  Bind,  2den  Udgave. 


Norsk  Lydskrift'). 


Njre  Tegn. 

Halvstemte  Kons.  (for  b  d  g)\  b  d  if  g,  ^  r  Z, 
Stemmel0se  Kons. :  ^  I  I  nt  n  ff  r  ^. 
Ustavede  Vok.:  /  «  u. 
Sv8Bvende  Tvelyd:  e^  oq  00  (Valle,  Saet.). 


Indholdsfortegnelse 
til  » Norsk  Lydskrift  med  Omrids  af  Fonetiken^. 

Ferste  Afsnit  1884. 

Side 

Kap.      I.     Indledning 19 

Anmserkning  om  Retskrivningen 23 

Lydtabeller 24-25 

Kap.     II.     Kort  Omrids  af  Fonetiken 2G 

Forbemaerkninger 2(> 

*)  Se  »Kortere  Ordliste*. 
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side 

§     1.       Taleredskaberne 26 

§     2.       Aandelyden  h 27 

§     3.       Hvisken 27 

§     4.       Steinmelyd 27 

§     5.       Vokaler 28 

§     6.       Konsonanter 28 

§     7.       Stemmel0se  Konsonanter 29 

§     8.       Stemte  Konsonanter 29 

§     9.       Konsonanternes  Artikulationsart oO 

a)  Lnkkede  Kons 30 

b)  Aabne  Kons ol 

1.  Aandende  (Spiranter) 31 

2.  Nseselyd  (Nasaler) 32 

§  10.       Forholdet    raellem    Vokaler    og    Konsonanter, 

Stavelser,      Eftertryk,       Tonefald,      Tonelag, 

Lsengde 33 

1.  Vokaler  og  Konsonanter 33 

2.  Stavelser 34 

3.  Fftertryk 37 

4.  Tone 40 

a.  Tonefald 40 

b.  Tonelag.     .     . 42 

Cirkumflex 51 

Om  Tonelagets  musikalske  Princip  .     .  •')2 

5.  Laengde o6 

§  11.       Glidninger 67 

Kap.  III.     Naermere    Forklaring    af    Lydskriften    og    Be- 

skrivelse  af  de  enkelte  Lyd 71 

§  12.       Forbemserkninger 71 

A.     Konsonanter 73 

§  13.       Lgebelyd  (Labialer) 73 

a)  Rene  Lapbelyd 73 

1.  p 73 

2.  h 74 

3.  // 76 

4.  5 76 

r>.  m 76 

b)  Tandlsebelvd "  7cS 

1.  /       / .  78 

2.  r 78 

3.  m 79 

§  14.       Tungespidslyd 80 

a)  Tandlyd  "^(Dentaler) 80 

1.  /        80 

2.  d 82 

3.  i> 85 
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Side 

4.  p 85 

n.  6 SG 

(>.  .V 89 

7.  i- 90 

8.  /  90 

7 91 

hi 91 

shl 92 

9.  w 92 

'w 93 

Im 93 

b)  Tilbagetrukne  Tungespidslyd 93 

a)  Gummelyd  (Supradentaler,  halvtykke)    .  94 

1.  r 97 

2.  r 97 

3.  t        98 

4.  d 98 

5.  s 98 

6.  1        99 

7.  n 99 

fi)  Ganehvselvlvd  (Kakuminaler,  tvkke)      .  100 

1.  r       .     .^ ^    ...  102 

2.  i        102 

3.  rf 103 

4.  s 104 

5.  n 104 

6.  /       105 

7.  'i  (tykt  1) 105 

;^)  Hultungelyd Ill 

1.  ^ Ill 

2.  z        112 

§  15.       Tnngeryglyd    eller    Gauelyd    (Palataler,    »tyn- 

de«   Lyd) 112 

a)  Forganelvd  (Prsppalataler) 113 

1.  ^        r 115 

2.  4 IK) 

3.  §        118 

4.  .^ 119 

6.  ?        119 

1.  n 122 

Andet  Afsnit  1908. 

Forord 133 

§   15.       b)  Midtganelyd  (Mediopalataler) 134 

1.    4* 134 
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Side 

2.    ^ IHo 

8.    ^;  J 13(> 

4.  j;  jf 138 

5.  9 140 

§  16.       Bagganelyd  (Velarer) 141 

1.  X: 141 

2.  g 142 

8.  V ^43 

4.  .r 143 

5.  ^ 143 

6.  # 144 

7.  /r 144 

I,  V 146 

§17.       Drobellyd  % 149 

§  18.       Aandelyd  h 149 

B.     VokaJer 151 

Indledning 151 

De  enkelte  Vokaler .158 

§  19.       Klare  Vokaler  (bagre,  fremre) 154 

1.  a 154 

2.  a 154 

3.  a 155 

4.  fi* 155 

h.    se 15G 

(>.    ? 157 

1.    e 158 

8.  e 158 

9.  2 158 

10.    / 159 

II.  i 159 

§  20.       Dunkle  Vokaler  (Midttnngevokaler)     .     .     .  159 

I,    V 160 

±    J 160 

3.  0 161 

4.  i 161 

Runde  Vokaler 161 

§  21.       Fremre  runde  Vokaler 162 

1.  II 162 

2.  7 162 

3.  2/ 1^*^ 

4.  V 163 

5.  r/ 163 

6.  rj 163 

7.  /; 164 

S.    « 164 

9.  o 154 
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10.  o 164 

11.  (je 1()5 

§  22.       Bagre  mnde  Vokaler 1(55 

1.  ^/ 16(> 

2.  a 1()6 

S.    Q 166 

4.  0 166 

5.  o 167 

6.  0 167 

7.  6 168 

S.    u 168 

9.    ff 168 

10.  u 168 

11.  w 169 

12.  ?^ 169 

§  23.       Tvelyd 169 

1.  Gamle  Tvelyd 170 

2.  Nye  Tvelyd 170 
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Forord.     Av  dr.  Gustav  Storm I 

Nokre  ord  um  namnet  paa  landet  vaart.  Av  Marias  Hsegstad  1 
Selbyg^&lets  lydliere.  Av  dr.  Amimd  B.  Larsen.  8.  83.  155.  235 
Fra  Solers  Finskog.  Av  Ole  Matson  ...  22.  98.  190.  256 
Eventyr : 

Sylatern  som  koka  for  den  vonde.     Ved  Hans  Ross  (med 

umsetjing  av  Hsegstad) 39 

Vonde  maenn^sjen  se  verre  hell  fan'n.    Ved  Sophus  Bugge 

(med  oversaettelse  av  Moe) 50 

Vista-noa.     Ved  Sophus  Bugge .153 

Grisen   og  levematen   hans.     Barneeventyr  ved  Moltke 
Moe 224 

Konkel  i  Kungsgarden.     Ved  Ivar  Aasen 225 

Sagn: 

3m&  natur-  og  dyresagn: 

1.  NsBpa  &  humleu.     Ved  Sophus   Bugge 61 

2.  Gjeita.     Ved  Moltke  Moe -61 
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Et  Par  digre  Hoser.     Et  Skippersagn  ved  P.  Chr.  As- 

bj0rnsen 230 
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Eoparen.     Ved  Ivar  Aasen 232 
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Forord. 

(Af  Dr.  Gustav  Storm.) 

Vaaren  1881  udseudtes  fpljifende  Indbydelse  til  Dannelse  af  en 
.Forening  for  nonke  Dialekter  og  Folketraditioner'^ : 

Siden  Studiet  af  vore  Dialekter  og  Folketraditioner  for  snart 
oO  Aar  tilbage  grundlagdes  i  vort  Land,  bar  disse  Forskninger  vaeret 
omfattede  med  en  stadig  voksende  Iiiteresse.  Autallet  af  dem,  der 
sysler  med  Indsaraling  og  forberedcnde  lTnders0gelser  af  Materialet,  er 
Aar  for  Aar  steget;  flere  og  flere  Greue  er  dragne  ind  under  viden- 
f^kabelig  Bebandling  og  bar  fuudet  Dyrkere ;  i  de  senere  Tider  bar 
enkelte  Msend  belt  kiinnet  vie  detto  Fag  sit  Arbeid  og  sin  Kraft. 
Soin  F0lge  beraf  bar  denne  Slags  Studier  lidt  efter  lidt  formaaet  at 
tiltrsekke  sig  en  aluiindeligere  Opmaerksombed.  Erkjendelsen  af  deres 
videnskabelige  og  nationalc  Betydning  niaa  nu  sigcs  at  vserc  vaagnet 
til  bevidst  Liv  bos  den  (Jannede  Almenbed. 

Under  disse  Omstaendigbeder  synes  det  rette  Tidspunkt  for  et 
mere  systematisk  og  frugtbringonde  Samarbeid  at  vaere  kommet.  Et 
saadant  vil  lettest  kunne  fremmes  ved  Stiftelsen  af  en  Forening,  dcr 
bar  til  Formaal  paa  den  ene  Side  at  virke  for  et  kraftigere  og  mere 
omfattende  Arbeid  i  Retning  af  Indsamling  og  videnskabelig  Tilgode- 
tg0relse  af  Stoffet,  paa  den  anden  Side  at  danne  Midtpunktet  for  en 
st0rre  Sammenslutning  mellem  disse  Fags  Dyrkere.  Man  bar  troet,  at 
alle,  som  bar  Intcresse  for  Studiet  af  norskt  Folkesprog  og  Folkeliv, 
vil  kunne  samles  om  et  saadant  Maal  uden  Hensyn  til  deres  forskjellige 
Standpunkt  i  Sprogsagen. 

Af  disse  Grunde  tillader  jnan  sig  berved  at  opfordre  til  Dannelse 
af  en  ^Forening  for  norske  Dialekter  og  Folketraditioner".  P'or  at 
Foreningen  kan   opfylde  sin  Hensigt,   bar  vi  taenkt   os  den  virke: 

1.  ved  TJdgivelse    af   et  Hefteskrift    cUer    leiligbcdsvis  ogsaa  vcd  andre 
til  0iemedet  svareude  Skrifter; 

2.  ved  Erbvervelse  af  IVIedarbeidere  og  Samlere  i  By  og  Bygd'; 

/).  ved  Afboldelse  af  tomaanedlige  M0der  med  Foredrag  og  Diskussioner. 
Xorvegia  1902.  1 
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Sin  Hovedvirksomhed  retter  Foreningen  paa  ITdgivelsen  af  pas- 
sende  Skrifter.  Det  paatsenkte  Hefteskrift  vil  efter  sit  Indhold  falde 
i  to  Afdelinger,  en  traditionel  og  en  sproglig.  Den  f^rste  vil  foruden 
at  meddele  eelve  Stoffet:  Eventyr,  Sagu,  Viser,  Meddelelser  om  Tro, 
Seed  og  Skik  o.  8.  v.,  tillige  give  videnskabelige  Behandlinger  af  dertil 
egnede  Ting.  Den  sproglige  Del  vil  indeholde  sproghistoriskc,  gram- 
matiske  og  leksikalske  Afhandlinger  og  Bidrag. 

Idet  vi  overlader  en  nsermere  Dr0ftelse  af  Flanen  til  fprstkom- 
mende  Generalforsamling,  bemaetrker  vi,  at  vi  for  Tilslutningens  Skyld 
ikke  vover  at  foreslaa  det  aarlige  Bidrag  sat  hpiere  end  8  Kroner,  for 
hvilket  Bel0b  hvert  Medlem  erholder  de  af  Foreningen  udgivne  Skrifter, 

Kristiania  i  Februar  1881. 
P.  Chr.  Asbjernsen,      I.  Aasen.      SopJnis  Bugge.      Johan  Fritzuer. 
Moltke  Moe.        Hans  Rosf:\        J  oh,  Stornu        C.  R,   Unger. 

Foreningen  stiftedes  den  anden  2den  April  1881,  og  den  valgte 
Bestyrelse,  som  bestod  af  Indbyderne,  valgte  derefter  til  Kedakt0rer 
Prof.  Johan  Storm  og  Moltke  Moe.  Disse  forberedte  derefter  Tids- 
skriftets  Iste  Aargang,  som  var  bestemt  til  at  udkomme  i  1884.  Det 
var  Planen,  at  Tidsskriftet  skulde  bestaa  af  en  traditionel  og  en  sproglig 
Afdeling.  Til  den  sidste  leverede  Prof.  Johan  Storm  sine  Bidrag, 
bestaaende  af  1)  Indleduing  (S.  5 — 18),  2)  Norsk  Lydskrift  med  Omrids 
af  Fonetiken  (S.  19 — 132),  og  disse  Bidrag  laa  fterdig  trykte  i  1884. 
Men  den  anden  Hovedredakt0r  Moltke  Moe,  som  skuldo  bearbeide  til 
Trykken  den  2den  Del  af  Iste  Aargang  — '  Folketraditionerue  —  blev 
ved  Asbj0rnseu8  Dpd  Jan.  1885  if0lge  et  seldre  L0fte  optaget  med  Ord- 
ningen  af  Asbj0rnsens  litteraere  Forhold  og  af  bans  Bo  samt  derefter 
med  Forberedelsen  til  det  Professorembede,  som  han  tiltraadte  i  1888, 
saa  at  han  gjennem  flere  Aar  hindredes  fra  at  udf0re  sin  Del  af  Ar- 
beidet,  og  da  man  ikke  vovede  at  sende  det  faerdigtrykte,  strengt  viden- 
skabelig  holdte  Hefte  ud  alene,  blev  det  uddvendigt  at  udssette  ITdgivelsen 
indtil  videre.  Senere  bar  Forhold,  som  det  her  ikke  er  Leilighed  til 
at  dvsele  ved,  lagt  sig  hindrende  i  Veien  for  Planens  Udf0relse;  ogsaa 
flere  fplgeude  Fors0g  paa  at  saette  Foreningen  i  Gang  strandede,  endel 
af  Foreningens  Stiftere  d0de  eller  trak  sig  ud  af  Bestyrelsen,  saa  at 
Foreningen  maatte  ansees  for  at  vsere  d0d  uden  at  have  levet. 

I  de  sidste  Aar  har  der  meldt  sig  nye  Arbeidere  i  Folkesprog  og" 
Folketraditioner,  og  derved  vaagnede  atter  Haabet  om  at  gjenoplive 
Foreningen. 
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I  Forbund  med  de  gjenlevende  Stiftere  af  Foreningen  af  1881 
udstedtes  derefter  i  KristiaDiaavieerne  for  Oktober  1901  f0lgende  Ind- 
bydelse: 

Efter  Opdrag  fra  flere  interesserede  tillader  undertegnede  sig 
herved  at  indbyde  til  Dannelsen  af  en  Forening  for  at  udgive  et  Tids- 
skrift  for  norske  Folkeminder  (Traditioner  og  »Sprog)  i  Tilknytning  til 
det  i  siu  Tid  udgivue   ^Norvegia**. 

Tidsskriftets  Formaal  vil  da  blive  gjennem  populeere  og  viden- 
skabelige  Afhandlinger  og  Meddelelser  at  fremme  Kjendskabet  til 
Norges  seldre  og  yngre  Folkeliv,  som  dette  fremtrseder  i  Folkets  Spvog, 
Frasagn.  Seeder  og  Skikke. 

Da  det  af  flere  Gruude  vilde  vaere  bensigtsmaessigt  at  faa  Fore- 
ningen stiftet  saa  tidligt.  at  Tidsskriftet  kunde  begynde  at  udgaa  fra 
Xytaar  1902,  tillader  man  sig  at  opfordre  interesserede  til  at  m0de 
Torsdag  24de  denne  Maaned  Kl.  8  Aften  paa  Universitetets  Auditorium 
No.  2  for  at  faa  Foreningen  dannet  og  Statuter  vedtagne. 
Kristiania  17de  Oktober  1901. 
Marhis  Hwgstad,  Amund  B.  Larsen.  Gustav  Storm. 

A.  Taranger. 

Det  stiftende  M0de  blev  derefter  holdt  paa  Universitetet  den 
24de  Oktober  1901.  Her  vedtog  alle  Tilstedevfierende  de  foreslaaede  nye 
Love  for  Samfundet  for  norske  Maal  og  Traditioner,  som  herefter  f0lger. 

Norvegia. 

Tidsskriit  for  det  norske  folks  maal  og  minder. 

Udgivet 

af 

Samfundet    for    norske    maal    og    traditioner. 

Love. 

§  1.  Samfundet  for  norske  maal  og  traditioner  bar  til  formaal 
at  udgive  et  populaert-videnskabeligt  tidsskrift  for  norske  folkeminder. 
Leilighedsvis  afboldes  ogssa  m0der  med  foredrag  og  diskussiou. 

Tidsskriftets  navn  er  Norvegia.  Indholdet  skal  vaere  afhandlinger 
om  norske  dialekter,  dialektpr0ver,  folkeviser,  folkesagn,  eventyr,  ord- 
sprog,  sadder  og  livsvilkaar  o.  lign.  Tidsskriftet  an  vender  som  sprogform 
baade  det  almindelige  bogmaal  og  landsmaalet. 

§  2.  Ethvert  medlem  af  samfundet  bar  at  betale  kr.  4,00  om 
aaret,  og  faar  derfor  tilstillet  det  af  samfundet  udgivne  tidsskrift,     Yed 
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at  betale  kr.  50.00  eu  gang  for  alle  kan  man  blive  Uvsvarigt  medlem. 
Det  bel0b  som  indkommer  jiaa  sidstncevnte  maade,  oplaegges  til  et  fond, 
hvis  midler  anvendes  til  fremme  af  samfundets  interesse  efter  aarsmodets 
besteminelse.  naar  raadet  (§  3)  cr  h0rt. 

§  8.  S.'imfundet  bar  en  bestyrclse  af  3  medlemmer,  en  formand 
og  to  medbestyrere.  Bestyrelsen  antager  redaktiou  for  tidsskriftet. 
Ligeledes  bar  samfundet  et  raad  som  af  formanden  sammenkaldcs  til 
afgjprelse  af  vigtigere  sager.  Raadet  vselger  samfundets  regnskabsf^rer. 
Formanden  i  bestyrelsen  er  ogsaa  formand  i  raadet  og  samfundet. 

§  4.  Samfundet  bolder  hvert  aar  i  marls  et  aarsra0de.  Paa 
dette  giver  bestyrelsen  beretning  om  samfundets  virksombed  i  det  for- 
l0bne  aar,  og  fremlsegger  aarsregnskabet.  Samtidig  vaelger  medlemmeriie 
en  formand  og  to  medbestyrere,  varamaeud  for  disse  samt  to  revisorer 
af  regnskabet.  Ligeledes  vselges  7  andre  som  sammen  med  bestyrelsen 
udgjor  samfundets  raad. 

§  5.  Forslag  til  forandring  i  disse  love  maa  vaere  fremsatte  paa 
et  aarsm0de  for  saa  at  afgj0res  paa  det  naeste  ved  almindelig  stemme- 
flerbed. 

Norvegia. 

Tidsskrift  lor  folkemaal  og  folkeminne  i  Norig. 

Utgjeve 

av 

Samfundet     for    norske    maal    og    traditioner. 

Loger, 

§  1.  Samfundet  for  norske  maal  og  traditioner  bev  til  fyremaal 
aa  gjeva  ut  ei  populoer-vitskapleg  tidsskrift  for  norske  folkeminne. 
Stundemillom  vert   ogso  lialde  m0te  med  foredrag  og  ordskifte. 

Namnet  paa  tidsskrift!  er  Norvegia.  Innbaldct  skal  vera  utgrei- 
dingar  um  norske  maalf0re,  maalpr0vor,  folkevisor,  segner,  eventyr. 
ordt0ke,  seder  og  livskaar  og  dilikt,  Tidsskrifti  nyttar  som  maalform 
baade  det  vanlegc  bokmaal  og  landsmaalet. 

§  2.  Kvar  lagsmann  bev  aa  betala  kr.  4.00  um  aaret  og  faer 
difor  tilsendt  tidsskrifti  som  sanilaget  gjev  ut.  Den  som  betalar  kr. 
50.00  ein  gong  for  alle,  vert  lagsmann  for  livetidi.  Den  summen  som 
kjem  inn  paa  den  sistnemnde  maaten,  veit  upplagd  til  eit  fond,  og  vert 
bruka  til  bate  for  samfundet  etter  fyreskipnad  av  aarsm0tet,  naar  raadet 
(§   3)  er  h0yrt. 
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§  H.  8amfundet  hev  cit  styre  paa  3  mann,  cin  formann  og  tvo 
medstyrarar.  Samfundsstyret  tek  styring  aat  tidsskrifti.  So  hev  og 
samfundet  eit  raad  som  formamien  tilstemner,  naar  dei  vigtigaste  saker 
skal  verta  avgjorde.  Raadet  vel  rekneskapsf0rareii  for  samfundet.  For- 
mannen  i  styret  er  ogso   formann  i  raadet  og  samfundet. 

sj  4.  Samfundet  held  eit  aarsm0te  kvart  aar  i  marts  maanad. 
Paa  dette  gjev  styret  fraasegn  urn  samfunds-verksemdi  i  det  lidne  aaret, 
og  legg  fram  aarsrekneskapen.  Samstundes  vel  lagsmenncrne  ein  formann, 
tvo  medstyrarar,  vararaenner  for  desse,  og  tvo  ettersynsmenner  til  aa 
gaa  igjenom  rekneskapen.  Sameleis  vel  aarsm0tet  7  andre,  som  saman 
mod  styret   er  samfunds-raadet. 

§  5.  Framlegg  til  brigde  i  desse  logerne  raaa  vera  franikoinnc  paa 
eit    aarsm0te,    og   vert   avgjorde   paa   det    naeste    med  dei  fleste  r0yster. 

Da  man  ansaa  det  rigtigt,  at  nye  Msend  stilledes  i  Spidsen, 
valgtes  til  Bestyrelse  Prof.  Scippel,  Prof.  G.  Storm  og  Prof.  Taranger. 
Til  Medlemmor  af  Raadet  ansaa  man  sig  ikke  hindret  fra  at  vselge 
Medlemmer  af  den  seldre  Forenings  Bestyrelse,  medens  man  her  ogsaa 
onskedc  de  Msend  med,  som  man  havde  udseet  til  Redakt0rer  Valget 
havde  det  Udfald,  at  til  Raadmfend  valgtes  Prof.  Sophus  Bugge,  Prof. 
Moltke  Moe,  Prof.  Haegstad,  Dr.  Aniund  B.  Larsen,  Overhibliothekar 
Drolsum,   Prof.   Gran  og  Universitctsstipendiat  Koht. 

I  Bestyrelsens  f0r.ste  M0de  (29do  Okt.)  valgtes  G.  Storm  til 
PWmand  og  Taranger  til  Sekreteer,  og  man  holdt  derpaa  (Isto  Nov.) 
med  Raadet  et  M0de,  hvor  Haegstad  og  Am.  Larsen  valgtes  til  Redak- 
torer  for  1902  og  Regler  vedtoges  for  Forholdet  mellem  Bestyrelse 
og  Redaktion. 

I  et  f0lgende  M0de  vedtoges  at  overdrage  Trykning  og  Expedition 
af  Tidsskriftet  til  DHr.  Gr0ndahl  &  S0n,  hvorom  Kontrakt  oprettedes. 
Man  besluttede  derefter  at  afkjobe  Forlseggeren  det  tidligere  trykte 
Hefte  af  ,,Norvegia  I*,  for  at  dette  kan  udkomme  som  8die  Hefte  af 
Aargangen  for  1902;  man  har  det  Haab,  at  Forfatteren  vil  faa  Anled 
ning  til  snart  at  fortsaette  og  afshitte  Afhandlingen  om  Lydskrift. 

Jeg  slutter  dette  Forord  med  at  lade  aftrykke  det  af  den  aeldre 
Forenings  Redaktion  forfattede,  aldrig  udgivne  Opraab,  hvortil  den  nye 
Forenings  Bestyrelse  og  Raad  belt  slutter  sig: 
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Foreiiingens  Hefteskrift 

Norvegia. 
Tidsskrift  for  det  norske  Folks  Maal  og  Minder 

har  til  Formaal  at  frerame  Kjendskabet  til  Norges  seldre  og  yngre 
Folkeliv,  saaledes  som  dette  aabeubarer  sig  i  Folkets  Sprog,  Fra- 
sagn  og  Forestillingsverden.  1  dette  0iemed  vil  Skriftet  meddele 
saavel  st0rre  og  mindre  Samlinger  af  Tro,  Tradition  og  Sprogstof,  Bom 
videnskabelige  og  populaere  Afhandlinger  og  Skildringer.  Efter  sit 
Indhold  falder  Tidsskriftet  i  en  tradition  el  og  en  sproglig  Afdeling, 
som  dog  ikke  strsengt  kan  adskilles.  Den  f0r8te  vil  meddele  Folkelivs 
skildringer,  Viser,  Lege,  Eventyr,  Sagn,  Ordsprog,  Tro,  Saed  og  Skik 
m.  m.  —  heist  paa  Folkets  eget  Maal  —  og  dernsest  give  Unders0gel 
ser  af  herhenh0rende  ^mners  Oprindelse  og  Udvikling,  samt  Jeevn 
f0relser  med  ligeartede  Forhold  hos  andre  Folkeslag.  Den  sproglige  Del 
vil  indeholde  Redegj0relser  for  Folkemaalenes  Bygning,  Lydforhold  og 
Ordforraad,  foruden  sproghistoriske  Afhandlinger  og  Bidrag  samt  Sprog- 
pr0ver. 

I  den  sproglige  Afdeling  vil  en  af  Professor  Johan  Storm  ud- 
arbeidet  Lydskrift  som  B-egel  blive  brugt.  Undtagelsosvis  vil  dette  ogsaa 
ske  for  Traditionernes  vedkommende;  for  Letlaesthedens  Skyld  vil  dog 
Nytniug  af  fremmede  Tegn  her  saavidt  mulig  sOges  undgaaet. 

Norvegia  henvender  sig  til  Videnskabens  Venner  og  Velyndere. 
og  til  enhver  som  elsker  vort  Folk,  dets  Maal  og  dets  Minder.  Tids- 
skriftets  Formaal  kan  kun  naaes  ved  almindelig  CJnderst0ttel8e.  Vi 
beder  derfor  alle  som  ^n,  leeg  som  laerd,  ved  Tilslutning  og  Bidrag 
at  gj0re  sit  til  at  redde  for  Videnskaben  og  Almendannelsen  de  rige 
Skatte,  som  gjemmes  i  vore  Folkemaal  og  Folkeminder.  Til  sikker 
Skade  for  vort  Folks  Aandsliv  synker  ellers  denne  hjemlige  Arv  Stykke 
for  Stykke  hen  i  Glomsel. 

X^edalctloziezi. 
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Nokre  ord  nm  Bamnet  paa  landet  raart. 

(Marius  Hsegstad). 


Kor  garaalt  namnet  paa  landet  vaart  er,  finn  me  ingen  stad 
upplysning  um. 

Suroe  hev  roeint  aa  finna  namnet  Norig  so  langt  att  i  tidi  som 
hjaa  den  namngjetne  Ijerde  romar  Plinius.  Han  livde  i  det  fyrste 
hundradaaret  etter  Kristus.  og  hev  skrivo  mykje  urn  folk  og  land  som 
laag  langt  undan  fedrelandet  hans.  Soleis  reknar  han  ogso  upp 
namn  paa  nokre  oyar  som  skulde  liggja '  her  langt  nord,  og  millom 
deim  ei  stor  oy,  som  etter  ei  handskrift  fraa  kringum  1100  skulde  heita 
Nerigon  (eller  i  nom.  Nerigos?).  Men  etter  som  eldre  handskrifter 
av  Plinius  —  fraa  det  9de  og  lOde  hundr.  —  paa  denne  same 
staden  ikkje  hev  Nerigon^  men  Berricen '),  er  det  rimelegast  aa  tru 
at  Nerigon  er  misskrift,  og  denne  formi  kjem  soleis  utanfor  um- 
roda  her. 

Det  er  ikkje  fyrr  enn  i  det  9de  hundr.  at  me  raakar  paa 
dei  eldste  former  for  namnet  paa  landet  vaart  no.  Og  daa 
fyrst  hjaa  framande  bokskrivarar.  Soleis  i  den  gamal-engelske  fraa- 
segni  um  nordmannen  Ottars  ferder.  Her  vert  landet  kalla  Noi'd- 
neg^).  I  ei  fransk  soga  fraa  kringum  900  finn  me  den  latinske  formi 
Northwegia  og  Nortwegia^)\  i  ei  onnor  framand  aarbok*)  fraa  mid  ten 


^)    Plinius:    Naturalis  historia.    D.  Detlefsen.    Berolini  MDCCCLXYI, 

I,  8id.   189. 
*)    Haudskr.  hev  NorBwege.     Orosius  ved  Bosworth,  London  1859, 

sid.   21.     Hdskr.  (the  Cottonian)    er    fraa    lite  hundr.  men   beint 

fram  avskrift  etter  the  Lauderdale  fraa  slutten  av  9de  h.  som  dess- 

verre  paa  denne  staden  er  uheil. 
^)    Chronicon  de  gestis  Normannorum  in  Francia.      Mon.   Germ.  hist. 

I,  sid.  532  og  536. 
^)    Annalista  Saxo,  anno  952.     Mon.   Germ.  hist.  YI,  sid.  608. 
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2  Marius  Hsegstad 

av  det  lOde  huiidr.  raakar  me  paa  Norwegia,  og  fraa  slutten  av 
dette  same  hundr.  hev  me  den  eldste  norderlendske  form  Ntotiiak 
paa  ein  raerkeleg  ranestein  i  Jylland  (Jsellingesteinen).  Adam  fraa 
Bremen'),  som  livde  i  siste  helvti  av  det  lite  hundr.  og  sora  skriv 
mykje  um  landet  vaart,  kallar  det  Norregia  (ogso:  Nordwecjia, 
Nordveia,  Norveia,  Norgtiegia),  og  segjer  at  dette  er  det  „moderne-' 
namn  i  staden  for  Nortmannia  {Nordmannia,  Normannid)  som 
han  ogso  ofte  brukar.  I  det  lite  hundr.  finn  me  ogso  forrai  AVd- 
wega^),  og  eit  pavebrev  fraa  1078  er  skrive  til  Olano  Nortiecchorum 
regi  (o:  Olav,  konge  yver  Norigsmennerne). 

Alle  desse  namneformer  hev  etter  min  meining  til  fyresetning 
og  grunnlag  ei  gamal-norsk  form  Nordvegr  i  det  9de  hundr.  som 
alt  i  nseste  hundradaar  skifter  med  Norvegr. 

I  norr0ne  skrifter  finn  me  kringum  1200  Norvegr  og  Noregr\ 
soleis  at  Norvegr  heist  vert  bruka  i  det  islandske  maalfore  (til  eks. 
Homilieboki,  Stockholm),  Noregr  heist  i  andre  norske  maalfore  (til 
eks.  Norsk  homiliebok). 

Etter  dette  synest  detjmeg  klaart,  at  naranet  upphavleg  er  ei 
samansetning  af  nordr  (o :  nord)  og  vegr  med  tydning  land  (eigenl. 
kant,  sett),  og  at  det  tyder  „landet  mot  nord"  (eigenl.  nord-setti), 
liksom  aiistrvegr  var  landi  mot  aust  (Gardarike  ofl.),  vestrvegr  landi 
vestanfor  Nordsj0en,  og  sudrvegar  fit.  landi  mot  sud  (Sud-Tyskland, 
Italia  zz  .s'ndr/()>id!  o:  Sudlandi). 

Liksom  sudrvegar  vart  bruka  i  fleirtal,  og  var  samnamn  paa 
Sudlandi,  finn  me  ogso  nordrvegar  som  samnamn  paa  Norderlandi  i 
den  eldre  Edda  i  Helgakvi8a  Hundingsbana  I,  4: 

bra  nipt  Nera 

a  norSrvega 

einni  festi, 

ey  ba8  hon  halda, 
0 :  Neres  slegtning  (norni)  kasta  ei  fester  aat  Norderlandi,  og  baud 
at  ho  skulde  halda  alltid.  I  gamal-engelsk  finn  me  „ow  norptvega^^ 
(o:  veg  imot  nord),  umfram  Nordiveg(e),  og  sidan  Noriveg  (ny- 
eng.  Norway)  og  Nonvegas  (dativ  fleirtal  Nonvegum)  som  namn 
paa  Norig. 


^)    Adam  Brem.  Gesta  Hammab.   eccl.  pontific.  (hdskr.  fraa  13de  hundr.). 
2)    Cnutonis  regis  gesta,  fraa  1040—42  (hdskr.  fraa  1100—1150). 
^)    heist  i  dat.  Norvege,  Norege  (ellor  -gi). 
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Det  upphavlege  Nordr-vegr  inaa  ha  burtkasta  r  etter  d  og 
frarafor  v  i  landsnamnet  alt  i  det  9de  hundr. ;  av  den  nye  formi 
Xordvegr  kjem  daa  det  gamal-cngelske  namn,  og  dei  eldste  latinske 
tilmaatingar  -^  heist  av  dativ  Northwegi  nied  den  vanlege  latinske 
ending  a:  Northwegia,  somogso  Scandinavia,  Germnnia  ofl.  hev.  Biirt- 
fallet  av  r  i  nordr  er  regel  i  gamal-norsk,  naar  ordet  er  fyrste  sa- 
mansetningsled  i  eit  stadnanm;  soleis  Nordland,  Nordyies,  Nordh- 
friidhom  (no  skrive  Nordvi,  gard  i  Stange  paa  Heidmark). 

I  Nordvegr  hev  6  falle  hurt  venteleg  i  det  lOde  hundr.,  so 
namnet  vart  Norvegr  (ogso  Norvegr),  og  dette  hev  alt  fyre  1200 
mange  stader  vorte  Noregr  (ogso  Nbregr).  Grunnen  til  burtfallet 
av  6  kann  vera  at  han  stod  niillom  tvo  konsonantar  (samanlikna: 
nordro'nyiy  gamal-hogtysk  nordroni,  som  vart  til  norrenn);  og  grun- 
nen til  burtfallet  av  ?;  kann  vera  at  ordet  hev  fenge  sterkt  Ijodtrykk 
paa  fyrste  stavingi,  og  at  folk  ikkje  lenger  la  den  upphavlege 
tydning  inn  i  ordet,  men  berre  hadde  i  tanken  landet  som  det 
var  namn  paa;  kann  ogso  henda  at  v  i  denne  samansetningi  mange 
stader  hev  havt  bilabial  uttale  (vore  uttala  med  baae  lippor). 
Kor  det  er  hev  ordet  gjenge  same  veg  som  pann  veg  (paa  den 
maate),  Jin^n  veg  (paa  kva  maate)  ofl.  som  vart  til  panneg  (soleis) 
og  hii^rneg  (korleis).  Paa  Island  tykkjest  formi  Norvegr  ha  fest  seg 
best,  med  di  det  baade  er  namnet  i  dei  aller  eldste  skrifter  og  syn- 
est  vera  det  vanlegaste  no  (NorregurY),  Me  finn  ogso  i  norske 
fastlandsskrifter  formi  med  r,  men  sjeldan,  soleis  Norweghs  i  eit 
hrev  fraa  Aas  paa  Folio  1357^). 

Formi  Norvegr  ligg  til  grunn  for  namnet  paa  landet  vaart  i 
(lei  fleste  framande  maal.  Me  hev  fyrr  nemnt  engehk  Norivay^  det 
tyske  Narwegen  hoyrer  og  hit,  like  eins  den  yngre  latinske  namne- 
forni  Norvegia  (ogso  Norvdgia)  med  sine  greinord  i  dei  roman- 
ske  maal:  ital.  Norvegia,  rumsensk  Norwegia,  fransk  Norvige,  og 
spansk  Nornega.  Paa  russisk  heiter  det  Hopnerin  (o:  Norvegia), 
og  endaa  i  arabisk  hev  geografen  Idrisi  alt  i  1140  umtala  NorhOga 
(eller  Nortvdgay).  Det  mest  kjende  namn  paa  landet  vaart  ute  i 
verdi  er  soleis  Norvegia. 

^)  Soleis  hjaa  Dr.  Ludv.  Larsson:  Ordforradet  i  de  alsta  isliinska 
bandskrifterna ;  K.  Gislason:  Donsk  orSabok,  1851:  G.  T.  Zoega: 
Ensk-islenzk  orSabok,  189();  Ingerslevs  landkunna,  umsett  av  H.  Kr. 
Fri8riksson  ofl.     Like  vel  vert  det  ogso  skrive  Noregnr  paa  islandsk. 

*)    Diplomatarium  Norvegicum  I.   no.   850. 

^)    Etter  upplysuing  av  professor  A.   Seippel. 
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Den  tolkning  av  naninet  Norig  som  her  er  gjevi,  er  —  etter 
det  eg  veit  —  den  vanlege,  og  etter  inin  meining  heller  tvUlaus. 
Likevel  er  der  ogso  andre  meiningar  inn  dette*). 

I  1847  hev  student  Nils  H.  Tronnes  skrive  ei  utgreiding  i 
Langes  Norsk  tidsskrift  urn  namnet  paa  landet  og  folkct.  Han 
meiner  at  iVbr-  i  landsnamnet  ikkje  kann  vera  no7*d-;  hadde  det  vore 
nord'  maatte  dette  no  paa  Austlandet  ha  vorte  til  ndt-  og  landet 
ha  heitt  No^eg,  men  det  heiter  Nerje,  Han  segjer  at  han  aldri 
hev  s^t  noko  Nordvegr  bruka  for  Noregr.  So  set  han  Nor-  i 
samanheng  med  det  norske  ord  nor  n.  (sund,  eller  elvgrein,  heist 
fraa  eit  lite  vatn  ut  i  ei  storre  elv),  og  meiner  at  naninet  Norvegr 
eigenlfg  tyder  „sandlandet"  eller  landet  med  dei  tronge  fjordar 
og  vatn. 

Um  dette  er  aa  segja  at  me  finn  forrai  noiih  (o:  nord)  i  fyr- 
ste  leden  av  namnet  hjaa  framande  bokskrivarar  i  den  tidi,  daa  me 
lyt  tru  at  6  Hvde  i  ordet,  ja  endaa  hjaa  Adam  fraa  Bremen.  Kaar 
me  i  gamal-norsk  ikkje  finn  6  i  dette  hovet,  er  det  fordi  denne 
konsonanten  hadde  kvorve  hurt  i  landsnamnet  den  gongen  dei  tok 
til  aa  skriva  gamal-norsk;  og  med  di  han  er  burte  alt  i  gamal- 
norsk,  kann  me  heller  ikkje  venta  aa  finna  honom  att  i  dette  ordet 
saman  med  6  (rd)  som  f  i  nynorsk.  Dette  motlegget  hadde  soleis 
ikkje  stor  vegt. 

I  1897  hev  den  svenske  vitskapsmannen  Ad.  Noreen  freista 
aa  hevda  mykje  godt  den  same  tolkning  (som  han  kanskje  ikkje 
hev  kjent)  av  landsnamnet  som  Nils  Tronnes,  um  enn  paa  eit  st«r- 
kare  underlag*).  Noreen  meiner  at  Nor-  i  landsnamnet  ikkje  kann 
vera  nord-,  etter  som  formi  Noregr  (med  lang  o)  er  den  eldste  og 
vanlegaste.  Han  finn  difor  liksom  Tr0nnes  samanheng  med  ein 
germansk  ordstomn  nora-,  samanklemd  (hertil  nor,  smalt  sund),  og 
umset  Nd7'(v)egr   med    regio  angusta    o:    det    tronge    eller    smale 


')  I  ei  gamal-norsk  segn  vert  det  sagt  at  Noregr  er  kalla  bo  etter 
Nor,  ein  kongeson  fraa  Finnland,  som  i  lag  med  broderen  Gor 
la  under  seg  dette  landet.  So  urimeleg  denne  utleggjingi  er, 
synest  ho  likevel  vera  ein  vitnesburd  um  at  det  gamle  umgrip,  den 
upphavlege  tydning  av  landsnamnet  —  nord-vegen  —  alt  i  gamal- 
norsk  tid  hev  vore  uttrengt  or  tauken  av  det  uye  umgrip  —  lan- 
det Norig  — ,   allvisst  sumc  stader. 

*)  Svenska  etymologiar  i  Skrifter  utgifna  af  Kongl.  humanistiska  veten- 
skaps-samfundet  i  Upsala.  Band  V,  3,  1897.  sid.  22—23  under 
artikelen   Gers. 
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land.  Noreen  styd  seg  til  at  Jaellingesteinen  hev  Nuniidk  (utan 
})  kringum  980,  og  at  norsk  paa  gamal-svensk  heiter  iiDrisker, 
Den  gamal-engelske  formi  Nordweg  hjaa  Orosius  hev  etter  Noreens 
raeining  sin  grunn  i  folkeetymologi,  i  sanihove  med  Austrvegr. 

Sume  av  desse  grunnarne  tykkjest  ikkje  hava  stor  tyngd.  At 
Jaellingesteinen  i  slutten  av  det  lOde  hundr.  hev  Niiruiak  kann 
koma  av  det  at  6  alt  var  burte  i  dette  ordet  i  uttalen  paa  den  tidi 
(sjaa  lenger  uppe);  eller  og  kann  runehoggaren  ha  gloymt  ein  bok- 
stav,  som  der  er  nogdi  av  d0me  paa.  At  norsk  paa  gamal-svensk 
heiter  nOrisker  synest  heller  ikkje  vega  mykje  i  denne  saki,  med  di 
dette  ordet  vel  kann  vera  laga  etter  Noregr  (nori(g)sker).  Sterkast 
er  den  grunnen  at  Ndr{v)egr  i  gamal-norsk  ofte  hev  6.  Men  um 
det  endaa  kann  vera  vandt  aa  skyna  kor  dette  hev  seg,  er  det  likevel 
aa merka,  at  ogso yiorremi  (norsk),  som  tvillaust  kjem  av  noi'&refnn^ 
ofte  hev  lang  6,  og  at  denne  synest  likso  leid  aa  forklaara,  um  ein 
ikkje  vil  n0gja  seg  med  aa  tru,  at  o  her  er  framkomen  etter  jam- 
laging  med  Noregr,  Dessutan  er  det  merkande  at  dei  norske 
maalf0ri  no  peikar  paa  stutt  vokal  i  det  eldre  maal. 

Dei  eldste  paaviselege  former  for  ordet,  samanlikningi  med 
auMrvegr,  vestrvegr  og  sudrvegar,  og  likskapen  med  norrefnn  i  form- 
vokster  tykkjest  meg  vega  heilt  upp  den  uklaaren  der  er  um  voka- 
len  i  Nor-,   som  det  vel  ogso  eingong  kann  verta  lyst   meir   upp  i. 

Ei  samansetning  av  nOr-  (sund-,  eller  sraal-)  og  vegr  med  tyd- 
ningi  land,  hoyrest  heller  ikkje  mykje  rimeleg.  Det  er  liksora  vegr, 
med  tydningi  land,  ikkje  vil  hova  i  samansetning  med  andre  ord 
eon  netapp  namni  paa  himmeLnetterne. 

Umfram  dei  tvo  nemnde  tolkningar  er  der  endaa  ei  som 
eg  her  skal  nemna.  Den  tyske  vitskapsmannen  Mlillenhoflf  meiner 
at  Norvegr  fuUa  hev  same  tydning  som  nordrregr,  men  at  Norvegr 
likevel  er  ei  upphavleg  form,  skild  fraa  nordrvegr,  og  samansett  av 
eit  substantiv  nor-  (grunnord  til  nordr)  med  tydning  nordaett,  nord- 
sida;  nor-  i  Norvegr  skulde  h0va  til  nordr  som  visi-  i  Visigoth? 
(vestgotar)  til  vestr^).  Denne  forklaaringi  vilde  vera  rimeleg, 
dersom  ikkje  dei  eldste  namni  paa  landet  hadde  nord  i  fyrste  led; 
dessutan  vert  uklaaren  umkring  formi  med  6  {Noregr),  som  Miillen- 
hoflF  ikkje  nemner,  endaa  st0rre  etter  denne  tolkning. 

^)    Deutsche  altertumskimde  von  Karl  MiillenhofF,  4ter  band:  Die  Ger- 
mania  des  Tacitus.      Berlin   1900.      Sjaa  aid.   651   ofl. 
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Nordvegr  med  si  uppliavlege  tydning  er  vel  eit  samgermansk 
namn  for  land  som  ligg  i  nord.  At  det  feste  seg  som  tiamnet 
paa  det  n0rdste  land  som  gerraanar  budde,  er  ikkje  underlegt. 
Formi  Noregr  hev  truleg  vakse  fram  i  sjolve  landet.  I  dei  eldre 
norske  diplom  (fraa  det  13de  og  14de)  hundradaar  er  Noregr 
den  vanlege  form,  oftast  i  genitiv  Noregs  (skrive  raangeleis:  Nrtr- 
eghsj  Norex,  Normghs  ofl.),  eller  i  dativ  Norege  eller  Noreg?\  som 
ogso  vart  skrive  paa  mange  maatar.  Dativ  var  fuUa  den  forrai  som 
vart  mest  bruka  (i  Norege^  her  i  Norege  o.  s.  fr.)  og  dette  hev 
havt  stor  innverknad  paa  ordet  si  utforming  sidan. 

I  dei  maalf0ri  som  fra  gamall  tid  ikkje  hadde  ljodsamh0ve 
(eller  vokalharmoni)  millom  rotvokalen  i  ordet  og  endingi,  men 
berre  hadde  i  og  u  (urofram  a)  i  endingar,  maatte  Noregr  snarl 
verta  Norigr.  Soleis  serleg  i  sume  bygder  i  Kristianssands  bispe- 
d0me.  Sameleis  kunde  det  gaa  i  dei  bygder  der  endingarne  e  og 
i  vart  utjamna  til  i.  Soleis  til  eks.  Indroy  i  Nordtrondelag.  Naar 
dativformi  vart  uttala  med  palatal  9,  (gj^  j\  vilde  dette  kunna 
gjera  endingi  e  til  i  ogso  andre  stader :  Noreg(j)i.  Men  Noregi  vilde 
i  maalf0re  med  tilstemna  til  Ijodjamning  av  vokalar  lett  verta  Nor- 
igi,  som  igjen  kunde  skapa  ein  nominativ  Norigr,  Her  til  kunde 
ogso  hjelpa  tanken  paa  ordet  rike  og  tilmaating  etter  andre  kjende 
landsnamn:  Sverike,  Irankrike.  Ymse  vegar  forde  soleis  til  Norig. 
Sume  maalfore  kunde  gaa  andre  vegar  og  samandraga  Norige  eller 
Noregi  til  Norje  eller  No7'ji  {skriye  Norge)^).  Desse  dativformer 
kunde  som  fleire  andre  verta  bruka  som  nominativ  med  ny  b0yg- 
ning  i  genitiv  Noriges,  NoregiSy  Norjes. 

Dei  gamle  norske  kongebrev  hev  Noregr  (oftast  i  gen.  eller 
dat.  Noregs.'  Noreghs,  Noreghe  ofl.)  med  e-ljod  i  andre  stavingi  som 
den  einaste  form  fram  til  1370.  Ogso  i  andre  brev  og  skrifter  er 
Noregr  det  vanlege  i  denne  tidi;  men  me  finn  no  og  daa  andre 
former,  soleis  i  eit  brev  fraa  Tunsberg  1332:  Norighi  (dat);  fraa 
Undal  (Agder)  1364:  Norigs  (gen.).  I  1383  vert  det  i  eit  konge- 
brev  skrive  Noi'ges,  Sidan  skifter  desse  former,  og  nye  smaabrigde 
kjem  til.  Men  Noregr  held  seg  i  kongebrevi  til  1449,  og  fyrst  i 
dei  danske  kongebrevi  etter  1451  vert  Norge  (gen.  Norgis,  Norgt/s 
ofl.)  det  vanlege.  Etter  di  dei  endaa  i  fyrstningi  av  det  16de 
hundr.  ogso  skreiv  Norgie  (1517),  Nories  (gen.  1527,  Olav  erkebisp). 

')    I  sume  tr0ndske  maalf0re    kunde    ogso    formi  Norje   verta  Norri. 
liksom  gardsnamnet  Berje  (skrive   Berge)  hev  vorte  Berri. 
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Xorgiess  (1533),  maa  Norge  i  den  tid  berre  ha  vore  ein  skrivemaate 
for  Norje  (den  sumandregne  dat.  Nor(e)ge). 

Etter  dei  upplysningar  eg  hev  kunna  faa  um  uttalen  av  lands- 
namnet  no,  er  formerne  desse: 

Nor  eg,  Vest  Teleraark. 

Narre,  {n&rrd),  Smaal.,  Buskerud. 

No  rig,  Ringebu  {}\orig)\  Telemark  (ofte  i  Landst.  folkevisor); 
Setisdal,  {nOrig,  nGriGy^  Jsederen. 

Xori,  Norri,  Narri,  Nari,  Nordland  (Meloy),  Trondelag 
{oite  ndri),  Nordmore,  Roinsdalen,  Sunnfjord  {ndri  og  n&rjd\ 
Ryfylke  (eldste  slegt),  Mandal  {nori\  Lom  {n&r'ri)^  Valdres  (Nordre 
Aurdal  [/?a'r?"]). 

Norrije,  Land. 

Norje,  N&rje  (omorjd,  Jidrjd),  Senja,  Vefsn,  Borsen,  Bynes, 
Stangvik,  Sunnfjord,  Samnanger,  ISogn,  0sterdalen  (ndi^jd),  Heid- 
mark  {ndr'p   Stange,  Vang,  Furnes,  Ringsaker),  Ajidalen,  Tinn. 

Norje,  Opdal  (i  Numedal,  net^jd). 

nv7[J9,  Orked.,  Singsaas,  Kvikne,  Elverum,  Solor. 

myrj,  Soknedalen  (S.  Trdh,). 

Sume  stader  kann  fleire  former  vera  i  bruk.  Fraa  Orkedalen 
HY  soleis  uppg^jeve:  Norri,  Norje,  Norj  (o  vel  oftast^ij).  Tone- 
laget  er  skiftande,  snart  tvostavings,  snart  einstavings. 

Paa  Faer0yarne  skriv  dei  Noregi  {nodrejt)  i  folkevisorne,  gen. 
Xo regis  og  Noregs;  men  jamnaste  namnet  er  Norra.  Liksom 
i  sjolve  Norig  er  ordet  ogso  der  inkjekynsord;  i  gamle  dagar  var 
<K't  mannkynsord  (som  vegr). 

Alle  desse  former  hev  sitt  upphav  fraa  Noregr  eller  sideformi 
i  det  14de  hundr.  Norigr,  Den  fyrste  av  dei  .uppforde  former, 
Narre,  skal  vera  ikkje  so  lite  i  bruk  i  bygderne  umkring  Kristi- 
aniafjorden.  Formi  fell  nivr  saman  nied  uttalen  av  Norge  i  Dan- 
mark,  so  mange  trur  ho  er  dansk;  men  etter  alt  aa  doma  er  det 
visseleg  ei  norsk  form,  og  det  endaa  den  eldste  i  det  stykke  at  ho 
hev  halde  uppe  det  gamle  ljodsamh0ve  og  hev  e  i  andre  stavingi. 
Eo:  held  Ndrre  for  det  gamle  Noreg  med  burtfallen  g.  Som  ein 
s(T  hev  g  falle  hurt  mange  stader  ogso  i  formi  Norig,  so  det  hev 
vorte  Nori,  Ndri  o.  s.  fr. 

Uttalen  Ndrge  som  er  den  aalmenne  i  dei  fleste  l)yar  og  ikkje  so 
lite  bnika  i  mange  bygder,  heist  i  Bergens  bispedome,  ofte  jamsides  med 
oi  av  dei  fyrrnemnde  former,  er  beintfram  uttalo  av  det  skrivne  Norge. 
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Selbygmalets  lydlsere 

ved 
Amund  B.  Larseu. 

F  o  r  o  r  d. 

Selbu  er  det  uordligste  praestegjeld  i  0steudeu  av  S0udre  Trond- 
hjoms  amt.  Den  beboede  del  av  hovedsoguet  Selbu,  hvis  mal  skal 
v£ere  gjenstandeu  for  denne  avhandling,  ligger  navnlig  omkring  den  08t- 
lige  ende  av  Selbu8J0en,  idet  dennes  bredder  linger  mod  vest  er  lidet 
dyrkbare  og  lidet  befolkede,  samt  ved  den  nederste  del  av  Neas  lob 
ovenfor  Selbu8J0en;  leenger  opover  det  samme  dalf0re  f0lger  annekset 
Tydalen,  hvis  mal  avviger  formeget  fra  det  egentlige  Selbygm&l  til  at 
burde  behundles  sammen  med  dette.  Selbu  bovedkirke,  user  s0ens  0st- 
ende,  ligger  omtr.   40  kilometer  i  ret  linje  fra  Trondhjem. 

Trods  sin  uflerhed  ved  et  gammelt  kulturcentrum  bar  Selbu  indtil 
de  sidste  tider  havt  en  ret  tung  og  vanskeUg  forbiudelse  med  uden- 
verdenen,  idet  brede  og  h0itliggende  skovstrsekninger  skiller  det  fra 
nabodalene.  Og  selv  om  Selbyggeu  reiste  pa  sin  sj0  hen  mod  deus  udl0b 
langt  i  vest,  havde  ban  derfra  en  darlig  og  tung  vei  ned  til  byen. 
Idet  dertil  kommer,  at  Selbus  bebyggelse  i  naerbeden  av  8J0en8  0vre 
ende  er  temmelig  tast,  sa  havde  bygdeu  anledning  til  at  udvikle  sig  pa 
sin  sieregne  mMe  i  sprog  som  i  andre  heuseender. 

Men  i  det  19de  arbundrede  blev  kultureus  magt  staerk  uok  til  at 
bryde  uaturhiudringerne.  Der  er  uu  4  kj0reveie  til  Selbu8J0en;  folkets- 
liv  og  stel  er  i  mange  mader  forandret,  og  sproget  er  i  staerk  gjaering. 

Naervaerende  fremstilling  av  lydforboldene  der  beror  i  sit  grund- 
lag  pa  opteguelser  der  blev  gjort  i  arene  1880 — 86,  fornemmelig  efter 
den  i  1883  avd0de  K r is t offer  Fuglem,  folkeskolelaerer  i  Trondhjem, 
hvis  sikre  kundskab  i  bans  hjembygds  dialekt  snart  gav  mig  8&  fast 
bund  under  f0dderue  i  henseende  til  denne,  som  dialektforskeren  sjeldeu 
finder  udenfor  sit  eget  hjemsted.  Saerlig  i  henseende  til  nasalvoka- 
1  ernes  udbredelse  i  malet  holder  jeg  mig  alene  til  ham,  hvor  ban 
kunde  udtalo  sig  med  sikkerhed  om  dem;  allerede  under  bans  opvsekst 
m&  nemlig  deres  brug  have  vasret  vaklende,  og  nu  er  der  neppe  mere 
nogen  som  bruger  dem  i  sa  vid  udstraekniug  som  jeg  efter  Fuglems 
udtale  noterede.  1  andre  heuseender  retter  jeg  her  lydnoteriugerne 
efter  de  maend  av  en  yngre  generation,  med  hvem  jeg  nu  bar  anledning 
til  at  konferere  mit  arbeide;    av  den  grund  haeuder  det  og84,    at  mine 
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opgaver  orn  m&lets  lydsystem  ber  avviger  fra  dem  jeg  bar   givet  i  for- 
skjellige  tidligere  arbeider^). 

Med  hensyn  til  den  anvendte  lydskrift  hen  vise  r  jeg  til  Job.  Storm  a 
Norsk  lydskrift. 


Forkortelser. 


A.  B.  =  Aslaks  Bolts  jordebog. 

Ark.    =  Arkiv  for  nordisk  filologi. 

K.R.  =  K.  Rygb. 

N.  G.  =:  Norske  gaardnavne. 

0.  R.  =  0.  Rygb. 

S.  B.  —  Sophus  Buggo  (privat). 

Slbm.  =r  Selbygmalet. 

Tegnet  >  vil  sige:  g&et  over  til. 

Tegnet  *    „       n      a^  f0lgende  ordform  ikke  foreligger,  men  er  lavet. 


I.    Analyse. 

Kap.  1.     Sproglydene. 

§  1.  Selbygmalets  vokaler  er  a,  d,  e,  a,  ^,  i,  «,  o,  o,  y,  j/^ 
li,  0  og  c». 

a  er  iiiiddelsh0it,  kan  variere  indtil  d. 

For  &  kan  der  under  visse  omstaendigheder  udtales  q. 

Kun  tildels  vil  her  d  blive  anvendt  oin  malets  slappe  vokal; 
i  udlyd  skrives  sedv.  e\  den  slappe  vokal  pavirkes  forresten  ofte  av 
nabostavelser,  hvilket  som  noget  vilkarligt  ikke  er  gjennemg&ende 
betegnet  her. 

^  kan  synke  til  %,  og  da  a  kan  haeves  til  samme  udtale  kan 
de  let  forveksles.  Her  noteres  saledes,  at  de  altid  skilles  fra 
hinanden. 


^)  Navnlig  betegner  jeg  nu  for  en  stor  del  forbindelsen  av  r  med 
f0lgende  d,  t^  1,  n,  s  som  kakumiual,  for  som  supradental,  og  skri- 
ver  09  som  repreesentaut  for  oldn.  0'  og  0y,  fpr  0;  videre  nu  0  som 
repr.  for  au,  f0r  6.  Andre  tilsyneladende  avvigelser  beror  p&  dot, 
at  jeg  ber  bruger  en  fuldkomnere  lydskrift. 
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For  kort  i  kan  i  regelen  anvendes  a,  men  den  ^bne  beskaf- 
fenhed  er  sedv.  ikke  meget  fremtraedende,  og  lukket  /  kan  ogsa 
forekomme  nsesten  i  alle  tilfaelde.  I  regelen  noteres  her  ?,  hvor 
denne  udtale  svnes  raig  den  almindeligste. 

6  findes  kun  i  fa  forbindelser,  hvoriblandt  ikke  forekommer 
stavelse  nied  hovedtone.     Den  kan   variere  til  q  og   til  v. 

y  og  y  forholder  sig  til  hinanden  oratr.  som  i  og  ?. 

Ora  a  se  under  ^;  det  er  ikke  nogen  sserdeles  bred  1yd. 

0  anvendes  i  dette  skrift  om  den  1yd,  som  jeg  tidligere  med  en 
fuldkomnere  lydskrift  har  betegnet  6,  raed  en  ufuldkomnere  o\  den 
kraever  en  mere  fremskudt  tungestilling  end  6  i  de  andre  bygdemal 
hvori  dette  tegn  har  vjeret  briigt,  og  er  langt  mere  labial  end  det 
almindelige  0. 

oe  bruges  her  til  betegnelse  for  den  1yd  jeg  i  tidligere  arbei- 
<ler  for  Selbu  har  skrevet  0 ;  den  er  her  i  forhold  til  det  vanhgi* 
0  avvigende  ved  at  vaere  noget  saenket,  men    meget  lidet  labial. 

§  2.  Ligesom  andetsteds  forekommer  det  ofte,  at  en  vokal 
foran  eller  efter  en  nasalkonsonant  blir  nasaleret.  Jeg  har  ikke 
anledning  til  at  past4  at  dette  forekommer  mer  regelmiessig  i  Selbu, 
end  det  almindelig  gj0r.  Men  desforuden  har  malet  nasalvokaler. 
som  er  knyttet  til  bortfalden  nasalkonsonant.  og  dette  er  et 
fast  fjenomen  i  dialekten,  om  end  nasaleringens  anvendelse  nii  er 
bleven  adskillig  indskraenket.  De  vokaler  der  far  denne  nasalerin*;. 
er  a,  d,  0  og  i;  det  nasalerede  a  er  dybere  end  det  ellers  fore- 
kommende  i  dialekten;  det  er  i  virkeligheden  a.  Den  nasalvokal 
hvorved  nasalitet  lettest  bortfalder,  er  l,  den  hvorved  den  har  iidsigt 
til  at  holde  sig  laengst,  er  a.  I  graenden  Floren,  som  ligger  skilt 
fra  det  egtl.  Selbu  pa-  veien  til  Tydalen,  forekommer  der  ingen 
nasalvokaler  *);  det  samme  er  formodl.  tilfaeldet  i  andre  udkanter 
av  sognet^). 

g  3.  Av  difionger  har  malet  egtl.  kun  ^i  og  oey  (ogsa  udt. 
cei);  kanske  kan  ogsa  m  siges  at  findes  i  mklet  i  et  par  ekspl., 
som  stiir  nair  ved  at  viere  fremmede. 


*)    Denne  form   av  malet   star  i   det    hele    Favidt  fjernt    fra    det    eirtl. 

Selby^mAl,     at  jeg  ikke  altid  tager  det    med    til    behaudhng    her. 

pelv  om  avvigende  form  derfra  er  mig  bekjendt.      Det   a,  som  der 

modsvarer  a   er  tommelig  rioit   (a   eller  «'?). 
^)    Det   fortaltes  mig  for  over   20  ar  siden,   at  der  fandtes  endel  meii- 

iicsker  som  aldrig  havdc   opfattet  og  tilegnet  sig  nasalvokalenie. 
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§  4.     Malets  konsonanter  kan  opstilles  som  folger: 


1 

II 
it 

Tungespidslyd 

Tungeryglyd 

1 

1  J^ 

Tandlyd 
(dentaler) 

Gummelyd 
(supradentaler) 

^  s 
5^ 

% 

03 

I 

1 

i 

M  idtganelyd 
(mediopalatalcr) 

Bagganelyd 
(postpalataler) 

S      S  1  £  '  S 

03         O     '    03         O 
"«       "oo       'ao       "so 

S     £ 

3    3 

CD            00 

03 

s    ^ 

E      £ 

3  \3 

X    1    go 

£  .  £ 

CD      1      00 

30 

03 

B  i^ 
S     £ 
3    3 

CA           00 

00 

£ 
£ 

3 

00 

1 

^     B 
B     B 
3    3 

00        00 

3 

00 

Lukkelyd      p  \  b 
Gnidnings-I 

'      ,<    d\  t\d\  t  id^  t 

^ 

* 

f     V 

1 

«      .  s  ■  r 

1 

9   r 

"J"] 

^i 

Delte  lyd    , 
Trilledelyd  p 
Naeselyd      '<       m 
Andelyd      j 

W^i 

i  1 
hr    r 

I 

A?      ] 

i 

1 

1 

■ 

\  m 

n  \      in 

l<* 

u  ^, 

htj  y 

' 

1 

* 

Gummelydene  t,  d,  s,  r,  1,  n  falder  hos  de  fleste,  navnlig 
blandt  de  yngre,  sammen  med  de  tilsvarende  ganehvaelvlyd;  ])k 
grund  av  denne  sammenglidning  er  ganehvaelvlydene  heller  ikke 
meget  tilbagetrukne.  Av  et  udlydende  r  i  ett  ord  vil  der  dog  of- 
test  bevirkes  gummeartikulation  (ikke  ganehva;lvartik.)  for  en  begyn- 
dende  tungespidslyd  i  det  naeste,  isser  dersom  r  star  i  ubetonet 
stavelse, 

Mange^  isser  seldre  folk,  bruger  ofte  n  efter  de  bagre  vokaler 
istedetfor  ?i,  f.  eks.  grdri  (gran),  hrOn  (brun). 

Porganelyden  i  udtales  temmelig  meget  laengre  fremme  bade 
pa  tungen  og  ganen  end  de  evrige,  (jy  hi,  I  og  7},  som  graenser  nser 
til  at  vaere  midtganelyd;  ?j  og  ^  flyder  saledes  omtrent  sammen. 
De  lange  forganelyd  mk  vistnok  regnes  for  at  have  avtagende  palatali- 
tet,  men  er  dog  palatale  belt  til  lukningen  ophorer.  ;  efter  9  og  I 
saint  i  jj  er  meget  kraftigt,  naermer  sig  til  j/.  /?  og  f;^  har  ingen 
regelmsBssig  tilvserelse  i  dialekten. 

Norvegia  1902.  2 
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De  stemmel0se  lukkelyd  j;,  t,  k  er  efter  lang  vokal  sedv.  kun 
svagt  aspirerede,  tildels  maske  halvsterate. 

Forbindelsen  si  udtales  i  fremlyd  tildels  rent,  men  oftest  //?; 
enkelte  udtaler  si  der,  men  det  ma  antages  for  pavirkning  fra 
andre  bygder. 

Laebetrillen  p  forekommer  kun  i  interj.  tp6  (for  at  fa  heste 
til  at  stanse)  og   verbet  tpott  (om  at  sige  dette^). 

Det  rtykke  1'*  i  er  som  andresteds  en  raellemting  mellera 
gnidningslyd,  trillelyd  og  lukkelyd;  ligeledes  ogsa  ht^  som  kun  kjen- 
des  i  subst.  m0hlk  og  vb.  mahtke]  det  naermer  sig  ofte  mest  til  at 
vaere  gnidningslyd,  sh  at  det  ligner  §,  hvilket  dog  synes  vajsentlig 
at  vaere  Tydalsmal. 

For  hi  udtales  ofte  hy. 

Den  stemte  gnidningslyd  ^  anvendes  ikke  i  lige  stor  udstra?k- 
ning  av  alle.  Eter  lang  vokal  bruges  den  av  alle,  efter  kort  av 
meget  fjerre;  mindst  udbredt  er  dens  forekomst  i  udlyd  efter  r  og  ?. 


Kap.  2.     Kvantiteten. 

§  5.  Bade  ved  vokaler  og  konsonanter  er  der  grund  til  at 
skille  melleni4  slags  Isengde;  skj0nt  lydskriften  kun  skiller  mellem 
lange  og  korte  1yd,  er  dog  denne  betegnelse  i  regelen  tilstrskkc- 
lig  til  blot  ved  hjaelp  av  den  for  os  naturlige  udtale  at  anvise  rig- 
tig  anbringelse  av  laengden.  Vi  skiller  mellem  lange,  halvlange, 
korte  og  ekstrakorte.  De  ekstrakorte  vokaler  er  kun  glidelyd,  i 
regelen,  ialfald  for  os,  naesten  n0dvendige  glidelyd,  og  vil  da  ikke 
blive  betegnede;  ellers  noteres  de  ved  sma  bogstaver  oppe  i  linjen. 
Ogsa  under  noget  svaekket  aksent  forekommer  der  vokaler  sora  ma 
opfattes  og  noteres  som  lange,  navnlig  i  sammensaetninger  f.  eks. 
hrustuk  (vest). 

Ekstrakorte  konsonanter  er  glidelyd,  dels  ubevidste  sasom  ofte 
t  i  rali^ne  (vagne),  dels  bevidste  som  r  og  r  foran  konsonanter  der 
daones  pa  samme  sted,  f.  eks.  arn  eller  arn  (Arne),  armi  (alen). 
Korte  er  kons.   i    fremlyd    og   efter   lang    vokal,  f.  eks.    h^f   (hed). 


*)  Da  baBgge  ogsa  forekommer  i  sol0rsk,  og  s&ledes  ikke  blot  heste- 
pprog,  men  ogsa  raenneBkesprog  bar  lyden  ogsk  der,  var  det  en  sy- 
stematisk  feil,  eg.  blot  ved  inkurie,  at  den  ikke  blev  omtalt  i  ^Lyd- 
loeren  i  den  sol0rske    dialekt." 
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Den  i  lydskriften  raed  enkelt  tegn  noterede  kons.  mellem  vokaler, 
f.  eks.  i  mci^d  (male),  smdM  (smage),  fu^'di  (fugl),  er  egentlig  halv- 
lang,  for  0ieblikket  i  de  fleste  tilfselde  pa  veie  til  at  blive  lang; 
halvlang  er  ogsa  kons.  foran  anden  kons.  f.  eks.  hdtm.  byfd  — 
undtagen  de  naBvnte  glidelyd  r  og  r.  Konsonanter  udenfor  hoved- 
aksenten  bar  ofte  fuld  eller  nsestcn  fuld  Isengde,  f.  eks.  i  Jiirv&tt 
(fillet),  kam'irm  (karamen).  I  flere  benseender  er  dialektens  kvanti- 
tetsforhold  i  opl0sningstilstand. 


Kap.  8.  Akaenter. 
§  6.  Stavelsemes  eftertryk  falder  ogsa  vaesentlig  i  4  grader: 
hovedtone,  staerk  bitone,  svag  bitone  og  tonloshed.  Det  eftertryk 
stavelserne  bar,  nar  ordene  kun  naBvnes  og  omtalesj  kan  ogsa  i 
regelen  sees  av  det  lydstof  stavelserne  indeholder:  hovedtonen  lig- 
ger  paa  Iste  stavelse,  stserk  bitone  p&  stavelse  efter  Iste,  hvis  den 
indeholder  nogen  lang  sproglyd;  idetmindste  svag  bitone  bar  de 
som  indeholder  nogen  ureduceret  vokal,  ogsft  de  med  udlydende  e, 
og  ubetonede  er  de  der  indeholder  stavelsebserende  konsonant  eller 
den  reducerede  vokal  9  (eller  en  af  dens  aekvivalenter  ^  og  cb). 

A  n  m.  Det  er  forraodentlig  mest  den  svage  bitone,  den  forholdsvis 
skarpe  udtale  av  meget  korte  stavelser  (udlydende  C?),  som  i 
andre  tr0nderes  0ren  giver  selbyggens  diktion  det  hakkende^ 
staccatolignende,  som  de  ofte  s0ger  at  efterligne. 

§  7.  Tonelagene,  den  musikalske  aksent,  er  ikke  sA,ledes  for- 
skjellige  fra  0stlandske  tonelag  under  ett,  at  forskjellen  lettelig  kan 
fikseres  musikalsk.  N&r  et  ord  med  enstavelsestonelag  naevnes  for 
at  omtales,  altsa  med  temmelig  sma  intervaller,  finder  jeg  interval- 
let  omtr.  som  fra  c  stigende  naBsten  til  dis;  foran  c  kommer  et 
forslag  av  cis.  I  sammenhaengende  tale  kan  stigningen  maske  gti 
ntesten  til  f.  I  tostavelsestonelaget  er  forslaget  mig  mindre  kjende- 
ligt,  men  findes  maske;  tonen  synker  fra  c  til  henimod  b  og  stiger 
til  henved  d.  Jeg  holder  det  for  vaesentligt  ved  tostavelsestonelaget, 
at  tonestyrken  der  hvor  tonen  er  dybest  er  forholdsvis  meget  svag. 

Tonelagenes  tegn  '  og  '  vil  kun  blive  anvendt,  nar  nogen  mis- 
forstaelse  kan  ansees  mulig,  samt  hvor  netop  tonelaget  omtales. 

Ssetningsmelodien,  hvorom  jeg  slet  intet  eksakt  kan  sige,  sy- 
nes  mig  at  st&  naermere  oplandsk  end  udtr0ndersk. 

2*. 
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II. 

Etymologisk  oversigt 

Kap.  4.     Eftertrykkets  fordeling. 

§  8.  I  usammensatte  ord  falder  hovedtrykket  pa  Iste  sta- 
velse.  I  hvilken  grad  dette  i  2-stavelsesord  er  2den  stavelses  tryk 
overlegent,  beror  pa  Iste  stavelses  laengde  i  oldnorsk.  En  konso- 
nant  +  (oldn.  normalorthografis)  j  danner  her  position  ligesom  to 
andre  konsonanter  (dylja  behandles  som  et  ord  nied  lang  Iste  sta- 
velse,  ligesavel  som  fylgja).  Hvis  Iste  stavelse  var  lang,  kaldes  del 
et  ord  med  overvaegtig  f0rste  stav.,  og  da  er  eftertryksforskjellen 
meget  stor;  hvis  derimod  Iste  stavelse  i  oldn.  varkort,  er  forskjellen 
liden,  og  da  kaldes  det  et  ord  med  ligevsegt  mellem  stavelserne. 
Denne  ligevaegt,  som  dog  i  nutiden  er  staerkt  p4  vei  til  at  forryk- 
kes,  har  vistnok  for  ikke  ret  Isenge  siden  vaeret  overvsegt  pa  sidste 
stavelse,  det  viser  sig  derpa,  at  n&r  baegge  stavelsers  vokaler  er  a? 
samme  art  (som  de  i  regelen  er),  sa  er  2den  stavelses  vokal  ofte 
skarpere  artikuleret  end  Istes,  f.  eks.  jqrd,  (gJ0re),  nvi  (praet.  ptc. 
revet)  ^).  I  flerstavelses  usammensatte  ord  aksentueres  gjerne  hver 
anden  stavelse,  f.  eks.  6^trul^jjirm  (utrolig). 

I  sammensaetninger  ligger  eftertrykket  i  de  allerdeste  tilfselde 
ogsS.  pa  forste  stavelse.  2det  sammensaetningsled  flir  gjerne  en 
staerk  bitone  pa  sin  f0rste  stavelse,  men  i  flerstavelsesord  overf0res 
lettelig  det  pa  hver  anden  stavelse  faldende  tryk  ogsa  til  det  til- 
faelde,  at  ordet  naevnes  for  sig  selv  f.  eks.  Jm'tUvi  eller  horUdvi  av 
usammensat  ivi, 

Nogle  sammensatte  ord  har  eftertrykket  \>k  sit  andet  led, 
navnlig  de  vaesentlig  lante  ord  med  forstavelserne  far  og  hd  (J&iiili^rjy 
bdtafifjv)'  Andre  kan  enkelte  gange  forekomrae  saledes  i  sammen- 
haengende  tale,  hvilket  jeg  navnlig  har  maerket  mig  ved  nogle  sam- 
mensaetninger med  niB',  (oldn.  mid):  nied'daf,  m^naty  niihOn  (o: 
""midbondenn,  graenden  omkring  kirken),  har  idelig,  isaer  nkv  de 
styres  av  praeposition,  betoning  pa  andet  led:  te  madakSj  i  nianaifdr 
frd  mdhon'dd) ;  i  forbindelse  dermed  saetter  jeg  ogsa,  at  meni§s  (men- 


')  Prof.  Noreen  opfatter  (Arkiv  I,  s.  159)  pt.  partic.  med  ligevasgt  af 
endel  st.  verber  som  om  de  har  hovedtrykket  pa  sidste  stavelse; 
det  er  de  temmelig  tilfseldige  forekomster  av  s4dan  udtale,  som 
gj0r  det  n0dvendigt  endnu  at  sige  at  forskjellen  mellem  ligevaegt 
og  overv8Bgt  eksisterer. 
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neske)  isasr  i  trestavelsesformer  ofte  har  hovedtryk  pS,  2dea  stav. 
Altid  Sdso  og  Sds&r  (saledes).  Formedelst  folelsesbetoning  falder  der 
(naesten  altid)  eftertryk  p&  2den  stavelse  i  o^i/ffole  (adv.  ustyrtelig). 
og  vistnok  flere  ord  av  den  art. 

En  s^eregenhed  som  er  strerkt  udpraeget  ved  denne  dialekt, 
men  ogsa  findes  ved  mange  vidt  adskilte  andre  (mest  s&danne  som 
hesidder  palataliseret  n^,  er  del,  at  et  tonlost  (en-  eller  proklitisk 
anbragt)  n  kun  efter  vokal  og  efter  tungespidskonsonant  kan  blive 
simpelthen  stavelsedannende  (f.  eks.  55?  n  ser  ham,  hattfn  hatten) 
medens  n  efter  laebe-  og  bagtungekonsonanter  bliver  palatalt  og 
foran  sig  far  vokalen  i,  en  forbindelse  som  forudssetter  temmelig 
st«rk  bitone  (f.  eks.  sdf  //}/}  sa  ham,  kaniir^r^  kammen);  sserlig  er 
det  pafaldende  i  sadan  stilling  som  i  b^Jiirm  av  oldn.  b0'krnar, 
h?or  de  for  sproglydene  gjeldende  love  har  bragt  et  tonlost  n  op 
til  staerk  bitone. 


Kap.  5.     Tonelagenes  fordeling. 

§  9.  Oldnorske  ^nstavelsesord  har  enstavelsestonelag;  hver- 
ken  en  av  en  stemt  konsonant  udviklet  ny  stavelse  (f.  eks.  i/M#a{) 
eller  en  som  ny  stavelse  tillagt  artikel  gj0r  heri  forandring;  thi 
begge  dele  var  ubetonede. 

Derimod  danner  enstavelsesformer  av  verber  sammen  med  be- 
tonede  adv.  og  prsep.,  isaer  s&danne  der  betegner  en  tilstedsbeva*- 
gelse,  aksentgrupper  med  tostavelsestonelag,  f.  eks.  kasf  hit,  komm 
attj  ^d'  ^te,  (se  efter),  fBf  pu  (reiser  op  fra  o :  fra  byen  til  Selbii). 
Beslsegtet  er  det,  at  et  subst.  med  betonet  tilf0ielse  kan  danne  en 
sadan  gruppe,  f.  eks.  om  de  seldre  tiders  prsester:  h^r^  h'dr  ja)is\ 
h^r^  hdf  pattdT  o:  ban  hr.  Jens,  ban  hr.  Petter^). 

§  10.  De  ord  der  i  oldn.  havde  to  stavelser,  men  nu  ved 
sammendragning  eller  apokope  har  mistet  den  ene,  har  sedv.  en- 
stavelsestonelag, f.  eks.  far^  Idr?  (mdsn.  Lars),  dti  (anden),  sal  (sa- 
del),  ^Jn  (sjelden,  her  et  lanord),  Sm  (gardsn.,  skrevet  Eidem,  i 
Floren  eom),  l^S  (kjede),  sli  (praet.  ptc.  slaet),  kis  (v.  klaede),  fiipi 
(finde),  kast  (kaste),    ktedd  (oldn.  kl^'dde),    hlajt  (oldn.  slepte).  — 


*)  Derimod  er  det  ikke  ret  hjemme  i  Selbu,  som  i  mange  andre 
tr0nder8ke  bygder  at  danne  aks.-gnipper  av  betonede  pers.  pron. 
og  stedsadv.,  s&som  harm'd^r  eller  hajjifd^ruj  hnddra  og  ded^det^e. 
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De  ord  hvis  enstavelsesforni  er  opstaet  ved  sammendragning,  behol- 
der dog  det  inserke  pa  sin  oprindelse,  at  b0iningsendelse  eller  2det 
smst.-led,  sora  vilde  bringe  et  virkeligt  enstavelsesord  til  at  skifte 
tonelag,  ikke  bevirker  dette  hos  dem ;  saledes  synes  regelen  at  vaere 
i  sit  princip,  men  faktisk  gjielder  dette  ikke  altid,  og  pa  den  anden 
side  udstraekkes  den  ogsa  til  ord  sora  kun  tilsyneladende  er  av  det 
slags  (se  §  12  b). 

§  11.  Usammensatte  oldn.  to-  og  flerstavelsesord  har  aim. 
tostavelsestonelag,  dersom  de  ikke  gar  ind  under  §  10.  Men  selv  cm 
et  tostavelsesord  gj0r  det  for  sk  vidt  at  det  har  mistet  en  udlydende 
vokal,  kan  det  dog  have  bevaret  tostav.stonelaget,  dersom  det  foran 
den  bortfaldne  vokal  havde  en  konsonant,  et  1,  n  og  p,  der  kur.de 
blive  stavelsebaerer  eller  hvoraf  en  svarabhaktivokal  kunde  udtages 
til  dette,  f.  eks.  gl,  vp,  ndp,  kn  eller  lign.  Ved  substantiver  bortfal- 
der  vokalen  neppe  sa  ofte  som  den  bevares,  men  av  ord  som  nafle^ 
ncevle  (nygla),  liomle  findes  dog  ogsa  naf^at,  ncBihiy  hornet.  Deri- 
mod  er  altid  dette  indtradt  i  adv.  a^d^r  (aldrig),  og  gardsn.  sBler^)r 
som  vistnok  er  en  apokoperet  dativ  *8etpe.  Ligeledes  hersker  dette 
tonelag  i  de  adjektiviske  komparativer  som  kommer  af  stedsadv.  f. 
eks.  cevar  (oldn.  ofre),  ^tf^r  (oldn.  eptre)  ncedcTdr  (oldn.  nyriri), 
vistnok  ligesom  nied  fare  (fyrri),  fordi  de  altid  forekommer  i  be- 
stemt  form.  Andre  adj.  komp.  dannede  ved  i-omlyd  og  endelsen 
ri,  har  nemlig  dels  vaklende  tonelag,  dels  udelukkende  enstavelses, 
f.  eks.  stare  eller  std/e  (storre),  yyr/'ar  (yngre),  vil^ar  (bedre).  1 
apokoperede  verber,  som  efter  sin  form  havde  anledning  til  at  have 
tostavelsestonelag  trods  apokopen  har  dog  aldrig  det,  men  har  en- 
stavelsestonelag,  hvis  endelsen  er  apokoperet,  f.  eks.  hdkker  (le  hoit) 
r^litn  (regne),  ^^ypa^  (tiytte,  forandre). 

En  eiendommelig  undtagelse  danner  i  Slbm.,  —  samt  i  endel 
bygdemal  der  er  beslsegtet  med  det  —  de  talord  der  udlyder  pa 
ubetonet  vokal;  de  har  nemlig  enstavelsestonelag  trods  sin  tostavel- 
sesform: /Ir^e,  $^^e,  cttfe,  nijje,  tijfe,  Jftlf'e.  Endel  av  disse  er  sag- 
tens  trukne  med  ved  analogi  fra  de  andre*),  men  ved  enkelte,  f. 
eks.  Ji/e  og  s^f'e  kan  vel  grunden  vsere  den,  at  f0rste  stavelses  vokal 
i  sin    tid   er    sammentrukken    av   to    stavelsers,  smlgn.  §  10  slutn. 


^)    Norske  (4ardnavne,  XIV  side  387  anf0res  udtalen  se'ter,  men  for  mig 

er  det  altid  opgivet  med  tostavelsestonelag. 
*)    Andre  steder,   f.  eks.  Volders,  har  ogsd  7110,  tlb. 
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Dertil  passer  det  ogsa,  at  der  er  enstavelsestonelag  i  fl/dmfotdm  (pa 
fire).  Til  denDe  regel  horer  ogsa  los'd  (Ija),  det  havde  nom.  le, 
obi.  cas.  ]ji,  sammentrukkot  av  l^a;  da  sa  "^lea  blev  gjenindfort 
ved  analog!  fra  16,  beholdt  det  tonelaget  fra  Ija ;  ogsa  alle  b0inings- 
former  af  Wd  bar  derfor  enstav.stonelag.  Ogsa  h^  (hoved)  sam- 
raentrukket  av  hpfud  (eller  haufud?)  bar  tildels  dette  tonelag  trods 
boiningens  regler,  f.  eks.  i  best.  dat.  h^'i,  i  visse  faste  udtryk,  me- 
dens  det  oftest  bar  tostavelsestonelag,  som  almindelig  i  den  kasus  i  ntr. 
Enstavelsestonelag  kan  have  avlost  tostavelsestonelag,  fordi  nu- 
tidens  ord  ikke  stammer  fra  den  gamle  nom.,  men  er  taget  av  or- 
dets    synkoperede   form,    f.  eks.    nar   til   pngull    (fiskekrog)   svarer 

Det  er  formodl.  sora  lanord  at  subst.  j^vdl^  ^rfdl,  Inmnfaly 
stavv'di  (st0vle,  her  fem.),  adj.  pur  its  (s0vndrukken,  fortumlet),  bar  fat 
det  tonelag.  Derimod  er  hei-^iU  (hovl)  og  byfi/U  (butelje)  gat  over 
til  rent  indenlandsk  udseende. 

Subst.  med  enstavelses  stamord  foran  den  l&nte  avlednings- 
endelse  hei  bar  tostavelsesstonelag :    satirfhBtj  styggh^y  sikkarhBf, 

§  12  a.  I  samraensatte  ord,  hvis  forste  led  bar  tostavelses- 
tonelag, far  samraensaetningen  det  naturligvis  ogsa,  f.  eks.  hdmdr- 
shaft,  mgffylsmass.  Men  da  ferste  sammenssetningsled  saerdeles  ofte 
er  sammentrukket  fra  to  til  ^n  stavelse  er  dette  forhold  naturlig- 
vis ikke  neiagtig  bevaret.  Blandt  ugedagenes  navne  bar  s^yijrfdag^ 
og  Wdag  bevaret  tostavelsestonelaget  fra  aunnu-  og  laugar-;  men 
i  mdn'dag^  bar  de  andre  ugedages  analogi  trukket  det  med. 

Undertiden  er  der  grund  til  at  taenke  pa,  om  maske  ikke  ud- 
stodelse  av  Iste  leds  udlydsvokal  efter  konsonant  undertiden  kan 
have  bavt  samme  virkning  som  dens  sammendragning  med  fore- 
gaende  vokal  (§  10,  slutning),  f.  eks.  i  dyi^'oiva  (fiskesnore),  sd^hi, 
av  Selabii,  ligesom  nabosognet  Jctd'bit  av  Kleppabii.  Derimod 
mt^byg,  kiahygg^)  om  beboerne. 

Alle  baernavne  pa  -h^r  bar  enstavelsestonelag,  uden  hensyn 
til  Iste  leds  beskafifenhed,  f.  eks.  Mg(fher  (heggja-),  jarher  (jardar-), 
bi&b^r,  Ligeledes  de  allerfleste  konavne,  f.  eks.  (ipp'otgds,  saTgdSy 
tiUn,  stasUn,  s^cbliu,  morban\  tildels  findes  dog  konavne  med  to- 
stav.stonelag,  kanske  isier  smst.  med  adj.,  f.  eks.  niitfros. 


^)  Selabii,  men  ""Selbyggi,  ligesom  Sparabii,  men  Sparbyggi?  S.  B. 
Da  Sparabii  nu  hedder  sjjarbUn,  ma  denne  forklaring  ansees  for 
bevist. 
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b.  Nar  Iste  led  bar  enstavelsestone,  bliver  der  ligeledes  oftest 
tostavelsestonelag,  f.  eks.  g&rdsnavne  sora  tiiftis  (av  lit),  ^fdarn 
(av  aup),  a/lrStetm  (av  aptr),  hyhyn  (av  h0y)  ^),  og  andre  ord  sora 
karirisi  (kanske),  franwitoyv  (for  tung  fortil),  gr&hdsPn  (den  gra 
best),  np^sildd,  nff&re,  oyJcdr  (ungkarl). 

Dog  forekommer  der  ogsa  mange  ord  bvor  det  Iste  sammen- 
saetningsled  bar  bavt  sadan  overlegen  vserdi  i  forhold  til  det  sidste, 
at  det  sammensatte  ords  tonelag  retter  sig  efter  det  alene,  f.  eks. 
ah^ti  (altid),  h&i^^^e  (berefter),  natt'dtB  (nedad),  hortftvi  (bortover), 
hortf^yl(iof-7  i  det  bele  vsesentlig  temmelig  nye  og  tilfaeldige  sara- 
mensaetninger,  bvoriblandt  egtl.  substantivernes  bestemte  form  horer. 
Praet.  partie.  av  verber  i  aksentgruppe  med  betonet  partikel  (smlgn. 
§  5  slutn.)  bar  partikelen  foran  verbalformen  *)  og  kan  s&ledes  ogsa 
formelt  ansees  for  saramensat;  hvis  partikelen  bar  enstavelsestone- 
lag,  far  disse  sammensetninger  det  ogsa.  f.  eks.  d'gtcemt  (avglemt), 
fram'lakt,  opp'hujjirmf  kifkommhm,  fasfspikra. 

Hvis  Iste  smstn.sled  er  gen.  av  et  ord  med  enstavelsestonelag,  far 
det  sammensatte  ord  ofte,  kanske  oftest,  dets  tonelag,  f.  eks.  matis'- 
aldar,  Mrshcerre  (mandsbyrde),  skok^hamn,  drs'gammafj  sursmass, 
jdns'viiku  (St.  Hans)  myssmirme  (bandelssk&l)  for  *nyss'-,  av  njots- 
minni;  Ipjym'dsmass,  hc^vdsmarm  (brudesvend),  er  vel  beller  lant 
som     sammensatte    ord     end    egtl.     dannet    p&    den    ber    omtalte 


*)  Om  gardn.  samst.  med  adj.  i  oplandske  dial,  skal  opfattes  som 
smst.  med  en-  eller  tostavelses  ord  synes  usikkert ;  Idytid^  hoegds^n, 
stord44^r}Y^,  opfattes  jo  som  Lpngo  lid  etc.  (bos  A,.  B.  p.  40  skr. 
2  gange  Langoliidh,  citeres  i  N.  g&rdn.  XIV,  s.  380  Longo- 
liidh,  hvilket  er  rigtigere  l8BBemi.de;  ialfald  fordrer  nutideus  d 
omlydt  vokal  i  grundformen).  Men  Oplandet  (kredsen  Sol0r — (jud- 
brandsdalen — Selbu,  formodl.  videre)  bar  nu  aldrig  adj.  i  best, 
form  som  f0rste  sammensaetningsled ;  i  g&rdsnavne,  hvis  sidste  led 
star  i  bestemt  form  og  som  fra  f0rst  av  dannedes  med  dette  i  be- 
stemt  form,  kan  sammensaetningen  maske  tiltrods  herfor  vaere  dannet 
med  enstavelses  form  av  adjektivet :  der  bar  man  nemlig  altid  former 
som  Langmyra,  Svartkjennet,  Storvatnet,  medens  de  ydre  byg- 
der  (Smalenene  —  Xedenes  —  TJttr0ndelng)  ialfald  fortrinsvis  bar 
Langemyr,  Svartekjenn,  Storavatnet.  Grundformen  for  de 
sidste  lever  endnu  som  to  ord  brugt  til  et  navn  i  S«tersdalen, 
f.  eks.  Gr0ne  li'i. 

*)    Ikke  i  sammensatte  tider  med  hd  (have). 
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made.  —  Til  deime  gruppe  h0rer  ogs&  mandsefternavne  pA-  Bon,  i 
malets  form  sd,  f.  eks.  kmis^dj  boenn'sd^),  Ogsa  patronymica  av 
navne  raed  tostavelsestonelag  kan  fa  denne  form,  f.  eks.  oi  harosd 
av  ba^o  (oldn.  Bergt>6r).  I  girdsnavne  er  de  med  gen.  pa  s  i  Iste 
led  ogsa  sedv.  forsynede  raed  enstavelsestonelag,  ofte  selv  om  Iste 
led  i  oldn.  havde  to  stavelser,  f.  eks  bd^fgarn^  rdns'bdr  (av  *r0yni8- 
0.  R.),  lavsmOn,  l(0s'nes\  dog  rds^set,  skrevet  Boaset,  som  med 
grund  i  N.  G.  XIV  383,  antages  muligens  at  komme  av  mdsn. 
Baujr  i  gen.;  og  ligesom  i  vort  sprog  i  almindelighed  er  heller  in- 
genlunde  dette  tonelag  eneherskende  i  apellativerne,  der  er  mange 
sadanne  ord  som  knifsbia,  vassfore  (det  vand  man  henter  pa  en 
gang  o:  to  hotter). 

En  anden  iindtagelse  udgjor  her  som  andresteds  en  stor  del 
av  de  sammensatte  ord,  hvis  Iste  del  er  eller  synes  at  vaere  udly- 
dende  med  vokal,  sa  at  den  kan  indeholde  en  synkoperet  sammen- 
ssetningsvokal,  smlgn.  §  10  slutn. ;  sal.  t&'lfark^).  skcfbarm,  kftktdvd, 
britkcL7',  og  alle  eller  nfesten  alle  sammensaetninger  av  disse  forled; 
enst.-tonelaget  findes  ogsa  i  enkelte  ord,  hvis  f0rste  led  har  havt  6  i  ud- 
lyden,  f.  eks.  v^v^dfiriy,  ligeledes  i  gardnavne,  f.  eks.  /{amies,  skr. 
Pl0n8BSy  som  (N.  G.  XIV,  382)  formodes  at  vaere  ^Fljodanea,  og  md- 
garn  som  (sammesteds  387)  formodes  at  vaere  av  moja;  av  samme 
stamme  udledes  ogsa  mO^sUttd^).  En  maengde  siibst.  som  kunde 
antages  at  give  samme  anledning  til  kontraktion,  har  tostavelses- 
tonelag, f.  eks.  soe  (soebnthi),  b^yjj  {bhjjfkille),  bu  {bfisi^J^^ypij  bo- 
siddende). 

c.  Nar  Iste  sammensaetningsled  er  ubetonet,  kan  den  sta- 
velse  der  har  hovedtonen,  kun  fa  enstavelsestonelag,  f.  eks.  fdrjifbpj, 
hdtfltiyri,  mdddj'd.  Det  bensegtende  prsefiks  o,  som  sedv.  danner  to- 
stavelsestonelag (f.  eks.  (ftniufj  som  taler  lidet),  er,  formedelst  fo- 


')  Dog  kun  nar  de  st&r  after  fonia\Ti;  da  danner  de  nemlig  analo- 
gisk  gruppe  med  gardsnavne  i  bestcmt  form,  som  nemlig  ogsfi  i. 
dativ  bruges  som  efternavn,  f.  eks.  jo  &afd  (Jon  Asen),  ota 
mo'gard  (Ole  Mog&rden).  Nar  personen  omtales  i  nom.  uden  for- 
navn,  bruges  av  baegge  slags  efternavne  avledede,  sedv.  svage  for- 
mer —  alt8&  med  tostavelsestonelag,   f.  eks.  boemi^supi,  kmiss^hpij 

^)    fodbladet  red  roden  af  tame;  egtl.  sammensat  med  jark,  ikke  kjark. 
^)    For  mig  altid  opgivet  med  tostavelsestone. 
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lelsesbetoning  for  det  hele  ord  konccntreret  pa  rodstavelsen,  bleven 
tonlost,  i  ostjifale  (ustyrtelig) ;  foran  de  ubestemte  forstavelser  fir 
og  bd  far  det  sedv.  enstavelsestonelag,  f.  eks.  0'fdf?f/hlt^  ohdt^jtj 
som  adj.,  men  som  adv.  ohdt^7jt\  ligeledes  ofdrsvale. 

Kap.  5.     Evantitetens  behandling. 

§  13.  I  fuldt  betonede  enstavelsesord  er  der  enten  lang  vo- 
kal  eller  lang  konsonant.  Lang  vokal  med  lang  konsonant  fore- 
koramer  ikke,  men  vel  geminering  i  samniensaetninger  som  A^rVof,  nwttl 
(modtaget).  Kort  vokal  med  kort  konsonant  forekommer  endnu 
(i  ligevaegtsforholdet),  men  konsonanten  er  der  halvlang,  og  kan 
uden  sprogfeil  udtales  lang  —  men  de  med  t,  som  ikke  kan  udtales 
med  fuld  laengde,  er  endnu  ikke  behandlet  anderledes  end  de 
Dvrige:  gdfd  (gale)  kan  ansees  for  parallelt  med /<d>id  (hane),  skjont 
dette  kan  udtales  hdnnd. 

§  14.  I  enstavelsesord  med  opr.  kort  kons.  efter  kort  vokal 
er  hovedregelen  den,  at  stemmel0se  lukkelyd  forlaenges  undtagen  efter 
a;  der  og  ved  ikke  lukkede  kons.  forlsenges  vokalen.  Av  ekspl.  pa 
at  a  forlaenges  foran  oldn.  stemmelos  lukkelyd,  skal  jeg  n^wne  Jtat, 
mat  J  Jat,  talc  (oldn.  tak),  tai)  (tab);  som  ekspl.  pa  konsonantens  for- 
Isengolse  efter  andre  vokaler  h^kk  (beg),  Ukk  (lag),  skdtt  (skud). 
Ifdtt  (kjod).  Foran  de  andre  konsonanter  er  dels  mange  undtagelser 
som  synes  faste,  dels  en  variation,  som  kan  gjore  en  utryg  overfor 
alle  kvantitetsregler.  Foran  oldn.  kort  r  har  jeg  altid  faet  forlaen- 
get  kons.  i  snar  (adj.),  vCLr  (adj.),  her  (baer),  v&r  (betraek),  mar 
(hoppe),  gar  (maveindhold),  dar  (der),  smtir  (smor),  men  span  eller 
spar  (spor)  har  eller  hdrr  (bor),  og  for  mig  altid  fdrr  (fure).  For 
an  s:  Ss  (es  i  kortspil),  k&s  (f.  grsesbevokset  plads  i  skogen) 
men  niiss,  hdss.  Foran  n:  s&n  eller  sd7i)i  (vistnok  altid  Hertal 
sd)i(n)i),  man  (m.  mon),  mdy%  (f.  manke),  men  Idnn  (lind),  t'dyin  (tin). 
Ved  a  foran  kort  m^)  er  forvirringen  fuldkommen :  fram  eller /rawiw, 
framium  (fremmed;  maske  aldrig  med  mm),  stram^  tarn  e\\ex  tamm, 
kramm,  stram^  stamm.  Nogen  forskjel  pa  enstavelsesformer  og  boi- 
uingsformer  med  pafolgende  stavelse  er  der  ikke  at  maerke,  nar  man 
sammenholder  forskjellige  individers  opgave  og  tale. 

^)  Det  er  vel  en  for  nogen  tid  siden  mere .  gjennemf0rt  nasalering  av 
vokaler  foran  n  og  m  som  har  foranlediget  usikkerhed  i  sadan 
stilling. 
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§  15.  Foran  lang  kons.  og  to  konsonanter  er  vokaleii  i  regelen 
kort.  Imidlertid  lindes  der  dog  adskillige  undtagelser,  som  dels 
haenger  sanimen  med  de  i  §  14  omtalte  uregelmsessigheder,  dels  er 
av  noget  anden  natur. 

Det  gamle  forhold  synes  altid  at  vsere  bevaret  i  de^-re 
(dirre),  spdrre  (f.),  tvdrr^rm  (avtagende  mane),  tlirre  (torremaned), 
snoerr  (v.  snurre),  moerr  (m.  poise);  men  vokalen  er  forlaenget  eller 
niiiske  tildels  vaklende  i  i^ar  (busk),  ndr  (v.  narre),  bar  (adj. 
bar),  tvSr  (adj.),  ^dre  (kjerre),  i<tdr  (stargra&s),  wrh&nd  (orrhane)^ 
far  (t0r),  jdre  (adj.  adv.  fyrri  &  fyrr).  Foran  mm  i  dam,  vb. 
d'Ame  og  dram.  I  fBl  (fjeld),  ine  og  iJe  er  vokalforlrengelsen  folge 
av  bestraebelse  for  i  disse  ord  at  undgS,  palatalkonsonant  i  efter- 
lyden,  hvorom  senere.  Foran  tm  og  ]]  er  det  i  det  hele  i  Trond- 
hjems  stift  meget  almindeligt  at  vokaler  vilkarlig  forlaenges,  isser  a, 
og  dette  er  ogsa  i  Selbii  temraelig  almindeligt;  milske  er  det  kun 
tilfaeldigt,  at  jeg  i  di]  (and)  og  dets  flertal  ^?j  kun  bar  hort  lang 
vokal.  N&r  enklitisk  n  (f.  eks.  artikel)  foies  efter  lange  n  og  1  1yd, 
kan  de  sidstnaevnte  bortfalde  eller  forkortes  og  assimilerer  det  til- 
foiede  n;  derfor  dels  kv^Hn,  maijrfti,  dels  kv^pj,  m&'ri, 

Foran  to  oldn.  konsonanter  av  forskjellig  art  er  ofte  en  vokal 
forlaenget  fordi  den  anden  konsonant  efter  den  er  bortfalden,  sa  at 
torlaengelse  bar  fundet  sted  efter  §  14.  Staledes  er  det  tydeligvis 
ved  r  og  i  foran  bortfaldet  g  og  v;  jeg  naevner  kun  nogle  eksemp- 
Itr:  sG^r  (s0rge),  mar&n  eller  m&rr&n,  sv{3i  (svelge),  hv^l  (hvselve, 
velte;  ogsa  kvfdive),  Foran  oldn.  rd,  nu  r  eller  ■?,  er  der  altid 
lang  vokal  (Or,  svot),  loran  rd  altid  kort;  foran  rt  bsegge  dele. 
Ved  mb  kan  m&ske  kons.  vaere  assimilerede  og  forlsengelsen  bore 
samraen  med  den  foran  kort  m  (§  14);  sedv.  kdm  og  kCL'mU]}}^ 
undert.  kamm  ofte  kamm'it}}},  men  l^dmm  (kjemme),  lam  (ntr.  lam), 
litem  (v.  klemme);  altid  vdmm. 

Ved  bortfalden  konsonant  foran  n  er  at  maerke  han  (barn), 
men  i  flertal  assimileret  bdr^ti,  smomyv  (smurning),  dona  (dugnad), 
assiraileret  6  i  stcenna, 

§  16.  Lang  vokal  foran  lang  kons.  er  nsesten  altid  forkortet. 
Konsonanten  er  forkortet  i  stare  (storre).  vonn  (ond)  kan  i  flertal 
have  vOne,  bonn  (bonde,  i  bet.  av  kJDgemester  i  bryllup)  hedder 
ogsa  hon^). 

*)  Ordet  bar  eiistavelsestonelag  ogsa  i  dat.  og  er  altsa  belt  igjeniiem 
staerkt  b0iet,  forskjelligt  fra  bonder  best.  dat.  bondd,  manden  pa. 
garden. 
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Lang  vokal  foran  kort  kons.  er  i  regelen  bevaret,  men  nogle 
forkortelser  findes  der,  som  tildels  er  temmelig  faste,  s&ledes  hcer 
(here),  prjes.  hoerre  og  imper.  hcBy-r  —  men  altid  J^&r  (kj0re).  i 
pr.  ^oere.  Av  snos  (at  sne)  ofte  praes.  snoeyr.  Oldn.  hiifa  hedder 
huvve,  h0 na  sedv.  hoenne,  best  hoennd,  men  ogs&  hCene,  hcBnd  ^),  *kl»- 
na  (klore)  ktcen,  oftest  Moenn,  roSne  (rogn)  tildels  rcenm.  Foran 
m  forkortes  som  i  bysproget  6,  u,  y,  0',  au  og  oy  i  domm  (ra.), 
lomm  (m.),  tomm  (adj.),  rcemme  (fl0de),  romm  (m.),  skitmni  (n.), 
roemme  (v.).),  dcemm  (v.),  towni  (v.),  droemm  (ra.  &  v.),  c«fCP?»>«  (sau- 
ma  &  aaum),  tosmm  (taum),  droemm  (m.  &  v.),  strosmm  (m.  &  v.), 
samt  ei  i  hemme,  men  ikke  i  Mm.  (Forts.) 


Pra  Sol«rs  Finskog. 

Ole  Matson. 


A.    Jndiedning. 

Finnerne  p&  Finskogen  bar  ikko  den  mindste  ligbed  med  de  fin- 
ner  som  fornemmelig  bar  sine  opboldssteder  i  Finmarken  og  Nordland. 
og  som  p&  svensk  kaldes  „lappar.''  Mens  disse  er  et  folkefaerd  av 
spaed  og  lav  vaekst,  skiller  finnerne  p&  Finskogen  sig  ikke  i  naevne- 
vserdig  grad  ud  fra  nordmsendene,  hverken  i  st0rrelse,  legemsbygning 
eller  det  0vrige  udseende.  Dot  eneste  skulde  da  vaere,  at  skjegveksten 
i  regelen  er  tjTidere,  og  ansigtsformen  mere  bred. 

Men  skj0nt  de  ligner  skandinaver  sa  nieget,  at  det  for  den  u0vede 
«r  vanskeligt  at  skille  dem  fra  disse,  h0rer  de  til  en  rent  anden  folke- 
stamme.  De  er  i  de  sidste  tre — fire  arbundreder  indvandret  fra  Fin- 
land, og  h0rer  til  samme  stamme  som  Finlands  nuvserende  beboere. 

Indtil  russerne  hsertog  Finland  i  1809,  danned  dette  land  og 
Sverige  ett  rige,  som  i  flere  arbundreder  la  1  feide  med  russerne,  og 
pa  gnmd  af  sit  lands  beliggenbed  led  naturligvis  finnerne  mest  derved. 

Den  ene  gang  efter  den  anden  blev  buskapen  ihjelslat  eller  r0vet, 
husene  plyndret  og  braendt,  samt  andre  ugjerninger  0vet,  som  h0rer 
med  til  halvsiviliserede  folkeslags  krigsf0rsel.  Mange,  som  bavde  set 
sin  eiendom  0delagt  af  fiendeb&nd  og  sin  familie  droibt,  misbandlet  eller 


^)    En  mand  (fra  Floren)    opgav  mig  i    samme    time    at  kCim  i  best, 
form  bedder  Ixamm'irm  og  hcemie,  best.  Iioena. 
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skjaendet,  flygted  over  til  Sverige,  og  kongen  som  var  deres  landsfader 
liges4vel  som  svenskernes,  liavde  derfor  en  slags  forpligtelse  til  at  s0rge 
for  deres  vel  og  lade  dem  fa  iioget  igjen  for  deres  tabte  eiendom^  og 
derfor  fik  de  af  „kronan"  jord  at  bygge  p&,  sserlig  borte  i  skogtrak- 
terne,  hvor  det  kunde  ske  uden  skade  for  str0kets  tidligere  beboere. 

Den  svenske  regjering  kunde  dermed  slk  to  finer  i  en  smekk: 
skaffe  hjem  til  sine  flygtende,  eiendom6l0se  undersatter,  og  fa  det  0do 
skogland  i  midtre  Sverige  opdyrket  og  derved  nationalrigdommen  0gei. 
Da  udvandringen  fra  moderlandet  f0rst  var  kommen  igang,  fulgte 
flere  efter  af  andre  grunde,  oftest  de  samme  som  i  vore  dage  lokker 
europaeeme  ud  til  andre  verdensdele:  trange  kar  i  bjemmet  og  habet 
ora  bedre  dager  pa  det  nye  sted.  Desuden  var  det  en  del  r0mlinger 
og  eventyrere,  samt  kjserestefolk,  der  ikke  matte  f&  binanden  hjemme 
og  derfor  80gte  ud. 

De  styrendo  i  Sverige  opmuntred  udvandreme.  De  lovede  ny- 
byggeren  fri  jord  samt  flere  ars  skattefribed  —  desuden  ret  til  at 
braende  brate  og  drive  jagt  og  fiske,  som  de  var  vant  til  fra  bjemmet. 
Ja,  0vrigbeden  skulde  eudog  pase,  at  nybyggerne  ikke  la  p&  ladsiden, 
men  hug  br&te  og  avled  rug. 

De  f0rste  udflyttere  bosatte  sig  i  trakterne  ved  0ster8J0en,  Medel- 
pad)  Gestrikland,  Helsingland  osv.  Mange  af  dem  kom  langveis  nor- 
denom  den  botniske  bugt,  og  dot  er  ikke  let  at  tssnke  sig  en  slig  rei- 
ses  besvserligbeder,  samt  den  tid  som  dertil  gik  med.  Lsengden  er  jo 
hundreder  mil,  og  veiene  var  d&rlige.  Dertil  m&tte  de  ba  med  ikk& 
sa  lidet  klser,  redskaber  og  vdben,  og  nar  de  6&  ogs^  ofte  f0rte  bOrn 
med  sig,  kunde  ikke  reisen  foreg&  fort. 

Men  de  fleste  bar  nok  benyttet  8J0veien.  Om  vinteren  gik  de 
pa  isen  over  den  botniske  bugt. 

Landet  laugs  0stersj0en  blev  efterb^nden  optaget,  udvandrer- 
str0mmen  matte  s0ge  vestover  —  Isenger  ind  i  landet,  opover  Dalarne 
og  Yermeland  henimod  den  norske  grsense. 

Da  indvandringen  begyndte  at  foreg&  i  8t0rre  malestok,  indl0b 
der  snart  klagem&l  fra  de  tidligere  beboere  i  vedkommende  distrikter. 
Jernverkseierne,  som  trsengte  kul  til  smeltning  af  sin  jernmalm,  klaged 
over,  at  finnerne  ved  sin  br&tebraBnding  0dela  skogen,  sk  det  blev 
mangel  p&  kulved.  B0nderne  jamred,  fordi  de  0dela  vildtet,  drev 
r0veri  og  tyveri  og  skaffed  husly  for  fanter  og  landstrygere  osv. 
Mango  af  klageme  var  vistnok  overdrevne ;  dog  hvad  beskyldnin- 
gen  om  fanter  og  landstrygere  ang&r,  var  den  vistnok  alt  for  sand,  for 
hos  de  finske  nybyggere  var  der  gode  smuthuUer  for  slige.  Desuden 
var  det  ber  som  med  alle  udvandrerstr0mmer  fulgt  med  mange  darlige 
personer,  som  p&  det  nye  sted  slog  sig  mere  Ips  end  i  bjemmet  og  gav 
sveDskerne  grund  til  klage. 

Havde  den  svenske  regjering  havt  et  villigt  0re  for  fiunemes  kla- 
ger  over  russeherjinger  og  hungersn0d,  sa  var  den  nu  ikke  mindre  1yd- 
h0r,  n&r  klageme  kom  fra  mor  Sveas  egne  s0nner.  Andre  maend  sad 
desuden  nu  ved  statens  styre,  end  dengang  indvandringen  begyndte,  og- 
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disse  mente,  at  br&tebraending  var  mere  til  skade  end  gavn.  Behand- 
lingen  af  iinnerne  blev  ogsa  derfor  nu  en  anden.  Mens  man  f0r  havde 
opmuntret  til  indvandring  i  de  svenske  skogtrakter,  hindred  og  forbdd 
man  dem  nu.  De  finner,  som  ikke  havde  skj0de  eller  anden  hjemmel 
pa  sine  torp  at  vise  frem,  blev  kaldt  „l0sfinner,"  „strukfinner**  ocr  i 
blev  d0mt  til  snarest  muligt  at  forf^ie  sig  bort,  det  vil  sige  tilbage  til 
Finland.  Hvorledes  de  skulde  komme  den  lange  vei  tilbago  did,  og 
hvad  de  der  skulde  opbolde  livet  med  —  blottet  for  eksist^nsmidler, 
som  de  da  m&tte  blive,  derom  naevner  regjeringen  intet. 

For  dem  som  i  kraft  af  sine  bjemmelsdokum enter  skulde  fk  be- 
holde  sine  torp,  blev  br&tebrsending  nu  indskrsenket  eller  forbudt. 

Denne  adfserd  forekom  finnerne  besynderlig.  De  bavde  vanske- 
ligt  for  at  forst&,  at  det  som  deres  fsedre  og  bedstefaedre  bavde  fat 
p^bud  om  at  m&tte  gj0re,  det  skulde  nu  for  dem  vaere  en  ulovlig  hand- 
ling. Liden  anledning  som  finnerne  havde  til  at  f0lge  med  tiden  og  i 
gj0re  sig  kjendt  med  regjeringens  ideer,  trodde  de,  at  dette  skrev  sig 
fra  b0ndernes  og  brukseiemes  vrangvilje,  og  de  fleste  trodsed  udvis-  I 
ningsdommen.  | 

Det  var  i  1G37  den  forste  udvisningsordre  blev  udstedt,  og  da  j 
ordrer  og  befalinger  ikke  hjalp,  vilde  0vrigheden  bruge  ot  kraftigere  I 
middel:  Den  befalte,  at  man  for  at  drive  dem  bort,  skulde  opbrtende  j 
bus  og  rtvling  for  dem.  Hvormange  dette  gik  ud  over,  er  ikke  godt  i 
at  vide,  men  at  det  ikke  var  fa,  kan  vi  slutte  deraf,  at  der  efterpft  ind- 
l0b  mange  klager  fra  slige  hus-  og  madl0se  iinner,  og  at  0vrigheden  | 
som  svar  herpa  udtaler  sin  tilfredshed  med,  at  der  er  g&t  frem  med  i 
forn0den  strenghed.  i 

De  styrende  svinged  udgjeunem  tiden  frem  og  tilbage  i  sin  opfat-         i 
ning  angaende  br&tebr8Bndingen.       Og    finnernes    stilling    stod  i  forhold         | 
dertil.      Nar  de  styrende  mente,    at   br&tebrsending    bare    var    skadelig.         i 
raste  finneforf0lgclserne ;    men  nhr  de    trodde  at    den    ogs&    tildels    var 
gavnlig,   dovned  de  af. 

Men  allerede  f0r  denne  troeugselstid  begyndte  for  finnerne,  var 
udvandrerstr0mmen  gleden  over  graeneen  ind  i  Norge  —  omkring 
kv  1600. 

De  f0rste  finner  som  overskred  den  uorske  graense,  slog  sig  ned 
ved  8J0en  R0gdcn  pa  Grue  Finskog,  som  enduu  danner  midtpunktet  i 
den  norske  Finskog.  Derfra  udbredte  de  sig  mod  nord  til  Elverum 
og  Trysil,  mod  syd  til  Vinger,  Urskog  og  Nses — ja  vestover  til  Odals 
og  Hedcmarks-skogene,  Adalen  og  Sigdal.  Denne  indvandring  til  Norpe 
tog  sterkere  fart,  da  svenskerne  begyndte  at  udvise  finnerne,  idet  mange 
da  —  ikke  reiste  tilbage  til  Finland,  men  Icenger  vestover  til  Norge.  i 
De  vilde  pr0ve  hjertelaget  og  retsindet  hos  de  norske  b0nder  og  den 
danske  0vrighed. 

Den  ene  rygende  hytte  efter  den  anden  reiste  sig  —  flere  lige 
i  grjenselinien ;  ti  denne  mente  man  var  et  fredlyst  str0g,  og  som  folge 
heraf  skulde  man  der  vsere  fri  for  efterstrsebelser  b&de  af  svensker  og 
nordmaend. 
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Nogen  lovformelig  ret  til  at  indvaudre  og  bosaette  sig  i  Norge 
havde  finneme  s&ledes  ikke.  Ingen  havde  her  opmuntret  eller  kaldt 
pa  dem;  de  kom  som  ubudne  gjester.  Men  de  havde  hvad  intct  men- 
neske  vil  give  slip  pa:  selvopholdelsesdriften.  Og  de  havde  den  ret 
som  enhver  nybygger  f0ler  at  han  har,  og  gj0r  brug  af.  nar  ban  traef- 
fer  ubeboet  land:  retten  til  at  g30re  sig  det  tilgode  p&  bedste  made  til 
bergin^  for  sig  og  sine. 

Fra  Finskogen  og  til  naBrmeste  garder  nede  i  Sol0rbygderne  er 
det  snaue  to  mil,  og  det  er  derfor  klart,  at  de  norske  snart  blev  var 
disse  fremmede  grander  de  liavde  fat,  og  det  var  ikke  altid  med  blide 
oine  de  s^  p&  dem.  Finneme  fortsatte  her  med  at  brsende  brate,  fange 
vildt  og  fiske,  og  deres  stilling  til  nordmoBndene  blev  da  omtrent  den 
samme  som  vi  f0r  har  h0rt  den  var  til  svenskerne,  og  klagerne  over 
dem  omtrent  af  samme  slags.  Hvad  skaden  p4  skogen  angik,  havde 
nordmsBndene  dog  mindre  at  besvsere  sig  over  end  svenskerne.  Her 
var  ingen  jcmverk,  som  traengte  trsevirke  til  kul,  og  hvad  t0mmenid- 
f0rselen  angik,  var  den  sa  ubetydelig  at  man  hkde  til  den  og  eget  brug 
D0iedes  med  at  hugge  i  de  skoger  som  1&  naermest  bygdeme  og  de  store 
vasdrag,     Skogerne  som  finneme  slog  sig  ned  i,  var  derfor  af  liden  vterdi. 


B.  SprogprHver. 

Naervserende  sprogpr0ver,  som  i  hovedsagen  repraesenterer  ma  let 
pa  Asnes  finskog,  fremlaegges  med  den  sakaldte  „grovere  lydbetegnelse", 
i  hvilken  der  kun  benyttes  fh  for  almenheden  iivante  lydtegn,  men  ud- 
talen  dog  kun  sjelden  er  skjult  ved  at  bogstavere  ordene  efter  deres 
oprindelse.  Det  „tykke  1"  betegnes  ved  J;  nar  t,  d,  n  eller  8  skulde 
fplge  efter  den  tykke  1yd,  betegnes  denne  snart  ved  r,  snart  ved  J, 
eftersom  det  kan  antages  at  falde  lettest  at  forsta.  Ved  rj  betegnes 
den  0stlandske  udtale  av  ng  i  lang.  Medens  nn,  11,  dd  efter  o,  &,  ed 
og  0  betegner  sin  almindelige  1yd,  udtales  de  derimod  i-holdig  (som  tpi, 
Hj  dd)  efter  a,  e,  i,  u,  hvorved  a,  e,  u  bliver  til  korte  diftonger  (a*,  £e\ 
ii')]  kun  i  velliiji),  kjellar,  ellest,  henner  og  hennes,  denner  og 
denna,  er  disse  dobbeltkonsonanter  ikke  tegn  for  i-holdig  1yd,  og  hel- 
ler ikke  er,  som  ved  de  i-holdige  konsonanter,  e  i  disse  ord  tegn  for  kort 
ei-diftong,  men  udtales  e.  Tegnet  «,  omvendt  a,  betegner  en  mellera- 
1yd  mellem  a  eller  ae  og  0,  omtrent  som  vokalen  i  engl.  come  eller 
love.  Vokalen  y  og  diftongen  6y  forekommer  ikke  i  malet,  i  steden 
skrives  i  og  ei ;  diftongen  ei  er  egentlig  sst ;  a  udtales  a,  u  udtales  v ; 
fij,  rfl  og  J.8  udtales  S  eller  s,  kj  er  J.  I  begynd.  av  ord  udtales  si 
snart  sh  snart  7/Z,  i  indlyd  altid  hJl.  Nar  flere  ord  er  forbundne  ved 
bindetegn,  f.  eks.  8lo-88B-ne,  betegner  det,  at  de  danner  en  aksent- 
i?ruppe  med  tostavelsestonelag. 
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I. 

Finnskogen  er  denn  austre  ae'inii*)  td  S^lerbigdom.  Hann 
lig'ger  lik'sTjm  i  lagg  remse  lags'me  svaenskelinna. 

De  er  glup  skogbietten  der,  menu  itte  rare  ^'kerjola.  Itte 
fer  de,  de  vaekser  nukk  b&de  kaunn  a  pottiser  der;  menn  de  er 
steinet  a  slaemt  a  tk  br0ti  a'ker. 

F^r  innpa  tre  hunndre  kr  sea  var  Finnskogen  eie*).  Menn 
sa  kamm  de  finner  trk  Finn'Iann  k  slo-sae-ne  a  bigde  der.  Dcm 
haugg  brat&  a  brenne  falle  a  sadde  rog  i  -Bsken.  EUes  sa  skaut 
dism  aelj  a  bj0nn  &  slekt;  snara  a  skaut  fu'gel  a  haera.  Om  saBm- 
maern  dreiv  dt?m  mie  me  fissjiijg.  De  var-nukk  usekker  levemate 
detta,  menn  finna  var  staerke  a  halkjinnte  felk.  D^m  var  einalu^) 
a  glupe  tell  k  aerbe,  k  tulde  bade  k  svellte  k  fruse,  ner  de  var 
halar. 

De  sprak  s^m  d'Bm  tala,  var  finnst,  a  de  vart  laeggi  inna  dism 
laerde  nijrst.  De  var  dali  me  kunuskap  a  oplistnigg*)  hos  d-cm. 
Komfcrmert  va-fuU  di  masste  pa  i  slags  vis;  menn  laesa  sjekkeli 
i  bok  kunne  nukk  itte'  magge  ta  d^m. 

Menn  for  en  tre-fire  kjaug  ar  sea  bi^'ne^)  finna  a  k&mm&  sae, 
Dvm  vart  nieir  vaelstanes,  de  vart  likere  me  skuler.  De  vart  bigd 
kjaerkjer  a  aerbet  vaeger  etterhan'na,  k  ni  er  finna  liks&  glupe  fnlky 
omtrenntf  pa  alle  jaeler  si^m  di  n-orske.  Menn  finnst  pjatrer  dera 
enn&  sinn'imilla  magge  stan. 

De  S'Bm  her  skae  fijrtaeljas  om  finna,  er  hennt  sea  d^m  kamm 
p&  Finnskogen,  raaesta  ta  di  hr  ve  lag  hunndre  ar  sea.  Litt  er  tigi 
me  fra  denn  svsenske  finnskoga  k  di  nisrske  bigdom  au. 

Menn  de  ma  iggen  tru,  de  finna  i  gamle  dar  baere  slos  me 
di  nurske  a  svaenske,  hell  de  dcm  alle  traulle,  rove,  stal,  slo-hal 
fulk  a  jorde  slekt  stokt.  Jaemt'aver  va-fuU-itte  d-em  vaerre  hell 
are  folk  var  de  leite.  Menn  maesta  ta  di  glupe  og  di  goe,  §^m 
dijm  jorde,  ha  vertti  tu-'glumn  a  de  stigge  har  v0rtti  hau'kemmi. 


II. 
Fairmann. 

Rotbcerje    skae    vaera    den    ellste  gain  pa  Hafs  Finnskog,    a  i 
Neggala    star    de    ennk   i    loe,    sum   skae  vaera    fra   denn  fiste  ti  a 

*)    enden.     -)  oldn.   0ydi.     ^)  ihserdige.     *)  oplysning.     ^)  begyndte. 
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T»ra  flutt  6  gogger.  Menn  denn  fiste  s-em  bigde  der,  skaer  ha  slfi 
saB  ne  litt  nolafer  di  gala.  s'Bin  nl.  er. 

Mean  denn  goi)'r)a  var  Rotbsers-ksera  slsemme ;  her  skaer  d0  h0re : 

De  var  tre  granner  t&  d^in,  k  denn  eine  hette  'Fall'mann; 
hann  var  nvsenner  me  Noggals-fclki.  Einn  dag  niss  f0re  jul  hadde 
Fall'mann  v0ri  ve  kven'na  a  m0li  a  drog  hemraaver  seint  om  kvelln. 

Da  ^n  kamm  kt  Noggala,  l&g  dx^m  k  svav  der.  Hann  fann 
sffi  tiri  i  vesk&la  k  sastte  vserme  pa  reikstugua^  i  forstun.  Da  de 
lei-om  i  staunn,  vaktne  di  sism  inne  var,  ta  di  de  small  to  sk-ett. 
De  hadde  liggi  to  ladde  b'erser  p&  steig'gom  i  ferstun,  a  na  hadde 
d^m  y0rtti  s&  heite,  sa  sk'etfta  hadde  gatt.  P&  reikstugan  var  de 
baere  ei  d-er  —  denn  jikk  at  ferstun,  k  dit  kunne  d-em  da  itte 
k&mma.  Nae  glas  var  de  heller  itte,  baere  i  par  sma  glugger. 
Kjaerriga  a  ogrja  gret,  menn  ma'ann  va-itte  opridd.  Hann  kaste 
ogga  k  klea  nt  J0nnom  glaggen,  a  sea  tvinne  hann  k  kjaerriga 
sse  ut  an. 

Tett  ve  stugua  var  de  en  kjellar.  Der  hadde  d^m  mjtjlk, 
a  da  kjellarn  brann-op,  vart  de  sa  heitt  der,  si  mji?rka  kokte  i 
kj'Brelom. 

Ma'ann  a  kjaerriija  tulle  hvr-sinn  ogge  inn  i  klea  a  kute  &t 
Xeggala  tell  denn  trea  gra'ann.  Der  kamm-d«m-inn  a  faekk  vaera 
vinn'tern  aver,  tell  d^m  faekk-op  ni  stugu. 

Tom'ta  ta  denn  brennte  stugun  er  enna  k  sja  nola  sjigarn  i 
Rotbaerji,  a  der  lig'ger  de  i  reis  me  sotet  stein,  s^m  er  laus  a  sunn'- 
smala,  slik  s-em  stein  blir,  ner'n  har  V0ri  i  v&gvaerme  ^). 


I  stikkji  nola  Eotbserje  er  de  i  mir,  s^m  kalles  Nik'kivaisis- 
mira.     Om  denn  er  de  i  gammalt  sse'gen  SBm  lir  slik: 

Nik'ki  hell  Nils  budde  i  Vig'gen  p§.  denn  svaenske  sien.  Hann 
var  en  ufomsae  kser,  SBra  hadde  mir-sli3tter  aver  alle  raaerker  der 
omkriijg'.  Menn  hann  hadde  k0mmi  lagt  vaestaver,  innpa  di  sloer^), 
sism  Rotbserjiga  raektne  fer  sine.  Dtjm  hadde  tala  at'n  om  delta, 
a  sagt,  at  ^n  faekk  haulle  sae  borte  fra  d0r0s  sloer;  menn  Nik'ki 
fersplit're  sae  pa,  de  de  va  hass  mirer,  a  de  (hsm  skulle  reppe^). 
Einn  vinnter  tog  dum  stisr'a*)  fra^n;  menn  saemmaern  etter  var  <n  der 
a  slo  like  g^tt. 

^)  v&deild.     *)  sl&ttemarker  i  skogen.     ')  ga  vaek.     *)  stargreBsset. 
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Om  haus'sten  niss  f0re  denn  ti'a  felk  skuUe  slakte,  var^n  Nikiri 
neaver  tell  H&v  k  kj0fte  sallt.  Delta  visste  Rotbserskaera  om,  a 
mo  de  lei-tell  denn  ti'a  hann  var  venntenes  aten'ne,  la  disra  sse  p& 
lur  a  skaut-hael^n.     Sea  grov-d-Bm-ne  ^n  i  mira  &  tog  sall'te. 


Om  einn  ta  Rotb8ers-b0nnom  fgrtaeler  d'em,  at  *n  var  uvsenner 
me  svagern  sinn  —  bror  at  kjaerrigen  —7  om  fugliga.  Hann  sjillte^n  fer 
a  vaekja^)  snurun  bass.  Om  de  var  sannt,  veit  ii)i)en;  menn  hann 
trudde  de  da  iairfall,  a  einngoiji)  hann  trsefte^n  i  sko'ga  skaut^n  en, 
8&^n  stui'te  dau.  Da  ^n  kamm-hemm  tell  kjaBrriga  si,  sae^n:„  Naha 
je  sk0ti  en  fj0rhana  me  ten'ner".  Kjaerriga  hauUt  pa  a  baka;  menn 
da  a  h0rde  de  ma'ann  sae^  vart  a  s&  skraemn,  sa  a  slefte  deigs- 
semne  i  gisl've;  hr  a  sJ0nte  de  var  bror  hennes  bann  tala  om. 

Dette  skaer  ha  hennt  omtrennt'  S0tten  hunndre  a  femti. 


III. 
Hcdk'kinen. 

Henrek  Hsek'kinen  hette  en  finne,  s'em  hadde  r0mt  fr&Finn- 
lann  eig'gogg  de  var  kri. 

Fisr  hell^n  reisste,  hadde  ^n  fridd  tell  i  jinnte,  menn  ho  ville 
itte  ha^n.  I  staunn  etter  jifte  a  sse  me  en  aen  einn,  &  me  h0ktia 
sto,  stal  Haekkinen  sse  dit  pa  m&ra-sia,  me  d-em  svav,  saette  stott 
pa  d-cran  a  brenn-opp  stugna.  Da  ^n  de  hadde  jort,  tog  en  tae- 
beinnsT  a  r0mne  vaestaver. 

NS<a  ta  di,  STjm  hadde  v0ri  inne,  vart  redde*)  a  saette  etter 
Hsek'kinen.  Hann  hadde  bror  sinn  me  sse,  a  di  s-em  jaga  d*Bm,  kam 
snart  sa  nere,  sa  d^m  kunne  h0re  a  sja  r0mliga.  Da  de  lei-pa, 
k§.m  dxjm  at  i  selv,  a  der  var-de-itte  &kke  bru  hell  farkest.  Menn 
Hsek'kinen  var-itte  tafa'*).  Liksa  jinne  droktnes  i  aelv'en,  st?m  at  di 
der  sku  fa  tak  i  'n,  teiijte  Hsek'kinen,  tog  bijrsa  i  mu'unn  a  bror 
sinn  pa  rig'gen  a  hoppe  uti  (broren  kunne  itte  sv^mja  hann).  Vat'ne 
var  kalt;  fcr  de  var  lagt  pa  haus'sten;  menn  hann  kamm  da  aver,  fast 
broren  vart  togij  fijr'n  pa  sis'sten.  Han  var  fselt  slitinn;  menn 
d^m  laut  ennda  ssetta  tell  a  renne  f^r  a  bli  vserme  att. 


^)    efterse  fangstredskaber.     *)  reddede.     ^)  radl0s. 
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Menn  sa  vart  dvm  kvitt  di,  SBin  hadde  jaga  sae;  f^r  de  var 
igi)en  ta  d'Bm  s-em  torde  freisste  a  svemja  kver. 

Hann  kamm  aver  tell  Svserje,  &  der  skser'n  ha  draeft-hsel 
haelsjuene  kser  (puoF  seitssemaettse  miestse)'^):  rae*^n  draefte  denn 
sjuene,  hadde^a  einn  me  sse. 

Sea  reiste  Hsek'kinen  pa  Finnskogen.  a  der  bigde  ^n  a  levde 
meir  i  ro  a  fre.  Tellsist'  vart  Haefkinen  sa  vaelstanes,  sa  ^n  kunne 
saelja  i  hunndrevis  tunner  me  rog.  Eig  gog  haugg  en  en  rogbratS,  si 
diger,  sa  ^n  hadde  haelthunndre  kaerer  tell  di.  Der  er  de  na  bigd 
i  heil  galgrein,  sism  kalles  Hsekk'falle. 

Jsemte  rogbrataa  at  Hsek'kinen  hadde  en  aen  finne  au  h0ggi 
brat&.  Haek'kinen  ban  denn  are  i  tnnne  rog  for  bratan  hass ;  menn 
ffinn  ville  itte  sselja  bratan  sinn. 

Da  ffinn  sku  brenne  sitt  bratafall,  var  falle  at  Haek'kinen 
vael  t^rtt,  sa^n  gruvde  fcr,  de  m&s&n  a  skogs'-t0a*)  sku  brenne  for 
halt.  Da  ville  Haek'kinen  kj0pe  ta  'n  bratan,  afte,  hellu  sku  ffinn 
vennte  me  brennigen  tell  de  kamm  litt  reign.  Menn  denn  are 
meinnte  de  ^n  atte  bratan  sinn  sji?!,  a  brenne  ner^h  ville.  Ffinn 
brenne  brit&n  sinn;  menn  de  skuUe  'n  itte  ha  jort;  fur  de  faekk 
en  svi  fer  sea.  De  bles  vserme  borti  br&tan  at  Haek'kinen,  s4^n 
ska-brann,  a  Haek'kinen  tog  en  atfte  for  detta,  sa^n  fsekk  kjinne  de. 
Han  skar  sjinnreimer  ta  rig'ga  hass  a  streidde  sallt  ti. 

Haek'kinen  hadde  en  san,  st^m  hette  Pal,  &  de  var  en  fael 
speftakel-makar.  Eig'gogg  —  de  var  me  far  has  lag  a  sku  dei^)  — 
reisste  ^n  ne  i  svaenskebigda,  a  der  rei  en  me  heis'sta  inn  i  i 
h0ktisstugu.  Naa  tk  h0ktisf'clkom  vart  sa  redde  sa  dism  dante,  me^n 
Pal  [sleigne  i*)  nae  lagt  a  blagt,  jus'snm  i  svaeP).  Menn  dum  faekk 
snart  sji,  at  de  itte  var  sa  fali,  f«r  de^n  Pal  hadde  riste  ti,  var 
itte  anne  hell  i  di'ger  n'ersk  grabeinsill!  Menn  dijm  vart  sa  sinnte 
pa  ^n  P&l,  fer  *n  hadde  jort  naer  ta  lagi  d0r0s,  sa  d^m  gauv-pa'n 
&  slo-hael^n. 

Fast  far  has  lag  in  baere  dauen,  vart  ^n  sa  sinnt  me  ^n  faekk 
hore  detta,  sa  ^n  f-erban'ne  dijm  s-em  hadde  draeft  ^n  a  onske  de 
dum  skuUe  fa-att  hr  de. 


')    efter  Nordmann:  Finnarne  i  mellersta  Sverige,  p.  XXXIV.    *)  skog- 
mulden.     *)  skulde  d0.     *)  slaengte  med.     ^)  svaerd. 
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IV. 
Halldosvika. 

Ve  nolenna  pa  FairsJ0a  pa  HS.fs§.kt-finnskoga  er  de  i  vik^ 
sTsm  kalles  Halldosvika.  Om  htjs'se  ho  har  f&t  de  nain'ne,  er  de  i 
gammalt  ssegen,  SBm  er  saHes: 

I  fistnigga  finna  var  pa  skogom  her,  var  de  en  finne,  SBm 
hadde  sli*!  sse  ne  der  a  bigd  S£e  i  baestu^).  Hann  hette  Halldo  a  var 
aleine.     ^rbe  viirn-itte  jsera,  menn  levde  msest  ik  k  stola. 

Einn'goi)!)  hadde  ^n  V0ri  ne  i  bidden  &  stoli  peigger.  De  var 
sp«rsu0,  sk  d-em  kunne  sja  faelan  hass,  a  di  hann  hadde  stoli  fra^ 
samle  felk  k  ssette  etter^n. 

Da  d^m  kS,mm  kt  bsestun,  var  ^n  Halldo  inne,  &  dism  steiijDe 
dB'ra  a  laga  sse  tell  a  ssetta  vserme  pa  bitta  bass.  Da  bi^'ne  ^n 
a  be  fisr  sse  a  tigge  liv.  D'em  skuUe  fa-atte  peiga  k  allt  ^n  hadde^ 
daess-em  d'em  ville  spara  ^n.  „KAmm  me  peiggom  fist!^  sa  dBmm. 
Ffinn  krafse  fram  h-er  eineste  slant  ^n  hadde,  a  bagga*)  sto  k  to-mot 
me  krokete  kl0r.  Menn  da  d^m  hadde  fatt  peiga,  slo-d^m-hsel-^n 
a  brenn-op  bade  baestua  k  li'ke  hv  a  d^lja  av,  h^r  -Bm  hadde  jort 

0vriheta  faekk  iijija  greie  p&  de,  a  di  SBm  hadde  jort  de,  vart 
[g&n  usnekke').  Menn  lagi)  ti  etter  var  einn  ta  dvm  full,  k  da 
glatt  de  tur  ^n,  h^s'se  de  hadde  gatt-tell. 


V. 
Vetelcdlnen. 

Mei'skogen  seier  dism  er  einn  ta  di  ellste  galom  pa  Finnskoga. 
N&  er  de  i  diger  galgrein,  me  tette,  vselst&nes  b0n'ner. 

Mei'skogen  er  svaensk  na;  menn  i  gamle  dar  skaer  msesta  ta'n 
ha  h0rt  N^rje,  tell.  Ve-lag'  s0tten  hunndre  k  fsemti  vart  grennsehnna 
milla  N'Bi'je  a  Svsei^je  antfli  opp'h0gginn.  Ft?re  denn  ti  hadde  de  baere 
v0ri  usekre  radeler*)  k  mserkjer.  Eitt  ta  di  maerkjom  var  „Mei'skogs 
kjelle."  Aver  denn  hadde  linna  gatt  fra  gammall  ti.  Di  mirske  a 
svaenske  STversta^),  s^m  jikk-op  linna,  visste  itte  h^r  Mei'skogs-kjella 
var  a  dsef  f^r  skuUe  finna,  SBm  va  kjinn  der,  te-framm  denn  &  vitne. 
Denn  raette  Mei'skogs-kjella  lig'ger    aiista    gala;    menn    finna   fulde 

' )  i'0gstue ;  benaevnes  sa  fordi  bygningen  er  den  sanime  som  i  de  huse^ 
der  anvendtes  til  dampbad,  samt  til  at  t0rke  korn.  *)  nordmaan- 
dene.     ^)  gaende  uden  straf.     *)  graenseskjel.      *)  obersterne. 
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dvm  vsesf&ver  a  tedde  fram  i  kjelle  der  a  sa  de  var  Mei'skogs-kjella. 
Der  jorde  d«m  ei  pa  de  dism  sto  pa  svaensk  jol.  Dism  skulle  ha 
tigi  jol  leii)'i)er  ausst  a  halt  i  sko'a  sine.  Denn  sto  d-ein  pa  me 
dvm  svor,  sa  de  var  lik^SBm  sannt  au  da,  pa  eu  m&te.  Delta  jorde 
finna,  fsr  dtsm  tradde  de  var  likere  a  bli  svaensker  hell  n^rske. 
Menn  etter  di  vitnesmali  vart  Mei'skogen  svaensk,  &  er  de  ennk, 

Denn  fiste  s-em  bigde  der,  hette  Ve'telaBinen.  De  var  en  fcr'sae 
kar,  sism  for  vitt  omkrigi)'  me  br&t&brennigg  a  rairsltjigg.  En  tre 
fjaeloi)r)s  vaeg  nola  Mefskogen  er  de  naa  mirer,  sism  enna  kalles 
Ve'teljeins-mireD . 

Einn  gogg  var  Ve'telaeinen  i  Avens&sa  i  barsel,  a  hann  ga 
krestniijgs-ogijen  dessa  miren  i  gufars-gave.  Hanu  t0kte  full  ^n 
hadde  mirslistter  nukk  SBm  lag  nemmere  hemme. 

Menn  denna  fwae'riga  kamm-tell  a  dra  meir  etter  sae,  hell  Ve'- 
telaeinen a  di  are,  som  levde  denn  gog'ga,  teigte.  Denn  dag  idag 
er  Mei'skogsb0n  haerme  tsr  detta.  Denn  gog'ga  de  henne,  sauUde 
d«m  itte  tem'mer  der;  skogen  var  de  lite  vaert  ve,  a  differ  s&  bridde 
iggen  sae  vire  om  denn.  Menn  sea  di^m  bi'in'ne  a  haugge  &  drive 
tem'mer  ta  sseliggs,  vart  de  sporlag  etter  ik'ke  atte  skogen,  a  da 
var  de  grust  k  kunnja  skaffe  greie  fcr  a  ha  hatt  hanntiriijg  der. 
Avens&sigga  hadde  vitner  p&,  de  d^m  hadde  slfi  mir  n,  k  etter  di  vart 
d-em  aegrer  &ver  skogen,  k  denn  lig'ger  na  run'nom  a  mil'la  mirom 
au.  De  er  i  fael  skogviott,  a  i  denn  har  de  v0ri  h0ggi  tem'mer  fer 
flere  mefjoner. 

Menn  Ve'telaeinen  va  n&  vist  en  fael  puksaekk^),  etter  SBm  dism 
seier.  Vae'gen  milla  de  nwske  a  svaenske  bigdom  gar  om  Mei'sko- 
gen,  a  ner  de  k&mm  faelsfelk  s-em  var  alefne,  a  sag-ut-tell  a  ha 
peiger  hell  kespare  varer,  ra-elja  *n  d^m  k  hov  li'ka  i  Mei'skogSi\a. 
Denn  ren'ner  like  nea  jole,  a  ner  i'sen  jik-op  om  varn,  flaut  dcm 
ne  i  Vaermunns-sJ0n,  sism  ligfger  n&a  bisrsmaP)  leig'ger  nere.  Hann 
tokte  nukk  itte  de  var  stokt  hell,  menn  var  reint  kseru  ta  de  ^n 
hadde  jort.  Ner^n  hadde  goe  vaenner  hos  sae,  brukte^n  k  hlje  dxjm 
dit  <n  hadde  hovi  li'ka  ut  i  a  a,  k  da  sae^n:  „Her  har  de  ruUe 
magge  me  gule  sjinnbokser."  F^lk  brukte  bokser  ta  stamp-reidd 
aeljehu  mie  ik  tin,  de  leite. 

* 

I  Peistwpi  p&  Asnes-Pinnskoga  var  de  i  kjaerrigg,  si^m  hette 
Bje'sas-Maik'ko.     Ho  var  uvsenner  me  Ve'telaeinen  i  Mei'skoga.    Bde 

0  et  umenneskc.     *)  b08seskud. 
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to  kunne  dism  traulle  —  b&de  stemne  udira  pa  krottera  at  are,  a 
laesa,  s&  itte  bJ0n  a  grabeiu  hadde   n^a   rk  me    doros  eine  krotter. 

Eiij'goiji)  stsemne  Maik'ko  hjafn  p&  kuen  &t  Ve'telseinen.  Mean 
hann  hadde  vale^)  d«m  sk  gistt,  sa  itte  bjiz^n  hadde  makt  tell  sa  mie 
si3m  &  r0re  i  hkr  pa  dism.  Hann  renne  runnom  bBliijen  me  gapa- 
nes  kjaeft;  Me  rann  tur  ^n  k  hann  b'eija  &  reiv-op  l0i)n  &  m&sa. 
Menn  kuen  kunne  ^n  itte  kamm&  haelv  ner. 

Ve'telseinen  faekk  snart  hore  de  bjo'n  hadde  v0ri  etter  kiot- 
terom  hass,  4  hanu  fersto'  de  var  Bje'sas-Maiklco,  sism  hadde  starat 
^n.  „De  skaer  a  ha  att,"  teigte  Ve'telaeinen,  k  sa  saette  <n  tell  a 
mana  bjenn  ])k  hennes  kr0tter.  Bj0'n  m&tte  tae-bsein's  vaestaver 
&tt  Peist-erpi  de  forteste  ^n  «rke. 

Menn  denna  reisa  gjorde  ^n  i  fanitta,  liksa  vsel  sism  den  iiste; 
fer  kuen  hennes  Bje'sas-Maik'ko  viar  vale  liks&  geti  SBm  di  S.tt  Ve'te- 
laeinen. Bj0'n  flaug  runnom  i  krigg,  reiv  i  stubber  &  tuver,  a 
tvinne  s»  s^m  en  Brm  me  nsling  a  stigg  Ikt  milla  kuom.  Menn 
kamma  ve  dism  hadde  <n  itte  makt  tell,  hakke  s&  ^n  peip  hell  saijij. 

Da  Maik'ko  fernamm'  dctta  senn'a  bjo'n  atten'ne  att  Mei'skoga. 
Menn  de  jikk  ST?m  fisrie  gog'ga.  Ve'telaeinen  traulF-^n  att  Peistwpi 
att,  a  slik  renne  bj0'n  fram  &  atten'ne  mil'la  Mei'skoga  &  Peist^rpi 
hele  ssemmaern.  Hann  t0vde  a  sleit  ^nt'li  trselvaeg  i  l0gni  i  masaa. 
Seint  pa  haus'sta  vart  ^n  skotinn,  &  da  var  ^n  sa  treitt-kj0rd  a  ma'- 
ger,  s&  ^n  maest  itte  var  anne  hell  sjinn  a  bein,  tk  di  ^n  hadde 
rennt  s^m  i  nser  a  sv0lti  a  sliti  kjot'te  ta  sae  om  saemmaBrn. 


VI. 

Hann  Tronns'-Fer. 

Pa  Kjinndala  var  de  en  finne,  s-em  hadde  slfi  sa;  ne  k  bigt 
ulBvli.  Sko'gen  lidde*)  lik'sism  unner  Gru'va  i  Jessasa,  a  da  Gruv- 
mann  faekk  h0re  de,  sae'inn*)  i  par  kaerer  dit.  D-em  skuUe  lik'sTim 
vaera  0vrihet  k  rive  ne  hu'se  fur  finna,  k  s&lessen  pokke^n  tell  a 
flBtja. 

Kaera  kamm  pa  Kjinndaln  i  kvelliggen;  d^m  jikk-inn,  a  bi^i'ne 
a  sl^-sunn  a  0leigge  allt,  sism  var  i  reikstugun.  Nibiggarn  hadde 
ku,  a  de  sto  mJT?lk  ti  i  par    trau.      Grev-kaera   drakk    fist   sa   mie 

')  sikret,  ibrvaret,  nemlig  ved  hekseri.     *)  h0rte.     ^)  sendte  han. 
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mj'elk  dism  yille  ha,  k  de  s«m  var-att,  slo-dism-ne.  Sea  klauv  dism 
trau'a  mot  reikstugu-omna.  Kjserigga  a  ogija  bar  saB  ille ;  raenn  ksera 
slo  d'em,  a  sae  disnot  skalle  slts-hsel  hele  hsBrkje,  dsesstsm  d'um  itte 
tagde  still. 

Ffinn,  Tronns'-Per.hette  <n  ennda,  smau-ut  me  raeffeln  i  nseva 
da  GrBvk»ra  btt'ne  a  rustire  inne. 

I  staunn  etter  kamm  digmm  ut  au,  kleiv-op  p&  talce  k  skulle 
tell  k  rive-sunn  de.  De  va  man-just;  denn  eine  keern  hadde  i  s0ll- 
spenne  i  brigga,  k  ner  <n  lea  sae,  sk  bleigtne  de  ta  denn.  Han  ka- 
ste  ne  eitt  takve-tre;  menn  da  ^n  rsette  sad  op  me  di  are,  small  de 
i  skvtt  borti  skogkanta.  Sj0tten  hadde  sekte  p&  spenna  k  kula 
hadde  rakt  jsemte  a.  Ksern  stufte  ne,  greip  i  gra'se  me  hke  hen'- 
nom  a  var  dau  me  eitt. 

Denn  are  kaern  hette 'Erikson.  Hann  hoppe  ne  a  [flau  s-em 
en  tsena-krok^)  hemm'att  de  maeste  ^n  kunne  t£eva  k  kute.  Hann  torde 
itte  ga  vae'gen,  menn  renne  skogleies,  a  ner^n  h0rde  nke  kraps*)  etter 
sse,  saette  ^n  krug'gen  taevers'  k  flau  ennda  vaerre.  Han  trudde  de 
var  ^n  Tronns'-Per,  SBm  k&mm  a  ville  ji  sae  je'suknaeppen'). 

Naa  vikur  etter  k&mm  en  Per  at  Gns'ven.  Ute  pa  gala  sto 
de  en  fin  spiss'-slae.  Denn  tog  en  i  sjae'ken,  svfig  <n  aver  skalln  a 
slo  ^n  i  klaka  bakken,  sk  stikkjia  spute. 

Grev-mann  vart  redd;  fer  ^n  t0kte  de  kunne  vaere  fali  k  vaera 
uvaenner  me  en  slik  kaer,  s^m  bade  var  sa  staerk  a  heller  itte  veie*) 
h«r^n  jorde.  Hann  Per  faekk  vaera  pa  Kjinndala,  hann  skulle  aerbe 
naa  dar  h^srtt  ar  i  Gre'ven  for  husleia.  Hann  faekk-vist-iijija  straff 
fer  kaern  ^n  hadde  sk0ti  hael,  hell 


vn. 

Tr&ijs'ran  &  flHnn. 

Da  finna  kamm  p&  Finnskogen  a  bigde  der,  var-de-fuU  somme 
sigm  faekk  luv  tell  de  ta  skog-aegarom.  Menn  magge  slo-sae-ne  k  bigde 
uluvli.  Somme  ta  dessa  vart  sea  avjaga;  menn  naa  vart  vaeran  der. 
A  bigge  ulisvli  bar  finna  jort  sa  av  k  tell  like  tell  na.     Shke  hemm 


^)    l0b  i  krumb0ict     stilling.      ^)  raslen.      ^)  d0d8skuddet.      *)  veg  til- 
bage  for;  av  oldn.  v^'gja. 
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vart  sommetir  kalle  „Ta'saetell,**  ta  di  dism  hadde  tigi  sa  tell  de 
fsruta  l-Bv. 

De  var  eig'gogg  en  finne,  s^m  hadde  fori  orakrigg  pa  Pinn- 
skoga  a  sett  sse  om  etter  biggarstelle.  Da  de  lei-p&,  kamm  en  att 
i  S0lines^)  baerjesie,  a  der  slo-'n-sae-ne  a  ville  bigge.  Hann  behov'de 
itte  a  ga  lagt  etter  hustemmer;  hr  tislvt'ems-furua  sto  kjukk  sism 
en  haerp-aker*). 

De  var  TrigS'ru-gubben  ne  i  big'den,  svm  atte  sko'gen,  &  da 
'n  fsekk  h0re  de  hadde  k0mmi  frsemmen  att  sko'ga  hass,  rakle  'n 
opp'aver  dit. 

Ffinn  hadde  ssett  opp  i  sjul  t&  staur  a  raier  a  taekt  de  me  b^rk. 
De  skulle  dum  ha  i  fiste  n0n,  tell  reikstugua  vart  faelu.  Hann  h<adde 
k0mmi  litt  lagt  pa  denn  au.  GvBl'ven')  var  lagt,  k  n&  skuirn 
snart  teU  me  r0ste. 

j.Gudag'"  sa  Trdgs'run.  j.Gudag';  er  de  fraemmene  kserer  ute 
a  gar  au?"  sa  fi'inn.  „A  ja;  k  hit  bar  de  k0nimi  fraemnien  au,  ser 
je."  ,,Ja,  vi  teigte  a  slB-0ss-tell  her,  daess^m  vi  kunne  fa  hv." 
,,Teinkjer  du  a  bli  sj^laegar  hell  husmann  da?**  ,,Husmann,  hus- 
mann;  bar  itte  peigger  k  kJ0pe  fer,  serdu."  ,.Har  du  tala  ve  skog- 
segarn  a  fatt  Inv  da?"  r'^^^h  menu  hann  er  snill  kser,  snill  kaer; 
vill-itte  rive  ne  stugua,  menn  ji  Ibv  hann.**  ,,H'es'se  kann  du  vaeta 
de?  enn'omm  en  er  streigg,  da?"  ,,Je  bar  h0rd  en  tist  om,  en  skae 
vaera  gokjinnt^)"  sa  fi'inn  a  kl0fte  me  di  sma  brone  auom  sine. 

Tr&gs'run  jikk  runn'om  temriga  a  sk^tte  bade  h0gt  a  l&gt. 
Hann  var-nukk-itte  rar  tem'mermann,  denna  fi'inn,  s4g-de-ut-telL 
Veigga  var  bvlket  a  sto  hkde  ut  a  inn,  menn  maest  ut.  Lauddbol 
a  va'terpas  brukte'n  itte.  De  eine  laf'te  sto  pa  en  diger  jolfast 
stein,  k  unner  di  are  var  de  lagt  vA,mmsteiner^),  sism  lag  oppa  jorn. 
I  laftom  a  veiggemotom  var  de  hij'ler  k  sprogger,  sa'n  kunne  stekke 
naevan  inn,  a  hann  matte  nukk  bleige  ti  mie  m^sa,  skulle  dBin 
haele  der  tse  vinn'ters.  Glasbtjler  var  de  itte  tell'laga,  menn  i  par 
glugger  me  fjt?}  ti,  sum  kunne  skuves  opp  a  att. 

,,Ner  teinkjer  du  a  tala  ve  skogsegarn?"  bi'i'ne  Tragsrun  att. 
„Bsere  je  hadde  fat  tak  pa  reikstugua,  meinnte  je  k  gk  neaver  tell'n, 
menn  kansji  du  er  ut'senn  fra*n  du,  etter  di  du  er  sa  fsel  tell  a 
spisrja?"     «Nei,   je  er  itte  ut'senn  fra  'n;   menn  je  er  skogaegarn." 

^)    hseldende  mod  syd.    *)  hampe-ager.    *)  flat-tak,   „himling'*.    *)  god- 
modig.     ^)  steinor  s«m  er  digre  k  runne  8«m  kr0tterv&mmer. 
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„A  nei,  &  nei,  er  du  de;  ja  da  far  vi  ga  tae  kjserriijgen  k  here,  om 
a  itte  kunne  ha  en  mj^lkeskvaett  kt  dae.^ 

TragsTrun  varttraktire  me  remra-inj'Blk  a  motftia*)  i  bxjrkesjuli,  a 
da  'n  badde  eti,  sporde  filnn  ht;  inie  'n  ville  ha  i  husleie.  „Fsemm  da- 
jar  are,  teinkjer  je;  menn  de  er-itte  s&  neie,  om  du  ittehar  peiijger 
allfmeine*);  du  kann  serbe  for  de  pa  ga'la  mine,  om  du  hel'ler  vill''. 

Ffinn  satt  i  staunn;  menn  sa  tog  en  Tr&gs'run  i  nsevan  a  sa: 
„De  va  g-Btt  bade  fer  dae  k  mse,  du  var  var  sa  merali^).  EUest 
kunne  vi  ha  kommi  tell  a  jort-opp  rennskapen  var  me  denna  der." 
a  daei'me  pekte  'n  borti  ro'a  pa  i  reiket  flintl&srsefle.  ,,De  er-itte 
gtjtt  a  vaera  husvill,  k  ner  einn  ser  de  itte  kann  bli-ta  me  di,  ssm 
en  skuUe  baerje  kjaerrii)i)  k  ogijer  me,  s&  blir'n  hserm  a  sinnt, 
sBm  i  bj0nnmore  dcm  taeger  oijija  fr&,  a  veier  itte  h-er^n  jaer,** 
sa  ffinn. 


VIII. 

B0Tarer. 

Di  svsenske  k  n^rske  sjillte  finna  fer  a  stola  k  r0ve  ne  i  big- 
dom  pa  emse  sier  at  If  inn*).  A  om  d^m  itte  stal  sJT?lve,  sa  hise 
d^m  kjiver  a  sjaelmer  k  kjofte  kjivgosse  ta  d-em,  hell  hjselte  d^m  a 
J0mme,  sa  dtsm.  De  va-full-itte  alle  finna  si^m  var  slike;  menn  de 
er-nukk  trulegt,  at  de  var  n^a  i  vsele  me,  SBm  bade  stal  k  r0ve, 
ner  -em  trudde  sse. 

Ve  BoViggen  p&  svaenske  sien  hadde  de  slfi  sae  ne  naa  finner, 
STsm  brukte  a  r0ve  sommetir.  D^m  hadde  skor  S'em  gjorde  bak- 
yenne  faelar,  k  d-effer  var  de  leiijiji,  inna  naen  kunne  fa  fatt  pk 
dnm  a  visste,  bisr  d-em  haullt-tell. 

Einn'gogg  var  dT?m  pa  Baerjer  i  Grue  a  r0ve  kr0tter  a  reisste 
avste'  me  austaver  sko'gen. 

Menn  Baerjer-ksera  ville  ha-att  krettera  sine;  dum  samle  folk 
k  saette  mannstaerke  etter  r0varom,  k  na  kunne  di  bakvenne  sko'a 
^t  finnom  itte  hjaelpe  d^m:  fer  bagga  sag  kretterfaelan. 

De  tog  ti  inna  Baerjer-ksera  faekk  samle  see,  lagt-ti  massaek  k 
kamm  etter.  D-cffer  hadde  finna  fatt  lagt  ferspragg.  Menn  d-em 
pigge  da  p&  etter,  sa  fort  dism  kunne,  tell  d^m  karam  opp  p&  Skass'- 


^)    et    finsk  ord,  =  naevagraut.     *)    egtl.    allt    med  einu  =  uavladelig, 
altid.     ')  f0ielig.     *)  linjen  o:   graensen. 
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bserje.  Der  faekk  dBm  sja  denn  fsele  skogdorgen  sbid  \kg  austaver 
sa  lai)t  aua  kunne  sjk.  De  var  i  viott  pa  fleire  mil,  k  da  vart 
somme  ta  d'em  molause.  Di;m  tokte  de  var  liksa  fafeigt  a  finnja 
naa  rovarer  a  en  liten  kr0tterskokk  der,  s'em  i  S'emmnal  ti  i  heilaess, 
a  venn'-om  hem'matt. 

N&a  ta  dtsm  ville  freisste,  a  sule  p&  leig'ger  aust&ver  etter 
faelaom  like  &t  Boviggen.  Pinna  var  keinne  litt  fer.  D'em  hadde 
elle  bsestaa  a  haulIt-pS,  a  skuUe  ba  etter  sli'te  sitt,  da  bagga  kamm. 

„N4  er  de  vaernt  i  Vig'gens  bo,"  h0rde  BaBrjer-kaera  de  sa 
derinne.  ,,Vaermere  sk»r  de  bli,**  svara  dessa,  s«tte  st0tt  pa  du'ra 
k  jorde  op  vserme  i  alle  fire  laft  pa  baestun. 

Finna  lae  sae  pa  dis'ra  de  halest  dtsm  kunne,  k  freisste  a  riv* 
opp-a;  menn  bagga  hadde  ssett-pa  sS.  stserke  st0tter  a  sto  &  haullt- 
mot  ennda  tell,  sk  de  var  s'em  k  klaemme  p&  veig'gen.  Sea  freisste 
d^m  a  stagge  sunn  dis'ra  me  i  kl0vju  ta  laven^).  Menn  de  var  sa 
traggt  inni  der,  sa  dism  itte  kunne  fa  rek'ti  slag,  a  de'ra  var  t& 
kjukke,  staerke  fjislar  a  hop'-ssett  me  grove  nagler. 

Da  d^m  sjonte  de  var  ur&  a  fa-op  dxfra  a  kamma  ut  der, 
bi*i'ne  deni  a  brute  pa  ta'ke,  a  dism  faekk  lette  pa  de,  au,  sa  einn 
t&  finnom  renne  aver  veig'gen  a  hoppe  ne.  Menn  baggen  sto  pa  past, 
faelu  tell  a  ta-mot'n,  a  i  de  samma  'n  k&mm-ne  pa  jola,  fsekken  i 
slag  i  skall'n  ta  'n  staur,  sk  'n  stufte  kauU  a  var  dau  me  eitt. 

Sa  sJ0nte  di  sism  atte  var,  de  var  ur&  k  k&mma  ut  me  makt, 
a  da  bi'i'ne  dism  a  bea  fer  sae  a  tigge  liv.  Bagga  skuUe  f^-att 
kr0ttera  sine  —  ja  allt  finna  hadde,  baere  dtsm  ville  slaeppe  d^m  at. 
Menn  Baerjer-kaera  meinnte  nei :  Ni  skuUe  r0vara  tell,  sk  de  kunne 
bli  fredeli  her^etter,  a  fT?lk  fa  behauHe  de  d-em  hadde.  Sea  ba 
finna,  om  itte  kvinnfelk  a  ogger  kunne  slaeppe  a  bli  innebrenn. 
Menn  bagga  ville  itte  de  hell ;  d^m  ville  fa  jort-av  me  hele  haerkje. 
Finna  skuUe  ha  st0kki  en  ogge  ut  J0nnom  en  glugge,  menn  di 
are  stappe  'n  inn  att,  seier  'em. 

Der  brann  baestua  opp  a  hele  finnhushaulle,  k  da  bagga 
hadde  statt  a  paest  sa  leiggi  dtjm  t0kte  de  var  n0>enndi,  tog  d«m 
kr0ttera  sine  a  reisste  ne&ver  tell  bigs  at'te. 

Ve  Viggen  er  de  ennk  naa  svarte  steiner,  der  detta  skaer  ha 
hennt,  a  di  kalles  enna  R0varsteina. 


^)    den    baenk    eller  karm,    hvorpa    stivel    kornet  la    under    t0rkningen 
soni   den  badende  under  dampbadet. 
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IX. 
Molgubben. 

Inne  p&  Lekvatn-skogom,  der  sism  vse'gen  gar  mil'la  Tors'bi  i 
Svaei'je  a  Vig'ger,  lig'ger  de  en  einstapa  gal,  SBm  i  ganile  dar  kall- 
tes  Molgubben,  menn  uk  er  feran'dre  tell  Mirgubben. 

Etter  denn  vsega  var  de  mai)i)e  sboi  faeles  om  vinn'tern  milla 
di  D«rske  a  svsenske  bigdom.  Svsenska  reisste  to  NBr'jes  me  kaunn, 
liD,  vsev  a  jenn-varer,  a  to  SvsBrjes  jik  de  sill,  fisk,  sallt  a  slekt. 
MtBsta  t&  di  STsm  reisste,  var  innom  k  gvilte  hell  iBSsire  pS.  Molgub- 
ben,  fer  de  va  lai)t  to  felk  pa  bae  kanter. 

Menn  de  jik  r0kte  om,  at  somme  ST;m  hadde  reist  alefne  hadde 
vorti  borte  der,  a  d-effer  var  folk  itte  viere  man  ti  pa  a  reise  fBrbi' 
der  alefne,  menn  stellte  de  slik,  sk  de  var  fleir  i  t^lje. 

Seint  einn  kvell  kamm  de  en  vaessjott  dit.  Hann  skuUe  tae 
Virj'ger,  a  hadde  i  di'gert  IsBss  me  vaev,  don,  tokkler  a  slike  k-est- 
bare  greier.  Na  var  bade  hann  a  heis'sten  slitne,  a  beh0vde  a  ik 
lane  hus.  De  skuUe  *n  fa;  gubben  Mdde*n  at  skala  a  tedde  'n 
h^r  'n  sku  jsera  t&  heis'sta.  Sea  var  gubben  p&  laven  etter  en 
psertkont^)  ta  di  likeste  hefi  'n  hadde,  k  var  s&  sleike-bli  a  fin, 
ak'ko  rat'  s^m  de  skulle  vsera  en  vsel-sjillu  sjillii)  svm  hadde  kommi. 

Menn  vaessjotten  likte  itte  gubben;  fer  hann  tokte  'n  gleinte 
sa  rart  pa  Isesfse  hass  av  a  tell  a  tutre  for  sse  sjul  a  lea  i  leppom, 
sa  de  var  reint  stogt. 

ysessJ0tten  var  en  vak'ker,  staus  kser,  tokte  d^ttera,  a  da  ho  a 
Tsessj0tten  vart  inne  to'samma  i  eieblekk,  skunne  ho  sse  a  gviske : 
.,P«ss  dsB  for'n  far;  f^r  hann  tas'ger  li've  ta  fraemmene  f-elk". 

I  stugun  var  de  i  lai)t  bol  s^m  lag  pa  to  k^rss  tell  fot,  a  pa 
de  gjorde  d^m  opp  i  seigg  &t  vaessjotta,  s^m  brukeli  var  at  bra 
faels-fdk.  Menn  da  psert-stekka  var  sfokt,  smau  vaessjetten  ne  ta 
boli,  tulle  ihop'  naa  |kleer,  sa  de  kunne  vaera  lekt  i  mennisje,  &  la  i 
seigija,  a  saette  sse  sjbI  unner  bole. 

Da  de  lei  ut  pa  nset'ta,  k&mm  gubben  inn  fra  kj0k'keni  me  i 
bile  i  naeva  a  haugg  tre  goijijer  i  klea  p^  boli.  Sea  jikk-en-ut  k 
sae  at  kjaerrigen:  „Na  tennkjer  je  oksen  er  minn."  ^.Nef-om  en 
er,"  sa  vsessj0tten,  flau  ut  a  kaste  sae  pa  heistriggen  a  saette  avste', 
sa  fort  heisfsten  var  stann  om  a  kute.    Gubben  saette  etter,  b^rfctt 

^)    en  kurv  til  at  baBre  pa  ryggen,  flettet  av  omtr.    2  tommer    brede, 
tynde  traestikker. 
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1  sn0'a  me  auk'sen  i  naevay  a  na  bi'i'ne  de  ikappsprai)!)  pa  liv  a 
d0.  De  var  tuhllette  f0re  me  mie  a  laus  sn0,  sa  heis'sten  hadde 
vont  ft;r  a  kkmmk  fram,  &  sommetir  var  gubben  s&  nere,  sa  'n 
haugg  etter  hikjillom  p&  heis'sta. 

Da  V8essj0tten  kamm  tell  en  bakke,  s'nm  sea  kalles  Maerra* 
bakken,  var  heis'sten  spreii)n  k  stufte;  roenn  da  hadde  'n  sk  lai)t 
ferspragg  sa  gubben  itte  kunne  na-att  'n. 

Vsessjotten  nadde  da  fram  tell  ft?lk,  k  sk  vart  de  vistirii)  pk 
Molgubben.  Gubben  k  kjaerriga  gjorde  sae  hale  &  naekte.  Dum 
teigte  full  dism  skuUe  fribagke  sae.  Menu  de  vart  itn&  ta;  fer 
duttera  tell'sto,  &  der  tell  me  fann  dtjm  f^lkebein  hadde  i  kjellara  a 
ti  en  damm  p§.  gala.  Di  gamle  vart  haelsh0gne  k  skalla  ssett  p& 
stakar;  menu  jinnta  slapp,  ja  faekk  peigger  ennda  tell. 


Einngoiji)  fur  hadde  denna  gubben  a  san  hass  v0ri  ute  pa  fu> 
gelskutii).  Da  dum  jikk  hemm'atte,  faekk  dtjm  sj&  en  fraemmen  kaer, 
s^m  lag  jasrate  vae'ga  a  svav.  „Skaer  vi  knabbe  *n,  hann  tw  all'ti 
ha  nSen  sjellir^?"  sa  gu'ten.  Faern  skaut  'n  da  i  skall'n.  Menn 
da  dvm  s&  leitte  i  lommom  hass,  fann  dism  itte  meir  hell  faemm  a 
kjugu  0re.  „De  var-fuU  sinn  au  detta,  ner  'n  itte  hadde  meir,"  sa 
gu'ten.  „Afaen!  hann  var-da  all'ti  sk  go  st?m  i  jaerpe,  veiklcje^)", 
svara  gubben.  (Forts.) 

1)    ved  jeg. 


Digitized  by 


Google 


Eventyr  39 


Eyentyr. 

SylatTem  aom  koka  for  den')  vonde. 

Heege  Haddeland  i  Lardal  i  Telemark  fortalde  dette 
for  Hans  Ross,  i  1874. 

D^^)  va  ^i  gkfig  ^tn  sylafdr,  som  kaften^n  6  lytna'n  vHh  sham- 
sli,  maen  so  f^kk'dn  sm^ttd  s^g  oto  fisendand  d^trss  6  sprayg  pk  sko'- 
jm^  naJfdn  som  a»  va.  Der  j^kk  sn  banna  6  ha  jjari'n  Arofe**  kaf- 
ten'n  6  lyfna^n,  6aa  tvo.  So  kkm  dd  te'n  ^in  mann  6  spurda,  hot 
dn  banna  for.  Ja  so  fdrtid'do^n  d^,  at  kaften'n  6  lytna^n  vilh  skam- 
sWn,  6  at  han  tok  Jrk  d^t  nal^dn.  Dk  spurde  man'n  om  han  vilh 
tend  ^it  kr  ^jk  hknom;  han  sUh  fkgo'd  len  6  go'd  mdtd  6  go'asseygf 
som  sUb  standi  telaga  for'n,  msen  han  kkm  dlli  te  ^jk  folk^);  6  so 
silb  han  koka  pk  ^m  l^etih,  som  han  alU  mktta  U^^9  onda  in^ 
h^ll  ^i  veasjl  i  saeiidi.     Ja,  d^  vilh'n. 


Soldaten  som  koka  for  den  vonde. 

Det  Tar  ein  gong  ein  soldat,  som  kapteinen  og  letnanten  vilde 
skamslaa;  men  so  fekk  han  smetta  seg  at  or  henderne  deira  og 
sprang  paa  skogen,  naken  som  han  var.  Der  gjekk  han  banna  og 
bad  „fanden  koka"  kapteinen  og  lotnanten,  baae  tvo.  So  kora  det 
ein  mann  og  spurde,  k?a  han  banna  for.  Ja,  so  fortalde  han  det 
at  kapteinen  og  lotnanten  vilde  skamslaa  honom,  og  at  han  tok 
fraa  deim  naken.  Daa  spurde  mannen,  um  han  vilde  tena  eit  aar 
hjaa  honom ;  han  skulde  faa  god  Ion  og  god  mat  og  god  seng^  som 
skulde  standa  tillaga  for  honom,  men  han  kom  aldri  til  aa  sjaa 
folk;  og  so  skulde  han  koka  paa  ein  kjel,  som  han  aldri  maatte 
leggja  under  raeir  enn  ei  vedskia  i  senn.     Ja  det  vilde  han. 

M  den  skulde  ein  kanskje  heller  skriva  d^ii]  Ijodsterkt  er  det  daenn. 
Accenten  er  ofta  sett  like  framfyre  artiklen  12,  som  daa  er  heil 
staving.     Ljodsterkt  ma^n  kunde  ein  skriva  macnny    Ijodveikt   mn. 

*)    naar  d^  (det)  er  Ijodveikt,  som  her,   er  det  oftast   :  dd. 

^)  J^olk^  er  hjaa  den  eldre  slegt:  ^fokk^'^  med  det  vesttelemarkske 
0;  Sd  er  ikkje  so  vidt  og  laagt  som  ae  lenger  i  aust. 
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Da  are  va  ufo,  so  Jckm  hushond^n  hass  te'n  atta  6  spnrdd,  hoss 
han  likaten'dsta^),  ^Oott",  sa  henn^);  han  haa  alii  haft  so  gott  kr. 
So  sontd^n  hAnoiu,  hot  han  ha9  koka  jpa;  kaften'n  6  lyfnan.  So 
sylafdrn  te  banns^  at  han  had  l^e  lakt  onde  m^t  —  han  tr^ga  dk, 
han  toss  hava  bruka  for  lite  ve  dL  jja  na  x  masnnd^je  v^yVd  Mil 
ddn  vondd^,  sa  fan^n,  for  hann  va  d^. 

Ja,  so  kam  'n  wa  mas  leyii,  don  ard  man^n,  6  d^  va  ^in  poyg, 
som  alii  trout  pmieyg  i,  om  han  fyllte  vxr'i  mae  pasneffg. 

Ni  vilh  sylafern  hava  ard  klase^)  —  han  had  ffe  hof^)  f?n 
loan  ^ote  nias  klefar  6  faslskl^gMtt  pa,  som  mann^n  had  j^d'n,  dk 
han  f^kVn  i  tendst  —  jjolk  bl^t  rasddhi^.  san,  ^,N^i",  sa  dan  ard 
mann^n,  han  konna  koxxps  s^g  klase,  wa  had  han  pasnerig,  ^^Egfaer 
]fe  hws  nokdn  sta,  d^i  as  rasd-dd  m^g^^,  sa  sylafdm,  „i)u  kami  gat/gd 
te  ^%n  gas(t)j^vare*)  —  sa  henn  —  han  h^v  svorepo,,  han  sUld  aili 
n^ktd  nokdn  hus,  6  n^ktar  han  wa  d^g  hns,  so  heyrdr  han  m^g  te"". 
So  j^kk  guf7i  te  gastj^vardn  a  ba  ^ttd  hus.  „Du  mk  Je  bea  mg 
^ttd  hus^*,  sa  ga^dj^vardn,  jfor  fol^i  mene  as  rasddd  d^g'^.  ^Joii 
jartdvSnd,  dn  lyfe  land  m^g  h\is-%  sa  henn  attd.  ,.Ja  ^g  Mre 
svore  _pa,  ^g  sko  ^e  n^kts  nokdn  hns:  ^ttd  d^  dxi  bdd  m^g,  lyt  rfu 
/a  Aus". 

Nk  sat  d-dr^)  i  gastj^vardgardn  ^tn  kor^je  6  spUa  kort,  6  marjgd 
ard  hsLffd  h^rrar.  So  ba  gufn,  han  mkttd  gar/gd  enn  i  spfle  mas  d^. 
Ja,  d^  J^kk  hann  —  d^z  va  Jje  rasddd  av  s^g,  d^t  —  6  gufn  spUa 
6  tapa,  spila  6  tapa,  alt  fort.  So  vUld'n  ut  for  %jav  s^g,  viUd  gnfn. 
Der  sat  dan  vondd  fyri,  uttafor  v^jfdn.  „F^kk  d\x  hns?""  sa'n. 
j,Ja,  ^g  fykk  h\xs'^,  sa  gntn,  „masn  ^g  h^v  kkme  i  kortspil  mas  ^tn 
koyje,  6  ^g  tapar  so  at  — ".  „Spila  6  tapa  du,  spila  6  tapa  dn! 
dn  h^v  pasneyg'*,  sa  henn,  6  so  takka^n  dk  for  hass  trnd  teridst: 
,,iVa  ser  dn  alii  m^g  m^i^^y  sa'n.  Ja,  gntn  va  nk  likd  neg'de  mx 
d^:  d^  va  «a  Je  so  Jarl^g,  m^tntd'n. 

So  r^istd'n  enn  attd  te  d^t,  som  sat  6  spila;  dk  vilh  kor^jdn 
havan  te  spila  attd  da,  masn  gnfn  less  l^e  vilja.  „Masn  d'as  de 
sama:  vi  dn  s^ta  npp  land  6  ri^e  6  drknetjg  6  dettar  6  ^java  d^g. 

^)    tiensta  vert  og  sagt. 

^)    hinn  hjaa  mange,  heist  yngre;  so  og   inn,  finnd  {her  :  enn j  fennSf 

sene). 
®)    sume  segjer  klasir.  ^')  klombr  tyder  uviss  Ijod. 
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Daa  aaret  var  ute,  kom  husbonden  bans  til  bonom,  og  spurde 
korleis  ban  lika  tenesta.  „Godt",  sa  bin;  ban  badde  aldri  bavt  so 
godt  aar.  So  synte  ban  bonom  kva  ban  badde  koka  paa:  kaptei- 
nen  og  l0tnanten.  So  soldaten  til  aa  banna,  for  di  ban  badde  'kje 
lagt  under  meir  —  ban  trega  daa,  ban  tyktest  ba  bruka  for  lite 
ved  daa.  „Ja  no  er  menneskja  verre  enn  den  vonde",  sa  fanden, 
for  ban  var  det. 

Ja,  so  kom  ban  no  raed  l0ni,  bin-mannen,  og  det  var  ein 
pung,  som  aldri  traut  pengar  i,    nm  ban  fyllte    verdi    med   pengar. 

No  vilde  soldaten  bava  andre  klsede  —  ban  badde  berre  ein 
loden  kjole  med  kl0r  og  styggedom  paa,  som  mannen  badde  gjeve 
honom,  daa  ban  fekk  bonom  i  tenesta  —  „folk  vart  rssdde  bonom", 
sa  ban.  „Nei",  sa  bin-mannen,  ban  kunde  kaupa  seg  klsede;  no 
badde  ban  pengar.  „Eg  faer  ikkje  bus  nokon  stad,  dei  er  rsedde 
meg",  sa  soldaten.  „Du  kann  ganga  til  ein  gjestgjevar"  sa  bin, 
„han  bev  svore  paa  ban  skulde  aldri  neitta  nokon  bus,  og  neittar 
nan  no  deg  bus,  so  boyrer  ban  meg  til".  So  gjekk  guten  til  gjest- 
gjevaren  og  bad  um  bus.  „Du  maa  ikkje  beda  meg  um  bus",  sa 
gjestgjevaren,  „for  folki  mine  er  raedde  deg".  „Jau,  bjart«-vsene, 
du  lyt  laana  meg  bus",  sa  bin  atter.  „Ja  eg  bev  svore  paa  eg 
skulde  ikkje  neitta  nokon  bus;  etter  di  du  bed  meg,  lyt  du  faa  bus". 

No  sat  der  i  gjestgjevargarden  ein  konge  pg  spela  kort,  og 
mange  andre  b0ge  berrar.  So  bad  guten  ban  maatte  ganga  inn  i 
spelet  med  deim.  Ja,  det  fekk  ban  —  dei  var  ikkje  rasdde  av  seg 
dei  —  og  guten  spela  og  tapa,  spela  og  tapa,  alt  fort.  So  vilde 
han  ut  for  seg  sj0lv,  vilde  guten.  Der  sat  den  vonde  fyre,  utanfor 
veggen.  „Fekk  du  bus?"  sa  ban.  „Ja,  eg  fekk  bus",  sa  guten, 
„raen  eg  bev  kome  i  kortspel  med  ein  konge,  og  eg  taper  so  at". 
^Spela  og  tap  du,  spela  og  tap  du!  du  bev  pengar",  sa  bin,  og 
so  takka  ban  daa  for  bans  true  tenesta;  „no  ser  du  aldri  meg  meir", 
sa  han.  Ja,  guten  var  no  like  n0gd  med  det;  det  var  no  ikkje  so 
faarlegt,  meinte  ban. 

So  reiste  ban  att  til  deim  som  sat  og  spela;  daa  vilde  kon- 
gen  bava  bonom  til  aa  spela  att  daa;  men  guten  lest  ikkje  vilja. 
,.Men  det  er  det  same;  vil  du  setja  upp  land   og  rike  og  dronning 


^)   iffffe  hot  o:  berre;  heiter  longer  i  vest:   i^^i  hot  og  i^J^i  ko,   med 

dei  respektive  formerne  av  Norr.  hvat, 
^]    med  tonetrykk  er  det  der  (og  d^r),  som  her,  Norr.  her. 


Digitized  by 


Google 


42  Eventyr 

80  sko  ^g  spila^^.  Had  han  pasnerig  te  svora  defimot  di?  sa  koi^jen. 
„D\x  lyt  s^ta  2?a",  sa  qvLfn,  „f^  lyfd  j^va  d^,  dxx.  s^td  pk^,  Ja  so 
vilh  ko'QJdny  at  han  silb  5?a  houfdn  niss  pasneyg  ikreyg'  hknom  $6  Mjg, 
at  han  sto  ivi  hovue  ha^s.  O  gnfn  slo,  kor^jen  r^kkta  s^g  6  toygda 
s^g  —  han  va  hkg'd  fyr'/d  —  mxn  s^tssfa^J  so  mkttd'n  bea  gnfn 
slnttd,  han  vilh  kovrw  i  paeneyg.      So  spila  d^t,    6  koi^jan  tapa,  — 

Dk  bl^tv  kopJ9n  so  mas  —  han  has  alii  vote  so  tr^gafndda  —  6 
sd  token  h^im  atte  6  fortU'dd  drkne^ji  6  fol'^e  siU,  hoss  de  ha 
jssiifje,  at  han  had  spila  s^g  bwt  te  dan  vonda;  „nk  ffseman  trakst 
^tte;  de  lyt  taka  viskl^ga  imotn:  d^ ae  jort,  som  jort  x\  d'x  b^st  6 
standi  s^g  so  vael  mas^n,  som  d^ae  rk  te^.  So  kkm  gnt'n  ^Ua  da, 
lodyi  6  faeld  som  dn  va.  —  M  had  koigjdn  tri  det'tar,  6  ^i  av  d^ 
ville  nk  guJifn  hava  te  Jf^reyg.  Dk  kkm  nk  ddn  ^llstd  fram  6  siHe 
send  s^g.  A  hn,  dk  bl^ti^  ho  so  vonda,  so  vondd,  dk  ho  j^kk  %jk 
daenne  faelskl^gh^iti,  Lik^%{n)s  j^kk  de  mae  meloyjdn,  ho  va  ^e  bli- 
are.  So  kkm  ddn  0Yi{g)std  fram^  oho  ville  hava^n  mae  sama.  MaeUy 
han  had  l^e  gkvwr  for'a^  sa'n;  ^g  h^v  T^e  an{n)a  h^U  dasnni  han&jdn 
av  daenni  lonna  ^oTn  ^g  h^v  pk  m^g;  Jasr  ^g  %j^ra  dasnn  av  te  d^g?"^ 
Ja,  dae7in  tok  ho  6  joymdd  i  st/skrene  sitt.  —  So  r^std  fmn  t^  ^n 
koupstad  6  kowptd  s^g  ko7}jdl^gd  klase  6  gyjll-ur  6  gkvwr  av  aUt  dd 
jillaste,  som  b^i  o  fanst  i  stan,  6  kkm  so  attd.  Dk  va'n  ^tn  prensd 
—  ^g  menndst  T^e  vasl,  hot  landskap  d^  va,  han  kttd  h^imd  —  6  d^ 
Ifasndd'n  ^e  attd.  Dk  va  han  bele  6  spurda  koi^jdn.  om  han  haa  Ife 
deftftar:  han  ville  fri.  Han  kttd  Jfe  antall  8,java  s^g  h^ll  nokan  ter/g, 
sa  koffjan;  han  ha  spila  s^g  bwrt  te  dan  vonda,  Ja,  mkttan  Jk  ^ 
av  deftana  hass,  so  silh  '«  fre^jn  frk  dan  vonda,  sa  dk  gufn.  So 
kkm  dk  dan  ellsta  fram  pk  nytt  lag  atta\  dk  va  ho  pk  ^tn  an^n 
mkie,  dk  ho  skg,  hd^^)  ven'a  han  va  6  stout  a  6  riVa,  6  dk  vUVo  so 
jonne  haffn  som  ho  villa  liva^^).  Haa  han  ^e  kno  dottar,  sa 
gntn,  so  konna  koyjan  hava  haena  sjava.  Lik^ts  j^kk  d^  mas  mel 
o7)jan.     So  kkm  dan  0ri{g)std\    hasna   villa  han    hava,   dasnn    lika'ru 

^)    sasn7isfa  var  og  sagt. 

^^)  o:  kor^:  hoss ]  Norr.  live]  lenger  i  vest  ko,  I  Mandal  (Finns- 
land)  segjer  dei  og  „A'0  sum  as^  (kor  som  er);  og  i  Yest-Agder 
("Mandal  og  Lister)  og  Dalane;  ^kvi  sum  as^,  og  kvi  sk  {so)"^,  og 
einstad  (Fjotland)  ^kve  .sa"  rned  same  tyding;  ogso  i  Vest-Agder: 
ykvil^^e  ,s'a"  og  ^kviJj^e  sum  as"^,  d.  s.  Vel  Norr.  hve,  hvi,  hvegi, 
hvigi. 
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og  d0tter  og  sj0lve  deg,  so  skal  eg  spela".  „Hadde  ban  peogar 
til  aa  svara  derimot  daa?"  sa  kongen.  „Du  lyt  setja  paa",  sa  gu- 
ten,  „eg  lyt  gjeva  det  da  set  paa".  Ja^  so  yilde  kongen,  at  ban 
sknlde  slaa  haugen  med  pengar  ikring  honom  so  h0g,  at  ban  stod 
yver  bovudet  bans.  Og  guten  slo,  kongen  rekte  seg  og  t0ygde  seg 
—  ban  var  bog  fyrr  —  men  sistpaa  lant  ban  beda  guten  slutta, 
ban  vilde  kovna  i  pengar.     So  spela  dei,  og  kongen  tapte. 

Daa  vart  kongen  so  ille  ved  —  ban  badde  aldri  vore  so  tre- 
gefull  —  og  so  tok  ban  beimatt,  og  fortalde  dronningi  og  folket  sitt 
kor  de  badde  gjenge^  at  ban  badde  spela  seg  hurt  til  den  vonde; 
„no  kjem  ban  straks  etter^  de  lyt  taka  visleg  imot  bonom;  det  er 
gjort  som  gjort  er;  det  er  best  aa  standa  seg  so  vel  med  bonom 
som  det  er  raad  til^.  So  kom  guten  etter  daa,  loden  og  fael  som 
ban  var.  —  No  badde  kongen  tri  d0tter,  og  ei  av  deim  vilde  no 
guten  bava  til  kjerring.  Daa  kom  no  den  eldste  fram  og  skulde 
syna  seg.  Aa  bu,  daa  vart  bo  so  vond,  so  vond,  daa  bo  fekk  sjaa 
dcnne  styggedomen.  Like  eins  gjekk  det  med  midlingen,  bo  var 
ikkje  blidare.  So  kom  den  yngste  fram,  og  ho  vilde  bava  bonom 
med  det  same.  Men  ban  badde  ikkje  gaavor  til  benne,  sa  ban; 
„eg  bev  ikkje  anna  enn  denne  bandsken  av  denne  lodne  kjolen  eg 
hev  paa  meg;  faer  eg  skjera  den  av  til  deg?^  Ja,  den  tok  bo  og 
g0ymde  i  syskrinet  sitt.  —  So  reiste  ban  til  ein  kaupstad  og  kaupte 
seg  kongelege  klsede  og  guU-ur  og  gaavor  av  alt  det  gildaste  som 
beid  og  fanst  i  staden,  og  kom  so  att.  Daa  var  ban  ein  prins  — 
eg  minnest  ikkje  vel  kva  landskap  det  var  ban  aatte  beime  —  og 
dei  kjende  ban  ikkje  att.  Daa  var  ban  bele  (friar)  og  spurde  kon- 
gen um  ban  badde  d0tter:  ban  vilde  fri.  Han  aatte  korkje  seg 
sj0lv  eller  nokon  ting,  sa  kongen ;  ban  badde  spela  seg  hurt  til  den 
vonde.  Ja,  maatte  ban  faa  ei  av  dotterne  bans,  so  skulde  ban 
frelse  bonom  fraa  den  vonde,  sa  daa  guten.  So  kom  daa  den  eldste 
fram  paa  nytt  lag  att;  daa  var  bo  paa  ein  annan  maate,  daa  bo 
saag,  kor  vsen  ban  var  og  staut  og  rik,  og  daa  vilde  bo  so  gjerne 
hava  bonom  som  bo  vilde  liva.  Hadde  ban  ikkje  onnor  dotter,  sa 
guten,  so  kunde  kongen  sjolv  bava  benne.  Like  eins  gjekk  det  med 
midlingen.     So  kom  den  yngste,    benne    vilde   ban  bava;    den    lika 


^^)  j£r.  Kvazt  til  Islands  at  vllja  som  lifit  at  lifa    (o:    so    gjerne 
som  ban  vilde  liva)  i  Brandkrossa  pattr,  62,  Kj0benh.   1848. 

Norvegia  1902.  4 

Digitized  by  VjOOQIC 


44  Eventyr 

Mssn  ho  konn^^e,  sa  ho;  ho  ha  t^^e  imot  givixr  av  ^tn  J^xraste 
som  fa{e)r  hasnars  ha  spUa  s^g  bnrt  te.  Dk  kkm  han  mas  don  Untie 
IfoVn  senn,  6  spu.rdif  om  d^  va  nokdn,  som  haa  han^jsriy  somvafrk- 
skordYi,  Sprayg  ho  at  skren'd  sitt  ^tte  han^jdn:  dk  mkta  d^  imof, 
dk  va  d4  rettd  ka/tu  So  forthl'de  han  d^^,  Jiot  hati  va  for  ^m,  at 
han  va  Jfe  dan  vonda,  tiiasn  ^t  masnmf^je. 

So  jord  ko^jdn  JQstdho,   6   sylatdrn    bl^tv  koi^je  6  ,^rvd3   land 
6  ri^e. 


han.  Men  ho  kunde  ikkje,  sa  bo;  ho  hadde  teke  imot  gaavor  av 
ein  kjseraste  som  far  henar  hadde  spela  seg  burt  til.  Daa  kom 
han  med  den  lodne  kjolen  sin.  og  spurde  um  det  var  nokon  som 
hadde  handsken  som  var  fraaskoren.  Sprang  ho  aat  skrinet  sitt 
etter  handsken;  daa  maata  det  imot,  daa  var  det  rette  karen.  So 
fortalde  han  deim,  kven  han  var,  at  han  var  ikkje  den  vonde,  men 
eit  menneskje. 

So  gjorde  kongen  gjestebod,  og  soldaten  vart  konge  og  ervde 
land  og  rike. 


.Sylatern  som  koka  for  den  vonde'^ 

Et  par  oplysninger 

av 

Moltke  Moe. 


Eventyret  om  ^Sylatern  som  koka  for  den  vonde"  er  en  sam- 
menkjedning  av  to  forskjellige,  men  beslegtede  motiver:  fortsellingen 
om  et  menneske  som  blir  sat  til  fyrb0ter  i  helvede,  og  beretningen  om 
bam  som  forpligter  sig  til  i  en  viss  tid  ikke  at  vaske,  klippe,  og 
kjaemme  sig,  eller  at  skifte  kl^er,  mot  at  fanden  skaffer  bam  sa  mange 
penger  han  vil  ba. 

Begge  eventjTemner  bar  en  vid  utbredelse  i  Europa;  kanske 
mest  det  sidste.  Oftest  optraeder  de  bver  for  sig,  ikke  sjelden  opsa 
sammenkoblet.  Hvor  fyrb0ter-motivet  dukker  frem  i  eventyrene.  pleier 
det  dog  aimindelig  belst  at  brukes  som  indledning  lil  (eBer  episode  i) 
en  forteelling  som  er  bygget  op  av  fiere  og  ofte  skiftende  eventyrdrsg. 
I  Norden  findes  de  to  motiver  bade  bver  for  sig  og  sammen. 
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Jeg  skal  gi  en  klassifikation  av  formningerne,  mod  en  kort  utslgt 
over  begge  emner^)..  , 

I.  Ildingen  under  helveds-kjelerne. 
Den  episke  forestilling  om  syndige  sjsele  som  i  den  hiusidige  ver- 
den  kokes  i  sydende  gryter  eller  kjeler,  stammer  fra  middelalderens 
visionslitteratur,  og  h0rer  i  sine  mangfoldige  avskygninger  til  helved- 
og  skjaersild-synernes  ailer  almindeligste  trsek.  Forskjellen  er  kun  at 
det  i  disse  ayner  altid  er  djsBvler,  ikke  mennesker,  som  n0rer  op  under 
kjelerne  og  holder  ilden  ved  like.  Nar  eventyret  har  avlest  djaBvlene 
med  mennesker,  som  fsBster  sig  til  tjeneste  i  helvede,  er^denne 
sendnng  fremkaldt  av  en  dobbelt  indflydelse.  F0r6t  en  geistlig,  fra  mis- 
sionstidea.  Den  katolske  kirke  sa  i  hedendommens  gudor  virkelige 
daemoner,  ikke  skabninger  av  en  overtroisk  fantasi,  og  fremstillet  dem 
altid  for  nyomvendte  folkeslag  som  urene  ander;  og  da  den  gamle 
hedentros  guder  og  heroer  p&  mange  m^ter  gled  over  i  hinanden,  blev 
ogs&  heltedigtningens  bierere  opfattet  som  formummelser  av  onde 
ander.  Pa  denne  vis  kom  mennesker  til  at  g&  ind  i  djsBvlenes  virk- 
sombet;  men  endnu  kun  avd0de  mennesker.  Den  nseste  utvikling. 
overgangen  til  levende  mennesker,  fandt  sted  ved  en  anden  ind£ydelse^ 
en  rent  episk.  I  en  rsekke  gamle,  overordentiig  utbredte  eventyrmo- 
tiver  8»ttes  en  ung  mand  (eller  kvinde)  i  Isere  bos  et  farlig,  overnatur- 
lig  v8Bsen  —  of  test  djsevelen*)  — ,  eller  faester  sig  som  tjener,  som 
staldkar,  som  portner  i  underverdenen  eller  belvede').  Da  disse  eventyr- 
drag  st0dte  sammen  med  kristningstidens  fortaallinger  om  den  gamle 
digtnings  belte  og  deres  funktion  i  belvede,  matte  det  ligge  nsdr  at 
sffitte  bogge  slags  beretninger  i  sammenhsBng,  og  enten  slutte  at  ogsa 
beroeme  hadde  fat  sit  deemonske  arbeide  ved  at  fseste  sig  som  tjenere 
bos  djwvelen,  eller  ogsa  at  overf0re  beroernes  helvcdsarbeide  pa  de  til- 
svarende  eventyrbelte. 


^)  Flere  versioner  naevnes  bos  Orimnif  Kinder-  und  Hausmiircben, 
m  8  (1856),  s.  181  f.,  161  f.,  268,  og  bos  B.  Kohler,  Kleinere 
Scbriften  I  (1898),  s.  138  og  isaBr  s.  320  f.  (Det  sidfete  sted  er, 
med  en  meningsforvildende  trykfeil,  men  ogs&  med  flere  tillseg  av 
utgiveren,  avtrykt  efter  Koblers  anmerkning  til  Widter  og  AV  oil's 
venetianske  eventyr  i  Jabrbucb  fiir  rom.  und  engliscbe  Literatur, 
VII,  8.1268). 

^)    F.  eks.   „Bonde  VeirskjaBg",  Asbjomsen  og  Moe  nr.  57. 

*)  Se  bl.  a.  Kdhler,  anf0rtc  sted,  og  Widter-  Wolfs  venetianske  even- 
tyr nr.  14,  [„Der  HoUenpfortner" ;  Zingerle^  Kinder-  und  Haus- 
marcben,  1  (1852),  nr.  7  „Der  bolliscbe  Tborwartl";  Kratiss, 
Sagen  und  Miircben  der  Siidslaven,  I,  nr.  37  „Vom  Manne  der 
dem  Teufel  gedient*'  (som  kusk),  osv.  Jfr.  sagnene  om  menneske- 
lige '  belvedportnere  i  Zeitscbrift  des  Vereins  fur  Volkskunde  TX, 
370 "f.  og  Vni,   328  f. 


4* 

Digitized  by 


Google 


46  Eventyr 

Den  seldete  verdslige  formning  jeg  kjender  av  trsekket  om  men- 
neskelige  fyrb0tere  i  helvede  stUr  endnu  p&  overgangen  mellem  visions- 
motlvet  og  den  senere  fremstilling  av  heroerne  som  dsemoner:  den 
pinte  og  den  pinende  flyter  ganske  sammen.  Men  p&  samme  tid  bar 
beretningen  et  avgjort  eventyrprseg.  Det  er  fortsellingen  i  den  utf0rlige 
Olav  Tryggvesons  saga  om  islsendingen  Torstein  Skelk,  en  av  kong 
Olavs  hirdmsend^): 

„En  kveld  mens  folk  sat  ved  drikkebordene,  forb0d  kongen  sine 
msend  at  g&  ut  alene  om  natten;  var  der  nogen  som  matte  ut,  skulde 
ban  veekke  sin  sengekammerat  og  fk  bam  med  sig.  Utp&  natten  vag- 
net  Torstein  og  vilde  ut;  men  bans  kammerat  sov  s&  fast  at  ban  ikke 
fik  bam  v&ken;  s^  kippet  ban  skoene  pi  sig,  kastet  over  sig  et  tykt 
plagg,  og  gik  bort  til  det  bemmelige  bus.  Det  var  meget  stort  og 
badde  11  sfieter  p&  bver  side.  Han  satte  sig  ytterst.  Da  ban  badde 
sittct  litt,  sa  ban  at  der  kom  en  puke*)  op  og  satte  sig  pa  det  inder- 
ste  saete.  Torstein  spurte:  „Hvem  kom  der?"  Puken  svarte:  „Her 
er  kommen  Torkel  den  tynde,  som  faldt  med  kong  Harald  bildetand"*. 
„Hvor  kom  du  fra  nu?"  spurte  Torstein.  Han  sa  at  ban  kom  bent 
fra  belvede.  ^Hvad  bar  du  at  fortaBlle  derfra?"  spurte  Torstein.  ^Hvad 
vil  du  vite?"  sp0r  den  anden.  ^Hvem  t&ler  bedst  belvedpinslorneV" 
sa  Torstein.  ^Ingen  bedre  end  Sigurd  F&vnesbane",  svarte  puken. 
„Hvad  for  pinsel  bar  ban?**  „Han  ilder  en  braendende  ovn",  sa  drau- 
gen.  „Ikke  tykkes  mig  det  sa  stor  pinsel**,  sier  Torstein.  „Det  er 
dog  ikke  litet**,  sa  puken,  „for  ban  er  selv  braendslet*)".  „Da  er  det 
meget**,  sa  Torstein;  ^men  bvem  t&ler  mindst  pinslerne  der?**  „Det 
gj0r  Starkad  den  gamle;  ban  skriker  slik  at  det  er  til  st0rre  plage  for 
OS  djajvler  end  alt  andet,  vi  f&r  aldrig  ro  for  bans  byl**.  „Hvad  slags 
pinsel  bar  ban  da**,  spurte  Torstein,  „siden  ban  t&ler  den  sk  ilde  — 
sa  modig  en  mand  som  ban  skal  ba  vsBret?**  ^Han  er  i  ild  til  ank- 
lerne".  „Ikke  tykkes  mig  det  s&  meget**,  sa  Torstein,  j,for  en  slik 
kjsempe  som  bam**.  „Det  er  gait  set**,  sa  draugen,  „for  fotsalerne  er 
det  eneste  som  st&r  op  av  ilden**.  „ Meget  er  det  da",  sier  Torstein; 
„men  skrik  nu  litt  efter  bam!**  —  Ved  at  narre  puken  til  at  skrik© 
fkr  Torstein  vsekket  kongen,  som  straks  skj0nner  bvad  der  er  p&  faerde 


^)  Fornmanna  sogur  III,  s.  199  =  Flateyjarbok  I,  s.  416.  —  Flat- 
eyjarbok  er  skrevet  pa  Island  omkr.  1380.  Men  fortaellingen  er 
utvilsomt  adskillig  asldre. 

*)  Puke  betyder  djsevel;  brukes  stundom  ogsa  om  ford0mte  gjen- 
gangere. 

^)  „l>viat  hann  er  sjalfr  kyndarlnn**  m&  vel  vsere  en  skrivefeil; 
kyndari  betegner  ellers  altid  fyrb0tor,  og  ber  kraever  meniugen  et 
ord  med  betydningen  brsendsel.  Kan  det  rette  ord  vsere  kyndlll, 
fakkel,  i  betydningen  „n0reved*^?  (Jfr.  Aosen  under  ordet 
^Kvende  2**). 
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og  lar  ringe  med  kirkeklokken ;  puken  farer  p&  hodet  ned  igjeniiem 
gulvet,  og  Torstein  slipper  ind  til  sin  seng  igjen. 

Det  springer  straks  i  0inene  at  denne  fortselling  har  eventyrets 
karakter.  Men  p^  samme  tid  svarer  fremstillingen  av  Torkel  den  tynde 
(som  foruten  draugr.  gjenganger,  kaldes  piiki,  dolgr,  skelmir,  Qandl, 
drysildjpfall,  altsammen  bensevnelaer  p&  djsevlene)  nsermest  til  missions- 
tidens  opfatning  av  oldtidsheltene  som  dasmoniske  veesener.  Og  den 
rolle  Sigurd  Favnesbane  spiller  her,  stemmer  p&  den  ene  side  —  for  sa 
vidt  ban  ilder  helvedsovnen  — r  dels  med  denne  beroernes  dsomoniske 
karakter,  dels  med  nutidseventyrenes  menneskelige  belvedfyrb0tere ;  pa 
den  anden  side  —  for  sa  vidt  ban  er  brasndslet  —  med  visionernes 
skildring  av  de  avd0de  i  belvede  og  skjsBrsild:  som  de  evig  straffede, 
eller  som  de  der  gjennem  pinsler  skal  lutres  for  saligheten.  Fortael' 
lingen  er  saledes  en  overgangsform  til  de  egentlige  eventyr  av  denne  type. 

Hvad  disse  eventyr  selv  angar,  sa  f alder  de  i  to  grupper,  after 
som  ildingen  er  bovedmotivet,   eller  kun  ledd  i  et  st0rre  bele. 

Som  bovedmotiv  forekommer  trsekket  bl.  a.  i  fire  tyske  eventyr, 
et  spansk  og  et  tsjekisk^).  I  de  fieste  av  disse  finder  fyrb0teren  sin 
far  eller  mor  eller  andre  slegtninger  i  kjelen,  men  ilder,  av  angst  eller 
av  bevngjerrigbet,  bare  endda  sterkere;  i  andre  gj0r  ban  (bun)  bvad 
ban  kan  for  at  skafiFe  sjselene  Use,  eller  fri  dem  ut. 

Sammenkjedet  med  andre  motiver  findes  treekket  om  ildingen  bl. 
a.  i  et  dansk  eventyr,    et  svensk-finsk,  fire  tyske,    to    tsjekiske,    et   lit- 


^)  E.  Meier,  Deutscbe  Volksmarcben  aus  Scbwaben  (1852)  nr.  74 
„Der  Knabe  der  zebn  Jabre  in  der  HoUe  diente";  Grimm,  Kin- 
der- und  Hausmarchen  III  ^  (1856),  s.  268  (tir.  3  „Der  starke 
Hans"  —  vistnok  kun  et  brudstykke);  Birlinqer,  Volkstbiimlicbes 
aus  Scbwaben  I  (1861),  nr.  418  „Madcbon  dient  in  der  HoUe"  ; 
Strackerjahn,  Aberglaube  und  Sagen  aus  dem  Herzogtbum  Olden- 
burg I  (1867),  s.  408  (§  267  p);  Maspons  y  Lahros,  Lo  Ron- 
dallayre.  Quentos  pop.  Catalans,  II  (1872),  nr.  21  „Lo  sarronet 
danimas**  („sj«ele-ranselen**);  Verndleken,  Mytben  und  Braucbe  des 
Volke  in  Oesterreicb  (1859),  s.  178  (fra  Bobmen).  —  I  det  sid- 
ste  eventyr  er  det  ikke  bos  djsevelen,  men  bos  n0kken  (^der  Was- 
sermann**),  piken  f&r  tjeneste,  i  bans  slot  p&  bunden  av  en  elv; 
der  star  en  stor  ovn  med  mange  bylder  og  fremspring  p&,  og  pa 
dem  en  msengde  lukkede  potter  fulde  av  vand;  i  disse  kar  boldt 
n0kken  de  druknedes  sjssle  fangne.  Denne  formning  beror  pa  en 
sammenblanding  av  ildingsmotivet  med  det  utbredte  sagn  om  bvor- 
ledes  bavmanden  eller  vandvsetten  gjemmer  de  druknedes  sjsele 
under  kar  som  vender  bunden  i  veiret;  se  f.  eks.  Qrimm,  Deutscbe 
Sagen  I,  nr.  52.  —  Ogsa  den  katalanske  version  er  en  del  for- 
vausket;  den  oprindelige  form  fremg^r  av  en  sammenligniug  med 
det  masuriske  (preussisk-polske)  eventyr  som  citeres  under  neeste 
gruppe. 
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tauisk,  to  polske;  et  bretagnisk  ^).  Ay  disse  har  fern  nogenlunde  saBune 
sammensfelning  som  vort  norske  om  „Sylatern^');  i  et  par  er  dog  det 
oprindelige  forhold  aybleket,  dels  ved  omdannelse,  dels  ved  uye  motiv- 
till»g.  De  0vrige  er  radet  sammen  av  meget  forskjellige  eveotyrdragy 
med  fyrb0tet'-motivet  som  episode.  —  De  formninger  hvori  helten  er 
en  soldat  som  i  helyeds-kj^lerne  finder  sine  gamle  officerer,  syaes  alle 
at  peke  mot  Tyskland ;  ialfald  er  de  sterkt  p&yirket  av  alike  tyske  even- 
tyr som  dem  Grtmm  har  utgit  under  nr.  100  og  101.  Dette  gj»lder 
da  ogs&  det  norske  eventyr  ^Sylatern  som  koka  for  den  vonde^^  og  et 
par  utrykte  varianter  dortil  fra  E0ken  og  Adalen,  med  tittelen  „Ge- 
vorben  soldat'*^. 

II.  Ikke  yaske,  klippe^  eUer  kjaemme  sig. 
Ogsh  dette  motiv  —  den  anden  og  8t0rre  halvpart  av  vort  even- 
tyr —  ser  ut  til  at  stamme  fra  Tyskland ;  ialfald  er  det  der  emnet  har 
slat  dypcst  rot  og  er  mest  utbredt.  En  gammel  tysk  folketro  sier,  at 
har  man  gjort  en  kontrakt  med  fan  den  og  vil  pr0ve  at  lure  ham,  sa 
ma  man  i  syv  &r  ikke  vaeke  eller  kjsemme  sig;  da  er  man  l0&t  fra 
kontrakten^).  Det  er  da  ogs^  fra  Tyskland  vi  har  den  asldste  op- 
tegnelse  av  fortaellingen  (av  Simplicissimus  av  Grimmelshausen,  d0dl67Gj. 
Imidlertid  er  historien  sikkerlig  eeldre  ;  den  h0rer  vistnok  middelalde- 
ren  til,  og  er  vel  fra  f0r8t  ay  brukt  som  eksempel  i  preekener  —  p& 
samme  vis  som  en  fortselling  av  ganske  lignende  karakter  om  en  pakt 
mellem  fanden  og  tre  student  er,  som  m&  forpligte  sig  til  i  tre  ar  ikke 
at  si  andet  end:  den  ene   „Vi  tre".  den    anden  ^For  penger",    og  den 


^)  E.  T.  Kristensen,  Jyske  Folkeminder  V  (1881),  nr,  28  „Fan. 
dens  HofjsBger"  ;  6r.  A,  Aberffy  Nylandska  folksagor  (1887),  nr. 
120  „Pojtjin  som  va  drang  ot  faen  i  tri  &r"  ;  Orimm,.  KHM.  nr- 
100  ^DesTeufels  russiger  Bruder";  s.steds  III »,  s.  161  f.;  Mill- 
lenhoff,  Sagen,  Marchen  und  Lieder  aus  Schleswig,  Holstein  und 
Lauenburg  (1845),  nr.  DXCII  „Der  Pfenningmeister" ;  K,  Sim- 
rock,  Deutsche  Marchen  (1864),  nr.  24  „De8  Teufels  Schuren- 
brand*' ;  A.  Waldau,  Bohmisches  Marchenbuch  (1860),  s  288 
„Ne6yta,  der  Nimmersatto **  (vor  episode  star  s.  292  ff.);  det  an- 
det bohmiske  eventyr  anf0res  i  WoUner's  anmerkninger  (s.  542) 
til  Leskien  und  Brtigman,  Littauische  Volkslieder  und  Marchen 
(1882);  littauisk  hos  Leskien  und  Brugman,  nr.  9  „Von  dem 
Prinzen,  derbei  dem  Satan  in  Diensten  stand '^  (s.  379);  en  polsk 
yersion  citeres  i  utdrag  sammesteds  s.  542 ;  en  preussisk-polsk  stAr 
hos  M.  Toepperii  Aberglaubeu  aus  Masuren  (1867),  s,  147  „Das 
wunderbare  Pfeifchen'* ;  bretaguisk  i  Revue  CeUique  I,  s.  106  og 
132  (=K6hler,  Kleioere  Schr.  I,   138)   „Koadalan^*. 

-J  Det  er  versionerne  hos  Kristensen,  Aberg,  Grimm,  Miillenhoff,  og 
Waldau. 

8)    Grimm,  Deutsche  Myth.  Ill*,  s.  455  (nr.  626). 
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tredje  „Det  er  ret"  — .  Siimeligvis  er  grutidlaget  08terlandsk.  Engelsk- 
manden  Holston  bar  pekt  p&  en  orientalek  fortaBlliDg,  som  for  mer 
end  1200  &r  siden  blev  indf0rt  til  Kina  fra  Indien  ^),  og  som  har  en 
rsekke  ysesentlige  overensstemmelser  til  foelles  med  de  forskjellige  versi- 
oner  av  vort  eventyrmotiv :  „Der  var  en  gang  en  ^rishi"  (en  hellig  vis- 
mand)  som  tilbragte  mange  tusen  kr  i  b0n  og  betragtning;  bans  legeme 
s&  ut  som  et  for  IsBngst  utt0rret  trse.  Langt  om  Isenge  reiste  ban  sig 
av  sin  benrykkelse,  og  besluttet  at  gifte  sig.  8&  gik  ban  til  kongen 
og  bad  om  en  tw  bans  d0tre;  men  da  ban  aldrig  badde  stclt  sig  eller 
hat  en  tanke  for  sit  utseende  i  al  denne  tid,  8&  ban  rtedselsfuld  ut. 
Kongen  blev  forfsrdet,  men  torde  ikke  si  nei;  ban  kaldte  alio  sine 
hundred  «d0tre  sammen,  og  spurte  bvem  av  dem  der  vilde  gifte  sig  med 
den  skraekkelige  frier.  Ni  og  nitti  av  prinsesserne  sa  bent  ut  nei  med 
en  gang;  men  den  sidste  og  yngste  av  dem  lovet  at  ta  bam  for  sin 
fars  skyld.  Men  da  risbi'en  fik  se  sin  brud,  var  ban  misforn0iet,  fordi 
hun  var  den  yngste  og  mindst  vakre,  og  forbandet  s08treney  sa  de  alle 
ni  og  nitti  blev  pukkelryggede  og  mistet  enbver  utsigt  til  at  bli  gift"*. 
I  de  evropseiske  formninger  optrseder  motivet  snart  selvstsendig, 
som  eget  eventyr,  snart  som  episode,  forbundet  med  audre  motiver. 
Det  f0r8te  er  det  oprindelige.  Av  de  usammensatte  versioner  kjender 
jeg  —  foruten  en  utrykt  norsk,  fra  B0  i  Telemarken  —  to  danske,  to 
svenske,  tre  finsk-svenske,  fire  tyske,  en   rusisk,  og  tre  italienske*).    Til 


Ralston,  Russian  Folk-Tales  (1873),  8.364.  Originolen  ho8  Stanis- 
las Jldien,  Memoires  sur  les  coutreos  occidentales  I  (1857),  s.  244. 
J.  Kamp,  Danske  Folkeaeventyr,  II  (1891),  nr.  21  ..Hvad  kan  ikke 
Fanden  bitte  p&'*;  utrykt  dansk  av  Nik.  CImstensen  =  Orundtvig- 
OlriJcj  Fortegnelse  over  Danmarks  FolkeaBventyr,  nr.  57,  e; 
Bergstr'dm  och  Nordlander  nr.  4  „8tudenten  som  vardt  sS,  rik^ 
(Svenska  landsmalen  V,  2);  A.  Bondeson,  Svenska  folksagor  (1882), 
nr.  57  „Pojken  ocb  Skam";  Aberg,  Nylandska  folksagor  (1887), 
nr.  115  ,.0m  pojkin  som  iut  sku  fd  tvatta  o  int  kamba  saj  po 
sju  ar'* ;  nr.  116  ^Dikisbultarn** ;  nr.  117  „B6n  som  jikk  ma  faens 
klaeder  ett  ar** ;  Qrimm,  KHM.  nr.  101  „Der  Barenbiiuter" ; 
LUtolf,  Sagen,  Braucbe  und  Legenden  aus  Lucern,  Uri,  Scbwyz, 
Unterwalden  und  Zug  (1865),  nr.  127  „DerTeufel  als  Scbwager" 
(=  0.  Suternieistery  Kinder-  und  Hausmarcben  aus  der  Scbweiz 
[1869],  nr.  24,  s.  80);  LiltolJ  b.  197;  Strackerjdhn,  Aberglaube 
und  Sagen  aus  Oldenburg  II  (1867),  nr.  626  „Rott  sin  Vetter*' ; 
Ralston,  Russian  folk-tales,  s.  362 ;  Knust,  Italieniscbe  Marcben, 
nr.  8  ^Der  Yerscbwender"*  (Jabrb.  fiir  engl.  u.  romnn.  Lit.  VII, 
392);  ScJmeUe7%  Marcben  und  Sagen  aus  Walscbtirol  (1867),  nr. 
33  „Due  per  une";  Laxira  Gonzenbach,  Sicilianiscbe  Marcben  II, 
(1870),  nr.   72   „Don  Giovanni  di  la  Fortuna^. 
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de  Rammensatte  formninger  h0rer  f0r8t  de  ovenfor  nsBvnte,  som  bar 
optat  fyrb0ter-motivet  (s.  48.,  anm.  2);  dernsBst  fern  danske,  to  finsk- 
svenske,  og  en  tysk"). 


Vonde  mfienn'^en  8B  v^rr'e  h^ll  fan'n. 

Fortalt  af  Elen  Kolleivstad^  f0dt  i  Skafsa,  boende  i  Fyresdal; 
optegnet  af  Sophus  Bugge. 


Dd  va  ^ighjg  ^^w  mann  &  ^t  ^^eyg,  som  va  sd  vensamUgd, 
d^i  va  sd  IfSbrd  om  ^tnann  k  livdd  sd  snilt.  8d  ktm  Jdfin  ti  ^ 
fdtiks^^er/g  d  ba,  om  ho  konna  Ujjd  nvejiskap  imif^om  d^t  /o^^e, 
50  siUa  ho  /"a  ^tt  sk^'par,  hann  ha  v&ri  der  d  irjl^i  fsei^jL  Sd  Mm 
fatiksl^^revje  der  a  ba  seg,  dk  va  ^i  mann'n  h^imi.  Sd  sa  ho  d4 
fatikslf^r&QJe:  ,^E.^rrd  Ond  for  gdtt  de  hevd,  som  8d  sd  vinsamkgd 
&  llV9  sd  gdtt  ihOy'!  Han  as  sd  sniltd  mas  deg^.  „Ja  (fo  va  sd  gdtt 
mas  d^,  som  dd  konna  vBra^^,  sa  ^^reyje,    ,,Mden  Jian  be/a  ^tn  nagg'd 


Onde  xnenneaker  er  vflBrre  end  fanden. 


Det  var  en  gang  en  mand  og  en  kone  som  var  sk  gode  ven- 
ner,  de  var  sa  omhyggelige  for  hinanden  og  levde  sa  vakkert  sam- 
men.  Sa  kom  fanden  til  en  fattigkjaerring,  og  bad  om  bun  kunde 
laegge  uvenskap  mellem  disse  folkene;  s^  skulde  bun  fa  et  par  sko, 
—  ban  hadde  vseret  der  og  ingenting  opnadd.  S&  kom  fattigkjaer- 
ringen  der  og  bad;  da  var  manden  ikke  hjemme.  Sa  sa  fattig- 
kjserringen:  „Herre  Gud  s&  godtlhar  det,  som  er  sa  gode  venner 
og  lever  sa  vel  ihop!  Han  er  sk  snild  med  dig".  „Ja,  det  var 
sa  godt  med  det,  som  det  kunde  vaere",  sa  konen.     „Men  ban  bar 


^)  S.  Grundtvig,  Danske  Folkeeevontyr  II,  nr.  19  „Den  sorte  skole'* 
(episode  s.  229 — 235);  Gt^ndtvig-Olrik,  Fortegnelse,  nr.  57  a 
(utrykt);  E.  T.  Kristemen,  Jyske  Folkeminder  V  (1881),  nr.  29 
„Soldaten  og  Gamle-Erik^  ('episoden  228—229);  nr-  30  „I  Pagt 
med  Fanden  (sidste  halvdel) ;  Aberg,  nr.  118  „0m  f»n  som  sto 
tri  ar  po  vakt" ;  nr.  119  ,.Hom  fan  som  sto  po  vakt  for  soldatn 
bi  sjii  bar" ;  A.  Kuhn,  Sagen,  Gebrauche  und  Marcben  aus  West- 
falen  II  (1859),  episode  s.   269  -  272. 
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a  deg,  —  nuen  du  w4  '^i  s^ia,  Bg  sa  d^,  vissard  MU  guU!  wan  eg 
ska  fdrt^Xje  deg,  hdss  d\x  ska  fk  vita  d^'S  Ja,  ^^evje  trndda  da  nk 
ir)liij  men  ho  tattd  mOro  hoyra,  hdt  fatiJis^^eyje  sa,  Ilka  vsel.  Ja,  sd 
sa  ho  d^:  ^Fy^std  han  sM'd,  ska  dti  fa  d^g  I  ^it  J/Os  a  ^tn  kvass'd 
nivd  a  raka  dv  d^  htr^if  han  hevd  onda  hoka,  s6  fwr  du  rlfa 
dy,  sa  'o. 

8d  r^zstd  ho  afta  fatiks^^re^je;  sd  motta  'o  mann'n  k  sa,  ho  ha 
TOri  h^mi  ^k  ff^rei^je  hass,  a  o  skr^pta,  fdr  snill  ^^rerjg  han  ha  kfd7' 
gdtt  d^  ha  da,  soni  va  sd  vinsamUge  k  sd  Jfxra  om  ^mCLnn;  sd  j^r 
ho  tl  mas  hann:  ,,m3sn  ho  bB/a  ^m  nag^a  ti  deg,  tnan  du  ma  slett 
ifj^i  s^a  d^,  at  eg  heva  sakt  da!  Du  ska  vasl  sanna  meg  at  da  se 
sant,  msstii^.  Mannn  trudda  il^lfi  vlara  pd  fillaff^reyjd,  hann  h^U,  man 
hann  kkm  nk  ti  grona  etta  da.  Dk  m^min  ha  sdvna,  n0rda  l^^reii^je 
I  ^it  IjDs  a  fann  seg  ^in  kvas^a  nlife  k  vilh  rakn.  hk'/i  onda  hdka 
hass;  sd  kann  du  te^Ja  vakna  mann'n,  dk  tasrjkta  han,  ho  viUa  dr^a 
'n\  sd  bl^2  da  nvenskap  imif^om  d^i.     Sd    tr^tast  fatiks^^ei^je    k 


imot  dig,  —  men  du  mk  ikke  si  at  jeg  bar  sagt  det:  det  m&  vsere 
sk  sikkert  som  gald!  Men  jeg  skal  fortselle  dig  hvordan  du  skal  fa 
vite  det".  Ja,  konen  trodde  nu  ikke  noget  pa  det;  men  hun  syn- 
tes  det  yar  moro  at  bore  bvad  fattigkjserringen  sa,  likevel.  Ja,  sa 
sa  kjaerringen:  ^N&r  ban  er  sovnet,  skal  du  fa  fat  pa  et  lys  og 
en  bvass  kniv,  og  rake  av  det  bd^ret  ban  bar  under  baken;  s&  far  du 
vite  det^^,  sa  bun. 

Dermed  gik  fattigkjaBrringen.  Pa  veien  motte  hun  manden, 
og  sa  at  bun  badde  vaeret  bjemme  bos  konen  bans;  og  smisket  og 
slesket  sa  om  bvor  snild  en  kone  det  var,  og  bvor  godt  de  badde 
det,  som  var  sk  gode  venner  og  sa  ombyggelige  for  hinanden.      Sa 

tok  bun  til  med  bam.      „Men  bun  bar  imot  dig men  du  ma 

slet  ikke  si  at  jeg  bar  sagt  det!  Du  skal  nok  sande  at  det  er 
sa,  med  tiden^^  Manden  trodde  ikke  videre  pa  fillekjaerringen, 
han  beller;  men  ban  kom  nu  til  at  grunde  over  det.  Da  manden 
var  sovnet,  taendte  konen  et  lys,  og  fandt  sig  en  bvass  kniv  og 
vilde  rake  av  baret  under  baken  bans.  Sa  kan  .  du  vite  v&gnet 
manden;  da  tsenkte  ban,  bun  vilde  dra^pe  bam;  sa  blev  det  uven- 
skap  mellem  dem. 

Sa,    da  bun   badde  fat  gjort   dem   til  uvenner,    m0ttes  fattig- 
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fann  attf9  da  ho  ha  fse^ji  d^t  i  nvenskap,  pa  *kv6r  si  U  av  ^  L 
Sd  hasta  han  sktyr^en  ti  hxnnar:  „Se  der  hev  dn  skxirdn,  Am  va 
v^r'a  dxL  h^ll  eg'*'. 


kjiJDrringen  og  fanden  igjen,  pa  hver  sin  side  av  en  a.  S&  kastet 
han  skoparret  over  til  hende:  „Se  der  har  du  skoen!  Du  var 
vaerre  du  end  jeg!" 


^Onde  mennesker  er  Tfierre  end  fanden^' 

Oplysninger  til  eventyret 

av 

Mo  like  Moe. 


I  nsBr  overensstemmende  formuinger  g&r  denne  historie  —  som 
eventyr,  sagn,  eller  vise  —  om  i  Norge,  Sverige,  Daninark,  Tyskland, 
Schweiz,  Belgien,  Littauen,  Italien,    og  flere  lande  ^).     Det  er  egentlig 


*)  Fwr0erne:  Jakob  Jakobsen,  F8Br0ske  folkesagn  og  seventyr 
(Kbh.  1898—1901),  nr.  64  (s.  617)  „Tey  g6au  kjuflini".  Det 
f0lgende  eventyr,  nr.  65,  er  et  slags  motslykke  til  nr.  64  (et 
par  egtefolk  er  altid  uforlikte,  ^trollene*^  ssetter  ondt  imellem 
dem;  manden  opdager  grunden,  bruker  0k8en  p&  trollene,  og 
lever  siden  altid  i  bedste  forst&else  med  konen). 

Sverige:  Bondeson,  Svenska  folksagor  (1882),  nr.  59  „Skain 
och  Kitta  Gra"  (den  sidste  halvpart  af  denne  version  b0rer  til 
et  andet  eventyr);  Djurklou,  Sagor  och  afventyr  (1883),  s.  63 
„Titta  Gra"  (i  Rolfsens  oversaettelse,  1887,  s.  22).  Jfr.  Back- 
strbm,  Svenska  folkbocker  II,  Ofversigt  af  svenska  folk-littera- 
turen,  s.   152  (nr.  30). 

Danmark:  E.  Tang  Kristensen,  Jyske  Folkeminder  IV  (1880), 
nr.  441   „Fandens  Mester". 

Tyskland:  K,  Bartsch,  Sagen,  Marchen  und  Gebrauche  aus 
Meklenburg  I  (1879),  s.  515  „Alt  Weib  schlimmer  als  der 
Teufel". 

Schweiz:  Alois  Liltolf.  Sagen,  Brauche  und  Legenden  aus  Lu- 
cern,  Uri,  Schwtiz,  Untorwalden  und  Zug  (Lucern  1865),  nr. 
120   „Teufel  verheisst  Schuhe". 

Littauen:  A.  Schleicher ,  Litauische  Marchen  (1857),  s.  50 
„Vom  alten  Weibe  das  schlauer  war  als  der  Teufel". 

Italien:  Miss  i2.  H.  Busk,  The  Folk-Lore  of  Rome  (1874), 
s.    411     „The  happy    couple"     („I     sposi    felici");     Stanislaus 
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bare  de  svenske,  et  par  av  de  itaHcnske  og  det  littauiske  eyentyr^ 
som  Tiser  spor  til  en  national  tilrettelsegning  og  til  nydannelser. 

Det  er  mulig  at  fortsellingen  til  et  ellor  andet  av  disse  steder 
kan  V8»re  indvandret  i  nyere  tid;  men  gjennemgaende  er  detframid* 
delalderens  katolske  praekestoler  den  har  fundet  vei  til  de  for- 
skjellige  landes  folketradition. 

Ved  begyndelsen  av  det  13.  §.rh.  skiftet  nemlig  den  religi08e  ibr- 

kyndelse  i  stor  utstrsekning  form  og  karakter;  der  opkom  litt  efter  litt 

en  ny  praekem&te.     Yed  denne  tid  var  praekenerne  som  regel  t0rr&  sko- 

lastiske    ayhandlinger:    dogmatiske    utviklinger,     skarpsindige     og    spids* 

findige,  med  et  utal  av  underavdelinger  og  underavdelingers  underavde- 

linger  —  en  endel0s  stige,    med  en    uoversknelig   rsekke    av   trin,    som 

fik  knseme  til  at  vaerke.     En  mindre  folkelig  forkyndelse  kan  ikke  teeu- 

kes.     Og  kirkeme  t0mtes,  monigheteme  var  mange  steds  p&  veie  til  at 

Avkristnes.     Efter  som  denne  likegyldighet  bredte  sig  videre  og  videre^ 

begyndte    kirkens    msend    at    fk    0iiiene    op    for    n0dvendigbeten    av   at 

gjenvinde  folkets  0re,    naesten  p&  bvilken  som  belst    mate.       I  sin    n0d 

grep  de  til  jjCksempelprfiBkenen**,    d.  v.  s. :    de   tok  til    at  brake   verds- 

Hge  fortaellinger  i   praekenerne    —    eventyr,    sagn,    anekdoter  —  p&  6n. 

gang  som  et  lokkemiddel  for  menigmand  og   til    billedlig    indskjsarpelse 

av  bibelens  Iserdomme.     Do  forstod  at  de  m&tte  underholde  almuen  for 

at  f&  den  til  at  m0te  from  og  vaere  opmerksom.      Den    som    f0rst  ind- 

ferte  bruken  av  slike   ^eksempler^,  som  princip  i  praskekunsten,.  var  en 

av  middelalderens  betydeligste  praddikanter,    den  franske   kardinalbiskop 

Jakob  av    Vitry   (d0d    1240).       Han    bar    efterlatt    sig    to    raekker  av 

praekeiler,  og  saerlig  den  eue  raekke,  folkepraekeneme,  er  bokstavelig  spaek- 

ket  med    bistorier;     bver    praeken    indebolder  3 — 4     „eksempler"     efter 

hverandre,    og  jo  mindre  oplyst  menigbeten  var,    des  vidunderligere  oy 

farverikere  er    fortaellingerne.       ^Pa  laegmanden**,  sier  ban  i  sin  fortale, 

„preller  bevi8f0relsen8  tve-eggede  sverd  av;    til  den  bellige    skrifts    ord 

ma  der  f0ies  eksempler,  som  kan  opmuntre,    more,  eller  opbygge.    Den 

som  laster  min  praekem&te,  la  bam  f0r8t  pr0ve  den!"      Han  fik  da    og- 

sa  straks  efterf0lgere,    og  det  de    ivrigste  efterf0lgere  ban  kundc  0nsko 

sig,    i  de  to  nye  munkeordener,    fransiskanerne  og  dominikaneme,    bvis 

samfund  just  opstod  i  begyndelsen  av  det  13.  arb.      Isaer  dominikanerne* 

fik  en  indgripende  betydning  for  den  nye  praekem&te.      De    bar  navnet 

rpraBdikebr0dre" ;    derea  bovedmal  var  just  at  virke  ved  populaere  prae- 

kener,    de  skulde     ^gjenerobre  verden  for  Gud**.      Pa  forbausende  kort 

tid  hadde  de  sat  sig  fast  i  alle  Europas  lande.       De  er  korstogspraedi- 

kanter,  de  er  missionspraedikanter,  de  praeker  i  kirker,  i  klostre,    i  bu- 


Prato  i  Zeitscbrift  des  Vereins  fur  Yolkskunde  IX  (1899),  s. 
189  (4  versioner);  s.  315  naBvnes  to  italienske  formninger  til. 
Belgien:  Lootens  et  Feys^  Cbants  populaires  B'lamands  (Bru- 
ges 1879),  nr.  LVII  «Het  brandmark**  (denne  form  beror  p&. 
sammenblanding  med  et  andet  emne). 
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sene,  p&  torve  og  gater  og  &pen  mark.  Og  overalt  f0lger  de  sin  regel, 
at  „eksempler  virker  kraftigete  end  den  is&rdeste  prasken'^.  ^Herpm 
vil  jeg  fortaolle  eder  et  eventyr",  sier  en  av  dem;  „ dot  busker  I  ineget 
bedre  end  hele  min  0yrige  praeken".  Det  varte  dog  ikke  Is&nge  f0r 
disse  prsekeneksempler  blev  i  b0i  grad  misbrukt  og  tilrev  sig  en  stil- 
Ung  i  forkyndelsen  som  virket  stik  imot  deres  oprindelige  bestemmelse. 
Fra  f0rst  av  blev  de  indflettet  mot  slutningen  av  prsekenen,  nar  til- 
b0rernes  opmerksombet  begyndte  at  slappes;  desuten  gav  prsedikanten 
ipk  denne  tid  endnu  som  oftest  bare  gangen  i  fortaellingen.  Men  in- 
den  lang  tid  aesto  de  op  til  et  omfang  som  ofte  svarte  til  bele  resten 
av  praakenen;  og  til  slut  tok  folkeprsedikanteme  skridtet  fuldt  ut  og 
bygget  bele  sin  forkyndelse  pa  et  slikt  verdslig  ^eksempel^,  som  de 
sa.  under  ubevisst  indflydelse  av  skolastiken,  gav  en  billedlig  utlaeggelse. 

Det  er  et  utrolig  antal  av  bistorier  som  er  bevaret  i  praekensam- 
linger  fra  denne  tid  eller  i  de  mange  middelalderlige  bandb0ker  til 
bjaelp  for  praedikanter.  AUerede  en  av  Jakob  av  Vitry's  laerlinger. 
Stefan  av  Bourbon  (d0d  1261),  bar  utgit  en  slik  ,,Handbok  i  forskjel- 
lige  materier  som  der  kan  pra&kes  over''  („Tractatus  de  diversis  mate- 
riis  praedicabilibus"),  et  verk  som  netop  bar  til  bensigt  at  gi  prester 
og  praedikanter  en  samlmg  av  eksempler  til  bruk  i  praekener.  Og  i  de 
f0]gende  arbundreder  dukker  den  ene  lignende  samling  efter  den  anden 
frem,  somme  med  et  mere  religi0st  og  legendarisk  praeg,  andre  vsBsent- 
lig  bestaende  av  profane  anekdoter,  sagn,  og  eventyr  —  tilmed  ikke 
sjelden  av  et  meget  tvilsomt  indbold.  En  av  dem  beter  simpelthen 
„Sov  trygt"  („Dormi  secure").  Sa  godt  som  alle  disse  —  pa  latin  av- 
fattede  —  samlinger  er  beregnet  pa  international  bruk,  og  bar  ogsa 
fundet  anvendelse  i  naesten  alle  laude.  Til  en  rask  og  almindelig  ut- 
bredelse  av  dem  virket  s&  vel  de  forskjellige  landsklostres  forbindelser 
med  utlandet  som  dominikanernes  altomspendende  praBkenvandringer. 
St0ttot  blev  utbredelsen  ogs&  ved  den  middelalderlige  skik  at  stude- 
rende  og  laerde  flakket  om  fra  det  ene  laerdomssaede  til  det  andet,  balve 
Europa  over 

Det  er  en  lang  raekke  av  bistorier  som  pa  denne  m4te  fra  praeke- 
stolene  er  drysset  ut  over  det  menige  folk  rundt  om  i  landene,  er  til- 
egnet  av  de  brede  folkelag,  og  med  lette  aendiinger  g&t  over  i  den 
bjemligo  tradition.  Gjennem  tidens  mange  samlinger  av  ^eksempler"", 
eller  av  m0nsterpraekener,  er  det  derfor  mulig  at  findo  oprindelsen  til 
ikke  fa  av  vore  dages  eventyr. 

Disse  samlinger  laerer  os  at  ogsk  dette  eventyr,  „Onde  menne- 
eker  er  vaerre  end  fanden",  ofte  bar  vasret  brukt  av  middelalderens 
praedikanter,  og  at  det  just  er  denne  gjentagne  anvendelse  i  forkyn- 
delsen som  bar  gjort  folkene  bekjendt  med  fortaellingen.  Dot  sidste 
fremg&r  med  temmelig  sikkerbet  bl.  a.  av  den  overensstemmelse  og 
den  mangel  pa  variation  som  er  eiendommelig  for  naesten  alle  form- 
ninger  av  dette  eventyr  i  nutidens  folketradition.  En  av  de  italienske 
versioner  (Prato's  nr.  1)  bar  tilmed  selv  vaeret  brukt  i  en  missionsprjE- 
ken  i  Italien  s&  sent  som   1839,' og   er    optegnet  efter    denne    praeken. 
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Dertil  kommer  at  flere  av  nutidsformningerne  likefrem  lar  sig  lede  til- 
bake  til  den  ene  eller  den  anden  form  av  prsekeneksemplet  —  ^eks- 
emplet"  foreligger  nemlig  ogs&  i  flere  formninger  med  lette  indbyrdes 
a\^igel8er**  ^). 

Den  seldste  version  av  prsekeneksomplot  findes  allerede  i  den 
»ldste  eksempel-h&ndbok,  dominikaneren  Stefan  av  Botitbon^S  „Trac- 
tatuB  de  materiis  prsedicabilibus'^,  skrevet  omkr.   1250^): 

„En  ond  mandetunge  overg&r  i  ondskap  selv  djsBvelens.  Kvad 
djcevelen  ikke  i  irevis  kan  utrette  ved  sine  fristelser,  det  kan  et  ondt 
menneske  bringe  i  stand  p&  kort  tid.  Jeg  bar  b0rt  fortselle  om  en 
dj«vel  som  i  mer  end  30  kc  forgjseves  badde  pr0vd  p&  at  saette  ondt 
mellem  et  par  egtefolk  eller  ialfald  ik  dem  til  at  bruke  vondord  mot 
hverandre.  S&  skapte  ban  sig  om  til  en  ung  mand,  og  satte  sig  80rg- 
modig  under  et  trse  ved  veikanten  og  ventet  p&  en  gammel  vaskerkone^ 
som  ban  visste  skulde  forbi  der;  om  livet  badde  ban  et  fuldproppet 
pengebelte.  Da  konen  kom,  spurte  bun  bvad  ban  var  for  en,  og 
hvorfor  ban  sk  s&  80rgmodig  ut.  Han  svarte  at  det  skulde  ban  si 
hende,  og  oven  i  kj0pet  forsere  bende  alle  disse  pengene,  bvis  bun  vilde 
love  at  bjaelpe  bam  det  bedste  bun  kunde.  Det  lovet  bun;  og  8&  for- 
talte  ban  at  ban  var  en  djaBvel,  og  at  bun  var  rsed  for  at  ik  streng 
Btraf  av  sin  berre,  fordi  ban  ikko  i  30  kv  badde  kunnet  saette  splid 
mellem  et  par  egtefolk.     Sa  fik  bun  pengeoe,  og  ban  gik  sin  vei. 

Yaskerkonen  gik  f0r8t  ben  og  fik  fat  p&  en  ung  pike,  som  bun 
sendte  foran  til  sit  bjem.  8a  drog  bun  avsted  til  egtefolkene.  F0r8t 
til  konen:  bun  sa,  at  bun  badde  s&  bjertelig  vondt  av  bende,  fordi  ben- 
des  mand  var  blit  rent  vaek  i  en  ung  pike  som  bodde  ved  siden  av 
hende;  kjaerringen  badde  selv  set  dem  sammen,  en  gang  bun  kom  til 
at  kikke  gjennem  en  sprunge  i  vseggen,  og  bun  badde  b0rt  at  ban 
badde  lokket  bende  og  lovet  bende  en  ny  kjole  av  bvad  slags  t0i  bun 
vilde  —  ban  var.kj0bmand  — ,  bun  kunde  selv  fa  g&  i  bans  bod  og  ta 
t0iet  ut.  T)^®^*^;  8ft  konen,  „dette  trodde  bun  si  et  ikke,  s&  bra  en  mand 
som  bun  badde  ^.  „Ja,  I  skal  ikke  tro  pa  det,  uten  I  f&r  bcviser  i 
hsende^,  sa  kjaerringen. 

Sa  la  bun  i  vei  til  manden.  Ham  fortalte  bun  at  dcr  var  en 
klerk  ved  den  kirke  bun  sognet  til,  som  var  forelsket  i  bans  kone ;  bun 


^)  Prsekeneksemplerne  ender  aitid  med  en  „moralizatio",  en  religi0& 
eller  moraliserende  anvendelse  av  fortaellingens  indbold.  De  ord 
fortiellersken  av  det  norske  eventyr  sluttet  sin  beretning  med  (or- 
dene  er  utelatt  i  teksten) :  ,,Dette  ae  eit  bevis  pa  at  vonde  menne- 
skjen  ae  verre  bell  fanen'*  —  er  en  naiv  levning  av  en  slik  „mo- 
ralisation^';  og  lignende  vidnesbyrd  om  avstamningen  findes  ogs^  i 
flere  av   de  utenlandske  versioner  av  eventyret. 

*)  Utgit  i  utdrag  p&  latin  av  A.  Lecoy  de  la  Marche:  Anecdotes 
bistoriques,  legendes  et  apologues  tires  du  rccueil  inedit  d'  E'ti- 
enne  de  Botirban  (Paris  1877).  Vort  praekeneksempel  er  nr.  245 
(side  207). 
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hadde  selv  h0rt  -pk  dem,  mens  hun  14  i  b0ii  bak  en  av  80ilerne,  og  da 
hadde  de  avtalt  at  konen  skulde  stjsele  med  sig  sa  meget  hun  kunde 
fra  manden,  og  s&  r0mine  med  klerken.  Da  manden  ikke  vLlde  tro 
det,  sa  hun:  „I  skal  ikke  fasste  lit  til  det,  hvis  I  ikke  selv  fir  se 
dem  sammen  imorgen  n&r  de  m0tes^. 

Da  kjflerringen  kom  bjem  igjen,  gay  hun  den  unge  piken  penger 
til  at  kj0pe  for  og  sendte  hende  avsted  til  kj0bmandenB  bod,  som  om 
hun  skulde  se  sig  ut  et  t0i  hun  likte.  Hans  kone  8&  at  hun  gik  ind 
i  boden  og  kom  ut  igjen  med  t0iet,  og  dermed  tok  hun  til  at  grunde 
pa,  om  det  kanske  ikke  var  sandt  allikevel  hvad  vaskerkjsorringen  hadde 
fortalt ;  og  hun  blev  sa  ilde  ved,  at  hun  ikke  kunde  spise.  Om  kvelden 
da  manden  kom  ind,  sa  han  at  konen  var  ilde  til  mode,  og  begyndte 
at  undres  p&  om  der  like  fuldt  var  noget  i  historian. 

Yaskerkjffirringen  fik  dernaest  stelt  det  slik,  at  klerken  kom  til 
at  tale  med  kj0bmand8konen  til  den  tid  og  p&  det  sted  hun  hadde  sagt, 
og  dette  sk  manden  pa.  Sk  gik  hun  til  konen,  som  hadde  set  piken 
gk  afsted  med  t0i8tykket,  og  sa  til  hende:  „Nu,  frue,  kan  I  vaBre  sik- 
kcr  p&  at  ikke  alt  er  som  det  skal  vaere  med  jeres  mand.  At  han 
plages  av  kjserlighet  til  den  unge  pike,  kan  I  tydelig  nok  merke  p& 
bans  uro;  hun  bar  jo  og8&  alt  f&t  toiet,  og  nu  mister  I  ham,  dersom 
I  ikke  handler  raskt*^  Konen  spurte  hvad  i  al  verden  hun  skulde 
gj0re.  Den  gamlo  svarte :  „Hvis.  I  bare  kunde  rake  tre  skjosggehar 
av  ham,  straks  ban  er  sovnet,  og  siden  fk  git  ham  dem  ind  brsendt,  i 
maten,  sa  vilde  ban  vsere  feerdig  med  den  anden,  og  elske  jer  endda 
mer  end  f0r*^.  Ja,  det  vilde  konen  gj0re  straks  til  natten.  Og  der- 
med gik  vaskerkjsBrringen  til  manden  igjen,  og  sa  at  hun  hadde  h0rt 
bans  kone  og  klerken  Isegge  rad  op  sammen  mot  bans  liv ; .  trodde  han 
hende  ikke,  sa  skulde  han  fa  syn  for  sagn:  nu  til  natten  vilde  bans 
kone  efter  klerkens  rad  drikke  ham  fuld  og  sa  skjsere  strupen  over  pa 
ham  med  en  rakekniv;  ban  m&tte  agte  sig  vel  b&d,e  for  drik  og  s0vn, 
men  late  som  han  sov  fast,  og  n^r  han  kjendte  at  bans  kone  trivlet  etter 
balsen  p&  ham,  skulde  han  gripe  bendes  bUnd  med  kniven,"^  rope  p&  sin 
familie,  og  fa  gjort  op  ild,  sa  alle  kunde  se  at  hun  straebte  ham  efter 
livet.  Manden  gjorde  som  kjserringen  hadde  Isert  bam,  og  straks  om 
morgenen  sendte  ban  bud  efter  sine  venner  og  presten  i  sognet  og  ko- 
nens  venner,  viste  dem  kniven,  og  sa  at  hun  hadde  villet  ta  livet  av 
bam  om  natten.  Konen  tidde  sky  og  raed  stille;  men  sa  tok  presten 
hende  i  enrum  og  spurte  hende  ut  om  hvordan  dette  hadde  sig;  siden 
tok  han  manden  for  sig;  og  bakefter  sendte  han  bud  efter^vaskerkjaer- 
ringen,   som  s&  matte  ut  med  sandbeten.  .  | 

Se,  s&ledes  kan  en  mennesketunge  anstifte  mere  ondt  end  djje- 
velen"!). 


*)  Denne  Sfefans  fortselling  er  grundlaget  for  de  .fleste  italienske 
eventyr  om  dette  emne,  saledes  Miss  Busk's  og  Prate's  nr.  I  og 
III,   samt  de  to  eventyr  Prato  gir  utdrag  av  pa  s.   315. 
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De  to  nseste  formninger  av  vort  ^eksempel^^  er  meddelt  av  den 
flcbwetziske  dominikanennunk  Johannes  Heroltj  som  levde  i  f0r8te 
halvdel  av  det  15.  arh.  Under  forfattemavnet  Disdpulus  utgav  han 
bl.  a.  to  prsekcnBamlinger,  ^Sermones  de  tempore^'  og  f,Sennone8  de 
Sanctis ",  som  endnu  f0r  ar  1500  var  utbredt  i  36  oplag.  Begge  sam- 
linger  er  sandeynligvis  offentliggjort  mellem  1435  og  1440,  8kj0nt 
mange  av  prsekenerne  er  adskillig  teldre  —  i  en  av  dem  nsBvner  Her- 
olt  &ret  1418  som  det  man  da  skrev.  Fra  Herolts  hand  foreligger 
ogsa  en  vseldig  eksempelsamling  for  prsedikanter,  alfabetisk  ordnet: 
„Promptuarium  exemplorum"  („Et  lager  av  eksempler**),  som  han  gjen- 
tagende  henviser  til  i  sine  praskener.  Bade  prsBkeneme  og  promp- 
tuariet  bar  0vet  en  overmMe  stor  indflydelso  p&  forkyndelsen  i  middel- 
alderens  sidete  dage. 

I  Promptuarium  fortselles  der  *) : 

„Der  var  en.  gang  en  setstor  adelsmand  som  giftet  sig  med  en 
fomera  jomfru,  og  bun  var  b&de  dydig  og  vakker.  De  levde  i  lang  tid 
sammen  i  trofast  kjaerlighet,  taknemlige  mot  Oud  og  bjaelpsomme  mot 
sine  medmennesker.  Dette  hellige  liv  kunde  menneskeslegtens  fiende  ikke 
tale  at  se  pa,  og  han  pr0vde  ved  mange  av  sine  undergivne  at  ssette 
Bplid  imellem  dem.  Men  ved  vor  frelsers  n&de  fsestet  de  to  guds 
tjenere  bare  sterkere  rot  i  det  gode,  jo  hef tiger e  djaevelen  fristet  dem 
til  det  onde.  Da  den  listige  slange  med  alle  sine  kunster  ingen  vei 
kom  med  dem,  tok  han  saken  p&  en  anden  mUte  og  80kte  en  kamp- 
fselle.  Han  gjorde  sig  til  en  ung  mand,  og  sa  til  en  gammel  kone, 
som  kom  fra  den  by  egtefolkene  bodde  i:  „Hvor  kommer  du  fra?^ 
Hun  svarte:  ^Jeg  kommer  borte  fra  den  byen  du  gar  til".  „Det 
var  noget  jeg  gjeme  vilde  fortaelle  dig"  —  sier  ban  — ,  „hvis  du  kan 
holde  t«t  med  det**.  ^Foi'tosl!  Jeg  skal  tie",  svarte  bun.  „Du  vet 
der  er  en  mand  og  en  kone  der  i  byen  som  borgerne,  og  tilmed  lang- 
veisfarende,  boundrer  for  deres  fromme  liv".  „Javol**,  sa  bun.  „Kjen- 
der  du  nogen  som  er  klok  og  listig  nok  til  at  s&  uenigbet  mellem 
dem,  sa  de  kunde  bli  uvenner?  Jeg  bar  b0rt  si.  meget  om  denne  en- 
del0se  kjsBrligheten  deres,  sa  jeg  gjerne  vilde  8l&  lag  med  en  som 
kunde  hjselpe  mig  til  at  saette  uvenskap  mellem  dem".  „Det  m&tto  vsere 
et  klokt  og  lurt  menneske",  sa  konen;  „men  lasgger  jeg  rigtig  vinn  pa 
det,  8&  tror  jeg  nok  jeg  skal  fa  det  til".  „Ja  jeg  vilde  gjerne  l0nne 
dig  for  det",  sa  djaevelen,  „bvi8  du  vil  p&ta  dig  det".  Og  den  ulyk- 
kelige  kvinde  leiet  sig  til  den  skjsendige  gjerning  for  fern  s0lvpenger. 
Berpa  skiltes  de  ;   dagen   efter  skulde  de  m0tes  til  nsermere  avtale. 

Den  gamle  gik  like  til  egtefolkene,  og  da  manden  var  borte^  gav 
bun  sig  i  tale  med  fruen.  ..Jeg  bar  vondt  av  dig",  sa  bun, '  ,,fordi 
du  er  %k  blind ;    din  mand  bar  i  lang  tid  bedraget  dig,    og  du  tror  at 


*)  Under  ordet  ,,Matrimonium"  (egteskap) ;  oversaettelsen  er  noget 
forkortet.  Thomas  Wright^  A  selection  of  Latin  Stories  (London 
1842),  nr.   C.  (s.  85). 
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ban  bar  den  samme  trofaste  kjserligbet  til  dig,  som  du  bar  til  bam; 
men  sandbeten  er  at  bele  bans  bjerte  bsenger  ved  en  ung  yakker  jom- 
fru  ban  kjender".  ,,Er  det  sandt,  det  du  sier?"  spurte  fruen.  ^J*^? 
svarte  den  anden,  „og  bvis  du  ikke  f&r  bam  p&  ret  vei  igjen,  er  jeg^ 
rsed  for  at  der  vil  bsende  dig  en  ulykke".  „A,  bvad  skal  jeg  g30re!'^ 
sa  fruen;  ,,jeg  kunde  f0r  ba  tsenkt  mig  alt  andet  ondt!  Men  hjelp 
mig  i  det  mindste.  bvis  du  kan  bjaslpe,  og  giv  mig  et  godt  rad". 
„Det  skal  jeg^,  sa  den  gamle:  ,,Du  skal  gi  din  mand  en  sovedrik  til 
natten,  og  sS,  skal  du  rake  fire  8kJ8Bggeb§,r  ay  bam,  og  gi  mig  dem. 
Dem  skal  jeg  ba  i  et  elskoysmiddcl,  som  yil  yende  bans  bug  til  dig 
igjen  for  altid,  og  meget  sterkere  end  f0r**.  r^et  lar  sig  let  gj0re"r 
sa  fruen,   „det  skal  jeg^. 

8&  gik  den  gamle  til  manden.  „Er  du  ganske  blind,  berre?**  sa 
bun  ;  „du  trov  at  din  bustru  er  tro  og  kysk,  og  sa  bar  bun  alt  leenge 
bat  en  elsker,  og  nu  tesnker  bun  tilmed  p&  at  ta  dig  ay  dage;  er  du 
ikke  forsigtig,  6&  er  det  ute  med  dig  i  nat.  Dette  er  ikke  sladder  og 
l0st  snak ;  bare  lat  som  om  du  soyner  straks  og  bliy  liggende  slik,  si 
f&r  du  snart  se!" 

Til  kyoldS)  da  manden  kom  bjem,  tok  konen  imot  bam  med  sit 
lyseste  smil,  og  n0det  bam  med  mat  og  med  drikke  ay  det  bedste  bun 
badde,  for  lettere  at  £&  bam  fuld.  Manden  lot  som  ban  yar  glad  og 
lystig  og  snart  bley  0r  —  ban  yilde  se  byad  dette  bley  til.  Da  det 
s&  bley  Iseggetid,  tumlet  ban  bort  i  sengen  og  1&  straks  med  lukkede 
0ine  i  dyp  s0yn,  ur0rlig,  som  om  ban  yar  balyd0d.  S&  fandt  konen 
rakekniyen  og  gik  ben  til  sengen.  Men  med  det  samme  bun  f0rte 
kniyen  til  skjaegget,  grep  manden  om  b&ndeu  bendes  og  reiste  sig  op; 
,.S&  det  yar  dette  du  gjemte  bak  al  smiskingen,  din  taeye!^  sa  ban; 
„gud  sko  loy,  det  gik  da  ikke!  Men  dermed  bar  du  sely  sagt  din 
dom"   —  rasende  yristot  ban  kniyen  fra  bende  og  drsepte  bende. 

Straks  i  grS,lysingen  dagen  efter  yar  den  gamle  kjserringen  ute 
for  at  m0te  djseyelen  og  fk  sin  l0n,  endda  bun  badde  fortjent  evig 
straf  for  den  raedselsfuldo  gjerning,  og  ikke  l0n.  Borte  yed  en  stor 
bred  ely  fik  bun  0ie  p&  djseyelen  oyer  -pk  den  andre  siden ;  ban  l0ftet 
b&nden  og  yilde  kaste  pengene  oyer  til  bende  og  bad  bende  ta  imot. 
Hun  bad  bam  komme  nsermere.  Men  det  torde  ban  ikke,  sa  ban;  ban 
yar  read  for  at  bun  kunde  ta  liyet  bans,  likesom  bun  badde  tat  livet 
til  den  fromme  fruen  —  ikke  p&  ti  ar  kunde  ban  f&  s&  meget  i  stand 
som  bun  badde  f&t  p&  en  eneste  nat,  p&stod  ban'^ 

Den  samme  bistorie  er,  let  aysendret,  indtat  i  Herolts  „Sermo- 
nes  de  tempore"   (sermo  96): 

„Et  par  egtefolk  bar  i  trediye  &r  leyet  sammen  som  yenner  og  yel 
forlikte.  Djaevelen  kunde  aldrig  fa  dem  op  at  traette.  S&  loyer  ban  en 
gammel  kone  nye  sko,  byis  bun  kunde  f&  det  til.  Og  bende  lykkes 
det.  „Da" — sier  Herolt — ^bsengte  djaeyelen  skoene  ban  badde  lovet 
bonde,  j)k  et  spyd,  og  rakte  bende  dem  oyer  en  dam,  byor  bim  stod  og 
yasket  klser:  „Jeg  t0r  ikke  komme  naermere"  —  sa  ban  —  „for  at  du 
ikke  skal  lure  mig,  som  du  lurte  manden  og  konen".  Derfor  kan  og8&. 
digteren  sie: 
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„Kyindemes  listlge  ondskap  er  tre  ganger  vserre  end  djaevlens" '). 

0g8&  i  flere  andre  prsekensamlinger  og  eksempel-h&ndb^ker  fra 
middelalderen  forekommer  denne  fortsBlling.  S&ledes  i  dominikanermun- 
ken  Johannes  Jtmior's  ^Scala  celi'-',  d.  e.  ^Himmelstige",  fra  f0r8te  halv- 
del  av  14.  &rh.  (Iste  trykte  utg.  1476);  i  ^Speculum  exemplorum" 
av  en  ukjendt  tysk  forfatter  fra  kort  efter  mitten  av  det  15.  &rh,  (Iste 
utg.  1481);  og  i  deu  ungarske  franeiskaner  Oswald  PdharVs  „Pome- 
rium  sermonum"  (^PraBken-frugthave")  fra  sidste  del  av  15.  &rh.  Men 
disse  tre  versioner  er  uten  betydning  for  vor  under80kelBe ;  ingen  av 
dem  kjender  djcBvelens  frygt  for  den  listige  gamle  kone,  i  steden  for 
at  gi  hende  den  pung  med  penger  som  han  har  lovet  hende,  tar  ban 
og  f0rer  bonde  til  helvede,  fordi  bun  bar    sll    ,.djfiBvelBk    en    tunge"  *). 

En  efterklang  av  det  katolske  prsekeneksempol  bar  vi  i  uogen 
formninger  fra  reformationsarbundredet.  Den  eeldste  stammer  fra  ingen 
ringere  end  Luther^): 

^MeuB  jeg  var  gut,  b0rte  jeg  en  bistorie  om  bvorden  satan  for- 
gjseves  pr0vde  at  eaette  et  par  egtefolk,  som  levde  sammen  i  onigbet  og 
inderlig  kjserligbet,  op  mot  binanden,  og  gj0re  dem  uenige;  da  det 
ikke  gik  for  bam  selv,  fik  ban  det  til  ved  bjselp  av  en  gammel  kjaer- 
ring.  Hun  la  en  rakekniv  under  bodeputen  til  b&de  mand  og  kone, 
og  satte  i  dem  begge  at  den  ene  vilde  ta  livet  av  den  anden;  at  det 
var  sandt,  det  kunde  de  se  derav  at  de  vilde  finde  en  kniv  under 
bodeputen  til  den  anden.  Manden  fandt  f0r8t  konens  kniv,  og  sH  skar 
ban  strupen  over  p&  bende.  —  Sk  kom  djsevelen  og  rakte  den  gamle 
kjaerring  et  par  sko  p&  en  lang  stang.  ,,Hvorfor  kommer  du  ikke  nser- 
mere?"  spurte  bun.  „Du  er  v»rre  end  jeg",  svarteban;  „fordetjeg 
ikke  kunde  f&  til,  det  gik  greit  og  let  for  dig".  —  Hor  ser  I  altsa 
hvad  djaevelen  kan  utrette  ved  sine  redskaber"* 

Lutber  m&  ba  vaeret  optat  av  emnet;  for  i  sin  utlsBggelse  av 
Mattasus  kap.  5  fortaeller  ban  bistorien  pa  ny,  men  i  en  litt  anden 
form:  den  gamle  kone  n&r  ber  sit  m&l  ved  at  indbilde  begge  egtefsel- 
ler  at  den  anden  part  er  utro  og  derfor  strseber  bam  (bende)  efter 
Hvet*). 


*)  Fr,  W.  V,  Schmidt,  Petri  Alfonsi  Disciplina  clericalis  .(Berlin 
1827),  B.  136;  utdrag  i  anmerkningerne.  —  Fra  disse  Herolts 
formninger,  og  saBrlig  fra  den  sidste,  bar  det  norske,  f8er0ske,  dan- 
ske,  tyske,  scbweiziske,  og  sikkerlig  ogs^  de  svenske  eventyr  sin 
oprindelse;    sandsynligvis  ogak  det  littauiske. 

«)   JFV-afo,  8.  321. 

')  Dr.  Martin  Luther's  Tiscbreden  oder  Colloquia,  berausgeg.  von 
K.  E.  Forstemann  (Leipzig  1846)  HI,  s.  82. 

*)  Gjengit  i  Andreas  Hondarff's  Promtuarium  exemplorum  oder  Hi- 
storien-  vnd  Exempelbucb,  new  corrigiret  vnd  zugericbtet  durcb 
Wenceslaum  Sturmium^  II  (Leipzig  1610),  fol.  327. 
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Kort  efter  m0ler  yi  den  f0rste  danske  gjengivelse  av  historien* 
Bea  dcylicks  Feder  PaUadiuSy  den  f0r8te  luth^ske  biskop  i  SjffiUand 
(biakop  fra  1537 — 1560).  Under  sine  yisitasar  boldt  ban  en  r»kke 
foredrag  rundt  om  i  menigbeterne  om  liv  og  laere  og  om  tro  og  over- 
tro;  disse  foredrag  nedskrev  ban  omkring  1540  i  „En  Yisitatzbog'^,  en 
ay  reformatio netidens  originaleste  og  friskeste  frembringelser.  Efter  at 
ban  ber  bar  talt  em  trolldoBUy  tillwgger  ban: 

^I  torffae  icke  yieve  redde  ior  saadanne  skarns  troldquinder  nu 
lenger;  det  er  ickun  l0gn  mand  siger:  at  djadiflen  ekal  selfif  yere  red 
for  kende  (baB  er  kke  red  yden  for  Gud),  oc  at  band  skulde  en  tid 
giffuet  beodie  it  ayt  pair  sko^  0€  da  skulde  band  baffue  ract  bende  dem 
paa  en  lang  stage^  for  band  torde  icke  selff  y»re  i  ferd  met  den  gamle 
troldquinde.  Det  er  ieke  ydea  l0gn.  Hui  skulde  band  icke  tore  ysre 
i  ferd  met  kende,  efftevdi  at  en  troldkone  er  dj«sfflene  melckedeye :  bun 
malcker  bannem,  oc  band  malcker  bende  saa  lenge  at  de  malcke  hen 
til  samme»  y.di  beltfuedis  affgrund.  Yar  dig  for  deris  l0n!  wi  wille 
icke  tale  mere  om  dem^. 

De  asldflte  kentydninger  i  Syerige  til  yot-t  emne  m&  ogsa  n«r- 
mest  regnes  bit.  De  findss  i  et  par  ay  de  seldste  syenske  skoledra- 
maer«  Det  ene,  Tisbe,  —  spillet  flere  ganger  mellem  1610  og  1626  - 
omtaler  en  kjsevring  som  er  djaeyelens  redskab,  og  om  hyem  ban  sier: 
„bon  abr  werre  an  fanin^.  I  det  a&det  drama^  JuddS  redivivus, 
opf0rt  i  Tajge  i  1614»  er  det  en  beks  som  er  i  djsayelens  tjeneste: 
bun  skal  pr0ye  at  lage  det  sa,  at  Judas  drnper  sin  tjener  Dromo,  eller 
tjeneren  bam^  8&  skal  bun  f4  et  par  sko;  dj«eyelen  sely  kan  ikke  fa 
det  til.  Det  lykkes  bende:  Judft^  .stikker  Dromo  ibjsBl.  Hun  far  sko- 
ene,  og  fandea  sier:  ,,Mz  diefflar  astu  oiFwerf uU !  "^  Hun  8p0r  om 
ban  ikke  yil  komme  nsermere.     Men  ban  syarer : 

„Tber  till  ar  jag  allt  for  godb. 
Naska  tigh  aff,  tu  gor  mig  binder, 
Aldrigb  jag  een  sadan  diefwuU  finner". 

I  begge  skuespil  er  det  en  ay  underdjaeylene,  ikke  satan  sely^ 
som  optrseder^). 

Ved  siden  ay  denno  lange  rsekke  ay  kirkelige  eller  opbyggelige 
bebandlinger  af  stoffet l0per  der  en  rsekke  ay  profanlitteraere.  Skj0nt 
ogsa  dcnne  g&r  langt  tilbake  i  tiden  —  den  celdste  yerdslige  beband- 
ling  er  fra  1315  — ,  er  don  dog  at  betragte  som  avledet;  det  er  t 
prsekeneksempleme  alle  mig  bekjendte  littersere  formninger  bar  sin 
kildc;  derom  yidner  til  oyerflod  ogs&  den  ^moralisation'*  som  de  flcste 
ay  dem  bar  bevaret*). 


1)  Lnndell  i  Syenska  Landsmalen  (1882,  C),  Bibang  I,  1,  s.  94 
og  100. 

^)  De  profanlitteraBre  formninger  er:  Et  latinsk  digt  fra  1815  i  Adolfi 
Fabulse,  fab.  IX  (Wrigbt,  Latin  Stories,  s,  186) ;  „E1  conde  Lu- 
canor",  eksempel  42,   ay  den  spanske  digter  prins    Juan  MuJitiel 
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Fra  prekeuekseinplet  er  s&ledes.  direkte  eller  indirekte,  alle 
kjendte  formninger  av  dette  emne  strait  ut,  b&de  nutidseventyrene  og 
de  seldre  littersere  behandlinger.  Men  hvor  prsekenfaistorien  selv  stam- 
mer fra,  vet  jeg  ikke.  Enkelte^)  bar  rigtignok  ment  at  finde  grund- 
laget  i  en  gammel  indisk  fabel,  rammefortsBllingen  om  Iste  bok  av 
Pantsjatantra  („L0ven,  oksen,  og  de  to  sjakalor").  Jeg  kan  imid- 
lertid  ikke  se  anden  likhet  end  den  almene  at  der  og8&  her  er  tale 
om  et  venskap  (mellem  l0ven  og  oksen)  som  gkr  over  til  bittert  uven- 
skap,  pa  grund  av  listig  og  l0gnagtig  sladder  (fra  den  ene  sjakal).  Alt 
andet  er  forskjellig  —  fra  de  handlende  ^personer"  til  situation,  milieu, 
og  episk  indklsedning. 


Sm&  natur-  og  dyresagn. 
1.    Ntepa  k  hnmlen.    Fra  Skafsa  ved  Sopbus  Bugge  omkr.  1863. 

De  va  eigangg  nsspa  k  humlen*)  trsBtta  so  faelt.  Fyst  skjende 
humlen  pa  naepa  for  de  ho  ville  hava  de  for  vaslendt  a  kadda 
haena  ^naepe  vassfu')".  So  blei  naepa  sinna,  so  sa  ho  de:  „Nei, 
da  humie  galneh5vu!  som  traettar  mae  bonden  am  viti,  a  slaer  ban 
so  ne  i  driti**.     So  tore  kji  humlen  mei,  de  blei  kji  mei  av  da. 

2.    GJeita.    Fra  B0  i  Telemarken  ved  Moltke  Moe.     1882. 

Dae  va  i  den  tia  sell  tingen  konne  snakke.  Nar  gjeita  skuUe 
kjea*),  sa  'o:  „Aldri*)  meir!  Aldri  meir!**  Men  n&r  dae  lei  pa,  a 
ho  blei  frisk  atte,  s&  sa  'o:  „A  eg  veit  ikkje,  a  eg  veit  ikkje!" 
sa  *o  d  a. 

3.    Bekaren.    Fra  B0  i  Telemarken  ved  Moltke  Moe.     1882. 

Om  v&ren,  nar  souine  slapp  ut,  va  bekaren  s&  arm  at  'n 
konne  ikkje  sta  pa  beina,    ana    datt  i  k5ll.      S&  satt    korpen    oppi 


(d0d  1349);  et  tysk  digt  fra  det  15.  &rh.  (Germania  XXXIII, 
8.  261);  et  digt  av  Hans  Sachs  (d0d  1576);  en  fortaelling  av  ^. 
W.  Kirchhoff  (d0d  1603)  i  bans  „Wendunmuth"  I,  s.  366,  i 
Oesterleys  utgave  (Oesterley's  anmerkninger  i  bd.  Y  har  jeg  ikke 
hat  adgang  til).  —  Enkelte  andre  forfattere,  spanske,  italienske, 
franske,  og  tyske,  citeres  av  Prato  s.  311  og  av  Jac.  Orimyn  i 
Deutsche  Mythologie,  4.  ausg.,  s    868  anm. 

")    Miss  Busk  (The  Folk-Lore  of  Rome,  s.  416)  og  —  efter  hende  — 
Pfoto  (Zs.  d.  V.  f.  Volksk,  IX,  8.  312  ff.). 

")    Humle-planten,     ^)    ju    betyder   i    Telemarken    bakdel.      *)  kjea  = 
landsm.  ki^ja,  fa  kid.     ^)  I  B0malet  heter  det  aller. 
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buskune  a  s&g  p&  delta:  skuUe  'n  vage  seg  ne  a  hakke  ougo  or 'n? 
„M  du  sjuk,  ae  du  sjuk?"  sa  'n.  ,,Nei  guss  bitter  d0  aB  eg  ei!'^ 
sa  bekaren  &  reste  p§,  hue  —  han  va  so  arm  at  ^n  orka  kje  rise  opp. 

4.    Skrika.    Fra  B0  i  Telemarken  ved  Moltke  Moe.    1882. 

Skrika  ^)  se  sa  grOv  te  draga  i  samen  om  h0sten.  Men  ho 
legg  ifra  seg  dae  ho  bar,  batte  hser  a  dser,  p&  ein  stein,  i  ei  lave, 
hell  ett  kjaerr,  mse  ho  flyg  a  sta  etter  meir;  a  sa  legg  ho  dae  iM 
seg  ein  aen  sta,  a  flyg  attende  att.  Aller  veit  ho  &  finne  att  dae 
ho  har  gj0mt  bol  —  derfer  ae  das  dom  snakkar  om  folk  som  bar 
„skrikegj0msle"  — .  Men  mse  dae  at  ho  dreg'e  si,  mykje  te  seg, 
trur  'o,  ho  ae  rik,  om  h0sten,  a  skrik'e:  ..Bik,  rik,  rik,  rik!"  Men 
om  v&ren  ae  'o  sa  arm,  nar  ho  kje  finn'e  att  nokko,  at  ho  flyg  i 
skrik:     „Ei  mark  for  griseloyten!     Ei  mark  for  griselorten !" 


Viser. 


„Trul8-TiBa". 

Optegnet  i  Orkedalen  omkr.   1845  av  Ivar  Aasen. 


Han  Truls  han  tent  i  Kungens  Gaar 
i  femten  Vukii  aa  daerte  et  Aar. 
„Gje  me  L0n!"  sa  'en  Truls  mae  Bogom. 

„Slett  inga  L0n  hi  du  for  tent, 
mi  beste  Byrse  hi  du  burtskjaemt!" 
„Si  du  dae!"  sa  ^en  Truls  mae  Bogom. 

Han  Truls  tok  Kungen  i  Haar  aa  i  Skjegg 
aa  sett  an  upp  i  den  feratande  Vegg. 
,.Qje  me  L0n!"  sa  'en  Truls  mae  Bogom. 

„Aa  kjaere  min  Truls,  du  spar  mitt  Liv, 
mitt  halve  Rike  ska  e  de  gje!" 
„Kora  mae  di!"  sa  ^en  Truls  mae  Bogom. 


^)    D.  e.   n0tteskriken.     Kaldes  ogsa  Icdnnshnka, 
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Han  Truls  han  sprang  burt  aaver  ei  Kjaerr, 
der  sto  tre  Kara  aa  flaadd  ei  Maerr. 
„Flaa  ho  fint!"*  sa  ^en  Truls  mae  Bogom. 

Di  to  daem  inn  i  Skogen  flaug*), 
den  treie  han  inn  i  Maerra  smaug. 
„Bi  du  daer!"  sa  ^en  Truls  msB  Bogom. 

Han  Truls  han  gjekk  te  sin  beste  Vsen, 
fekk  se  Naal  og  Traa,  sydde  H6le  igjen. 
yjSit  no  dser!"  sa  'en  Truls  mse  Bogom. 

Almindelig  utbredt  over  hele  landet.  En  0BtlaDdBk  form  (nser- 
mest  romeriksk?),  „  Truls  mm  Baagan^,  findes  i  Jergen  Moe's  Samling 
af  Sange,  Folkeviser  og  Stev  i  norske  Almuedialekter  (1840),  nr.  38, 
og  derfra  avtrykt  i  Berggreen*s  Norske  Folke-Sange  og  Melodier,  2. 
Udg.  (Kbh.  1861),  nr.  102.  En  version  fra  Telemarken  hos  Landstad, 
nr.  XCn  „Truls  me8  bogin**;  fra  Aaserall  i  Boss's  Norske  Yiser  og 
Stev,  nr.  39   „Trul8  maB  bogjin". 


Vuggeviser. 

Optegnet  av  Ivar  Aasen  omkr.  1845. 


-Jaedersk  Dialekt". 


1. 
Tipp  tippe  tua! 
Mor  mi  va  ei  Frua, 
Far  min  va  ein  HeiTemann, 
Bror  min  va  einSpMemann; 
han  he  spfelt  saa  laengje 
paa  Far  sine  Straen^je. 
Strsengjenn  kosta  Paenga, 
Paenga  ae  i  Pungjen, 
Pungjen  ligg  i  Skrine, 
Skrine  staar  i  Kistaa, 


Kistaa  staar  i  Skibe; 
Skibe  gjekk  te  Engelland 
kj0ba  Rug  aa  Kveide. 
Kora   der  to  tre  Pige  fram, 
spure  kaa  Skipperen  heide. 
^Skipperen  heide  Helgje'*. 
„Hfev  ^an  n5ge  te  selja?" 
^Han  h^v  Eple,  han  hfev  L0g; 
vene  Pige,  kom  aa  kjob, 
lad  saa  Skipperen  segla!^' 


*)    flaug  i  Betydn.  l0b  bruges  ikke  nordenfjelds  (Aasens  anmerkning). 
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Raeven  laag  paa  Straede, 
lydde  paa  Lamma-Lsede : 
„Tig  du,  tig  du,  litla  Lam! 
Du  ska  kbma  i  mitt  Fang". 
„Nei",  sa  ho  Kua, 
„Lamme  mitt  ska  saa. 
-^g  ska  hsengja  daeg  opp  i  eit  Tre : 
Rumpaa  ska  fara  ovaa  te, 
opp  aa  ne,  aa  av  aa  te, 
ligasaa  Mbsen  paa  Treaa!^ 

K  u  a,    en   sau    med    korte    0rer 
(landsmal:  kuva). 

Variant  til  de  sidstelinjer  fra  T  i  m  e 
pa  Jtederen  (meddeltav  Ante  Garborg): 

Mg  ska  hse  igja  'n  Rabbe 

so  h0gt  i  tre, 
at   rompo   ska    didla    b^de 

opp  a  ne  — 
da)  va  vael   at   ban  Babbe! 

L.  3:  „Tigtdustidle,  dulitlalam". 

AV.  1  synges  over  naesten  hele  landet;  jfr.  B,  Steylen^  Norske 
barnerim  og  leikar  (1899)  s.  2  (nr.  2  og  3).  —  A>.  2  er  optat  i 
Hans  Ross,  Norske  Viser  og  Stev  (18G9),  s.  126.  —  AV.  3  er  me- 
get  utbredt,  isser  over  Nordlaud  og  Vestlandet;  se  SteyletX  s.  26 
(nr.   170). 


La  la  Lavring! 
•^g  vogge  for  ein  Kavring, 
Kann  aeg  ingjen  Kavring  faa, 
saa  ska  aeg  lada  Yoggaa  staa  — 
lad  saa  Badne  graada. 

Lavring  stammer  fra  det  tjske 
I  middelaklerdigt  om  dvsergekongen 
Laurin,  hvis  navn  er  gat  overinonk 
folketradition ;  saledes  i  eventyret  om 
nLillekort"  (Asbjemsen  og  Moe  nr.  24) 
og  i  et  telemarksk  sagn  {H.  N.  Tvedten, 
Sagn  fra  Telem.  1 89 1 ,  s.  132).  Mellem- 
leddet  er  danske  gjengivelser  af  det 
tyske  digt  (f.  eks.  Framiska  CarUen, 
Fra  R0nneb9ek  Sogn,  1861,  s.  113 
„Dv8firp:ekongen  Lavring").  —  I  vugge- 
verset  her  har  man  vel  sat  Lavring  i 
forbindelse  med  det  norske  verbum 
lavra  (so  Ross  Ordb.). 


St^ifenn  Fefennson* 

Hermo  Dalen  i  Mo  song  dette  fyre  flans.Ross  i  1869  og  1874. 
(Ljodskrifti  er  helder  grov;  e  er  trongt,  er  ee,  biirtetter  mot  i). 


D^  va  ^n  av  k&monmanna, 

som  kSm  so  s^mt  om  kv^lli: 

„Boi^ddii)  du  lanar  m^g  bus  i  tiMt 

ti  turka  mena  f^lli!"^) 

—  Ti  hera  vi  e^jen  dans'n  framfora. 


')    Formi  f^Ui  h0yrer  ikkje  te  detta  maal  men  te  grannemaalet  i  Se- 
tesdal.  —  og  i  Tinn  i  Telemark;  i  Mo  er  det   rJ^lUv^. 
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2.  Eg  sko  l&na  d^  hus  i  njltt 
ti  turka  dens  f^Ui, 

ha  du  n6k6  seventy 
6  s^iSL  m^g  ora  kv^Ui". 

3.  „Burt9  so  «  mene  8ys'taii9  tvo, 
^g  kan  i^^i  baeri  s^ea; 

d^  86  m^g  fy*)  sannh^ete  sakt: 
d^')  SB  upp-§.  Skom9llf^ar**. 

4.  „^send  se  ^  tipp4  Skolnah^^o 
ikreijgom  kvor  dan  ronni; 

va  ^g  so  tamdd  m»  bojan  som  du, 
so  ha  ^g  d^  sill  14i)ga  fonni. 

5.  Hoyra  da  St^fenn  Fefennson, 
gakk  du  d^g  at  Nipast^zn: 
fy*)  nora  so  faer  du  kvildina 

fy  sonna  so  fser  du  fi^) 

6.  Hoyra  du  St^«fenn  Fefennson, 
gakk  du  d^g  at  h^staba^i, 

so  n^^^SiT  Sotan  skromtina, 
se  da  faer  du  St^ifenn  vakne!" 

7.  D^  va  no  St^efenn  Fefennson 
j^kk  s^g  at  Nipast^n: 

fy  nora  so  f^kk  an  kvildina 
fy  sonna  so  f^kk  an  ^t. 

8.  D^  va  no  St^zfenn  Fefennson 
j>kk  s^g  at  h^stabaji; 

so  n^$^$^a  Sotan  skr0mtiQa, 
se  d&  f^kk  St^ifenn  vakne. 

9.  U^  va  no  gamle  jyvramoyre, 
ho  villa  pa  st^tje  blasa; 
St^ifenn  han  tse^kta  maj  ^"ave  s^g: 
„no  Jaeme  du  vsbI  ti  mati!-* 


*)   f0?     •)    var  kanske  xe  (tviljod)   som  i  Vinje,  tett  ved;  knapt  nog. 
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10.  Fram  kam  gamla  jyvremdyre, 
ho  villa  pi  st^^Je  ^Vra: 
St^afenn  tseijktd  msd  ^'ave  s^g: 
„du  War  fulli  dera!-^) 

11.  D^  va  no  St^efenn  Fefennson 
utav  hando  skout, 

skout  ban  ti  gamle  jyvramoyre 
so  grani^)     o  ougo  rout. 

12.  „Kallt  se  her  upp-a  Skoraah^zo, 
vend'n  blses  av  hari; 

kvassa  s6  se  d^sse  j6kldtendana, 
fyk  av  f&nno  skari", 

13.  D^  va  no  St^zfenn  Fefennson'n 
laa  pa  pile  bjarta, 

so  skout  'n  ti  gamla  jyvramoyre, 
s6  odd'n  dan  sto  i  jarta. 

14.  Fram  kam  adda.  sma  trodde, 
d^z  tok  da  ti  6  fsela: 
„h6t-tru  6kk6s  moyre  felar, 
mse  ho  bagkar  so  mx.  haelo?-* 

15.  Pram  kam  adda  sma  trodde, 
jora  s^g  av  ^zt  gama: 
,,h6t-tru  6kk6s  moyre  felar, 
ho  faBr  ji  J^ft'n  sama?"^) 

16.  D^  va  no  gamla  jyvrera6yre, 
d&  ho  datt  i  hari: 

„de  h^vnar  m^g  adda  sma  trodde 
alt  ivi  jupa  dalar!'* 

17.  Fram  kam  adda  smi,  trodde, 
d^t  kroup  i  kvor  dan  ronni; 


*)    d^'a?     ^)  grant  tydde  sonagren  med  „f^rme" ;  augnebaar? 
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SW^fenn  han  haa  ^i  mendri  fy  s^g 
h^ll  fseroten  i  kvdrjom  skoti. 

18.  D^  va  no  St^^fenn  Fefennson 
tok  ban  ti  6  l^zast: 

„h6t-tru  her  k&m  upp  den  klare  sol, 
her  upp-a  d^  skome  h^iar!** 

19.  D^  va  no  St^tfenn  Fefennson 
l^tddest  han  6  §jota: 

taji  no  dan  vSna  brure, 
som  loyp'a  pa  fern  on'')  foti!" 

20.  So  laegji  spragg  d^t  sma  trodde, 
—  d^z  villa  dan  brure  taka  — 

ti  d^t  hl^iv  i  kampast^^nar 
standanda  nir-i*)  dalar. 

21.  So  Iseijji  spragg  d^i  sma  tr6dde, 
ti  sole  dan  ^^n  i  ougo; 

d&  bl^ev  d^i  i  kampast^enar, 
standande  nir-i^)  hougo. 

22.  0  d^  va  no  St^ifenn  Fefennson 
sv^^pta  sitt  hovu  i  4Jenn; 

so  j^kk  han  s^g  i  b^rji  npp 
ti  sena  sys'tar  enn. 

23.  „S6  myji  hava  de  vuksi  her 
i  daenna  manas  dag, 

de  konna  m^g  i  dikkos  ^rmana  b^ra 
alt  ivi  d^^  jiipa  dalar". 

24.  „V6kst'rn  hava  me  faegji, 
6  styr'Jan  turva  me  adda, 

msen  fann  me  rysans  huskat^2na, 
se  da  si^)  vokst'rn  fadde". 


®)    „samen^^  tottest  eg  h0yra  andre  gongi.     ^)  ikkje /emom.     ^)  7ier4? 
^)  si  o:  sUle. 
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25.     So  fann  d^  rysens  husket^ene***) 
6  stakk  en  i  St^fenns  s^rk; 
so  f^kk  'n  atta  d^ires  vdkster 
maen  alii  so  bl^iv  ^n  stark. 

[Av  denne  gamle  vise  eksisterer  der,  foruten  Landstads  og  den 
ovenfor  meddelte  version,  flere  optegnelser  yed  Sophus  Bugge  og  Moltke 
Moe.  Bl.  a.  en  optegnelse  av  Bugge  fra  1863  efter  den  samme  mand 
som  £.088  i  1869  og  1874  h0rte  visen  av,  Hermo  Larsson  Dalen  (eller 
tidligere:  Stebersli).  De  vigtigste  avvigelser  i  Bugges  manuskript  hit- 
Bsettes,  sammen  med  enkelte  ord-  og  formforklaringer: 

F.  ly  I,  1:  kdmon  manne.  (Andre  versioner  bar  rigtigere  Icdnie- 
manrif  en  ankommende,  en  gjsest;  gammelnorsk  komamaAr.  ^FellK 
1.  4  betegner  skindplagg). 

V.  2,  11:  Eg  sille.  —  V.  4,  I  4:  silt.  („SkOmeheia^^  de 
m0rke  skumle  beier,  er  et  av  visemes  navn  p&  trollenes  bjem). 

V.  5,  I.  3-4  rigtigere: 

fy  Bunna  so  fser  du  kvildine, 
fy  nora  so  fser  du  ei. 

I  det  korresponderende  vers  7  badde  Hermo  allerede  for  Bugge 
ombyttet  ^sunna'*  og  ^nora*'  —  som  i  Boss's  optegnelse. 

V.  6 J  I,  2  (og  8,  2)  rigtigere:  bestebarkji  (d.  e.  strupen,  luft- 
r0ret  i  balsen).  —  3-4  (og  8,  5): 

so  neggjar  soten,  skrymtine  ser, 
d&  fser  du  Steinfiun  vakne. 

D.  V.  s. :  besten  knegger  nar  den  far  se  trollene,   „6kr0mtet*'. 

V.  10  star  foran  V.  9.  —  („Jyvremoyre"  er  gygren,  den  gamle 
troll-mor). 

V.  12,  L  4:  „f&nno"  er  dat.  ental  bankj0n  av  adjektivet  fom, 
gammel;  ^skari"  er  senere  indkommet  i  steden  for  ^skavli^',  snefonn, 
som  de  ileste  optegnelser  bar  (=fomum  skafli).  1  I.  2  bar  rimordet 
da  vistnok  oprindelig  vseret  ,,av  avli^,  av  al  sin  magt. 

V.  15  star  foran  v.  14. 

V.  19,  l.  4 :  fimom  fote  (gammel  dativ  eutal  av  flmr,  rask,  snar). 

V,  21j  I    4:  stande  neri  bougo. 

V.  25 f  I.  2:  a  la  'en.     (Verset  er  vistnok  forvansket). 

M.  M.] 


^^)    er  vist  eit  gamalt  "^'oBkateinii;   „ynskjekvist„;    professor  Moltke 
Moe,  sjaa  Boss  ordbok,  p.   345. 
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Litletapp  i  ijella  8d  dae. 

Fra  Sunnfjord,  optegnet  av  skoleholder  Peder  M0rk  1840. 
(Stiftamtmand  W.  F.  K.  Christies  samlinger  i  Bergens  Museum). 


I  Yttre-Holmedals  Praestegjseld  i  Holmedals  Sogn,  paa  den 
Dordre  Side  af  Dalsfjorden,  er  mellem  Gaardene  Helle  og  Vaardal, 
et  Sted  som  kaldes  Hellegjere  (o:  Ii0kke),  som  i  gamle  Dage  skulde 
vffire  beboet  af  Tudser  (p:  Bjergtrold);  hvilket  f0lgende  Sagn  skal 
vise:  En  Dag  i  Julen,  gik  for  lang  Tid  siden,  en  Mand  som  h0rte 
hjemme  paa  Helle,  et  ^rende  til  Vaardal,  og  da  ban  silde  om  Af- 
tenen  kora  tilbage  til  bemeldte  Hellegjere,  herte  ban  oppe  i  Fjel- 
det  en  Rest,  som  tiltalte  bam  saaledes:  %H0ire  du  da  du  Dag- 
maod!  seig  da  te  baane  Natmand:  ban  Litletap  i  Fjella  ae  doe*". 
Manden  gik  derpaa  hjem.  og  da  ban  om  Aftenen  da  de  sad  til 
Bords  tiltalte  sine  Folk  saalunde:  Jeg  borte  en  forunderlig  Tale 
i  Qvaeld  inde  i  Gjere,  det  tilraabte  mig  med  disse  Ord  (ber  frem- 
f0rte  ban  de  af  R0sten  fremsagde  Ord),  sprang  D0ren  til  Kleven 
{d:  Alkoven)  op,  og  en  menneskelig  Skikkelse  l0b  ud,  som  jamrende 
iidst0dte  de  Ord:  „^  ban  Litletap  d0e!  se  ban  Litletap  d0e!^ 
Hvorpaa  Manden  gik  ben  til  Eleven,  bvor  ban  bavde  sit  Jale0l, 
og  fandt  at  mere  end  Halvdelen  var  tappet  paa  Gulvet. 

Samme  emne  som  det  tredje  eft;erf0lgende  sagn,  ^Lislevrikk".  Dette 
«agnstof  er  bade  gam  melt  og  vidt  utbredt;  den  eeldste  formning  forteelles  av 
den  grseske  forfatter  Plutarchos  (omkr.  ar  100  e.  Kr.);  se  Mannhardtj  Wald- 
u.  Feldkulte  II,  s.  133;  Helland,  Nordre  Bergenhus  amt  I,  s.  (\:)2  f.,  hvor 
ogsa  flere  norske  yersioner  nsevnes.  Av  norskeformninger  fremheeves:  A^0m' 
^  HE.»  8.  45  f.  og  SOT  f.;  Segner  fraa  Bygdom  IV  [d.  e.  Ill],  s.  138;  Stor- 
aker  og  Fuglestvedt,  Folkesagn  fra  Lister  og  Mandals  Amt  (1881),  nr.  55. 


Bytingjen  msa  qau  Sogemar. 

Fra  „Bergens  Stift"  („Meddelt  fra  Nhl.")^)  optegnet  ca.  1844  av  Ivar  Aasen. 


Da  varei  Kaana,  som  bade  fengje  eit  Badn;  aa  nokorTi  ette 
di  tykte  ho,  at  Badne  bade  vorte  so  myrkt  i  Llten  aa  so  ubuglegt 

^)    D.    e.    Nordbordland.  —  Sprogfonnen    er  et    for80g  p&    en    slags 
normalform  for  Bergens  stift,  men  noget  usikker. 
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i  alt  sitt  Lag,  at  dar  maatte  vera  noko,  som  inkje  hade  gjengje 
rett  til;  ho  fekk  ei  Tru  um,  at  Badne  var  bytt  i  Voggo.  No  vil- 
de  ho  fyrst  r0i»na,  um  da  var  so  i  seg  sj0lv,  aa  difyre  fann  ho  paa 
den  Eaadi,  at  ho  lagad  til  Malt  i  ei  Fingerbj0r;  aa  so  hengde  ho 
paa  ein  stor  Kjel  rase  Bryggjelog  aa  baka  upp  alle  dei  Saa-ar  aa 
Tunnor,  som  i  Garen  fanst.  Dette  Staakje  varde  i  tvo— tri  Dagar, 
aa  alt  detta  saag  Guten,  som  laag  i  Voggo.  Daa  spurde  han  kor 
stort  Brugg  dei  hade,  elder  kor  maange  Tunnor  dei  bade  melt. 
„Her  ser  du  da",  sa  Kaano,  aa  tok  fram  Fingerbjori,  som  Malte 
var  i.  „Haa  haa".  sa  Guten;  „no  heve  eg  fare  sjau  Kungerikje 
igjenom  aa  sogje  sjau  S6gero0r*)  ihel;  men  aldri  heve  eg  set  so  stort 
Staak  fyre  so  lite  Brygg".  Daa  var  da  godt  aa  h0yra,  at  da  var 
ein  Byting.  Dei  segje  da  og,  at  Kjeringji  fekk  han  um-atte  bytt; 
men  kva  Raad  ho  brukte,  veit  eg  inkje. 

Ein  annen  Byting  var  da  gjort  likaeins  mse;  aa  daa  dei  synte 
honom  kor  mykje  Konn  dei  hade  melt,  so  svarte  han  soleid:  ^No 
hev  eg  v5re  stuvfelter*)  tri  Gaangjer,  aa  er  uppatt  ronnen  av  Koti 
tri  Gaangjer;  men  aldri  hev  eg  haurt  so  stort  Staak  fyre  so  lite 
Brygg". 

Sagn  om  byttinger  eller  skif linger  h0rer  til  de  aller  almindeligste  i 
Korden.  Ogsa  hos  de  andre  germanske  nationer,  og  hos  Kelterne,  Littaueme,  o. 
fl.  folk  gjenfindes  de  samme  sagn,  og  de  samme  eller  lignende  knep  for  at  fa 
byttingerne  til  at  r0be  sig.  Se  Jac.  Grimm,  Deutsche  Mythol.*  a.  387  f.  (og 
III,  8.  135  f.);  R.  KoMer,  Kleinere  Schriften  I  (1898),  a.  219  f;  A.  Faye,  Nor- 
ske  Folke-Sagn*  (1844),  a.  XXVI  ff.  og  21;  A8bj0m8en  HB.»  a.  247;  Segner 
fraa  Bygdom  I,  a.  5;    H.  N.  Tvedten,    Sagn  fra  Telemarken,  a.  46  og68;  osv. 


Gullstein  Breive. 

Skytteraagn  fra  Bykle,  fortalt  af  Gro  Torjuadotter  i  VaJle  1847, 
optegnet  av  j0rgen  Moe. 


Gullstein  Breive  var  engang  ude  for  at  skyde  Reen.  Da  han 
havde  gaaet  en  Stund  oppi  Heien,  m0dte  han  en  Flok,  og  af  den 
skjod  han  en  Reenbuk.  Da  han  saa  „flette"*)  Renen,  herte  han  det 
lokkede  paa  ^Ringaal-Stuten".  Borte  fra  en  Berghammer  svarede 
det:     ^Du  tar  'kji  kadde,  han  ae  fallen  for  Spjote".     I  0rene  paa 


^)    Flertal  av  sogemor,  mor  som  gir  die,  ogs&  amme.      ^)    sttivfetterr 
nedhugget  til   „stuven*^,  rot-stubben.     ^)  fladde. 
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Benen  fandt  han  en  Ring;  den  var  blinkende  blank,  men  ingen 
kunde  skj0nne  hvad  Metal  der  var  i  den,  Kj0det  grov  han  ned  i 
«n  Ur,  og  selv  lagde  han  sig  under  Huden  til  at  sove.  Men  bedst 
det  Far,  begyndte  det  at  rykke  i  Huden.  Da  h0rte  han  det  sagde 
bortiHammeren:  „Agte  deg!  Han  hev  Slokje-Pipa*) ;  han  fisV)  paa 
deg*.  Men  endda  blev  det  ved  at  drage  og  rykke  i  Reenskindet. 
Oollstein  blev  kjed  af  dette,  og  skj0d  efter  den  som  rykte.  Da 
horte  han,  at  En  skreg  og  lagde  udefter  Vandet,  han  laa  ved,  og 
paa  den  anden  Side  af  Vandet  lo  det  og  sagde:  „Eg  visste  at 
Gullstein  Breive  va  Kar".  Men  da  GuUstein  vilde  tage  Reen- 
skrotten  i  Uren,  var  den  borte.  —  Ringen  bar  Gullstein  siden  be- 
standig  som  Skjortering.  Men  engang  laenge  efter  skj0d  han  paa 
en  Barase;  den  foer  paa  ham,  og  de  tog  til  at  baxe,  og  Bj0rnen 
bed  Ringen  i  Knas.  Men  tilsidst  maatte  den  til.  —  Og  denne  Hi- 
storie  er  sand;  for  Gro  har  h0rt  den  af  en  Kone  som  var  gift 
med  Gros  Farbroder,  hun  bed  Margit,  og  Gullstein  var  hendes 
Bedstefader, 

H0rer  til  de  mange  skyttersagn,  som  f0r  var  almindelige  i  alle  vore 
IJeldbygder.  Det  meat  kjendte  er  de  eventyrlige  fortaeilinger  om  Per  Gynt 
iA8bj0msen,  Huldre-Eventyr',  s.  192  f.).  Lignende  sagn  findes  f.  eks.  fraGud- 
brandsdalen,  Valdres,  Sogn,  Lister  og  Mandal  —  hos  Ashj0msen  HE.  ■,  s. 
m  f.  og  196  f.;  Segner  fraa  Bygdom  I  (1871),  s.  2!$;  0.  Sande,  Segner  fraa 
Sogn  n  (18^2),  8.  314;  Storaker  og  Fuglestvedt,  Folkesign  fra  Lister  og  Man- 
dais  Amt  (1881),  nr.  01  „Trold8tuden  paa  Nordb0"  (den  heter  Ringol,*  og  bar 
to  store  jernringer  i  0rene);  osv. 

Troll-samtalen  fra  berg  til  berg  er  et  overmade  hyppig  drag  i  jutulsag- 
nene;  aaledes  f.  eks.  A8bj0m8en  HE.*,  s.  I^f),  45,  47;  Segner  fraa  Bggdmn  I 
fi.  25;  0.  Stu.  Hansen,  Bygdefortselling,  Optegnelser  fra  Tydalen  (1873),  s.  110; 
P.FyUirtg,  Folkesagn  1(1874),  s.  40;  Storaker  og  Fuglestvedt,  nr.  4,  nr.  .5,  nr.  10, 
nr.  47;  osv.  —  Trsekket  forekommer  allerede  tidlig  i  middelalderen  i  Vita  S.  Galli, 
fra  Schweiz,    (se  Uhland,  Schriften  zur  Gesch,  der  Dicht.  u.  Sage  VIH,  434). 


Lislevrikk. 

Fra  Fyrsdal.    Optegnet  av  Sophus  Bugge  omkr.  1803. 


De  va  ein  manure  som  reste  fra  Torsli  ti  Breivik*)   ivi  Brei- 
viksheiae  um  joleftan.     Som  han  da  kam  mitte  pa  heiae,  so  ropa  de 

*)  ^R0r-pipen";  av  slekje,  f.,  bul  plantestaBngel,  isier  av  kvanne  (i 
andre  sagn  ,,gjeitjol-pipa" :  kvaunestilk-pipen).  *)  blSser.  ^)  Det 
er  en  mils  vei. 
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ti  'en  M  ein  stoyFe  &  sa:  „Dag-tr6t  her.  N&r  du  kjem  ti  gars, 
so  lyt  du  seie  at  Lislevrikk  sb  do'e!"  Da  han  k&m  ti  Breivik,  so 
fort^lde  han  de  som  hae  hsendt  'en.  D&  han  sa,  Lislevrikk  va  do'e. 
d&  h0yrde  dei  ryngjeb5dda*)  skradda  i  kjeddaren.  Gjygrae  lout  heim- 
atte;  ho  ha  vilt  tappa  seg  0I  ti  jolae.  Ei  jenngjurd'e  ryngje  sto 
ette  i  kjeddaren.  —  St0ylen  kallar  dei  Dagtr6t  aenno. 
Se  bemerkningerne  til  „Litletapp  i  fjella  ro  d0'e",  side  69. 


Soga  um  Viderik  Verlandsson. 
sum  Johaanos  Skar  hev  skriva  »  upp  i  Setisdal. 


Pa  grund  av  Ssetersdalsm&lets  eiendommelige  lydsystem  bar  man 
ment  her  for80gsvi8  at  burde  anvende  en  halv  historisk  Bkrivem&de,  ikke 
nogen  egentlig  lydskrift.  Der  benyttes  her  aksenttegn  til  to  aldeles 
forskjellige  ting:  dels  ssBttes  de  over  vokaler,  og  da  er  de  til  beteg- 
iielse  for  vokalens  udtale,  og  dels  ssettes  de  m  ell  em  to  bogstaver,  og 
betegner,  som  aksenttegnene  ellers  pleier,  eftertrykkets  plads  og  tone- 
lagets  art,  NUr  toDl08e  ord  undtages,  er  vokaleme  altid  lange  foran 
eu  konsonant;  de  kan  ogs^  vaere  det  foran  dobbeltkonsonant  eller  to 
koDsonanter,  og  i  dette  tilfaslde  saettes  de  her,  hvis  de  ikke  bar  aksent- 
tegn og  ikke  er  skrevet  som  diftonger,  med  det  almindelige  laengde- 
tegn,  f.  eks.  r6dde,  avlen. 

Tegnet  &  betegner  lydskriftens  &*),  m  dens  a?;  6  =  &\  1=^*;  6  = 
ou;  u=  6u;  ^  =  u^;  0  kan  for  tiden  af  mangel  pa  typer  ikke  forsynes 
med  aksenttegn;  det  i  oldn.  lange  0,  omlyd  av  6,  samt  hvad  der  i  m&let 
er  sammenf0rt  dermed,  har^  paralleit  med  i,  f4t  udtalen  0^,  Ogsa  de 
gamle  koHe  vokaler  er  tildels  bleven  diftongiske,  forsavidt  de  nu  er 
lange.  Tegnet  a  betegner  dog  altid  enkelt  vokal,  a;  e  derimod  er  foran 
kort  kons.  i  betonet  stavelse  diftongisk,  vaklende  mellem  te  og  e^;  i  ube- 
tonet  stilling  og  som  kort  vokal  er  det  i  regelen  ^.  Tegnet  i  udtales  med 
lukket  eller  kun  lidet  aben  i-lyd.  Nar  o  Bikv  sMedes,  at  det  udtalen 
kort,  f.  eks.  i  honn,  betegner  det  0 ;  n&r  vokalen  er  forlaenget,  er  det 
■0^,  eller  efter  enkeltes  udtale  0(>,  f.  eks.  so  =  50^,  lova  =  lo^vd.  Tegnene 
u  og  y  gjengiver  u  og  y;  0,  fors&vidt  det  er  av  oldn.  i9,  udtales  y^ 


*)    ringe-banken. 

*)  Hos  enkelte,  isser  i  Austad  sogn  i  Bygland,  er  det  lange  &  sna- 
rero  et  ao.  Det  korte  &  er  m&ske  allesteds  to  arter,  dels  lyd- 
skriftens a  dels  dens  Q  (eller  d?). 
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(^yd,  wyelf  skrevet  kjat,  mjtfl).  I  Byglands  prsBstegjaeld,  navnlig 
sognene  By  gland  og  Ardal,  er  forekomsten  av  disse  nye  diftonger  tem- 
melig  uregelmcessig^  stserkest  er  den  ved  i,  li  og  y. 

De  gamle  diftonger,  her  skrevet  au,  0y  og  ei,  udtales  henholds- 
yis  dvt,  Q^  og  dt. 

Dentalkonsonanterne  d,  t,  1  og  n  er  sodyanlig  temmelig  tilbage- 
trukne.  For  lyden  ^  bruges  her  dels  dj  og  dels  gj ;  det  sidste  i  fremlyd 
udtales  ofte  j;  ogs&  i  indlydon  kan  det  samme  hsande,  derfor  skrives 
her  tildels  smijje.  Forbindelsen  kj  udtales  sedvanlig  ^,  sjeldnere  ^y 
ogsa  tj  er  her  brugt  for  den  samme  udtale.  Nftr  d,  g,  t  eller  k  for- 
dobleB  foran  j,  betegoes  derved  at  hele  konsonantforbindelsen  er  lang. 
Med  8j  og  8]^  betegnes  ^j.  Forbindelsen  ngj  er  ^^'  eller  ^^y  rimeligvis 
med  en  bestemt  geograiisk  fordeling.  Ellers  er  ng  =  yg,  foran  t  og  s 
kun  ^. 

1  udlyd  efter  en .  anden  kons.  er  1,  n  og  r  stemmel0s,  f.  eks.  n 
i  sokn  og  Tatn. 

ProDGmenet  del,  udt.  dm,  bliyer  ubetonet  til  dd ;  ein  ubetonet  an 
eller  sen;  ei  og  eit  ubet.  d. 


1. 
(O  Vaddeb0). 


Der  Ta  tri  smadrsengji  sum  rddde  sikka  ut  a  a  0y  a  sille  hsente 
noka  kje;  dasn  end  h4i  Verland.  Da  gj4rest  der  a  so  kalleg  an 
vin'de;  ba'ten  kvjevdest  &  tvei  k6me  burt  i  sjo'ae;  Verland  slapp  upp 
a  kJ0leD.  So  sat  'an  &  dretv  f^r  vindae.  Seiste  rok  'an  i  land  a 
a  0y;  han  drog  b&'ten  upp  a  batt  'an.  So  vaddra  *'an  uti'vi  a  leita 
um  *an  kunna  kji  finne  fokk.  Sei'ste  kam  'an  inoat  a  lit!  stoge,  a 
der  va  a  liti  gjente  eisem6  inni:  ^Ai  ai,  ai  ai,  koss  he?e  dfi  kame 
hera",  sa  'u:  „fy8'te  pa'pa  kjse'me  heiin'te  so  slaer 'an  deg  i  hel",  sa 
^a  a  barma  seg.  —  Han  va  rymlingji  fair  enni,  a  belt  seg  i  skjul 
dera  i  0yne;  han  [va  di  av  kuldi*),  av  dl  *an  va  so  a  vera  an  sm^'e;  der 
va  ingjen  so  go'e  pa  bi'ti*)  sum  hann.  Verland  va  so  kvitf  'an  laut 
gjeve  seg  ti,  &  ba  gjenta  ti  be'e  fyre  si  a  lova  enni  godt'):  han  silF 
here  ve^  &  vatn  fyr  ae,  sa  'an,  a  hjelpe  fair  enni  ti  blase  itt*) 
'an  smia. 

Da  kam  sme  en  a  rauk  ti  &  spure  koss  Verland  ha  kame  der. 
Verland  fartSl'de  alt,    ba  liti  a  mykji,    koss  ti  ha  gjengji.      Smeen 


*)   var   da  borte  og  brandte  kul.     *)  til  at  saette  egg.     ^)  udt.  gatt» 
*)    nar. 
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ville  drep'  'an  mae  same;  maen  Verland  ba  fyre  Ifvse  so  hjarte  v^nt, 
d  gjenta  hjelpt^  6  ti  b^'e:  „Han  kann  bere  v6'  &  vatn  a  hjelpe 
de  ti  kjylje^),  &  bl&se  itt  du  smiar",  sa  ^q.  A  sei'ste  var'te  de  ti  di, 
at  smeen  lova  6  k  vere;  maen  'an  sette  de  skarpe  skjil6ri,  at  'an  matf 
alii  tak^  att'^)  av  oy'ne. 

Verland  va  i  smiddjunn  jamt,  a  sme  en  Ifler'  'an  adde  sf  k&nsti, 
ko  barr'  S  settje  bit  fyri  —  de  m&tt'  'an  alii  l»re. 

So  var'te  gjenta  trek^),  a  de  va  Verland  som  kunne  ti  de.  ,Jtt 
papa  gar  at*),  slser  'an  &kka  i  hel  bog6  tvau",  sa  'u  —  dei  kunna 
inkje  taenkje  ti  tak'  'an  atte,  av  di  dei  v&r'  inkji  kara  fyr*  6,  am  dei 
vare  bogd  k  hann  eisemadde.  ^Msen  na  ska  eg  sei'  akka  a  go  ra",  sa 
'u;  ^i  m4rg6  ska  'an  settje  bit  fyr  a  svaer.  Da  ly'te  du  grave  deg 
ni  kolhaugjen  a  [liggje  kage^).  Han  ritar  seg  ive  lae'ri  mae  svse'rae,  av 
di  'an  h0rer*)  i  sit  egji  bio.  Der  haeng'  a  smyrjehonn  &  veggjae,  a  itt 
'an  ritar  tr^'i  gang'ji  ma  du  trive  hon'ni  k  r^rae  mae  dej;  av  di,  faer 
'an  inkji  smCirt  seg,  so  bl0r  ban  seg  i  hel-,  sa  ^u. 

Verland  gjare  sum  gjenta  sa'i.  Sm^en  gadd'  alii  at,  so  skvatt 
'an  p6  kolhaugjae,  k  av  va  'an  mae  hon  nae.  „De  visste  da  inkji  av 
ditt  egji  vit;  de  heve  ddtte  mi  laert  deg",  sa  smeen  —  „de  hev 
visst  gjengje  gali  mae  dikka" !  sa  'an.  So  do^  'an,  &  dei  grdv'  'an  ne 
a  0y'ne.    Han  leivd'  ette  si  so  ivegangs  st6're  m^'del  av  gull  &  sylv. 

So  vill'  da  av  finne  lokk.  Da  skute  b&'tae  a  flot;  maen  'an 
kunna  kji  bere  me'delen.  I>k  hola  'an  an  stak'ke,  k  gjSre  mange 
r6m,  a  st0yge  l&sa  fyr  kvert  rdm.  So  bare  dei  at  batae  so  mykji 
'an  vann  bere,  k  dei  gjaevaste  eignelytinn  la  dei  inni  stak'kjen  a  lae- 
ste  htirinn;  lyklann  la  Verland  i  si  egjd  lumme.  Dei  bande  stak'- 
kjen  i  kranen^)  k  batae  a  rddde  ti. 

Maen  da  ha  kji  langt  fari,  d&  braut  der  i  mae  so  kallegt  a 
veir.  Fyste  kasta  dei  litd  batae  ti  16tt'  6;  so  lute  da  l0yse  stak- 
kjen  ti  a  bergje  If vi.  Sei  ste  t6ke  da  land,  a  Verland  sprang  fram'te 
mae  stran'dinn,  [4ddi  av  addi^),  um  'an  kunne  kji  finne  st&k'kjen;  maen 
inkji  ha'  'an  a  inkji  fann  'an. 

Gjenta  sto  etti  a  vaenta:  ,,No  l0yp'  *an  av  k  svfke  meg"! 
taenkt'  'u  —  'u  t(5tt'  'an  var'te  drjii'ge,  k  de  tikj^  'an  allst0dt,  daen 
sum  vaentar.     So  travla  ^u  ti  ett'  6  tit  i  sko'gjen.      D&   va   der  an 


')    braende  kul.     *)  reise  tilbage.  *)  frugtsommelig.     *)  laegger  m»rkc 

o:    til  det.     ^)  ligge  eg  kige.  ®J  haerder.     ')    toppen,    om    noget 

der  stikker  frem  eg  op,  sedv.  med  udskjaeringer.      ®)  fra  odde  til 
odde. 
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bj0n'ne  sum  reiv  sb.  Mae  same  k&m  Verland.  Da  lag  bj0n'nen  k 
sleit  pa  ae.  ^Antell  Ti  eg  himne  d0'ae,  hellis  d0y  jamsis"*!  sa  'an  a 
rauk  a  bj0n'nen  k  drap  'an. 

Der  va  audt  fyre  f6kk  k  'an  visst'  alii  kor  'an  ba  kam*  av. 
Han  tevla  k  gjekk,  a  seiste  kkm  'an  ti  'n  by  e.  So  gjekk  'an  inn 
ti  an  sme'e,  k  spur'  um  'an  vilF  kji  leigj'  'an  ti  smeedraenge.  „  Jau, 
dersum  du  kann  sla",  sa  sme'en.  A  Verland  ha  taenkt  'an  kunna 
nog  de,  sa  'an.  So  pr0va  sm^en  *an.  „Du  slaer  godt",  sa  'an.  „De 
kann  dk  adde  slS.''^  sa  Yerland. 

Da  rok  der  i  land  an  stak'ke  sum  va  so  atsjilige.  Maen  ing- 
jen  kunna  laes'  'an  upp.  „Stakl£Jen  »  rainn",  sa  Verland,  k  t6k 
lyklann  p6  lummunn;  ;,h0ve  kji  dei  ti  las6,  se  'an  inkji  minn^',  sa 
'an,  k  sette  kverr  lykjili  i  sinn  las. 

D&  va  'an  an  ust0y'teleg  ri'ke  man'ne,  k  kungjen  gjar'  'an  ti  an 
rid'dari. 

Kungjen  gj&re  gjestebo  ei'g§,ng  fyre  rid'daro  si.     Da  dei   sette 
sikka  nar^)  at  hSras,  va  der  an  ni've  farli'ti.     ,,De  nauar  alii",  sa  Ver- 
land &  sprang  hit  i  smiddja  a  kunga;  maen  sme'en  ha  ingle  nlva  fae- 
rige.     „A  ja",  sa  Verland  k  la  ti  smfa. 
„Smeen  smeitti, 
Sku  mi  nl'ven  skjept*  i?*)" 
sa  'an,  k  da  va  nfven  faerige. 

Da  sa  sm^en  mae  kungjen  at  'an  kunna  'kji  vere  hass  sm^e 
laen'ge,  „av  dl  her  ae  'n  rid'dari  sum  ae  mykji  bete  sm^'  ell  eg  ae",  sa 
'an.  „Kvae  ae  d&  de?"  sa  kungjen.  „De  tor'  eg  alii  seie",  sa  'an, 
„av  di  dk  slaer  'an  meg  i  hel".  ;,Maen  du  ska  settje  elV  i  ahtls  a 
skjipe  rid'daro  di  kringum  ti  glape  mae  de  brienne  —  so  fin'ne  du 
'an;  fys'te  der  ae  d&ein  sum  r6par:  „De  va're^)  grumme  kol",  so  ae  de 
sm^en",  sa  'an. 

Kungjen  la  ti  mae  same  tak  k  sette  ell'  i  a  htls  —  de  va  a 
gamalt  htis  sum  'an  alii  t6tte  sakkna  1.  „De  vare  grumme  kol",  sa 
Verland.  „Heve  du  vit  fyr  kol,  so  heve  du  vit  fyr  a  smle  au", 
sa  kungjen;  „du  ae  minn  sme'e",  sa  'an.  De  ae  a  stort  fadd  fra 
rid'dari  ti  sme'e;  maen  'an  laut  lye. 

So  varte  d6tter  a  kunga  brei,  a  detti  va  Verland.  „De  ae 
best  eg    l0yp'  av",  sa  'an;    „maen  eg  heve  gj&rt  an  haerklaeningji  a 


^)    ind.    *)  Smcden  8tr0g  av  kniven;   „skal- vi  sa  saette  skaft  pA,  den?" 
')    bliver;  oldn.  verSa. 
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svaer  a  skjall.  Svfle'ri  hev  eg  merkt  mse  de,  at  de  ska  heite  Mim- 
ring ;  a  skjallse  se  rita  hamiri  a  tang.  Eg  heve  loynt  dei  der  sura 
dei  tri  va'anne  ra0tast;  f0r  du  draBngjeban  so  raadu  sei*  6  de;  se  der 
noka  vit  1  6,  so  finn'  ^an  dei,  a  hellis  gjer'  *aii  inkji  noka  mae  dei. 
Kjajin'  *an  pa  de  at  *an  vi  leite  meg  upp,  d&  lytf  'an  rie  mae  uskodde 
hes'te,  &  leite  i  smiddjd ;  daenn  sum  kann  feste  sko'ne  pundi  mx  hes- 
ten  spring'  i  tr&v  kringum  'an  —  de  as  fair  ass,  av  di  de  kann 
ingjen  gjere  ko  eg". 

Hu  fekk  an  son'  a  kadda  *an  Viderik.  So  sn0gt  'an  [tglte  ti^),  vilF 
*an  finne  svseri.  Han  reiv  upp  smiddjeavlen  —  av  di  der  m0tast 
ell'  a  vind'  a  vatn.  Svser  a  skj&U  &  haerklaeningji  lyste  sum  da  vare 
livandi.     Mimring  beit  jinn  sum  kWi. 

Da  gjare  kungjen  'an  ti  'n  rid'dari.  Vfderik  va  daen  gjaevaste  av 
adde  da  rid'dara  ^an  ba'i;  de  kunna  ingjen  stande  far  bass  stdre  hagg. 
So  t6tte  da  meint  f  6  a  skjaemd'  'an  far  an  lausungji.  Maen  de  vilF 
'an  inkji  vere ;  ban  tr(iga  p&  moi  si,  at  'u  silF  fortelj'  6  alt  urn  fair 
'ass,  a  t6k  tit  k  ville  leit'  'an  upp.  Han  rei  fra  da  eine  sme'ae  ti  da 
aire.  De  kunna  adde  sko;  maen  ingjen  va  mann  ti,  fyste  besten 
sprang.  So  sl6  ban  dei  i  hel.  Sei'ste  fann  'an  Verland,  a  spur'  urn 
'an  kunna  kji  fa  leigt  'an  ti  sko  besten.  Verland  kam  mae  si  sko. 
„Maen  du  ska  sk6  mae  besten  sprin'ge",  sa  Viderik.  ^Eg  ska  pr0- 
ve  ti",  sa  Verland.  Da  ba  'an  kji  ri'i  ko  nakle  sprang,  so  va  has- 
ten runnskodde.  „Du  mk  stig'  av  a  gUpe,  um  sk6'ne  bange  kji 
fast",  sa  Verland  —  maen  Viderik  t6k  'an  kringum  bal'sen  a  kjyst' 
'an:  „D(i  ae  fai  minn",  sa  'an,  a  'an  siir  fygj' <5  beim.  Maen  Verland 
raedda  seg  fyr  kunga.  Da  tdk  Viderik  ti  svae'rae  si:  „Talar  noken 
di  a  <5r  ti,  ska  'an  fa  smak'  av  dei"!  sa  'an. 

Verland  vigde  mae  kungs'ddtterinn.  Maen  kungjen  va  aergjefudde: 
„Ko  va  dfi  vae're  sum  skjaemd'  lit  ddtte  mi",  sa  'an.  Maen  Viderik 
tdk  ti  svae'rae  si:  „Talar  du  6  a  <$r  ti,  ska  du  fa  smak'  av  dei", 
sa  'an. 

Viderik  va  inkji  lausungji  laen'ge;  maen  so  snidde  dei  'an  f&r  an 
kolbraennarsone.  Da  rist'  'an  svae'ri:  „Mimring,  mon  du  noget 
due?"  sa  an.     Sia  lete  dei  'an  vere. 

De  va  ei'gang  dei  sate  reikna  upp  adde  dei  &vvgrip  Viderik 
ba  gjftrt,  a  Verland  va  uppba)velege*) :  ,, Noka  gjere  ndg  armestyrkjen 
'ass",  sa  'an;  „ma5n  likso  my  kji  gjere  de  kv&sse  svae'ri;  de  heve  eg 


*)    naermede  sig  til,  nemlig  at  kunne  det.     *)  stolt. 

Digitized  by  VjOOQIC 


Soga  um  Viderik  Verlandsson  77 

gj&rt,  &  likjen  kann  ingjen  gjere".  Sm^'en  a  kunga  taenkte  detti 
va  kji  ko  skr0ytu  av  6  a  sette  seg  upp  mdt  6  Verland.  Da  sa 
kuDgjen  dei  sill'  smie  kverr  sinn  ni've  hSU,  a  han  silP  skjilj^  dei  at, 
kvae  kunna  settje  kvassare  bit  fyri.  Verland  bore  nfven  i  sitt 
egji  bl6. 

So  pr0va  kungjen  nfvann  —  han  ha  so  fal  a  kj0ssteik  'an 
skar  pa.  Han  la  ti  mae  nfvae  a  sm^'se  fys'te.  „D8Bnn  va  kvasse^' !  sa 
*an.  Maen  dk  'an  skar  ti  ma?  nf  vae  *ass  Verland,  da  gadd'  *an  alii  at, 
so  f6r  'an  i  ein  saur'e  ^)  tvert  igja^'num  stei'kji  a  bd'ri  a  ni  Ise'ri  'ass 
alt  at  bernae. 


Maen  vi  di  no  vite  koss  de  reiste  seg,  da  eg  fekk  denne  soga? 
So  lyt'  eg  fortel'je  dikka  de. 

Mi  vara  tvei  broa;  Jon  Mann'spand  a  moibrtfi  sat^  i  neste 
huso,  &  dei  ha  tvei  smadraengji,  so  mi  vare  fj6re  kainpinga.  So  ha 
mi  gama  kver  einaste  dag.  Maen  eg  va  den  yngsti,  a  fys'te  mi  so 
turala  a  stroka,  lei  eg  hel'ste  (iluten.  So  va  de  ei'gang  mi  tdke 
blindetjug;  gofifa  lag  hiti  kvilunn,  a  eg  gret.  ^^Kam  so,  b<Sa^),  ska 
eg  seie  di  a  soge",  sa  *an.  So  lypt'  'an  mi  pi  kvila.  Da  sa  'an 
soga  um  Viderik  Verlandsson.  Han  sa  mange  aire  au,  av  di  'an 
laut  fartelje  all  fort;  hellis  spradda  eg  k  ville  fram't*  6  kvilunn. 

(Haddv&r  Knusson  Akri.    f ). 

2. 
(O  Ovelnanff). 

Der  va  'n  Iften  draenge  sum  het  Vfderik  Verlandsson.  So  var'te 
de  sagt  6,  at  *an  sill'  finne  so  avers  a  svaer;  de  va  nept  i  a  jinn- 
skrukke,  a  de  l^g  der  sum  dei  tri  v&'ann  ni0ttest;  maen  'an  matt'  in- 
kji  take  de  fyrrell  'an  va  man'ne  ti  lypte  skrukkunn  pive  hov(i'i  a 
skj(5t'  'enni  mdt  an  stei'ne  so  'u  rank  sun'de;  hellis  sl<5  svae'ri  'an  i 
hel,  itt  de  sprang  ut. 

Han  reiv  upp  smiddjeavlen,  av  di  der  m0tast  ell'  a  vind'  a 
vatn.  So  fann  'an  skrukka  a  bar  seg  mae  'ni  sum  de  va  6  fyrelagt. 
Svje'ri  sprang  ^t  sum  a  stinnfj0yr*). 

Da  rei  'an  av  a  ville  leit'  ette  fai  si.  Der  va  'n  sparaanne 
sura  ha  forsegna  6  um  koss  'an  sill'  kjaenn'  'an:    fyst  'an    fann  an 


*)    Smlgn.  Ross  ordbog  ()32:   „i  ai  Sau,  uden  Stands",  Valle.    «)  lille- 
bror.     *)  slagfjser  i  et  gevaerlas. 
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sme'e  sum  kunna  skd  lies  ten  'ass  farafta  saum'e  a  noka  ting,  dk  va 
de  fair  'ass. 

Viderik  rei  fra  da  eine  sm^'ae  ti  da  aire.  De  kunna  adde 
rive  unda,  maen  sla  pundi  kunna  ingjen.  Sei'ste  kam  'an  ti  sraid- 
djunn  a  fai  si  k  ba  ban  ti  skd.  „La  ka  sja  fys'te,  um  da  heve 
skjd'te  bes'te",  saVerland.  Viderik  rei  ti  i  tanesprang.  A  bes'ten 
va  skdd'de  d&  'an  ha  ri'i  de  spran'gjL 

A  beimvegjae  m0tt'  'an  tri  bjuringa.  So  ban  'an  dei  trj§,  gatu, 
a  dsen  eine  va  so: 

„Ko  SB  blankare  hell  s6len? 
A  kori  fsBr  'an  daen  beste  jd'len?" 
sa  'an,     Tvei  av  bjfiringd  v&re  inkji  msen'na  ti  gjete   g&tunn;  maen 
daen  tr^'i  l0yste  dei: 

„S6len  ae  blankar'  ell  std'len; 
I  bimraerik  ae  beste  j6'len". 
Maen  ba  kji  gatunn  k&me  inn  i  soga  6  tvdhundrevisebokjino  *), 
da  faeler  eg,  av  dl  der  va  n&kle  sum  ha  daen  bo'kji. 

(Dreng  Torkjellsson  Lun'das). 

3. 
(O  AuBta). 

Der  va  ein  bet  Verland  sum  va  so  ul0y'seleg  go'e  ti  smfe. 
Kung'en  siir  ei'gang  prove  'n  nfv'  an  ha  gjort.  „Vare  deg,  nfven 
ae  kv&s'se!"  saVerland.  Men  'an  aensa  de  alii  &  la  ti  taegdi.  Da 
gSdd'  'an  alii  at,  so  skar  'an  ivi  de  'an  taegde '  pa,  k  nfven  f<5r  av  nf 
lae'ri  'ass.  Men  si  'an  ba  vara  kun'gen  mae,  kunna  'an  inkji  gjer'  a 
nok&  fyr  de. 

Han  gjor'  a  svaer  sum  va  so  faelt;  „de  va  b^rt  i  kjaerapebl(5", 
sa  dei  gamle  —  ban  dr<5g  de  trf  gangu  ive  lae'ri  k  h0rde  de  i  sitt 
egji  bid.     Han  l0ynde  de  undo  smiddjeavlen  i  a  sveip0skje  av  jinn. 

Kjeddingjae  'ass  laga  da  ti.  „F0r  du  gu'te"  sa  'an,  „ska  ban 
have  svie'ri;  de  ligge  der  sum  da    trl    va'ann    m0tast,    a   va're   der 

^)  o:  Peders  Syvs  visebog.  Der  sigtes  til  Sven  Vonveds  vise  — 
Sven  Vonved  er  der  en  B0ster80n  av  Vidrik.  Sp0rgsm&lene  lyder 
dor:  ,,Hvad  er  vel  trindere  end  det  rundeste  lijul?  Hvor  da 
drikkes  den  feireste  Jul?"  og  svarene  lydor:  „  Sol  en  er  trindere 
end  det  rundeste  hjul.  I  himmelen  der  drikkes  den  feireste 
Jul".  —  Ordlyden  her  er  naermest  efter  Anders  Vedels  form  »v 
yisen. 
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noka  hovu  &  gu'tse  so  finn'  'an  de",  sa  'an.  So  fauk  'an  av  —  han 
va  av  i  netta;  maen  'an  ha  gjdrt  si  stalvaengji  so  'an  fauk. 

Hu  fekk  sen  sun'  k  kadda  'an  Viderik.  Svae'ri  va  'an  0're  ti 
have;  han  leita  unde  smiddjeavlse,  av  df  der  motast  ell'  a  vind'  a 
vatn.     Svae'ri  sprang  p6  oskjunn  sum  a  stinnfj0yr. 

Ei'gang  'an  va  tti  rei,  h0vd'  'an  ti  finne  fai  sin.   Hasten  'ass 

Viderik  va  1isk6dde;    da    kasta  Verland  rsk6'ne    ett'&,    so  da   vurte 

hangande  punde  f0't&. 

(Targjei  Langjei.  "|"). 

4. 
(O  Bygglands  sokn). 

Der  va  ei'gang  so  a'vcrs  g6'  'n  sme'e  sum  het  Verland.  Han 
Iserde  smie  sja  'n  dver'ge,  a  dver'gcn  l»rd'  'an  adde  s£  k&nsti,  ko 
barre  fyst'  'an  gj<5re  eikort  te  settje  bit  fyri  —  da  matt'  'an  alii  glapo. 
Msen  ei'gang  silF  'an  settje  bit  far  a  svaer ;  da  snitta  'an  seg  attum 
smijja,  Verland,  k  glipte  [inn  a  glise^).  Dverg'jen  sveipte  svae'ri 
kringum  hal'sen  so  'an  bl0dde  naka.  „Skjer  inkji  hal'sen  av  deg", 
sa  Verland.  Mae  same  datt  hovtii  av.  Verland  sprang  ti  mae  a 
bytte  a  let  bl6'i  raenne  i.     De  ha  'an  ti  h^rslevatn  sia. 

Da.  blei  'an  sme'e  sja  kungjen.  Ei'gang  smia  'an  'n  stumpe- 
nfve*)  ti  'an.  So  viir  kungjen  prove  nfven.  „Akte  deg,  n&dige  herre; 
nfven  ae  kvas'se",  sa  Verland;  maen  kungjen  aensa  de  alii,  a  nfven 
f6r  igjae*num  stum'pen  a  bd'ri  k  alt  ni  lae'ri  'ass.  Maen  Verland  gjekk 
frf,  av  di  *an  ha  vara  kungjen  mae;  hellis  ha  'an  vore  llvlause. 

Men  so  kam  Verland  i  kast  mse  kungs'd(5ttera\  Da  blei  kungjen 
so  v6n'de,  at  'an  skar  'an  av  i  kneleann,  so  'an  fekk  inkje  gjengji,  a 
d6tte  si  staengd'  'an  inni  pi  a  hpienlaft.  Maen  Verland  gjore  seg 
stalvaengji  a  fauk  av  pi  lap'ti  ti  ae.  Sei'ste  blei  'u  tykk'e.  „No  tor 
eg  inkji  anna  ell  ryrae",  sa  'an;  „ae  de  so  ti,  at  du  f0r  gtiteban,  hcv 
eg  smia  svaer  te  'an  a  skjall  a  brynje  k  hjelm ;  skj^l'len  33  raerkt'e 
rase  hamari  a  tang.  Dei  lig'ge  der  sum  dei  tri  &vva'ann'm0tist;.  k 
SB  der  naka  hovti  pa  g(i'ten,  so  finn'  'an  da.  Men  'an  ma  inkji  take 
da  tit  sj&'ve,  av  d£  dk  drep^  'an  seg.  Han  ma  fa  hes'te  so  sn0ggt  'an 
vi  av  leite  meg  upp.  Finn'  'an  da  ein  sum  kann  sk6  hes'ten  i 
spran'gji,  da  ae  de  fair  'ass". 

Hu  fekk  aen  sun'  a  kadda  'an  Viderik.  Svae'ri  vilP  ^an  f^rgjin'ni 
have.   Dk  k&m  'an  pa  a  grav'  upp  smijjeavlen,  av  di  der  m0tist  elF 


^)    ind  (gjennem)  en  abning.     *)  br0dkniv. 
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a  vind'  a   vatn.      Han  let  'n  livlause  take  svae'ri   ut.      Dk   s\6   de 
hov(ii  av  mannen. 

Der  va  nakle  sum  snidd'  'an  fyre  h6resune.  Msen  de  vill'  *an 
inkji  vere  k  rei  fit  ti  finne  fai  sin.  Dk  kam  *an  ti  a  smijie;  maen 
der  va  audt  fyr  f6kk,  av  dl  sraeen  va  heirai  at.  Vlderik  sette 
eir  i  smijja.  T>k  styrmde  da  ti  ville  stekkje;  msen  sen  g&male  hinka 
etti  a  krykkju:  „Rivi  fra  k  sl0kkji  kolae'^,  r6pa  *an.  Viderik  ba  *an 
ti  sko  hes'ten.  A  han  smia  sk6'ne.  „Dii  lyte  sl&  da  pundi  au", 
sa  Vlderik.  „R1  so  hltefti%  sa  Verland.  D&  gftdd'  'an  alii  at, 
Viderik,  so  hekk  skd'ne  punde  hes'ten.  Vfderik  t6k  Verland  mse 
heim'te  k  gjipt*  *an  mae  kungs'ddtterfie.  D&  va  der  kji  ra  k  sna  'an  fyr 
lausungji  laen'ge;  msen  so  snS:dde  dei  'an  fyr  kolbrennarsune. 

Itt  da  gamle  sae  &kk&  denni  soga,  kadda  da  kungs'ddtterse  Bdtill, 
a  svfiBri  Mimring,  a  hes'ten  Skjimlingjen  —  antell  dei  so  ha  sett 
nkm'nsd  i  tv6hunderviseb6kj8e  ell  kor  dei  no  ha  da  fra.  A  dei  ha 
a  ortekji  da  brtika  so  tidt,  fys'te  da  kaupte  nfva  sum  inkji  va 
upp'slipa : 

„Smeen  smeitti, 
Ska  me  nfven  skjept'  i", 
sa  dei  —  dei  sa  „sraeite"  da,  itt  mi  seie  „strjtike  av^. 

(Tarbjpnn  Olavssun  Skamedal.    f) 

5. 
(O  Bygglands  sokn). 

Der  va  ei'gang  naka  fatiksf(5kk  sum  belt  seg  i  aen  std're  sko ge ; 
dei  ha  'n  su'no  sum  het  Verland.  So  laut  'an  take  tit  a  [byggje  seg^), 
a  'an  gav  seg  i  here  sja  'n  smee.  Smeen  ha  a  d<5tter,  a  dsenn  viir 
*an  fargjin'ni  Verland  sill'  have;  hu  tdttest  vere  hel'le  v&klege*),  maen 
Verland  [for  ett'  'an^)  k  lovast  msa  gjenta.  Sme'en  laerd^  'an  adde  da 
tok*)  'an  vissti,  ko  barre  fyst  'an  siir  h0re;  da  va  ^an  allstgdt  eise- 
mad*  i  smijja.  Maen  ei'gang  sill'  'an  gjere  ti  a  svser ;  da  loynd'  'an 
seg  attum  smijja,  Verland.  k  bora  hoi  i  veggjen.  Smeen  saga  seg 
yve  hal'sen  mai  sva»'ri ;  maen  mre  same  Verland  glapte  inn  ho'li,  skar 
'an  hal'sen  av  seg. 

Da  rymd'  'an  a  bygde  seg  ti  here  ve  a  vatn  pa  'n  kungs'gare. 
So  braut  'an  av  nfven  sin  kungjon.  Verland  sprang  hfti  smijja  mx 
bro'tie;  nuen  smeen  va  kji  mann  ti   pynte  nfven.     Da  hita  'an  ly- 

^)    tage  tjeneste.     ^)  styg.     ^)  f0iede  ham.     *)  feerdigheder. 
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tinn,  Verland,  a  sette  da  ih6p'  at'te  so  greidt,  at  de  alii  synti. 
Kungjen  blei  farstok'te.  So  sa  *an  dei  ti,  at  da  sill'  smie  kverr  sinn 
nfve  bae,  av  di  *an  ville  sj&  kvjB  va  be'te.  Han  pr0va  nfven  a 
sme'en  fys'te,  k  daen  va  yvegangs  goe:  „Eg  ha  tott  gama  att  so  g6' 
aen  nfve",  sa  *an  —  ban  ha  a  faele  steik  *an  skar  pa.  So  siir  *an 
pr0ve  nfven  a  Verland.  „Du  ma  vere  varige**,  sa  Verland;  „nfven 
8B  kvasse",  sa  ^an,  k  'an  tritok  de.  „Eg  hev  skore  mae  kv&s'se  nfve 
fyrre",  sa  kungjen  a  saura  ti.  Maen  da  stakk  'an;  nfven  for  igjae'- 
num  stei'kjse  a  b6'ri  a  langt  nl  Ise'ri  *ass ;    IL  de  va  a  tykt    askebor. 

Kungjen  jaga  sme'en  av  a  sette  inn  Vfderik  i  sta'en;  ban 
skar  'an  av  i  kne'ne  so  *an  siir  kji  laupe  av,  &  sette  pa  *an  tref0ta 
—  av  dl  *an  slett  inkji  ville  miss'  'an  far  nak&  ting. 

Kungjen  ha  a  dotter  *'an  ha  staengt  inn  i  a  tarn.  Dk  gjor 
'an  seg  vaengji  av  stal,  Verland,  afauk  upp  ti  gla'si;  khu  slept'  *an 
inn.  So  blei 'u  di'ge.  „No  lyt'  eg  ryme",  sa  *an;  „du  fser  'n  su'ne, 
a  hann  ska  heite  Viderik.  Eg  hev  srafa  a  sva^r  ti  'an;  de  ligge 
der  sum  da  tri  va'ann  m0tist,  a  sb  der  naka  vit  i  'an  so  finn'  'an 
de.  Mser'rae  k  kungjen  staen'de  rase  fyl;  de  sb  foli;  k  hann  ska  heite 
Skjirming  —  dsenn  ska  Viderik  have.  Eg  hev  smfa  sko  ti  hes'ten; 
maBn  deiJmS,  liggje,  ti  Viderik  meter  ein  sum  kan  feste  da  pundi 
farafta  ham&ri  a  t&ng" 

D&  Viderik  va  ikW  ar  rei  'an  lit  a  viir  finne  daenn,  sum  kunne 
sko  hes'ten.  Da  m0tt'  'an  Verland  i  'n  skd'ge.  Verland  spiirde  ko 
aerind  'an  ha'i;  a  Viderik  sa  'an  de.     „Heve  du  sk6?"  sa  Verland. 

0 

A  Viderik  flldd'  'an  dei.  „Lat  sja  um  der  ae  noken  fot  unde  hes'- 
ten", sa  Verland.  A  Viderik  slept'  *an  ti.  Daspytt'  'an  pa  sk<5'ne, 
Verland,  a  kasta  da^punde  ho'vann  mao  hes'ten  sprang. 

So  viir^'an^finne  svae'ri;  de  lag  ringla  nl  'n  kaparkasli  unde 
smij^jeavlen.     Viderik  ha'n   traj'le    ti    take  de    6    kaslen;    da  slo    do 

tra3'len  i  hel. 

(Haddvar  Akhiis.    f). 

6. 
(O  Ardala  sokn). 

Der  va  ei'g&ng  aen  sme  e  sum  hot  Verland,  a  de  siir  vere  so 
utifra  go"  aen  smee.  So  bygd'  'an  seg  sja  kungjen.  Maen  meistar- 
smeen  a  kungjen  blei  meisame  pi\  *an.  Dfi  sill'  da  smle  kver  sinn 
stumpenlve,  a  kungjen  sill'  skilje  dei  at,  kvenn  va  be'te  srae'e,  av  dl 
der  kunne  kji  vere  ko  ein  moistarsmee.      Han   pr0va  nfven  a  mei- 
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starsmeen  fys'te.  So  pr0va  'an  nfven  &  Verland.  „Nadige  herre, 
du  ma  passe  deg;  nfven  se  kvas'se",  sa  *an.*^M8en  kungjen  meinte 
so  ti,  at  'an  ha  s^tt  kv&sse  nlva  fyrre,  a  kjoyrde  ti,  so  'an  f6r  igjse'- 
num  stum'pen  a  talaer'kjen  k  bdri  k  ni  lae'ri  'ass  alt  at  bei'ni.  Maen 
Verland  skadd*  inkji  av  de,  av  dl  'an  ha  vara  'an  mse;  hellis  ha  'an 
misst  Ifvi.     D&  blei  Verland  meistarsmee. 

Verland  blei  kjsen'de  mee  adde^  av  df  de  va  so  vlskleg  aen  ka're, 
a  dotter  a  kungjen  hugla  'an,  so  de  va  kji  mse  mati.  Dk  sette  kung- 
jen se  i  a  h0gt  tarn,  a  Verland  skar  'an  av  i  knel^ann.  Maen  hann 
gjore  seg  stilvsengji  a  fauk  av  pi  tir'ni  k  flaksa  titfyr  gla'si,  a  hd 
slept*  ^an  inn.  Sla  va  'an  so  tfdt  sja  se.  a  sei'ste  bleiv  'u  tykk'e". 
„No  lyt'  eg  ryme",  sa  'an;  „f0er  du  gtiteban  ska  du  kadd'  *an  Vi- 
derik. Du  mk  inkji  leit'  'an  mse  tungt  arbei;  ban  ska  hel'ste  0ve 
seg  i  manndtfrnsvaerk.  Mser'rse  ml  stsen'de  maB  fyl ;  sb  de  foli  'u  fyljar, 
ma  dei  alii  brtik'  'an  ti  slitarbei,  a  alii  mS.  dei  sk6  'an  fyr'rell  der 
kjse  me  ein  sum  fester  sko  ne  pundi  far&f  ta  h&mari  k  tang.  £g  hev 
srala  svser  ti  gti'ten;  de  lig'ge  der  sum  dei  trl  v&'ann  m0tist;  msBnder 
ma  kji  ko  'n  llvlause  take  de  upp,  av  dl  de  spring'  tit  a  slaer  'an  i  hel". 

Hu  fekk  sen  sun'  k  kadda  'an  Viderik.  Di  'an  va  upp'vaksen 
ha  'an  mes'te  huge  ti  rle  k  feikte.  Ei'gang  'an  va  i  dyreskog  m^tt' 
*an  aen  man'ne  mse  stalf0ta.  „Ko  sb  du  fyr  ein?"  sa  man'nen.  „Eg 
heite  Viderik  Verlandssun  a  ae  av  kungeaett",  sa  Viderik.  ,.Lat 
sja  koss  du  kan  rle",  sa  man'nen,  a  hann  rei  ti  i  sprang.  „Nye 
sko  unde  hes'ten  din,  sun  min",  sa  Verland;  a  da  va  der  fest  pundi 
so  vene  naka  sko,  at  der  alii  va  makji. 

I  heimvegjen  m^tt'  'an  trl  hjtiringa  a  ban  dei  g&tu;  maen  g4- 
tunn  sto  i  tvohundervlsebdkjae,  k  dei  gamle  nimd'  alii  dei,  itt  dei  sae 
denni  soga. 

So  la  'an  ti  leit*  ette  svae'ri;  ban  grdv  upp  smieavlen,  av  dl 
der  m0tist  ell^  a  vind'  a  vatn.  De  va  ringa  ihd'p  i  *n  rin'ge.  Han 
ha  'n  llvlause^)  ti  take  de.     Da  sprang  de  ut  a  8l6  'an  i  hel. 

Hes'ten  h6t   Skjirming   a   svjc'ri    Mimring   —  „de    va    h^rt  i 

mannebld",  sa  dei  gamle.     Viderik  ha  a  6rt0kji  fyst  'an  slost  a  de 

leita   pa:      „Mimring,    nion     du    nak&  due,    so    hagg    baeri   fram!" 

sa  'an. 

(J6n  0.  Nesi). 

^)    en  d0dsd0mt. 
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SelbygmSlets  lydlsere 

ved 

Amund  B.  Larsen. 
(Fortssettelse). 


III. 

Sproglydenes  behandling. 
Kap.  6.     Sproglydene  under  avagt  eftertryk. 

§  17.  Selv  i  fuldvaegtige  ord  giver  eftertrykkets  svsekkelse 
sig  tilkjende  derved,.  at  konsonanter  som  udgj0r  den  svagest  be- 
tonede  del  av  en  stavelse,  bortfalder  eller  far  en  svagere  udtale. 

I  en  storre  omkreds  bar  stemmel0se  lukkelyd  i  det  trond- 
hjemske  filt  sadan  svsekkelse  efter  lang  vokal  og  er  derved  bleven 
uaspirerede,  nogle  steder,  isser  i  St0ren,  tildels  stemte.  I  Selbu 
forekommer  det  meget  ofte  at  p,  t,  k  efter  lang  vokal  saledes  mi- 
ster sin  aspiration;  men  i  nogle  ord  er  de  g&t  over  til  fuldstaendig 
stemt  udtale,  og  er  da  tillige  bleven  lange  —  dog  forekommer 
sedvanlig  ved  siden  derav  biformer  med  bevarelse  av  den  lange 
vokal  og  den  korte  stemmel0se  konsonant,  maske  ved  p&virkning 
udenfra.  Jeg  bar  fundet  som  m&lets  almindeligste  former:  g^'cebbe 
(hul  i  jorden),  skrabb  (skrab),  sobbe  (sope)/  siibbe  (suppe),  foedd 
(fodder),  kogge  (koge). 

Oldn.  d  efter  n  og  1  er  assimileret  i  udlyd,  hvor  disse  1yd  havde 
brudt  luftstr0mmens  kraft,  men  er  bevaret  hvor  det  begynder  ny 
stavelse:  Za)}?j,  men  larfi^,  Derimod  er  b  efter  m  og  g  efter  y 
helt  assimilerede.  Oldn.  5  efter  r  er  dels  forsvundet  (som  i  5r), 
dels  efter  0stlandsk  sedvane  smeltet  sammen  med  r  til  t  (srOt)] 
det  sidste  er  sjeldnere. 

Pa  grund  av  sin  l0se  artikulation  er  oldn.  5  i  de  aller  fleste 
tilfaelde  forsvundet  bade  efter  lang  og  kort  vokal  (6t-g,  bred,  bd, 
bud),  bade  i  betonet  og  ubetonet  stavelse;  sjelden  er  det  bevaret 
ved  fremmed  pavirkning,  som  i  intetkjonsordene  sddd,  Iddd.  Men  der 
hvor  eftertrykket  stottede  det  mest,  er  det  bevaret  som  d  ved  egen  ud- 
vikling,  nemlig  i  ligevsegtsformer  som  knddd  (knade),  kntidu  (knadning, 
^®ig)>  bydi  (budet);  i  pt.  participier  som  det  sidste  endog  i  strid  med 
ordets  0vrige  former.  Undertiden  er  det  dog  bortfaldet  ogsa  i 
Norvegia  1902.  7 
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ligevsegtsformer.  Som  sedvanligt  i  vore  bygdemal  er  ogsa  t  efter 
vokal  i  anden  stavelse  (gjennem  5)  bortfaldet,  i  pt.  partic.  i  ntr. 
som  kasta,  hitidi,  og  i  artikelen  i  bestemt  nom.  ntr.  som  hu'set  ^fe. 
Ogsa  i  svagt  aksentuerede  enstavelsesord  er  t  bortfaldet,  nemlig  i 
t>at  >  de^  iniiDitivsmserket  at  C*'at)  >  a  og  vel  ogsa  tildels  praep.  at 
(at)  >  d,  nemlig  nar  den  bruges  til  omskrivning  af  genitiv  *),  ja  en- 
dog  oldn.  tt  er  bortfaldet  i  den  ubest.  art.  i  av  oldn.  eitt.  Lig(?- 
ledes  er  t  bortfaldet,  maske  svaekket  til  6  pa  dansk  grand,  i  kvinde- 
navnet  Mri  af  Katrin  og  adj.  komp.  hBr'e  av  betr(i),  bortfaldet 
sammen  med  r  er  det  i  ye  av  Fdtr. 

Oldn.  k  er  bortfaldet  i  ti  (ogsa  tik)  tage,  nar^  (nogen;  der 
findes  sjeldne  boiningsformer  med  g\  adj.  ntr.  my  (ogsa  myl^y),  og 
gardsn.  mabost  (*Miklib6lBtadr,  0.  R.),  samt  i  de  pers.  pron.  e, 
m^j  de,  se  av  ek,  mik,  t>ik,  sik. 

Oldn.  g  bortfalder  i  adj.  pa  leg,  nar  de  star  uboiede  eller 
som  adv.,  f.  eks.  tile  (tidlig),  kusle  (forskreekkelig). 

Oldn.  f  er  bortfaldet  i  verberne  hi  (have),  j&  (give),  btl  og  i 
adv.  a  og  praep.  tcl  (lit  af),  mndsn.  o^a  og  kvindenavnet  ufti  (Olpf);  det 
er  vel  ogsa  et  ord  med  f,  nemlig  partikelen  of,  som  danner  grund- 
laget  i  adj.  Ot^jjiij)}^  uboiet  ofe  (udmserket,  saerdeles,  kun  brugt  med 
nsegtelse  til  at  betegne  madelig),  smlgn.  isl.  ofrliga. 

Oldnorsk  r  er  bortfaldet  i  mandsnavnene  pS,  guryr^  og  hOro 
(Bergtor);  rimeligvis  er  det  ogsa  r  (og  ikke  n)  som  er  bortfaldet  i 
hankJ0nsformen  ar^a  (anden),  skjont  hunkjon  bar  ar^r^ur,  gu]]mo  bra- 
ges  mest  i  tiltale,  ellers  guUmOr.  Det  av  b  opstaede  r,  der  er  sa 
almindeligt  i  b0iningsendelsor,  er  nsesten  altid  borte,  s§,ledes  nom.  sing  s 
r  av  staerke  hankjonsord  og  av  konsonantstammer  i  ilertal  (undt. 
h(e)id^)\  at  formen  er  dannet  av  gammel  nom.,  sees  derpa  atkog 
g  ikke  bliver  palatale  foran  i  f.  eks.  i  stdkk'iijr},  bOSUbm;  endvidere  i 
substantivernes  Dvrige  flertalsendelser,  verbernes  praesensendelser, 
undtagen  i  nogle  vokalisk  udlydende  verber  der  ikke  far  omlyd  i  praes., 
sasoni  8Br,  sneer;  mange  av  disse  bar  dog  intet  r,  andre  er  vaklende. 
Altid  mangier  r  i  e  (er)  og  va  (var).  Blandt  pronominerne  er  r 
bortfaldet  i  de  pers.  pron.  for  nom.   pi.  mi  og  di  (av  mir  og  t^r) 


^)  I  udtryk  som  kud  d  praes'td  (prsBstens  ko),  kunde  d  ogs&  vaere 
prsBp.  af,  men  sproggeografiske  grunde  gj0r  det  rimeligere  at  det 
er  at  end  at  det  er  af  som  bar  denne  funktion;  ogsit  i  binges  i 
Slbm.  ganske  p&  samme  made. 
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og  dat-akk.  av  det  sidstuaevnte,  dd,  som  utvilsomt  ma  udledes  av 
ydr^)  gjennem  det  lode  arhundredes  lpy6v;  ligeledes  i  det  p&pe- 
gende  pron.  i  plur.  dl  av  toir.  Det  udlydende  r  bortfalder  i  alle 
praepositioner,  s&som  pii,  tii  (upp  lir,  ut  lir),  pui}di,  ivi,  fceri,  eiie, 
Om  nasalkons.  under  svagt  eftertryk  se  §§  18  og  21. 

§  18.  De  svagt  aksentuerede  vokaler  taber  i  artikulationens 
eiendommelighed ;  de  far  en  slappere  tungeartikalatiou  dersom  de 
ikke  er  under  nogen  sseregen  pavirkning;  men  dersom  de  i  nogen 
retning  afficeres  af  nabolyd,  folger  de  i  hei  grad  denne  pavirkning. 
For  anskuelighedens  skyld  skal  dette  forst  papeges  m.  h.  t.  ensta- 
velsesordene,  som  er  de  der  mindst  slutter  analogier. 

Medens  a  i  fuldt  betonede  ord  holder  sig  foran  palatal  kon- 
sonant,  f.  eks.  i  7nai}i}f  bar  det  antaget  en  mere  palatal  karakter  i 
det  ofte  svagere  betonede  pronomen  A^)})}  (ban) ;  nar  dette  pronomen 
star  ganske  tonl0st,  f0lger  det  derimod  malets  saeregne  love  for 
ydre  sandhi:  efter  vokal  og  efter  tungespidskonsonanter  bliver  det 
kun  et  n,  dentalt,  eller  assimileret  av  foregaende  supradental, 
kakuminal  eller  palatal ;  efter  labial-  og  gutturalkonsonant  reprsesen- 
teres  derimod  hann  av  ifm\  altsa  ser  n  (ser  bam),  men  s&f-  irm 
(sa  ham).  Ligedan  er  de  tonl0se  former  av  hunkj0nspronomenet  i 
dativ;  den  stserkere  form  hedder  han{n)d  eller  hdn{n)d  og  er  sag- 
tens  av  gen.  hennar;  men  av  oldn.  henni  kommer  n  eller  iTf^'^)* 
Talordet  einn  har  dels  p&  grund  av  svag  betoning  dels  for  palatal- 
konsonanternes  skyld  f&t  vokalen  i  av  ei  (som  ellers  i  regelen  giver 
e)  og  hedder  ir^r^,  hunkj0n  T,  intetkJ0n  m.  Som  ubestemt  artikel 
hedder  ogs&  dette  ord  n  efter  vokaler  og  tungespidskonsonanter, 
men  ir^r^  efter  labial  og  guttural.  Og  endelig  f&r  den  bestemte 
artikel  ogsa  den  samme  dobbelte  form,  i  stserke  hankj0nsords  nom.- 
akk.,  staerke  hunkJ0nsords  dativ  og  kons.-stamraer  i  nom,  pi. 

Det  t0r  antages  at  ligesom  a  i  hann  er  bleven  erstattet  av 
det  ligefrem  av  palatalkonsonanten  udtagne  i  i  det  pro-  og  enkli- 
tiske  iiyr^y  s&ledes  er  ogsa  u  pa  samme  made  erstattet  av  (  i  det 
usikkert  bekraeftende  adverbium  fi]]  eller  fili]a  av   oldn.   fullullga. 


*)    nemlig    fordi    alle    flertalsformer  av    det  pers.  pron.  lydlig    ligger 

naermere  det  gamle  flertal  end  det  gamle  total. 
")    Det  er  altsa  blot  den    syntaktiske    forskjel    mellein    Dom.-akk.    og 

dat.  som  viser  enten  det  er  pron.  av  mask,   eller  fem. 
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Formelt  er  der  ingen  ting  i  veien  for  at  d^?j  (demonstr. 
pron  og  artikel  ved  adjektiver)  kan  vsere  opstaet  av  l>anii  som 
Mt^f}  av  hanii;  men  da  denne  form  findes  i  en  msengde  bvgdemal 
som  ikke  bar  nogen  analog!  for  s&dan  udvikling,  st&r  formen  aben 
for  andre  forklaringer.  IntetkJ0nsformen  de  av  J>at  synes  at  kunne 
vsere  lydlovmiessig  udviklet.  ved  svaekkelse  av  a  uden  pavirkning 
fra  nogen  konsonant. 

Poran  var  nsevnt  hunkJ0nsformen  T  til  talordet  ir^n  og  til  den 
ubestemte  artikel.  Nasalkonsonant  er  ogsa  bortfalden  idet  den  bar 
avsat  nasalering  pi  vokalen,  i  hunkj0n  av  eiendomspronominer: 
mij  di,  SI,  i  hi  (ber)  formodtl.  av  h^rna,  da  (der)  av  l>ama,  std 
av  Btanda,  gd  av  ganga,  ho  av  hon  eller  hiin  (det  enklitiske  a  er 
maske  beller  av  oldn.  hana).  mandsnavnet  jo  (Jon),  no  av  niina. 
80  av  Bvana;  av  de  to  sidstnsevnte  er  der  dannet  nye  mere  aksent- 
svage  former  nd  og  sd, 

Bebandlingen  av  ubetonet  oldn.  ei  uden  konsonantpavirkning 
sees  i  di^)  av  teir;  rimeligvis  er  pron.  for  1  &  2  pers.  pron.  i 
nom.  pi.  mi  og  di  opstaet  av  oldn.  mir  og  Tpir.  I  damm  (3  pers. 
pron.  pi.  for  nom.  akk.  og  dat.)  av  oldn.  l>eim  bar  ei  fat  en  gan- 
ske  anden  bebandling  fordi  det  var  kort  og  pifulgtes  av  den  dumps, 
labiale  nasalkonsonant.  Og  nar  det  star  enklitisk,  svsekkes  det 
endnu  mere,  s&  at  vokalen  belt  farves  av  denne  konsonant;  da  Ir- 
der  det  dm.  Der  er  derfor  ingen  ting  til  binder  for,  at  det  rel. 
pron.  sdm  kan  vicre  udviklet  av  oldn.  sem. 

§  19  a.  AUerede  pi  oldn.  sprogtrin,  maaske  dog  noget 
sent  oldnorsk,  bar  der  i  raalet  bersket  en  tilsvarende  forskjel  til 
den,  som  foran,  side  14,  var  omtalt  for  nutidens  Slbm.  som  for- 
skjellen  mellem  tostavelsesord  med  overvaegt  pa  Iste  og  med  lige- 
vsegt  mellem  bsegge  stavelser.  Disse  forbold  forarsagede  forskjellig  1yd- 
udvikling,  og  ligger   saledes  i   sine  folger  teramelig  klare  i  nutiden. 

Fornemmelig  er  det  et  meget  indgribende  trsek  i  raalet,  at 
de  forskjellige  eftertryksforbold  foranlediger  det  som  svenske  sprog- 
forskere  kalder  loven  om  vokalbalancen:  i  ord  av  den  slags 
der  nu  bar  ligevajgt,  bevaredes  vokalernes  skarpe  artikulation  bedre 
i  anden  stavelse  end  i  den  slags  der  bar  overvaegtig  f0rste  stavelse. 
I  dette  seldre  Slbm.  lader  det  nemlig  til  at  man  bar  bavt  inf.  som 
kastes,    flnnsB,    bit8B,    men  taka,    vita;    sloppet,    litet,    men   rotit, 

*)     Bruges  som  demonstr.   pron.   og  som  artikel  ved  adj. 
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bitit;  dat.  sv.  fern,  gpngo,  hpddo,  men  enpru,  hosu.  I  ord  med 
ligevsBgt  er  der  senere  sedvanlig  hertil  kommet  en  indbyrdes  plivirk- 
ning  (udjaevning)  mellem  baegge  stavelsers  vokaler,  i  de  andre  yder- 
ligere  svaekkelse  av  anden  stavelses  vokal.  Analogi  inden  gramraa- 
tiske  kategorier  av  forskjellige  slags  bar  fordunklet  forholdet  meget; 
det  er  i  det  hele  klarere  i  henseende  til  vokal  hvorefter  der  bar 
fulgt  konsonant,  end  ved  de  udlydende  vokaler,  sora  skal  bebandles 
i  denne  paragraf. 

For  det  seldre  oldn.  a  i  udlyd  efter  overvaegtig  (d.  v.  s.  lang) 
Iste  stavelse,  senere  89^  er  der  nu  kommet  e  (a,  e,  ^,  cb),  eller  sta- 
velsen  er  belt  apokoperet.  Det  sidste  sker  isser  i  verbernes  infini- 
tiv.  Der  er  formodentlig  ingen  infinitiv  med  lang  lodstavelse, 
hvorav  ikke  apokoperet  form  kan  forekomme:  kast,  dnkk,  bit;  men 
bortset  fra  dem  hvis  stamme  i  oldn.  eller  i  dialekten  bar  sin  stamme- 
vokal  i  stammens  udlyd,  sasom  doet/y  fCB,  og  sora  saledes  snarere 
bar  kontraberet  end  apokoperet  inf.-endelsen,  s&  kan  de  vistnok 
ogs&  alle  forekomme  i  tostavelses  form.  Verber  med  ligevsegt 
bar  derimod  regelmsessig  d  av  a  i  infinitivens  anden  stavelse,  og 
dette  bar  assimileret  forste  stavelses  vokal  til  d  (eller  ofte  q),  f. 
eks.  smdkd  (smage),  jdrd  (gJ0re),  vdtd  (vide),  sdvd  (sove).  Verber 
der  ofte  tjener  som  formord  eller  i  det  bele  er  meget  byppige  kan 
for  en  stor  del  apokoperes,  sa  de  mister  det  sidste  d,  f.  eks.  vgr 
(vaere),  j<>r  (gJ0re),  tdk  (tagej.  Adskillige  verber  der  opr.  bar  kort 
rodstavelse,  er  dog  ikke  bebandlede  som  ligevaegtsverber,  fordi  deres 
prsesens  indik.  bavde  en  s&dan  form  at  den  ved  analogi  bindrede 
udjaevningen  i  at  indtraede  i  infinitiv. 

Blandt  ord  med  udlydende  a  b0rer  de  svage  bankj0nsord 
med  kort  rodstavelse,  idet  deres  form  er  udgat  fra  de  oblikve  kasus. 
Deres  beskaffenbed  er  ganske  ligedan  som  de  tilsvarende  verbers, 
f.  eks.  mdfd  (mave),  sdid  (b0vre  p&  ssele),  sndpd  (snip),  d7'dpd 
(dr^be).  Bebandling  som  om  de  bavde  lang  rodstavelse  (formen  efter 
gammel  nominativ)  foreligger  i  spae  (spade),  nasse  (nsRse).  Ord 
med  et  nu  bortfaldet  6  bar  oftere  tilsyneladende  nominativs  form, 
men  bar  dog  gjennemg&et  vokalbalance  og  udjaevning  med  endelsens 
a.  f.  eks.  b&e  (grundt  sted  i  vand),  sk&e  (skade);  infinitiver  bliyer  i 
tilsvarende  tilfaelde  enstavelsesord.  De  lange  svage  hankj0nsord  er 
vistnok  ogsa  lidt  pavirkede  av  sine  oblikve  kasus.  idet  mange  av  dem 
bar  et  uforandret  g  eller  k  foran  sin  endelse,  f.  eks.  bakke,  skiigge, 
men  ved  dem  b0r  man  vel  beller  g&  ud  fra  nominativ,  bvorp&  nera- 
lig  deres  bestemte  artikel  benviser. 
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Noget  lignende  er  det  med  de  laoge  sv.  fern.,  idet  stammens 
vokal  i  ord  soin  drte  (av  *arda,  saelestroppe),  hd44^  (av  hadda)  viser 
sig  at  stamme  fra  oblikve  kasus.  Men  den  bestemte  form  av  dera 
bar  sin  artikel  fra  nominativen.  Den  ubestemte  forms  endevokal 
er  altid  svsekket  til  e,  men  bortfalder  ikke  undtagen  undertiden  i 
dem  hvis  stamme  begunstiger  tostavelses  form,  sasom  spifdar^  hoin- 
m^i  (humle). 

Neutra  p&  oldn.  a  forekoramer  kun  med  lang  rodstavelse,  f. 
eks.  jartte.  Ligeledes  adverbier  pa  a:  hemme,  He  (ilde);  hertil  kan 
ogsa  regnes  hdrre^  som  ikke  kjendes  fra  oldn.;  apokoperet  er  a  i 
j^r^  (gjerne),  tildels  apokoperet  i  Jill  (ogsa  fi^la)  (formodentlig)  av 
fullullga. 

Yed  oldn.  e  eller  i  i  udlyd  er  der  stor  mangel  pd,  ekspl.  som 
egtl.  beviser  at  der  var  more  skarpt  udtalt  endevokal  efter  kort 
end  efter  lang  rodstavelse.  De  lange  svage  hankj0nsord  bar  e,  der 
kan  apokoperes  under  samme  omstsendigheder  som  i  hunkj0nsordene; 
de  fa  der  bar  nominativs  udseende  pa  opr.  ligevsegtige  stavelser,  kan 
jo  ikke  danne  egen  analogi.  Opr.  dativer  der  altid  optn'eder  med 
apokoperet  e  er  seter  (gardsn.,  av  *Setre),  og  alldr  (av  aldre).  Intet- 
kjonsord  bar  e,  f.  eks.  sty^Ife.  Ogsa  blandt  adverbierne  hersker 
endelsen  e:  leijje,  Ute^  Ine,  oppe,  nS'e;  iti  (ikke)  apokoperes,  undta- 
gen forst  i  saetn.  i  sporgsmal  som  ^ilfd  c?g?"  Dog  bar  man  i  i  et 
par  ord  med  ligevaegt,  nemlig  adjektivet  vcLni  (vant)  og  advb.  ma^i 
(i  mag),  som  vel  vilde  vsere  et  oldn.  (i)  '^maki  (smlgn.  makindi). 
Videre  skulde  jeg  antage,  at  fra  de  mange  intetkjonsord  med  kort 
Iste  stavelse  er  endelsen  1  i  ubest.  dativ  (viti,  l>aki,  loki,  holi  og 
lign.)  overf0rt  til  dem  med  overvaegt  pA,  Iste  stavelse  (bande,  golfe. 
folke  etc.),  allerede  for  end  i  deres  bestemte  form  n  svsekkedes  sa 
at  det  bare  nasalerede  vokalen;  thi  best.  dat.  ntr.,  som  nu  bar  T 
eller  i  bade  efter  kort  og  lang  rodstavelse  (Wji,  h^ti,  ba^4h  f^i^h 
gdtvi)  strider  iraod  al  behandling  av  endelsen  en-in  ellers,  som 
vi  vil  se  senere  §  21. 

Om  man  for  de  lange  svage  bunkjonsord  saetter  a  som  den  oldn. 
stamform  for  deres  endevokal,  st\  bar  man  dog  i  adv.  Idwe  av 
oldn.  Ipngo  eksempel  pa,  at  u  efter  lang  vokal  bar  lidt  den 
samme  sva^kkelse.  I  svage  hunkj0nsord  med  ligevaegt  er  endevokalen 
u,  og  den  bar  i  regelen  udjaevnet  Iste  stavelses  vokal  til  lighed  med 
sig:  vuJtU  (viku),  snnm  (snpru),  husu  (hosu),  flxifti  (flugu).  Ogsa 
blandt  disse  er  der  nogle,  der  er  g&t   over   blandt  dem    med   over- 
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v»gt  pa  Iste  stavelse,  nemlig  nogle  i  hvilke  et  oldn.  4  tidlig  er 
bortfaldet,  da  der  ikke  var  indtridt  nogen  egtl.  udja^vning  mellem 
vokalerne,  men  kun  almindelig  a-omlyd,  nemlig  stcBe  (stotte.  et 
*8tada  —  *8t9du,  hvorav  ogsa  studu  synes  bevaret  om  en  stotte  av 
en  lidt  anden  art),  spcee  {^spdJia — *8p9du,  i  lignende  forhold  til 
iipndu)y  robe  (rad,  raekke  av  '^rada — *r9itt)  og  t(Be  (skum,  p& 
roelk  under  melkningen,  rim.  et  *vaia — *V9du). 

De  bestemte  adj.-former  pa  oldn.  a,  e  eller  i,  o  eller  u  bar 
enten  e  eller  apokoperet  form.  Den  sidstnsevnte  synes  overveiende, 
nar  de  ikke,  i  sabstantivisk  anvendelse,  b0ies  med  efterhsengt  best, 
artikel,  som  sv.  substantiver. 

Med  den  udlydende  vokal  i  trestavelsesord  er  der  den  for- 
skjel,  at  den  langt  oftere  apokoperes,  navnlig  i  usammensatte  og 
tilsyneladende  usammensatte  ord.  Den  mangier  f.  eks.  i  haUvatt 
(av  helvite),  odlliBV  (av  ellifa),  0iv0t  (av  *9lv9ru),  kompar.  pa-ari 
og  nom.  agentis  med  den  samme  endelse,-  uagtet  nsestsidste  stavelse 
er  kort,  sa  at  de  to  sidste  stavelser  kunde  taenkes  at  have  stkt  i 
ligevaegtsforhold  til  hinanden.  I  de  abenbart  sammensatte  ord  er 
den  udlydende  vokal  ofte  bevaret  ved  tanken  pa  sidste  sammensaet- 
ningsled  udenfor  sammenssetning.  Der  er  ogs&  mange,  isser  adskil- 
lige  verber  og  svage  hunkjensord,  i  hvilke  sidste  sammensaetningsled 
bar  tydelig  form  som  et  selvstaendigt  ord  med  ligevsegtsaksentuation, 
uagtet  det  ikke  pa  lange  tider  bar  havt  selvstaendig  eksistens,  f.  eks. 
haryrisAmi  (handtere),  rai}ifsdM  (ransage),  dfvdrd  (advare),  jsens- 
ruku  (jonsok),  haggufu  (havgule);  et  ord  som  fdvtdrid  (fortinne) 
bar  sagtens  her  aldrig  havt  noget  stamverbum,  og  en  betoning  av  det 
udlydende  a  som  kunde  forklare  baegge  vokalers  overgang  til  d,  er 
meget  utrolig.  Den  eneste  antagelige  forklaring  er,  at  formen  er 
dannet  ved  analogisk  omsaetning  av  fremmed  dialekts  form  (f.  eks. 
leva:  l&v&  =  forten'a:  fort&n&).  For  de  ovrige  verber  passer  denne 
forklaring  ikke. 

Det  er  av  betydning  —  og  det  ikke  blot  p&  dette  punkt,  ved  ud- 
lydende vokal  —  at  finde,  hvorav  det  kommer,  at  den  aksent-svage 
stavelse  av  verber  svaekkes  mere  end  den  av  substantiver,  f.  eks.  at 
apokoperede  verber  som  ^ppdt  (forandre),  f-fattn  (blive  flad)  ikke  far 
tostavelsestonelag  ligesom  de  langt  sjeldnere  apokoperede  substan- 
tiver, f.  eks.  naf^di,  hommdt.  Omstaendigheder  der  bidrager  hertil, 
er  dels  det  at  substantiverne  har  sine  „bestemte"  former,  og  de  vir- 
ker  ved  analogi  bevarende  bade  pS,  tonelaget  og  pa  endevokalen  i  den 
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ubestemte  form,  og  dels  deri,    at  verber  langt  ottere  star  nbetonet 
i  ssetningen  end  substantiver. 

1  denne  sammenbseng  borer  det  ogs&  bjemme,  at  der  er  en 
vis  brug  av  endel  verber,  hvori  de  mister  ogsa  de  endevokaler 
som  bar  vaeret  dsekket  av  konsonant,  og  det  selv  om  rodstavelsen 
opr.  er  kort;  det  er  verber  som  er  upersonUg  brugte  til  at  udmale 
1yd  og  lart,  f.  eks.  ^mt  eller  ^cernt,  soerr,  hdss;  de  er  nemlig 
ganske  uforanderlige  i  alle  tider  (smlgn.  Lydl.  i  Sol.  dial.,  side 
31  ff.). 

b.  SammensaetDingsvokalen')  efter  lang  rodstavelse  er  i  rege- 
len  ganske  bortfalden,  selv  om  derved  oprindelig  er  opstaet  meget 
hkrde  konsonantsammenstod,  f.  eks.  ^mohtk-drdpd  >  mmrttrdpd;  et 
udtalt  e  som  sammensaetningsvokal  bar  jeg  aldrig  iagttat  i  Slbm. 
Derimod  forekommer  undertiden  a,  f.  eks.  i  gardsn.  vlUa-^j^t} 
av  g&rdsn.  vij'a,  hy-fda-fdik,  og  man  kan  frit  konstruere  mange 
lignende,  f.  eks.  daf^arkar^7}ij,  maendene  fra  dalen, 

N&r  rodstavelsen  i  Iste  sammensaBtningsled  er  kort,  er  lige- 
vsegtsforholdet  mellem  bsegge  stavelser  sedvanlig  udtrykt  ved  voka- 
lernes  udjsevning.  Undertiden  trseffer  man  overgange  som  sdfbu 
av  Selabu  (se  side  17)  hvor  udstodelse  av  2den  stavelse  bar  vaeret 
forbunden  (?)  med  overgang  til  enstavelsestonelag. 

c.  I  ubetonet  f0rste  stavelse  forekommer  i  notiden  neppe 
andre  vokaler  end  d  og  d  (vekslende  med  e,  ^,  oe)  f.  eks.  fdrlUn, 
niddan'  (middagen),  ses&r^  eller  89sd'  (s&ledes)*)  I  modsaetning  til 
de  sidstnaevnte  ord  star  at  forste  stavelse  er  bortfaldet  i  g&rdsn.  sis'n 
(bestemt  form),  skr.  8esa&s,  bos  A.  6.  (dat.)  Setzaase;  fordi  efter- 
tr}'kket  la  p4  anden  stavelse,  er  fremlydens  b  sammensmeltet  med 
det  andet  s.  En  ubetonet  vokal  i  freralyden  er  bortfalden  i  vm}- 
(im  av  evangelium  og  i  upp  og  lit  sammensat  med  praep.  p§,  vo- 
kal: |)5,  plj  pU,  puf^f}  eller  ptujc^ij  idj  tl,  tU.  De  fleste  av  disse 
bar  mere  betonede  sideformer  med  bevaret  vokal  i   fremlyden.    I 


^)  Herined  menes  her  den  vokaliske  del  av  Iste  sammenssetuigsled,  der 
syntaktisk  binder  2det  led  til  det;  for  kortheds  skyld  adskilles  ikke 
engang  den  opr.  gen.-endelse  ar  fra  sammensaBtniugsvokal. 

^)  Forstavelsen  opfatter  Ross  (s.  787  f.)  som  et  nyt  so;  det  kunde 
vel  ogsa  vsere  det  samme  som  det  efterbaengte  St  i  sydvestlige 
mals  sossi,  muligens  at  sammenligDe  med  SASI,  J>ATSI  i  rune- 
indskrifter;  dog  m&  ogsti  erindres  korrelatet,  i  Saetersdalen  Z^Of^^, 
som  neppe  kan  skilles  fra  hversu. 
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mange   prsepositionskonstruktioner   med  i   og  a^)    er   prsepositionen 
bort&lden^Vsasom  nar  gardsnavn  bruges  som  tilnavn,  f.  eks.  jo  li^j'd, 

§  20.  Nar  2deii  stavelses  vokal  i  et  tostavelsesord  ikke  stod 
i  udlyden,  men  var  daekket  ved  en  p&f0lgende  konsonant,  blev  vo- 
kalen  sedvanlig  ikke  s&  staerkt  svsekket  som  i  udlyden  (§19  a.)^ 
selv  om  den  dsekkende  konsonant  nu  er  bortfalden;  i  tostavelses  ord 
med  enstavelses  tonelag  (f.  eks.  sAmn^S,  av  saman)  er  denne  beva- 
raise  dog  abenbarlig  kun  sket  ved  analog!  fra  de  0vrige  tostavelses* 
ord;  den  natnrlige  udvikling  under  enstavelsestonelag  bar  vasret 
den  som  tonl0shed  medforer. 

I  den  gamle  flertalsendelse  ar  er  derfor  endnu  a  bevaret,  f. 
eks.  gdra  (g&rde),  hakka  (bakker),  enest&ende  er  at  i  da^a  (dage) 
lydlovene  bar  beseiret  b&de  den  staerke  b0iningsanalogi  og  overens- 
stemmelsen  med  ental  i  vokal;  ellers  bar  nemlig  ogsa  de  korte  a- 
stammer  a  til  flertalsendelse.  De  sv.  bankJ0nsord  med  kort  rod- 
stavelse  og  ndjsevning  mellem  vokaleme  til  d,  (f.  eks.  hata,  bid), 
bar  sedvanlig  denne  form  som  en  stamme^  bvortil  de  andres  fler- 
talsendelse bsenges  (b&ti^a).  Ligeledes  er  adjektivernes  endelse  ar 
i  stserkt  fem.  plnr.  bevaret  som  a:  a]la,  boa  (baegge),  ffota, 

Man.skulde  vente  at  prsBS.  av  svage  verber  med  overvaegtig  Iste 
stavelse  pa  samme  made  skulde  have  a  av  ar;  men  i  steden  derfor 
bar  de  e  (kaste),  vistnok  tildels  ved  analogi  fra  1-verber  som  namney 
toemmej  hvilke  imidlertid  ogs&  selv  trsenger  forklaring  overfor  subst.s 
flertal  pa  i.  Den  fselles  foranledning  til  vokalsvsekkelsen  m&  s0ge& 
i  verbemes  hyppig  ubetonede  stilling  (se  foran  side  89 — 90)  og 
deri,  at  blandt  subst.  med  flertalsendelsen  ar  altid  st0rstedelen  av 
dem  med  kort  rodstavelse  bar  vseret  med  og  st0ttet  vokalen  ved 
sit  endnu  staerkere  eftertryk,  men  blandt'verberne  havde  de  med  kort 
rodstavelse  forlaengst  dannet  en  sseregen  fast  avsluttet  klasse,  som 
i  prses.  ind.  ligesom  i  inf.  (side  87)  sedvanlig  bar  a  (skcidd,  besig- 
tiger,  tdtd  taler). 

I  endelsen  ad,  at  er  a  sedvanlig  bevaret  ogs&  efter  lang  rodsta- 
velse, f.  eks.  a7ma  (andet),  marttna  (marked),  fatna  (fodbedsek- 
ning);  sadannfe  hankj0nsord  pa  a5,  nom.  air,  er  derved  i  regelen 
gat  over  til  flertalsord.      Svage  intetkj0nsord  som  J3fe,    cere   folger 


^)    Dog  bar  m&let  fremdeles  ogs&    denne    praeposition  i  brug  i   usam- 
mensat  form,  f.  eks.  d7'iv  d  h^i,  falde  pa  bovedet. 
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dog  i  sin  bestemte  form,  opr.  med  at,  den  ubestemte  i  vokal  og  er 
«aledes  uforandrede.  Verbale  a-stammer  med  overvaegt  bar  i  pr«t. 
-og  pt.  part,  a  (kada\  de  med  ligev«gt  a  {skddd,  tdtd). 

Foran  r^  forvolder  det  svagere  eftertryk  at  a  pavirkes  staer- 
kere  av  den  f0lgeDde  palatal;  ligesom  h.ann>h^pi  (side  85),  s&le- 
des  gardamer  >  "^garanne,  nu  gcLr^tpi,  myrarnar,  nu  rngr^i}.  Lige- 
ledes  med  opr.  nd  i  pr.  partic.  (drtkkpp})  og  med  nn  i  vendingen  te 
natt^7i  av  til  nattanna^);  S.  B.  bar  fremkastet  den  tanke  at  det 
tilsyneladende  pr.  partic.  la-g-r^m  (forfinet,  kraesen  pa  mad)  er  et 
*lag-grann,  identisk  med  det  mere  udbredte  grann-laga.  Enkelte 
ord  som  egtL  ikke  skulde  bave  ^m^  f0lger  med,  f.  eks.  laTc^i}  (ogsa, 
regelmaessigere,  lak^an).  Modsvarende  bebandling  av  ord  med  lige- 
vaegt  bar  man  i  dagamer  >  dd-g^dipi,  pr.  partic.  av  ligevaegtsverber 
{f.  eks.  dtd7p}  eller  dtd}i4^s,  spiselig)  og  best.  nom.  sing.  (opr.  akk.) 
av  svage  bankj0nsord  med  ligevsegt  s^om  Mndtjii  (banen). 

I  enkelte  andre  endelser  synes  analogi  at  bave  bindret  at 
forskjellen  mellem  staerk  og  svag  biaksent  i  anden  stavelse  er  ble- 
ven  udprseget,  saledes  i  kompar.  pa  ari,  bvor  ligevsegtens  virkning 
kun  sees  i  sndrdr  (snarere),  men  ikke  f.  eks.  i  ffatar,  ligesalidt 
som  i  }iarai%  bvor  Iste  stavelse  var  opr.  lang.  Ligevaegt  og  ud- 
jsevning  optraeder  i  vasd]]  (vase,  av  trad,  fiskegam  etc.)  men  i 
stakall  (vsesen  av  bankj0n,  opr.  atafkarl),  badaw  (bul  pa  klaednings- 
stykker),  fdraw  (f0rets  tilstand)  optraeder  det  ialfald  ikke  pa  den 
sedvanlige  md.de. 

Oldn.  e  og  i  med  pafolgende  konsonant  viser  ogs&  spor 
av  vokalbalancen.  Endelseme  er — ir  i  ubest.  flertal*)  giver 
altid  i:  latti  (farver),  sH'i  (sauer),  f^ti  (fjaele).  De  verber. 
der  i  oldn.  b0ies  som  di^ma,  bvilke  alle  sammen  bar  lang  rodsta- 
velse,  bar  derimod  e  i  praes.:  tcemme,  ndmne.  Do  der  b0iedes  som 
I>ola,  bavde  derimod  for  en  stor  del  kort  rodstavelse;  men  da  klas- 
sen  var  meget  fatallig,  bar  de  fleste  i  praes.  og  tildels  ogsa  i  inf. 
rettet  sig  after  den  foran  naevnte  klasse,  sa  de  bar  praes.  som  spdre^ 


^)  Betydningen  skiller  sig  fra  betydn.  av  te  natt'n  derved  at  det 
ovenfor  anf0rte  udtryk  ikke  blot  gjelder  den  enkelte  nat,  men  ogsa 
bruges  n&r  der  tales  i  al  almindelighed. 

^)  Jeg  bortser  gjennemgaende  fra  den  omstsendigbed,  at  akk.  plur. 
(med  udlydende  vokal)  og  1  pars.  sing,  av  verberne,  med  iidly- 
deiide  vokal,  bar  medvirket  til  formernes  dannelse ;  verbemes  pries, 
plur.  bar  sagtens  eiidnu  mere  bidraget  til  at  forviiTe  forholdet. 
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tele.  Kun  de  to  verber  som  endnu  bar  bevaret  vokalens  korthed 
i  prsBs.,  bar  (  nemlig  levi  (lever)  og  gapi  (gaber);  det  sidstnaevnte 
bar  antaget  denne  form  og8&  i  inf.  ^).  Oin  forboldet  mellem  subst. 
i  plur.  og  verberDes  praesens,  smlgn.  foran  side  89 — 91.  Adj.  i  m.  pi. 
bar  e  eller  er  ub0iede.  Endelsen  ir — er  foreligger  ogsa  i  nogle 
prsepositioner:  ivi  og  Jc&ri  (sj.  fyry)  er  regelmjessige;  ^ffe  ma  ogsa 
ansces  for  det;  upp-undir  er  delt  i  pur^^i  for  den  betonede  anven- 
delse  og  yur^yi  for  den  ubetonede.  Muligens  kan  fare  formelt  vaere 
sideform  til  fwri  ,men  er  noget  skilt  derfra  i  betydning,  idet  fcire  ogsa 
bar  betydningen  av  oldn.  fyrr;  som  ubetonet  form  av  lyrir  bruges 
Jar  eller  f^r,  I  slsegtskabsordene  er  r  bevaret  i  de  enkelte  ord: 
/ar,  moTf  bror,  spster,  dottar^  men  sedvanlig  eller  altid  bortfaldet  i 
sammensaetninger:  giil]mo{r).  mosess  (moster). 

Med  hensyn  til  oldn.  Id— eS,  it— et  er  der  sedv.  meget 
grei  fordeling:  ntr.  av  de  stserke  partic.  og  adj.  der  bar  samme 
boining  som  disse,  bar  altid  i:  btitidi  (bundet),  meti  (malet),  biti 
(bidt),  vaksi  (voksent),  kun  undtaget  IUBj  der  forekom  ofte  nok  til 
at  vaere  uavhsengigt  av  analogien  fra  de  staerke  partic.  med  lige- 
vsegt.  Substantiver  i  ntr.  far  i  sin  best,  form  i  nom.  altid  e  (a 
etc.),  hvad  der  er  regelmsessigt  b&de  i  enstavelsesord  (alts&  med  en- 
stavelsestonelag),  selv  om  rodstavelsen  var  kort  (hus'ey  td^'e),  og  i 
ja-stammer  med  lang  rodstavelse,  sasom  styl^Jfe,  Jcroe]fe  (tvespand). 

Blandt  sadanne  former  hvor  i — e  p&f0lges  av  palatalkon- 
sonant,  m&  f0rst  mserkes  avledninger  med  indi — ende;  disse  re- 
praesenteres  av  s&danne  ord  som  vBtpm,  best,  v^^^f^e  (spiseror), 
JBlf^r^,  best.  leJf^i}4^  (hvirvel  i  et  laenke);  disse  henviser  jo  pa  vo- 
kalen  e  foran  palatal  i  bovedtryksstavelse,  og  det  ma  vel  ogsa  vaere 
fra  tidligere  hovedtone  de  bar  denne  vokalisation  av  2den  stavelse. 
Den  bestemte  form  til  alle  flertalsformer  p&  i  bar  upi,  og  her,  ved 
palatalkonsonanter,  er  dette  utvilsomt  lydlovmaessigt  for  dem  alle; 
det  samme  gjelder  hankj0n  av  de  staerke  partic.  og  derraed  ens- 
formede  adjektiver  undtagen  tildels  lUiij7i,  som  nemlig  ogsa  kan 
hedde  lifn,  sagtens  ved  analogi  fra  ntr.  lite  eller  fra  saramensaet- 
ningen  (fdrlU'itm  eller)  fdvlitn;  den  samme  form  iipi  bar  ogsa  den 
bestemte  artikel  i  nora.-akk.  av  svage  mask,  med  overvaegt  pa  forste 


^)    Dette  er  en  udl0ber  fra  en  liden  analogi  inden  N.  Tbj.  amt,  hvor 
ogsa  f.  eks.  tola  hedder  tvtij  der  indblandet  i  verbeme  p&  ja. 
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stavelse,  sasora  timiypi,  hakkifpiy  ^ntJfbpi^  Artikelen  til  storke  sub- 
stantiver  derimod,  altsa  vsesentlig  til  ord  med  enstavelsestonelag, 
bar  derimod  vaeret  ubetonet  og  falder  derfor,  som  omtalt  foran  i 
§18,  ind  under  dialektens  regler  for  ubetonet  ,nn  i  ydre  sandhi: 
s(Bn  (sj0en),  fot'n,  pi.  foedd'n,  liBfn  (hselen),  myfn  (rayren,  dat.  f.), 
men  stavirpi,  bdJ^'Upi  (dat.  fem.),  b^tcirm,  JicBv'itp^  ('"hi^frnar). 

Klart  ser  man  forskjellen  mellera  ligevsegts-  og  overvaegts- 
forholdet  pa  flertal  av  de  svage  hunkj0nsord,  f.  eks.  viikn  av  vikur^ 
meii  visa  som  henviser  p&  viaor.  Regelmaessigt  i  forhold  til  disse^ 
er  hunkj0nsformen  ivr/ch'  (ingen)^),  medens  arppir  er  et  av  de 
fa  cksempler  pS,  at  vokalharmonien  bar  beseiret  vokalbalancen. 
Meget  vel  er  forboldet  ogsa  overholdt  i  adj.  avledede  med  og  —  og; 
av  girug,  stpdug  kommer  juruf,  sUiduf]  ogsi  i  3dje  stavelse  f. 
eks.  dtii^i(f\  men  efter  lang  stavelse  bar  man  derimod  sadanne  som 
Ifyndof  (uskikkelig),  fCLro-g-  (frisk  og  rask),  Onodof  (av  naudog);  der 
findes  rigtignok  ogsa  avledninger  av  ord  med  opr.  kort,  nu  forlsenget, 
rodstavelse,  der  stir  i  sS  nsert  forbold  til  stamordet,  at  endelsea 
er  behandlet  som  ved  overvaegt  p&  Iste  stavelse,  f.  eks.  vatfof, 
Oviitto^.  Foruden  i  disse  avledninger  forekommer  vokalen  6  sAvidt 
bekjendt  kun  i  mandsnavnet  gu^orm^  altsS,  ogsa  udenfor  rod- 
stavelsen. 

Men  der  er  al  grand  til  at  antage,  at  i  sv.  fem.  med  over- 
vaegt bar  vokalen  i  2den  stavelse  i  best.  dat.  s.  og  nom.  &  akk. 
pi.  pa  et  vist  tidspunkt  vjeret  6:  *visornar  >  *vi8onne  er  overgang 
av  samme  art  som  der  ma  saettes  for  al  ostnorsk;  ^viBonne  >  *mo/j?^a) 
er  en  fuldkommen  overensstemmelse  med  *gapanne  >  ^r^r^i^?},  som  vi 
bavde  foran  side  92,  '*'vls6^^  >  vis^tpi,  som  bade  dat.  sing,  og  nom.  pi. 
nu  bedder,  er  en  overgang  bvortil  dialekten  byder  mange  paralleller. 
Former  av  den  samme  grammatiske  klasse  med  ligevaegtige  stavelser 
bar  derimod  ur^  (vuktnpf);  regelmaessig  er  ogsa  bevarelse  av  u  i 
framiupi  (fremmed).  Endelsen  ung  giver  ligesalidet  som  ing  og 
ang  nogen  anledning  til  svaekkelse.  Av  ull  forekommer  kun  for- 
men  ii],  ialfald  va^sentlig  efter  kort  rodstavelse,  som  i  juiui,  idet 
nogle  med  tydelig  lang  sadan  bar  dannet  sin  nom.  sing,  av  de  ap- 
okoperede  former,  f.  eks.  atjrj'^i  eller  dytj'dl;  av  pngull,  pi.  pnglar. 


*)    Abeubart  opstat  som  modstykke  til  en  bunkj0nsform  av  npkkarrr 
hvilken  nu  er  sammeiitrukken  til  ndr. 
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Endelsen  urn  efter  kort  rodstavelso  har  formodtl.  slattet  sig  til  best, 
dat.  pi.  p&  onom,  idet  den,  ligesom  denne,  hedder  dm,  f.  eks.  i  3  pers. 
pron.  dat.  mask.,  handm  eller  hdn&m]  foraden  denne  behandling  bar 
svagt  betonet  vokal  -|-  m  kan  svsekkelse  til  a,  hvilket  er  dens  produkt 
under  tonl0shed.  Oldn.  heim  i  g&rdsnavne  er  dog  behandlet  som  i 
«tavelser  med  hovedtone,  f.  eks.  fu^em,  hOeniy  kun  at  e  er  kort. 
Vokalen  6  i  ubetonet  stavelse  sees  svaekket  i  adjektiv-endelsen  dU 
av  ott,  f.  eks.  dnpfdU  (plettet,  om  kj0rs  farve),  frdJdndtt  (fregnet). 

§  21.  Foran  i  §  18  blev  der  gjennemg&t  endel  ekspl.  pa, 
at  nasalkonsonant  bortfalder  og  g&r  over  til  at  nasalere  foreg&ende 
Tokal  i  enstavelsesord.  Idet  her  nasaleringen  i  posttonisk  stavelse 
skal  behandles,  knjttes  dette  dertil,  at  av  oldn.  hon,  hiin^  hon, 
hun  kommer  Slbm.  ho,  brugt  bade  som  nom.  og  akk.;  i  bsegge 
«genskaber  erstattes  det  i  de  svagest  betonede  stillinger  av  a,  som 
det  vistnok  ligger  nsermest  at  udlede  av  hana,  men  som  ogsa  synes 
regelmsessig  at  kunne  opsta  av  hon.  Dativ  av  hankJ0nspronomenet 
hedder  nemlig  ogs&,  som  tonlost,  a,  og  dette  b0r  av  sproggeogra- 
fiske  grunde  nsermest  udledes  fra  sldste  stavelse  i  den  oldn.  dativ 
altsa  ogsa  av  en  stavelse  med  labialiseret  vokal. 

P&  samme  made  fsom  a  sly  hana  stiller  sig  best.  nom.  av 
svage  hunkj0nsord  med  lang  rodstavelse,  visan  >  visa  samt  adv.  pa 
an  som  sBdy  ur}dd,  nBd,  iittd,  syrmd\  ligevaegt  og  vokaludjaevning 
optraeder  i  dvd,  og  sdynvfia  (tildels  sam'on).  Subst.  mdrd  eller  mdrd 
kan  maske  komme  av  en  form  '''morgan;  i  gdmd  av  gaman  har  jeg 
kun  noteret  det  sidste  d  nasalt  hos  sadanne  der  pleier  at  nasa- 
lere efter  nasalkons.     Talord  pa  dn  har  a,  f.  eks.  fjorttd,  sy^d. 

Ogsk  de  svage  hankj0nsords  bestemte  dativendelse  anum  eller 
anom  optrseder  i  Slbm.  som  a.  Ligesom  visse  vestligere  mal,  ved 
Oula  og  Orkla,  synes  at  have  bade  gaw  og  ff^  ^.v  ganga.  staipi 
og  sta  av  Btanda,  medens  Slbm.  har  mellemformerne  gd  og  std 
bestandig,  saledes  har  disse  ^n  endelse  for  best.  dat.  mask,  der  er 
opstat  ved  staerkere  bitone,  med  bevaret  m  (nogle  mal  blot  i  svage 
hankj0nsord  med  ligevaegt,  andre  i  alle  sv.  hankj0nsord),  og  en  med 
bortfaldet  m  (i  staerke  hankj0nsord,  eller  desuden  i  de  svage  med 
overvsegtig  Iste  stavelse),  men  Slbm.  har  den  nasalerede  vokal  i 
alle;  i  sv.  hankj0nsord  med  overvsegt  altsa  ekspl.  som  haJ^kd  av 
bakkanum,  i  dem  med  ligevaegt  s§,danne  som  fdtd  av  folanum. 

Den  bestemte  artikel  i  nom.  av  st.  fem.  bor  i  lighed  med  st. 
ntr,  (s.  93)    antages    lydlovmaessig  at    have  lydt  en  ialfald  ved  en- 
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jstavelses  ord  nied  lang  rodstavelse.  Her  ligesom  ved  an,  har  n 
f&t  10S  tungeartikulation,  sa  at  det  kun  blev  en  nasalering  av  vo- 
kalen,  hvis  klang  deiTed  sienkedes;  nasaliteten  vedblev  at  vsere  der 
og  ssenkede  vokalen  fremdeles,  indtil  e  nu  er  bleven  d^),  ligesom 
den  vokal  der  opstod  av  an.  Hvis  der  ikke  havde  eksisteret  en 
parallel  form  med  opr.  a  som  i  Tisan,  vilde  forandringen  vel  ikke 
have  g&t  sa  vidt.  Nu  altsa  bdl^'d,  og  ligedan  after  kort  stavelse 
f^fd  (fjaelen).  Ligedan  er  ogsa  lydudviklingens  gang  i  best.  ntr. 
pL,  f.  eks.  husd.  Lydlovni«'vssi«;t  or  det  ogsa  i  st.  partic.  og  der- 
med  ligeartede  adj.  i  fern.,  f.  eks.  buridd,  fern,  av  huiyiitpi,  vaksd 
av  vaksirm,  dtrtd^jjd.  Gardsnavne  pa  oldn.  vin  er  der  to  av  i  Selbu^ 
nestd  (*neztiny  K.  R.)  og  vcitvd  (*vilvin  eller  *viflin,  0.  R). 
Pa  oldn.  en  beror  sagtens  ogsa  den  noget  foraeldede  imperativ  plur. 
pa  a  eller  a;    nasaliteten  har  jeg  ikke   med   sikkerhed    konstateret 


Nar  prof.  Hsegstad  (Ark.  XV  s.  105)  vil  indskrsenke  bortfaldet 
av  fem.  sing.s  og  ntr.  pl.s  n  i  middelnorsk  til  det  nordenfjcldske, 
og  mener  at  s0ndeDfjelds  blev  e  gjennem  mellemled  til  a  uden  at 
n  dengang  faldt  bort,  kan  jeg  ikke  f0lge  ham;  at  n  ogsa  B0n- 
denfjelds  var  bortfaldet  i  udtalen,  havde  jeg  iforveien  vist  (Ark.  XIII 
8.  249)  ved  f&,  men  tildels  desto  mere  beviskraftige  eksempler  p4. 
gammel  skrivemade;  og  den  theori,  at  ubetonet  e,  uden  at  bort- 
svinden  av  nasalkonsonanten  niedvirkede,  blev  til  a,  m&tte  forud- 
soette  at  artikelen  i  nom.  hankj0n  fik  sit  e  svcekket,  men  dog  be- 
holdt  formens  lange  n  (altsa  noget  sadant  som  *7nanndnn,  ^niann- 
ann).  Thi  dersom  nn,  saledes  som  al  analogi  hos  os  fordrer,  blev 
kort  p&  samme  tid  som  e  blev  slappet,  s&  m&tte  da  hankj0n  vfere 
faldet  sammen  med  hunkj0n^  og  selv  s0ndenfjelds  er  dog  ikke  det 
sket.  —  Theorien  st0tter  ban  ved  nogle  anf0rsler  som  tiltrsenger 
etpar  bibemaerkninger  av  betydning.  Nar  n  undertiden  findes  be- 
varet  til  nutiden  i  adv.  pa  oldn.  an,  sa  b0r  man  erindre,  at  dette 
ikke  or  lydlovmesssigt,  men  stammer  fra  tilh0rende  former  hvor 
bevarelsen  var  det,  og  som  de  alle  har,  maske  p&  et  naer  (undan) 
—  f.  eks.  i  Bian  fra  siane,  i  Innan  fra  Innante.  N^r  n  i  Mandals- 
egnen  er  bevaret  i  ntr.  pi.  som  h^us'an,  sa  er  det  sagtens  rigtigt 
nok,  at  denne  cndelse  ikke  er  overensstemmende  med  at  hunkjpus- 
ordene  „regelm8essig"  (der  menes  blandt  i-  og  n-stammer)  har  en\ 
men  a-stammerne  og  de  konsonantiske  har  a/2,  og  de  sidstnievnte 
er  dot  intetkj0nsordeue  f0lger,  fordi  de  er  de  eneste  der,  ligesom 
dem,  har  enstavelsestonelag  i  flertal  (omvendt  i  Shdl.  ret'no  efter 
huso^  i  N.  Thj.  bok'ra  efter  hUsd),  Det  nordlandske  husan 
synes  trods  det  forskjellige  tonelag  at  have  fulgt  a-stammer  av 
ban-  og  hunkj0n. 
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undtagen  hvor  der  gar  en  nasal  foran,  f.  eks.  Usa  (av  Idsd),  bdra  (av 
hdrd  (baere)),  tat^jd  (av  td  eller  tdk  (tage),  en  sserdeles  eiendommelig 
form,  i  Floren  og  Tydalen  taja).  ■ystgin  synes  derimod  opfattet 
soni  et  ord  p&  ende  og  hedder  ?y?^n.  De  sterke  hankJ0nsords 
dativ  ental,  pa  oldn.  Inuxn — enom  har  som  foran  bemserket  1yd- 
lovmaessig  raistet  sit  m  —  ligesom  St0ren,  Meldalen,  Rennebu  mi- 
ster det  der,  men  bevarer  det  i  sv.  mask,  hvor  der  var  tostavelses- 
tonelag  og  derfor  bitone.  Saledes  opstod  sadanne  former  som  jeg 
i  Ark.  XIII  s.  250  citerede  efter  dipl.  tra  1372—1502,  sasom 
gardene,  gardina,  mannene,  vflBllene;  derav  nu  i  Slbm.  gdrdy^ 
matpid,  etc.  der  har  trukket  de  svage  hankjonsord  med  sig.  Av 
dat  ntr.  sing,  inu — eno  derimod,  ved  pavirkning  fra  ubest.  form,, 
vajsentlig  efter  kort  vokal,  nu  i  eller  i,  f.  eks.  talfi,  lavidfi, 

OgsS.  oldn.  on  i  svagere  betonet  stavelse  kan  fa  udtalen  dy. 
nemlig  i  patronymica  pa  son:  hoennsd,  Jmuss'd  og  i  ^fd,  cerd  etc. 
i  svagt  ntr.  pl.^  av  augon,  oyron. 

Ogs&  Slbm.  bevarer  dog  m  i  best,  dat.  pi.  pa  dm:  gdrdniy  myrdmj 
Mnd'dm,  vukudm,  hokdm,  ogsa  i  kons.-stammerne  altid  med  tosta- 
velsestonelag.  Det  ligger  naermest,  enten  man  si  slutter,  at  det  der 
var  hyppigst  i  oldn.,  har  frembragt  den  analogi  som  nu  er  eneher- 
skende,  eller  man  slutter  tilbage  fra  den  form  det  nu  har,  at  antage 
at  dette  dm  er  opstat  av  onom,  egtl.  efter  lang  rodstavelse,  saledes 
at  n  mellem  vokalerne  blev  til  vokalnasalering  og  endelig  sraeltede 
saramen  med  det  udlydende  m.  Fra  brugens  side  kunde  det  nok 
synes  muligt  at  ubest.  dativ  pi.  er  blandet  med;  isaer  i  faste  udtryk^} 
ma  betydningen  erkjendes  ofte  at  vsere  ubestemt;  hvis  det  ikke  er 
analogisk  opstat,  mk  altsa  ogsk  om  itostavelsesord  give  nuv^erende 
dm.  Sikre  tostavelsesord,  men  ogsa  staerkt  udsatte  for  analogi  fra 
best.  dat.  pi.,  er  dat.  m.  s.  og  dat.  pi.  av  adjektiviske  ord:  ml7idmr 
dlndm,  slndm,  vOrdm,  dordm,  samt  Iste  led  i  fifdmfdtdm^); 
Det  samme  gjelder  om  praep.  jBndm  og  3  pers.  pron.  dat.  handm. 
Men  i  praep.  mi^jd  (imellem)  er  det  formodentlig  at  den  lydlovmaes- 
sige  lydbehandling  av  om  efter  enstavelsestonelag  eller  lang  sta- 
velse viser  sig. 


M  F.  eks.  forbundet  med  a]]  (i  betydn.  fuldstaendig  (i  sin  helhed)  i 
den  og  den  skikkelse),  f.  eks.  hen,r^  e  da  al]  i  snosldrdm  trdn  o: 
traden  er  jo  i  bare  kurrer.     Lignende  videre  omkring  i  stiftet. 

*)  late  led  i  fjofomstylfl^e,  fjerdedel  (av  et  br0d),  er  derimod  avledet 
med  ung(r). 
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Oldn.  un(a)  bar  man  efter  kort  rodstavelse  i  nom.-akk.  a? 
sv.  fern. ;  av  "^Tiku  +  nominativs  n  og  viku  -|-  akk.s  na  bar  man  et 
tbeoretisk  "^vikan,  bvor  un  er  blevet  o  som  en  bley  til  a,  og 
forste  stavelses  vokal,  der  i  paradigmets  andre  former  er  udjseniet 
til  M,  blir  der  udjaBvnet  til  o;  s&ledes  bar  de  sv.  fem.  med  lige- 
vaegt  til  ubestemt  vtiku,  Itidti  (lade),  stufu  (stue),  det  bestemte, 
voko,  lodOf  stofo. 


Fra  Sol0rs  Finskog. 

Ole  Matson. 

(Fort8£Bttelse). 


Nybyggerlivet  p&  Finskogen. 

Lad  OS  se  lidt  pa  de  finske  nybyggeres  liv  og  indre  stel  for 
et  par  hundre  ar  siden.  Hvis  nybyggeren  var  kommen  lige  fra 
Finland  og  saledes  var  ukjendt  p&  disse  kanter,  m&tte  ban  se  sig 
om  f0r  ban  valgte  byggeplads.  Heist  slog  de  sig  ned  i  en  mod 
syd  vendende  li  i  nserbeden  af  et  st0rre  vand.  Myrlasndte  strog 
samt  fosser  skydde  de;  ti  fra  Finland  af  vidste  de,  at  der  var 
farligt  for  nattekulde. 

Noget  af  det  f0rste  var  at  fk  tag  over  bodet  til  vinteren. 
Af  et  par  retkl0vde,  kvistfrie  furuer  kl0vdes  Qseler.  Sa  slog  man  et 
par  kteftede  stolper  ned  i  jorden,  og  ovenpa  lagdes  ea  stok.  Mod 
denne  m0ns&s  reistes  fjaelerne  pa  skrS,  fra  to  sider.  I  de  to  gavler 
t0raredes  enslags  vajgger  af  kubber  eller  fjaeler.  For  at  gj0re 
det  t»t  og  varmt  dyttedes  med  mose,  og  udenp&  blev  der  lagt  turv. 
Ildstedet  var  pa  jorden,  og  r0ken  gik  ut  gjennem  et  bul  i  taget. 
P^  den  ene  skravsBg  var  en  lav  d0r,  men  intet  vindu  eller 
glugge.  Endnu  bruges  denne  slags  hytter  ofte  af  t0mmerbuggere 
og  kj0rere.  Den  kaldes  nu  reisk0i,  p&  svensk  „kata".  De  fa 
eiendele  som  familien  havde  bavt  med,  og  som  ikke  t&lte  kulde, 
sol  og  vaete,  blcv  stappet  ind  i  dette  trange  rum. 

Kommer  vi  igjen  nogen  ar  senere,  er  vistnok  skogen  bugget 
ned;  men  vi  vil  kanske  ikke   finde  en  eneste  akerflek,  og  vi  kunde 
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lieraf  let  komme  pa  den  tanke,  at  nybyggeren  er  en  lat  fant,  som 
ikke  gidder  arbeide  pa  jorden.  Men  sa  er  det  ikke.  Hans  aker- 
brug  —  oni  vi  kan  kalde  det  sa  —  drives  anderledes  end  hos  os. 
Han  drager  langt  bort  fra  huset,  ind  i  skogen,  og  i  de  frodigste 
lier  hugger  og  braender  ban  brate,  samt  sar  rug. 

Braten  blev  hugget  ora  hosten.  Bade  de  store  og  smk  traer 
blev  hugget  ned  —  heist  blev  de  faeldt  raed  toppen  indover  mod 
bratens  midtpunkt.  Nseste  raidtsommer  var  dette  fald  sa  tort,  at 
det  kunde  brjendes,  og  en  stille  kveld  t»ndte  de.  Bar,  kvist, 
mose  og  lyng  braendte  da  op,  men  de  svsere  sotede  stammer  blev 
liggende  igjen,  og  af  disse  blev  det  laget  gjserde  rundt  braten. 
Resten  blev  vseltet  af  veien,  heist  bort  i  stenurer.  Nogen  anden 
gj0dsel  end  asken  af  det  braendte  bar,  mose  og  lyng  brugtes  ikke, 
heller  ikke  blev  jorden  ordentlig  opbrudt.  lid  p&  h0stkanten  sadde 
man  rugen  og  klorte  den  ned  med  en  rigtig  primitiv  hakke  (rafs). 
Man  tog  en  passe  stor  granbuske,  med  tykke,  sterke  kvister. 
Stammen  var  skaft  og  en  to — tre    fingerlange   kviststumper  tinder. 

En  slig  brate  sa  noksa  vild  ud:  En  msengde  lange  stubber 
og  st0rre  og  mindre  stener,  som  nu,  da  lynget  og  mosen  var  braendt 
op,  la  bare.  Alt  var  sotet  og  svartbraendt.  Men  for  finnerne  var 
den  et  fagert  syn,  og  nar  rugen  vokste  op  og  b0lged  lysegron  og 
svaer,  skjulende  stubber  og  stener,  ligned  braten  en  oase  i  skog- 
^rkenen. 

Denne  f0rste  ars  vaekst  kaldtes  list.  Om  hosten,  nar  jorden 
var  frosset,  sa  roden  ikke  kunde  rives  op  eller  traedes  istykker, 
slap  man  gjerne  krotter  ind  pa  beite.  Disse  holdt  da  gjaestebod 
pa  den  frosne  list;  men  var  de  rigtig  slugne,  haendte  det  at  de  kd 
sygdom,  ja  d0d  p4  sig. 

Naeste  h0st  fik  man  moden  rug;  det  var  altsa  f0rst  det  tredje 
ar,  at  finnen  fik  noget  igjen  for  sit  straev,  Var  det  en  storre  br&te 
eller  mere  brateland  i  naerheden,  blev  det  ofte  opfort  en  „rie"  ^)  eller 
t0rkehus  med  stenovn  der  til  taerskning  og  t0rkning  af  rugen.  Det 
rensede  korn  blev  ofte  opbevaret  i  lange,  smale  naeverklaedde  og 
DSBvertaekte  graver  i  jorden.  Herfra  f0rtes  rugen  hjem  efterhvert 
som  de  traengte  den. 


I  Sol0r  sedvanlig    skrevet    rye    (f.  eks.  i  gardsnavnet  Svulryen), 
vistnok  urigtigt,  da  ordet  i  svensk  hedder  ria.  (Red.). 
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For  dette  svsere  arbeide  med  at  hugge,  brsende  og  ryddiggj^re 
bra  ten  samt  gjaerde  om  den,  iik  ban  bare  ett  eneste  ars  avling. 
Uden  ny  gJ0dsling  arked  ikke  jorden  give  mere.  Desuden  kunde 
en  ikke  med  granrafsen  tk  hakket  ned  kornet  i  den  harde,  grses- 
bundne  jord.  Men  var  jordbunden  god,  blev  det  bra  sl&tteland^ 
flere  ar  og  efterp^  beite  til  buskapen. 

T0mmeret  havde  den  gang  omtrent  ingen  v^erdi,  og  brate- 
braending  var  derfor  den  bedste  brug  man  kunde  gj0re  af  skoglan- 
det.  Da  man  begyndte  at  udfore  t0ramer,  blev  bratehugsten  ind- 
skrsenket.  Men  fuldstaendig  b0rte  den  ikke  op  f0r  midten  af  dette 
arbundrede.  Nu  danner  disse  gamle  br&teland  den  tsetteste,  fro- 
digste  skogmark,  s§.  for  vor  tid  var  denne  gamle  bratebrsending 
ikke  til  skade. 

De  fleste  finske  nybyggere  forte  gjerne  med  sig  lidt  fr0korD 
fra  Finland.  Om  en  finne  hedder  det,  at  ban  havde  med  sig  et 
lomskind  fuldt  af  rug;  om  en  anden  at  hele  forr&det  kunde  rummes 
i  en  nseverstrut;  om  en  tredje  i  en  snusdase  eller  knivslir.  Og  nar 
det  af  en  eller  anden  grund  opstod  mangel  derpa,  s&  nyt  fr0  matte 
skaflfes,  sparte  finnerne  ikke  benene.  Reiser  p&  20 — 30  mil  for  at 
fa  kj0bt  nogle  liter  fr0korn  h0rte  ikke  til  sjeldenhederne.  Ja,  sag- 
net  beretter,  at  en  finne  hadde  reist  belt  tilbage  til  Finland  for  at 
hente  en  fjerding  rug. 

Rugen  avledes  bare  i  brate;  men  byg,  havre  og  blaudkorn 
s&ddes  pa  de  sm&  stenete,  men  sterkt  gjedslede  akerflekker,  som 
efterhanden  blev  opbrudt  rundt  boligen. 

Til  at  bryde  aker  brugtes  et  sterkt,  smalt  grsev.  De 
mindre  stener  blev  vaeltet  op;  men  var  de  sa  store,  at  de  ikke 
kunde  rugges  med  nseverne  og  graevet,  blev  de  erklaeret  for  jord- 
faste,  og  pa  og  omkring  disse  lagdes  den  0vrige  sten  op  i  r0iser. 
Sjelden  gav  man  sig  af  med  at  f0re  stenen  af  akeren.  Sa  god  til- 
gang  som  det  var  pa  rydningsland,  syntes  man  vel  det  ikke  l0nned 
sig  at  arbeide  mer  end  h0ist  fornodent  med  stenen.  Man  gik  af- 
veien  for  den  og  tog  den  jorden,  som  la  bortenfor.  Men  derfor 
stod  ogsa  r0iserne  sa  taet  som  h0isaterne  pa  et  fedt  jorde.  Pk  et 
st0rre  finnetorp  kunde  det  ikke  bare  v<TBre  snesevis,  men  hundrede- 
vis  af  reiser. 

Ploied  gjorde  man  med  finplogen.  Den  er  rent  ulig  vorplog 
—  bar  to  gaffelforraede  jernbesl&dde  grener.  N&r  man  pl0ier,  saet- 
tes  disse  grener  pa  skra  fremover  ned  i  jorden,  og  derpa  drages  der 
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fremover,  hvorved  jordea  blir  rodet  op  og  l0snet  omtrent  som  man 
rilde  drage  et  svaert  grsev  i  furer  over  akeren.  Harven  lagedes  af 
granstammer  med  fastvoksede  kvistender  til  tinder. 

Senere  brugtes  en  sikaldt  „ledharv".  Den  havde  jerntinder; 
men  disse  sad  ikke  i  en  stiv  og  fast  sammenf0iet  ramme,  men  i 
mange  korte  traestykker,  der  var  faestet  sammen  med  bevaegelige 
jernhanker.  Harven  fik  derved  en  msengde  led  som  en  gammel  ring- 
brynje  og  kunde  lempe  sig  bade  efter  hauser  og  huUer. 

Det  modne  korn  blev  skaret  med  sigd,  „skjyru",  samt  t0rket 
i  de  ophedede  rier.  Havde  de  ingen  sserskilt  s^dan,  brugtes  bad- 
stuen.  Taersket  blev  det  pa  jordgulvet,  og  kornet  opbevaret  i  nce- 
verklsedde  groper  eller  t0mrede  boder. 

Iblandt  de  fa  ting  den  finske  nybygger  f0rte  med  sig,  var 
gjerne  lidt  naepefro.  Det  blev  s4dd  i  braten  ved  siden  af  rugen 
og  gav  ofte  en  rig  host.  Bedst  liktes  de  store  og  flade  „tallerken- 
naeper". 

Da  i  slutningen  af  det  attende  arhundrede  poteterne  blev 
kjendt,  tog  det  endnu  tid  inden  disse,  som  man  fandt  torre  og  sm&, 
fortraengte  de  mere  saftige  naeper. 

Foruden  disse  her  naevnte  sorter  korn-  og  rodfrugt  avledes 
lidt  tobak  og  ikke  sa  ubetydeligt  lin.  Det  var  kvinderne  som  havde 
at  stelle  med  det,  samt  rense,  spinde  og  vseve  linet. 

Men  hvad  levde  finnerne  af  imens,  til  de  fik  modent  korn? 
Jo,  imidlertid  matte  de  klare  sig  uden  melmad,  og  leve  af  det  som 
jagt,  fiskeri  og  faedrift  indbragte.  Skogerne  krydde  af  stort  og 
smat  raadnyttigt  vildt,  og  de  fleste  finner  var  dygtige  til  at  fange 
det.  Til  de  st0rre  dyr  som  bj0rn  og  elg  brugtes  i  forstningen 
tildels  spyd;  men  riflen  var  nok  det  almindeligste.  B0sserne  arbei- 
dedes  ofte  af  finnerne  selv;  men  krudt,  bly  og  flintesten  matte 
kJ0bes.  Jagten  pa  bj0rn  og  elg  foregik  for  det  meste  om  vinteren 
p4  ski. 

Fugl  og  hare  blev  nok  ogsa  skudt,  nar  det  var  anledning  til 
det;  men  mer  anvendtes  de  letvintere  og  sikrere  snarer.  Disse 
var  af  hestetagl  med  indflettet  lin  i  den  ene  ende,  som  var  knyttet 
fast  til  kjseppen  for  at  knuten  ikke  sa  let  skulde  glaette  op. 

Eiendommelig  for  finnerne  var  en  slags  snare,  som  kaldtes 
,,oph0vju"  af  at  haeve  eller  kaste  op.  Man  fandt  en  spraetten,  seig 
gran  af  et  riveskafts  tykkelse,  boied  toppen  ned  og  faested  den  med 
en  kort  knag,    som    var    slaet   ind  i  et  trae.      Til    enden    af   denne 
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b0iede  stang  knyttedes  en  snare.  Nar  vildtet  kom  i  snaren  og  be- 
gyndte  at  rykke,  glat  atangen  l0s  af  knaggen,  sa  den  l0se  ende 
sprat  tilveirs  og  tog  med  sig  vildtet,  som  saledes  blev  hrengende  i 
i  luften.  Ophovju  anvendtes  mest  til  dyr  som  ellers  vilde  bidt* 
eller  rive  snaren  af,  eller  nar  man  vilde  sikre  sig  mod  at  vildtet 
skulde  bli  opa^dt  af  raiis  og  andet  rael. 

Snarefangsten  pa  fugl  drevcs  mest  host  og  var;  pa  hare  sser- 
lig  om  vinteren,  nar  den  gjorde  gadder  eller  stier. 

Til  fangst  af  rovdyr  brugtes  ogsa  sakser,  bdde  fodsakser  og 
betesakser.  Desuden  blev  grabein  og  ra?v  fanget  i  graver.  Gift 
derimod  brugtes  ikke. 

Bj0rnejagten  var  den  som  det  stod  mest  ord  af,  fordi  dette 
var  det  vajrdifuldeste  vildt,  og  det  var  et  karsstykke  at  fa  faeldt 
skogens  konge.  Og  for  at  flere  kunde  fa  kundskab  orai  disse  be- 
drifter  brugte  de  pa  befierdede  steder  at  opspikre  bj0rnehoder  pa 
et  dertil  udset  tra3.  Over  et  hundrede  slige  seierstegn  kunde  pryde 
en  enkelt  furu.  Det  var  et  stykke  bistorie  det,  hvor  ungdommen 
kunde  Isese  ora  faedrenes  bedrifter,  og  nar  de  h0rte  de  gamle  for- 
taelle  om  de  farer,  slsep  og  eventyr,  som  knytted  sig  til  d^t  og  det 
bode,  stod  de  alle  med  opladt  0re,  og  mangen  rask  gut  tog  det 
fors?et,  at  nar  ban  blev  kar,  skulde  ban  ogsa  skaffe  prydelser  til 
traet,  til  minde  tor  efterkommerne. 

For  bJ0rn  og  grabein  var  det  en  liden  praeraie,  men  ikke  for 
gaupe,  raev  og  rovfugl.  Meget  af  vildtet  blev  saltet  og  torket  og 
kunde  som  sadant  opbevares  laenge. 

De  kostbarere  huder  og  skind,  som  af  bj0rn,  grabein,  raev,  mar 
og  oter,  blev  solgt,  og  gik  til  fine  folk.  Tildels  betalte  nybyggeren 
sine  afgifter  til  skogeieren  og  det  ofi*entlige  med  slige  skind. 

Elghuden  brugtes  derimod  af  finnerne  selv  eller  solgtes  til 
b0nderne  i  nabobygderne.  Enten  blev  de  beredt  med  harene  p5 
til  felder,  eller  garvet,  stampredt  og  smurt.  Det  i  sig  selv  lese 
elglaer  blev  derved  mygt,  naesten  som  t0i.  Af  disse  skind  blev  det 
sydd  klajr  —  sserlig  bukser,  og  det  er  ikke  henge  siden  de  blev 
aflagt.  Af  farve  var  de  gulhvide,  og  salaenge  de  var  nye  var  de 
noksa  pene,  varrae  og  myge. 

En  stor  del  af  fuglen  l)lev  i  den  senere  tid  solgt  til  herre- 
mad.  Af  dem  som  benyttedes  hjemme,  blev  Ijer  og  dun  brugt  til 
puder  og  under dyner.  Til  overbredsel  derimod  brugtes  skindfelder, 
mest  af  sau  og  kalv. 
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Hareskindene  blev  ogsa  som  oftest  benyttet.  De  kliptes  i 
sm^  lapper  og  brugtes  til  dynefyld.  Disse  dyner  var  varme,  myge 
og  sterke,  naesten  som  fjerdyner.  Men  det  knirked  ofte,  narskind- 
lappernes  kj0dside  gnudde  mod  hinanden.  Undertiden  plukked  de 
ulden  af  skindene  og  Wanded  den  i  sauulden.  Af  dettefik  de  raygt 
og;  fint  gam;  men  da  hareulden  er  stutt,  blev  det  ikke  videre  sterkt. 
Af  haren  blev  bh^ron  ofte  gjemt;  ti  dens  indhold  brugtes  til  medi- 
sin  for  oreverk  idet  et  par  drt\ber  deraf  tomtes  ind  i  det  lidende  0re. 

Piskeri  var  en  vigtig  nsBringsgren,  og  de  f0rste  nybyggere  slog 
sig  derfor  heist  ned  ved  et  vand.  Men  det  st0rste  fiske  foregik, 
mir  de  forskjellige  fiskesorter  gj0d  rogn,  saledes  abor  og  mort  ora 
varen,  og  r0ie  og  aure  ora  h0sten.  Udenpa  en  kubisk  traeramme 
flettedes  ligesom  en  pose  af  tynde,  tvinnede  furufliser.  I  den  ene 
ende  var  en  liden  indover  boiende  abning.  En  slig  indretning  kal- 
des  kupe  og  bruges  til  ftmgst  i  gydetiden.  Denne  s0ger  nemlig 
under  gydningen  ind  imellem  kvister  og  grses.  sk  rognen  skal  bli  haen- 
gende  her  og  ikke  dsette  ned  i  gj0ssen^);  ti  gj0r  den  det,  vil  den 
radne  uden  at  bli  udklsekket. 

Morten  sflger  lidt  op  i  elvene  n&r  den  i  l0vsprsettet  gyder, 
og  her  blev  den  i  de  grunde  stryk  fanget  i  not,  net  eller  kupe.  I 
gode  ar  kunde  de  ved  de  stdrre  vand  fangc  Isessevis  med  mort; 
men  den  er  mager  og  l0s  i  kj0det  og  h0rer  til  de  darligste  fersk- 
vandsfiske. 

R0ien  s0ger  ind  pji  grundt  vand  med  stenbund  for  at  loBgge 
rogn,  og  her  blev  den  fanget  i  net.  Auren  blev  ogsa  taget  i  net 
eller  i  si  A.*),  nar  den  om  h0sten  S0gte  til  aer  og  bsekker. 

Slog  fisket  godt  til,  brugtes  ikke  al  fisken  om  sommeren,  men 
saltedes  og  tcrkedes  til  vinterbrug. 

Flere  tjern  og  raindre  indsj0er  var  ved  finnernes  ankomst 
fisketomme,   men  disse  slap  da  ofte  fisk  did,  heist  abor  og  aure. 

En  god  ting  ved  fisket  var  det  ogsa,  at  finnerne  fik  drive  det 
fuldstaBndig  frit  uden  at  hverken  nordmiendene  eller  svenskerne 
klagede  over  det;  ialfald  borer  vi  i  de  mange  og  vidtl0ftige  klager 
over  finnerne  og  deros  bedrifter  sjelden  fiskeri  nsevnt.  De  andrebodde 
vist  for  langt  borte  fra  de  sj0er,  elver  og  tjern,  hvor  finnerne  fisked, 
og  syntes  vel  ogsa,  at  fiskeri  i  det  hele  gav  for  lidet  av  sig  til  at 
de  skulde  bry  sig  om  det. 


^)    0:   dyndet.      *)   et  andet  slags  fiskeredskab. 
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Men  jagt  og  fiske  var  usikre  nseringsveier.  Da  Finskogen  blev 
mere  befolket,  minked  vildtet  pa  grand  af  den  st0rre  efterstrsebelse 
sterkt,  og  skulde  jagt  og  fiske  da  vedblit  at  vaere  de  hovedsagelige 
nseringsveier,  vilde  beboerne  snart  have  kommet  til  at  lide  hungers- 
n0d.  Den  mere  sikre  faedrift  blev  derfor  snart  hovednaering,  hvil- 
ket  den  endnu  er. 

Men  det  var  ikke  sa  ligetil  for  de  f0rste  finner  at  drive  noget 
betydeligt  kr0tterstel.  Den  lange  vei  fra  Finland  var  det  omtrent 
umuligt  at  fore  krotter.  Dem  forskaffed  man  sig  i  de  norske 
og  svenske  bygder.  Men  dertil  trsengtes  penger,  og  af  dem  havde 
de  tk.  Desuden  var  det  umuligt  at  skalFe  vinterfor  til  nogen  st0ne 
besaetning,  s&laenge  de  ikke  havde  ryddet  og  dyrket  jord,  sa  de 
kunde  avle  hoi.  Det  meste  f6r  var  myrstorr,  der  bar  liden 
naeringsvserdi,  samt  halm,  l0v  og  mose.  Slatten  stod  pa  laenge. 
Den  begyndte  etpar  uger  efter  jonsok  og  varte  gjerne  udover  til 
mikkelsmes.  Myrene  la  ofte  langt  fra  bostedet,  og  slattefolkene 
matte  niste  sig  ud  for  en  uge.  Det  var  et  slemt  arbeide  at  sla 
p&  myrene.  Man  matte  vade  i  vandet  og  ga  vat  ofte  til  midjen 
dag  efter  dag,  uge  efter  uge.  Midtsommers,  nar  vandet  var  varmt, 
kunde  det  endda  ga  an.  Men  om  h0sten  var  det  koldt,  og  da 
haendte  det  ofte,  at  det  om  morgenen  var  frosset  tyk  is,  hvor  de 
skulde  sla  og  rage!  For  mindre  haerdede  folk  end  finnerne  vilde 
dette  vaeret  et  dodbringende  arbeide;  men  disse  var  vant  til  det  fra 
ungdommen  og  klarte  ^ig  bra. 

Storren  blev  udbredt  til  t0rring  pa  de  mere  h0itliggende  tuer. 
og  den  matte  da  fra  bl0dhullerne  baeres  did,  sa  vandet  randt  af  den. 
Kvinderne,  som  gjerne  stod  for  det,  havde  nok  ikke  mange  t0rre 
trader  pa  kroppen. 

Nar  storren  var  t0r,  blev  den  hesjet  —  gjerne  et  par  skip- 
pund  pa  hvert  sted  (hesjegulv).  Til  hesjen  blev  den  baret  i  en 
ved  lag  4  meter  lang  baeresvolk.  Den  var  vridd  som  en  vie  med 
undtagelse  af  en  stub  af  den  tykkeste  ende.  I  top-enden  var  det 
laget  en  liden  l0kke,  og  gjennem  den  stak  man  den  anden  ende 
og  drog  til,  sa  det  blev  som  en  rendesnare.  Nar  de  skulde  ta 
b0ren  pa,  mMte  de  ha  en  til  at  hjaelpe  sig;  den  hvilte  pa  akslerne, 
og  med  begge  haender  holdt  de  i  enden  af  svolken  over  hodet. 
Boren,  der  veied  50 — 60  kg.  var  sa  svaer  at  baereren  blev  rent 
borte  under  den,  det  eneste  man  ialfald  bagtil  kunde  se,  var  lidt 
af  benene. 
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Hesjen  eller  stakken  danned  en  langagtig  firkant,  som  var 
lyk  nedentil  og  smalned  opover.  Ved  begge  ender  og  ofte  i  midten 
blev  det  stauret  ned  to  sterke  staurer  (staurbol).  Indenfor  disse  blev 
storren  lagt.  Den  la  lagvis,  og  mellem  hvert  lag  la  der  staurer, 
for  at  skaffe  luft  og  for  at  den  ikke  skulde  vselte  ud.  De  to  overste 
tynde  og  smale  lag  kaldtes  taget,  og  det  var  oftest  bedaervet  af 
regn,  nkr  man  ud  pa  vinteren  rev  hesjen  ned  og  f0rte  stor- 
ren  hjem. 

L0V  af  asp,  or,  bjerk,  silje  og  rogn  benyttedes  meget,  isser 
til  sm&fseet.  Det  raeste  blev  hakket  og  bun  det  saramen  til  kjer- 
ver.  Disse  blev  hsengt  pa  stubberne  til  torring  og  siden  sat  op  i 
-en  rund  stakk  eller  kuv.  Den  bygdes  rundt  en  afhugget  lang  stubbe. 
Toppen  av  kjerverne  lagdes  ind  til  stangen  og  enderne  sprikte  ud 
til  alle  kanter  lig  piggerne  pa  et  pindsvin. 

En  anden  mMe  at  faeste  l0vet  op  pa  var  at  besje  det.  L0v- 
hesjen  danned  ligesom  storrhesjen  en  langagtig  firkant,  men  tyn- 
Jere,  idet  kjervernes  Isengde  danned  hesjens  tykkelse.  Kjerverne 
lagdes  i  lagvis  alle  med  toppen  en  vei.  Mellem  hvert  lag  lagdes 
«tsenger.  At  hesje  var  letvintere,  for  da  traengte  man  ikke  at 
t0rke  l0vet  f0rst.  Gjennem  hesjen,  som  var  gissen  og  tynd,  kunde 
nemlig  sol  og  vind  traenge.  Men  l0vet  holdt  sig  sjelden  s&  godt  i 
den  som  i  kuven.  Til  tag  pa  begge  brugtes  lange  fine  granbar- 
kvister. 

Pa  asp,  or  og  silje  rsepedes  eller  reves  bare  bladene  af. 
Dette  blev  t0rket  pa  marken  som  h0i  og  brugtes  til  S0rpe  for 
melkekuer. 

Renmose  brugtes  det  en  hel  del  af,  men  den  blev  ikke  lang, 
og  her  i  skogtrakterne  var  den  ogsa  fuld  af  lyng,  kvist  og  bar- 
nSler.     Den  s0rpedes  og  var  et  godt  melkefdr. 

Som  kr0tterf0de,  sserlig  til  storfse  som  ikke  melked,  brugtes 
—  hestegj0dsel.  Brugen  af  denne  hverken  appetitlige  eller  nserende 
f0de  bar  holdt  sig  nsesten  til  det  sidste,  endog  pa  st0rre  g&rder, 
merkelig  nok. 

Kuerne,  der  i  tidens  l0b  har  udviklet  sig  til  en  stedegen 
rase,  er  sma  og  n0isomme,  og  noksa  gode  melkedyr.  De  er  heist 
r0de  af  farve;  de  fleste  koUete. 

Af  andre  husdyr  havdes  sauer  med  strid  uld,  gjeter,  hester, 
men  sjeldnere  svin. 

Finnerne  havde  ord  for  at  stelle  godt  med  sine  kr0tter  og  at 
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ha  god  nytte  af  dem.  Var  fdret  magert,  skydde  de  ingen  raeie  for 
at  gj0re  det  appetitligt.  Altid  varmed  de  drikket  til  dem,  og  det 
kunde  ofte  vaere  slemt  nok;  for  gryten  stod  ofte  pa  vilde  marken 
eller  bare  med  et  skratag  over  sig,  sa  den  i  svaere  sneveir  matte 
makes  op  ora  raorgenen.  At  stelle  godt  med  dyrene  var  i  grun- 
den  at  stelle  godt  for  sig  selv;  —  ti  da  fik  de  selv  bade  i  og  pa 
kroppen. 

Desvserre  var  det  der,  som  pa  mange  andre  steder  den  gang. 
f(5rn0d  om  v&ren  af  og  til.  Man  vilde  se  at  vinterfede  sA.  mange 
dyr  som  muligt;  for  n^r  varen  kom  var  det  sommerbeite  nok,  ora 
buskapen  havde  vaeret  ti  gange  sa  stor.  Desuden  var  det  fra  h0steii 
af  ikke  s&  godt  at  afpasse  bessetningen  efter  f<5rmaengden  —  saerlig 
hvis  det  blev  lang  var.  At  kjobe  hoi  eller  andre  f<5rstoffe  var  det 
ikke  tale  om.  N&r  f6ret  tog  slut,  var  det  at  drage  til  skogs  og 
finde  granlav,  bj0rke-  og  siljeris,  samt  at  skave  barken  av  rogn 
og  asp. 

I  slige  trange  varer  led  hesterne  mest.  Disse  kunde  vanske- 
ligere  klare  sig  med  det  darligere  fdr  end  dr0vtyggerne,  og  desuden 
var  hesten  et  mindre  vigtigt  husdyr,  sa  den  ogsa  derfor  mkite  finde 
sig  i  at  bli  sat  pa  mager  kost  f0r  de  andre. 

En  slem  ting  for  kr0tterdriften  var  det,  at  det  var  sa  fuldt 
af  rovdyr.  Det  krydde  af  bjorn  og  graben.  G  an  pen,  som  nu  er 
Pinskogens  farligste  rovdyr,  najvnes  ikke,  s^  rent  tradte  den  i 
skyggen  for  de  to  andre.  Straks  buskapen  kom  bort  i  skog- 
brynet,  kunde  man  vente  at  finde  en  eller  flere  revne  ihjel  af 
disse  blodt0r8tige  dyr.  Derfor  stod  det  ogsS,  skraek  af  dem,  og 
voksne  gjsetere  med  skarpladt  rifle  var  intet  saersyn.  Aldrig  turde 
man  lade  krotter  ga  uden  tilsyn,  og  mesteparten  af  finnemes  trold- 
dom  gik  ud  p^  at  beskytte  buskapen  mod  udyrene. 

Men  trods  modige  gjsetere  og  anrabelsen  af  overnaturlige  mag- 
ter,'  hugg  de  ind  og  tog  blodig  tiende,    nar  en  mindst    vented    det. 


Husbygning. 
Pa  den  tid  finnernes  udvandring  begyndte,  anvendtes  i  deres 
hjembygder  naesten  bare  rokstuer,  og  nar  nybyggeren  fik  rad  og 
tid  til  det,  opf0rte  ban  en  sfidan.  Reiskoien  blev  nu  kasseret  som 
bolig  og  brugtes  herefter  som  kJ0kken  eller  bakestue.  Men  nai^ 
finnen  var    tommermand,    indretted  ban  sit  hus  slig,    at  det  kunde 
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anvendes  til  flere  ting:  Boningshus,  badstue  og  bus  til  at  t0rke 
kornet  i.  Il0kstQen  matte  gJ0re  tjeneste  bade  som  badstue  og  rie, 
til  ban  kom  savidt  at  ban  fik  opfort  sserskilt  bus  til  det.  Rok- 
stuen  i  sin  oprindclige  form  bestod  bare  af  ett  rum  med  indgang 
i  enden.  I  roen  indenfor  doren  var  en  svser  ca.  2V2  meter  lang 
og  bred  stenovn,  lig  en  bageovn,  men  uden  pibe.  Over  dens  dor 
var  et  lidet  firkantet  traekhul.  D0n\bningen  var  i  de  ajldste  ovne 
halvrund;  i  de  nye  belt  rund.  Ofte  indmuredes  der  en  rund  jern- 
ring  —  da  ler  og  sma  stenbiter  ellers  let  blev  knertet  l0s  —  belst 
overste  kanten  af  en  kasseret  gryte.  Foran  deren  var  et  lidet  ild- 
sted,  graen^  livor  man  kunde  koge  og  stege  mindre  ting.  Men  nar 
de  skulde  koge  noget^  bvortil  traengtes  langvarig  og  sterk  varme, 
matte  de  ud  til  reiskoien  eller  ud  pS  vilde  marken.  Ovnen  var  i 
almindelighed  pk  den  nordre  vaeg,  for  at  den  ikke  skulde  skygge 
sa  meget.  Rundt  de  to  sider  af  den  som  vendte  ud  i  stuen,  var 
en  t0mret  baenk,  „banken"  (finsk  pankko),  vel  en  fod  bred  og  tre 
h0i.  Opover  den  side  som  stod  i  vinkel  med  doren,  var  det  en 
to — tre  trappetrinformede  afsatser,  der  var  sa  brede  at  et  voksent 
menneske  kunde  ligge  pa  dem.  Ovnen  gik  ikke  belt  op  til  taget^ 
men  levned  et  mellemrum  pa  ca.  en  meter.  I  de  aeldste  rokstuer 
var  ovnen  gra  af  sten  og  ler  ligesom  banken  var  bare  0ksede  stok- 
ker.  Men  i  den  senere  tid  blev  denne  bordktedd  og  ofte  malt, 
og  ovnen  blev  hvidtet  med  kalk-  eller  kridtvand. 

Rokstuerne  var  meget  forskjellige  af  st0rrelse  men  ikke  af 
form.  Gulvfladen  danner  en  naesten  kvadratisk  firkant.  Vaeggene 
var  af  ti — tolvtoms  ret  og  fin  furu.  Efterat  buset  var  opfort,  blev 
vaBggerne  undertiden  ta»lgjet  med  bile,  der  sad  pa  et  kroget  skaft, 
for  at  taelgjeren  ikke  skulde  skrubbe  sund  haenderne  mod  vaeggen. 
Det  nederste  kvarv  la  lige  ned  pa  jorden,  og  for  at  gj0re  det  taet,. 
blev  det  pa  begge  sider  af  vaeggen  lagt  en  baenk  af  jord  og  graes- 
torv  (muldbaenken).  Gulvet  var  den  hardt  sammentrampede  jord, 
eller  alraindeligere  af  svasre  kl0vne  og  0ksede  stokker,  heist  af  18- 
—20  toms  bredde.  Med  enderne  la  gulvtiljerne  pa  muldbaenken 
og  under  midten  var  det  gjerne  lagt  et  par  runde  stokker  til  un- 
derlag.  Det  var  spraekker  mellem  tiljerne,  og  det  var  bare  muld- 
baenken som  matte  hindre  gulvtraek. 

Himlingen  bestod  ogsa  af  klovninger,  der  gik  skrat  op  fra 
begge  langvaegger.  Den  nedre  ende  hvilte  i  en  fuge  i  vaeggen,  og 
den  0vre  p&  to  runde   tolvtoms   bjaelker.      Midtpartiet  af  himlingea 
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mellem  bjelkerne  la  vandret.  Ovenp&  var  dyttet  med  mose  og  pS- 
fyldt  jord  for  at  gj0re  det  varrnt. 

Indvendig  var  stuen  noksa  h0i;  i  midteD  holdt  den  gode  tre 
meter  til  taget,  og  ved  langvseggerne  vel  sa  to.  Det  0vre  tag  eller 
vandtaget  var  at'  naever,  som  IS  pa  granne  staurer  (trod-ski).  Ovenpa 
nsBveren  la  kl0vniiiger  for  at  holde  den  fast. 

Et  par  meter  fremfor  ovnsd0ren  var  det  en  abning  i  taget 
og  fra  denne  gik  en  pibe  af  trse  ret  op  i  luften  —  i  de  aeldste 
tider  rand,  dannet  af  en  svser  udhulet  trsestamme,  siden  firkantet 
af  sammenspikrede  fjseler.  TaghuUet  staengtes  med  en  lake,  som 
ved  hsengsler  var  fsestet  til  taget.  Den  kunde  skyves  op  eller  luk- 
kes  igjen  ved  en  med  et  par  kramper  til  luken  faestet  stang. 

Gjennem  denne  trsepibe  gik  r0ken  ud.  Men  da  r0k  og  gni- 
ster  matte  ud  af  den  noksa  lave  ovnsd0r  og  piben  var  et  godt 
stykke  derfra  og  begyndte  f0rst  oppe  under  det  hoie  tag,  var  traek- 
ken  liden,  s^  gnisterne  slukned  pa  veien ;  ellers  vilde  de  have  taendt 
varme  i  piben  og  taget.  P&  et  par  af  vseggene  var  det  glugger, 
som  kunde  stsenges  med  en  skyvelem.  Siden,  da  glas  blev  billigere 
og  mere  kjendt,  blev  gluggerne  erstattet  af  vinduer;  men  for  en  tyve, 
tredive  ar  siden  kunde  man  endnu  p^traeffe  r0kstuer,  som  fra  f0rst 
af  havde  havt  glugger.  Ovnen  ildedes  ora  vinteren  ^n  gang  hver 
<iag,  om  sommeren  et  par  gauge  i  ugen.  Til  et  ordentlig  ildsmal 
i  den  gik  det  med  to — tre  fang  meterlang  ved.  Nar  det  var  tsendt, 
vaelted  det  ud  gra  r0kskyer  og  fyldte  rundingen  oppe  under  taget 
«om  tilligemed  det  0verste  parti  af  vsaggen  derved  blev  belagt  med 
■en  hard,  glinsende  glassering  af  sot.  Blaste  det,  drev  vinden  ofte 
r0ken  ned  gjennem  piben,  og  d0ren  og  gluggerne  matte  da  op. 
Nar  balet  var  udbrsendt,  og  det  meste  af  r0ken  sluppet  ud,  skj0v 
man  tagluken  igjen  og  glome  karedes  ud  i  gruen.  I  ovnen  brugte 
man  efterpa  at  stege  kj0d,  br0d  (pandrisk)  samt  t0rke  kom. 

Fk  kolde  vinterdage  kunde  temperaturen  i  stuen  naerme  sig 
frysepunktet,  f0r  det  blev  fyret  i  ovnen  om  morgenen.  Men  n^r 
ildsmalet  var  udbrajndt,  steg  det  ofte  til  20—30®.  Fra  f0dselen  af 
blev  alts&  finnerne  vant  til  at  tkle  bade  hede  og  kulde,  og  resulta- 
tet  blev  enten  d0d  eller  jemhelse. 

Den  varmeste  plads  i  stuen  var  gruebaenken,  og  der  brugte 
«8erlig  gamlingerne  at  ligge,  nar  de  kom  vate  og  frosne  hjem. 
Desuden  la  et  par  pa  trappetrinnene  opover  siden.  Ovenpa  ovnen 
var  rum  til  flere  mennesker;  men  her  var  det  ^erne  for  varmt  og 
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fuldt  af  r0k.  Den  svsere  ovn  udstr^lte  megen  varnie,  og  var  stuen 
nogenlunde  tset  og  veiret  ikke  alt  for  koldt,  kunde  det  vaere  noks& 
lunt  kvelden  og  natten  udover. 

Ovnen  var  ikke  belt  af  sten.  I  bunden  og  nserraest  vaeggerne 
var  den  fyldt  med  jord.  Denne  holdt  sig  fugtig,  sk  vaeggerne  her 
tog  skade  og  radned  indenfra. 

Moblementet  bestod  af  en  lang  skammel,  et  digert  bord  p& 
to  kors  til  fod,  nogle  kubbestoler  sarat  et  lidet  hjorneskab  til  pen- 
ger  og  andre  vaerdifulde  ting.  Senger  var  det  f&  eller  ingen  af. 
Man  la  p&  ovnen  eller  brede,  fastspikrede  bsenker  rundt  vasggene, 
med  kalveskindsfelder  under  og  sauskindsfaelder  over  sig. 

Belysningen  var  tynde  furustikker.  Med  ikke  liden  bebsen- 
dighed  spiktes  de  af  fersk,  kaefri  furu  —  for  at  de  skulde  ryge 
sa  lidet  som  muligt.  Siden  torkedes  de  p&  stsenger  oppe  under 
taget.  N&r  de  brsendte,  sad  de  med  enden  fast  i  et  jern  med  flere 
hak  (lysekjaerring),  som  var  faestet  til  en  stolpe  ved  siden  af  ovnen. 

At  stobe  lys  af  talg  havde  de  ikke  rad  til.  Det  rene  fedt  blev 
uyttet  til  mad,  og  skrabet  til  at  smore  sko  og  andet  laert0i  med.  Siden 
da  finnerne  kom  mer  i  berering  med  nordmsend  og  svensker,  bygged 
de  bedre  stillede  af  dem  stuebygninger  pa  tre  rum:  R0kstue  i 
enden,  kj0kken  i  midten  og  stasstue  med  kakkelovn  i  andre  enden. 
Men  r0kstuen  vedblev  at  vasre  dagligstue,  og  den  hvori  finnerne 
likte  sig  bedst. 

Nu  bygges  ingen  rokstuer  mer,  og  selv  de  som  er  igjen,  af- 
tar  sterkt  kr  for  ar.  Det  er  bare  pa  de  mer  afsides  g5,rder  og 
pladser  pa  Grue  og  Brandval  Finskog  samt  Sodra  Finskoga,  Ny- 
skoga  og  tildels  Ostmark  sogne  i  [Sverige,  at  man  kan  trseffe 
enkelte. 

Badstue  og  dampbad  h0rer  med  til  finnernes  uundvserligste 
ting,  og  de  bar  fulgt  dem  s&  sikkert  som  skyggen  karen.  Badstuen 
ligner  r0kstuen,  men  er  mindre  og  lavere.  Desuden  er  her  ingen 
himling,  men  bare  vandtag.  Indenfor  d0ren  var  en  simpel  ovn  af 
sten  lagt  op  uden  ler.  Tversover  badstuens  indre  ende  gik  en  bred 
brisk  (laven).  I  badstuen  var  intet  taghul,  og  nar  det  fyrtes  i  den, 
gik  r0ken  f0rst  ud  i  rummet  og  siden  ud  gjennem  d0ren.  For  at 
skaffe  traek  var  det  pk  den  bagre  vaeg  laget  en  liden  glugge.  Ef- 
terat  ildsmalet  var  brsendt  og  r0ken  ude,  luktes  d0ren  igjen,  og 
gluggen  tsettedes  med  en  fiUe.  Den  gl0dende  stenmasse  gjorde 
det  snart    varmt  i  badstuen.      Derpa    kom    familiens    medlemmer, 
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klaedde  af  sig  og  kr0b  op  pa  laven,  forsynet  med  hver  sin  lovet 
bj0rkekvast.  En  stfir  ved  ovnen  og  slar  vand  pa,  medens  de  andre 
bader,  hvorved  varmen  oppe  under  taget  stiger  endnu  mer.  En 
U0vet  kan  ikke  holde  ud  her  et  halvt  minut;  men  de  gamle  sidder 
i  ro  og  mag  deroppe  i  den  hede  damp,  pisker  og  gnider  sig  med 
l0vkvasterne  og  roper  efter  mer  vand  p&  ovnen  under  protest  fra 
de  yngre. 

Efter  at  have  svettet  sa  det  drypper  af  dem,  hopper  de  ned, 
skyller  sig  med  koldt  vand  eller  ruller  sig  i  sneen.  Slige  svettebad 
tog  man  mindst  hver  l0rdagsaften,  og  finnerne  tillsegger  disse  skylden 
for,  at  de  var  s&  sterke  og  sa  lidet  udsatte  for  sygdomme.  Siden 
badningen  blev  sjeldnere,  er  slegten  blit  veikere  og  sygdommer  til- 
taget,  siger  de. 

Foruden  til  badning  brugtes  badstuen  til  t0rkning  af  traeraa- 
terialer,  kjod,  korn  og  lin.  Maden  af  badstut0rket  korn  fik  en  liden 
r0ksmag  og  de  mere  krsesne  brugte  heller  ikke  badstuen  til  det^ 
men  tdrked  det  i  rokstueovnen. 

Finnerne  var  lidet  praktiske  til  at  bygge  og  indrette  sine 
huse.  Nar  de  traengte  til  et  nyt  hus,  som  madbod,  vedskjul,  red- 
skabshus  osv.,  sa  bygged  de  et  eget  hus  bare  til  det,  istedenfor  at 
indrette  tlere  rum  under  samme  tag.  Pa  en  finnegard  kunde  det 
vsere  et  halvt  sues  forskjellige  hus,  spredt  vidt  orakring  uden  egent- 
lig  plan.  FJ0s  og  l&ve,  som  h0rer  sa  noie  sammen,  kunde  ligge  et 
par  hundred  meter  fra  hverarjdre.  Stalden  var  ikke  under  samme 
tag  som  fj0set,  men  la  med  sin  lave  et  godt  stykke  borte.  Grun- 
den  til  at  de  bygged  sk  mange  og  sma  hus  var  flere.  For  det 
f0rste  var  de  vant  til  det  fra  hjemmet.  Videre:  da  hver  nybygger 
var  sin  egen  tommermand,  kunde  heller  ikke  alle  klare  at  tomre 
op  storre,  flere-rums  hus.  Men  den  vaesentligste  grund  var,  at  de 
ikke  havde  rad  til  det.  De  havde  ikke  udkomme  til  at  bygge  sa 
store  hus  som  f.  eks.  fj0s  og  lave  pa  en  gang.  Det  matte  tages 
lidt  ad  gangen.  Slog  rugen,  kreaturdriften,  jagten  og  fisket  bra  til, 
kom  det  et  nyt  hus;  ellers  fik  de  klare  sig  som  de  kunde.  M(ivens 
krav  var  de  forste  som  matte  tilfredsstilles.  Kom  det  flere  u&r, 
ulykke  p&  buskapen,  sygdom  i  familien  eller  andre  uheld  st0dte  til, 
blev  byggearbeidet  indstillet  —  ja  mangt  et  halvfserdigt  hus  radned 
ned  og  blev  brugt  til  ved. 

For  at  slippe  at  baere  foret  langt  i  den  travle  annetid  blev 
det  i  udjorderne  opsat  mange  sma  loer.     Om  vinteren  nar  det  ikke 
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var  sa  knapt  om  tid,  blev  foret  biret  hjem  eftersom  det  traengtes, 
i  store  korger  af  tynde  furiistikker  (pertkonter).  I  pertkonter  bar 
de  ogsa  storren  hjem  fra  hesjerne,  n&r  de  ikke  kunde  bruge  kjajlke 
eller  slaede. 

At  de  satte  husene  sk  langt  fra  hverandre  var  saerlig  for 
ildens  skyld.  Nogen  brandkasser  fandtes  ikke,  og  om  varmen  kom 
los  i  ett  hus,  vilde  man  p&  den  made  sikre  sig  mod  at  flere 
str0g  med. 

Skarne  bord  kjendte  man  ikke  til,  og  nogen  klsedning  for  at 
gj0re  huset  varigt  og  varmt  brugtes  aldrig.  Til  r0kstuer,  badstuer 
og  fj0s  brugtes  mose  mellem  stokkerne,  og  efterpS,  blev  det  i  de 
abne  fiiger  dyttet  mose  eller  filler.  De  fleste  hus  var  hastverks- 
arbeider;  man  t0mred  „vildt",  d.  v.  s.  den  ene  stok  lagdes  pa  den 
anden  uden  brug  af  lod  og  vaterpas,  og  vaeggerne  var  derfor  ofte 
kronglete  og  skakke,  ligesom  dorer,  vinduer  og  gulv  kunde  helde 
b^de  hid^og  did.  Man  havde  ogsS,  liden  tid  at  afse  til  byggear- 
beide;  bare  nogen  uger  om  forsommeren,  og  man  matte  dertor  ogsa 
skynde  sig,  sa  arbeidet  kunde  gk  raskt  for  handen. 


KlflBdedragt. 

Hvad  finnernes  bekla^dning  angar  er  det  lidet  at  bemerke. 
Nogen  egentlig  nationaldragt  fandtes  neppe.  Klserne,  bade  til  maend 
og  kvinder,  var  af  tykt,  hjemmevirket  t0i.  Yderklaerne  var  af 
skind  og  vadmel,  og  underklajrne  af  lin  og  stry. 

Ellers  brugtes  lidet  underklser  —  bare  skjorter  og  linned, 
ikke  underbukser. 

I  f0rstningen  blev  garnet  spundet  med  handten  —  en  meget 
simpel  indretning,  som  snurres  rundt  med  haenderne ;  men  ved  0volse 
kan  en  spinde  noksa  pent  og  jaevnt  garn  med  den.  Naesten  alt 
var  vaevet  i  firskaft. 

Eiendommelig  for  finnerne  er  brugen  af  naeversko.  De  er 
flettet  af  seks  eller  otte  ca.  V/2  meter  lange  og  tre  centimeter 
brede  naeverremser.  De  er  af  dobbelt  naever,  men  er  ikke  sterke; 
de  kan  vare  nogen  uger.  Men  sa  er  de  ogsa  raske  at  arbeide. 
En  raphaBndt  mand  eller  kvinde  kan  gjore  seks — otto  par  om  da- 
gen.  De  er  meget  varme ;  men  man  kan  ikke  fa  dem  sa  taette  at  do 
holder  vand,  og  derfor  brugtes  de  heist  om  sommeren. 

Nu    bruges  naeversko  bare  i  tommerflotningen,  og  til  dette  er 
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de    meget    gode,    da  de  er  lette    og    ikke    sa    sleipe    pa    tommeret 
som  Isersko. 

Om  vinteren  brugtes  snesokker  og  begs0msko  med  nsBversaler 
mellem  laersalerne.  Det  er  en  praktisk,  billig  og  meget  varm  fod- 
beklaedning. 

MadBtel. 

I  den  f0rste  tid  havde  finnerne  ikke  kverner.  Det  torkede 
korn  st0dtes  eller  grovknustes  og  kogtes  siden  ud  til  gr0d  eller 
veiling.  Siden  kom  h&ndkverner  i  brug,  og  endda  senere  sma  „kall- 
kverner"  i  baekker  og  ker. 

Nogen  sigtning  af  raelet  brugtes  ikke.  Men  byg  og  bland- 
kornmel,  som  skulde  vaere  kogemel,  ristedes  gjennem  et  fint  sold^ 
hvorved  s&erne  blev  igjen.  Slige  melsold  findes  endnu  pS.  Finsko- 
gen;  men  de  bruges  ikke  mer.  Det  var  ogsa  bare  i  de  gode  ar 
at  finnerne  havde  rad  til  at  vrage  s&erne.  EUers  matte  de  dr0ie 
kornet  pa  bedste  made,  ved  at  blande  det  med  bakket  balm  og 
agner.  Ja,  det  er  mange  steder  man  bar  malt  byg  og  havre  uren- 
set  med  agner  og  halmstubber  i  til  fladbr0d  for  en  20 — 30  kr  siden. 
I  misvekstarene,  som  ikke  var  sjeldne,  matte  de  ty  til  det  som 
kleinere  var  —  bark  og  mose. 

For  vor  bevidsthed  star  barkebr0d  som  noget  afskraekkende  i 
forbindelse  med  trsengselsarene  1807 — 14;  men  pa  Finskogen  blev 
det  brugt  ofte  f0r  den  tid  og  undtagelsesvis  siden  ogsS.  Barkea 
var  basten  af  furu;  for  at  tage  vaek  den  beskeste  smag  mktte  den 
vandes,  f0r  den  blev  t0rket,  knust  og  malt.  Mosen  er  en  bredbla- 
det  lavart  (hvidmose).  Den  blev  ludet  og  siden  t0rket  og  malt. 
Havde  man  kornmel,  blev  det  blandet  i;  men  ofte  kogte  man  grod 
af  bare  sadant  mel. 

Men  bark  og  mose  var  darlige  f0deemner.  Ikke  nok  med,  at 
de  indeholdt  ubetydeligt  nseringsstof  —  man  blev  ofte  ligefrem  syg 
deraf,  og  hvis  man  ikke  fik  bra  st0tte  af  melk,  kj0d  eller  fisk,  blev 
man  snart  sengeliggende  af  afkraeftelse.  Bark  og  mose  benyttedes 
langt  ud  i  det  19de  arhundrede.  Folk  deroppe  pa  70 — 80  ar  bar 
spist  eller  ialfald  set  barkebr0d  flere  gauge  i  sin  ungdom.  Det  var 
sommeren,  nar  det  gamle  korn  slap  op  og  det  nye  endda  ikke  var 
modent,  som  var  den  hardeste  tid.  Flere  dode  da  af  mangel  p& 
naering  —  ja  enkeltvis  skulde  det  have  hsendt  for  50 — 60  ar  siden! 

Finnerne    var    i    regelen    renslige  i  sit  madstel.      Kopper  og 
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kj0rler  skurtes  rene.      De  kunde  lage  godt  SQi0r  og  flere  slags  ost 
af  b&de  s0d  og  sur  melk. 

De  almindeligste  nationalretter  var  f0lgeiide: 

Mottia.  Den  aegte  mottia  skulde  vaere  af  torket  byg-  eller 
blandkornmel  og  sterkt  saltet.  Heist  bragtes  vand,  hrori  var  kogt 
fersk  fisk.  Den  kogtes  oftest  i  en  dyb  svenskepande,  og  var  sa 
hard  som  den  kunde  hsenge  sammen.  Den  brugtes  som  br0d  og: 
spistes  til  melk  eller  andet  sul.  Af  nordmaendene  kaldtes  den  „naeva- 
grant'',  fordi  den  ligesom  br0d  toges  i  banden. 

B0mmegr0d  var  h0itidskost  og  tillagedes  sjelden  uden  om 
jonsokdagen  og  nar  slatten  var  fserdig,  samt  n^  det  var  fremmede. 
Den  kogtes  af  sur  r0mme  og  belst  fint  niel. 

Bisk  (pannu  rieska)  lagedes  i  almindelighed  af  raspede  ra. 
poteter  med  fedt  i  og  stegtes  i  en  firkantet  [stor  pande  i  r0kstue- 
ovnen.     Om  h0sten  i  slagtetiden  lagedes  den  af  mel  og  blod. 

Hillo  var  knuste  tyttebaer  eller  andre  bser  med  istampet  meL 
Den  spistes  ukogt. 

BsBnkevellingen  (piema  velli)  kaldtes  8&,  fordi  den  uden 
varme  kunde  tillages  pa  baenken.  Den  bestod  af  mel  udr0rt  i 
sur  melk. 

Mottia,  r0mmegr0d  og  risk  bruges  endnu  pa  Finskogen.  Baenke-^ 
ToUingen  er  belt  g&t  af  brug;  ligesa  hilloen. 

Til  kj0dmad  brugtes  i  f0rstningen  nseper.  Nu  er  de  forlsengst 
fortraengt  af  poteterne.  Men  i  f0rstningen  da  disse  kom  pa,  likte- 
finnerne  dem  ikke.      De  syntes  de  var  t0rre  og  sma  mod  naeperne. 

At  tillage  mad  af  alle  de  gode  baerslag  som  Finskogen  var  sa 
rig  pa,  kjendtes  ikke.  Det  eneste  var  hillo.  For  at  g&  videre- 
fordredes  st0rre  kjendskab  til  madlavningens  hemmeligheder.  Des- 
uden  mangled  de  det,  som  udfordres  for  at  opbevare  og  tillage- 
baer:  sukker. 

Som  alle  nybyggere  matte  finnerne  arbeide  h^rdt  og  jevnt  for 
at  kunne  klare  sig  —  ja  de  matte  strsBve  mere  end  andre,  fordi 
jorden  gav  sa  lidet  af  sig,  vinteren  var  lang  og  streng,  og  livsvil- 
k&rene  idethele  trangere  end  pa  de  fleste  andre  steder.  Arbeids- 
tiden  varte  som  regel  fra  kl.  4  morgen  til  9—10  om  kvelden.  Som- 
raertiden  gjaldt  det  at  fa  skrabet  sammen  f0de  til  fae  og  folk,  og 
om  vinteren  matte  kvinderne  nytte  tiden  godt  for  at  fa  spundet, 
vsevet  og  strikket  det  familien  traengte.  Maendene  havde  fuldt  ar- 
beide  med  at  f0re  hjem  fdr,    lov,    ved,    mose  og  med  at  tserske  og 
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male  osv.  Ora  kveldene  matte  man  gjore  eller  lappe  sko,  spike 
stikker,  forfserdige  kj0rler,  binde  fiskenet  og  andet  deslige.  Fin- 
nerne  kunde  gj0re  mange  nyttige  ting  af  nsever,  som  sko,  aesker. 
Ijakont,  rep,  knivslir  og  den  egentlige  kont.  Ljakonten  er  et  futte- 
ral  til  de  slipte  Ijaer.  Den  brugtes  til  at  stikke  Ijaerne  i,  nar  de 
skiilde  ud  pS.  mjTene  eller  andre  udslatter.  Den  var  laget  oratrent 
som  en  sko,  men  laenger,  og  aben  i  den  ene  ende  og  side.  Kon- 
ten  er  en  stor  skreppe  med  lag  og  to  feslinprer,  til  at  bsere  pa  r^g 
gen.  Den  er  let,  billig,  sterk,  god  at  baere,  rummer  meget  og  er  tset 
for  regn,  altsa  en  rigtig  glup  baereindretning. 

Snik  kaldtes  en  mindre  nseverskreppe  uden  lag  og  med  en 
fesling  af  en  vidje  til  at  tage  over  akselen  og  brystet.  Den  brugtes 
til  at  bsere  fisk  i. 

Desuden  brugtes  flasker  af  nsever  til  melk  —  ja  man  fortael- 
ler,  at  de  forste  nybyggere  i  mangel  af  gryter  havde  kogt  sin  mad 
i  iireverskrukker.  Garden  Skrakkarberget  i  Sodra  Finskoga  skal 
ha  navn  deraf. 


Oplysning  og  dannelse. 
Det  mal  af  kundskab  og  dannelse  som  de  finske  udvandrere 
sad  inde  med,  var  ringe.  For  det  f0rste  stod  oplysningen  noksa 
lavt  i  deres  hjembygder  pa  den  tid.  Dertil  kom,  at  ikke  udvand- 
rerne,  som  de  norske  emigranter  pa  Harald  Harl'agres  tid.  danned 
blorasten  af  befolkningen,  hvad  kundskaber  og  dannelse  angik,  men 
saerlig  bestod  af  personer,  som  ifolge  sin  sociale  stilling  i  hjembyg- 
<Ien  b0rte  til  dem  som  sad  inde  med  mindst  af  dette.  Det  var  folk 
som  havde  hort  og  set  lidet  og  Isest  endda  mindre.  Af  b0ger 
havde  de  ikke  andre  end  enkelte  katekismer  og  bibler.  .  Men  de 
havde  „kraft  i  armen,  mod  i  barmen  og  tyk  hud  i  naeverne"  og 
det  var  ting  som  det  spurtes  mer  efter  og  som  de  havde  mer  brug 
for  end  theoretisk  viden.  Men  det  de  havde:  lidt  kjendskab  til 
faedrene,  deres  saeder  og  skikke,  samt  til  hvorledes  de  skulde  tilfreds- 
stille  det  daglige  behov,  holdt  de  trofast  ved.  De  finske  viser,  sag- 
nene  og  historien  gik  uforandret  fra  slegt  til  slegt,  og  medens  de 
nordmaend  som  nu  udvandrer  til  Amerika,  blir  amerikanere  omtrent 
med  ett  slag,  vedblev  finnerne  at  vaere  finner  i  over  to  hundre  §r. 
Med  en  kinesisk  konservatisme  holdt  de  fast  ved  det  gamle  uden 
-at   tilegne  sig  noget  nyt. 


Digitized  by 


Google 


Fra  Sol0rs  Finskog  115 

Grundene  dertil  var  flere. 

For  det  f0rste  var  de  for  meget  optagne  af  madstraevet.  De 
matte  arbeide  sent  og  tidlig  for  at  kunne  skaffe  barging  til  sig  og 
sine,  og  havde  derfor  liden  tid  og  anledning  til  at  eksperimentere 
med  noget  nyt.  Dernaest  var  de  spredt  ud  i  0de  marken,  langt  fra 
hverandre  indbyrdes  og  enduu  Isengere  borte  fra  nordniaend  og  sven- 
sker,  som  de  betragted  soni  fiender  og  derfor  vilde  ha  sa  lidet  som 
muligt  at  bestille  med.  Sjelden  sa  en  finne  en  stue  eller  en  plog 
sora  var  bedre  end  bans  egen,  og  selv  om  s&  var,  betragted  ban 
det  med  mistro.     Andre  steder,  andre  greier,  mente  ban. 

Men  det  som  var  den  vaerste  hindring  for  at  de  kiinde  til- 
egne  sig  norsk  eller  svensk  kultur.  var  sproget.  Det  slog  en  mur 
om  finnerne,  og  gjorde  at  de  kora  til  at  leve  sit  eget  liv  for  sig 
selv.  Vanskeligt  havde  de  for  at  forsta  nordmaendene,  og  endda 
vanskeligere  havde  disse  for  at  forst&  finnerne.  Dette  afstaengte 
liv,  uden  i  nsevnevaerdig  grad  at  komme  i  ber0ring  med  eller  p&- 
virkes  af  nordmsend  og  svensker,  levde  finnerne  til  omkring  begyn- 
delsen  af  det  19de  arhuudrede,  da  ny  kultur  begyndte  at  sige  ind 
over  Finskogen.  De  finner  som  bodde  nsermest  bygderne  pa  begge 
sider  af  graensen,  kom  naturligvis  mest  i  ber0ring  med  nordmaend 
og  svensker.  De  stod  i  handelsforbindelse  med  dem,  og  s0gte  til 
dem  pa  arbeide,  og  pk  den  vis  laerte  de  at  forsta  og  tale  deres 
sprog.  Og  de  begyndte  at  tage  efter  bade  det  ene  og  det  andet 
af  hvad  de  der  sa  og  borte.  Fra  disse  graensebeboere  traengte  sa 
kulturspirerne  stedse  l»nger  og  laenger  ind  over  Finskogen,  bredte 
sig  udover  og  tog  sterkere  tag,  indtil  der  omkring  midten  af  &r- 
hundredet,  ved  kirkens,  skolens  og  landeveiens  hjaelp  —  fossed  en 
hel  kulturst0m  ind  og  i  en  fart  omdanned  Finskogen  og  dens 
beboere. 

Jernspet  og  v&g,  skarpe  bor,  krudt  og  dynamit  roded  op  i 
stenen,  som  efterpa  blev  kj0rt  vaek  eller  gravet  ned,  og  hvor  f0r 
finneplogen  og  kvistharven  havde  rodct  og  hakket  i  de  sma  akerlap- 
per,  skar  nu  norskeplogen  lange,  rette  og  jevne  striber.  Vekselbrug 
blev  indfort,  og  kl0ver  og  thimotei  dufted  lang  og  taet,  hvor  for 
tistel  og  eldmaerkje  havde  bredt  sig  og  sprikt.  Myrerne  hvor  de 
havde  straevd  og  kloret  samraen  storr  en  otte — ti  uger  om  somme- 
ren,  fik  ligge  til  havn,  urorte  af  Ijaen.  Den  ene  rokstue  efter  den 
anden  dufted  vaek,  og  nordmoendene  skulde  ikke  laenger  pa  roklug- 
ten  af  klaerne  kjende  finner  fra  andre  folk. 

Norvegia.     1902.  9 
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Nutidens  tilstande.     Folklynde. 

Bade  pa  det  &ndelige  og  materielle  omr{\de  har  Finskogen 
fulgt  godt  med  i  den  sidste  tid.  1857  blev  det  anlagt  stor  gjen. 
nemfartsvei  mellem  de  norske  og  svenske  bygder  over  Asnes,  Pin- 
skog  og  Sodra  Finnskoga  i  Sverige.  1870 — 71  vei  over  Grue  Fin- 
skog  og  Ostmark.  Desuden  er  det  arbeidet  kJ0revei  op  til  Brand- 
vals,  Hofs  og  Valer  Finskog  fra  deres  respektive  bygder.  Fra  disse 
er  det  aiihigt  mindre  veier,  og  det  er  nu  ikke  mange  garder  eller 
st0rre  husmandspladser  uden  at  det  er  frcmkomnieligt  til  deiu  med 
best  og  kjaerre.  Postabnerier  er  oprettet,  liges&  folkebogsamlinger: 
aviser  holdes,  sa  interessen  for  ting  som  ligger  udenfor  hjcmmets 
kreds,  ikke  er  liden,  ligesom  kundskab  og  oplysning  spredes  mer  og 
mer.  Landhandlere  har  slaet  sig  ned,  sa  det  er  nsesten  intet  hus. 
hvorfra  det  er  over  en  mil  til  en  sadan. 

Hvad  andsevner  angar,  star  finnerne  snarere  over  end  under 
nordmiendene;  Iserere  som  har  virket  bade  pa  Finskogen  og  i  de 
norske  bygder,  siger  det. 

1  de  sidste  50  ar  er  det  dyrkede  areal  fordoblet  eller  ialfald 
henimod  det.  Det  vil  ikke  sige  sk  lidet,  nar  vi  ved  at  et  lual 
jord  ikke  kan  opbrydes  under  kr.  75.oo  og  ofte  kommer  pa  kr. 
125.00,  skj0nt  dagl0nnen  i  alraindelighed  er  lav.  Den  opbrudte  sten 
kan  p&  et  plogmills  dybde  ofte  danne  et  lag  pa  et  par  fods  tyk- 
kelse.     Og  de  gamle  seige  furustubber  er  ofte  vaerre  end  stencn. 

En  ting  er  blit  darligere  siden  bnltebraendingen  oph0rte,  nem- 
lig  havnene  til  buskapen.  De  gamle  brater  danned  nemlig  gode 
havnegange. 

Takket  vaere  disse  fremskridt  er  livet  p&  Finskogen  ikke  at 
sammenligne  mod  f0r.  Men  alligevel  ma  man  arbeide  jevnt  h4rdt 
for  at  kunne  klare  sig.  Selv  om  man  har  fat  jorden  nogenknde 
fri  for  sten  og  stubber,  er  den  pa  de  fleste  steder  mager  og  traen- 
ger  meget  gjodsel.  Desuden  er  den  ofte  frostlaendt,  og  pa  de  mere 
h0itliggende  steder  kan  havre  og  blandkorn  vanskelig  modnes,  uden 
i  rigtig  varme  somre.  Af  langt  storre  vigtighed  er  kr0tterstellet 
og  t0mmerdriften. 

Ja,  flinkere  folk  til  at  hugge,  kJ0re  og  flote  tommer  findes 
neppe.  T0nimerarbeidet  varer  ogsa  som  oftest  hele  aret  pa  hoi- 
sommeren  na;r.  Det  er  et  slitsomt,  tungt  arbeide,  og  ikke  bare  det. 
men  folk  og  hester  lider  ogsa  meget  af  kulden.  Det  er  ikke  ofte 
man  far  ligge  hos  folk,    men  mi\  holde  til  i  abne  skjul   om   hosten 
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og  k0ier  om  vinteren,  hvor  sneen  traenger  ind  gjennem  den  gisne 
dor  og  det  svsere  rokhuUet  i  taget.  Nar  de  kommer  v&te  og  svette 
hjem  og  Isegger  sig  til  at  sove  p&  nogle  granbarkvister  med  en 
frak  over  brystet,  haender  det  tidt,  at  de  ma  op  og  fyre  pa  balet, 
der  best&r  af  svaere  gran-  eller  furuktevninger.  I  fl0tningen  tidlig 
om  v&ren,  mens  sneen  ligger  alendyb  i  holt  og  raster,  er  det  heller 
ikke  rart  at  vasse  i  isvand  sa  benene  er  n&mne,  og  om  kvelden 
krj'be  ind  i  en  stue  eller  saeterildhus  og  laegge  sig,  vate  til  midjen, 
mand  ved  mand  p&  gulvet  som  sild  i  en  tonde. 

Men  vserst  er  det  for  dem,  som  om  vinteren  ma  Isegge  t0m- 
meret  til  eller  ordne  det  til  merkning  pa  tjern  og  sjoer.  Nar  t0m- 
meret  blir  lagt  udover  isen  —  ofte  mangedobbelt  —  synker  denne 
under  tommerets  vegt,  sk  vandet  kan  sta  en  fod  dybt.  I  dette  is- 
vand ma  tillseggeren  vasse  dag  efter  dag,  olte  uden  st0vler,  dy\kt 
pa  benene,  mens  det  er  sa  koldt,  at  pusten  fryser  til  rim.  Det 
kan  syues  utroligt,  at  folk  kan  bevare  helsen  under  sligt;  men  va- 
nen  fra  ungdommen,  samt  at  man  har  arbeide,  sa  man  kan  holde 
sig  varm  forresten,  gj0r  at  de  ikke  generes  stort  deraf. 

I  de  magre  ir  er  det  mange  som  reiser  bort  pa  tommerhug- 
ging  og  fl0tning  til  0sterdalen,  Tr0ndelagen,  Gudbrandsdalen, 
Dalarne,  Vermeland,  Jemtland  og  andre  svenske  skogtrakter,  og 
pa  disse  steder  er  de  som  fl0tere  s0gt  og  skattet  fremfor  andre. 
De  flinkeste  og  ordentligste  far  efter  en  v&r  eller  to  formandspost. 
N&r  flotningen  er  forbi  trasker  de  hjem,  en  30  mil  og  derover,  med 
nseverkonten  pa  ryggen  og  50 — 150  kroner  i  lommen  efter  arbeidets 
varighed  og  dagl0nnens  st0rrelse. 

Jagten  og  fisket  er  nu  omtrent  oph0rt  som  nseringsvei,  og  dri- 
ves der  som  andensteds  naesten  bare  som  sport.  En  ivrig  skytter 
og  fisker  er  en  darlig  jordbruger,  siger  de,  og  nar  de  ser  en 
ngnesfuld,  darlig  stelt  aker,  siger  de  at  det  er  kommet  dyre- 
eller  fiskeben  i  den.  For  et  hundre  ar  siden  og  udover,  var  tjaere- 
brsending  og  nseverlop  en  ikke  ubetydelig  indtaegt  for  mange  finner. 
Tjeeren  og  naeveren  solgtes  nede  i  bygderne.  Men  siden  tyriet  og 
bj0rkeskogen  minked,  og  det  er  blit  strengere  opsyn  med  skogen, 
er  dette  omtrent  oph0rt.  Ligedan  er  det  gkt  med  finnernes  vinter- 
arbeide:  at  arbeide  logg-kj0rler,  traug  og  skier. 

Pa  Finskogen  er  det  yderst  fa  inderster ;  naesten  alle  har  hus, 
jord  og  kreaturer.  Arbeidsfolk  er  de  fleste,  og  som  f0lge  af  bebo- 
ernes  jevne^  lige  livsvilkar  og  enkle    sseder  og  skikke  er  samfundet 
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meget  demokratisk.  Blot  pa  Groe  Finskog,  hvor  der  er  flere  maeg- 
tige  storb0nder,  kan  man  merke  standsforskjel. 

Af  vsBsen  er  finnerne  tause  og  stilfserdige  —  en  ren  inodsaet- 
ning  til  de  belevne  solunger.  N&r  det  kommer  fremmede  tilg&rds^ 
haender  det  ofte  at  de  blir  siddende  en  lang  stund,  uden  at  nogen 
taler  til  dem,  eller  at  de  selv  s0ger  at  indlede  nogen  samtale.  Men 
n&r  ventetiden  er  over,  kan  det  bli  b&de  lang  og  fortrolig  samtale^ 
samt  traktement  b&de  med  mad  og  drikke,  s&  denne  taushed  og 
kulde  er  ikke  tegn  p&  modvilje  eller  vranghed,  men  er  kun  en  skik^ 
en  arv  fra  fiedrene. 

Med  at  hilse  er  de  ogs&  ofte  sparsomme;  selv  rigtig  gode 
venner  kan  traeffes  og  skilles  uden  at  hilse.  En  heflig,  vennesael 
solung,  som  var  flyttet  op  pa  Finskogen,  beklaged  sig  over  denne 
deres  ubehjselpelighed  i  f0lgende  ord:  „N&r  jeg  traeffer  granneme 
mine,  ser  det  ud  som  de  var  sinte,  og  jeg  ved  ikke  en  ten  de  vil 
tale  til  mig  eller  stange  mig". 

Som  en  anden  eiendommelighed  bos  finnerne  kan  anfores,  at 
de  ugjerne  g&r  med  p&  noget  nyt,  f0r  de  bar  fit  betaenke  sig  veL 
De  mange  knep  de  til  forskjellige  tider  bar  vaeret  udsat  for,  bar 
laert  dem  at  vaere  forsigtige,  s§,  dette  er  g&t  dem  over  i  blodet. 

Finnerne  er  nu  sterkt  opblandet  med  nordmsend  og  svensker. 
Af  Sol0rfinskogens  beboere  er  neppe  mer  end  2000  af  ren  finsk 
herkomst^).  Resten  er  blandingsfolk.  Og  selv  pa  de  steder  hvor  ra- 
sen  er  renest,  er  det  lidet  som  minder  om  finnen.  Alt  er  blit  norsk 
eller  holder  pa  at  bli  det.  Bokstuernes  dage  er  —  som  for  naevnt  — 
talte;  ingen  nye  bygges  mer  og  de  gamle  rives  ned  eller  gjores  om 
til  „murstuer"  med  kakkelovn  som  i  en  norsk  stue.  Dampbadene 
aftar  og  nationalretterne  blir  sjeldnere ;  den  eneste  som  endna  af  og 
til  bruges,  er  mottia. 

Det  finske  sprog  forstas  nu  af  fa  og  tales  af  endnu  faerre. 
Kun  p4  nogle  garder  omkring  sj0en  R0gden  bruges  det  endnu  som 
dagligt  sprog. 

Finsk  er  rent  forskjelligt  fra  norsk,  bade  hvad  gloser  og  sset- 
ningsbygning  ang&r.  Som  en  eiendommelighed  kan  nsevnes  at  det 
mangier  praepositioner;  ordene  f0ies  til  hinanden  uden  hjaelp  af  s&- 


^)    Ved   folketaBllingen    1900    blev  kun    vel  400    opf0rt    som    finner. 
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danne.  Sproget  er  yelklingende,  med  en  egen  sang,  som  sterkt 
minder  om  den  nordlandske  dialekt.  Selv  hos  dem  der  bar  kun- 
net  norsk  fra  barndommen,  kan  dette  b0res.  At  reise  udtrykker 
•de  ofte  med  „at  g&".  Saledes  siger  de  ofte:  „Han  gik  Amerika", 
istedenfor  „reiste"  did.  Desuden  udtales  b  og  p  omtrent  ens. 
Lyden  ligger  mellem  den  norske  b  og  p.  Ligedan  er  det  med  k 
og  g,  samt  d  og  t. 

En  sproglig  fordel  bar  finnerne  fremfor  de  norske  naboer, 
nemlig  at  de  ikke  som  disse  bruger  i  for  y. 

Siden  finnerne  mer  og  mer  er  blit  nordmaBndenes  ligemaend  i 
formue,  oplysning  og  dannelse,  bar  disse  lagt  af  med  at  se  ned  pa 
fnneme  som  et  simplere  folkefaerd  ^).  Giftermal  mellem  nord- 
jnaend  og  finner  er  nu  en  vanlig  ting. 

Til  slutning  vil  vi  anf0re  bvad  en  upartisk  svensk  forfatter, 
riksdagsmand  Jon  Magnusson  i  Grasmark,  skriver  om  de  svenske 
finner.  Dette  passer  nemlig  ogs&  i  det  vfiesentlige  pa  deres  norske 
fraender. 

Han  skriver: 

^Raster  man  et  blik  pa  bvad  finnerne  bar  udrettet,  sa  er 
det  ikke  sa  lidet,  idet  de  bar  gjort  en  vakker  indsats  i  landets 
opdyrkning.  Svenskerne  kunde  ikke  bave  orket  at  indbegne,  op- 
dyrke  og  bebo  disse  skoger  pa  anden  m&de  end  ved  at  grundlaegge 
dette  arbeide  i  de  for  opdyrkede  bygder  og  derfra  ind  i  skogene 
skridt  for  skridt.  Finnerne  derimod  bar  udrettet  dette  Herkules- 
arbeide  uden  at  bave  nogen  gammel  bygd  at  st0tte  sig  til.  Og 
hvilket  arbeide  var  det  ikke,  at  bossette  sig  og  rydde  bygder  i 
vidtstrakte  skoger,  b0it  over  bavet  og  med  et  koldt  og  b&rdt  veir- 
lag,  sa  at  sneen  falder  tidlig  om  h0sten  og  g&r  sent  bort  om  v&ren, 
og  gr0den  ofte  fryser  bort,  uden  arbeidede  veier,  med  fiendt- 
lige,  eller  ialfald  avindsyge  granner.  Af  jorden  kan  ikke  en  kva- 
dratalen  vindes  for  plogen  uden  at  jernstauren  og  bakken  bar  ba- 
net  vei  og  bortrenset  stenraassen.  Den  opbrudte  mark  fordrer 
ssrdeles  meget  gj0dsel,  om  den  skal  give  avling. 

Dette  lod  sig  alene  udf0re  af  et  folk    som  kunde    b0ste  korn 


^)  Som  bevifi  for,  at  sadan  nedssettende  dom  om  finnerne  engang  bar 
bersket,  t0r  man  vel  anse  det  soMrske  mundbold:   ,,de  e  fvsell  pa 

[  fir^Udr  a  /»?A:",  og  det  baly  svenske:  ^de  er  inte  sd  ndgai  pa 
«fc(J^a«.  (Red.). 
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pa  uploiet  jord,  som  kunde  leve  af  vand  og  mel,  og  endda  til  ud- 
blande  det  sidste  med  bser,  syregrses  og  bark,  et  folk  hvis  beho? 
var  sma,  lod  sig  noie  med  lidet,  samt  kunde  suite  om  det  traengtes* 
Det  er  ikke  smatteri,  hvad  dette  folk  bar  udrettet  i  Verraeland  i 
de  sidste  300  ar.  De  bygder  de  bar  befolket,  udgj0r  hele  sognerne 
Norra  og  Sodra  Finnskoga,  Nyskoga,  st0rstedelen  af  Hvitsand, 
omtrent  halvdelen  af  Ostmark,  bele  Lekvatnet,  omtrent  halve  Gras- 
raark,  hele  Bogen  og  en  stor  del  af  Gunnarskog.  Til  Amerika  kan 
de  reise;  men  med  svenskebygden  vil  de  ei  bytte  sin  hjembygd. 
Svensker  flytter  ind  i  deres  hjembygd,  men  ei  omvendt.  Ogs4  ptl 
den  norske  side  bar  de  udrettet  meget,  og  s&ledes  af  den  skogstraek- 
ning,  som  skiller  rigerne  ad,  dannet  et  foreningsb&nd  mellem  brodre- 
folkene,  en  forening  som  formidledes  af  en  freramed  nation. 

Gjennem  blandingen  med  svenskerne  er  finnerne  blit  bade 
forbedret  og  forvaerret.  De  er  blit  bedre  derved,  at  de  er  mindre 
uenige,  konservative  og  ligeglade,  at  de  bar  mer  omtanke,  er  blit 
raskere  og  mer  foretagsomme.  De  ser  nu  ikke  bare  pi  det  n}i;tige, 
men  ogs&  p&  det  som  er  vakkert  og  skaber  hygge;  de  er  mindre 
henfaldne  til  drik  og  ikke  sa  heftige  af  sindelag,  mindre  farlige 
Sender,  men  heller  ikke  sa  palidelige  venner.  De  er  mer  saBdelige 
og  blufserdige,  hilser  p&  folk,  og  er  i  det  hele  mer  belevne.  Des- 
uden  er  de  mer  neevedygtige,  bedre  jordbrugere  og  fdrer  sine  heste 
bedre,  or  mer  videbegjaerlige,  mer  tilgjaengelige  for  kundskaber  og 
dannelse,  interesserer  sig  mer  for  vore  samfundssporgsmal,  er  mer 
lovlydige,  mindre  indesluttede  m.  m. 

Men  de  er  ogsa  blit  darligere  derved,  at  de  ei  vil  leve  sa 
tarveligt  og  enkelt  som  for,  er  mindre  noisomme,  er  upalidelige  og 
mer  avindsyge.  De  bar  Isert  sig  mange  af  forretningsfolks  knep,  og 
og  er  derfor  ikke  sa  haederlige  og  serlige  i  handel  og  vandel;  de  er 
vistnok  mer  foretagsomme,  men  mindre  seige  og  udholdende  i  sine 
foretagender.  Ved  blandingen  er  ssederne  og  karaktererne  blit  for- 
mildet;  men  ofte  pS.  bekostning  af  den  naive  godmodighed,  tillids- 
fuldhed  og  aerlighed". 
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Ridderen  Hr.  lyar  SlaBde. 


Om  Ridderen  Ivar  Slsede  er  der  ikke  meget,  som  er  historisk 
sikkert;  derimod  har  Folkesagnet  befattet  sig  en  Del  med  ham, 
hx-ilket  viser,  at  han  maa  have  vaeret  en  i  sin  Tid  fremragende 
Mand.  Jeg  skal,  for  jeg  gaar  over  til  Folkesagnet,  kortelig  anfore? 
hvad  man  med  Sikkerhed  ved,  eller  som  dog  har  saa  nogenlunde 
historisk  Trovcerdighed. 

I  Diplomatariet  nsevnes  Ivar  Slcede  en  Gang,  saavidt  mig 
bekjendt,  nemlig  i  det  bekjendte  Brev  af  26.  Mai  1293  om  Bleie 
(Bleidin)*).  Han  omtales  her  som  Vidne  i  den  Aastedssag  som  be- 
handles,  og  det  hedder,  at  han  var  en  „N8Brskyld*)"  —  af  hvem 
siges  ikke,  men  det  er  uden  Tvivl  af  Ivar  &  Bleidin,  Ivar  Bleie, 
som  omtales  i  Sagen  og  som  ogsaa  nsevnes  paa  andre  Steder  og 
synes  at  have  vceret  en  anseet  Mand.  Hvorledes  de  var  beslaegtede, 
er  ikke  muligt  at  afgjore.  Det  tor  vsere,  at  det  var  Fader  og  Son ; 
Ivar-Navnet  maa  i  hvert  Fald  vaere  det  samme.  Af  Ordene  i 
nsevnte  Diplom  fremgaar  det  endvidere,  at  Ivar  Sleede  var  en  a^tet 
og  anseet  Mand;  trods  Slaegtskab  tog  alle  ham  god  som  Vidne. 
Jeg  er  tilboielig  til  at  tro  efter  dette  Brev  og  Udtrykkene,  som  her 
bruges,  at  Ivar  Slaedc  er  udsprungen  fra  Bleie  i  UUensvang,  og  at 
Ivar  Bleie  som  omtales  i  Diplomet  er  enten  bans  Fader  eller  bans 
Broder,  heist  det  forste.  Ivar  Slsede  har  flyttet  fra  UUensvang  til 
Strandebarm  til  Gaarden  Oma;  thi  Traditionen  gaar  bestemt  ud  paa, 
at  Ivar  Slaede  boede  herude.  Det  er  heller  ikke  noget  blot  og  bart  Sagn, 
men  har  historiske  Vidnesbyrd  at  stotte  sig  til.  Foruden  hvad  neden- 
for  skal  anfores,  vil  jeg  her  blot  pege  paa,  at  der  i  gamle  Optegnelser  i 
Strandebarms  Prestearkiv,  som  gaar  tilbage  til  Begyndelsen  af  det 
17de  Aarhundrede,  udtrykkelig  siges,  at  Ivar  Slaede  var  en  norsk 
Ridder,  som  skjcenked  Gaarden  Iverhus  til  Kirken  til  Prestegaard  i 
Kaldet.  Det  forudssetter,  at  Ivar  Slaede  maa  have  hort  hjemme  der. 
Dette    viser    os    ialfald,    at  omkring  1600    har  Presteme  i  Strande- 


*)    Diplom.  Norv.  lY,  6. 

*)    Ordi  i  diplomatariet  lyder:    oc  villdu  patt   huarertiisegia   firir  fullt 
hafa  er  han  bar  po  at  han  vsere  skylldr.  (Red.). 
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barm  antaget  som  givet,  at  Ivar  Slsede  havde  level  derude  o^ 
skj»nket  nsevnte  Gaard  til  Kirken.  Om  de  har  haft  bestemte  skrift- 
lige  Dokumenter  at  stette  dette  paa,  eller  om  det  blot  hvilede  paa 
Tradition,  ved  vi  ikke. 

Men  det  er  et  stort  Sporgsmaal,  om  det  er  den  samme  Ivar 
Slsede,  som  neevnes  1293  og  som  boede  i  Strandebarm,  var  Bidder 
og  skjeenkede  Iverhus  til  Prestegaard.  Det  er,  synes  mig,  temmelig 
liden  Sandsynlighed  herfor;  thi  der  ligger  et  Tidsrum  af  omkring 
50  Aar  mellem  disse  Begivenheder,  hvis  Traditionen  bar  Ret.  Rime- 
ligvis  er  den  Ivar  Slsede,  vi  nu  konmie  til,  og  som  efter  Tradition 
bed  Ivar  Ivarson  Sleede,  en  Sen  af  den  i  1293  naevnte. 

I  Diplomeme  naBvnes  gjentagne  Gange  en  Ivar  paa  Oma, 
som  maa  have  vseret  en  msegtig  og  indf  lydelsesrig  Mand.  1 1320  (?) 
blev  der  holdt  Skifte  paa  Oma  og  Gaarden  delt  mellem  Ivar  og 
Kolbein,  som  saaledes  maa  have  vseret  Bredre^).  Brevet  er  meget 
mangelfuldt  og  Meningen  lidt  vanskelig  at  faa  Rede  paa;  men  at 
der  er  Tale  om  et  Skifte  mellem  de  to  naevnte  Msend,  er  aabenbart 
Den  22.  Juni  1332  er  Ivar  Oma  i  Bergen  og  udsteder  sammen 
med  Lagmanden  i  Bergen  en  Dom  om,  hvad  der  tilkom  Filippus  af 
Losna  i  Fjerdings-  og  Tiende-Gave  efter  bans  Hustru  Ingebjorg. 
Brevet  er  udstedt  paa  Stemnestova  paa  Breidealmenning  Dagen, 
efter  at  Filippus^s  og  Ingebjergs  Datter  Margreta  var  bleven  gift 
med  en  Amald.  Kort  efter  nsevnes  ban  atter  som  tilstede  i  Ber- 
gen. Han  deltager  da  sammen  med  Gulathings  Lagmand  Bjame 
Ogmundson  i  en  Skiftesamling  efter  en  Svein  Sigurdson,  som  var 
en  Frsende  af  Erling  Vidkunson*). 

I  et  Diplom  af  1340  den  21.  Juli  naevnes  atter  Ivar  Oma. 
Bisp  Haakon  beder  her  Kongen  om  at  fiitages  for  at  have  noget 
med  Regnskabet  for  Bergens  Fehirdsla  at  gjore.  Haakon  Notarius 
og  Ivar  Oma  var  af  Kongen  udseede  til  at  tage  imod  Regnskabet; 
men  Bispen  advarede  Kongen  mod  at  benytte  Ivar  Oma,  der  ikke 
synes  at  have  nydt  Bispens  Gunst*).  Ivar  Oma  benseVnes  her  Ivar 
Bonde;  ban  er  saaledes  endnu  ikke  slaaet  til  Ridder. 

Men  11    Aar    efter   er  Ivar  af  Oma   Ridder.      Pave   Clemens 


1)    Dipl.  Norv.  Yin,  70. 

«)    Dipl.  Norv.  I,  218. 

8)    Dipl.  Norv.  VIII,   129.      Sml.  Munch    det  norske  Folks  H.,    8de 


B.,  8.  250,  407,  431 
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den  6te  udstedte  den  22.  Juni  1351  et  Brev,  hvori  han  giver  Rid- 
deren (nobili  viro)  Ivar  af  Oma  og  bans  Hustru  Ingerid  Tilladelse 
til  selv  at  vaelge  sig  Skriftefader. 

Denne  Ivar  af  Oma,  som  bar  vseret  benyttet  ikke  saa  lidet  i 
offentlige  Hverv,  og  som  var  bleven  Ridder  for  1351,  bar  uden 
TTvivl  boet  paa  Oma;  i  Bergen  bar  ban  antagelig  kun  opboldt  sig, 
naar  Forretningeme  kaldte  bam  did*).  Han  er  uden  Tvivl  identisk 
med  den  Ivar  Sleede,  som  Sagnet  bebandler.  Noget  aldeles  sikkert 
Vidnesbyixi  berom,  bar  jeg  ikke  kunnet  finde;  men  naar  begge  de 
nsevnte  Mcend  tilherer  den  samme  Tid  og  samme  Egn,  og  begge  er 
Riddere,  kan  der  vel  neppe  vsekkes  nogen  begrundet  Tvivl  om,  at 
det  er  den  samme  Hand  vi  bar  for  os.  Slsede  er  et  Tilnavn,  som 
rimeligvis  sjelden  er  blevet  benyttet,  og  Manden  bar  almindelig 
gaaet  under  Navn  af  Ivar  Oma  eller  Ivar  paa  Oma.  Rimeligvis 
er  Familien  temmelig  snart  gaaet  over  i  Bondestanden  og  bar  efter- 
baanden  tabt  etbvert  Spor  af  sit  Udspring  fra  en  adelig  Stam- 
mefader. 

Vi  vil  nu  naermere  betragte,  bvad  Sagnet  ved  at  fortselle  om 
Ivar  Slaede.  Forst  bemserkes,  at  ban  altid  tillc^ges  Navnet  Slaede 
baade  i  den  mundtlige  Tradition  og  i  de  seldste  Optegnelser  i  Preste- 
arkivet.  Men  ligesaa  enstemmig  benlsegges  bans  Hjem  til  Oma, 
ligesom  baade  de  skriftlige  og  mundtlig  Beretninger  gjor  bam  til 
Ridder. 

Ivar  Slaede,  bedder  det,  boede  paa  Gaarden  Oma.  Han  var 
meget  rig  og  eiede  alle  Gaarde  lige  fra  Oma  til  Fosse,  d.  e.  en 
Strsekning  af  omkring  en  9  Kilometer  —  den  frugtbareste  og  tset- 
test  befolkede  Del  af  bele  Sognet.  Paa  Gaarden  ytre  Oma,  straks 
udenfor  Elven,  paavises  en  Haug,  bvor  Sagnet  siger,  at  Ivar  Slsedes 
Hub  stod.  Ridderen  bavde  en  Datter,  bedder  det,  som  blev  gift 
med  bans  Tjenestegut,  og  Faderen  skjaenkede  Datteren  og  bendes 
Aland  Gaarden  indre  Oma.  Men  Gaarden  var  udyrket  og  bavde 
lidet  eller  intet  Agerland;  derfor  skjsenkede  ban  dem  en  Ager  paa 
ytre  Oma.  Denne  Ager  tilborer  den  Dag  i  Dag  indre  Oma  og  ud- 
gjer  en  egen  Ager  midt  inde  i  Gaarden  ytre  Omas  bedste  Ager  og 
Eng.     Dette  er  saa  msBrkeligt,  at  enbver  maa  blive  opmserksom  paa 


*)  Munchs  Formodning,  at  ban  h0rte  hjemme  i  Bergen,  bar  intet 
andet  at  st0tte  sig  til,  end  at  ban  nsBvnes  som  tilstede  i  Bergen 
ved  denne  eller  bin  Leiligbed. 
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Forholdet,  og  det  maa  skylde  sin  Oprindelse  til  en  sseregen  Om- 
staendighed.  Ageren  er  saaledes,  som  det  synes,  et  levende  Vidnes- 
b^Td  om  Sagnets  Trovserdighed. 

Ivar  Slsede  byggede  ogsaa  Hus  til  Datteren  paa  indre  Oma. 
Det  var  en  stor  Rogstue  med  uhyre  svaere  Stokke;  Sagnet  siger,  at 
en  Stue  paa  en  af  Nabogaardene,  som  endnu  staar,  men  er  udskjemt 
ved  Reparationer  og  Modernisei-ing,  er  bygget  af  ^Skatendeme" 
(Toppene)  af  det  Tommer,  hvoraf  Ivar  Slsede  byggede  den  njevnte 
R-ogstue.  Det  var  enten  sidstneevnte  eller  den  anden,  hvor  Stokkene 
var  saa  brede,  at  der  gik  3  paa  Doraabningen.  Ivar  Slsedes 
gamle  Stue,  som  ban  byggede  for  Datteren,  stod  til  i  1845,  da  den 
gik  med  i  en  Ildebrand.  Gamle  Folk  bar  fortalt,  at  der  paa  Beten 
var  indhugget:  Bygget  af  Ivar  Ivarson  Slsede  1348.  Aarstallet  er 
man  ikke  sikker  paa;  men  det  hedder,  at  det  var  Aaret  for  eller 
efter  „Svartedauen".  Der  fandtes  ogsaa  forskjellige  Brugsgjenstande 
hvorpaa  Ivar  Slsedes  Navn  forekom;  men  de  tilintetgjordes  ligesom 
Stuen  i  Branden '). 

Efter  alle  Beretninger  skaJ  Ivar  Slsede  have  skjsenket  Gaarden 
Iverhus  til  Prestegaard  i  Strandebarm.  Det  skal  vaere  efter  ham, 
at  Gaarden  fik  det  Navn,  den  nu  bserer,  medens  den  tidligere  skal 
have  hedt  0vre  Berge  (eller  0vre  Bru).  Om  Grunden  til,  at  Ivar 
Slsede  skjsenkede  Gaarden  til  Kirken  er  der  to  afvigende  Sagii. 
Det  mest  bekjendte  er  det,  som  Biskop  Neumann  fortseller,  og  som 
vistnok  er  meget  seldre  end  bans  Tid.  Jondoleme  slog  ihjel  sin 
Prest,  fordi  ban  vilde  indfore  nve  Kirkeskikke  blandt  dem.  Dette 
maatte  da  antagelig  have  vseret  i  Reformationstiden.  En  Helle, 
som  laa  udenfor  Kirkedoren,  havde  Mserker  efter  Prestens  Blod; 
men  nu,  hedder  det,  er  Hellen  vendt  om,  saa  ingen  kan  se  Blod- 
pletteme  eller  Mserkerne  efter  dem^). 

Det  hele  Sagn  er  yderst  lost  og  upaalideligt.  At  nogen  Prest 
blev  ihjelslaget  her  i  Reformationstiden,  er  noget,  som  er  aldeles 
ubekjendt.  Havde  saa  vseret  Tilfseldet,  vilde  der  vistnok  have  vseret 
en  bestemt  Tradition  derom,  om  der  ikke  fandtes  skriftlige  Opteg- 
nelser.  Ligesaa  eventyrligt  klinger  Sagnet  om  de  sorte  Kalveskind, 
som  Presten    i    Strandebarm    faar    hver    Langfredag    af   Jondal  til 


^)    En  „Snuskv8Bm^   siges  der  hos  Haukenses.     Det  var  temmelig  tid- 

lig  for  Snusen! 
^)    Hellen  er  nok  nu  borttaget. 
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Mmde  om  Drabet.     Kalveskind  er  jo  almindelig  som  Tiende  i  mange 
Prestegjffild  ellcr  rettere  var  det  til  den  sidste  Tid. 

Da  Jondolerae  slog  sin  Prest  ihjel,  flyttede  den  nye  Prest  til 
Strandebarm,  og  Ivar  Slaede  foreerede  ham  saa  Gaarden  Iverhus  til 
Prestegaard.  Hvor  urimeligt  dette  er,  viser  sig  blandt  andet  deraf, 
at  Ivar  Sleede,  som  levede  omkring  1350,  nu  er  bleven  samtidig  med 
Reformationen,  nsesten  200  Aar  senere.  Desuden  har  Jondal  i  Mid- 
delalderen  vaeret  et  eget  Sognekald  eller  ialfald  haft  sin  egen  Prest 
som  de  ovrige  Sogne  i  Hardanger,  og  det  var  ganske  andre  Grunde, 
som  bevirkede,  at  Jondal  lagdes  til  Strandebarm,  end  Drab  af 
Presten. 

Et  andet  Sagn,  som  har  langt  mere  Pneg  af  historisk  Tro- 
vaerdighed,  fortaeller,  at  Ivar  Slaede  i  et  Barsol  var  blevet  uenig  med 
sin  Husmand.  Nogle  Gjeder,  tilhorende  Ivar  Slaede,  var  komne  ned 
i  Husmandens  Naepereit,  og  han  havde  derfor  jaget  dem  noget  haardt 
eller  klaget  vel  meget  over  den  Skade,  de  havde  gjort;  nok  er  det^ 
de  kom  op  i  Skjaenderi  om  Gjedeme,  og  Enden  blev,  at  Ivar  Slaede 
slog  ihjel  Husmanden.  Til  Bod  for  dette  Manddrab  maatte  han 
saa  afstaa  Gaarden  Iverhus  til  Kirken,  som  lagde  den  ud  til 
Prestegaard. 

Dette  horcs  ikke  saa  urimeligt,  og  muligens  skriver  det  ferst 
nae\Tite  Sagn  sig  fra  en  Forveksling  af  dette  Drab  med  et,  som 
man  antog  havde  fundet  Sted  i  Jondal. 

Saaledes,  som  det  her  er  fortalt,  har  jeg  hort  Sagnet  paa  Oma. 
Haukenaes  fortaeller  del  vis  det  samme  i  sin  StrandebarmsBeskrivelse; 
men  han  har  enkelte  Traek,  som  aabenbart  er  falske,  ligesom  der 
forovrigt  i  hans  Fremstilling  er  enkelte  Feil.  Efter  de  Sagn,  som 
nieddeles  af  Haukenaes,  skal  Ivar  Slaede  have  haft  to  Brodre,  som 
ogsaa  boede  paa  Oma.  Disse  to  blev  engang  uenige  om  Eiendoms- 
retten  eller  noget  saadant,  og  de  blev  da  enige  om  at  afgjore  Sagen 
ved  en  Tvekamp  eller  Holmgang.  Denne  fandt  Sted  paa  et  „Skar- 
veberg^'  udenfor  Oma;  den  ene  af  Bredrene  faldt  i  Kampen,  og 
hvor  Liget  af  ham  laa,  er  der  indhugget  to  Kors  i  Berget,  som 
endnu  vises.  Pletten  er  altid  nogen,  og  Graes  kan  ikke  gro  paa 
den  —  et  Minde  om  den  sorgelige  Begivenhed.  De  to  gjenlevende 
Bredre  byggede  til  Sjaelebod  Strandebarm  Kirke  og  forsynede  den 
med  2  Taam.  Dette  Sagn  stemmer  ikke  med  et  andet  Sagn  om 
Strandebarms  Kirke,  hvorefter  denne  er  bygget  af  3  Brodre.  De 
blev  uenige  om  Stedet    for  Kirken,   og   den    ene  af  Brodrene    satte: 
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Tld  paa  den,  medens  de  to  andre  en  Dag  var  fravserende.  I 
Harme  over  denne  Ugjeming  slog  de  Broderen  ihjel  og  skjeenkede 
hans  Gods  til  Kongen  som  Bod^). 

At  der  er  liden  historisk  Grund  for  disse  Sagn^  synes  at  vaere 
temmelig  klart.  Srtrandebanns  forste  Kirk  skulde  saaledes  ikke 
vsere  bygget  for  omkring  1350,  hvad  der  er  lidet  rimeligt.  Men  at 
der  ligger  noget  historisk  til  Grund  for  de  forskjellige  Fortsellinger, 
kan  vel  heller  ikke  betvivles,  og  det  er  rimeligvis  dette,  at  Bidde- 
ren  Ivar  Slaede  slog  ihjel  en  Mand  og  til  Bod  gav  Kirken  Gaarden 
Iverhus,  og  at  han  ogsaa  har  haft  Del  i  Opforelsen  af  Stavekirken 
i  Strandebarm,  som  dog  ikke  var  Stedets  forste  Kirke.  Forteellin- 
gen  om  Presten  i  Jondal,  som  blev  ihjelslaget  af  Almuen,  er  en  se- 
nere  Tildigtning  og  har  ingen  historisk  Grund.  Jondal  har  i  Mid- 
delalderen  haft  sin  egen  Prest  saavelsom  Strandebarm,  derom  kan 
der  neppe  vaere  nogen  Tvivl ;  Henrik  Miltzow  antager  ogsaa  dette  i 
sin  „Presbyteriologia"  *). 

Endnu  skal  bemserkes,  at  Biskop  Bang  i  sit  Vserk:  Presteme 
i  Norge  i  det  16de  Aarh.  fortseller  Sagnet  om  Jondalspresten  m.  v. 
efter  Neumann;  men  han  har  gjort  Ridderens  Navn  om  til  Iver 
Slette,  af  hvilken  Grund  forstaar  jeg  ikke,  da  jeg  aldrig  har  hort 
omtalt  nogen  Mand  her  af  dette  Navn. 

Navnet  er  skrevet  enten  Slsede  eller  Slee  og  begge  Dele 
er  lige  rigtig,  idet  det  ene  er  Danskens  og  det  andet  Norskens 
Porm.  Men  Slette  er  et  helt  nyt  Navn,  som  jeg  som  sagt  ikke 
har  stodt  paa.  Mon  det  ikke  skulde  vsere  blot  en  Feilskrift  eller 
Feiltryk? 

0.  Olafsen. 


*)    Se  Hauken»8  Strandebarm  S.  59  og  90  fl.      Budstikken  VII,  371. 
«)    8ml.  Dipl.  Norv.  II,  81.     Bj0rgv.  Kalfsk.  S.   82,  Munchs  Udg. 
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En  jntnI  i  Selbn. 

Av  Amund  B.  Larsen.    (1882). 


Jeg  kom  for  f0rste  gang  til  Selbu  for  at  studere  bygdem&l  der^ 
og  tog  ind  pa  Fossan.  ^Hvern  skal  jeg  s&  fa  fat  p4  til  at  Isere- 
selbygmal  av?"  spurgte  jeg,  for  folkene  pa  garden  var  slet  ikk& 
segte  selbyggen  „A,  jeg  tror  gamle  Jo  Haugen  gar  og  spadserer 
oppe  i  bakkeme  her  nu,  og  ham  kunde  du  vist  fa  h0re",  sagde 
Lars,  S0nnen  p&  garden.  „Han  taler  »gte  Selbygmal,  og  fortseller 
s&re  frimodig  til  hvemsomhelst  de  historier  han  layer  sammen  av 
sligt  som  han  h0rer  folk  laese  og  fortaelle  —  for  han  kan  nok  ikk& 
Isese  selv.  Jeg  bar  ialfald  h0rt  ham  flette  sammen  Gustav  Vasas 
historie  med  Norsk  Missionstidende,  og  endda  vseve  ind  i  samm& 
beretning  nogen  snert  til  folk  omkring  i  bygden  som  han  havde- 
noget  imod".  Han  m&tte  alts&  have  visse  ting  tilfselles  med  d& 
gamle  oldnorske  digtere,  som  smeltede  sammen  Paris  med  Ares,. 
Achilles  med  Christus,  mente  jeg.  Ja,  de  gamle  matte  det  ialfald 
vsere  han  lignede;  thi  uden  at  have  nogen  mangel  p4  forstanden 
stod  han  sk  fjernt  fra  nutidens  krav  med  hensyn  til  finhed  i 
leveviS;  opf0rsel  og  taenkem&de,  at  han  fuldsta^ndig  udfyldte  stedets. 
fordringer  til  en  jutul  *). 

Det  blev  avtalt,  at  Lars  skulde  ga  opover  i  forveien  og  for- 
s0ge  at  f&  edda-digternes  efterf0lger  p&  travet,  sa  skulde  jeg  komme- 
en  ti  minutter  efter. 

Jeg  drog  mig  opefter  de  bakkede  jorder,  hvorfra  udsigten; 
udvidede  sig  mere  og  mere  over  Selbusj0en  og  bygden,  til  skovmar- 
kerne  S0ndenfor  den  og  til  fjeldene  Ruten  og  Bringen  langt  \ 
syd.  Endelig  fandt  jeg  de  to  siddende  p&  en  bakkekam.  ,.Jutulens^^ 
ydre  var  avgjort  fordelagtigt ;  bans  vsekst  nsermede  sig  temmelig  tiL 
det  kjsempemsessige,  som  man  kunde  vente  av  en  jutul,  og  hans  an* 
sigt  havde  grove,  men  regelmsessige  og  ingenlunde  ubehagelige  trsek. 


^)  juiuiy  oldn.  Jptunn,  i  Selbu  et  skjeeldsord,  som  ssBrlig  indeholder 
forestilHngen  om  hensynsl0shed  og  misteenksom  uvillighed,  men  ogsL 
kan  betegne  det  meste  andet  ondt. 
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jfKer  d'B  te  fyr  sdm  Jfdm  dd^)  no  lall?'^  horte  jeg  ham  sp0rge, 
<la  jeg  stak  hovedet  op  ganske  i  deres  nserhed.  fjJ&g?  d^B  nA  n 
^^tm^lkdrt  de^,  sagde  Lars.  „Ja,  e  kutm  mast  fdrsta  de  d,  at  &m 
matt  snar  kdmd  no^  fdr  da  ha  viirtti  mirjf'ddr  d  miijddx  id  §^p}am, 
ha  B  tykt,  Jgr  kvdr  tid  no  Ut'ivL  d^e  fill  omkrir/r/  ir^  JfU'f-d  &t  no, 
sea  e  meftt  trl  s^r^Jflkdrtta  pd  soedarsskojd  n  gdr^,  sdm  da  va  hortt- 
kommi  i  ^^t^e  fdr.  ddmm  spDr  nd  mB  &,  om  B  ha  vurtti  vax  ndr 
?^i}^e  i  sdfhu;  man  n^t  sd  svdrd  e  dm,  at  d'&r  va  vist  iwdr  s^ne 
4  fif^r^f  man  att  dm  mdtt  sdtC-d  tist'ivi  dt  mdrdkfeldin,  sd  ktiim  dd 
h^d/d  dam  faxm  a.  man  omm  dam  ha  fun/r^i  a  h^ldr  iH,  ha  m  e 
h  ^ti  nd  tB,  sea  n^i.  fdx  Ae  vartt  nd  ifi  sd  my  jortt  h^fpr  m^  ddmm 
da,  ska  e  s^t  de,  fdx  ddmm  l&g  7id  mast  At  7ii  ddidm  d  skv&ika  a 
drakk,  ddmm,  man  no  sea  ofrBn  va,  ha  dm  veri  m^r  bortta  hi  opi 
no,  fdx  no  fdid  dm  lufi'tryl^lfi;  dam  B  ti  halldna  d  sd  fata  dm  ^y- 
farttd  uti  cehrkand.  dam  fir^r^  dm  jdmnax  Adr,  fdx  d'  B  ki&r  hBm 
Bntrjiym  d&r'tdi^. 

„Ja,  d'  e  my  uti  Utlar^dm  sdm  e  (Hess  h^U  ml  e  vani  d  h&de 
hi  opi  sdfhu^,  sagde  Lars.  r^Jd^^,  sagde  Jon;  „de  va  n  nma  scedaf- 
if/a,  sdm  komm  frd  ammerika,  dam  fdrt&rt,  at  dm  ha  veri  sa 
layt  nor  i  lar^dji  ddr,  ddr  Arar  de  i^  ha  veri  nd  fdfk  fare.  Jyst 
komm  dm  JBndm  ii}  skof,  d  i  derm  va  de  i  Ifoehr^e,  sdm  dd  va  vBnt 
att'viiksi  omkriT^Yf,  d  Ini  va  a  full  m^  v&pen,  bodd  sdb^la  d  jih^ 
a  mxissiyjtrommd,  sd  de  mdtt  ha  ver  OfrB  n  gdfftf  i  tin.  d  sd  ha 
dm  kommi  dt  i  stox  sUtte,  d  ddr  va  grasa  sd  lavt,  sd  da  sto  hcekt 
ivvi  hWe  pd  m.  ner  vere  va  stihlt,  sd  va  de  ak'ko  rat  sdm  b\  set 
bortt'avi  sen  hi,  sd  biayt  d  snihH  va  de,  m>dnn  ner  vir^r^fik^]!^ 
komm,  sd  vartt  de  slike  bard  tl,  at  dam  mdtt  sla-se-fast  ti  grdsi 
m^  hd^4dm,  sd  m  iff  skuH  fqrd  at  d  er^de, 

trl  huijder  mil  rest  dm,  d  nijj'a  dr  hiipdm-pd,  fdr^i}  dam 
Komm  jBndm  lompin^n,.  somme  tVir^r^  arbedd  dm  i  sta^dm  d  tent  se 
nd  d  rBs  fdr,  d  sonistass  va  fdtl^e  sd  sriiU  m^  dmy  at  dm  ?yssa  dm 
for  Und  i  hxo}dar  mil  d  sd.  man  sd,  ner  dam  komm  l^st  nori  ddfj 
ddr  vaks  rls'ngrynd  pd  sd  stox  tvB,  sdm  stdst  grdnir^i}  kai}7}  vdr 
list  i  sondar^bcerjiij,  d  borttm$  di  stdst  trBdm  Id-g  rlsngrpna  si 
hcekt,  sd  dcim  vdddd  tl  n  op  dt  kndedm.  man  vast  oprddd  va  dm 
fdr  a  fo  meli  gryn'd,  man  m^  dam  va  hi  i  sdfbu,  sd  fyceff-dm-m^ 


^)    De  nasalerede    vokalers    laengde    er    ikke    specielt  betegnet,    s&  at 
man  maa  slutte  sig  til  den  av  ordenes  veegt  i  ssetningen. 
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„Hvad  er  det  for  slags  mand  som  kommer  der  nu  da?"  h^rte  jeg 
ham  sp0rge,  da  jeg  stak  hovedet  op  ganske  i  deres  nserhed.  „Joy  det 
er  en  stjemekiger  det",  sagde  Lars.  ^Ja,  jeg  kundo  nsesten  forst^  det 
og,  at  de  snart  matte  komme  nu,  for  det  er  blit  mindre  og  mindre  av 
stjernerne,  bar  det  forekommet  mig,  eftersom  tiden  bar  gat,  nu  udover. 
Det  er  vel  omtrent  20  ir  nu,  siden  jeg  m0dte  tre  stjernekigere  pa 
Stj0rdalsskogen  engang,  som  det  var  bortkommet  en  stjerne  for.  De 
spurgte  jo  mig  ogsa,  om  jeg  havde  lagt  merke  til  nogen  stjerne  i 
Selbu,  men  nei,  svared  jeg,  der  var  vist  ingen  stjerne  at  finde,  men 
de  matte  drage  avsted  0stover  til  Merakerfjeldcne,  sa  kunde  det  baende 
de  fandt  den.  Men  om  de  bar  fundet  den  eller  ikke^  bar  jeg  ikke  b0rt 
noget  om  siden.  For  det  blev  nu  ikko  sa  meget  gjort  beller  med  dem 
da,  skal  jeg  sige  dig,  for  de  14  for  det  meste  stille  nedo  i  dalene  og 
80lede  og  dnik,  de.  Men  nu,  siden  krigen  var,  bar  de  ikke  sk  ofte 
vseret  ber  oppe,  for  nu  f0lger  de  lufttrykket.  De  er  i  balloner,  og 
sa  folger  de  skyemes  fart  ude  i  0rkenen.  De  finder  dem  oftere  der, 
for  det   er  klar  bimmel  uafladelig  der  ude". 


„Ja,  der  er  meget  ude  i  udlandene,  som  er  anderledes  end  vi  er 
vante  til  at  bave  det  ber  oppe  i  Selbu",  sagde  Lars.  ^Ja**,  sagde 
Jon ;  „der  var  nogle  stj0rdalinger,  som  kom  fra  Amerika.  De  fortalte, 
at  de  bavde  vaeret  s&  langt  nord  i  landet  der,  der  bvor  der  ikke  bavde 
vseret  folk  f0r.  F0rst  kom  de  gjennem  en  skog,  og  i  den  var  det  en 
kirke,  som  det  var  rent  igjenvokset  omkring,  og  indeni  var  den  fuld 
av  vaben,  b&de  sabler  og  gebseng  og  messingtrommer,  sa  der  matte 
bave  vseret  krig  der  en  gang  i  tiden.  Og  sa  var  de  komne  til  en 
stor  slette,  og  der  var  grsesset  s&  b0it  at  det  stod  langt  over  bovedet 
pa  dem.  Nar  veiret  var  stille,  var  det  akkurat  som  om  man  ser  bort- 
over  8J0en  ber,  sa  blankt  og  pent  var  det.  Men  nar  der  kom  vind- 
st0d,  blev  der  slige  b0lger,  at  de  m&tte  bugge  sig  fast  i  grsessct  med 
baondeme  for  ikke  at  drives  tilbage. 

Tre  bundrede  mil  reiste  de;  og  ni  ar  boldt  de  pa,  f0rend  de 
kom  gjennem  uf0ret  (?).  Somme  tider  arbeidede  de  i  by  erne  for  at 
tjene  sig  noget  at  reise  for,  og  somme  steds  var  folkene  sa  snilde  mod 
dem  at  de  skydsede  dem  for  ingen  ting  en  bundrede  mil  eller  derom- 
kring.  Men  sa,  da  de  kom  lasngst  i  nord  der,  der  voksede  risengrynen 
pa  traer  sa  store  som  de  st0rste  grantrser  kan  vsere  pst  i  Sondalslien, 
og  benne  under  de  st0rste  traer  la  der  risengryn  s&  tykt,  at  de  vadede 
i  den  op  til  knserne.  Men  veerst  opradde  var  de  for  at  fh  malet  gry- 
nen;     men  da  de  var   bor  i  Selbu,   sa  kj0bte  de  med  sig  fem  par  b4nd- 
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se  fdmm  par  har^^kv^rja,  d  td  J^oeft  dm  sdm  B  ha  jortt-ts  d;  man 
dB  va  sp&Jfi  te  g^a  kv^r^r^a  dB.  man  jWr  sd  ha  da  veri  mg  smdtt 
m^  mafd  at  dm  maygdijij,  ir^  gdryrf  vartt  dm  r^44^  ^^  ^^  ^  ^^^ 
komm-tvi  sd  stOrd  hDpa  m^  viHd  oksa  d  grlsa.  fyst  sklBft  dm  ii} 
gris  —  man  dam  b^hlt  ift  stelf  ir^i}  —  fdr  ndy  dam  kasta  n  pa 
liSs'e,  sd  va  n  fdr  fBi,  set  du^  fd^  da  hr&na  op  ahlf  ihdp',  sd  da  iff 
vart  nd  hdlsa  ti  di,  d  Ides' e  sldJdna  rent  Ut,  om  dam  s&ha  vB  ndkk, 
man  sd  sk^f  ^^  ^^  lUii}vOrii}r^  okse,  d  s&  fikk  dm  did  se  vBt  m^ 
fa  Jfdtt^^.  „dssd  mjsia  dm  fi]  ris'ngy-gn  attdt  da?'^  sagde  Lars.  ^H. 
gU  hdvdr'e  me,  ma^?j". 

nd^Y^Y^  Ifdrri'QJa.  sdm  B  m^  dB  no,  ho  ha  fi]  ver  dt  ntlar^nu 
&  ho?^  sagde  Lars.  y,ja,  d^rm  Jfdrriyjd,  ho  ha  feri  viH;  de  e  i 
barest  kdnd  ds!  ho  ha  veri  sd  laijt  ni  fUlati^^m,  at  ho  ha  sifi  dm  ha 
stekt  ^^g'dr^gamld  hdr^r^  pd  spdtt  d  mi  dm!  d  ho  fdxtSf  nd  mdij' 
gdrj,  om  kelVes  de  gdr  m^  kandidatdm  vord,  d,  sd^n  Jfdnim  dit  nl 
de  B  nd  iijri  nd,  d^iji}  stdstirm  td  ddmm  sdm  B  Uti  Utlur^^im,  dm 
sdm  hi  I  aiyr^ux  tytt^  iiyr^  sdm  kaUa  se  fdr  ^heryif^  h&r  dhrkabiskopp^. 
h^Y^r^  hi  nd  fdik  all  stass,  herm,  da,  sdm  ska  pass-pd  ndr  kandida- 
t^iji}  vOre  Ifdmm  dit  ni.  d  nex  n  fe-ti-dm,  da,  sd  tB  n  dm  far  se  d 
sp&r  dm,  mdnn  kerr  mend  du  ddmm  kar^  svdrd  da  Idll,  ner  h^m 
te-pd  d  spdr  dm!  ddt^fdx  sd  B  dd  nd  may  td  vOrdm  d,  sdm  fim- 
pd  alia  r&'i  fgr  d  kdmd  se  tnjdd  a,  d  dd  va  nd  irm  sdm  jcemt  se 
ti  i  hd^mlass  &\  man  ddmm  hi  sd  larjya  spgt  sd  m  ndr  j^ndm  ajja 
hdljnstabba.  d  nex  n  ha  fottti  dm  da,  sd  sdtt  n  dm  fast  da,  ni 
dd.  a  td  dl  B  dd  nd  mi  h^lf-pd  Ugg-ihop'  litd  da,  sd  my  sd  mi  6f([ 
Iws-att  dm.  mdn  dd  B  nd  rdtt  marjydsless  m^  di  dd  fdrBnirjdm  a. 
sdlles  sd  hi  nd  7m  T  hi  utm^  ^oehrJfd  d,  om  mi  karm  fo^-in  litd,  da, 
sd  dd  kam  bli  te  kaff^e  a  sokUdr"".  JB  fd^'Jfd  dAr'uti  gr^n  d^  dam 
fS-in  a  tfdipd  kaff^e  a  sokkdr  dt  se  §^t  fdx  da?^  sagde  Lars.  „rf^ 
sa  iit  n  jo  h^'jd'^. 
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kvsernstene,  og  to  kj0bte  de  som  jeg  havde  lavet,  ogB&;  men  det  var 
utroligt  til  ypperlige  kv8Bmstene,  det.  Men  f0r  sa  havde  det  ofte 
YiBret  meget  knapt  til  dem  med  maden.  En  gang  blev  de  reddet  der- 
ved  at  de  traf  pa  sa  store  flokker  av  vilde  okaer  og  svin.  F0r8t  8kj0d 
de  en  gris;  men  de  iorm&ede  ikke  at  stege  den,  —  for  n&r  de  lagde 
den  p&  ilden,  var  den  for  fed,  ser  du,  s&  det  smeltede  bort  alt  sam- 
men  og  der  ikke  blev  nogen  kraft  i  det,  og  ilden  sluknede  rent  ud, 
om  de  8&  havde  ved  nok.  Men  derefter  8kj0d  de  en  temmelig  liden 
okse,  og  8&  fik  de  spise  sig  rigelig  meette  p&  kj0d".  „0g  8&  tyg- 
gede  de  vel  risengryn  til  det  da?"  eagde  Lars.  „Ja,  Gud  bevares, 
mand". 

,.Den  kjaerringen,  som  er  hos  dig  nu,  hun  bar  vel  vaeret  i  ud- 
landene  og6&,  hun?"  sagde  Lars.  „Ja,  don  kjserringen  hun  bar  reist 
vidt;  det  er  en  bereist  kvinde,  det!  Hun  bar  vseret  s^  langt  nede  i 
udlandene  at  hun  bar  set  dem  stege  syvarsgamle  b0m  p&  spid  og  spise 
dem.  Og  hun  fortseller  nu  mangengang  om,  hvorledes  det  gkr  med 
vore  kandidater,  som  kommer  der  ned.  Der  er  jo  en,  den  fornemste 
av  dem  som  er  ude  i  udlandene,  av  dem  som  bar  en  anden  tro,  en 
som  kaldes  for  „hr.  erkebiskoppen^.  Han  bar  nu  folk  alle  steder,  ban, 
som  skal  passe  pH  nar  vore  kandidater  kommer  der  ned.  Og  nUr  ban 
far  fat  i  dem,  da,  s&  tager  ban  dem  for  sig  og  overh0rer  dem.  Men 
bvad  mener  du  de  kan  svare  da,  n&r  ban  begynder  at  overh0re  dem! 
Derfor  8&  er  der  jo  mange  av  vore  folk,  som  finder  p&  alle  udveie 
for  at  slippe  fra  ham,  og  det  var  nu  en  som  gjemte  sig  i  et  halmlses 
ogs&:  men  de  bar  s§.  lange  spyd,  at  de  rsekker  gjennem  alle  halm- 
dynger.  Og  nA.r  ban  bar  f&t  tag  i  dem  da,  sa  ssetter  nan  dem  fast  da, 
der  nede.  Og  derfor  er  det  nu  vi  holder  p&  at  skyde  sammen,  for  at 
vi  skal  kunne  frikj0be  dem.  Men  det  er  nu  virkelig  pa  mange  mader 
med  sadanne  foreninger  ogsa:  saledes  bar  f.  eks.  vi  en  her  ude  ved 
kirken,  om  vi  kunde  fa  ind  lidt  da,  sa  det  kan  blive  til  kaffe  og  suk- 
ker".  „Tager  folket  der  ude  i  grenden  det  de  far  ind,  og  kjober 
kaffe  og  sukker  til  sig  selv  for,  da?"  sagde  Lars.  ,.Det  sagde  ikke 
Jo  Haugen**. 
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Yokalharmoni  i  St^dmaalet^). 

(Marius  Haegstad). 


Det  maalforet  som  her  kjem  i  umroda,  vert  tala  i  Stod  preste- 
gjeld  —  sto'e  *),  som  stodbyggen  sj0lv  kallar  det.  Stod  ligg  i  Inn- 
tr0ndelag  nord  for  Steinkjer  paa  baae  sidor  av  den  nedre  halv- 
deildi  av  Snaasavatnet  (sndsavatne).  I  nord  stengjer  hege  ^elkid- 
der  mot  Namdalen;  men  paa  dei  andre  kantar  er  der  vegar  til 
grannebygderne:  Snaasi  i  nord-aust,  Sparbu  og  Egge  i  sud,  eg 
Beitstaden  i  vest.  Prestegjeldet  hev  tri  sokner:  Kvam  og  Foiling 
paa  nordsida  av  vatnet,  og  Forr,  hovudsokni^  paa  sudsida  av  vatnet 
Folketalet  er  kringum  3000. 

Utgreidingi  her  er  mest  bygd  paa  upplysningar  fraa  Kvam; 
skilnaden  millom  roaalforet  der  og  i  dei  tvo  andre  soknerne 
er  liten. 

Maalforet  i  Stod  h0yrer  til  den  inntr0ndske  grein  av  tronde- 
maalet;  denne  greini  er  i  det  heile  heller  einkyndt.  Av  granne- 
maali  hev  Beitstadmaalet  og  Eggemaalet  mest  likskap  med  vaart 
maalfore;  Snaasamaalet  skil  seg  meir  ut.  Den  nierkelegaste  skil- 
naden millom  Stodmaalet  og  dei  andre  maalf0ri  i  Inntr0ndelagen 
er  den  som  eg  i  dette  stykke  skal  greida  ut  um  og  som  gjeld  nokre 
endingar  i  b0ygning  og  avleiding. 

Det  vert  naudsynlegt  aa  sjaa  lite  grand  paa  korleis  det  var 
med  endingsvokalarne  i  det  gamle  norske  maal.  I  dei  vanlege 
tekst-utgaavor  av  norr0ne  skrifter  er  endingsvokalarne  baade  i  ut- 
Ijod  og  etterljod  a^  1,  u,  som  islendingarne  for  det  meste  hev  skrive 


^)  I  nokor  tid  hev  eg  arbeidt  med  ei  utgreining  um  stodbyggmaalet, 
serleg  med  det  fyremaal  aa  syna  korleis  dette  maalf0ret  hev  vakse 
fram  av  det  gamle  tr0ndemaal  og  kva  tid  dei  ymse  brigde  hev 
gjenge  for  seg.  Eg  hev  ikkje  so  lite  fyrearbeid  til  dette;  men 
det  kann  henda  eg  finn  det  rettast  aa  bruka  det  i  ei  aalmenn  norsk 
maalsoga  som  eg  lenge  hev  emna  paa,  og  difor  nyttar  eg  her 
berre  tilf0ret  til  aa  leggja  fram  nokre  faa  upplysningar,  som  er 
tekne  fraa  det  nemnde  fyrearbeidet,  med  di  desse  umhandlar  ei 
sida  av  maalf0ret  som  fyrr  er  lite  eller  mest  ikkje  kjend.     M.  H. 

*)    dat.  (sing,  bundi  form):  stCi^e, 
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Iraa  kringum  1300  og  skriv  den  dag  i  dag:  kalla,  kallar,  hirSU 
hirSir,  viau,  visur.  Umfram  Island  hev  fulla  ogso  sume  sudvest- 
norske  maalfore  her  heime  i  gamalnorsk  tid  havt  berre  desse  en- 
dingsvokalar.  Men  elles  hev  dei  fleste  norske  fastlandsmaalfere, 
allvisst  dei  anstnorske,  skipa  seg  noko  annarleis  i  dette  stykke  og 
vore  meir  mangslungne. 

Um  a  er  det  her  berre  aa  segja  at  ban  i  gamie  lange  tvo- 
stavings-ord  jainnaste  hev  vorte  so  (=  ^)  alt  fyre  1300  paa  Aust- 
landet  (liggisB,  kirklsB).  I  Trondelag  hev  ban  i  slike  ord  falle 
hurt;  difor  no:  Jcasta  Vestl.,  kastd  Austl.,  kast  Trondelag.  Igamle 
statte  tvostavingsord  hev  ban  i  austnorsk  fenge  mange  brigde;  men 
av  di  Stodmaalet  i  dette  stykke  ikkje  skil  seg  noko  st0rre  ut  fraa 
andre  trendske  maalfore,  vil.  me  ikkje  her  gjera  denne  endingsvoka- 
len   til  emne  for  serskild  umr0da. 

Det  vert  daa  dei  endingsvokalar  som  svarar  til  vanleg  gamal- 
norsk i  og  a  me  her  faer  aa  greida  ut  um. 

I  dei  upplysningar  eg  fyrr  hev  gjeve  um  Ijodverket  i  tr0nd- 
ske  skrifter  fyre  1350^),  hev  eg  synt  korleis  endingi  i  den  tid  berre 
vart  bruka  etter  visse  reglar,  naar  der  i  stavingi  i  fyrevegen  (oftast 
stomnen)  stod: 

h0g  vokal:  u,  n.  au,  1,  i,  y,  y,  tdi,  dy; 

eller  dei  stutte  midb0ge:  q,  ^. 

Soleis:  lutir,  husl,  draumi,  llfir,  lifi,  ssrulr,  s^lr,  stflaini, 
Oykir,  hpfdl*  s^ldi. 

Var  det  deriraot  andre  vokalar  i  stavingi  fyreaat  enn  desse, 
kunde  endingi  ikkje  verta  1,  men  e.  Endingsvokalen  e  vart  daa 
bruka  etter: 

dei  laage  vokalar  a,  d,  ^; 

og  midh0ge  vokalar  o,  6,  e,  6,  6,  0,  i^, 

Soleis:  fate  (vanl.  gn.  fati),  are  (vanl.  gn.  dri),  kallade  (vanl. 
gn.  kalladi),  l^rer  (vanl.  gn.  l^rlr),  skotet  (vanl.  gn.  skotit),  bon- 
de  (vanl.  gn.  bondl),  veire  (vanl.  gn.  veiri),  ratter  (vanl.  gn.  r6t- 
tir),  gldgger  (vanl.  gn.  glogglr),  sexier  (vanl.  gn.  senir  ^  synir),  d6m.ev 
(vanl.  gn.  dijimir). 

Medan  dativ  eintal  av  inkjekynsordet  hiis  i  gamaltr0ndsk 
heitte  husl,  liksom  i  det  islandske  maalf0re;  kom  inkjekynsordet  fat 


1)     Gamalt    tr0ndonnaal.       VidenskabsselBkabets  skrifter    1899.       Sida 
77  og  flgd. 
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i  den  same  kasus  til  aa  heita  fate  (ikkje  fati  som  i  isl.),  av  di  vo- 
kalen  a  i  tr0ndsk  ikkje  tolde  at  der  i  naeste  staving  kom-i. 

Det  bundne  kjenneord  (artikel)  enn,  en,  et  (=  hlnn^  hin,  hit) 
var  i  den  eldste  tid  halde  mykjegodt  utanfor  desse  reglarne,  so 
at  til  domes  baade  fat  og  hiis  heitte  i  nominativ  eintal  fatet  og 
huset,  men  alt  umkring  1300  er  ogso  desse  formerne  lagde  inn  un- 
der Ijodsamhovet,  so  det  vert  fatet,  men  hiisit. 

Av  beile  denne  raerkelege  Ijodlog  —  Ijodsamhove  eller  vokal- 
harmoni  —  Som  i  den  gamalnorske  tid  hadde  so  stort  eit  raaderom 
i  norsk  maal,  er  der  i  nynorsken  no  oftast  berre  nokre  far  atter 
her  og  der  i  ymse  maalf0re.  For  det  meste  hev  det  gjenge  so  at 
ein  av  vokalarne,  jaranast  e,  hev  fenge  yvertaket  i  dei  fleste  eller 
alle  b0ygningsformer,  eller  at  e  hev  sigra  i  sume  b0ygningsformer, 
og  i  i  sume.  Med  andre  ord:  endingarne  e  og  i  rettar  seg  ikkje 
longer  etter  den  Ijoden  som  stavingi  i  fyrevegen  hev,  men  etter 
det  grammatikalskeumgripdei  skal  tena  som  boygningsformer 
for.  Veit  me  at  eit  maalfore  hev  former  som  hus'e,  h-ut'e,  kann 
me  mest  vera  visse  paa  at  det  same  maalf0re  alltid  hev  e  i  denne 
formi,  og  at  det  difor  ogso  heiter  fate,  are,  Hev  maalf0ret  hus'L 
kmt'iy  vil  det  ogso  hava  fat'i,  ari,  o.  s.  fr.  Dei  nytrondske  maal- 
f0re  i  det  heile  hev  fylgt  denne  same  vegen.  I  Sudtrondelag  er 
det  e,  som  hev  fenge  yvertaket,  so  at  i  er  sjeldh0yrd  der  i  end- 
ingar;  i  mesteparten  av  Nordtr0ndelag  hev  ogso  e  mest  aa  segja  i 
verbalb0ygningi,  medan  i  hev  breidt  seg  mykje  utyver  i  ymse  for- 
mer i  substantivb0ygning  (som  i  hani  m.  duri  ni..skati:  gtr.  ^)  hane, 
surridi,  skaler),  og  sterke  particip  (kommi,  skotvi,  gtr.  komet, 
skolfet). 

I  bygderne  inst  inne  umkring  Trondheimsfjorden  hev  eg  like- 
vel  raaka  paa  ikkje  so  lite  av  det  gamle  ljodsamh0vet.  I  Beitstaden 
Ijodar  det  soleis  enno  i  dei  sterke  particip:  fwmi,  hiti,  men  Arom- 
mej'vere,  gtr.  fiinnit,  bitilt,  komet,  veret.  Fraa  Vannvik  —  ytst 
paa  Leksvikstrandi  —  er  det  uppgjeve  for  meg  former  som:  fClie, 
men  husi\  nate,  men  V33d,dfji\  hane,  men  kiibbi]  tyni,  men  d0mme; 
gtr.  fatet,  hiisit,  naler,  v^ggir,  hane,  kubbi,  tynlr,  demer;  —so  det 
kann  henda  at  det  gamle  Ijodskiftet  enno  er  nokolund  gjenomfort 
der.  Det  er  heller  ikkje  umogelegt  at  ein  kann  finna  far  etter 
det  i  maali  millom  Beitstaden  og  Leksviki  nor  dan  for  fjorden. 


^)    gtr.  =  gamaltr0nd8k. 
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Men  eg  hev  jkkje  upplysningar  nok  um  desse  raaali  til  aa 
kiinna  segja  noko  storre  um  deim  i  dette  stykke,  og  eg  vil  difor 
halda  meg  til  det  sora  eg  kjenner  best,  og  som  etter  min  kjennskap 
hev  halde  best  uppe  heile  grunnlaget  i  det  gamle  Ijodsamhovet,  det 
er  aa  segja  maalf0ret  i  Stod.  I  dette  bygdemaalet  er  det  enno 
som  i  gamaltrondsk  Ijodtilstandet  i  stavingi  fyreaat  —  det  fonetiske 
princip  —  sora  raader  for  um  ei  b0ygningsending  skal  vera  e  eller  L 
Og  sora  lesaren  vil  sjaa  her  nedanfyre,  gjeld  mest  dei  same  grunn* 
reglar  for  sarah0vet  den  dag  i  dag  i  Stod  som  i  det  13de  hun- 
dradaaret. 

Dei  former  Ijodskiftet  no  syner  seg  i,  kann  me  setja  upp 
soleis : 

1.  nemneformi  i  singularis  av  sterke  neutra  (nsn.), 

2.  dativ  singularis  av  sterke  neutra  (dsn.), 

3.  nemneformi  i  singularis  av  linne  maskulin  i  ubundi  og  bundi 
form  (nsm.), 

4^).  nemneformi  i  pluralis  av  sterke  feminin,  i  ubundi  og  bundi 
form  (npf.);  sameleis  nemneform  pluralis  av  nokre  sterke  ma- 
skulin (npm.), 

5.  prsesens  (og  imperfektum)  indikativ  av   linne  verb  (prjes.  ind.), 

6.  perfektum  particip  av  sterke  verb  (perf  part.), 

7.  nokre  avleidningsformer,  adjektiv,  pronomen,  adverb  o.  fl. 

I  Stodmaalet  er  daa  endingi 
I.  i  etter  dei  hoge  vokalar": 
H,  n,  9ti,  i,  I,  ^i,  ijj  y,  6y, 

Dome:  a.  nsn.  Ai7^'i  (hiislt *),  krut'i  (krutet),  hdu'i  (hafudlt) 
hrdfdfj'i   (hpggit),  nmisfi  (naustlt),  nduHi  (nautlt),  taiifi   (toget),   Jiii 


^)  I  det  gamle  maal  syner  Ijodbamhpvet  seg  i  mange  fleire  former. 
I  sume  av  desse  hev  endevokalen  no  mist  so  mykje  av  Ijodfanget  sitt, 
at  ban  hev  vorte  berre  ein  halvljod  a,  soleis  nemneformi  av  kon- 
sonant-endande  maskulin  (stdf'dn,  gtr.  Btaf(r)enn),  og  dat.  sing.  fem. 
i  bundi  form  (bygdyi,  gtr.  bygdinni).  Desse  former  vert  det  daa 
her  ikkje  spursmaal  um.  Sumtid  er  ogso  den  gamle  ending  heilt 
burtkasta;  her  hev  stundom  det  gamle  ljodsamh0ve  sett  merke  et- 
ter seg,  t.  d.  imperf.  ind.  tvK^d,,  gtr.  trudi,  men  rodd  av  eit 
eldre  *r68e  (gnorsk  reri). 

*)  Dei  former  som  stend  i  klombra  med  citatskrift,  er  gtr0ndsk 
(eller  gamalnorsk  i  vaiileg  gtr0ndsk  form),  naar  ikkje  anna  greidt 
er  sagt. 
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(hlilt),  livi  (llflt),  skrlni  (skrinit),  fiSSi  (flekit),  rl^i  (riklt),  sUpii 
(sinnet),  sty^^i  (stykklt),  b^Ti  (bodislit),  dgri  (dyrit),  tfi  (smlk. 
gnorsk  tygl  n.),  ho^i  (h6yit). 

Hjaa  sume  kann  ein  ogso  h0yra  e  Ptter  dii  i  nokre  av  desse 
ord,  men  dette  er  fuUa  verknad  utanfraa, 

b.  dsu.  hUs^i  (hiisinu),  ndiiti  (nautinu);  livi  (liflnu),  b^isTi 
(bodlBlinu),  hbj/i  (h6ylnu),  o.  s.  fr. ;  men  hdii  heiter  i  denne  formi 
}idii{d)n  (hpfdinu),  og  hi  kann  hava  hiipyn  (hidinu),  jamsides  med 
Mi  (mest  aalment).  av  di  dei  endar  paa  vokal. 

c.  nsra.  ubundi  form:  gfuggi  (gluggl),  shuggi  (skuggi),  duri 
(1.  aurrldi  2.  kost  av  hBgmdsa  (h0g  mose)  til  aa  rjoda  (r^)  flatbrod 
med  vatn  (ewivatn,  smlkn.  drodo  Namd.),  d^ui  (dauSl),  kd^bhi 
(kobbe),  2^^h¥  (piax^),  ^^ni  (»iiiir),  h^H^  (liiti),  j^tli  (=  gnorsk  g»a 
f.),  n^'sti  (gneBifltl),  f^oyti  (fleyte;  smlk.  gnorsk  flautir  f.  pi.). 

Hertil  dei  bundne  nemneformer:  gtuggin,  dmtiu,  pitmin,  j^tlin, 
ftbytin  o.  s.  fr, 

d.  npf.  s^U7j?|tJ  (etundir),  lusi  (l^ss),  vncsi  (myss),  fund 
(furur),  nBlu^i  (ned)ogor),  slui  (av  sIvl  f.  for  slugu^  landsm.  sloga  = 
tust,  flygel),  siinmiH  (slnur),  ld''dfdji  (av  h^'gg^  gnorsk  Ipgg),  rditifi 
(av  rdukj  roys;  smlk.  gnorsk  (li)raukr  m.),  filsi  (flxsir),  tli  (tldir), 
h^i^i  (hsBidar),  M^ivi  (kl»ifar),  r^imi  (ogso  r^nia,  rfloimar),  /idr- 
^n^tsi  (liaardottar),  bygdi  (bygilr),  syUi  (syllr),  byi  (dyiar). 

npm.  SduU  (saudir),  grUi  (grisir),  —  by44i^  {std'by44jh  spar- 
bydfdji  ofl.  —  byggir),  by'^i  (dykir). 

Hertil  dei  bundne  former:  stwymin,  (stundirnar),  sunnu^in 
(sinurnar),  rgu^in,  tiin,  bygdin,  byin,  sdiihin  (saudimir),  grmn,  — 
by44jin,  oytfin. 

e.  prses.  (og  imperf.)  ind.  did  (dugir),  hrm  (hugear),  hUri 
(kurer),  lUri  (lurer),  sturi  (sturir),  diisi  (Oyss),  kvili  (huilir),  mifpiis 
(mlnnist),  tiniis  (timiat),  flni  (tiinar),  h^tti  (hseitir),  l^ti  (leeiSir), 
l^tti  (IsBitar),  sp^t^i  (spaekjer,  klakar),  by4(iji  (byggir),  Igsi  (lyslr), 
synnis  (syniBt),  syntis  (syntist),  tyni  (tfnir),  bt'oyti  (blOytir),  gtoypi 
(gldypir),  soy^i  (g0y  paa;  sokir,  Fritzu.^  under  scskja  5),  troyi 
(smlk.  trdyja,   lengta). 

f.  perf.  part,  brnpii  (bundit),  furpiis  (fandist),  sp)'Vitpii  (sprun- 
git),  Ji9"cl4j^  (1^9g«(u)it),  drli  (dr^git),  Uddji  (leget),  ril^i  (reket), 
sJcri^i  (skrike),  dry^^i  ell.  drytti  (drukkit),  ly(i4j^  (loget),  sty^^i 
(stungit),  ty4dji  (tuggit). 

g.  avleidningar  o.  a.    hdiU  (fransk :  bouteille),  tixUiff  (tailing). 
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Jii^m  (h0kill),  ^isiU  (krok  (ei  barneleika;  smlk.  gn.  klsi)),  siviU 
(sk^fill;  skjevely  ogso  um  tunne  leggjer  {sivilla)\  smlk.  gn.  skpf- 
nung^r  og  skovlung  hjaa  Ivar  Aasen),  ^itiH  (isl.  eltill)  ny^^iU  (ly- 
Ull),  sySsin  (eystkin),  hbyiU  (bygill);  —  gnorsk  tygill  hev  vorte 
tyl  (g7'im-tpT).  I  ord  paa  -ill,  -ell  hev  den  lange  palatal  havt  inn- 
verknad  paa  vokalen  fyreaat,  difor :  toriH  (bypill),  tarviH  (aarsgamall 
grasrot  som  kjem  upp  naar  jordi  vert  snudd,  t.  d.  ved  plogjing). 
—  wyjjj  ell.  myiti  (myklt),  llti  (litit),   —  h^tpiis  (hennar). 

Gamalnorsk  vlli  heiter  vilje  eller  vili,  men  i  den  bundne  for- 
mi  viljin. 

I  gardsnamn  finn  me  dette  Ijodsamhove  i:  guin  (Gudin;  sf 
G-udinlom  Asl.  Bolt  10),  Ifippi  (Kippe),  bhmi  (Binde);  men  five 
(Five). 

Dessutan  er  merkande  at  i  alltid  vert  bruka  soro  ending,  naar 
konsonanten  straks  i  fyrevegen  er  ein  tungerygg-ljod  (palatal)  eller 
^&?  ffffj  som  ogso  kanskje  hev  vore  uttala  palatalt  i  eldre  tider. 
D0me  er:  so^^i  (sokket),  smoHi  (smoUe),  skroUi  (skroUe^),  rmmir/ 
(runding),  s^mi  (sengjer),  J^JJi  (b^kkir),  ^yp}i  (^ndir),  r^ypii  (r^n- 
nip),  v^44J^  (v^gglr)  sl'67p}i  (slengjer),  horji  {de  va  sd  horji  me  di 
o:  midt  imillom;  hudrigr),  stay^^i  (styrkir),  sprafjrii  (spranget), 
harpiis  (bannast),  da^isi  (dansar),  mal]i  (mykje;  marglega),  jp{a/j 
(plagget),  skalli  (skalle),  tatfi  (taket),  vapn  (vakr),  kdrji  (korger), 
la^^i  (lokeno),  hmiji  (helgar).  dahbi  (stabbe),  kaggi  (kagge). 

Etter  dette  er  det  sjolvsagt,  at  der  i  sume  av  dei  domi  som 
er  nemnde  ovanfyre,  er  dubbel  grunn  til  valet  av  i  som  ending, 
soleis  i  sp^tffi,  dry^^i,  tduji  ofl. 

Derimot  er  ending! 

n.     e  etter  dei 

midh0ge  vokalar:  o,  5,  e,  B,  0,  0,  0,  0,  d, 

og  dei  laage:  a,  a,  a,  5,  a,  x. 

D0me:  a.  nsn.  hdi'e  (bordet),  sofe  (sotet),  fey  re  (flngrit), 
streve  (strsevet),  tree  (tr^et),  doyn'e  (degnet),  ^otte  (kiptet),  mote 
(m0tet,  gnorsk  mot),  akse  (axet),  lasse  (laseet),  skafte  (skaftet), 
vtUfie  (vatnet),  sahlt'e  (saltet),  hdn'e  (bamet),  htae  (bladet),  fafe 
(fatet),  garjne  (gjenget  paa  grind),  d/e  (aret),  Sxnn'e  (skinlt),  vxtfe 
(vltit)  asmne  (^mnit). 


^)    smolli  og  skrolJi  vert  ogso  uttala  med  u  for  0. 
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b.  dsn.  8^te  (soteno),  lasse  (lasseno),  vatifie  (vatneno),  hane 
(bameno),  d/a  (areno),  o.  s.  fr.  Det  gamle  bladeno,  tr^no 
hev  vorte  til  hiOln^  tr^n,  no  meir  aalment  btCCe,  tree.  Smlk.  det 
som  er  sagt  ovanfyre  under  I,  b.  Merkande  er:  i  tvierdne  og  i  vaks- 
ane  (um  maanen);  desse  gamle  particip  (];>uerrande,  vazande)  synest 
no  vera  tekne  som  snbst.  neutr.  i  dativ. 

c.  nsm.  ubundi  form:  bone  (bonde),  jrOZe,  okse  (oxe),  sOf^e 
(raring),  h^rre  (herra),  fjoide  (fiplde),  h&tme  ell.  hofme  (holme\ 
Joffte  (kialke),  stotpe  (etolpe),  bakke  (bakke),  barke  (barke),  gahlie 
(fifalte),  gafe  (gjerde),  lave  (l0da;  lade?),  nakke  (nakke),  j;af e  (pdll), 
salme  (salmr),  tavv^  (tange),  vde  (ovdjervt  menneskje,  vaae). 

Hertil  dei  bundne  former  Jofew  o.  s.  fr. 

d.  npf.  ubundi  form:  gtoe  (ogso  giov,  gloSer  =  gliidr),  grdpe 
(ogso  grep'dr  av  grDp^  daeld),  ndse  (av  nDB,  snute  paa  dyr),  rdse 
(roser),  rOe  (gn.  p^r  av  ro,  jarnplata),  sB^e  (sk^liap),  bonne  (bi^ner). 
doUre  (d^tr),  injonne  (miadmer),  r0re  (royrer),  dc^re  (dorer),  aksle 
(axler),  arme  (armar,  ogso  ermar),  grdne  (graner,  grantre),  mte 
(nalep),  skafe  (ekdler),  vdrfne  (vogner),  7'dse  (opningar  i  is,  raser^ 
knae  (av  kna  ell.  ftna",  knoda;  smlk.  gn.  knoJa  v.),  kdnde  (konor; 
av  kdn{7i)d\  xfve  (elvar),  niBvre  (n^frer). 

npm.  v^nne  (vinlr),  dele  (deilder),  Idtte  (lutir),  sdnne  (synir), 
rsette  (retter;  ogso  raetta  liksom  i  Forr). 

Hertil  dei  bundne  former:  rosen,  bbnnen,  grGnen,  tfkdien,  v^n- 
nen,  Mtten,  raetten. 

e.  prses.  (og  imperf.)  ind.  rose  (rosar,  isl.  hrosar),  Jeske 
(flskap),  fssste  (f^Btir),  iBre  (l^rer),  dbrmm  (demer),  gfomme  (glOy- 
mir),  hore  (hdyrir),  heve  (hdtfer),  J^j^e  (kaupir);  kidve  (klyflar)^ 
Ibnne  (launar),  mote  (m^ter),  tbktes  (byktiet),  bnske  (iisker),  kaste 
(kastar),  spare  (eparer),  tape  (tapar),  lane  (lanar),  Ixppe  (av  l3spp\ 
isl.  lepja). 

f.  perf.  part,  broste  (broetet),  dotte  (dottet),  gfotte  (av  glsettj 
gletta),  komme  (komet),  kvokke  (til  kvekka),  vokse  (vaxet),  voMte 
(voltet),  vorte  (ordet),  dOe  (daet),  berre  (boret),  bie${s)€  (blaset^ 
fer{r)e  (faret),  grev{v)e  (grafet),  les{s)e  (leset),  let{t)e  (latet),  slet{t)e 
(elitlt),  sted{d)e  (atigit),  bbd{cl)e  (bodet),  frbs{s)e  (froset),  nbt{t)e  (no- 
tet),  ftkoive  (skolfet),  skbt{t)e  (skotet),  trbt{t)e  (trotet),  gr&te  (gratet). 
Jute  (latet). 

g.  Avleidningar  o.  a.  ^okiey  (kjiiklingr),  tomteyjsfeyre  (smlk. 
gn.    ];>amlungr),    hemmel,    hssiklovnerj    (o:    halvklovning,    helming), 
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hanfiy  (hane;  i  den  bundne  form  haywpidn]  utvida  form  av  hane^ 
siulk.  hyrding  (Robygdelaget)  av  hyrdi(r),  hirdir),  rareri  (raring)^ 
masseri  (massing),  ^dsrrey  (k^rling;  i  bundi  form  ^mrrbma\  kvasr- 
vel  (hulrfill),  tva^teysvatn  (vatn  til  aa  skvetta  paa  linklaade  ved 
rulling).  —  vares  (vaar),  d^{r)es  (bsBirra),  cUlJckes  (dykkar).  —  holes 
{korleis),  sd'les  (soleis)  —  b^re  adv.  hiekkanes  adv.  —  ope  (opet). 
mden  (mogen),  maren  (sk0yr,  um  ty;  isl.  marinn),  omse  adv.  (ymlst)^ 
heret  (Bergit),  foten  (F0ling,  grdsnamn),  smlk.  Folinlar  sokn  Asl. 
Bolt  12.  Bie  (Eli,  kvendenamn;  ogso  grdsnamn).  —  xtte  (eeftip) 
prp.  &  adv.  I  Dlek  (laak,  klen),  maa  e  vera  komen  av  ein  lang  i 
(i)  som  fyrst  hev  vorte  stytt. 

Merkelege  undantak  er  f^ottiv  (flytjing)  og  g^fi  (gale),  som 
etter  reglarne  skulde  hava  e.  I  det  fyrste  ordet  kann  gmnnen 
kanskje  liggja  i  det  upphavlege  sterkt  palatale  Ijodlag  flytj-;  men 
f/^ti  kann  eg  ikkje  forklara  Ijodlegt. 

Naar  ord  som  selTi  (selja,  eit  treslag)  og  Ndrri  endar  paa  i^ 
hev  det  sin  grunn  i  at  ordi  er  avstytte:  s^lia,  Norigi? 

Ljodsamh0vet  niillom  e  og  i  synest  i  Stodmaalet  ikkje  hava 
innverknad  paa  adjektivendingi  -legr,  soleis  vdrle  (varlegr),  fydele 
itydeleg),  m^riele  (undarlegr),  olvdvle  (alvarlegr),  abakfe  (ukvsemt)* 
imle  (tpiilegr^),  Omule  (umogeleg),  ^tyisle  (eeinslegr);  malli  (mykje; 
marglega)  hev  i  paa  grunn  av  H,  og  belli  (udyr  adj.)  hev  venteleg 
i  som  framandord  (etter  billlg).  EUes  hev  adjektiv  gjerne  endingi 
i:  arfi  (morosam;  neutr.  artekt),  iBdi  (ledig),  fxrdi  (*f9rdigr),  lydi 
(lydig),  modi  (modig),  Ovetti  (uvitug),  sjeldan  -ian:  hati{d)n  (hatig); 
oviin  (uvoren)  er  vel  ^uvyrden**,  med  tildrag  mot  endingi  -ten, 

Ogso  endingi  e  1  adjektivboygningi  synest  staa  utanfor  Ijod- 
samhevet,  t.  d.  Ji^ile  d^r^  tniku,  h^le  (og  h^th?)  da'sn,  snatie  maf^a^ 
hdelve  las^e,  uti  d^  tree  vukun,  jupe  pceid  (djupe  hyler);  men  to  ^tni. 

Eit  dilikt  skifte  som  millom  e  og  1  er  der  i  mange  gamle 
norske  fastlands-maalfore  ogso  millom  o  og  u,  der  sume  andre 
maalf0re  sudvest  i  landet  og  paa  nt0yarne  anten  hev  havt  berre  o 
eller  berre  u.  Det  gamle  tr0ndemaal  var  med  i  dette  skifte  mil- 
lom o  og  u.  Liksom  islendingen  sa  dei  eller  skreiv  dei:  lutum 
(iat.  pi.  av  lutr,    draumum  dpi.  av  draumr,    stfloinum  av  steeinn; 


*)    adjektivi  paa  -legp  var  i  det  gamle   tr0ndemaal   ikkje  med  i  ijod- 
8amh0vet.     Sjaa  Gamalt  tr.maal  §   113,  merkn.  3. 
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men  batr  heitte  i  dat.  plur.  bdtom  (isl.  batum),  og  storr  adj.  heitte 
i  same  form:  storom. 

I  Stod  hev  endingarne  med  o  fenge  yvertaket,  og  o  hev  vorte 
til  d,  som  no  er  det  vanlege  i  dette  maalf0re.  Likevel  hev  me  far 
etter  det  gamle  Ijodskifte  i  mange  tiljamningsformer,  serleg  i  gamle 
stutte  tvostava  feminin,  der  den  gamle  form  utanfor  nominativ  no 
hev  vorte  nemneforra.  Tiljamningi  her  er  heil  utjamning,  soleis 
at  den  stutte  vokal  i  fyrste  staving  hev  vorte  anten  o  eller  «. 
alt  etter  endingsvokalen. 

I  det  gamle  tr0udemaal  stod  det  u  i  endingi  i  stutte  tvosta- 
vingsord,  naar  vokalen  i  stavingi  fyreaat  var  u,  i,  y  eller  a.  Deri- 
naot  stod  der  o  etter  dei  midhoge  vokalar  o  og  e. 

Lat  oss  sjaa  kor  det  hev  gjenge  i  Stodmaalet  med  stutte  tvo- 
stava feminin  som  i  gamalnorsk  hadde  vokalarne  u,  1,  y  eller  a  i 
stomnen.     Me  tek  ogso  med  nokre  andre  ord  med  same  Ijodlag. 

I.  a.  med  gamall  u  i  stomnen :  furu  (fura ;  akkus.  sing.  furu). 
Jioymuiu  (isl.  akk.  sing,  heimulu);  fttC  (fluga)  er  samandrege  av 
ftugii\  g  fell  hurt  i  maalf0ret  i  denne  stoda. 

b.  med  gamall  i  i  stomnen:  sunn  (sinu,  akk.  sing,  av  elnaX 
svudu  (*8vlgu:  smlk.  svigi  m.),  udu  (iiu,  akk.  sing.),  vulm  (viku); 
—  tvdtir  (t)l8urr),  tunur  (binurr). 

c.  med  gamall  y  i  stomnen:  musti  (myeu,  akk.  sing.). 

d.  med  gamall  a  i  stomnen:  fjtiru  (fiaru;  ogso  fjera  —  Fosn- 
maal — ),  tfuru  (tlaru,  tj0ra),  shig(g)u  (langstrekt  slaatteng;  *Blagu?). 
■snurtt  (snaru).  spiidu  (spoda;  *8pa8u?),  sutu  (sualu);  ispuku  (ister- 
lag;  '^'istrubaka?),  smlkn.  d^etukiisldust,  det  er  lite  aa  gjera,  deter 
smaatt  um  inntekter,  Snaasi;  venteleg  det  gamle  tuoku  Dipl.  Norv. 
XT,  no.  580,  Tautra  1531—32,  av  gtr0ndsk  taku,  inntekt,  feste 
paa  jord),  I  sM  (tust;  svensk  slaga)  og  tit  (tvaaga)  hev  g  falle 
hurt  liksom  i  /M  (straks  ovanfyre  under  a).  I  slike  ord  som  ap. 
ffctf,  gat,  kaU  hev  vel  a  alt  vore  lengd  fyrr  tiljamningi  fekk  verka 
paa  vokalen;  like  eins  i  avxxr^tiSuk  (ovundsjuk). 

Undantak  er  Jioko  (haku;  Beitstaden:  hnku). 

Andre  d0me;  substantiv:  l^ukkuhBr  (*blaikub^r?),  hukukul 
{oklekul,  okla:  "^hakulkula;  smlk.  gn.  lipkulskuaSr,  no  httkuiskodd 
Surnd.  hukuskodd  Ork.),  kuj^ni  (koppul;  '^kapuU),  sttipui  (eta- 
pull).  I  dut  (dagurdr)  er  midkonsonanten  burtfallen;  i  sdl  (av 
saduU)  hev  vel  den  fyrste  vokalen  vorte  lengd  fyre  Ijodtiljamningi; 
fikakull  hev  vorte  skaki\  hafud  hev  vorte  haiu 
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Gtrondsk  stadugr  hev  vorte  studu. 

Endeleg  vil  me  sjaa  kor  det  hev  gjenge  med  stutte  tvostava 
feminin  som  i  gtrendsk  hadde  vokalarne  o  og  e  i  stomnen. 

n  a.  ord  med  gamall  o  i  stomnen :  boso  (bos ;  *b08o),  hofo 
<hola ;  akk.  sing,  hole);  hoso  (hoso),  Jwio  (kolo,  lampa),  loko  (loko), 
skoro  (skora;  *8koro),  smoto  (smetta;  "^smoto;  gnorsk  smatta  med 
same  tydning  maa  vera  eit  anna  ord). 

Uregelrette  er:  -burn  i  nasi-buru  (smlk.  gn.  dyrnabora),  stft, 
saraandrege  av  stvgn  (sjaa  Gamalt  tr.maal  sid.  62),  A;« n(n)^i  (kona); 
„skota"  heiter  sZf4°f,  som  vel  kann  vera  eit  anna  ord,  men  „knoda" 
heiter  ogso  knA"*  (og  kn&). 

Merkelegt  er  adjektivet  tiiin  (trottig),  som  kanskje  er  eit 
gamalt  t>olugr  (smikn.  isl.  l>olinn,  som  held  ut^  og  ,.tolng"  hjaa 
Ivar  Aasen). 

b.  ord  med  gamall  &  i  stomnen  vik  sterkt  ifraa  det  gamle^ 
lued  di  dei  fleste  dome  eg  her  kjenner.  hev  it  i  staden  for  o ;  soleis 
hntti  (krubba;  eto;  men  hoto  i  grannebygdi  Egge),  bretmhutit  (hren" 
neta,  netla),  Indu  (lega;  lego),  nBlU  (laag;  -lego  ell.  -*lagu?),  sunt 
{sigd;  *Bkero).  Berre  reka  hev  7'oko,  og  sutroko  (gamaldags  tri- 
greina  reka). 

Det  syner  seg  av  dette  at  vokalharmoni  eller  Ijodsamhove 
enno  liver  og  verkar  i  Stodmaalet.  Med  umsyn  paa  Ijodskiftet  e 
og  i  er  reglarne  mest  dei  same  som  i  gtr0ndsk,  men  maalf0ret  hev 
enno  strengare  enn  fyrr  gjenorafort  den  logi  at  i  skal  fylgja  etter 
dei  h0ge  vokalarne,  og  e  etter  dei  laage  og  midh0ge;  dessutan 
krev  maalf0ret  i  etter  tungeryggljodarne  4f  ^j  ty  h  ^1  og  ^^^er  bb, 
gg,  Med  umsyn  paa  Ijodskiftet  o  og  u  finn  me  ikkje  faa  far  ogso 
etter  dette;  og  naar  me  tek  undan  at  u  hev  breidt  seg  utyver  til 
dei  ord  som  hadde  gamall  e  i  stomnen.  kann  me  soleis  enno  ty- 
deleg  kjenna  att  den  gamle  Ijodlogi  som  me  finn  i  dei  eldste  ga- 
inaltr0ndske  skrifter,  det  vil  segja  fraa  kringum  1200. 
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Sagn. 

Sm&sdgdni  fr&  A}  i  Hallirjda}, 

Fra  Sir^-galo  i  Torpo; 

han  garal^  Ola  ni'-stugunu  fcertald'd^  v^hl^gut  dai  ain  dag'^n. 

Optegiiet  av 
Edv.  Rom  eke. 


Disse  smasagn  repraesenterer  dialekten  i  Torpe,  anneks  til  Al^ 
sjelden  med  indblandede  former  fra  Al  (f.  eks.  jir)i)0  for  Torpe's 
gorj^o).  Vsesontlig  ligger  forskjellen  b&de  fra  Als  mal,  Isenger  oppe  i 
dalen,  og  fra  Gols.  Isenger  nede,  i  vokalsystemet. 

Terpens  a  er  i  modssBtning  til  hovedsognets  h0it  (a;  derfor  her 
ogsa  at  i  den  opr.  diftong  ei  og  au  i  diftongen  au).  Det  e,  der  lier 
skrives  uden  searskilt  maerke  er  en  h0i,  spids  1yd,  (omtrent  e  i  lydskrif- 
ten),  medens  9,  som  nsermer  sig  til  as,  foruden  i  rodstavelee  ogsa  bruges 
som  malets  slappe  vokal.  Den  bredere  8B-lyd,  a,  vaesentlig  lydskriftens 
(I,  forekommer  meget  foran  tykt  1.  Pa  samme  made  er  der  to  slags 
6-lyd,  det  egentlige  0,  og  CB,  som  i  lydskriften  vilde  udtrykkes  med 
(B  (med  noget  tilbagetrukken  tunge  og  staerk  runding  av  laeberne);  dea 
sidste  erstattes  i  hovedsognet,  sedvanlig  om  ikke  alt  id,  av  d,  hvilket 
ofte  ogsa  sker  med  0.  Alt  &,  o  og  u  bar  den  dybere  udtale,^  som  i  lyd- 
skriften betognes  med  antikva-skrift :  3,,  O,  u.  Ligesom  i  Al  for0vrigt 
holder  y  sig,  falder  ikke  som  i  Gol  sammen  med  i.  Vokaleme  er 
lange  i  alle  fuldt  betonede  stavelser  foran  enkelt  konsonant;  foran  to 
konsonanter  forkortes  de  sedvanlig,  endog  diftongerne,  f.  eks.  laitt^r 
bjoeytt^,  udtalt  Id'tt^,  bioeHt^, 

Optegnelsens  ej  og  skj  er  ,baDgge  ^';  1j  og  kj  =  ^,  ggj  =  ^^,  ngj 
=  VVJ'i  opr.  enkelt  gj  kan  nok  ogsa  udtales  jf,  men  det  sker  neppe  oftere 
end  blot  J  fdr  den  samme  udtale ;  hj  udtales  som  opr.  j.  B&de  r  og  I 
bruges  foran  tungespidslyd  i  samme  betydning,  nemlig  ved  begyndelsen 
av  en  kakuminalt  dannet  konsonant. 


I. 

Bortta  Sir^stoladii  h^r  pa  v(?stase,  nol-m^  norst^  Bliljavas^nda 
^  d^  ai  st^Ue,  dai  kall^  d^  Kvig^dokkji;  d^r  hadd^  *ii  raist  se  up 
ait  par  IiqHu,  han  Hallstain  Lauvsletto,  attat  ai  bjork;  k&mm  0  so 
d^r  ai    goijg  gomm'o    hass  Torkjell    Upp'-i-stugunn,    ho   hadde  foelt 
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trytyro,  [m^  dai  sagka  at  laggoeykt'n^)  a  jikk  h^nta  smave  mQ  se 
haim'att,  d^r  vartt  d^  ra^  aitt  slik  ai  kvesigg-)  ikrigg'  henna,  a 
ald^r  ho  viste  ai  gogg  ol'^  ta  for  o  lag  und^  h^Uo,  d^  va  ^nda 
ait  gott  stainkast  fra  bjcr'k^n  dai  voro  raist^  innat;  ho  te  jamr^  k 
b^ra  se,  ska  du  veta,  a  rakt^  so  h^ldigt,  ^11  d^  va  so  laga  — 
kamm  d^r  ain  te'sekamenn')  kar,  jikk  laitt^  ette  ain  h^st,  —  so 
hann  f^kk  hceyr^  jamm'^rn  t&  ^n,  h  o  ha  na  kji  vissar  kamme  unda 
hello,  ho,  ^n  d^  sam  ald^r  va,  dai  voro  sam  dai  sv^raste  l&v^doradn, 
a  tjakke  sam  hondebakjinn  min  ^  brai,  f^kk  hjoelt  'n  unda  h^llo, 
hann,  a  te  b^ra  o  baim  pa  st0rn  att,  m^n  ho  vartt  liggjann  sam- 
fulle  att^  daga,  ho,  ta  kl^miu'e  o  ha  f&tt. 

Om  kv^ld'n  —  d^r  hadd^  dai  vRl  sam  ain  agg  p5.  se  da,  vait 
e,  —  hadd^  dai  tikji  b0nde  buhund'n  att&t  s^ngji-sk0rrn  da  dai  roa 
se;  s&m  d^  da  vart  val  stillt  k  tok-te  moerttne,  tok  hund'n  te 
knurr^  k  jcey,  a  sama  h^nd^  try'a  kv^lda  ette  korar^,  ra^n  sea 
vart  d^  stillt.  Hund'n  aitt^  ^nda  Busvain,  han  va  driv^ndQ  kvit 
ratt  attorn  b0jidn,  sea  va  ^n  svartt,  e  minist  ^n  val. 

II. 
D^  va  'n  Ola,  goflTa  hass  Torkjell  Upp'-i-stugunn  k  far  bass 
Hans  Svains'gale,  dai  raisst^  hurt  i  RiddaFn  te  kjoeyr^  timm'^r, 
dai  skull  liggji  d^r  pa  Ny'stole,  dai  hadd^  ^nda  kjoeyringji  ihop' 
tessmaii^,  karadn.  D^r  hadd^  dai  sle'e  pa  d^n  ain^  ta  gampo  a 
klov  pa  d^n  ar^;  ant^U  d^  no  va  tk  d^  va  lite  m^  f0re,  haimali^s, 
^11  koss  d^  no  hadd^  se,  d^'m^  vartt  d^  noko  saint  p&  dai,  f0rr 
dai  koramo  burttpa.  Da  dai  kommo  aver  v0irn  rayl'jo  buo,  d^r  q 
d^  skm  ai  lit'n  d0kk  ve  ain  sau^stall,  —  sam  ^n  kamm  d^r  ve  lag, 
—  d^  va  gamp'^n  sam  jik  far  sle'a  sam  k&mm  fyry  —  d^r  jordd^ 
hann  noko  byks,  k  sam  d§.  hinn  kamm  ette  m^  kl0v'^n,  jordd^ 
hann  noko  skot,  so  dQ  dansa  bad^  hit  k  dit  oy  taino,  —  l^gg  ^n 
te  bann^  „d^n  vond^  dans^  dikko",  si  ^n  dene  mann  or  Svains'gale, 
han  aitt^  ^ndS,  Nils,  d^  va  no  ain  hastig  mann,  ko  so  va;  han 
Ola  va  toeligar  i  se,  hann,  tok  b^rrQ  te  tagg^  pa  hinn,  at  *n  inkji 
skull  bann^,  han  tvelt^  se  n0kk  ^nda,  hann  m^,  ko  dettan  kunna 
v^ra,  m^n  d^  skull  inkji  takast  so  upp  1^11;  „d^  va  kji  stor'r^  ska- 
nn  skjedd",  sa  hann,  ,,maine  e  kji  du  bar  att  mjoelkekagg,jinn  dinn 


*)    da  kj0rene  gik  pii  havn  efter  middag.     *)  hvisken.     ^j    lidt  eeldre. 
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m^,  gilt",  sa  *n  ve  o  Nils  foer  te  &  stagg^  'n  m^  di  *n  hadd^  no 
val  d^nii  lik^  hail,  ^ld&  f^kk  ^n  no  vonl^  ^rfara  d^;  jau,  s^raro 
^n  Nils  kamm  inn&t,  l^gg  ^n  te  a  bann^  att,  hann:  „q  d^  kji 
mjoelhite,  gut",  dai  logo  d^r  torala  a  sagka  att  i  samm'^n. 

Om  m0rgoii  tok  qq  Ola  trya  stokka  raisst^  haim  pa  Roeyr- 
kj^dnbakkadn  m^,  hann,  i  mea  skull  hinn  haimom  Baustun  a  ta  te 
kjoeyr^  d^r.  Samm  ^n  val  hadd^  tatt  pa  v^nda  k  va  te  v^ar& 
kammenn,  da  kamm  d^  val  att  d^  ^n  hadd^  banna  om  kv^ld'n,  kan 
h^nd^;  „k  6u  troeyst^,  k  Gu  bjoelp^  me!"  sto  *n  b^rr^  bar  se,  di 
'n  Ola  f^kk  hoeyr^  *n  a  kamm  atte  o,  dd  sto  ^n  b^rr^  so  blo'^  rann 
ta  o;  oeksQskj^re  hadde  tikji  *n  av^r  h0nd^bakjinn  a  m^rre  l&g  i 
&v^lto  m^  timrQVQQdunn  attve  se  a  av'^r  se;  ho  lag  tr^kstQ  m^ 
huvvue  {cex  te  b^od^  se  iinda  ^11  ki:ma  laus,  fatti  stakkarn,  te  o 
hadd^  r&kt  aitt  m^  augae,  so  d^  va  haillt  toy  *n  sligji  a  hekk  att- 
ve utapS.  haus'e  sleijij;  sO  sag  d^  ut  d&  'n  Ola  kamm  afte  dai. 
„Ja,  no  ha  du  n0kk  vortti  ve  di  du  banna  ikv^ld';  ha  du  kji  banna^ 
ha  du  sl0ppe  dessa",  sa  ^n  Ola.  Han  tagd^  no,  ban  Nils  m^, 
dA,  mea  *n  f^kk  hjoelp  a  f^kk  r^hlaitt  se  att^. 


III. 

Dq  bi^nd^  i  bass  far  ti  ain  mann  lAg  bu^t  i  Solin  i  Riddale 
a  kjoeyrd^  timm'^r,  d&  k&mm  d^  inn  te  'n  ain  mann  d^r  om  kv^Wn, 
ette  *n  hadd^  s^tt  se  inn,  k  ba  'n  vild^  l&n^  o  h^st'n  sinn  ait  hte 
bel,  d^mi^  n^kka  *n  o  d^. 

Mann  va  or  Tr^ttru  hann,  Tam&s  aitt^  *n  ^nda,  sat  d&  om 
jol^kvQldn  hann  k  st^lt^  no  bad^  se  k  h^st'e  val  om  kv^ld'n  f0rr 
*n  la  se,  kan  du  veta.  M^n  pi  natfn  vakna  *n  ve  di  *n  hoeyrd^ 
d^  knuspa  a  et  ti  br0'e  sam  lag  kvait  hail^  laividn,  mattfa,  pa  br0- 
k0rgQn;  ho  ^  no  s&m  ^in  kvS^ld  hatt,  vait  du,  a  sto  no  pa  bofe 
attve  anna  bail^  jol'e  av'^r  i  dai  belo,  d^  skuld^  ^ndi  aitt  kvitt 
v^ra  te  blai^  m^  pa  boFe  i  jolo.  Jamm^n  sto  der  gamp'^n  has 
T&mas  levdQ  val,  a  de  toerd'  ^n  syndeslaust,  so  'u  ilia  o  kji  foer 
d^,  mann  h^ld'^,  da  'n  k&mm  upp  te  sj&-te  m^  o.  Da  'n  s^tt^  ^a 
ifr&'  se  k  badd^  b0nde  ^n,  strauk  ^n  o  ette  ryggji,  sam  qii  ald^r 
haddQ  kimme  slik^  tiijij  i  hug,  hann,  om  kv^ld'n,  ^11  sigdna  *n  no- 
konlais;  da  va  d^  so  fraut0ppadn  sto'o  b^rr^  kokt^  i  hare  p&  o^ 
m^n  i  d^  sama  ma'n  strauk  h0nd'e  atta  gamp'e,  da  spragi)  tam^s- 
iigijen  hass  or  le! 
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IV. 

Dq  va  ain  timr^hoeggar,  Per  Laikvollo,  ai  g0gg,  kamm  burt- 
p&  Ny'st0l'n,  hann  au.  Samm  qd  kamm  inn&t  bun,  d^r  lag  ain  stor^ 
digal  mann  pa  buah^llunn.  Per  kj^nd^st  inkji  ve  dena  kam^rat'n, 
kvakk  jorde  ^n  val  m^,  a  so  skraik  ^n  ti  s&m  ^n  t^ijktQ:  ,,e  kann 
val  likeso  ratt  skr^m^  de,  om  e  ^  lit'n" ;  so  skraik  ^n  ti:  r-A.  ^ 
(1q  kristna  m^nisji,  so  st&  upp,  ^Ida  hoegg  e  oeks'e  ti  de!^  sa  'n  k 
h^vd§  ceks'e  te  hoegda?^,  m^n  mann  l&g  d^r  d^n  sama,  hann.  Per 
va  inkji  u'fcerfardd,  hann :  „No  ska  du  te,  om  du  ^  ald^r  so  stor*% 
maint^  *n,  la  te  hoegg^  ra^  bae  h^nd'o  —  b^rr^  so  de  knistra  i 
h^Uunn,  anna  hadd^  kji  ban  foer  hoeg^ji.  „Au  d&!"  hann  te  jamr^ 
SB  foer  oeks'n  sine;  ha  de  ^nd§,  gangji  tv^rt  ij0'no  mann,  m^n  ant^L 
hann  va  skvotte  unda  foer  hoeggji,  ^11  d^  inkji  ^  noko  bet  p& 
sUk^.  So  av^rjeven  va  no  hann  foer  oeks'e  si,  matt'a,  at  'n  kunna 
m^st  grete,  matt^  ga  ratt  haim  slip^  upp'att  oek^e  si  foer  di  sama, 
hann;  m^n  da  lo  d^  ain  skrahle-l^tt  upi  haugo:  „Au,  no  skj^md^ 
mann  ut  oeks'e  si^,  sa  d^  ette  o. 

V. 

Ain  mann  h^r  pa  gal'e  dai  kalla  K&renn  —  d^  va  bono  *i> 
far  hanla  gal'n  ta  —  &sso  goflfa  has  Terkjell  Upp'-i-stugunn  vora 
b^rr^  so  smaguta,  dai  logo  atlaitf^  m^  krytyro  burtpa  N/stole  pa 
haustbaite;  j^ftfe^)  va  kji  kS,me  ^nda,  anna  dai  uarte  se  ut^,  skjona 
du.  D^r  hadd^  dai  hatt  se  at  hoeggt  upp  ain  hail  bang  m^  tyri 
cm  dag'en,  d^  va  no  dairis  yrkjy,  k  mainnt^  sou^r'  de  skull  k&ma 
te  nyttes,  so  dai  jamval  skull  fa  hoeyr^  vallate  foey  di  m^,  at  dai 
hadd^  d&  V0re  so  a  so  fligk^,  om  d^  no  kji  vaytt  foer  ain  an  sum- 
mar,  tes  maii^,  n&r  kjerrigadn  komo  at'pa  stol'n,  da  skull  dai  boeyr^ 
val,  so  l^ngji  tyri^  vara,  a  d^  mainntQ  no  dai  m&tt  blia  bade  val 
a  l^ngji,  sam  dai  sea.  Utpa  kv^ld'n,  d^r  fii)i)o  dai  sj&  de  sto  lj0se 
lojinn  uppm^  tyrihauji  dairis,  a  sto  de  kji  d^r  ain  stor,  di^al  fant,. 
raukl^dd  va  'n  m^,  ^11  d^  t0tt^st  so  i  vQrm^lj0skjinn,  m^  ai  sv^r 
pikk'huv^  pa  huvue,  sto  d^r  tok  tS.  hau'ji  a  la  pa  v^rmenn  ette 
kort;  de  va  noko  sja  pa  foer  stakkays  guto,  &so  voro  dai  atlain^ 
m^,  s^g!  „S^g  d^  v0re  aic  tjuv!"  sa  d^n  ain^  ve  d^n  ar^,  a  i  d^ 
sama  komo  dai  ba^  i  hug  mjoelhite  si,    sam  dai  hadd^   i  s0r^  bun 


^)    den  tid  da  man  mk  fodre    kj0reDe  —  hvilket    ogsk    kan   indtrsefie 
p^  (h0st-)s8Bteren. 
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standann ;  „haii  jortt  val  av  m^  d^nn  m^,  hann,  n&tt  *n  i  o" ;  a  dai 
t^gkt^  p&  affargagg^n  dai  hadd^  fatt  pk  tyrihauji  sin^.  Ba^  aste 
^  dai  lurd^  se  s&m  noko  v^hl^  nissa  ette  yolYn  burt'av^r  kt  hin^ 
bun,  a  skarra  a  boro  se  ra^st  foerd^i^va  pa  hit'e,  ho  va  stor  m^, 
foer  k  tk  o  noli  te  se  a  tk  l^st  viil  att  foer  se  a  hitfn.  Fys'te  dai 
sogo  ut  om  m0rgon,  vortto  dai  vare  haug'^n  lag  d^r  lik^  stor  k 
rund,  sja'ann  te,  m^n  dai  toerdd^  no  knapt  tru  sin^  aign^  augu. 
So  la  dai  te  ne'^ver  bae  tva:  nai,  haug'^n  va  inkji  roBfd,  inkji  sa 
"de  tedd^,  k  inkji  tedd^  d^  ette  nokon  v^rme  h^ld'^! 

VI. 

Far  hass  Torkjell  Upp'-i-stugunn  va  ut^  j^tt^  burtti  ve  ala-hauji, 
■d^  va  i  dugulsoeykt'n  ^ndi,  in^n  d^  va  noko  r^gdnruskji  v^r  d^n 
dag'^n;  d^r  vapt  'n  vare  slikt  foerund'al^  fint  fel^-l^te  a  sam  ^n 
hadd^  stae  d^r  lydd  pk  dessan  ait  bel,  d^r  tok  hann  m^  te  sta 
h^vja  se  k  sam  spr^tt^  pa  se  ald^r  so  lite ;  m^n  so  t0tt^  *n  val, 
d^  va  kji  rettigt  so  mykji  ^Id  ^11  naist  ta  dessan  s&m  d^  vild^  te, 
^11  *n  t0ttQ  d^  va  so  finnt,  at  *n  vild^  haeyr^  s&m  raair  a  ber^  te 
di;  „vilja  de  latQ,  ska  e  dans^^S  sa  ^n,  k  st0'a  se  no  te^  ko  so  va, 
hann  d§,  k  jQrd^  ait  kast  i  di  sama,   m^n  da  vart  d^   rati  burtt^. 

M^n   slik    fin   tona,    du,    a  d^  va  raint    sam   ain    skull^  stae 
«yngjy    *n    inn  i  0yra  pa    o  l^ngji    et'tesea,    k   han   va  no  so  raint 
raakalaus  te   spela  p^    munnh0rpQ,    mat'a,    so  ^n  hellst  n0kk  &  let 
te  *n  t0tt^st  v^ra  pa  d^  kame,  bade  tonan  a  ol'e: 
„D^  tulla  a  d^  l^t  upi  To'vik-b^rgo, 
D^  huga  a  d^  skrik  upi  H0ve-gjailo". 

Noko  so  ai  lain  va  d^  no,  da;  d^n  ToVikji  ska  v^ra  lagt 
nol  i  fjefle  m^  h0g^  b^rgupp'ivi;  ra^n  H0vegjailadn,  d^  ^  no  b(?rr^ 
i  0vre-Al,  d^. 

Da  ^n  kamm  atp&  st0rn,  gufn,  a  kamm  i  d0rn,  so  'n  f^kk 
sja  v^rraenn,  da  vild^  *n  s^tt  ratt  at'te,  m^n  mor  hass  sag  d^  p4 
'n,  i  di  sama  o  f^kk  auga  pa  *n,  so  ho  r^nd^  te  fata  *n  bak  i  troy- 
unn,  k  f^kk  ^n  inn'at  p&  tuffe*),  so  mykji  o  f^kk  drijji  v^rme 
ikrigg'  ^n;  m^n  d^  skull  n0kk  kji  v0re  mair  ^11  so  at  dai  voro  go 
te  hald^  pk  'n,  anna  dai  m&tt^  hald^  ^n  sam  i  pass  ain  tv4-tri 
daga  ette. 


^)    pa  tomten,    d.  v.  s.  ind  i  sffiterhuset:    der  var  nemlig   ikke   noget 
egentligt  gulv  i  det. 
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VII. 

Pa  Skiil^-slattunn  h^nd^  de  ai  g0gg  goffa  at  Skuj^-gute  — 
d^  va  hann  sara  hadd^  v0re  skule^),  raatt'a,  hann  va  ut^  i  okle-skono 
om  jol-eftan  so  pa  kv^ld,  vision  kji  ol'^  ta,  foer  'n  va  so  h0gt  i 
v^re,  gut,  at  *n  sfig  ^ad^  neatijdno  paispipa  k  ne  pa  glohauj^n, 
aso  ropa  d^:  „Bcetcel!  Kari!"  m^n  ne'pa  gafe  sag  ^n  fullt  m^ 
svartt  h^st. 

M^n  han  kamm  sa  baint  att  i  sk5dn  sin^^  at  'n  hadd^  kji 
mair  bry  ta  di  qU  *n  vist^  niair  ta  di,  lianii,  ^11  koss  *n  kamm 
Of  sko'no. 

VIII. 

Far  at  SkulQ-gute  —  aitt^  Qnda  Ola  hann  niQ  —  a  bror 
hass,  han  H^rbrand,  hadd^  tikji  pi\  se  slatt'n  d^rpa  dessan  stol'e 
at  Tuft^raann^,  dai  kalla  d^  Pals^t.  So  jiijijo  dai  burtpa  ain  sun- 
dagskv^ld,  a  rakst(?daiQ  skull  mann  sja?l  hald^  —  ho  fdildQ  gnda 
ra^,  dQ  va  ai  dai  kalhi  o  Laijij^-Amali'a. 

D(?r  hadd^  dai  kji  mair  qU  ain  sQngjipl0gg-gaiji)  ^)  niQ  se,  so 
haddt;  dai  v0re  uIq  om  kv^ld'n  a  sligji  se  noko  gras  attve  te  liggji 
pa.  Bror  hass  la  se  framme  JQntunn  i  SQijij'Qn,  hann,  so  hinn 
laut  liggji  pA,  ain  krakk  ve  pais'n.  Utpa  natfn  vakna  *n  ve  di  'n 
kj^ndQ  ain  rykk,  sam  ain  skull  fata  i  krakkstogji;  i  di  sama  kval- 
d^st  *n  te,  lukt  pa  v^rmenn;  hann  upp,  kan  du  veta,  a  te  vild(j  ta 
dai  Scira  i  s^ijij'^nn  logo,  foer  di,  m^n  dai  sovo  sam  ald^r  va,  so 
*n  t0tt^  kji  *n  tvelt^  se  korkji  pa  dai  q11  ar^.  Samm  ^n  la  se  ne"- 
att-pfi,  bar  *n  te  liggji  dcjr  stirQ  pa  noko  gjuli^),  s^m  heijgo  pa  ain 
nabb  vo  mjflBlkQbud0re,  dai  hQvd(?st  ta  nabb'e  a  ratt  uppunde  m0- 
niijsas'n,  a  neatpa  k  i  riijg  a  i  krigg  nabb'^n  rettigt  sam  ai  hjul- 
rokksn^ld^.  Om  morgon  dfi  dai  sogo  ut,  t0tt^  dai  Tuft'n  sja)l  sto 
ve  fj0sd0re;  dai  kalla  'n  foer  Tuft'n,  dena  gamle  far  hass  Sand'^r, 
raat'a;  m^n  d^  va  val  h^ld  mann  sam  hadd^  kvalt  *n   pa   v^rmenn. 

D^  va  noko  kv^ldvartt  pa  dai  st0rc,  so  dai  matt(?  fiira  so  stilt 
nar  dQ  vart  saint  pa  dai,  mea  dai  logo  d(?r  m(?  krytyro. 

IX. 

D^  kamm  ain  mann  d^r  or  Nuggale  ta  As'e  niQ  forlass;  da 
*n  kamm  neunde  dessa  h0ge  res'e,    Ki'kansru-kambQn,  me  kallQ,    da 


^)    skule:    skolelserer.      ^)    Saet  sengklsedor.     ^)    gjordcr  o:    t0ndcband. 
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va  d^  sam  aitt  skull  vilja  klaga  se    foer  o,    m^n   so   lyddest  d^  no 
foer  bono: 

„A  snill^  mann 

B^r  sugu  framm 

S^g  d^  ve  o  Lille 

At  bau  &r^b0dne  h^nn^ 

Dotto  ni  kjitiln  &  br^nd^  se  upp". 
Da  mann  kainm  p&  gal'n  a  f^kk  ifr^'  se  h^st'n  k  kamm  inn,  drivo 
dai  d^r  a  bryggja  te  jol.  So  tok  ^n  te  foert^rja  ko  'n  hadd^  hopyrtt, 
m^n  dk  vartt  d^  ra^  aitt  slikt  jamm'^r  a  l^te,  sam  ain  skull  voertte 
klen,  a  i  d^  sama  datt  d^  aitt  togt  &t  goerve,  m^n  s&m  dai  skull 
sji  te,  lag  d^r  att  ai  jodnringj^.  D^nn  ringja  vart  no  s^nd  ratt  at 
Dan'^mark,  bona,  te  kungjinn  i  Kj0p'^nhabdn,  k  d^r  ska  o  v^ra  d^n 
dag  idag',  so  j^v  vayt  n0k  d^nn  helden. 

Ja,  so  foBrtald'd^  dai  no,  ho  goramo  a  *n  gofiTa,  ant^ll  d^  no 
va  h^nt  i  dairis  uppv^kst  ^11  d^  va  lQgg'(?r  sea. 

X. 

Trast  uti  FI0,  baint  aV^rfoey  dessa  ,,Sla-benkji",  me  kall^, 
—  dena  kvilayst^Ua  utra^  Straumadn,  bad^  top  ladnigskaro  sam 
slito  a  rodd^  k  drogo  d^r  ora  summapn,  a  tor  lalasfolk  ette  is- 
v^go  oni  v^tro,  torr  me  foijijo  dai  nye  vejidn  —  pa  hi  sia  d^r  va 
d^  ain  i)lass,  ja,  ko  va  d^  no  vist  *n  aitt^,  m^n  noko  pS.  -br0tenn 
va  de  no.  Ja  dai  tol'kji  d^r  skull  no  hatt  av^rlag  te  lykk^  ra^ 
krytyro  sin^,  ja,  d^  va  kji  ligdning  te  sea  ta  ko  dai  hadd^,  ta  kji 
flair^  krytyr,  niMt'a,  m^n  so  hadd^  dai  no  fr^mmand,  sam  mykjy 
ja/de  pla  v^ra,  ta  foelkji  sino  i  jolo.  HqII^s  told^  dai  kji  ret- 
tigt  skjikk'^n,  tolk'^  dairis,  ra^  di  dai  kommo  om  jol^ftan  ^11  jol^- 
natt.  M^n  da  m&tt^  dai  snugg^  bol'^  te  at  dai  sam  at  se  sjcelv? 
a  val  so  d^,  k  sea  pytt^  se  te  unde  pJ0gg'ji  ^11  f^ld'^n  i  ti^r;  DJir 
dQ  da  vart  stilt  a  val  racertt,  sam  ve  dai  tio  da  glohaug^n  tok  te 
ko^lne,  dil  sogo  dai  bgrr^  d^  hotta  ette  gajlVe  asso  hoeyrdd^  dai  d? 
knuspa  i  br0'e;  niQn  oni  morgon  hadd^  d^  inkji  migka  pa  nokon 
tiijg.     So  tertald'd(?  dai  no  uti  d^r. 

XL 

o 

D(?  va  ain  aittQ  Adne  Jup^daj,    hann    satt  h^r   tortald'd^  ait 

h^nd^ls  d^r  pa  Viko  i  Gol  ain  jol^fta;   hann  hadd^  sjoel  v0re  m?. 

D^  va    m^    dag'ji    ^nda  dai  raisstQ   inn  te  n0n^,    dk  j^kk  d? 
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att  utpa  gale  ain  stor  ukse  dai  hadd^,  all^  hin^  krytyre,  sara  m^ 
hadd^  V0re  utQ  om  da^^n,  voro  inn'b0ndDQ.  Sam  dai  hadd^  nont 
a  kommo  utatt,  da  sogo  dai  kji  mai|*  te  uksa;  m^n  so  figijo  dai 
h0yr^  d^  rautt^,  k  sara  dai  da  voirtto  stird^  pa  koy  'n  va,  da  sto 
'n  pa  h0gast^  Ha-haug  a  rautt^.  Hann  ligg  no  so  i  jole  d^r 
haug'^n,  so  d^  kunna  ^nd&  so  v0re  ban  ha  kaine,  fa^r  d^  ^  kji 
l^QB'^r  unda,  m^n  b^rr^  stinn^  sv^U'q,  so  d^  va  stor  vande  foer 
fcelk  kama  upp;  de  vart  kji  anua  te  s^nd^  b0  ette  foelk  a  ratt  at 
Gol  ette  kjyrkji-tr&sso.  Sam  dai  da  kommo  uppa  te  o.  va  d^  te 
hcpgg^  ai  bar-SQi)i)  sla  'n  pa  a  r^nn^  *n  ne'at  ette  trasso;  d^  va  no 
graitt,  ban  ha  no  kji  kame  dit  b^ld  uta  hjcelp,  asso  va  d^  no 
jol^ftan. 

XII. 

Du  ha  no  val  bceyytt  jete  'n  Tostain  Nobb'^n;  ban  sat  no 
l^ngji  d^rutQ  pa  N^s  bja  les'mann  Ols'n,  d^  va  hann  sam  drep  ^n 
Airik  Li'n,  far  bass  Asle,  bono  kj^nd^  du  dii  vist?  Hann  badd^ 
v0re  d^r  i  Lin  bja  o  Airik,  b^U^s  va  ^n  or  Uls'-dale  foer  di  fyst^, 
d^'^iDQ  va  ^n  kS,me  ut  te  R0tnaim  k  badd^  V0re  d^r  ai  ti,  sea  'n 
va  i  Liin. 

So  spuf'ddQst  d^  ^n  skull  blia  ve  ai  ^kkj^  uti  N^sgj^ld  a  fl0ta 
ik  Retnaim.  So'laiss^  va  d^  'n  Airik  kamra  te  *n  foer  a  kr^vja  o 
ette  noko  *n  ktt^  o,  sea  *n  va  d^r  i  Lin  bja  o,  da,  v^nt^l^g,  Koss 
detta  no  va,  d^r  tokst  detta  so  ill^  upp,  ant^U  *n  Tostain  hadd^ 
krai)la  ^11  'n  bailt  upp  vild^  ga  fra  di  —  so  *n  Airik,  sam  va  ain 
hastig  mann  tk  se,  hann  rank  lukt  pS.  'n  te  sp^nn^  a  sla.  Da  va 
de  hinn  drog  kniv'^n  a  r^nd^  ti  'n,  so  tarmadn  volto ;  ban  levd^ 
b^rr^  baltanna  jamd0gQr. 

Han  Tostein  slapp  1^11  li  sta3rr'^  f(Rr  di,  hann,  anna  d^  'n  sat 
no  ai  ti  d^r^utQ  ^k  N^s»  ra^  sakji  draivst;  m^n  b^visl^  va  d^  no 
*n  Airik  ha  floji  pa  *n  asso  jik  d^  n0k  vitne  pa  di  m^,  at  *n 
Airik  ha  liggji  ette  o  unde  Sir^-brun  nar  ^n  Tostain  strauk  te 
skuIdQ  av^r  Asadn  a  fri ;  d^  va  ai  ^kkj^,  Astri  Sjuguysru,  noerst  i 
N^snigsoeygalo  —  ^11  o  no  sat  pa  stol'e  ra^,  kanskji,  bona  —  systQ  has 
gamlQ  Joern  Jole,  b^nn^  va  de  *n  skull  ha,  m&ta. 

Tostain  draiv  no  m^  ti'e  trutt  m^  snikkeriij  d^r  bj&  les'mann; 
bann  va  rettigt  ain  lagl^g  snikk'Qr,  mat'a,  so  d^  tedd^  ^nda  *n 
hadd^  V0re  d^r;  so  jordd^  dai  no  viil  d^  dai  -kunna,  foer  bono 
att  m^. 
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Da  *n  kamm  laus  vart  *n  no  ^nda  ve  ^kkja,  a  dai  flutt^  d^r- 
ut  te  N0bb'^n  trast  uti  PI0,  m^n  d^  vart  kji  noko  bia  m^  dai, 
anna  ho  s^tt^  te  ut'aver  a  ten^,  ho. 

„So  va  d^  ain  jol^ftan",  foprtald'd^  *n  us  sjoelv,  —  d^  va 
noko  ta  uss  avate  h^r  sara  ki^nd^  *n  ette  *n  hadd^  V0re  i  Lin; 
me  koinrao  ette  iso,  d^'m^  lag  v^g'Qn  ne'unde  d^r,  ksso  hadd^  m^ 
hcEjTtt  jete,  at  skrai'e  hadde  v0re  hja  ^n  om  jol^ftan,  d^'ra^  stroke 
lUQ  d^rupp',  m^  me  kvild^,  —  „so  va  de  ^nda  kaine  inn  te  *n  ait 
kvinnfoBlk  d^r  om  dag'^n  ^Tgi^ri  penj^nt^",  dai  kalla  0,  a  hadd^j 
jortt  upp  at  se  i  ain  b^gk  a  lagt  se  alt  om  kv^ld'n.  So  sto  'n 
d^r  ve  pais'e  a  hadd^  kokt  se  noko  kJ0t  i  ai  gryt^,  d^'ra^  sto  *n 
m^  ain  mjci^lk^balle  skuld^  ha  ni  lite  mja^lk,  d&  svalla  jd^  bakom 
^n:  „Nai,  no  jere  du  de  alt'fcrr  g0tt  s0,  Tostain*',  sa  d^.  Samm 
^n  sag  attom  se,  d^r  sag  ^n  hail^  stugu  full  m^  slik^  gubba  m^ 
sv^r^  kjola  a  skj^i-f,  at  hann  trudd^  pl^nnt  d^  ha  v0re  storfr^ra- 
mann  sara  voro  v^ntand  kt  N^s  i  jolo  ta  Rirjij^rikji  a  or  Kresfian. 
D^'mQ  spurde  *n  dai,  om  dai  drikk^  ain  dramm,  han  hadd^  ain 
mett  f^mmpela-buttel  standand  p&  skape.  «Takk,  me  sko  ta  us 
sjoelv^'*,  sa  dai;  „mQn  me  sko  inkji  noko  vondt  jera  de,  anna  du 
star  ve  di  aiji  paisstytt(?".  Ko  l(?ngji  no  han  sto  d^r,  vist'  *n  kji 
so  ncey^  grai^  pa,  sjoel  h^ld,  anna  p&  di  d^  va  kji  mair  qU  so  *n 
va  go  te  fa  kvaikt  atti  pa  pais'e,  so  nemm^  va  vQrmenn  ut'gangji, 
so  *n  ha  n0k  stae  d^r  ait  noko  bol;  m(?n  samm  ^n  f^kk  i  vcjrnae  4 
f^kk  sja,  koss  d^  sto-te,  da  haddc?  "n  inkji  att  i  grytunn,  korkji 
ta  kjot  ^11  s0,  a  f^mmpela-butteln  sto  tomm  pa  skape.  01'^  hann 
hadd^  bryggja  se  te  jol,  ja  d^  va  son^i'  d^  l0ggleast  ta  alt:  m^  di 
*n  hadd^  kji  bryggja  mair  ^11  ta  aitt  kvarttell  ^11  f^mm  s^ttogi),  asso 
hadd'  *n  ftitt  0I  sara  ette  tryYi  kvarttell  ell  sS.m  ta  f^mtan  s^ttogi). 
Sixram  han  kamm  kt  kj^llarn,  d^r  hadd*  <n  att'^  try'a  sblli  i&  alt 
sit  0I.     D'  <?  nokk  tii  dai  sara  kunnQ  fc^rt^lja  ta  dessen  uti  PI0. 

XIII. 

Mea  e  vandra  burt'  i  Valdres  pa  hand'^1,  fa^rtald'de  dai,  at 
d^  va  pa  ain  gal  d(jr  foilk'e  matte  fl0ta  ut  kor  joj^fta.  So  va  d^ 
ain  jol^fta,  karain  d^  d^r  ain  fatigmann  om  dag'^n  a  ba  om  hus; 
„me  kunn^  viil  kji  b(?rgQ  arcj  rac?  hus  sam  kji  ha  hus  sjoelv^",  svara 
kJQringji  kvast.  Fatigmann  va  no  kji  vand  ve  blia  bedd  varkam- 
raenn  kor  *n  karani,  pl<?nt,  a  hann  jikk  kji  ra^  desse,  hann.  Da 
kJQringji  sag  d^,  ga  0  se  te  fcrrt^lja  ta  bad^    aitt  a  anna,  koss  d§ 
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h^r  bax  te,  nar  d^  lai  at  kv^ld'n:  „at  dai  sjoelv^  mi\tt^  av  gafe  a 
^nda  rai^  bor^  a  s^ta  fram  so  d^  fae]*slo',  foeip  dai  kji  skull  ha  noko 
jera  se  ill^  foer  attpA.  te,  stygg^  troUty^'S  sa  ho.  Mann,  ja,  fatig- 
rnann  da,  t0tt^  raint  vont  i  *n,  so  ill  s&m  ho  va  pa  dai.  Han 
vild^  no  kji  a»rttQ  o  ra^  a  bea  om  hus  mair,  anna  'n  spurdd^  se 
so  varl^  foer:  „I)e  hatt  viil  kji  ai  ba>rss<?  L\n^  me?"  sa  *n.  Da 
kan  du  tru  o  SQtt^  aiigu,  m^n  inkji  foer  dc?  o  vart  ill,  va  dc?  lik'se 
d^;  ho  b^r^  mynstra  ^n  pa  lag  m^  augo,  nar  'n  hadd^  hoRyrtt  so 
vlil  sam  ho  raainnt^  ha  sagt  ta  di,  A,sso  toerdd^  t^nkji  pa  slikt,  foer 
o  skjent^  no  afti  ra^,  at  dc?  va  mainingji  han  vild^  v^ra  m^  pa 
jol^kost'n  ho  laga  te.  Jau,  dcj  skull  bli  rateboerss^;  a  fiitigraann 
likt^  bols^tningji  a  t0ttQ  dQ  kunna  kji  grommar  v^ra;  d^  kunna  da 
v^ra  rartt  faT  ain  fatiginann  v^ra  h^rre  pa  ain  stor  ga],  oni  d^  va 
no  b^rr^  fn^r  ai  natt  m^.  HqIIqs  liktQ  *n  kji  pl^nt  d^  at  hinQ 
gongo  h^ld,  a  inkji  tiprdd^  *n  r0rQ  ta  noko  slag  ta  di  sim  va  fram'- 
s^tt,  fopr  dai  kommo  dai  sam  skuld  v^ra  m^.  Tes'sol^ngji  smotto 
dai  undo  s^ijg'^n  badQ  hann  a  fill^bikkja  hass;  d^r  logo  dai.  Da  d^ 
lai  te  me'natt'n,  dqr  kamin  d^  inn'dr0sjann  ait  hailt  foelgji  a  ain 
gainal  a-in  foerde  dai  imyl'jo  se;  so  di'gal  va  "n  at  dai  jiggo  unde 
h^nd'o  pa  *n.  Hono  s^ttQ  dai  i\t  h^ks^te;  „detta  bit^  meTrondte, 
detta  drikk^  me  Trond  tc",  sa  dai,  ko  dai  smakt^  pa,  a  Trond'n 
sat  b^rr^  d^r  smarugga,  hann.  Sam  dai  da  toko  te  ha  fatt  d^  dai 
turd^  a  val  so  d(?,  so  bar  d(»  te  stim^.  ix  stake?  so  dQ  kunna  kji 
fci^lk  vQra  inncj.  „Tnkji  ^  e  kamenn  h(?r  pa  d^nn  matonn",  tcjijti? 
fatigraann,  rek  framm  bciTssa  hann  a  sniQltQ  laus,  a  hund'n  te 
knurrQ  a  joy,  so  d^  vart  ait  stupand^  kappr(?nd  avQr  bol  5,  b^n- 
kji,  &  te  laups  mQ  Jhail^  h^rskape  a  utijdno  dor'e  i  ai  mcrrssQ,  anna 
•n  gaml^  Trond,  hono  gjoymd^  dai  att  i  h^ks^te.  Om  lite  dcjr 
kanini  d^  inn'at  ait  par  kara  a  rivo  *n  upp  or  h^ks^te  a  raistc?  m^ 
*ii  b^rrQ  so  dc?  skok  i  *n;  dQ  va  anna  ^11  dX  dai  kommo  stilland  m^ 
'n  a  scjtt^  *n  fra  se,  sam  dai  skull  b0re  ^n  pa  h^nd'o,  oni  dai  ha 
v0re  go  te.  Enda  va  d^  ain  inn'att  i  d(Jrn  ii  skull  val  Sc^m  sl^pp^ 
ut  vard0gr^  ette  dai;  „dQ  vart  ai  stakkutt  jol  at  uss  pa  Kvale 
iar'",  sa  *n,   ,,h^r  sfeo  me  ald(?r  kania  mair". 
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Solvkongen  paa  Medheiden. 

Optegnet  af  M.  B.  Lands  tad. 


Der  var  en  Mand  i  Vestbygderne,  som  var  kommen  i  stor 
Gjeld,  saa  at  hau  stod  Fare  for  at  miste  sin  Gaard.  Han  kunde 
ingensteds  i  Hjembygderne  faae  laane  Penge,  og  reiste  derfor  til 
Christiania  for  at  h0re  om  der  skulde  va^re  nogen  Raad  til  Red- 
ning;  men  nei,  ban  var  lige  naer.  Misniodig  tog  ban  paa  Hjem- 
veien,  Nisteskrseppen  var  torn,  men  ban  syntes  aligevel  at  have 
Tungt  at  bsere  paa,  Mod  og  Magt  var  borte,  og  ban  vidste  ikke 
hvorledes  det  skulde  gaa  med  Kone  og  Born.  Med  disse  tunge 
Tanker  var  ban  omsider  kommen  op  paa  Medbeiden  Han  blev 
traet  og  gik  ben  og  satte  sig  paa  en  Laag  ved  Siden  af  Veien. 
Medens  ban  nu  sad  der  og  sturede  og  basngte  paa  Hovedet  kom 
der  en  gamrael  Mand  og  satte  sig  ved  Siden  af  bam  paa  Laagen. 
De  kom  da  i  Snak  sammen,  og  den  gamle  Mand  viste  sig  saa  ven- 
lig  og  deeltagende,  at  Yandringsmanden  blev  ganske  glad  i  bam,  og 
vilde  gjerne  spendere  paa  bam  bvad  ban  bavde.  Han  tog  derfor 
op  sin  Snuusflaske,  vederkva^gede  forst  sin  egen  Nsese  og  bod  der- 
naest  den  Fremmede  med  sig.  Han  takkede  og  tomte  bele  Snuus- 
fiasken.  Saa  kom  de  til  Tals  om  det  Erinde^  i  bvilket  Manden 
reiste,  ban  klagede  sin  Nod  og  sagde  bam  Besked  om  alt  sammen^ 
bvorledes  det  var  gaiiet  bam  fra  forst  til  sidst.  Da  de  saaledes 
bavde  siddet  og  snakket  en  god  Stund,  sagde  den  Fremmede: 
«Her  stunder  til  Aften  og  du  bar  langt  frem  til  Bygden,  vil  du 
folge  med  saa  skal  du  faa  Huusvaere  bos  mig  i  Nat".  „Ja  du 
skal  bave  Tak,  sagde  Vestmanden,  jeg  bar  gaaet  fra  Branaes  idag 
og  er  meget  afgiven".  De  stode  da  op  og  gik.  Det  bar  tveis  af 
Veien  og  langt  ind  i  tykke  Granskoven.  Det  var  allerede  meget 
morkt  og  som  de  nu  gik  der  saa  blev  det  saa  rart  under  Benene 
paa  Vestmanden;  det  var  ligesom  ban  gik  paa  en  Bro,  bvor  der 
laae  lose  Trauler,  den  ene  gik  op  og  den  anden  ned  under  Benene 
paa  bam.  Men  da  de  vare  komne  over  der,  saae  ban  en  stor  vak- 
ker  Gaard,  og  mange  Gaarde  rundt  orakring,  det  var  som  en  stor 
By.  „Der  er  jeg  bjemme",  sagde  den  Fremmede.  ,.Saa  bar  du 
saamen  en  gild  Gaard",  bema^rkede  den  Anden  og  drog  et  dybt 
Suk.  „Aa  ja  jeg  er  nu  Konge  ber  i  disse  Bygderne  jeg^.  svarede 
ban.      Da   lagde  Vestmanden   forst  Mau^ke    til  at  ban    bavde  Solv- 
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belte  om  sit  Liv  og  en  Solvstav  i  Haanden  sarat  at  det  blinkede 
af  bans  Haelringer,  sora  oni  de  vare  af  purt  Solv.  Som  de  nu  kom 
ind  i  Stuen,  sagde  Gamlingen  til  sin  Kone:  „Jeg  bad  denne  Man- 
den  hjem  nied  mig,  jeg  fik  saa  godt  Snuus  af  bam".  ,,Ja  lad  mig 
nq  see,  svarede  bun,  at  da  gjengjelder  bam  Snusen".  Han  skulde 
nok  pr0ve  det,  mente  ban.  Men  Vestmanden  kunde  neppe  faae 
0inene  op  saa  blinkede  og  skinnede  det  derinde  rundt  om  alle 
Vaeggene  af  Guld  og  S0IV.  Han  blev  vel  modtaget  og  herlig  trak- 
teret  baade  med  Mad  og  Drikke ;  Gamlingen  viste  bam  al  sin  Herlig- 
hed,  og  sligt  Syn  havde  ban  aldrig  seet,  hort  eller  spurgt.  Men 
raidt  paa  Gulvet  stod  der  en  forfaerdelig  stor  Stabbe,  som  fyldte 
ud  niesten  alt  Riimmet  i  Stuen,  og  over  den  var  kastet  et  svart 
Khtde.  Vestmanden  undredes  paa  dette,  og  sagde  tilsidst:  „Naar 
jeg  var  en  slig  Mand  som  du  er,  saa  vilde  jeg  ikke  have  staaende 
den  no  stygge  Stabben  ber  midt  paa  Gulvet."  Gamlingen  gik  ben 
og  tog  Klaedet  af  —  da  var  den  af  pureste  S0IV,  og  det  saa  blankt 
at  det  skinnede  som  en  Sol.  „ Dette  er  Stiiven,  sagde  ban,  Red- 
der fie  have  de  faaet  fat  i  paa  Kongsherg-'.  Om  Morgenen  da  Vest- 
manden skulde  reiso  fyldte  Solvkongen  bans  Skraeppe  med  S0IV,  og 
bad  ham  l0se  ind  Gaarden  sin  dermed,  ,^og  dersom  du  reiser  of- 
tere  denne  Vei,  sagde  ban,  saa  maa  du  komme  indom  til  mig''. 
Vestmanden  takkede  for  alt  Godt,  og  lovede  at  komme  igjen,  bvis 
ban  kunde  finde  bam.  ,.Aa  jo,  svarede  ban,  Folk  bar  fundetFar- 
veien  til  mig  nu"*. 


Eventyr. 

Vi8ta-n6a. 

Optegnet  av  Soph  us  Bugge  efter  Savi  Vrali  i  Mo  (Telemarken)  omkr.  1863. 

Dq  va  ^i  kjerengg  pa  Vista[d]*)  som  va  so  faelskleg  nou*)  6 
solte,  ho  naennte  sQg  'kji  JQva  fatiksfokk  noko.  So  kam  d^  Qin  r^i- 
sandes,  —  d^  va  sant  Olav,  ban  ba  laga  SQg  som  ^in  fatiksmann'e,  — 
6  ba  ^tte  ^in  l^iv  brou  av  bsena,  mse  bo  sat  baka.  So  tok  bo  ^itt 
l^ivs^vni,  tvo  l^ivs^vni,  tri  l^ivsQvni;  men  l^iven  bl^i  for  stor'e  jamt» 

^)  Gaarden  Vistad  i  Mo  ovenfor  Palen.  *)  noil  =  nauv,   knipende,  gjerrig. 
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Fjore  l(?iven  tok  ho  so  liten,  ho  tok  *kji  barre  hiivt  Qvni^);  da  bl^i 
l^iven  so  stor'e,  han  rokk  utivi  alle  kantane  pa  takka.  So  ville 
ho  taka  den  fsemte  l^iven.  ^N^i  no  tar  du  'kji  taka  fl^ire,  du 
onner  ni^g  'kji  noko",  sa  'n.  So  sto  *n  raae  stav^e,  den  stakk  en 
i  noa*),  so  bl^i  d^  i  st^in  msB  saraa.  „S^g  no,  sant  Ola?  h^v  b^-i 
d^g  ^tte  ^in  l^iv  brou  idag",  sa  'n. 

Dsen  st^inen  ligge  pa  Vista  aenno  den  dag  i  dag  ae.  D^  ae 
^it  hoi  som  vsel  ^in  tommi  neri,  phent  som  dc?  va  svarva  —  d^ 
S0ner  han  va  stongjen!  Han  se  so  bla  6  so  tongg'e,  6  stor'e  som 
^i  skj^ppenoa.  Some  fser 'en  pa  nette ^),  some  pabrengga;  Asbj0nn, 
som  drap  SQg  i  Kristjan,  f^kk  'en  pa  hoere  a  bar  'n  h^im  ti  JV^ista: 
alii  h^v  d^  vori  jort,  alH  bli  d^  jort. 

Denne  fortselling  er  en  eiendommelig,  sagnartet  forraning  av  legende- 
evenytret  om  „Gjertriidsfuglen".  I  steden  for  saiikt  Olav  optrseder  i  de  andrc 
versioner  Jesus,  eller  stundom  sankt  Peder,  og  den  hellige  vandringsmand 
straffer  bakstekonen  for  hendes  nidskhet  vcd  at  omskape  hende  til  en  fugl 
(hakkespet,  vibe,  ugle).  Dette  mytiske  traek  er  i  fortadlingen  fra  Mo  faldt 
vaek,  fordi  legenden  her  er  blit  fajstet  til  et  bestemt  sted  og  sat  i  forbindelse 
med  en  naturmerkvaerdigbet  pa  stedet:  en  sten  som  gaiiske  ligner  en  stivnet 
deigklurap.  —  Av  do  andre  formninger  naevnes:  A8bj0rn8e-n  og  M(h\  Norskc 
Folke-Eventyr,  nr.  2  ,,r]}jertrndsfuglen" ;  Th.  S.  Haukencps,  Gamle  Skattc 
(Bergen  16i)7),  s.  80  „Tra?pikken" ;  Tynhans  1899,  nr.  :i8,  s.  201)  „Legende'^; 
E.  T.  Kristensen^  Jyske  Folkeminder  VIll  (Kolding  1880),  nr.  OaR  „Gjaerdesmut- 
ten",  og  (inO  ,.Hvordan  viben  blcvtil";  HylUn-CavallitiS^  Warendoch  Wirdarne 
I  (18(54),  8.  346;  en  engelsk  version,  sona  „var  mycket  allinan  i  Glostersbire  pii 
Sbakspeares  tid",  refereres  av  C.  A.  Hagherg,  Shakspeares  dramatiska  arbeten 
I  (18()1),  i  bans  anraerkniuger  til  Hanild  (til  s.  87;  4.  akt,  r>.  scene);  jfr.  for 
Tysklands  vedkommende  Mannhiirdt^  Wald-  und  Feldkulte  II  (1877).  a.  3.14  og 
1S2.  Hertil  slutter  sig  sa  tre  norske  versioner  som  lar  Kristus  —  likesom  Odin 
—  f0lge8  av  ulver  pa  bans  vandringer.  To  (fra  Nordland  og  fra  Kviteseid) 
9r  hittil  utrykte;  den  tredje  (fra  Hiterdal)  er  meddelt  av  Moltke  Moe  i  oplys- 
ningerne  til  Kristofer  Janson,  Folke-Eventyr  uppskrivne  i  Sandberad  (1878), 
s.  (10,  anm.  1 ;  jfr.  Moltke  Moe's  indledning  til  Qvigstad  og  Sandberg^  Lappiske 
eventyr  og  folkesagn  (1887),  s.  XXII.  Kviteseidversionen  er  optegnet  av  So- 
phu8  Bugge:  „  Jesus  kom  til  en  Bakstekjserling  og  bad  om  en  Bid  for  Hunden 
sin  —  det  var  Skrubben.  Saa  sagde  bun,  at  bun  ikke  bavde  Noget  at  give 
bam.  Da  sagde  ban,  at  Skrubben  skulde  l0be  ikring  og  rive  og  slide,  hvor 
ban  kunde,  og  bende  forgjorde  ban  til  en  Regnspipe". 

„Vistan6a"  brakes  endnu  av  bygdens  sterke  karer,  til  8tyrkepr0ve.  Over- 
alt  i  Norden  bar  det  fra  gammel  tid  vaeret  skik,  at  de  som  vil  prove  sine  krtef- 
ter,  tar  sig  en  sten  til  l0ft,  sa  tiing  som  de  bare  kan  ra  med  den.  En  slik 
kaldes  ..lyfte"  eller  „lvftestein".  Se  f.  cks.  J.  E.  Nielsen,  S0gnir  fraa  Hailing, 
dal  (18()S),  8.  24;  Byiten-Cavallim,  Warend  och  Wirdarne  II  (t8(i8),  s.  29,  osv 

^)    ,,halvt  cmne'*.    -)  72oa  =  knoda,   deigklunipen.     ^)   „pa  knaeet''  (iiar 
de  pr0ver  kraefter  ved  at  l0fte  pa  stenen). 
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(Fortsaettelse). 


Sproglydene8  behandling  under  hovedaksent. 

Kap.  7.     Forholdet  mellem  Tokalerne  p&   m&lets  esldre  trin  og 
dem  i  oldnorsk  normalorthografi. 

§  22.  Uagtet  vokalerne  i  malet  for  en  stor  del  bar  fat  en 
nieget  forandret  udtale,  euten  gjennemfort  i  alle  stillinger  eller  kun 
i  visse  tilfselde  hvor  de  pavirkedes  av  sine  omgivelser  i  ordet,  hen- 
viser  dog  ordenes  former  i  det  hele  til  den  normale  oldnorsks 
vokalsystem,  dog  saledes  at  det  ikke  henviser  p&  nogen  forskjel 
mellem  e  og  ^  eller  o  og  9.  Skj0nt  s&ledes  f.  eks.  de  gamle  dif- 
tonger  i  det  vaesentlige  er  borte  av  malets  vokalsystem,  bar  de  dog 
i  ^n  forekomst,  foran  kort  t,  avsat  sit  spor  pa  dettes  beskaffenbed. 
Noget  tvilsomt  bar  man  vel  tildels  fundet  det,  om  oldnorsken  i 
Selbu  kan  bave  bavt  u-omlyden  av  a  og  de  diftonger  der  begynder 
med  i  (i  tryk  sedvanligvis  j),  efter  de  samme  regler  som  i  normal 
oldnorsk. 

§  23.  Den  u-omlyd,  som  var  forarsaget  av  v  og  av  i  oldn. 
bortfaldet  u,  bar  Slbm.  i  omtrent  samme  udstrsekning  som  landet 
i  det  hele.  Av  ord,  bvori  u-omlydens  optrseden  ellers  er  vaklende 
rasBrkes  ber  fn&n  (eller  mdn)  og  gran, 

Ved  i  oldn.  bevaret  u  bar  man  isser  at  bolde  sig  til  eksempler 
blandt  de  svage  bunkjonsord.  Men  der  er  ikke  stor  beviskraft  i 
det  om  nutidens  form  benviser  pa  a,  idet  nominativen  ogsi  havde 
nogen  anledning  til  at  blive  bevaret,  navnlig  fordi  man  ogs&  uden 
grammatisk  undervisning  undertiden  taenker  pa  ordets  form  og  da 
siger  f.  eks.:  ordet  bedder  jo  stjarna  —  med  nominativsformen. 
Hvad  sv.  fem.  med  lang  rodstavelse  angar,  bar  malet  den  omlydte 
form  i  omtrent  de  samme  eksempler  som  0stlandet:  *arda  nu  orte, 
aska  dske,  bjalla  boelle,  flaska  fiaske,  ganga  gcivv^i  hadda  hd44^j 
hadna  hiSne,  ^Jialsa  )i^r,fe  (balsband  med  pigger),  harpa  hdhr2)(' 
(viltert  pigebarn),  vagga  vagge^  varta  vortte,  Ordet  ^^ypje  (stjerne) 
Norvegia.  1902.  12 
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kan  lige  godt  vrere  av  en  form  med  Btaa-  og  SIJ9-,  nabodialekternes 
former  taler  for  det  forste.  At  mdlde  (malle)  og  ska^me  (belg) 
bar  havt  former  med  a,  og  saledes  komraer  av  kasus  med  9,  er 
ogs&  overm^de  sandsynligt.  Derimod  er  a  bevaret  i  ord  som  btaf^de^ 
bratte,  hakke,  kar^i^ej  parme,  rayije,  sparse,  spaldre  (rumpetrold)^). 
Andre  slags  ord  som  h0rer  hid,  er  ldr}r}e  (adv.  <  Ipngo)  og  for  f0r- 
ste  stavelses  vedkommende  kdyro  av  kpngor^fa.  Av  pnguU  b&de 
aijij'ei  og  dr/lf^i  og  av  kpngull  b&de  karfrfd^  (isaer  i  smstn.)  og 
kdyie;  mod  oldn.  pnnur  svarer  armur^  men  omlyden  er  tilstede  i 
dat.  pi.  hdr^ddm,  tdrmdm  og  lign. 

Hvor  fremlyden  i  oldn.  var  labial,  forekommer  der  i  mange 
tilfaelde  ogsd  u-omlyd  av  d,  nemlig  i  bO(e)  (baegge)  og,  maske  over- 
f0rt  derfra,  i  hodde  (bade),  samt  kde  (kvada),  vote  (vaedske,  vaede) 
og  andet  smstn.-led  i  kdr/ro  og  maske  i  det  p&  noget  usikker  mide 
opstaede  husmot  (n.  balsehal).  Bade  bevaret  og  forsvundet  u  kan 
have  voldt  u-omlyden  i  jO  (v.  fa),  sp(>ny  vOn,  vonn  (adj.  ond),  kOrt} 
(pron.  hvilken  av  to),  vdrn  Cpron.  poss.  vor),  bvorfra  det  er  overf0rt 
til  dorn  (eders),  samt  hd-  av  h^- i  stedsn.  Endvidere  maerkes  de  st 
praet.  drOn,  Odj  komm,  lok,  vo^,  vdv,  hvilke  dog  i  uogen  grad  kan 
bero  pa  sammenblanding  af  4de  og  5te  b0iningsklasse  med  6te. 

Nar  det  i  den  senere  tid  ja3vnlig  bensegtes  at  der  i  0stnorsk  bar 
vseret  u-omlyd  i  de  sv.  hunkj0nsord  med  ligevaegt,  og  saledes  anta- 
ges  at  former  som  Slbm.s  huku,  Jfuru,  snuru  ikke  kommer  av  h9ku 
tjpru  etc.,  men  direkte  av  haku,  tjarU;  sa  kan  jo  dette  ikke  lige- 
frem  modbevises.  Men  vi  har  jo  i  mange  dele  af  landet  ord  som 
fra  begyndelsen  av  har  b0rt  til  denne  klasse,  men  sk  senere  tradte 
ud  av  den,  far  endnu  pavirkningen  fra  endelsen  u  havde  nat  sit 
nuvserende  trin  —  nemlig  de  hvori  et  6  er  udfaldet  mellem  vokaleroe, 
i  Slbm.  f.  eks.  rd'e  (*rada),  va^e  (*va8a),  spd^e  ("'"spada,  rigtignok 
mest  i  smstn.)  og  stele  (hvis  av  stada;  det  kunde  jo  ogs&  vsere 
'^Btoda),  og  s0ndenfjelds  navnlig  ?09^);  i  T0nset  hvor  man  ellers  har 

*)  Mangier  u-omlyd  fordi  ordet  er  aldeles  euslydende  med  verbet 
sprsBlle,  her  alts&  spaldre. 

*)  I  Dansk-norskens  lydhistorie  s.  80  fremssettes  den  forklaring  at 
Ud  er  av  oldn.  '''hloda,  i  avlydsforbold  til  hlada.  For  et  enkelt  ord 
kan  dette  taenkes.  Men  de  svage  fem.  av  typen  hiina,  riiSa  er 
lidet  talrige,  jeg  har  kun  tsBllet  18  i  oldn.,  sa  at  dette  ikke  kan 
vajro  nogen  meget  produktiv  avledning.  T  Slbm.  er  der,  alene  ved 
intervokalisk  3,   B  s&danne  (sral.  s.  168  f.)  svage  fem.  med  w  der  er 
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liukUj  Jjuru  etc.  som  Sib.,  hedder  dette  /6'o;  overKangen  til  0  i  Slbm. 
og  mangesteds^  h0rer  samraen  med  bortfaldet  av  6,  sralgn.  tP9d  >  tr(B 
(f.)  i  Slbm.  De  korte  sv.  fern,  i  Slbm.  som  i  Iste  stavelse  bar  (langt) 
a  uden  omlyd,  gatUj  kaku  og  vdru  bar  alle  naer  forbindelse  med 
bonders  byreiser;    den   lange   vokal  er  vel  forst  indkommet  i  nom. 

A  n  m.  Nar  prof.  Haegstad  i  Ark.  1899,  s.  104  og  i  Gamalt  Tr0n- 
dcrm§.l,  f.  eks.  s.  63  ff.  og  sserlig  s,  54  oederst,  antager  at  u- 
omlyden  ved  bevaret  u  bar  vaBret  overm&de  lidet  udbredt  i  de 
gml.  trondhjemske  dialekter,  s&  viser  det  der  ber  er  gjennemgat 
cm  u-omlydeo.  udcn  bensyn  til  andre  dialektcr  i  stiftet,  at  de 
egenskaber  ban  tillsegger  gammelt  tr0ndermal,  begrs&Dser  dette 
for  snsBvert.  De  b&ndskrifter  hvorp&  bans  resultater  er  byg- 
get,  repraBsenterer  &benbarlig  ikke  det  bele  stift  —  bvilket  jo 
beller  ikke  var  at  vente.  Derimod  kimde  man  nok  bave  ventet  at 
den  ellers  fortjenstfulde  stedsbestemmelse  av  bandskrifter  i  erkjen- 
delse  derav  boldtes  noget  forsigtigere.  Og  nar  det  (Ark. 
XV,  104  og  Gr.  Tr.  64  f.)  bensegtes  at  der  er  u-omlyd  av  a 
i  korte  sv.  fern,  med  nuvaerende  U — U,  burde  man  ikke  belt 
bortse  fra,  at  indimellem  de  bygder  der  bar  u — u  eller  0 — 0, 
ligger  andre  der  bar  dels  li^lt  og  dels  0  (og  0) — Uj  Tydalen, 
bele  Holtalens  pgd  og  Sn&sen.  Hverken  bogstavelig  eller  ef- 
ter  &nd  og  tankegang  kan  forklaringeh  av  overgangcn  a — u  > 
U — U  anvendes  pa  dem  der  bar  (delvis)  a--u  >  0 — U:  snoru, 
lodu]  a  pavirket  av  u  kan  ikke  direkte  blive  til  0,  men  kun 
som  et  9  der  bar  gjennemg&t  dbniug. 

§  24.  Et  andet  punkt,  bvorom  man  tildels  kan  vaere  usikker 
—  og  bvorom  jeg  selv  bar  nogen  tvil  —  er  om  Slbm.  pa  oldn. 
sprogtrin  bar  havt  samme  bebandling  av  de  lange  diftonger  iu  og 
io  og  samme  regler  for  brydning  som  vi  kjender  fra  oldn.  i  alrain- 
delighed.  I  former  av  baegge  slags  mangier  neralig  ofte,  men  tem- 
melig  regell0st,  det  j  bvormed  disse  forbindelser  ellers  begynder. 

Man  kan  nemlig  ikke  sige,  at  Slbm.  gjennemgaende  vidner  om 
at  forbindelser  av  j  med  foreg&ende  konsonant  bar  vseret  vanske- 
ligere  at  udtale  end  andensteds  i  det  0stlige  Norge,  som  nemlig 
ogsa  mister  j  efter  r  og  efter  alle  forbindelser  av  to  eller  flere 
konsonanter  der  ikke   assimileres   med    hinanden    (s&ledes   som  skj, 


ukjendte  fra  oldn.,  bvilke,  p&  et  nser,  mangier  n»rst&ende  causativ- 
verbum;  nar  det  da  sees,  at  od  og  98  ellers  kan  give  W  iSlbm., 
blir  det  urimeligt  at  vende  sig  fra  den  livskraftige  dannelse  fra 
svagt  avlydstrin  til  den  sjeldnere  fra  stserkt. 

•12 
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stj).  Det  er  saledes  ogsa  almindelig  0stnorsk  nar  Slbm.  bar  j  eller 
kombination  derav  tilstede  i  eksempler  som  mjuk,  ^k,  jUp,  IfUf  (hjul), 
men  mangier  j  i  frcs  (n.),  gr^n  (n.  kornvarer),  rodmme  (m.),  slcef 
(adj.  sl0v),  sncb  (m.  sne),  knee  {n,kn2Q\  f ra  dat.  pi.  knjom) ;  muligens 
borer  bid  saBternavnet  rcee  (best,  ntr.),  bvis  det  er  av  rj6dr;  men 
rimeligvis  er  det  identisk  med  rud,  f.  eks.  i  Saetersdalen  i  plads- 
navnet  rvH,  dat.  rnae. 

Faelles  for  Slbni.  og  nsesten  alle  trondbjemske  mal  er  det,  at 
de  staerke  verber  av  2den  avlydsklasse  (med  undtagelse  av  $cet, 
flkjota)  gjennemf0rer  vokalen  y  ogs&  til  inf.,  og  saledes  mister  j 
der,  f.  eks.  hp,  kryp,  Ipf,  frys\  det  samme  sker  ogsa  i  ordene  hryst, 
drgf^  lyn,  lyst'or  (f.  &  v.),  ly§§e  (m.  nordlys),  wgpe  (f.)  o.  fl. 
Meget  udbredt  i  0sterdalens  og  det  0stlige  Trondelagens  dialekter 
er  ogsa  at  j  svinder  i  fremlyd  i  forbindelsen  Ij,  sasom  Ice  (n.  1yd), 
lob  (v.  lyde),  Iwre  (Ijore),  lobs  (n.  lys,  ild),  lobs  (adj.  lys),  lobsmd  (fed- 
selsbjaelperske). 

Videre  maerkes  at  lj&  kan  hedde  Ioe!&  ved  tiljaevning  av  *le'a, 
og  at  ^stang"  kan  bedde  robe  (f.),  et  ord  der  svarer  mod  bovedfor- 
men  rift  (se  Ross's  ordbog),  men  i  formen  *P0&  bar  vaeret  opfattet 
som  sv.  fern.  pL,  og  er  regelmaessig  forraet  ental  bertil. 

Udover  det  aim.  bortfald  av  j  i  0stnorsk,  er  j  borte  av  oldn. 
lang  diftong  i  hobr  (baever,  i  stedsnavne),  fobs  (n.  fj0s),  s&  (m.  sj0). 
Det  sidstnaevnte  eksempel  er  det  mest  uregelmaessige,  da  det  er 
det  eneste  eksempel  (udenfor  stedsnavne)  p&  at  j  er  forsvundet  hvor 
det  kunde  assimileres.  Da  der  er  liden  grund  til  at  parallelisere 
det  med  froy  (fr0)  og  lignende  former  i  Gotlandsk  og  0stsvenske 
m&l  (A.  Kock,  Arkiv  XVIII,  247  ff.)  og  antage  en  oldn.  grund- 
form  *80y,  anser  jeg  det  for  rettest  at  betragte  ordet  som  kompro- 
misform  mellem  s^  og  fitj0. 

VaBsentlig  fordi  jeg  matte  antage  s&dan  sammenbaeng  ved 
dette  ord,  konstruerede  jeg  i  sin  tid  (Trondbjemske  dial.s  slaegt- 
skabsforbold,  101  f.)  en  theori  om,  at  det  ogsa  skulde  vaere  kompro- 
mis  mellem  former  med  og  uden  j  i  fremlyden  som  berskede  i  de 
brydnings former  bvor  et  j  mangier  (bvilke  er  de  talrigste 
ekspl.  pa  faenomenet)^  en  tbeori  der  nu  ikke  tilfredsstiller  mig. 

Nogle  av  disse  ekspl.  forekominer  i  nabodialekter  bade  i  nord 
og  i  syd  for  Selbu,  nemlig  de  bvori  der  efter  brydningsvokalen  bar 
fulgt  nogen  av  de  lange  dentaler  ("nn,  11,  Id):  loBlle  (bjelde),  ho^nn 
(bj0rn),    mosnn  (bofte,    oldn.  mjpdm),    spoell  (spjeld),   fel  (fjeld).     I 
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Stj0rdalen  bar  man  bjyrm  og  mjyr^^y  men  bU  (bjelde),  hU  (oldn. 
hjallr)  ^),  fU  (fjeld).  De  sidstnsevnte  er  &benbarlig  opst&t  ved  skyhed 
for  s4danne  former  som  '^bjiH,  omtrent  sora  i  Slbm.  adv.  ilia  og 
inni  uregelmiessig  hedder  He  og  Ine  for  *me  og  *ir^^e,  I  syd,  isaer 
i  Alen,  bar  man  b0h  og  fel,  og  forlsengelse  som  middel  til  at  undg& 
palatalitet  i  bade  forlyd  og  efterlyd  rsekker  belt  sydover  til  T0nset 
{bJ0lo,  fjel,  spjel), 

Kun  raed  dialekter  i  Guldalen  (isaer  i  Alen),  ikke  raed  Stjor- 
dalens,  stemmer  Slbm.  deri  at  J  bortfalder  i  brydningsformer  foran 
kons.  der  ikke  kan  palataliseres :  betke  (og  bj0ike\  bjalke),  b(Br^ 
(f.  li;  bjprg),  fttfarbdr  (isl.  flngrbjprg),  inr^bar  (Ingibjprg),  fj3i 
(Q9I),  m^  (mj9l),  m0hik  (mjolk),  mehike  (mjolka),  8p0ike  (spjelke)*), 
medens  derimod  J  er  bevaret  i  det  praedikative  adj./;0?(^)  (livlig,  tal- 
rig;  l]9lg)  og  mjo^l^e  (melke  i  fisk).  Endnu  b0r  dog  nsevnes,  at 
„fjaer"  hedder  /Sr;  det  er  intetkj0n,  si  at  det  maske  er  et  eget 
ord,  *fe6r,  n.  I  ord  med  ligevaegt  kjender  jeg  iutet  ekspl.  pa 
former  uden  j,  kun  sadanne  som  fjiiru  (ijara)  og  ^iiru  (tjara),  und- 
t-agen  Btu  (etslags  krybbe  for  ikr)^). 

Til  forklaring  av  de  fleste  av  disse  former  uden  j  bar  jeg  kun 
to  temmelig  usandsynlige  forslag  at  fremf0re:  1)  at  tabet  av  j  i 
ord  der  skulde  have  palatalkonsonant  i  efterlyden,  analogisk  har 
fremkaldt  samme  tab  bos  andre;  og  2)  at  jp  har  vekslet  med  e  i 
boiningen  (ijpl,  gen.  *felap);  det  synes  da  urimeligt  at  labial  vokal 
sa  ofte  skulde  have  seiret.  For  denne  opfatning  kan  det  maske 
anf0res,  at  formerne  milk  og  mdk  har  sa  stor  udbredelse  i  N.  Thj. 
og  Nordland  at  de  neppe  kan  skyldes  pavirkning  fra  byfolk. 


Kap.  8.     Behandling  av  lange  vokaler. 
§  25.     Diftongerne  er  som  i  flere  0stlige  dialekter  i  rege- 
len  sammentrukne  til  lange  vokaler ;  dog  ikke  i  gammel  udlyd,  hvor 


^)    I   regelen    udelades   dog  i  denne    avhandling    nom.-mserket    r    ved 

oldn.  ord  i  hankj0D. 
-)     Verbet  hedder  dog  i  oldn.  spelkja,  uden  j  i  forlyden. 
^)     Tydalsm&let,  som  trods  al  forskjellighed  dog  er  det  som  st&r  Slbm. 

naermest,  bar  av  herhenh0rende  stedsnavDe  mesaddrn  (av  mjpPB-?) 

og  hillniD,  formodentlig  av  bjall,  Bkj0nt  dette  ord  her  som  i  Slbm. 

ellers  hedder  l^^jl. 
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diftongens  slutningslyd  virker  som  konsonant^).  Foran  lang  konso- 
nant  eller  to  konsonanter  pleier  diftongen  at  have  undergat  en  gam- 
mel  eller  nyere  forkortelse. 

Tvelyden  ei  er  saledes  bevaret  som  ^t  i  svarordet  n^t  og  ud- 
r&bsordet  h^t.  Men  ellers  sammendrages  den  til  5,  f.  eks.  brB,  sBf^ 
b^Bk,  ter,  hd  osv.  Efter  e  av  opr.  ei  bliver  t  som  nys  antydet  t* 
f.  eks.  fei,  hsi,  bBt  (prset.)  og  gjennemgaende,  undtagen  i  prses. 
vBt  (pavirket  av  ordets  0vrige  formerj,  og  etiU  (kjertel),  som  ved 
folkeetymologi  er  forbundet  med  vb.-staranien  i  ata  pr.  et  (spiser); 
vokalen  er  forandret  i  jlf  (gjed).  Da  de  e-lyd  der  er  av  anden  oprin- 
delse,  ikke  p^virker  kort  t  sa  at  det  bliver  palatalt,  kan  gards- 
navnet  Aftret,  udt.  aftrSi^yp}  (best,  plur.)  ikke  efter  O.  R.s  forslag 
(N.  G.  XIV,  388)  vaere  sammensat  raed  t>r^ta,  men  med  reit. 

Poran  et  palataliseret  g  smelter  det  av  [diftongen  opstaede  e 
ligesom  enhver  anden  e-lyd  ofte  sammen  med  j-lyden  til  ny  diftong, 
f.  eks  tejd  eller  t^'d  (Teigen,  gardsn.  i  best.  dat.).  I  d^  (her 
ntr.;  deig)  og  l^ta  (oldn.  leiga)  har  diftongen  traengt  igjennem  til 
former  hvor  palatalisering  av  g  opr.  ikke  horer  hjemme. 

Nar  ei  ved  sin  stilling  i  ordet  er  bleven  forkortet,  bliver  det 
meget  ofte  behandlet  efter  de  almindelige  regler  for  e-lyd  med 
samme  konsonantomgivelser ;  kvalitet  efter  sin  oprindelse  har  f.  eks. 
jesp  (geispa)^  mestdr  (meistare),  nest  (m.  gnist,  smlgn.  gneiiti). 
men  ikke  last  (leiBt).  //aw?^  (hente),  ra w^/c  (rense) ;  ligeledes  har  man 
gjerne  e  ogsa  som  kort  vokal  i  former  av  verber  og  adj.  hvor  der 
er  langt  e  i  grundformerne,  f.  eks.  prat,  h^edd  av  verbet  hre  og 
ntr.  hreii^  heit  ved  siden  av  br^H  og  h^fi,  av  adj.  6rg  og  hef. 

Oldn.  0y  er  bevaret  i  oey  (o),  dosy  (d0)  og  udrabet  j(By9  me] 
derimod  er  det  blevet  til  ^t  i  h^i  (h0)^)  og  tr^te  (troie)  —  hvilket 
er  samme  faenomen  som  det  at  faellesostlandsk  oe  eller  6  foran  pala- 
talkonsonanter  bliver  ^  i  Slbm.  Foran  opr.  konsonant  bliver  07 
til  maiets  almindelige  lange  d-lyd  (her  betegnet  a?,  se  pag,  10)  f. 
eks.  nw  (node),  rdv  (r0re,  hr0yfa)^  rw^  (reykja);  t-lyd  efter  (B  op- 
stat  av  0y  er  palatal,  f.  eks.  btcef  (bl0yta))^.    Med  palataliseret   g 

^)  Efter  opr.  udlydende  diftong  optraeder  den  best,  artikel  eon  lige- 
som efter  labial-  og  gutturalkons.  i  formen  it}fi,  f.  eks.  i  best, 
dat.  s.  av  (By:  oeyir^r^. 

^)  Ogsa  i  Stj0rdalen  har  ordene  dd  og  hd  forskjellig  diftong,  mon 
«r  baegge  noget  labiale,  omtr.   doy  og  hcet. 

^)    Ikke  i  §wt  (v.  skj0de,   0ge),    hvilket    derfor    m&    antages    at  vaere 
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opstar  der  ny  diftong,  t.  eks.  h(By,  smoey,  prset.  bcsfdy  smoBf-d. 
Ved  nyere  forkortelse  bliver  vokallyden  vsesentlig  uforandret,  ved 
«eldre  forkortelse  kan  der,  Hgesom  ved  5-lyd  av  anden  oprindelse, 
indtraede  uventede  vokalovergange,  f.  eks.  i  gardsn.  rdns'bavj  for- 
mentlig  av  ^r0yne8berg. 

Av  oldn.  au  forekomraer  der  iiigen  virkelig  bevarelse  i  udlyd, 
men  vel  ma  det  vsere  et  med  bevarelse  av  el  og  0y  i  udlyd  paral- 
lel! fsenomen,  n&r  det  udlydende  u  er  gjort  konsonantisk  i  inter- 
jektionen  civ  (au)  og  svarordet  ^'4^;  i  9^f^e  (syv)  er  det  usikkert 
om  diftongen  har  stat  i  udlyd  eller  om  det  kommer  av  en  fra  oldn. 
ikke  kjendt  2-8tavelsesform. 

Den  normale  vokal.  der  indtrseder  for  oldn.  aa  er  0,  med 
lidt  mer  fremskudt  tungestilling  end  den  tilsvarende  p§.  de  fleste 
steder  i  Goldalen  og  Nordre  0sterdalen  (6);  f.  eks.  d0  (daui), 
0^e  (auga),  bf^  (blaut);  denne  vokal  smelter  hverken  sammen 
til  diftong  med  efterfolgende  f-,  j  eller  v.  Ogsa  som  kort  er  den 
sedv.  0,  f.  eks.  reft,  6?0^^;  men  foran  det  forlsengede  m  er  a  ble- 
vet  eneherskende  hos  den  nulevende  sla^gt,  istedenfor  0,  fra  de  mange 
beslaegtede  former  med  opr.  0y,  f.  eks.  i  subst.  drcemm  fra  verbet 
drcemm. 

§  26.  Av  de  lange  vokaler,  er  a  ligesom  almindelig  hos 
oSy  den  der  ved  laengdens  virkning  bar  nat  den  st0rste  forskjellig- 
hed  fra  den  tilsvarende  korte  vokal,  idet  den  repraesenteres  av  det 
aim.  08tland8ke  d,  f.  eks.  dar  (galeopsis),  fd  (adj.  plur.),  fd  (v.  Isegge 
lin  i  bl0d),  stedsnavnet  Whm,  best.  sv.  m.  i  Vikkvarvet,  (smlgn.?  1&, 
sumpvand,  I.  Aasen,  s.  421),  h'd  (adj.),  Idt  (v.  lyde),  skdk  (f.),  mdf- 
(m.),  skrdme  (f.  skramme),  sdpe  (f),  og  forkortet  dife  (8).  bidstar 
(plaster),  drdtt  (m.  middel  til  at  trsekke;  ogsa  abstrakt,  det  at 
traekke),  gdtt  (m.  fals  for  en  d0r),  Mtke  (m.  glat  f0re),  pdske,  sail 
(n.  sold),  skdldre  (v.  skalde).  Derimod  er  der  p&  grund  av  tidlig 
forkortelse  blevet  a  i  jd  og  da,  natt  og  fatti,  vel  ogsa  i  ramm  (haes) 
og  (men  neppe  inden  denne  dialekt)  i  pramme  (f.  pram).  Derimod  er 
nasaleret  d  efter  labial  blevet  o  i  8vana>5d;  om  oldn.  ^>o  se  foran 
side  156. 

Verbet  end,  om  kold  vind,  er  vistnok  av  snoa  som  brar  av 
briiar;    ligeledes  snd,    skynde  sig^    av  snua,    smlgn.  snddigr,    rask. 


l&nord ;  dette  er  meget  udbredt  med  enkelt  vokal,  udenfor  diftong- 
sammentrsekningens  rette  omrade. 
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Mod  sedvanlig  eller  udelukkende  kort  a  i  oldsproget  star  &re 
(ildsted,  om  den  slags  der  bruges  i  sseterhuse),  dkor,  Av,  att,  piaf 
(v.  plage),  sn&i  (havesyg),  skrape  (f.  hesteskrabe) ;  kl&r  betyder 
klar;  Zr^dr  udmattet.  skr&v  (n.  skrsev)  synes  at  have  sin  vokal  fra 
inf.  skrdvd,  Uklart  vokalforhold  formedelst  vekslen  mellem  a- 
og  au-  vokal  er  der  i  gn^ke  (knirke),  sedv.  efter  Ivar  Aasen  gnaaka. 
og  gn^i  (give  gjennemtrsengende,  ensformig  1yd)  medens  gnit  be- 
tyder maso,  tale  idelig  og  indtraxngende ;  endmere  avvigende  fra 
det  sedv.  p&k.  myg  kjaep,  er  malets  pcSk,  enslydeude  nied  peek  (gat). 

Oldn.  ^  er  i  regelen  lukket,  eller  falder  dog  sammen  med  de 
andre  e-lyd;  det  aim.  er  sManue  former  som  hs^  (hsel),  h^  (glad; 
h^f),  kfe  (v.  klaede),  pt.  kfedd,  liB^'e  (finskjeg),  §Br  (sky^)),  Zsr  (l«re), 
pt.  l&irtj  skrBm  (skraemme),  vst  (braege),  seldre  (v.  snelde),  subst.  i  pi. 
som  jes  (gjses),  leg  (Iseger),  §ek  (skjjeker),  te  (tser),  tsg-  (tager),  ver- 
ber  i  praes.  som  sJb  (sl4r),  ter,  btBs,  grBt,  let;  regelmsessig  forand- 
ring  som  folge  av  forkortelse  er  der  f.  eks.  i  r^^e^,  s^r/tf,  v^t), 
v^rj,t\  en  form  der  synes  at  komme  av  kort  vokal,  bar  ndv'dr  (f.)  og 
trdtt  (v.).  Til  adj.  noiv'dr  (knap,  d&rlig)  h0rer  sideform  wgv'ar,  sora 
vel  ma  have  havt  oldn.  ^.  I  kvo^  (kvaele)  og  swv  er  ^  git  over  til 
(B  ved  pavirkning  av  de  labiale  konsonanter.  N&r  der  for  oldn. 
l^a  bruges  Joes  bide  om  at  lukke  op  og  i,  sa  er  det  vel  mest  ea 
udvidelse  av  verbet  loysa's  funktion,  men  ogs&  en  f0lge  av  at 
dialektens  almindelige  0-lyd  star  e  temmelig  nser.  ^  med  f0lgeDde 
j  eller  gj  giver  diftongen  ^^  f.  eks.  ?^^  (le),  f^  (feie). 

Oldn.  i  udtales  e  i  Bhrirj  (f.  iling),  sm&fe,  kn&  (ved  siden 
av  knee),  trB,  smerirm  (s0d,  vammel)*),  tBn  (tjene),  og  i  praet.  i  btBs, 
grBtj  let  (ted).  Som  bekjendt  foreligger  i  nsBrliggende  dialekter  i 
N.  Thj.  overgangen  6>ie;  denne  forekommer  ingenlunde  tydelig  i 
Slbni.,  men  det  er  vistnok  den  som  ligger  bag  udtalen  med  i  (ia- 
kultativt  i)  i  endel  ord,  mest  foran  palatal,  eller  i  sadanne  som  har 
havt  vokalforkortelse  eller  delvis  svagt  betonet  anvendelse :  ml  (mer), 
dl  (l>6r),  III  (h^rna?),  IH  (praet.  til  oldn.  lata  i  tonl0s  anvendelse), 
liss  (ligesa  til  refleksivet),  hi]]  (holdt),  fikk,  jikkj  UH  (l^tt),  sUU 
(alitt),  tiii  (titt),  siti  (pt.  ptc.  s^tt),  sitt  (f.  dynge  av  ni  kornband), 
stm  (fod  pa  forskjellige  gjenstande,  smlgn.  stet).     Men  sa  henviser 


^)     Om  vilde  dyr. 

^)    For  etymologien  er  det  vel  av  betydning,  at  vokalen  av  andre  dialek- 
ter sees  at  veere  6  og  at  det  i  Rennebu  hedder  smikritm. 
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Tdtt  (ret),  ^dtt  (sjette),  traitd  (13)  pa  vokal  raed  gamrael  forkor- 
telse,  smlgn.  sdtt  (v.  int.  saette,  og  prfiet.  satte).    NB.  adv.  Mr  og  dWr. 

Oldn.  i  forbliver  i\  f.  eks.  spire  (f.  tinde  i  en  gaflfel),  rlv  (v.), 
Ime  (f.  mundingen  av  en  ssek,  den  del  der  ved  tilsn0ring  star 
foran  bandet).  Kun  i  sZsr  (f.  slire)  bar  vokalen  en  anden  udtale 
sora  vaekker  den  forestilling  at  ordet  her  kommer  av  et  *8liip  raed 
kort  1.  Foran  lang  konsonant  eller  to  konsonanter  kan  det  ofte 
blive  3,bent,  f.  eks.  foran  k,  som  i  likt,  ntr.  til  Ilk.  Behandl.  av  1 
som  i  er  der  i  dlf9r  (tyk).    Kort  i  star  i  naer,  isser  foran  palataler. 

Oldn.  6  blev  som  sedvanligt  i  Norge  gjort  h0iere  forat  det 
skulde  blive  mere  forskjelligt  fra  d  >  d,  og  er  almindelig  0stnorsk  o, 
f.  eks.  i  rOy  kid,  hOf,  bok\  som  forkortet  beholder  det  ikke  blot 
sin  udtale  under  boiningen  som  i  rodd  (rodde),  men  ogs&  ofte  ellers  f. 
eks.  dott^  (datter),  honde  (bonde).  Om  det  at  ^  gar  over  til  6  so 
§  23;  om  behandlingen  av  jo  §  42.  Kort  9  og  o  falder  sammen 
med  6  foran  rdog  rt;  langt  og  kort  u  bade  i  den  slags  stilling  og 
flere  andre,  hvorom  senere. 

Oldn.  6  i  ubetonet  stavelse  bliver  (lidt  garameldags)  til  ii  i 
guda^^',  gukv^ll  og  formodentlig  i  g&rdn.  marnus  <  ^Mylnuot. 

Oldn.  u  er  kanske  i  Slbm.  en  smule  mere  fremskudt  end  det 
kan  siges  om  normal  estnorsk  u,  men  kan  dog  neppe  betegnes  an- 
derledes  end  med  dette  tegn,  f.  eks.  i  trU,  brU,  gUty  bilk  osv.  I 
forbindelsen  lin  er  det  altid  blevet  0,  f.  eks.  bona,  brOn,  dOn,  rOn 
(v.  hekse);  lignende  i  romm  (n.  &  adj.)  og  skomm  (adj.  m0rk), 
men  skumm  (n.).  Praet.  og  ptc.  av  bU  hedder  sedv.  bodd',  grunden 
hertil  kan  jeg  ikke  forklare. 

Oldn.  y  udtales  y,  med  temmelig  ringe  labialitet,  f.  eks.  i  iig^ 
ffr  (vrirale),  spr  (sky,  om  tamme  dyr),  g^  (hyle),  Ips,  jgn  (se,  skotte, 
mens  man  selv  er  skjult)  osv,  I  udlyd  forekommer  overgang  til.yj 
(formodentlig  er  der  overf0rt  et  i  fra  dativsendelsen)  neralig  i  intet- 
kj0nsordene  btyjj  (bly),  strj/jj,  myjj  (myg),  derimod  ikke  i  $p  (f.),  spg 
(v.)  og  tg  (t0i);  ved  ren  forvanskning  udtales  det  som  i  i  eden  haia 
dlTd  de  ([den]  harde,  dyre  d0d).  Forkortet  udenfor  b0iningen  be- 
handles  y  ofte  som  opr.  kort,  f.  ek^.xdcehrk  (dyrke;  ogs&  gj0re  dyr, 
hseve  prisen),  ogskdyhrk,  roBmm  (v.  r0mme),  cBm^i  (forskjellig,  uvis). 

Oldn.  A  er  til  adskillelse  fra  det  av  an  opst§.ede  0  bleven 
mindre  labialt  end  det  sagtens  i  gammel  tid  bar  vaeret,  og  er  bleven 
noget  saBnket;  som  ogsa  foran  side  10  antydet  er  det  ikke  sa  dybt  at 
det  falder  sammen  raed  den  norraale  voerdi  av  lydskriftens  (b;  det  er  og- 
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s3.  mindre  som  langt  end  som  kort  at  det  naermer  sig  dertil.  Under 
p&virkuing  av  omgivende  konsonanter  er  i  undertiden  tilligemed  o  og 
flere  andre,  niest  opr.  korte,  vokaler,  kommen  med  i  den  vokal- 
gruppe  som  for  0stlandsk  under  ett  nogenlunde  korrekt  kan  benaev- 
nes  abent  o,  I  Slbra.  er  dette  delt  f0rst  i  to  og  senore  i  endnu 
flere  sorter.  Poruden  tilfaelde  som  swt  og  scett,  sCBlf  (v.  gj0),  IH' 
(bak),  har  man  derfor  temmelig  konstant  eksempler  som  dl3te  (m. 
d0l),  Jf^t  (v.  kj0le),  t^td  (f.  pL  redskaber,  sager),  men  ellers  ofte  veks- 
lende:  ncevar  og  nSvBr  (knap,  darlig),  frwse  og  frSse  (rigtignok  sed- 
vanlig  ikke  om  belt  ensartede  1yd);  stdre  (storre)  og  stdst,  men 
fcere  (n.),  sficer  (v.);  endnu  laengere  er  vel  forandringernes  rsekke  i 
maris'ds  av  ^mineB-.  i&gj  bliver  oey  f.  eks.  pt(Bye.  Diftongen  py  er 
i  alle  hensecnder  faldet  sammen  med  i  i  behandling. 


Kap.  9.     Seenkning  og  &bning  av  vokaler. 

§  27.  T  den  tid  da  de  lange  vokaler  ved  at  udtales  vel  og 
h0res  vel  fik  overdrevet  eller  ialfald  befsestet  sin  trange,  lukkede 
udtale,  undergik  de  korte  vokaler,  forsavidt  det  ikke  hindredes  av 
de  omstaende  sproglyd,  en  forandring  der  gjorde  dem  mere  „brede"; 
n&r  de  derved  engang  var  naermet  til  en  vokallyd  med  oprindeUg 
lavere  tungestilling  end  den  de  selv  havde  havt,  bidrog  den  omstseu- 
dighed  at  de  ikke  h0rtes  vel,  meget  til  at  de  let  faldt  sammen  med 
denne  (saenkning). 

Efterat  sA.ledes  enheden  mellem  lang  og  tilsvarende  kort  vokal  var 
borte,  indtr&dte  i  0stnorsk  den  forandring  blandt  korte  vokaler 
som  kaldes  vokalers  &bning;  da  denne  er  vaesentlig  indskraenket  til 
s&danne  stillinger  hvor  der  erfaringsmaessig  let  kan  forekomme  vo- 
kalforldBngelse,  m&  det  antages  at  foranledningen  til  abningen  ligger 
i  en  gammel  forlaengelsc  eller  forlaengelsestendens,  idet  man  nemlig 
har  trukket  de  forlsengede  opr.  korte  vokaler  bort  fra  den  ret- 
ning  hvori  de  tilsvarende  gamle  lange  allerede  havde  udviklet  sig. 
Hvad  de  palatale  vokaler  ang&r,  viser  produktet  av  &bning  ikke 
nogen  artsforskjel  fra  produktet  av  saenkning,  medens  den  nok  i 
regelen  f0rer  til  en  h0iere  grad  av  fjernelse  fra  den  vokallyd  bvor- 
med  den  i  oldnorsk  bogyndte  sin  udvikling.  Men  ved  de  guttu- 
rale  vokaler  a,  o  og  u,  g&r  abningen  hverken  i  den  retning  som 
gammel  Isengde  eller  den  som  korthed  forer,  men  en  tredje  vei. 
hvorved  de  onten  far  en  h0iere  eller  en  halv  Iremskudt    („mixed") 
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tungestilling,  sa  at  man  tyx)isk  kan  betegne  aben  form  av  disse 
med  a,  0  og  ti;  i  enhver  dialekt  er  dog  nogle  eller  alle  disse  fal- 
det  sammen  med  andro  enheder  i  malenes  vokalsystem. 

§  28.  Ved  oldn.  a  kan  man  ikke  tillsegge  ssenkningen 
anden  virkning  end  den  at  bevare  vokalens  kvalitet;  de  stillinger 
som  ellcrs  foranlediger  saenkning,  bar  av  oldn.  a  ikke  gjort  andet  end 
nuv£erende  a,  hvis  udtale  vel  ikke  er  meget  fjern  fra  den  i  oldnorsk. 
Av  denne  vokal  er  det  kun  fa  stillinger  som  fremkalder  abning. 
Gjenncmg&elsen  av  forholdet  med  hensyn  til  abning  og  saenkning 
ordnes  her  efter  den  efter  a  f0lgende  konsonant,  i  en  rsekkefolge 
hvortil  5,bningens  udbredelse  har  givet  anledningen. 

Saenkning  av  a  foreligger  altsa  f.  eks.  foran  k  i  hah,  frak, 
rdk  (n.  vaege),  sp&k,  nal^itpj,  valfirm,  malfi  (adv.  rolig),  hakke, 
Iffakk,  nakke,  skakk,  aks,  aksl,  akt,  fiaks,  ffaJctn  (v.  dele  sig  i  ski- 
ver), hakk'dr  (le  hjertelig),  vaksir^fi.  Foran  g  i  rJd^,  pidg-  (n. 
plagg),  sdf,  f<if-'9^',  ma§^9rj  ha-g-'di,  naf'ai,  na^^e,  tafoh  vaf'di, 
aijn  (f.  &  n.),  gayrij  tayn  (v.  blive  taus).  Foran  t  i  fat,  fiat,  mat, 
atty  bratt,  katte,  skatt,  skrahUe  (v.  hoste)  *),  slattre  (v.  slud-sne),  vatfn. 
Foran  p  i  gap,  skrap  eller  skrahh,  ktapp,  knapp,  lapp,  napp,  stapp, 
tapp,  skaft,  tafs.  Foran  ng  i  ayre,  farfrj  (n.),  harfy  (haenge,  intr.), 
har^e,  I^vVf  wia?/t?,  raw,  ^dVV^j  strarjrie  (lang,  forholdsvis  tynd 
tr«estamme),  svarfV^,  taf/r/e.  Foran  n  i  vdni  (adj.  vant),  ganske, 
hanske  („og  forseldet  hlinske'^),  vansk,  Foran  m  iframinm,  kramm, 
stamm,  stram,  tamm,  dam,  dramm,  framme,  skamm,  kdm,  lam, 
hams,  kramm'dl  (f.  redskab  til  at  klemme  med,  kl9mbr),  ramm'dL 
Foran  s  i  brOSj  fjas,  fnas,  gias,  gras,  knds,  ras,  kasse  (her  m.),  kvass, 
lass,  piass,  ask,  bask  (anstrsengelse),  fast^  gassivar,  hast,  kast,  rasp'di 
{L  grov  fil),  taske,  tah]]  (v.  vaere  fors0mmelig),  vask.  Foran  I  i  smOl 
(adj.),  kaJilt  (adj.  ntr.  koldt),  skvaldar  (v.  snakke  meget),  spaldre 
(f.  &  v.),  sdlme. 

Foran  ^  i  a^)}e  (kvindenavn),  barpps,  graypj,  grarme,  mar^ri,  par^t^e, 
safpj  (adj.),  spatpi  (n.  et  slags  skrin),  sparse  (f.  blikspand),  taijri  (v ), 
afis  (aense),  bat^,  btatide,  brar^r^,  brai^ddtt,  saris,  var^t,  Foran  I  i  all, 
ball,  dall,  fall  (v.  falde),  hall,  ^aH  (v.  kalde),  hall,  skaHe,  stall,  alder, 


^)  Det  lader  sig  sjelden  gj0re  at  fiksere  ordenes  betydningsomfaug 
medens  man  gransker  malene  for  grammatiske  formlil;  nkr  jeg  for 
ordeneB  identifikation  mk  nsevne  en  betydning,  beh0ver  det  ikke 
at  vaere  den  eneste,    ja    ikke    engang  n0dvendig  den  almindeligste. 
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fall  (sy  fold),  hall  (v.  holde),  hahlt,  kail  (adj.),  kalde,  niaJilfj 
sahlt.  Foran  4  i  f/(^44  i^'^-  l^^st;  gammelt  furutrie),  Ia44^  (v.), 
macl4  (in.l  iden  kniv).  Foran  gg  i  hagge^)  (m.),  kagge,  lagge  (v.  1.  gjere 
bodkerarbeide;  2-Iakke,  g&  med  sma  skridt).  Foran  bb  i  jabb 
(v.  tale  usaramenhsengende),  kahbe,  ktabb  (v.  klaebe  sig  fast),  lahb^ 
knahbe  (ra.),  rabbe  (ra.),  s?a&&  (v.  s0le),  stabbe  (m.). 

Foran  garamelt  f  i  grrSt;  (f.),  ^^v  (n.  h&ndtag),  havswn  (best. 
m.,  hav8j0en  =  havet),  Jav,  stavj  avv'df,  dravie,  havvdry  kraufe,  navie, 
skavva^y  skravv'afy  tavie,  famriy  hamn,  7iamn,  stamn.  Foran  6  i  bd, 
bid,  g^df  gra,  rd  (adj.,  kun  i  faste  forbindelser),  sdi,  std  (m.  sted, 
plads),  std  (adj.),  vd  (n.).  Foran  p  i  swflr  (adj.),  vdr,  ndr  (n.),  arf^ 
arm  (adj.  svag),  arv,  bahrl^e  (m.  Iuftr0r), /ar^e,  fakrk  (landstryger), 
garnie  (v.  om  en  vis  bebandling  av  lin),  gahrp  (m.  hensynslost 
menneske),  hahike  (f.  etslags  rive),  harm  (adj.  bedr0vet),  haJirpe  (f. 
kornsold),  karm,  kdr  (ra.  mand),  karviyr/  (m.  kavring),  karve  (v.\ 
Zan;  (m.  en  der  gar  uhsederlig  frera),  skahrp,  skarv  (m.  ussel  per- 
son), slahrk  (m.  dovent  menneske),  slarv  (n.  darlig  udf0rt  arbeide), 
spahrk  (v.),  varm,  vahrp  (n.  uld  tilrendegarn  ved  vsevning  av  vadmel). 

Men  her,  foran  r  med  kons.,  traeffer  vi  ogs&  det  f0rste  eksempel 
pa  abning  av  a,  nemlig  varg-  (ulv)  —  om  larve  (f.  fille)  og  larvdtt  bar 
opr.  a  eller  e  kan  ikke  avgjcres  "med  sikkerhed.  Ogsi  foran  udly- 
dende  i  er  der  sedvanlig  a,  f.  eks.  i  ddi.  skdf,  skvdl  (n.  lyden  av 
vand),  smd^  (n.  larm),  svdi  (f.  liden  udbygning),  tdi  (n.  tal);  men 
adj.  fal  (tilsalgs)  og  aval  (kj0lig)  bar  a,  fordi  de  nsesten  ikke  fore- 
kommer  udenfor  ntr.:  f'drt,  svdrt;  ligeledes  er  der  &bnet  vokal  i 
kvindenavnet  mdriit  og  adj.  gdlirm.  i  med  f0lgende  konsonant  for- 
andrer  regelrasessig  a  til  a :  dtmaijveg-  (landevei),  d^mue^  drn  (f.  alen), 
ddfky  hdtm,  hdrs,  hafv^  kdlv,  mdtm,  tdik  (ra.  talg),  undtagen  ved 
systeratvang  i  skaiv,  pt.  Selbygmalet  (med  Tydalens)  er  pa  denne 
kant  av  stiftet  det  sydligste  der  bar  sa  lidet  av  abningen,  og  saerlig 
er  det  &bning  av  a  som  er  meget  mere  udbredt  lidt  laenger  i  syd. 
Der  er  derfor  nogen  grand  til  at  tro,  at  nar  vdrg-  (og  ld7've?)  her 
star  alene  i  sadan  lydoragivelse,  sa  er  det  en  levning  efter  et 
st0rre  antal.  Der  er  nemlig  noget  lignende  tilfaelde  blandt  ord  med 
andre  vokaler,  og  dette  vsekker  den  forestilling  at  Slbm.  under  veks- 
lende  perioder  bar  bavt  st0rst  forbindelse  snart  med  nordbgere 
snart  med  sydligere  mal. 

^)     0 :  halvtarsgammelt  f0l. 
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At  forkortet  a  slutter  sig  til  a  i  nait  in.  fl.,  er  foran  naevnt.  At 
denne  vokal  er  indtradt  i  '''m^neaass  >  mar^&s  ser  yderst  uregel- 
maessigt  ud,  naermest  som  en  folkeetymologi ;  men  i  virkeligheden 
er  det  ikke  urimeligt  at  6  foran  stserk  position  bley  til  ob  eller  6 
og  derfra  senere  til  a  ved  temmelig  regelmsessig  lydovergang. 

§  29.  Om  o  ma  man  antage  at  alle  dens  nuvaerende  udtale- 
former  er  staerkt  forandrede  fra  deres  udtale  i  oldnorsk:  6  er  som 
sagt  bleven  trangere  og  bar  derved  f&t  en  hoiere  tungestilling  end  f0r; 
det  korte  o  er  for  en  del  ved  sin  korthed  bleven  lavere  og  er  faldet 
sammen  med  d  som  d  (ssenkning).  Rimeligvis  bar  denne  1yd  mere  lig- 
bed  med  det  gamle  9  end  med  o.  Fjernest  fra  udtalen  i  oldnorsk 
star  vel  det  o  der  bar  underg&t  abning.  I  Slbm.  samt  i  dele  av 
Guldalen  og  0sterdalen  sees  det  abue  o  at  bave  vseret  spaltet  ial- 
fald  i  to  forskjellige  former,  6  og  6,  og  i  T0nset-malet  bar  jeg 
ment  at  finde  den  regel  for  disses  fordeling,  at  6  (=  den  nuvaerende 
form  av  au)  isaer  optraeder  som  lang  eller  balvlang,  6  isser  som 
kort;  i  Slbm.  kan  dette  ikke  iagttages,  men  i  de  fleste  tilfaelde  er 
fordelingen  der  overensstemmende  med  den  i  T0nsetmSlet.  I  Slbm. 
bar  6  mistet  sin  labialitet  og  delt  sig  i  a  (som  er  det  almindelige) 
og  ^  som  indtraeder  foran  gutturaler,  abenbart  fordi  disse  i  boininger 
veksler  med  palatal  konsonant.  For  seldre  6  indtraeder  her  0, 
dette  m&ls  sedvanlige  repraesentant  for  au. 

Da  de  eksemplcr  bvori  enkelt  kort  konsonant  felger  efter 
o  eller  9,  ofte  f&r  abning,  er  sadanne  for  en  del  anbragt  pa  en 
senero  plads  i  raekkef0lgen  end  ved  a. 

Oldn.  ok  foreligger  i  ffdkk,  rdkk  (m.),  sdkk  (m.),  skdkk,  stdkk 
og  9k  i  rdkk  (praet.  rakk),  sdkk  (praet.  sank),  sdks^  (men  vokst'97% 
hvortil  pa  en  vis  mkde  kan  foies  ddkke  (f.).  Oldn.  og  i  Idyn  (adj.), 
rdffn  (fiskerogn),  tdf^n  (v.),  opr.  9g  i  Mkst'dr.  Foran  t  er  der  o 
i  gdtt  (adj.  ntr.  godt),  pdtte,  skratt,  bdtt'n,  rdttn  (v.  radne),  sprdtfn 
(v.  springe  op,  om  s0m)  og  9  i  vdtt.  Ved  p  er  der  o  i  happ,  kdpp, 
Idppe,  tdpp,  Idft,  strdftne,  dpne  (v);  formodentlig  ogsa  i  rdpp  (m.  = 
l&g)  og  rdppe  (f.  frugtklase,  f.  eks.  av  heggebaer),  men  9  i  k^dpp  og 
trdpp  (f.).  Ved  ng  er  der  o  i  kdyr/e,  9  i  ffdvrf,  gdtjve,  kdyro^  Idyr/e 
(adv.),  sdr/fff  sldr/ij  (praet.),  stdrjtf,  tdvVf  trchjri,  dyyd^.  Ved  n  o 
mdn  og  mdnn  (m.  raon),  san^  kdnst,  9  i  gran  (f.),  m&7i  (f).  Ved  m  o 
knmm  (imper.)  og  9  i  vdmm,  Foran  a  er  der  o  i  frdsk,  frdst 
Mist  (m.),  Id8ne\  en  uventet  vokalforlaengelse  sees  i  det  pers 
pron.  1  pi.  &8  (os);  oldn.  9  er  der  i  dske,  asp,    Derimod  synes  oldn 
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9  i  9ldr,  (n.),  at  erstattes  av  ce  i  celddr  (m.  gjestebudsturamel)  og 
(lets  avledninger.  I  snoeW^r  eller  snceldre  (kroUe  p&  en  trid)  ved 
man  ikke  den  oprindelige  vokal;  ordet  er  opstat  av  kontraherede 
former  av  *Bn9Pull(?),  ^snorull  og  snerill;  der  h0re8  ogsa  snddre. 
Efter  dette  er  det  vel  rauligt  at  overgangen  9I  >  0I  (n.)  er  aegte  i 
denne  og  mange  andre  dialekter. 

Foran  1}  9  i  dr^i}  (f.  onn),  arm  (f.  and),  hatjt},  rdt}i}  (rand), 
strdijdd  (navn  pa  en  vis  del  av  sognet),  vdip}  (m.  jordrotte). 
Ved  I  er  der  o  i  kdildtt,  tdU  (m.  told),  hdU  (n.),  hdhlfe  (best. 
m.,  stedsn.),  mdhltej  dH  (h0ir0stet  tale),  og  9  i  tdH  (m.  toppen  av 
en  gran-  eller  farustamrae),  vdH  og  maske  mdlde  (f.  malle);  nar 
man  ved  siden  av  disse  bar  tr^H  (n.  trold),  s&  vil  det  jo  synes  tvil- 
somt  om  ordet  bar  abning  av  vokalen  (o),  eller  om  del,  ligesom  til- 
syneladende  i  islandsk,  udgar  fra  en  form  med  0,  sammenlign  gard- 
navnet  r^Jisett^  skrevet  Bolaet,  ved  elven  rdhU'dy  *Botlen.  Avvigelse 
i  palatal  retning  fra  oldn.  o  er  i  ordet  troll  almindelig  i  det  trond- 
hjemske.  Ved  ^  er  der  o  i  brd44  (m.  stikkende  brod,  spirende  korn 
pa  ageren),  skdd,^,  dci4^  d44^,  men  9  i  hd4^  (f.)  og  antagelig  i 
br^44  (f-  kant,  f.  eks.  pa  en  kop);  efter  sit  kj0n  (men  ikke  efter 
sin  betydning)  synes  dette  at  vaere  oprindelig  pi.  av  *bradd  (n.), 
stamme  brazda;  dog  kunde  der  maske  taenkes  muligheden  av  at 
senere  udviklingstrin  av  s  kunde  have  omlydt  vokalen;  men 
der  er  vel  neppe  eksempel  pa  denslags  omlyd  uden  hvor  8  antog 
udtalen  r.  Ved  gg  er  der  9  i  ddgg,  hdgg,  Idgg,  idgg  (v.  praet.),  vagge. 
Poran  kort  k  var  der  i  oldn.  o  i  fdkk  (snefog)  og  hkk  (lag),  9  i 
drdk  (pige),  vdkk  (f.).  Poran  kort  g  var  der  o  i  /?0^  (n.  flugt,  fart), 
f^  (foged),  h^g-  (m.  bu),  t^g  (n.  taug),  men  tr^g  (n.  traug),  og  9  i 
l^g  (m.  dekokt  av  blade)  og  formodentlig  ogsa  i  dr&g-^)  (f.  skjseker 
av  et  vist  slags).  Poran  kort  t  er  der  o  i  hrdtt  (0.  brudstykke), /?fl<f  (a. 
flydende  fedt),  Idtt  (m.  lod,  del),  men  med  ssenkning  i  rdttir^r^  (radden), 
skdtt  (skud).  Poran  kort  s  er  der  o  i  hdss  (n.),  9  i  k&s  (f.  uctslat,  vae- 
sentlig  kun  som  eller  i  stedsnavne).  Poran  oprindelig  f,  nu  ndtalt  pa 
forskjellige  m&der,  er  der  oprindelig  o  i  ddvirm  (adj.),  g&v  (n,),  l&v 
(m.),  ddmn  (v.),  sdmn  (v.),  ktdmn  (v.),  dtnn  (m.).  og  9  i  n&v  (f.  laft). 
Poran  6  er  der  o  i  bd,  ma  (smat  rusk),  rw  (n.  fiskebud),  tree  (v. 
traede;  vokalen  kunde  ogsa  vjere  fra  oldn.  pr.  trod),   trcee  (f.  stang, 


^)    B0ies  som  konsonantstamme  ligesom  drdk,  med  dreg-  i  plur. 

/Google 


Digitized  by^ 


Selbygm&lots  lydlsere  169 

troSa)  *),  strcee  (t  raekke  av  dyr  i  bevaegelse,  ^stroda,  samlgn.  straud 
og  strode  hos  L  Aasen  og  Ross);  oldn.  9  er  der  i  tree  (=  oldn. 
tr^d,  f.)  og  7<0we(ung  gjed)  samt  de  nylig  (s.  156)  givne  eksempler  p& 
u-oralyd  i  hunkj0nsord  med  kort  rodstavelse,  rcee  osv.  Deriraod  er 
der  ofte  ssenkning  i  aks.-svag  stavelse  i  g&rdn.  pa  -stadir:  hdstct^ 
sdnistd,  efter  dat.  -8t9dam. 

Foran  p&  forskjellig  made  behaiidlet  r  or  der  ogsa  en  tem- 
melig  broget  behandling  ay  vokalen,  bade  av  oldn.  o  i  ord  som 
b&r  (m.  bor),  far?'  (f.  fure),  gar  (n.  maveindhold),  spdrr  (n. 
spor),  dr-  eller  cerhdnd  (orrhane)*),  tdrre  (torremaned),  hdr^fi  (born), 
kdrm,  ikdnn,  bdrfe  (v.  borge),  ddr^  (m.  straekning),  ddrm  (v.)»  /«^w 
(f.),  hdrf  (f.  msengde),  kdrf,  k&hrk,  ndr'je^  dhrk  (v.),  arm,  arVy 
skdhrpe,  sdrf,  tdrje  (torvet),  tdrv  (torv),  mandsnavnene  tdrl^i]]  og 
tdrgar,  skdrtne,  stdrtne,  fdss,  hdr§se,  ndr§k  —  og  av  oldn.  9  i  nicen* 
(ra.  kjodpolse),  star  (f.  stargraes),  bdijr^  (n.  pi.  b0rn),  hdhrk.  hdrv, 
mdhrk.  Foran  f  av  oldn.  1  er  der  altid  abning,  men  frenideles  av 
to  forskjellige  sorter,  f.  eks.  av  oldn.  o  i  g^i  (adj.  gul),  h^f  (hul), 
k^,  ^0^e  (tale)  med  pr»s.  t^fe  eller  (sj.)^ai^i,  smot  n.  (srauler),  bartte 
(m.  byld),  Otdrtte  (f.  d0dkj0d),  k^rne  (v.),  sk^rt^e  (v.  skalle  av),  d0ip 
(f.  fordybning  i  jorden),  fdtk,  gdtvj  h0tk  (ra.),  hetke  (m.  dygtig 
karl),  h0ime,  k0iv,  0?m,  stdipe,  tdiv\  av  9,  som  her  er  mindre  ud- 
bredt,  kjender  jeg  kun  eksempler  med  0 :  v^^  (m.  stang,  i  samraen- 
ssetning),  h^r^e,  sv0^k. 

Til  o  med  ssenkning  slutter  sig  i  udtale  det  forkortede  oldn. 
6  f.  eks.  i  dyn  (frygt,  respekt)  og  i  adj.-endelsen  dtt^  f.  eks. 
i  tdskdtt.  Mer  uventet  er  det  at  a  eller  kanske  heist  Ja  undertiden 
blir  labialt  foran  I  med  kons.  efter ;  det  forekomraer  jo  meget  al- 
mindelig  i  landet,  og  ogsa  i  Slbm.,  i  ^0^  (selv),  men  her  ogsa  i 
h&ike  (bjelke),  sp0tke  (v.  spjelke),  i  N.  Thj.,  isaer  i  Namdalen,  synes 
det  mere  i0inefaldende  og  mere  udbredt.  Muligens  kan  ogsa  det 
f0r  nsevnte  h^rse  forklares  sa,  uden  at  gribe  til  u-omlyden,  enten 
av  oldn.  heist  eller  av  *halsa.  Og  i  S0tbot  er  der  nogen  usikker- 
hed  om  vokalen  i  f0rste  sammenssetningsled,  om  ordet  har  heddet 
*B9lo-  eller  ^s^lobot;    Tydalen  har  sdfbot,  hvilket  ogsa  i  Slbm.  er 


^)    N&r    Fritzner*    kun    anf0rer    troda    som    oldnorsk   form,    m&    det 

s&ledes  vsere  ufuldstsendigt. 
*)    Det  er  igrunden  rimeligere  at  antage,   at  dette  dtr-  oprindelig  skri- 

ver  sig  fra  orrh0nen8  celdre  navn,  yrkna  eller  yrkn  som   det  bed- 

der  pa  sine  steder  i  Kristiansands  etift. 
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det  almindelige.  Tilslutning  til  de  vokaler  der  opstar  ved  &bning 
av  o  og  9,  kan  der  ogs&  findes  fra  de  fleste  andre  vokaler,  navnlig 
vil  dot  senere  sees,  at  0  og  y  gar  over  til  0,  a  og  ^  ligesom  o  og 
9;  oldn.  0  bliver  foran  -f  til  0,  f.  eks.  sj^^i  (m.  spole),  med  i  fra 
tilsvarende  verbum.     Brydningsvokaler  tehandles  senere  §  42. 

§  30.  Det  oldn.  u  forekommer  forholdsvis  sjaelden  (og  ogsS 
i  oldn.  vaklende)  foran  kort  kons.,  og  mangier  saledes  i  mange  av 
de  tilfaelde,  hvor  man  kunde  vente  at  abning  skulde  indtraede.  Som 
en  vokal  med  h0i  tungestilling  er  ii  nser  beslsegtet  med  flere  konso- 
nanter,  og  derfor  indtrsedei  ofte  denne  det  lange  u's  udtale  ogsa 
nar  vokalen  vr  kort.  Med  sa^nkning  bliver  u  til  0,  med  abning  til 
(B  —  foran  f  mk  det  antages  at  dette  oe  igjen  repraesenteres  av  0, 
og  foran  palatalkonsonanter  av  y,  men  ingen  av  delene  kan  egent- 
lig  pavises.  Der^  hvor  man  tilsyneladende  bar  abcnt  u,  nar  man 
sammenligner  blot  med  den  litersere  oldnorsk  eller  med  det  nu  almin- 
delige i  landet^  vil  det  ofte  vise  sig  at  dialektens  middelalderske 
trin  ma  have  havt  y  0:  u  med  i-omlyd;  altid  kan  det  dog  ikke 
have  v8Bret  sa,  dels  hvor  der  ikke  er  nogen  mulighed  for  at  ordet 
kan  have  havt  i-omlyd,  og  dels  hvor  dialektens  form  bar  g  eller  k 
i  fremlyden  foran  det  abnede  u,  s&  at  der  ikke  kan  have  vseret 
y  i  det. 

Ssenkning  av  oldn.  u  til  o  er  der  foran  k:  bokk,  drokCy, 
hokk'^r  (krympe  sig),  ^okk,  ffokt'n,  okse,  rokke  (f  rynke),  skrokke, 
sokkdr  og  hoM^  tokt.  Ligesa  ved  g  i  rdg-  (vel  egentlig  s0ndenQeidsk) 
og  dona  (dugnad)  ved  nasalering,  sammenlign  dUf  (v.  due)  og 
1fU§^e  (20).  Ligeledes  foran  p:  knopi^y  opp,  royp  se  (r0re  sig). 
men  tuft  (en  underjordisk).  Foran  nasalkonsonanter  er  saenknin- 
gen  vistnok  vsesentlig  en  f0lge  av  tidligere  nasalering,  f.  eks. 
foran  ng  i  doyye,  loT^ye,  or/v,  povVi  towde,  bor^k,  ktovk,  loffkitm 
og  foran  m  i  kommej  komm'er  (o;  kumar),  lomme,  nomm'dr. 
omm  (praep.),  somme,  domm  (adj ),  domp  (v.),  homtnei  (m.  &  f.\ 
momm'dt,  skoms,  slomp;  til  disse  slutter  sig  ogsa  (med  opr. 
u?)  romm  og  adj.  skomm\  derimod  hersker  den  alfabetiske  udtale 
i  intetkJ0nsordet  sktimm,  samt  i  gumm  (et  slags  ost).  NSr  s& 
adj.  grcemm  bar  den  vokal  der  skulde  skyldes  abning,  sa  synes  der 
enten  at  matte  vasre  i-omlyd  i  ordet  eller  ogsa  er  formen  indvand- 
ret  fra  Guldalen,  hvor  former  som  emm,  lemme  eller  lignende  er 
de  almindelige.  Tvilsomt  er  det  ogsa  om  man  skal  srette  forand- 
ringen  av  u  som    foranlediget  ved    abning    eller  ved    i-omlyd  i  i-yd 
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(m.  rust)  og  tryske  (v.  tserske).  Ellers  er  der  ved  a  sedv.  u,  f.  eks. 
busJcey  fJKsk,  lush,  pu8t\  si  bliver  palatalt,  sa  man  f&r  verberne 
TcnJUlj  pnhJi,  ruhfl,  siihJl,  tuJiJl,  samt  (eg.  ved  tl)  skuhfie  (vaevskyt- 
tel).     Foran  I  ssenkning  i  pOl  (m.  pul). 

Abning  ay  u  er  overveiende  foran  bb,  f.  eks.  i  kfcebb  (m.  etslags 
melboUer)^  k^oebhe,  kroebbe,  stcebb  ojr  stcebbe'^)^  gubbe  og  nubb  (skoplugg) 
synes  s&Iedes  at  YSBre  l&n  fra  andre  kanter,  hvilket  ogsa  ellers  er 
rimeligt.  Foran  f  er  sosw'af  (n.  sul),  cUsft  (f.  st0v)  og  kfoft  (f.)  blandt 
de  ord  bvor  yokalbehandlingens  natur  er  usikker.  Foran  9  er  det  vel 
ogsi  i  nogen  grad  usikkert,  i  saeternavnet  rcefe  og  see  (adv.  syd) ;  i  gU 
eller  gUt  (Gad)  er  det  ialfald  ikke  dialektens  lydbebandling,  men  prse- 
sters  og  laereres,  som  er  bleven  bevaret.  Foran  r  er  der  sedvanlig  Ab- 
ning: mosrr  (v.  knurre),  sncerr  (m.),  goerm  (skiddent  vand),  gwhrp 
(v.  raebe),  kcerv^iiyr^^  pc^rke,  skodrvy  scehrpe,  tcshrk,  oervir^r^  (adj.  util. 
pas,  fortumlet);  derimod  u  i  luhrk  (m.  en  stor,  fael  en),  sltihrk',  der 
er  i  det  hele  i  det  trondhjemske  langt  mindre  Abning  av  yokal  foran 
r  med  p,  t,  k  end  med  konsonant  med  stemmelyd.  Tilslutning  til  u 
er  der  n&r  aust  hedder  vst,  fauak  tildels  fusk;  sammen  med  det 
f0r8tn8Bynte  b0rer  kompar.  ystar, 

§  31.  Oldn.  y,  der  efter  det  foregaende  bar  en  meget  usik- 
ker begraensning  overfor  a,  f&r  i  mange  tilfselde  sin  alfabetiske  1yd 
Ted  assimilation  med  felgende  palatalkonsonant ;  en  hel  raekke  ay 
andre  konsonanter  star  dets  artikulation  sa  naer,  at  yokalen  foran 
dem  kun  s»nkes  til  t/^.  Den  egentlige  ssenkning  ay  y  f0rer  til  oe; 
som  &bniDg  m&  det  ogsa  her  betragtes  nar  yokalen  gar  ned  til  0 
eller  a — ^. 

Oldn.  y  foran  langt  k  er  der  i  praet.  riikt,  tykt  ay  inf  rylfJf, 
tylfjf,  samt  Ipkt  (f.),  foran  g  i  prset.  bryg-d,  bygd  ay  bryjj,  byjj. 
men  der  er  y  ogsa  uden  analogi  fra  former  med  palatalkons. :  ryggy 
^yffffj  ^yffffy  ifft^^i  (f.  ugle);  giygg  tilsyneladende  av  gl0gg.  Den 
staerkere  (og  seldre)  ssBnkning  bar  man  derimod  foran  v  opstat  av 
g  i  n(Bvi)d^   (f.  =  nygla)  og  endog  av  langt  f  i  j(Bmf9r   (f.  =  g:^gr). 


*)  Ordet  grcebbe  (f.,  bul,  buling),  f.  eks.  i  smllgroebbe,  bar  formdtL 
sluttet  sig  til  disse  i  sen  tid,  efter  overgangen  p  >  bb\  dog  kunde 
det  vel  sta  i  lignende  forhold  til  grUve  (grube)  som  nebb  til  nef, 
ikke  som  ogs&  foran  (s.  83)  antaget^  h0re  sammen  med  grOp. 

')  Hvilken  dog  hos  individer  hvis  udtale  er  mindre  specielt  selbygsk,. 
(issBr  bvis  den  nsermer  sig  Tydalens  og  Holt&lens),  kan  gk  over 
til  0  eller  (B, 
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Poran  p  er  der  ssenknmg  av  y  i  toeft  (f.  tomt,  b&dtofte),  dr<BJt  (v.), 
Iceft  (v.).  Foran  ng  er  gra7nsen  mellem  den  svagere  og  den  staer- 
kere  saenkning  maske  mindst  udpraeget,  men  ogsa  der  m&  man 
saette  som  hovedform  lyrjT)  (n.),  syyri  (v.),  styr/T)  (m.  sting)  i),  tyffff^r, 
tyrjn  (f.),  yw'^'^'  Foran  n  er  der  altid  o&:  dosnn  (v.),  ^(Bnn^  stcsnn, 
csnskj  og  ligeledes  foran  m:  scemre  (skumre)  eller  ^enire  (smlgo.  s. 
163).  Oldn-  y  foran  s  bliver  y:  krysse,  Jfysse,  lyst,  nyste,  syst^r^ 
?y?^n,  my§§e  (m.  lugt).  Foran  I  er  der  abning;  det  er  &ben- 
barlig  en  tidlig  overgang  fra  i  i  silfr  til  y  som  ligger  til 
grand  for  malets  form  sall\  fra  dette  er  a  indf0rt  i  salTdOt  (sol- 
dat).  Yed  kort  k  er  der  abning  i  m^kk  (f.  m0g)  og  dets  avlednin- 
ger.  Foran  6  viser  roe  (rydja)  og  stCB  (stydja)  den  vokal  som  pleier 
at  hore  ssenkningen  til;  pa  samme  mkde  er  det  ogs&  med  id  —  som 
bliver  til  e,  ikke  som  1  ellers  ved  &bning,  til  a — ^.  Da  6  ellers  er 
gunstig  for  &bning,  m&  det  antages,  at  &bningsprocessen  foran  6  er 
stanset  dengang  6  var  borte,  s&  at  vokalen  stod  i  udlyd ;  s&ledes  ogs& 
for  en  del  med  oS  >  ob  (foran  s.  167),  men,  vel  at  msBrke,  ikke  n&r  der 
fulgte  kons.  efter  6  (h^dnu  >  h^ne\  Om  der  er  u  eller  y  i  avled- 
ninger  som  rcsnmt/ij  og  stoenna  kan  aldeles  ikke  sees.  Oldn.  y  for- 
an f  bar  &bning  i  k^Sv,  stdw'ef  (f.  st0vle),  og  i  savje^  (f.)  eftersom 
Tydalsm&l,  som  ikke  bar  sadan  delabialisering  av  tidligere  w  eller 
6,  bar  8(BvJ9,  Oldn.  y  foran  r  er  der  i  dltr  (f.  dor),  ^Sr  (n.  skyr, 
tyk  melk),  smSr  (v.  sm0re),  spar  (v.  sp0rge),  fSre  (f0r),  men  fyst, 
tyst\  bar^^e  (f.  b0sse),  mahrk  (adj.  m0rk);  ogsa  tSr  (adj.  tor)  kan 
lige  godt  benf0res  til  l>yrr  og  til  *l>orr.  Men  i  endel  tilfaelde 
er  der  saenkning  foran  r:  JfoehrJfa,  oehrlfe  (n.  semne),  €ShrJfif^daf-  (ar- 
beidsdag),  ar^dodrje  (skispor),  ^HmcBrje,  ^cehrpe  (v.  pm§te),  scsr  (v. 
sorge).  Et  oldn.  *byrtre  vilde  vaere  det  der  svarer  mod  btBtCer 
(kompar.  av  bo7'U).  Gammelt  y  foran  {  er  der  i  f0f  (n.  f0l),  tof  (m. 
h0l),  0^  (m,).  d^i  (v.  dolge),  fd^  (v.  f0lge)  og.  fd^je  (n.),  m^ri^ar  (m. 
m0ller),  men  gardsn.  mdrriUs  ved  m^rth  eller  mSrt^id. 

§  32.  Oldn.  0  bar  kun  en  liden  udbredelse  og  med  bensyn 
til  abning  og  sasnkning  er  forholdet  i  Slbm.  aldeles  ikke.Uart,  idet 
a  og  ^,  der  ellers  fremkommer  ved  abning  av  labial  vokal,  her  ogsa 


^)  Anf0re8  her  efter  den  noksa  tvilsomme  antagelse,  at  vokalen  tem- 
melig  tidlig  er  fjernet  fra  den  i  atinga  og  bar  efterlignet  den  i 
slige  ord  som  de  hosBtaende. 

*)    Mere  aim.  er  savje^  en  form  som  ikke  er  lydlovmsBSsig. 
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findes  hvor  omstsendigbederne  i  fremtrsedende  grad  foranlediger 
saenkning. 

Oldn.  0  forair  kk  er  der  i  s^kk  (synke;  praet.  hedder  s&kk^ 
og  ordet  bar  altsa  u-omlyd),  s^l^lf  (ssenke),  sl^lflf  (slokke),  ^ks  (0ks), 
og  foran  g  i  Mgg  (praes.  hugger,  av  inf.  h&gg)y  n^gg,  (krafttes,  svag), 
Ligeledes  foran  ng  i  sl^f/v  (hvis  praet.  er  sldipf),  sl^je  og  tr^ij  (praet. 
bedder  trdw)]  foran  r  i  sm&r  (8ra0r).  Derimod  er  vokalens  alfa- 
betiske  udtale  bevaret  (gammel  forlaengelse?)  i  oeldre  (f.  0dla),  i  praes. 
3^v,  og  i  cevre  og  osfst;  det  er  vistnok  en  gammel  udtale  av  0fr 
man  bar  i  dvlln  (n.  livstykke).  Et  0,  ikke  y,  foran  opr.  r  er  der 
formentlig  i  ncedd^ar  (nordligste,  av  to),  mere  tvilsomt  er,  om 
mcenna  (morgener)  er  av  myrgnar  eller  m0rgnar. 

Som  tilslutning  til  bebandlingen  av  0  kan  det  karakteriserea, 
nar  i&  bliver  a  i  st&re  og  stdst  og  "^jnAneu&B  bliver  mai}sf&s\  ligele- 
des nar  det  bedder  rdns'hdr  av  '''fi0yne8-  og  rasset,  skr.  BOaset, 
hvis  f0rste  led  formodentlig  er  Baa6r. 

§  33«  Det  er  i  det  hele  ikke  de  palatale  vokaler  som 
foranlediger  at  man  m&  skjelne  mellem  &bning  og  saenkning,  og 
mindst  e,  fordi  det  forekommer  sa  lidet  foran  kort  kons.  og 
fordi  det  er  underkastet  s&  roegen  assimilation  av  palatalkonso- 
nanter. 

Oldn.  e  foran  langt  k  er  der  i  b^kk  (m.),  kn^kk  (v.),  J^kk 
(m,  led  i  et  laenke),  r^JJ  (v.),  s^kk  (m.).  Foran  oldn.  g  i  fig'dr 
(fagrere),  h^gde  (v.  spare),  l^gd,  r^n,  s^n.  Foran  langt  dentalt  t 
blir  der^  som  1  flere  lignende  tilfaelde  foran,  saenkning  til  a: 
brdtt,  ddtt,  gtdtt,  ndtt  (adj.),  skvdtt,  smdtty  sprdtt]  hvor  t(pavirket 
AV  paf0lgende  palatallyd?)  er  bleven  palatalt,  indtraeder  f :  ^ffe 
(eptip),  f^ar  (eptrl),  m^ti  (maet).  Foran  langt  p:  Jfdpp,  k^dpp, 
^hdppd  86  (gj0re  sig  skade),  mpp^i  skrdppe,  sldpp,  tdpp,  hdft,  fe- 
rdft,  sdfte  (v.)  .Foran  ng:  dr^w,  ^y,  h^vjfj  (v.  trans.),  hmfdr^  Uvje, 
p^W,  str^vVy  tr^je  (v.),  l^n  (f.  laengde;  ogsa  laend),  b^k,  ei^lfe^ 
9^k,  t^lf,  Foran  n:  mdnn  (conj.),  in^i^  (menneske),  pdnn  (f. 
pen).  Foran  m:  ddmm  (v.  daemme).  Idmm  (m.  hlemm),  k^Bm  (v. 
klemme),  Ifdmm  (v.  pr.  kommer),  rdmine  (eller  rame ;  f.  langtrae  i  en 
slaede),  l^dmme  (kjaemme),  dmbdtt  (n.  forretning,  bverv,  isaer  i  et 
bryllup),  ^dmtnds  (v.),  frdmmsr  (adj.  comp.),  rdmse.  Foran  a:  gs 
(n.  es  i  kort),  ndss^  Iss  (v.  pr.  laeser),  klBsir^r^  eller  k^Bsatt  (bl0dag- 
tig),  kid^tt  (klodset)^),  Idss  (v.  laesse),  mdsSj  bast  (adj.  &  m.),  brdst, 


*)    Forveksles  ogs&  med  det  foreg&ende.  13* 
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f^askf  haspe  (f.),  hast,  jaspd  (gjestebud),  lasp,  most,  prast,  vad 
(adv.)j  vcLQnJest  (h&rtot).     Foran  hb:  nabh, 

Foran  kort  k:  v^JJ  (v.  vaekke),  frSk  (adj.,  ntr.  fr^kt),  og  ar 
vb.  i  praes.  Uk,  rSk,  ts  eller  tek.  Foran  kort  g:  vif-  (m.),  ve'^r^ 
(n.  det  forreste  tvertrsB  pa  en  slsede).  Foran  kort  t:  /a^(n.  skridt), 
natt  (n.),'  &  (v.  pr.)  og  ved  bortfaldet  t  i  h6re  (adj.  comp.)  og  Jrf 
(m.).  Foran  oldn.  f :  gr&v  (n.),  men  strev,  v&v  (m.)];  graft,  vaft 
(vinteruld),  ^avfe,  dmne,  ndmn,  stdmn,  og,  om  man  kan  regne  det 
hertil,  Idmse  (lefse).  Foran  6:  g^^te  (m.  gtede),  J5  (n.  kjede),  w# 
(prsep.  &  conj.),  rg  (n.  lem  hos  hesten),  stB  (v.  faeste),  stB  (n.  am- 
bolt),  iBr  (laeder),  ver  (m.  vaBder),  ver  (n.  veir);'  maske  er  der  ogsa 
oldn.  e  i /gr  (n.  Qaer);  hyr^r^  (f.  hovedhud,  harlug),  kan  neppe  pa 
regelmsessig  m&de^)  komme  av  det  enstydige  hedna  lidt  sydligere  i 
landet).  Foran  r:  ver  (n.  var),  l&r  (f.  b»r),  $Br  (n.  plogskjaer);  sn^ 
(v.)^,  v&rhsr  (adj.),  h&r  (adj.  bar),  harre  (adv.),  starre  (m.  8t»r)y 
bdrg^,  tvdr-g  (dverg),  hdhrJfe  (v.  udfritte),  hdrve  (v.),  Ifdrv,  nidrfj 
mdhrJfe  (v.  &  n.),  sdhrk,  sndhrk,  tvdhrkes,  vdhrk,  vdhrlfe  (v.),  vdhrp. 
Sserskilt  mserkes  kvdr  (hver),  vikvarve  (VikahTerfl,  en  vis  del  af  sog- 
net).  Foran  f:  ihe^  (adv.),  wg^  (elvebakke),  vg-f  (adv.)  og  av  vb.  i 
praes.  ;g^,  m^\  men  td^  (n.  grundmassen  i  kvernstensfjeldet,  bvori 
klumper  av  andre  stenarter  \tyte,  sv.  fem.]  er  indleirede),  sSi  (sael- 
ge),  t&^  (telgje),   Id^fy  a?#,  a?v,  hd^f,  hdfke  (kvindenavn  =  Helga). 

§  34.  Medens  det  med  hensyn  til  e  er  &bningen  hvis  fore- 
komst  er  ringe  og  uklar,  er  ved  i  saenkningen  dette;  den  vokal  som 
opst&r  av  i  der  hvor  man  kunde  vente  saenkning,  er  kun  sjelden 
sa  meget  anderledes  end  produktet  av  oldn.  i,  at  forskjellen  er 
folket  selv  bevidst.  Man  ma  vistnok  regne  for  at  det  er  S^bent 
i  som  findes  f.  eks.  foran  langt  k  m.  fl.,  men  nar  meddeleren  er 
opmaerksom  pa  at  det  er  den  sag  man  lytter  efter,  s&  udtaler  ban 
lukket  i.  Jeg  noterer  altsa,  tiltrods  herfor:  mkk'dr  (sparsommelig)^ 
pnkky  ^kk,  snikkdr,  sttkk,  8ttkke\  i  stammen  drikk  opgives  bade 
dnkk  og  dr^kk,  hvilket  formodentlig  skyldes  to  forskjellige  oldn. 
former ;  dtkt  (adv.  taBt),  htkktdr  (le),  kvikne.  Ligeledes  foran  langt 
p:    kntppe   (f.  &  v.)'),  dnp^dtt,  §%fte,    Foran  ng:  fnsffor  (n.),  smfjiSr 


^)     Smlgn.  dog  andresteds  i  det  trondhjemeke  hy]]  for  hella  og  helda. 
')     Ordet  bruges  enstydigt   med  et    snUr  om    burrende,    susende    eller 

spragendc  1yd,    baegge    &benbart   avledede    eller   p&virkede  av    hen- 

holdsvis  sniia  og  pt.  snera. 
*)    F.  eks.  kntppe  Ji-g&m  (blinke). 
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ttWt  t^W^,  dtrfffei}  smtfrfd^,  vrtr/vdi,  i^wh  kmvk,  mtrih.  Poran  m 
har  jeg  fat  meget  vaklende  opgaver,  mest  f.  eks.  himnidj  ^midtt, 
men  ^emt,  svemm'af,  vemiii}i}%  dog  nsesten  i  alle  ord  vaklende  mel- 
lem  disse  vokaler.  Derimod  ved  kort  m  ramm  eller  r&m  (n.  skov- 
eller  agerstykke).  Poran  langt  a:  diss  (v.  gynge),  miss  (v.  miste), 
tnsSy  ftsk  (m.  &  v.),  jtstii}fk,  krtstne  (v.),  kvtskfe  (v.),  kTnst,  vtsp ;  men 
ved  al,  som  er  bleven  palatalt,  er  der  i:  rihH  (f.  et  slags  sold), 
tihlle  (f.  aks,  top,  f.  eks.  pa  havre). 

Men  n&r  man  kommer  til  stillinger  som  pleier  at  fremkalde 
4bning,  bliver  der  st0rre  vokalveksling.  Poran  kort  k:  b^kk  (n. 
beg),  str^kk  (n.  streg),  v^kk  (n.  den  del  av  en  vante,  der  sidder  om 
h&ndledet).  Poran  kort  g:  stef-  (n.).  Poran  |kort  t:  batt,  gnatt, 
latt  (n.  farve),  nav9r^att  (n.  liden  remse  av  nsever),  vdtt.  Poran 
kort  p:  grapp  (n.  puds,  streg),  men  grSp  p&  vanter.  Poran  kort  n: 
Idnn  (lin,  adj.).  Poran  f :  drdv  (n.  f.  eks.  sncedrSv),  rSv  (n.  riven), 
draft  (f.  drift  av  kvaeg),  skreft  eller  skrceft,  rdff'ef  (rifle),  lawyer  eller 
ldv'9r,  Poran  oldn.  6:  bB  (v.  bede),  /r5,  U  (n.),  te  (m.),  me  i  smnstn. 
(megare,  mellemgulv,  menatf),  nB  (adv.),  men  nSMdtB  (nedad),  skr^ 
(n.),  smB  (m.).  Poran  r:  derre,  og  opr.  J^oehrlfe,  Poran  f  opr. 
i  i  stiiik  (stilk),  §&t  (skille). 


Kap.  10.     Vokalbehandling  foran  oldnorak  r8  og  rt. 

§  35.  Ved  de  forbindelser  av  r  med  dental  konsonant  der 
p&  0stlandet  og  tildels  ogsa  i  Slbm.  danner  kakuminal,  er  der  en 
vokalbehandling  som  har  betydelige  saeregenheder.  Poran  oldn.  rd 
har  malet  nsBsten  gjennemfort  vokalforlaengelse,  og  oldn.  o,  9  og  u 
i  den  stilling  viser  ved  sin  nuvserende  kvalitet  (=oldn.  6)  at  de 
allerede  havde  denne  forlsengelse  dengang  forskjellen  mellem  6  og 
o  blev  befaestet.  Idet  do  har  den  samme  vokalkvalitet  ogsa  foran 
oldn.  rt,  ma  det  antages  at  de  har  havt  den  samme  forlsengelse 
ogsa  der,  uagtet  den  der  nu  er  tabt.  N&r  de  0vrige  vokaler  foran 
rd  ikke  pa  samme  m&de  er  laldet  sammen  med  de  tilsvarende  lange, 
sa  viser  det  at  vokalforlsengelsen  foran  rd,  n&r  det  gjaelder  andre 
vokaler  end  o,  9  og  u,  skedde  efter  at  de  opr.  lange  vokaler  i 
benseende  til  kvalitet  var  udskilte,  f.  eks.  nar  hard  ikke  som  i 
svensk  og  dansk  fik  &-lyd,    men  beholdt  sit  a.      Enten    kan  vokal- 


^)    Om  det  sidste  b0rer  hid  er  temmelig  tvilsomt. 
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forlsengelsen    vsere   indtradt    senere    eller    vokalernes    adskillelse  i 
kvalitet  v«re  skett  f0r. 

§  36.  Oldn.  o  foran  ri  er  der  i  bdr  (n.),  Jbf  (v.  fjflerne), 
f&re  (f.  IfiBs),  mOr  (mord),  nGr  (nord),  5r,  skdre  (v.  st0tte),  spot 
(m.  hale  p&  fisk),  tOp^  (best.  m.  tordenen),  vdrii^i}  (beskaffen).  Poran 
oldn.  rt  bar  man  oldn.  o  eller  en  tilslutning  dertil  i  svortte  (?. 
8v»rte),  svortff!^  (sortne),  fortt  (adv.).  Oldn.  9  foran  rd:  fjdr  (m. 
&  adv.),  jOre  (f.  gjord),  jdr  (f.  jord),  svdi  (m.),  m&ske  ogs&  i  det  best. 
fern,  hnko^a  (bagremmen  i  en  saele),  bvor  ^1  og  ^rdo  (av  aria) 
heist  b0r  antages  atvaere  flydt  sammen,  og  foran  stivortte^  avvi- 
gende  m&i  (mSr).  Oldn.  u  foran  rd  har  man  med  regelm»ssig  be- 
handling  i  sk^  (i  smstn.  skordrm),  dthord  (f.  pi.  adfserd),  tebdrd  (om- 
stffindigheder);  i  sidste  led  i  dvdb&r  er  der  formodentlig  indtradt 
vokalassimilation  som  er  overf0rt  til  neh&r ;  i  stSnD^  m&  man  sag- 
tens  have  *8teinurd,  men  i  gr&nd^  (hvor  der  st&r  taet  av  grantraer) 
er  sidste  led  vistnok  hoU;  da  hverken  ur6  eller  hoU  forekommer 
usammensat  i  dialekten,  opfattes  sidste  led  i  disse  sammenssetnin- 
ger  som  identiske*).  Oldn.  u  foran  rt  kan  man  vel  antage  i  adv. 
bortty  verbet  forfte  og  ved  brydning  av  y  i  ^ofit^.  Som  det  pleier 
at  ske  i  pt.  ptc.  er  derimod  den  sedvanlige  vokal  i  b0iningsklassen 
bevaret  i  vurfti. 

§  37.  Oldn.  a  er  bevaret  som  a  b&de  ved  r8  og  rt:  a{  (m.), 
gar,  har,  jar'bsr,  jartte,  svartf.  Foruden  gar,  som  her  betyder 
gjaerde,  forekommer,  som  ellers  i  det  trondhjemske,  dets  dublet  g&t 
(gard)  som  l&nord;    ligeledes  maerkes  kortt  (kart,  kun  om  moltens). 

§  38.  Slbm.  f0lger  N.  Thj.s  deri  at  oldn.  e  foran  rS  ialfald 
8om  oftest  falder  sammen  med  a.  Det  ligger  naermest  at  antage, 
at  e  i  den  stilling  ved  abning  er  bleven  en  bred  »-lyd,  og  sa.der- 
fra  (sammen  med  h0it  a  f.  eks.  i  dat)  trukket  hen  til  det  mere 
udbredte  dybe  a*).  De  hyppigst  forekommende  eksempler  bade 
pa  e>e  &  a  og  e  >  a  er  vel :  brdrfar  (brudefaerd),  far  (f.  spor),  fdrds 
(v.  fserdes),  farog  (frisk  og  rask),  jdre  (v.  gjaerde),  jare  (n.  jorde), 
hjijar  (f.  hovedgjserde),  her  (v.  haerde),  t^heta  (hserdet,  overf0rt), 
hafog  (h&rdf0r),  $dnw  (m.  apparat  hvori  gryden  haenges  over 
ilden),  var  (adj.  vserd),  kuvdr  (n.  en  kos  vserdi),  vdr^d  (best.  f.  ver- 
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den).      Foran  rt  kjehder  jeg  ingen    eksempler   pS,    overgang  til  a: 
dfUrd  (v.  serte),  atitdr  (erter),  snUrti. 

§  39.  Oldn.  i  er  almindeligvis  allerede  i  middelalderens 
senere  del  git  over  til  y^^foran  r  og  s&ledes  ogsa  foran  rd  og  rt. 
1  Slbm.  som  i  trondbjemske  mkl  i  det  hele  er  oldn.  atirdr  gat  en 
anden  vei,  og  hedder  stBr-^  p&  grund  av  omssetningen  mellem  r  og 
vokalen  i  strita  kan  man  egentlig  ikke  sige  at  det  er  i  som  er 
blevet  til  a  i  adj.  starttir^ti  (tung  at  baere);  det  er  hellere  en  svar- 
abhakti-vokal.  Den  normale  behandling,  i(>})>y>d,  foreligger  i 
v^  (rere  ved;  lystre),  dvji^r^r^  (uvorren),  vdrtfdr  (v0rter).  Oldn.  y 
er  der  i  bosrre  (f.  byrde),  og  oldn.  y  ma  ogsa  pa  ^n  eller  anden 
made  fonidsaettes  at  vaere  det  oldn.  udgangspunkt  for  vokalen  i 
arttre  (tygge  dr0v),  der  fra  oldn.  kun  kjendes  i  formen  jortra. 


Kap.   11.     Assimilation  ftra  nabokonaonanter. 

§  40.  I  den  foregaende  opregning  av  eksempler  p&  &bning 
og  saenkning  i  forskjellige  lydomgivelser,  er  i  regelen  det  forbigat, 
som  syntes  begrundet  i  ligefrem  assimilation  med  de  naarmeste 
konsonanter,  enten  det  sa  var  isolerede  eksempler  eller  hele  rsek- 
ker.  Her  skal  jeg  nsevne  de  fleste  eksempler  pa  progressiv  og 
regressi?  labialisering  og  progressiv  og  regressiv  palatalisering  av 
s&dan  art. 

Efter  labial  forlyd  blir  der  en  mere  labial  vokal  end  man 
skulde  vente  i  mange  spredte  tilfselde,  b&de  med  lang  og  kort  vokal. 

Endel  s&danne  gjentages  her  fra  §  23  hvor  de  nsevntes  som 
eksempler  pa  kombineret  u-omlyd  av  oldn.  d:  bd,  bodde,  /d,  koe, 
korinif  kdyro^  spdn,  vOn,  vonn,  vorn,  vdte\  kun  den  progressive  labi- 
alisering sammen  med  nasaleringen  bar  frembragt  det  samme  resul- 
tat  i  so  av  avdna. 

Lignende  forhold  forekommer  ved  andre  vokaler.  Av  kort  9  op- 
star  0  i  host  av  kv^at,  i  tydelig  modsaetning  mod  ord  som  kost  >  kAst^ 
qn)LO>&8ke\  vok8f!dr\  ogsa  av  e  efter  v  kommer  der  tilsyneladende  0  1 
kv^llsvOr  av  -verd;  av  samme  art  er  vel  ogsa  overgangen  fra  a  i 
kvdnine  (kvaeles)  av  kvafna,  s&velsom  i  kvcev  (kv^fa),  scbv  (sv^fa), 
sv^f  (svselge),  kv^t  (hvelfa);  i  be^ke  (bjelke),  sp0fk  (spjelke)  vilde 
formentlig  ikke  den  labiale  fremlyd  have  kunnet  pavirke  vokalen, 
hvis  der  ikke  engang  havde  vaeret  en  tendens  her  som  i  N.  Thj. 
til  at  labialisere  foran  f  med  f0lgende  konsonant.     Nar  oldn.  6  er 
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bleven  til  y  i  f^y^  (v.  flette)  i  steden  for  til  i  som  i  1^^  tift,  diHf 
B&  kommer  det  vel  ogsa  derav;  at  yerbet  fijtte  hedder  fiyH  og 
gay  en  yis  anledning  til  tilslutning  (smlgn.  Ubs  o:  l0yia  med  betyd- 
niDg  fra  l^aa,  pag.  162). 

§  41.'  Blandt  de  foran  nseynte  yar  der  jo  flere  hyor  labiali- 
teten  ogs&  fremmes  yed  efterlydens  beskaffenhed,  sasoiu  kvdmn, 
kvc&v,  8dev  o.  fl.  Udelukkende  fra  efterlyden  ma  labialiteteD  udledes 
i  rcev  (raev),  kfcepp  (v.  klippe),  Iceppe  (v.  l»be),  skrwfte  (v.),  tmnin'^ 
(n.)  og  maske  i  80fbdt 

%  42.  At  yokaler,  fordi  der  bar  git  j  (i)  foran  for  dem, 
bbr  mer  palatale  end  de  ellers  yilde  bliye,  er  et  temmelig  udbredt 
fsenomen  i  dialekten.  Saledes  er  a  gat  oyer  til  forskjellige  8B-lyd  i 
j^n  {jeni)J^n  (gjerne),  jamn  (jaeyn),  jahrpj  jaip,  Jf^U  (Wall),  J^r 
eller  Jfiflar  (kjelder),  Jf^)}  (tjern),  9^^e  (stjerne)  —  om  det  netop  i 
dem  alle  er  oldn.  ia  som  formen  er  udgat  fra,  kan  ysere  lidt  tyil- 
somt.  Derimod  er  a  bevaret  i  ja^ti^  (hjerte).  En  yis  muligbed 
for  at  der  ikke  er  nogen  palatalisering  ay  den  art  ay  a,  er  der 
i  fil  (fjeld)  og  f&r  (fjser)  smlgn.  side  158  f.  Derimod  er  den  pala- 
taliserende  yirkning  av  1  tydelig  i  bcetUe,  bceJirk,  bcsnn,  mosnn^ 
spceill]  i  Ifott  (kj0d)  kunde  sagtens  den  samme  yokal  ysere  naet 
nden  noget  i  foran  den,  og  i  J^,  fj^f-,  »w0^,  imh^ik  m&  man  sige 
at  den  yilde  yaere  naet  (smlgn.  s.  168  ff).  Men  foran  rS  pa- 
lataliseres  yokalerne  ikke  (smlgn.  §§  36—38),  ligesa  lidet  som  i 
jafite  foran.  Oldn.  e  forandres  ay  det  palatale  g  til  i  i  praes. 
jl  (giyer)  og  ligeledes  el  i  JH  (gjed). 

Oldn.  jo  i  hjemlige  ord  er  kun  beyaret  foran  rJ  og  rt  f .  eks. 
fjGr  (fjerde),  Jjofild  (^orten).  Som  det  regelmsessige  m&  det  an- 
sees  at  j6  gar  oyer  til  {j)(B  f.  eks.  i  fobs  (fJ0s).  f^oei  (hurtig),  grcbn 
(kornyarer),  Ijcbre  (n.  tjor),  lob  (n.  1yd),  Ubs  (adj.  &  n.  Ij^s),  Icbre 
(Ijore),  r(Bmnie  (n.  fl0de),  slmf  (adj.  sl0y),  8n(B  (m.  &  y.  sne),  8€b 
(sj0),  ^obr  (f.  sl^jor),  ^«f  (skyde).  Nar  der  for  oldn.  jo  forekommer 
(;)w  og  y,  sa  kan  det  maske  y»re  pavirkning  fra  j  som  bar  givet 
foranledning  til  denne  tilslutning  til  de  talrigere  oldn.  ord  pa  jii;  det 
f0rste  hersker  i  brushy  juf  (f.),  ^fi^  (n.  hjul),  }ffll  (n.  oldn.  fejo, 
brugt  om  den  bratte  b0ining  p4  Ij&en).  Oldn.  jii  beyaret  s&ledes 
som  det  skulde  yentes,  bar  man  i  adj.  jup,  mjuk,  sUk,  Oldn.  jo 
der  nu  optraeder  som  y  (y)  bar  man  i  gryn,  Jfpv  (tyy),  Ign,  Zj/f^ 
(nordlys),  lysf9r,  sny8k  (knusk),  trysk  (m.  ringyed  pa  en  8Bske)  og 
de  sterke  verber  (undt.  akjota)  sasom  bg,   ry,   sg,   frg8j  ny8,  brgt, 
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nffty  trgt,  tgt.  Oldn.  jii  i  st.  verber  er  altid  blevet  til  y,  f.  eks. 
fgk,  rgk,  stffkj  /?y#,  Ipf,  drgp,  krgp,  (y  hersker  ogsa  i  s&danne 
som  jpv  og  syp),  og  sedv.  ogsi  ellers,  f.  eks.  8tygg{ban)  av  atouk-^ 
drp^  (adj.),  ngpe,  rppe. 

§  43.  Dei  er  rimelig?is  et  endnu  st0rre  antal  ord,  men 
m&ske  mest  mindre  hyppige  ord,  hyori  palatalisering  kommer  fra 
eodelsens  konsonanter.  Denne  forekommer  nemlig  i  store  rsekker 
som  den  eneste  regelmaessige  behandling  af  vokalen  i  sadan  stilling. 

Ved  a  forekommer  denne  assimilation  kun  som  bif»nomen  til 
en  forandring  som  a  mk  antages  at  have  nnderg&t  f0r,  i  eksempler 
som  j^r^  av  Jam,  Jf^H  av  hjall.  Ogsa  ved  o  og  9  er  det  saledes ;  den 
form  av  &bent  o  som  i  nabodialekter  reprsesenteres  av  6,  v  eller  ce,  er 
delt  i:  a,  der  hvor  ingen  assimilation  kunde  indtirsBde,  og  ^  foran 
palatalkonsonanter  og  gutturaler  —  ved  de  sidste  fordi  de  under 
b0ining  kan  blive  palatale;  derfor  alts&  2^iZr  (l&g),  men  {a^  (lod,  del). 

Oldn.  u  bevares  som  u  foran  gg  i  g-fuggey  skugge^  foran  langt 
t  i  sui^^r  (v.),  uHu  (ud  av)  og  ved  tilslutning  til  den  stilling,  f.  eks. 
i  u^d  (udenfor),  luttnCLn  (l0itQant),  mSnutt,  ^^^tt  {^')i  foran  nn  i 
brui}^  (m.),  grur^i}  (adj.),  kur^r^dg,  mui}i}y  turyr^,  utm  (v.  unde), 
foran  nd  i  brur^de  (v.),  du7}d^dr  (v.),  hur^dr  (n.),  rur^r^,  stuip^f 
stuf^de  (v.),  suY^r^  (n.).  Men  med  saenkning  hov^r^  (bund).  Foran  11,  f. 
eks.  f^i^^  gull,  kruH,  suUe,  tuUitt]  foran  1  med  dental:  skuH,  skvihit, 

Oldn.  y  veksler  ofte  med  u;  i  spyii  (v.)  og  styftj  sytmdfdr, 
tytjfi^e,  fryy^a  (m.  pi.),  pfyi^dsr,  syr^i}  (adv.  s0nder),  8yi}i}  (v.  sv0m- 
me),  syr^rfdOg  skyldes  vokalens  beskaffenhed  mere  andre  omstaen- 
digheder  ved  ordenes  historie  end  den  palatale  pavirkning  fra  i}i}, 
netop  ligesom  i  de  ord  hvor  former  med  y  ubetinget  er  det  nor- 
male.  Med  y  foran  ^  bar  man  ord  som  hylfe  (f.),  med  forkortet 
f:  syti  (v.  passe,  drage  omsorg  for),  med  forlsBnget  t^):  f^ytt  (v. 
flytte),  av  flylja  —  assimilitionen  er  meget  tydelig  overfor  lignende 
Terber  som  rce  av  rydja,  dj3t  av  dyija,  k^dvje  av  klyQa  og  andre 
(§  31).  Med  nuvserende  jj,  gammelt  fij,  bryjjd  (f.  trsekar  til  at  bave 
svinenes  f0de  i),  de^^^yji/e  (banketrae) *).  Foran  nn  og  nd:  sy]}Yfdr 
{s0ndre),  8yi}T^  (f.),  ^yi}ddg  (uskikkelig).  Foran  11  og  Id:  fyU  (v. 
fylde),  syll  (f.  svill),  ?ylddg  (adj.). 


*)    I  det   trondhjemske   meget    almindelig    med  langt  t  og  en  b0ining 

som  viser  at  formen  er  ret  gammel. 
^)    Synes  egtl.  at  vsere  ^dengja-hny^a. 
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Ligesom  med  andre  vokaler  der  er  kommen  ind  under  »-ly- 
denes  klasse,  sa  adskilles  ogsa  de  oldn.  i-lyd,  der  ved  abning  bar 
nat  8B,  i  ^  i  s&danne  ord  som  h^kk  (beg),  bvor  der  falger  guttural, 
og  a  foran  andre  konsonanter.  Eksempler  pa  bsegge  bebandlioger 
av  i  foran  side  174  f. 

Ogsa  for  oldn.  e  foran  gutturaler  er  bebandlingen  foran  § 
33  p&vist.  Foran  palataler  indtrseder  regelmsessig  ^,  f.  eks.  medf^: 
Ir^Y^Y^  (brsBnde,  trans.),  J^tj  (kjende),  r^r^r^  (rende),J^^>ja6*  (skj»nde), 
l^de  (n.  taug  til  at  bsere  i),  ^^de^  .9^^^,  «^^^;  nied  ]  i  h^]]  (forma), 
Mj  9M]]  (v.),  M]]e  (f.  hylde,  belle);*),  kv^]]  (adj.),  skr^]],  sm^]], 
simile  (n.),  8V^]]  (v.),  UHe  (f.  ungt  n&letrae),  ^Ide  (v.),  j^]]  (m.),  j^]] 
(f.),  Mlde  (band  om  f0dderne  p&  heste),  m^]d9r  (m.),  sv^h]t.  Ogsa 
ved  ^  forekommer  oldn.  e>^  i  ^^6,  ^^^or  og  rn^H. 

Derimod  bliver  oldn.  e  til  i  foran  palatalkonsonant  i  svagt 
betonede  ord;  m  (ekki),  it^ir^r^  (engi)^  iv^iffi  (enn  nuna). 

Endyidere  hsenger  dct  sammen  med  denne  assimilation  nar 
oldn.  &  nu  udtales  som  i  i  visse  ord  foran  gutturaler  og  palataler 
(s.  162),  og  i  det  enkelte  ord  fl6tta  udtales  y  {flyU)* 

Hvor  i  er  forholdsvis  vel  bevaret,  er  det  sedvanlig  skarpere 
udtalt  foran  de  egtl.  palataler  end  i  former  med  f.  eks.  labial  eller 
guttural;  altsa  nrjy  men  dat.  riifjd^  pr»s.  ligg  men  inf.  lijje, 
Ogsa  foran  de  palataliserede  dentaler  bliver  1  vsestl.  identisk  med 
oldn.  i,  f.  eks.  foran  r^  i  fir^r^,  mir^r^e,  ?Hi},  trit^r^  (adj.),  virm  (v.), 
hiir^r^j  grirm,  min,ddr  (mindre),  si7}d9r,  slir^d^r^  (g&rdsn.),  slinitre, 
virm  (m.),  vi^stdT,  vir^dr-,  foran  ]  i  spills  sliU,  trill,  dih]f!9r,  jiflr 
jilddT  (v.),  mill,  spild'dr,  vild'dr  (bedre). 

Endnu  mere  falder  forskjellen  i  0inene  p&  den  behandling  i 
f&r  foran  dj  i  svage  hunkj0nsord,  hvor  konsonanterne  er  bevaret 
som  jj,  og  i  verber  hvor  de  a?  hensyn  til  praes.  og  praet.  er  bort- 
faldne :  smidja  >  smijje,  vi$a  >  vijje,  men  bidja  >  bB.  Ogsa  ellers  er 
der  ofte  palatal  med  foregaende  skarpt  i  i  svage  fem.,  f.  eks.  niJf^e 
(fedthinde  over  maven)  filflfe  (skindet  av  et  dyrs  laeg),  sif^e. 


*)  Det  er  ikke  klart  hvorfor  hella  her  og8&  bar  betydning  som  hylla; 
formodentlig  h0rer  det  p&  nogen  made  sammen  med  at  i  st0rre  dele 
av  stiftet  det  an  det  ord,  hylla,  hy'H,  bar  overtaget  funktionen  for 
bcegge  og  desuden  for  det  senere  naevnte  h^lde. 
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Kap.  12.     ABsimilation    mellem  Tokaler  i  atavelaer 
med  ligevsagt. 

§  44.  Det  er  sedvanligt  i  Slbm.  at  der  foreg&r  en  progres- 
siv  assimilation  fra  ferste  til  anden  stavelses  vokal,  nar  den  sidst- 
nsevnte  etymologisk  skulde  vsere  minimalvokalen  (a  eller  e).  Den- 
nes  eftertryk  er  dog  s&  svagt,  og  assimilationen  er  sa  ufuldstsendig, 
at  der  aldrig  forekommer  forveksling  av  denne  assimilation  med 
den  regressive  assimilation  i  ord  med  ligevaegt. 

I  falge  fremstillingen  foran  §  8  og  §  19  a  bliver  2den  sta- 
velses a  i  infinitiver  og  svage  hankJ0nsord  med  kort  rodstavelse  til 
d.  Dette  d  pivirker  vokalen  i  Iste  stavelse  saledes,  at  ogsa  denne 
blir  til  a,  foran  r  og  -f  maske  endnu  oftere  udtalt  q.  Uagtet  rod- 
stavelsens  vokal  s&ledes  er  uden  betydning  for  den  nuvserende  ud- 
tale,  b0r  man  dog  ikke  (s&ledes  som  prof.  Hsegstad  [Gamalt  Tr0n- 
dermal  s.  64  f.]  tsenker  sig  forholdet  ved  il  under  tilsvarende  om- 
staendigheder)  ^)  taenke  sig  det  saledes,  at  endelsens  vokal  umiddel- 
bart  er  indtr&dt  i  steden  for  rodstavelsens  vokal.  Man  bar  ingen- 
steds  hos  os  sikkerhed  for  at  det  er  foreg&t  p&  den  made^  men 
flere  steder  fuldstaendig  sikkert  bevis  for,  at  det  er  foregat  p&  en 
anden,  enten  nar  vokalen  var  d,  eller  nar  den  var  w,  eller  ved  baegge, 
det  sidste  isaer  i  0sttelemarken.  Nar  man  sa  ser,  at  der  bade  i 
Slbm.  og-i  de  fleste,  m&ske  alle,  dets  nabodialekter  findes  enkelte 
spor  av  den  tilstand  som  hersker  f.  eks.  i  Tinn,  at  rodstavelsens 
vokal  er  en  mellemting  av  dens  gamle  vokal  og  endestavelsens^  sa 
mS.  man  antage  at  slige  mellemtrin  engang  bar  vseret  det  alminde- 
lige  ogsS.  i  Slbm. 

Det  lader  sig  ofte  kun  under  tvil  g]0re  at  fastsl&  den  opr. 
rodvokal  i  et  ord  der  bar  „udJ8evning",  assimilation  mellem  baegge 
stavelsers  vokaler,  idet  ordet  selv  intet  oplyser  derom  og  i  mange 
tilfselde  heller  ikke  dialekten  for  0vrigt.  Men  desuagtet  er  det  jo 
derefter  fremstillingen  ma  ordnes. 

Av  herhenh0rende  svage  maskuliner  med  a  i  Iste  stavelse 
bar   jeg   optegnet    omtrent  25  saerskilte  ord,    hvorav  her  blot  skal 


^)  Dersom  aksenten  ved  de  forskjellige  endevokaler  var  lige  stserk, 
s&  var  de  fysiologiske  betingelser  lige  for  udjsevning  med  d,  U  og 
i;  det  tror  jeg  de  bar  vaeret.  Men  de  sjeslelige  betingelser  for 
assimilation  synes  at  have  vseret  mindre  virksomme  ved  (  end  ved 
d  og  u. 
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nsevnes  som  eksempler:  afd,  gdvd  (gave),  hdtd  (t0rt  n&letrae), 
]fdkdy  smdfd  (msengde),  tdrd  (stymper,  kludrer),  vdnd.  Av  ord  med 
oldn.  6  mellem  vokalerne  borer  hid  sk&e  (skade)  og  spddd  eller 
sp&e  (spade).  N&r  formerne  uden  6  har  d  i  Iste  stavelse,  sa  viser 
det,  at  det  ikke  vaesentlig  er  av  den  gamle  nominativ  de  er  opst&t, 
men  av  cas.  obi.,  idet  de  er  udg&t  fra  en  form  med  eller  uden 
i^)  med  to  ligevsegtige  vokaler.  I  sen  tid  er  sa  de  to  korte  d-lyd 
ombyttet  med  de  ved  efterligning  av  hankj0nsord  med  lang  rod- 
stavelse.  Nominativ  ma  man  dog  regne  for  repraBsenteret  ved  et- 
par  hankj0nsord  med  opr.  kort  rodstavelse,  nasse  (nsese,  av  oldo. 
flertal  naser)  og  det  her  visselig  meget  nye  tdfe  (m.)- 

Tilsvarende  verber  (inf.  eller  pt.  ptc.)  med  fuldstsendig  udjaev- 
ning  har  jeg  optegnet  i  et  antal  av  omtrent  60^  deriblandt  de 
staerke:  dfd,  drdfd,  fdrd^  gd^d,  gndfd,  grdvd,  Idtd  (visse  funktioner 
av  oldn.  lAta),  mAtd,  skdkd,  skdvd,  td  eller  (foran  vokaler)  fdk. 
Blandt  de  svage  skal  jeg  kan  omtale:  [dfd  (erte  sig  ind  pa),  dsd 
(anstraenge  sig),  brdgd  (blinke,  vifte,  om  uroligt  lys),  brdsd  (lodde), 
grdmds  (harmes),  krdvd  (krabbe,  krybe),  sdkd  (kaste  i  kortspil),  sk&id 
(skraelle),  skrdtd  (skjelde),  smoUd  (larme),  vddd  (vade),  dtvdrd,  fdr- 
^df'dy  Jdrvdr'd,  haiji^sdmd,  Opdnddfd,  ra^r^dkd. 

Nogle,  issBr  av  de  verber  der  b0ies  som  tapa  i  oldn.  har 
dobbeltformer,  dels  med  a  og  minimalvokal  (naturligvis  opr.,  og  vel 
endnu  fortrinsvis,  i  pr.  ind.,  og  prset.),  og  dels  med  d  i  baegge  sta- 
velser,  egtl.  inf  og  partic. ;  saledes  spdrd  og  spar,  tApd  og  tapj  dtvird^ 
men  var,  kdvd  og  kav\  gdpd  bruges  kun  om  at  vaere  uforsigtig;  ellers, 
ogs&  i  inf.,  gdp  og  gapL  Udjaevning  over  en  nu  bortfalden  konsonant 
er  der  i  hd  (have),  plA  (pleie),  td  eller  tdk,  vd  (ved  siden  av  vddd); 
ogsa  spddd  er  endnu  til,  men  aim.  bruges  ska  og  spd,  samt 
ba  og  bia,  Desaden  mangier  udjaevningen  i  enkelte  ord  som  st&r 
i  naert  forhold  til  enstavelses  [stamord,  f.  eks.  prdt  ,og  sa§^. 
sprdl  (sprselle)  hf^rer  ikke  hid,  da  det  er  av  *apradla. 

Udjaevning  av  e  til  d  er  der  i  de  svage  hankjonsord  ndvd, 
sd1;d  (h0vre),  sdid  (avsats),  spdnd,  tdfd  og  (med  tabt  6)  side  (slaede). 
NaBr  hertil  barer  ogs&   de   foreliggende   eksempler   pa  partiel   assi- 


^)  Tydalens  mk\  er  i  de  fleste  benBeender  en  mellemiing  mellem  Slbm. 
og  Holt&lens^  men  i  dette  tvertimod ;  det  har  flere  ekspl.  p&  d  i 
udjffivningsformer  end  Slbm.  og  danner  s&ledes  heri  overgaug  mod 
N.  Thj.,  Bserlig  Stj0rdalen  (Meraker). 
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milation,  tiljaevning,  loe'd  av  *l6a,  rcee  (f.),  av  reed  (f.  pi.),  av  *ra?'rf^ 
av  *r6a*)  (stang).  Av  sterke  verber  borer  hertil:  bdrd,  drdpd,  j& 
(give),  Idkd,  Idsdy  ?drd,  stdfdj  vdfd,  vdr{d)  (vsere),  vdvd  og  av  sva- 
ge  jdr{d\  skrdvd,  spdld  (eller  spdMe),  vdf4  (bryde  vei  med  sneplog) ; 
derimod  tror  jeg  heist,  at  ^dtd  (Ifiegge  kj0d  i  gryden  til  kogning) 
ikke  er  noget  *keta,  men  er  avledet  av  ordet  „kj0d**  i  den  oldnor- 
ske  eller  en  senere  form. 

Av  hankj0n8ord  med  1  er  der  udjaeving  i  bdtd,  hdtd,  m&e 
(mide,  et  t0mmermandsredskab),  rdvd,  stdfd,  svddd  (svie),  vdtd 
(varde),  og  av  verber  i  Jfdtd  (kildre),  kvdsd  (hviske),  Idmd  (oplemme), 
Idnd  (lindres),  Idvd  (leve),  prdkd  (pirke),  rdfd  (muligens  av  raga)y 
rdvd  (rive  og  slide),  !jdnd  („bisse"),  $dpd  (bestemme,  ordne  til), 
skrdkd  (bringe  i  ulave),  svdfd  (svaie),  vdtd  (vide).  TJdjsevningen  er 
ikke  udf0rt  i  U^e  (r0re,  oldn.  Ufia). 

Udjsevning  av  o  findes  i  hankj0nsordene  hie  eller  bddd  (grund,. 
bae,  i  vandet),  bdfd,  drdpd,  ftdtd,  fd^d,  kdvd,  ngld  (i  Tyd.  nplddd; 
efterslflBt),  ld-g4,  mdsd,  pdsd,  rdfd  (topmal),  spdrd,  trdtd.  Desuden 
kjender  jeg  omtrent  25  verber  av  den  slags,  hvoriblandt  de  stserke 
kdmd  og  sdvd,  og  svage  verber  som  mdtd  (1.  gJ0re  tyggebevsegelser 
2.  Isegge  penge  op  ved  daddelvsBrdig  sparsomhed),  mdrd  (ulme)^ 
stdtd  (stamme).  Oldn.  6  er  bevaret  i  knddd  og  skddd  (besigtige), 
men  mangier  i  det  uregelmsessig  behandlede  tree  (trsede)  som  maske 
bar  sin  vokal  fra  sit  prses.  tr(S.  Desuden  mangier  udjsevningen 
ganske  i  t^f  (tale),  seldre  (isser  i  praes.)  td^i.  At  turde,  pr.  tdr, 
bar  ingen  infinitiv.  —  Sammen  med  disse  h0rer  ogsi  det  enest&- 
ende  hankJ0nsord  kdnd,  dannet  av  den  oldn.  nominativ  kona. 

Av  ord  p&  u  som  bar  undergat  adjaevning,  kjendes  kun  sub- 
stantiverne  brdndy  spdnd  og  ihdf4  (ansvarsfolelse,  bekymring)  og  ver- 
bet  mdnd,  g&  fremad,  av  hvilke  ord  neppe  noget  kan  siges  u  b  e  - 
t  i  n  g  e  t  at  have  u  i  oldn.  Dette  er  derimod  tilfssldet  med  verbet 
dUf-  (due),  som  ligesom  flere  andre,  ikke  bar  nogen  form  med  ud- 
jsevning, fordi  der  er  s&  lidet  brug  for  dets  infinitiv. 

Usikker  er  rodvokalen  i  krdsd  (kryste)  —  smlgn.  svensk  krossa? 
—  og  rdmd  (lede,  ops0ge). 


^)  Bsegge  ord  er  skikkede  til  i  ental  at  betegne  en  flerhed,  ligesom 
det  vel  allesteds  kollektivt  hedder  ,,at  baere  staur**.  Ordb0gem& 
viser  de  antagne  mellemtrin  (for  bsgge  ord)  fordelte  over  Trend- 
hjemsamteme. 


Digitized  by 


Google 


184  Amund  B.  Larsen 

§  45.  Pa  samme  m&de  som  a  bliver  d  i  udlyden  av  de  korte  s?age 
liankj0nsord  og  i  verberne,  s&  bliver  oldn.  o  eller  u  i  de  korte  svage 
fem.s  endelse  til  u  (s.  88  f.)  og  dette  fremkaider  samme  vokal  i  f0rste 
stavelse.  Formedelst  nasalering  bliver  det  udlydende  u  i  den  be- 
6temte  nom.  sing,  forandret  til  o  og  dette  stemmer  atter  Iste  sta- 
velses  u  om  til  o.  De  mig  bekjendte  svage  fern,  med  opr.  a  i 
rodstavelsen,  som  ved  u-omlyd  bar  fat  g  og  senere  yed  fuldkommen 
udjaBvning  u  i  f0rste  stavelse  er:  bfiiku  (liden  plade),  bestemt  bfoko, 
hvJm,  fjuru^  gidu  (fure,  stribe,  f.  eks.  slibt  pi  siden  av  kniven, 
h0vlet  pi  et  sagbord),  huku  (hage),  Ivdu  (lade),  muru  (mare),  slu^u 
(pleiel),  snuru,  svu^Uy  Jfuru,  trtinu  (egtl.  trane;  et  skjflBldsord  der 
beskylder  for  tverhed),  tugu,  turn  og  sammenssetninger  av  ▼9ku, 
f.  eks.  jans'uku,  Forlsengelse  av  rodstavelsens  vokal  og  mangel  pa 
u-omlyd  og  udjsevning  udmaerker  ordene  gCUtu,  kCLku,  vdru^  som  for- 
modentlig  her  og  mange  steds  i  indre  dele  av  stiftet  er  l&nte  fra 
by  ens  seldre  dialekt  eller  den  dermed  beslsegtede  i  Fosen.  Nogle 
korte  svage  fem.  med  opr.  nom.  -aS-  (ligesom  ludu)  fik  u-om- 
lyd til  9$,  og  senere  &bning,  vokalforlsBngelse  og  endelig  ce:  robe, 
vdee,  spcee  (ogsS,  spudu)  og  raaske  stcee  (ogs&  studu)^). 

Oldn.  e  blir  udjsevnet  med  endelsens  u  i  lugu  (liggen),  rukti 
(traespade),  sidu  (sidden)  i  sammenssetninger  som  opsutu,  kv^Jisutu, 
^ru  (sigd),  sptitu  (tyndt  ben,  vel  egtl.  spolebenet),  vuru  (1.  vaeren, 
2.  snyltende  larve  hos  kvag),  Forlaengelse  av  e  (tilsv.  til  gOtu, 
men  her  I&nt  fra  stamverbet  eta)  er  der  i  etu  (krybbe),  ogs&  Ste. 

Oldn.  i  er  der  i  udu  (stille  eller  tilbagestr0mraende  vand  ved 
elvebredden),  rutm  (rift),  sunu,  sliUu  (fille,  rim.  av  *slitu)  tr^U- 
rudu  (en  sygdom  hos  heste),  imdii  (semne,  av  *vldu),  miku. 

Oldn.  o  bar  man  i:  {ndsd')buru,  biisu,  Jrudu,  husu,  kfugu 
eller  k^uvu  (klovning),  knudu,  kiitu  (hytte),  kridu  (fedtgrever),  Itdcu 
(skyvelem),  rutu,  skiiru,  stugu,  trudu  (trsBdebret).  Den  udlydende 
vokal  er  bortfalden  efter  at  have  voldt  u-omlyd  i  2det  sammensaet- 
ningsled  i  fi^va^  (alvor),  efter  at  have  voldt  fuld  assimilation  i  a^mm 
(almisse).  Samme  behandling  som  i  rcbe  m.  fl.  nys  foran  er  der 
i  trobe  (stang),  strcbe  (rsekke). 


^)  De  bar,  rimeligvis  temmelig  nylig,  havt  en  b0ining  omtrent  som: 
nom.  *8ptiddf  cas.  obi.  *8pd&ii'^  celdre:  nom.  *spiid9,  cas.  obi. 
*8pddu. 
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Oldn.  u  er  der  vel  snarest  i  flufu,  fum,  smu^u  eller  mnHuj 
haggufu;  enten  u  eller  a  er  det  rimeligste  i  ffiisu  (smule). 

OldD.  y  er  der  i  musu. 

§  46.  Foran,  i  §  19  isaer  s.  88  og  92  flf.  blev  det  pAvist,  at 
det  kun  er  en  mindre  grappe  av  ord  hvori  valget  mellem  e  og  i 
i  endelser  er  lydlovmsessig  begrundet.  Som  f0lge  derav  er  der  hel- 
ler ikke  sadanne  talrige  eksempelrsekker  p&  at  2den  stavelses  i  ud* 
0ver  pavirkning  pa  vokalen  i  foreg&ende  kort  stavelse  sooi  med  hen- 
syn  til  d  og  u. 

Assimilation  fra  endelsens  i  omfatter  kun  6n  st0rre  grappe, 
nemlig  staerke  pt.  partic.  med  kort  rodstavelse.  Dertil  slatter  sig 
visse  partic.  med  lang  rodstavelse,  og  ganske  enkelte  ligevsegtsver- 
bers  prsesens. 

Mod  oldn.  a  i  rodstavelsen  synes  endelsens  i  at  vsBre  virk- 
iiingsl0st;  de  oprindelige  participier,  adjektiverne  nalfiryif^  og  val^i^t^^ 
adv.  vfiaf^i^  det  praedikative  adj.  vCLni  og  verbet  (eg.  prses.)  gapi 
yiser  jo  det.  Dog  aflBceres  a  av  den  dobbelte  pavirkning  fra  de 
for  „&bne"  vokaler  gunstige  konsonanter  r  og  ^  og  endelsens  i, 
nemlig  i  adjektivet  g'd^ir^Y^  og  kvindenavnet  mdrifi.  Derfor  ligger 
det  n»rmest  at  tro  at  det  er  analog!  og  ikke  assimilation  der  gj0r, 
at  ptc.  av  de  stsBrke  verber  av*  6te  avlydsklasse  (ala,  fara  etc.)  ikke 
bar  a^  men  en  palatal  vokal.  Man  kan  altsa  liges&  vel  for  disse 
som  for  draga,  taka  og  drepa,  eta  (og  i  dette  mal  ogsa  bera,  stela) 
gk  ud  fra  den  tilstand  at  dialektens  seldre  form  havde  e — i  i  pt. 
part.  Forsavidt  konsonanten  mellem  disse  var  en  s^dan  der  slet 
ikke  pavirkede  dem  (ialfald  ikke  i  palatal  retning),  er  der  i  dialek- 
ten  en  seldre  og  en  yngre  behandlingsm&de.  Den  seldre,  som  omtr. 
stemmer  med  den  i  de  naermeste  dialekter  i  N.  Thj.,  bar  i  Iste 
stavelse  t  og  i  anden  L  Den  yngre^  som  stemmer  med  Tydalens 
og  Holtalens,  bar  derimod  i  det  tilfselde  e — i.  Eksempler  av  6te 
b0ining8klas8e  er  alts&  tli  eller  efi,  ftri  eller  feri,  gtfi  (Jili)  eller 
gefi,  grtvij  mi^t,  sktvi,  svtri  og  av  4de  &  5te  biri  eller  beriy  dnpi 
eller  drepi,  Itsi  eller  lesij  ^ri,  stiii,  vtri,  vtvi.  Dersora  den  inter- 
vokaliske  konsonant  er  palatal,  er  h  e  1  e  mMets  udtale  ens,  nemlig 
driji,  gniji,  skilfi  og  Hi,  liji,  silfi,  ti]fi,  viji.  I  praes.  tijje  (tier)  bar 
1  i  endelsen  f0rst  forandret  rodstavelsens  e  til  i  (tegir  >  *l>igir), 
hvorfor  ogsa  inf.  uregelmsessig  hedder  tijj  i  steden  for  H^,  og  er 
derefter  selv  bleven  svsekket.  I  de  ord  hvor  konsonanten  er  bortfal- 
den,  er  bsegge  vokaler  sammendragne  til  i,  nemlig  kfi  (klegit),    sli 
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(elegit),  ti  (ved  siden  ay  tiJfif  tekit),  bl  (bedit),  jl  (geflt).  Sammea 
med  disse  horer  i  lydlig  udvikling  hi  av  hetl(r),  alts&  med  mellem- 
trinnet  *hifi(r),  og  si  av  segi(r),  *8lgi(r)  —  medens  inf.  hedder  8^. 
Dei  bar  fra  en  enkelt  kilde  vsBret  mig  tbrtalt  at  gamle  folk  har 
brugt  j&ri  for  det  almindelig  j&r  (gJ0r). 

Det  er  ingen  stor  forskjel  der  i  Slbm.  gj0res  mellem  disse 
former,  der  i  oldn.  havde  e — i  og  dem  som  bavdei — i.  Som  alle- 
rede  s.  14  udtalt  er  endelsens  vokali  dialekten  sedvanlig  skarpere 
artikuleret  end  rodstavelsens,  s4meget  er  der  igjen  av  fortidens 
aksentuation  av  endelsen,  og  derfor  blev  ogsa  rodstavelsens  i  noget 
mere  &bent  end  endelsens.  Og  da  der  ogs&  ber  findes  nogen  over- 
gang  til  Tydalens  og  Guldalens  m&l  —  med  revi,  ^eni  —  s&  blir 
forskjellen  fra  dem  med  opr.  e  kun  ringe.  Hovedformen  i  Iste 
b0iningsklasse  er  alts&  s&danne  ptc.  som  dnvi,  ndi,  nvi^  svtdi,  ^niy 
men  ved  palatalkonsonant  bifi,  skriJfi,  sUii,  siji,  stiji.  Samme  opr. 
lydforbindelse  og  samme  lydbebandling  som  de  f0rstn8evnte  viser. 
praes.  hvi  (lever). 

I  verber  av  2den  b0ningsklasse,  b0iede  som  fjjdga  eller  bjoda 
bar  pt.  partic.  i  dialektens  grandsprog  havt  vokalen  u  gjennemf0rt^ 
ikke  bavt  o,  som  normal  oldnorsk.  Dette  u  er  si,  i  alle  verber 
omlydt  av  endelsens  i  til  y  —  undtagen  i  shiti,  undertiden  ogs&. 
skyfif  av  ^cst.  Ellers  bersker  y  og  y  som  i  og  t  foran,  og  vel 
ogs&  nndertiden  ce,  svarende  tit  Tydalens  b0iningsmade ;  det  sed- 
vanlige  er  alts&  f .  eks, :  b^/diy  frysi,  jyvi,  krypi,  men  bryfi,  fiyji, 
ryJfL  Til  disse  slutter  sig  participiet  syvi  (sovet)  og  adj.  lydif^f^ 
(lodden).     Derimod,  med  oldn.  li,  trUtir^r^  (fornsermet). 

Etpar  stserke  pt.  part,  med  lang  rodstavelse  (av  3dje  avlyds- 
klasse)  bar  oftest  den  samme  vokalbebandling.  Det  er  tyjji  (og- 
8&  tujji)  og  syQJiy  altsa  bsegge  sadanne  som  bar  palataliseret  guttu- 
ral, og  som  bar  y  ogsa  i  inf.  og  praes.  Da  der  ikke  kjendes  s&daa 
vokalbebandling  i  andre  ord  av  3dje  b0ining8klasses  partic,  da  des- 
uden  sprtkk  tildels  bar  spriJfJfij  og  da  sktifij  det  eneste  partic.  i  2den 
b0iningsklasse  av  sin  type,  b0rer  til  det  eneste  verbum  som  ikke 
bar  y  i  inf.  og  praes.,  s&  synes  det  sikkert,  at  vokalen  i  inf.  og 
praes.  ind.  bar  vaeret  en  vaesentlig  faktor  ved  udviklingen  av  disse- 
participiers  form. 

Oldn.  o  pavirket  av  M  endelsen  viser  kun  usikkert  nogen 
forandring  i  det  eneste  eksempel  ta^i^),   temmelig   gammeldags  for 


^)    De    foran    side    93    opgivne    eksempler  pa  bevaret  i  i  svage  pr»s* 
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sedv.  t^e  (tollr).  Fuldstsendig  up&virket  av  1  viser  o  sig  i  Hmtw- 
irm  eller  Jcommii}i}  og  i  adj.  som  rdttirm,  nimiijri  (lam),  d&virm 
(lammet),  hivirm  (hoven). 

§  47.  Poruden  den  assimilation  mellem  vokalerne  i  tostavel- 
sesord  som  i  §§  44 — 46  er  pavist  inden  bestemte  grammatiske  kate- 
gorier,  er  der  ogsS  lignende  udjsevning  eller  tiljsevning  som  ikke 
bar  noget  andet  sammenhold  end  det  som  deres  lydlighed  gir  dem. 
Som  f0lge  derav  er  de  i  det  hele  friere  i  sin  lydudvikling,  viser 
rigtigere  den  rent  fonetiske  tendens;  dog  p&virkes  lydbehandlingen 
noget  fra  disse  faste  grammatiske  udjaevniDgsgr upper.  En  avvigelse 
fra  gruppeme  forekommer  ofte  blandt  de  spredte  ud-  og  tiljsevnin- 
ger:  den  Iste  stavelse  er  ofte  lang;  thi  her  besad  2den  stavelse 
ofte  mer  lydstof  end  hvor  den  blot  var  b0iningsendelse,  sa  at  der 
opstod  ligevsegt  mellem  to  lange  stavelser  —  en  ligevaegt  der  snart 
blev  av  samme  beskaflfenhed   som   hvor  det   var  to  korte   stavelser. 

Sammen  med  hankj0nsord  og  infinitiver  med  ligevaegt  (§  44) 
h0rer  bS.de  i  oprindelig  beskafifenhed  og  i  lydbehandiing  et  antal 
ord  hvorav  de  fleste  har  havt  opr.  a — a  og  o — a,  og  som  nu  bar  a — d. 
Enest&ende  i  sine  respektive  b0ininger  er  ddfd,  flertal  av  ddf-j 
medens  f.  eks.  ddf  har  da^a,  og  sndr&r,  kompar.  av  S7iar,  medens 
ftat  har  Jfatar,  To  a-lyd  er  der  fremdeles  opr.  i  gdmd,  hdmdr, 
hdvdJl^)  (m.  tiden  for  slattonnen),  hdvdH  (n.  „v8eversylle"),  jdd&r, 
sdmd  (samme),  sdmmd  eller  sdmm'drm  (sammen)  og  sidste  led  i 
IrUr^d-g-dr  (brudesvend)*),  dersom  det  er  identisk  med  stavar  (i  Orke- 
dalen  efter  Ross  st&v&r),  hvis  betydning  (egtl.  stubbe)  dog  synes  at 
passe  madelig,  idet  Btuv  om  personer  (i  Telemarken,  efter  Aasen)  be- 
tyder  t0lper,  klodrian;  vdsd]]  (m.  vase  av  trad  og  lign.). 

Av  sognets  g&rdsnavne  pa  stader  er  der  nogle  der  har  d — a, 
tilsyneladende  sadanne  hvis  forste  led  for  sig  alene  kunde  have 
vokalen  d:  hdstd  (*Ha8ta«ip,  N.  G.  XIV),  krdkstd  (*B:p6kB.  eller 
"^Erdkofltadir,  smstds.),  sdmsid  (*8o6moBtek6ir,l\gesk)]  hvis  der  i  Iste 


med    kort    rodstavelse    for0ges    alt8&  med  td^i  av  l>oli(r),    hi    av 

*hifl(p)  og  si  av  ♦•igl(p).       For    leldre    sprogtrin    beviser   tijje  et 

*l>igi(r). 
^)    OgB&  hovdll,  (dat.  hovdldd).     F0r8te  stavelse  har  m&ske  egtl.  ^. 
*)    Der   er   en    som    vselges  av    bruden  og  en  av  brudgommen;    deres 

hverv  er  at  ledsage  hver  sin  av    disse,    og   tilsammen  at  passe  p& 

at  ingen  gjemmer  bruden. 
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led  stkr  andre  slags  vokaler,  ikr  man  derimod  -^at  baflsta,  tf^Hsfay 
mdr^a,  oksta,  Der  sjnes  saledes  at  vaere  udjaevning  mellem  voka- 
lerDe  i  de  forstnsevDte.  Fra  en  anden  side  betragtet  synes  -sta  i 
disse  at  b0re  sammen  med  stb  i  St0ren,  (f.  eks.  roksto)  og  sto  (f. 
eks.  rikston)  i  Meldalen  —  p&  hvert  sted  stemmende  i  vokal  med 
dat.  plur.  og  svage  fem.s  nom.  plur.  Efter  min  formening  bor 
bsegge  forklaringer  forenes. 

Oldnorsk  labial  vokal  i  Iste  og  a  i  2den  stavelse  havde  h&p&Vj 
wdrdj  sAm&r,  tdmds  (Thomas),  tdtnasfty^r ;  med  adv.  dv&  forbinder  sig 
dvdb&r  (nedb0r)  som  ved  sammenligning  med  AtbOr^r^i}  (f.  pi.  adfserden), 
tdfbOr^i}  (omstaendighederne)  viser  sig  at  have  vokalassimilation. 
I  Idddi^Sj  av  ^lidalaus,  los  i  ledene,  vdfd^&t  (veiskille)  bar  vi 
eksempler  pa  at  en  b0iningsform  far  ligevaegt  i  sammenssetningen 
og  saledes  Qerner  sig  vidt  fra  det  usammensatte  ord. 

Men  der  er  ogsa  adskillige  eksempler,  ikke  altid  letforklarlige, 
pa  at  a — a  ikke  bar  foranlediget  nogen  udjsevning;  foruden  komparar 
tiver  som  ftataVy  gla'ar  f.  eks.  al  (kjerneved  i  gran  og  furu,  av 
adal),  da^a  (speciedaler),  frama  (framan),  lalcai}^  eller  Wc^r^j 
badavv  (m-  bul  pa  klaedningsstykke),  fCLraYfrj  (f0rets  tilstand);  i  den 
sedvanlige  trondhjemske  form  gammsi  er  det  en  form  med  synkope. 
f.  eks.  nom.  plur.,  som  ligger  til  grund.  Efter  eksempler  man  ellers 
ser,  kunde  det  ogsa  heller  synes  nregelmaessigt  end  normalt  at  der 
ikke  er  d—d  ved  lang  Iste  stavelse  i  hand  eller  hand  (oldn. 
hennar),  staka]]  (eg.  stafkarl,  vaesen  av  hankj0n),  stakar  (opr.  det 
samme  ord).  Som  eksempel  pa  virkningen  fra  et  a  i  2den  stavelse 
kan  man  pege  pa  modssetningen  mellem  guUmo  og  goffa,  bsegge 
smst.  med  gad.  En  form  uden  assimilation  bar  man  i  komm*^ 
av  *kumar  (rakle  pa  traer),  maske  egtl.  av  *kunir« 

Der  er  temmelig  mange  ord  hvis  form  slutter  sig  til  de  svage 
fem.  med  ligevaegt.  Av  disse  bar  der  vaeret  a,  ved  u-omlyd  9,  i  hu- 
mui  (m.),  jukuf,  hukii{f)  i  smstn.  med  kui  eller  sko,  kupui,  sh^ 
kiif  (m.  etslags  skjaeker;  dets  plar.,  om  andre  skjaeker,  hedder  skdkta\ 
stujmf  (tarnfod),  stug-nr  (utrivelig  gran),  studug-^  humur^fdt  (bul- 
ingen  under  knseledet,  av  ^hpmar-  for  *hamarb6t).  Oldn.  o  er  der 
i  bnituf  (en  der  arbeider  voldsomt),  [0)txilug-.  Oldn.  1  bar  jurufj 
stmiuf  (f.  simle  0:  renko).  Ubestemmelig  vokal  bar  trumiil  (tv«r- 
driver).  Til  disse  koromer  de  opn  sammensatte  ord  dufur,  brustuk 
(og  bry8tuk)j  humuf  (f.  agersyre,  bos  I.  Aasen  hffymola),  miifru 
(eller  mdtru),  nimus  (rundhandet).    Udjjevning  mangier  i  JfUg^e  (20). 
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Den  modifikation  fra  en  nasal,  som  gjorde  det  svage  fern. 
ludu  til  lodo  i  dets  bestemte  form,  er  ogsa  reprsesenteret  blandt  de 
^predte  vokalassimilationer,  nemlig  i  tonOr  av  l>inur.  I  moro  er 
ingen  forandrende  assimilation  tiistede. 

Der  er  mange  ord  med  i — i,  hvorav  jeg  kun  anser  det  rigtigt  at 
nsBvne  dem  med  kort  Iste  stay  else  her,  s4som  fivHl,  gfisii^r^,  IfisiH  (top 
[leget0iet]),  snijifl,  snipifi,  spijiUf  spilfir^i},  stilfifi;  prsep.  ivi\  kun  med 
€,  aldrig  med  t  eller  i  bar  jeg  h0rt  Iste  stavelse  av  heviU  (b0vl), 
hevti^  (ra.  aerralinning);  i  ^erifl  (spidsmus)  er  jeg  tiib0ielig  til  at 
at  benaegte  at  nogen  Myd  kan  findes  i  Iste  stavelse. 

Ogs&  ay  de  nserstaende  assimilationer  med  y  er  der  temmelig 
mange.  Dertil  h0rer  f.  eks.  byiyll  (m.  batelje)^  ^vWil  (baseled), 
JcrtfiffVy  my  eller  mylfyj  mylfyU  skal  vsere  seldre  form  for  nu  sedv. 
mi^iffl  (Mikal),  nylfy]],  tyjy]]  (t0ile).  Vokalernes  art  er  vaklende  i 
h^y^  og  hroRYiHl  (Brynhild);  fyry  og  fceri  (praep.);  fyrym  og 
fcsrityi}',  hyWygn  og  hosbbgn  (gardnavn.  H0iby);  hyUyk  og  h(BUtk  (et 
nu  forseldet  hovedt0i);  tyryll  og  toerill^)  (kjernestav). 

S4  er  der  ogsa  hogle  assimilationer  som  der  ikke  findes  eks- 
«mpler  p&  i  de  foran  omtalte  grupper.  Saledes  med  |d:  brodloepp 
{eller  broelldpp),  cdlcev  (elieve),  tiBdcer  (tiur),  alle  opst&t  av  forskjel- 
lige  vokaler. 

Demaest  nogle  med  e-  og  »-lyd:  hdrjdtt,  garbiir  (g&rdn.  Gkir- 
berg),  haJlvatt  (helvede),  ^dr^U  (n.  1.  osteform,  2.  to  b0tter  med 
yand),  lam^i}  (lemaen).  De  to  bar  pa  regelmsessig)  mide  opsta- 
ede  »-lyd.  I  gdrbdr  kan  intet  yides  om  Iste  led;  i  bdrfdtt  er  i 
gat  over  til  a  i  2den  stayeise^  som  det  let  gj0r  i  dette  mal;  i 
^dr^ll  ligger  formodentlig  flertalsformen,  som  ogsa  indebolder  labial- 
yokal  (ker9ld);  tbi  Tydalen  bar  IfdrdH. 

Endelig  er  der  rimeligyis  sammendragning  ay  to  assimilerede 
vokaler  i  h0  ay  li9fud,  for  en  del  at  sammenligne  med  I98U  >  Wd 
i  T0nsetm41et  (side  156  f.).  'Den  sammeyokal  er  der  i  de  sammen- 
satte  ord  V0im0t  (yadmel),  og  0iv0t  (ahor),  hyor  denne  yokal  er 
indkommen  fordi  det  tykke  1  er  sa  tilb0ieligt  til  at  f0re  alle  labial- 
vokaler  ben  til  den  udtale*).  (Forts.). 


^)    I   alle    endelser   med  I  og  ij  kan    der   8t&  i  for   opregningens  y. 

')     Som  ord  med  uregelmffiBsig  udjievning  burde  foran  og8&  have  vaeret 

nseynt  d-gd  (eiga)  og  kyindenavnene  ufu  (Olpf)  og  sufu  (Solveig). 
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Fra  Solars  Finskog. 

Ole  Matson. 
(Fortssettelse). 


Lydbetegneteen. 

Ay  sadanne  tegn  som  er  mindre  bekjendte  for  almenheden,  anven* 
des  her  g,  8,  1  og  y.  Med  g  menes  ng-lyden,  f.  eks.  i  lagg,  og  s  er 
den  almindelige  08tland8ke  sj-lyd,  f.  eks.  i  ssera  (skjaere),  haelfl  (hals)^). 
Med  1  betegnes  det  tykke  1;  men  den  tykke  1yd  ay  d,  t,  1.  n  og  s 
betegnes  snart  ved  at  ssBtte  Xt  snart  1  foran  den,  efter  som  det  kan 
antages  at  vsere  lettest  for  IsBseren,  f.  eks.  Iseydde  (Icerte),  men  tseldde 
(telgede),  uagtet  udtalen  er  overensstemmonde.  Dialekten  bar  i  for  y, 
og  derfor  ogsa  ei  for  6y;  «  er  en  mellemting  mellem  a  og  o.  Opteg- 
nelsens  a  er  lydskriftens  a  (dybt  a),  \x  =  U]  au  =  eti.  ei=3Sl,  ligesom 
ogs&  e,  nar  der  p&f0lger  nn,  11,  dd,  sedvanlig  er  et  SSj  nemlig  overalt 
undtagen  i  henner  og  hennes,  denne  og  denna,  bellet  (billede),  veUirfij, 
SeU'if/iJ^  samt  former  av  verberne  sellja  (skille)  og  feUja  (feile),  Sella 
(sjelden),  ^eUaVy  eUes,  Disse  dobbeltskrevne  konsonanter  betegner  altid 
—  med  de  navnte  undtagelser  —  palatal  konsonant  (?jw,  Jl,  (^-d)  i  for- 
bindelseme  ann,  enn,  inn,  unn,  all,  ell,  ill,  ull,  osy.,  medens  deri- 
mod  DD,  11,  dd,  efter  Bd,  Oy  B,  &,  0  er  dentale;  efter  i  og  u  er  ogs&^ 
tt  palatalt.     kj  =  §:,  men  tj  =  tj, 

Ord  der  er  forbundne  med  bindetegn,  udgj0r  en  aksentgruppe, 
med  faslles  tostavelsestonelag,  hvis  der  ikke  st&r  andet  aksenttegn. 

(Red  ). 


Avertru,  traullii)i)  &  slekt. 

Finna  hadde  mai)i)e  slags  attjaerii)!)  &  trauUkanster.  Somt  var 
hr  k  jaera  gijtt  att,  ney  de  vante  felk  a  kr0tter  n&e,  hell  fcr  a 
vale  sae  svl  a  de  dism  hadde.  !Nae  var  fer  k  ssetta  dukdom  pa  are 
f-elk  hell  jaera  dism  nke  anne  vont  p&  kr0tter  hell  pi  jola  hel- 
ler slekt. 

Menn  da  laut  de  vaera  nSTn  slaks  gammall  uraett,  S'em  skulle 
beftalas.  A  ska  einn  sism  ittna  vont  hadde  jo^  d'em,  trudde  d<Bm 
sae  itte  stann  tell. 


*)    egtl.  udtalt  haers. 
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Di  usinlie,  SBm  skulle  hjaelpe  d'em,  joyde  itte  vont  t&  ni  rot '), 
sk'ke  d'sm  n&  itte  kunne  heller  ville. 

De  mseste  ta  ma'ta  sine  fsekk  finna  t&  kr0tterom;  kr0ttera 
yar  de  likeste  dBtn  hadde,  a  dsm  hadde  mie  koklemennter  me  dBm 
fer  4  baBFJe  d'em  mot  udirom,  sism  de  var  sa  mie  ta  denn'ti,  ass& 
fer  k  fa-d^m-tell  k  mj^lke  bra. 

KBrsmessm&ran  (denn  trea  mai)  laut  jetapn  renne  naekjinn 
tre  goi)i)er  runn'om  fj0'se.  Denn  da'gen  ki  d^m  k^rskaku  s'em  var 
baka  tae  jul.  Aver  fJ0sd'Bra  ssette  dtjm  kjiruk'ers.  F-er  hell  d-em 
saette  bjolla  pa  krottera  om  varn,  hadde  dism  julmallt  k  p&ske- 
sallt  ti  a  a  jikk  runn'om  fjo'se. 

Fiste  gog'ija  krottera  vayt  ut'slseft  om  v&yn,  brukte  kjaerriga  k 
sitta  aver  fJ0sd'Bra,  a  da  hadde  ho  afte  p&  sse  denn  svartkjoln 
ho  hadde  hatt  me  ho  jikk  tas  alFters. 

T^mmesmess  a  pinns'ti  skulle  dism  itte  haugge  ve;  fer  da  YSLft 
kuen  halite. 

Einn  dag  om  v&^n  faskk  d'em  itte  eta  kjott;  hx  da  vart 
kr0ttera  grabeinrivne  om  ssemmse^n. 

Einn  dag  om  ssemmsern  m&tte  d-em  itte  smaka  mjislk;  hx  da 
kam  de  mserk  i  mj'el'ka. 

Ner  mj'elk  vart  spillt  i  vsermen,  laut  einn  skunne  sae  k  kaste 
sallt  etter,  elles  kunne  de  bli  utekke. 

Om  mekkelsmessdagen  skulle  kr0ttera  fiste  goi|'i)a  slseppes  i 
jole  k  bittes  i  vinnterfjose.  Da  ga  matmora  jetayn  i  smBr'-&-br0, 
k  ner^n  hadde  eti  opp  de,  jikk-en-sta  k  hadd'-inn  kr0ttera.  Menn 
d'em  matte  itte  tala  i  eineste  ol,  ak'ke  hann  hell  kjaerriija.  AUe 
di  are  skulle  au  fara  stillt  denn  da'gen,  itte  tala  hogt,  baere  gviske 
de  n0venndiste.  Somme  brukte  a  ha  vBtter  p&  sae  me  dem  batt 
kr0ttera. 

Allt  dette  joyde  dem  fey  de  kr0ttera  sku  ik  rolihet  om  vinn- 
teyn,  a  itte  raute  a  slite  i  banni. 

Tell  mid'das  denn  da'gen  vapt  de  slakte  k  tellaga  en  sau, 
a  me  dism  ki  denn,  satt  d^m  i  fj0si  k  venne  rig'gen  tell  nan. 
Bei*na  la"  d'em  pa  i  bestaemt*  stelle  tell  ki'fer  at  udirom. 
Ney  d-em  hadde  jort  detta,  skulle  itte  udira  r0re  kr0ttera  d0r0s 
saemmaern  etter. 

Sommetir    brukte    d^m    a  skuve    ut    bakleignes    tur    fj0si    en 


^)     av  ny  rod  o:    saledes    at    den    handlende  var    den    der    begyndte. 
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rat-sau^)  hell  kselv  at  gr&beinom.  Me  traulla  faekk  denn,  skalle  d«ni 
lett  di  are  vaera. 

Kr0ttera  fsekk  i  blannii)!)  ik  g^lvs«ppel,  kvenn-jift')  &  -eske. 

Tell  Jul  var  de  au  mie  a  paesse  p&  k  kamma  hau.  Me  drnn 
ga  krettera  om  julkvelln,  skulle  dvm  seia  tell  hnrtt  eig'kelt  kr0tter: 
„Et  a  vser  gla;  de  er  julkvelln  ikvell'". 

Om  jnlm&ran  skulle  h^r^t  kr0tter  ha  en  bseta  ta  all  fslke- 
mata.  Dnm  skrapa  DBla')  a  i  de  blanne  d'em  smBr,  ost,  kj0tt,  fisk, 
br0,  pottiser,  brennvin*),  0I  a  slekt.  Detta  jorde  d-em  fey  de  traul- 
lii)i)  itte  skulle  bite  pa  kr0ttera. 

Denn  da  gen  hadde  dBm  heller  itte  yserme  k  kokte  l&g  k 
surpe  at  kr0tterom,  menn  jorde  de  kvelln  fer. 

Ner  i  ku  hadde  lakt-ne^),  skulle  dtsm  itte  usemne  a  p&  namn 
p4  fleire  vikur,  menu  bsBre  seia  „ku'a".  Mjislkebitta  jikk  d«m  itte 
me  bser  ute  da,  menn  hadde  i  klee  aVer  a.  I  drekke  at  ku'n 
hadde  dism  kjin'nilmor-vsev;  da  skulle  a  mj-elke  meir. 

Ner  d'em  slo  ku'a  me  vri'inn  viu,  kJ0rd'  a  boni. 

Dvm  skulle  itte  smaka  mjisrka  ta  i  nilett  ku,  fer  hell  ho  hadde 
smaka  p&  a  S'el. 

Me  d^m  bar  mauytuv  a  fliser  i  Q0'se,  skulle  de  bli  magge 
lammogger.  Hadde  dism  gyite  fliser,  skulle  de  bli  gvite  sauer,  ta 
mauytuv  svaytte. 

Me  d'em  slseff-ut  kr0ttera  om  vSrn,  brukte  dism  k  leigge  i 
eigg  unnef  treskalln.  Di  kr0ttera  sism  tradde  p&  eig'ge,  skulle  bli 
bo|i;te  om  saemmse^n,  anti  bli  tigne  ta  udirom,  hell  leigge  sse  ne  i 
mirer,  bruf-av  bei'na  pa  sae  hell  slekt, 

Slo  dvm  tre  n&laudder  i  kjinna,  kunne  iggen  fe^-dserVe  sm-e're. 
Somme  brukte  a  dreipe  tre  blos'drapar  i  kjinna  me  d^m  kjinne. 
Da  skulle  iggen  kunnja  maktstsela  kr0ttera. 

Me  d'em  kJ0fte  i  kr0tter,  lurde  d'em  sse  tell  a  fa-me-sae  litt 
m'ekk  k  bess  tur  b&'sa  der  kua  hadde  statt  fer.  Detta  stakk  d'em 
i  kjaeft'n  pa  a,  a  da  skulle  a  trefs  dit  bo  k&mm. 

SauUde  d'em  i  kr0tter,  stakk  (bsm  sommetir  en  tageltott  ta 
rompen  inni  i  riavayshisl  i  fj0sveigga,   slo-ti  en  buss*)  k  lette  kr0ttere 

^)    vraget,  udskudt  sau.     ^  kvernst0v.     *)  knadetrauget. 

*)    Somme  Bpet\akelmakarer  brukte  &  t0mme    i  dramvis  me  brennvin  i 
kr0ttera  f«r  k  fa  d«m  fulle.     Da  hoppe  d«m  a  skreik  k  villa  slvsa 
liksvm  fulle  ksBrer.     Etter&t  svmne  dvm  svm  are  fillhuuner. 
.    *)     0:  b&ret.     ®)  en  liden  kile. 
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r088e  tagle  laus.  Ner  de  vart-att  pa  stelli,  skuUe  itte  kr0tterl0kka 
flTittja  frS.  gala  me  ku'n. 

F-Br  skasbb  (ettersmau)  brukte  d'cm  k  ji  kr0tterom  en  bseta 
steikt  'Brm,  svin  var  tiginn  fer  hell  gau'ken  gol.  De  gnadde  dism 
fint  k  ga  kr0tterom  i  drekke. 

I  anna  rk  var  k  smisrja  d-em  me  en  slaks  kjirusmornigi)  a  Isesa 
i  slik  b0n: 

"wmen  a  groa  traette  om  ettere^);  sk  k&mm  lugua  (o:  kjirua) 
tur  ve'n  a  sa'a:     „Je  skaey  dsB  bote,  a  je  skae?"  dae  gro". 

P&  juri  k  rigga  at  kuom  saette  d-Bm  kjinik'ers,  sS.  itte  murua 
skuUe  rie  d'em.  De  kunne  dism  ssetta  i  ta'ke  au,  a  der  brukte 
d-cm  sommetir  k  selre  ut  svartte  beletter. 

Finna  trudde  kr0ttera  kunne  fjetres,  sa  d^m  vaj*t  g&'nes  pa 
eitt  romm  i  fleire  dar.  D^m  trudde  de  skogen  kunne  J0mme  d'em 
au,  8&  de  var  ura  k  finn-att  d^m  om  kvelln. 

Hadde  d'em  i  kn  sem  itte  ville  g4-hematt  om  kvelln,  tenne 
d'em  vsBrme  ti  en  brukt  ba-kost.  Me  denn  jaga  dem  ku'a  tell  skogs. 
Sea  skuUe  a  ga-hematte  sbI. 

Ner  d'em  hadde  v0ri  tell  okse  me  ku'n,  k^ysse  d'em  tre  gogger 
&ver  rig'gen  pa  a,  sir  ho  skuUe  bli  tidd.  Sea  saette  dem  en  ja 
hell  n&e  anne  gvast  kver  a,  sa  ho  itte  skuUe  kaste  kael'ven. 

Daes  s^m  ku'a  tradde  *)  at  i  anne  fj08,  la  dism  julmallt  a  pS.ske- 
sallt  unner  sinn  eien  fj0streskall.     Etterat  skull'  a  ga-hemm. 

PS,  livkaelvom')  tog  d^m  en  lapp  tur  eine  0ri  a  kaste  de  nof- 
iver.     Da  skuUe  kaefven  trefs  k  vaera  fri  fer  udir  a  aen  skae. 

Vart  i  kr0tter  sukt,  sa  de  var  uroli  a  heitt,  trudde  d^m  baerje- 
felke  plage  de.  Fer  de  brukte  d^m  k  skute  &ver  fj0stake  hell  §,ver 
ku'a  inne  i  fj0si. 

Spann  dvm  etter  klokka  saeks  om  Itsr'daskvelln,  faekk  d'em  igga 
l0kke  tell  sauom  sine,  sa  d'em.  F^lk  sT?m  hadde  faelt  l0nne*)  leigger, 
skuUe  ha  go  sau-l0kke. 

Me  aektefelk  var  uvaenner,  hadde  dvm  igga  l0kke  me  kr0t- 
terom  sine. 

Om  haust'n  brigde  d'em  0I  a  kokte  remm-graut  Da  faekk 
niss'n  en  0lkopp  a  i  graut-trau,  sa*n  skulle  vaera  glup  tell  a  dra 
hei  at  kr0tterom  om  vinn'tern. 


')    edderet.     ^)  laengtede.     ^)  de  kalve    der  skulde  leva  op.    ^)  lodne. 
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Menn  de  yar  en  meii)n  me  are  tigi)  &  paesse  ssb  fer  au: 
XJkrestne  ogger  kunne  bli  borfbitt,  ner  alle  var  ute,  hella  me 
vaermen  slakk ;  daeffer  laut  alt'meine^)  ein  n  va^ra  inne  sk  leiggi  oggen 
itte  hadde  fat  namn.      Stal   hell  sselmbok  i   vaaggen    baerde    fer  & 
bli  bort'bitt.     Sommetir  s'smme  dtsm  inn  S0ll  i  rei'ven. 

Hisr  gogg  d-em  joyde  opp  vaerme,  slo  dum  rigg  om  en  me 
nseva  k  sa  J0s'su  namn,  hx  de  itte  skulle  bli  vigvaBrme.  Me  d'em 
skuUe    brenne    brat&,    brukte    d^m    au    a   ga  runn'om    brat&n    fist 


Om  juldagen  skulle  dism  itte  ha  vaerme  pa  gruven  k  itte 
hennte  vatf  n  fra  brun'na.  Denn  da'gen  skulle  d^m  itte  reise  bo^tt 
—  itte  s&mfe  s^m  at  nemste  grannstugun.  Om  aendagen  me  dism 
jikk  etter  vatt'n,  slaefte  d'cra  en  av'br0tinn  spik  ne  i  bru'nn. 

Om  yarn  nex  dtsm  saette  kMrot  a  neper,  stakk  dism  fr0'e  J0n* 
nom  en  bj0nnstrupe.     Da  skulle  de  bli  digre  a  goe  r0t'ter  a  neper. 

Fiskeyasar  skulle  dism  jaera  om  laggfraedan;  da  skulle  de  bli 
mie  fisk  k  fk  der. 

Fiskeyattna  kunne  bli  bort'saemn,  sa  de  itte  yapt  fisk  a  f&  der^ 
nef  na  n  kaste  daue  katter,  hell  sclde  lorttete  linkler  i  d-em. 

Yai't  nk^n  uyaenner  om  fissiga,  fl'ette  fisken  fer  d^m  b&e. 
Vass-raa')  ti;lde  itte  de  nan  nappes  om  de  hann  ga  dvm. 

Graette  oggei*  stakk  dnm  i  k^ps  ut  og.inn  J0nnom  i  dv:Xy  s^m 
de  yar  b0ri  lik  J0nnom.  Hell&  yart  d'em  st0kkne  opp  i  murpipa  & 
sea  saett  pk  hannkyenna. 

Kleine  ogger  brukte  dism  a  stekke  J0nnom  en  saela,  snm  lag 
pa  treskalla,  hella  vapt  oggen  smeigd  J0nnom  di  klea,  einn  hadde 
hatt-p&-sae  me^n  jikk  tae  alFters.  Sommetir  kaste  d'em  boks'n  at 
mann'a  pa  d^m. 

Fer  jolsau')  yayt  ogga  st0kkne  unner  i  t0rv,  s-cm  yay  laus  i 
mitt'n,  menn  h&gg-fast  i  b&e  enner.  Somme  brukte  k  stekke  dvm 
j0nnom  en  trekant  ta  tre  hop'b0ttne  ja'r. 

Fw  k  staemne  blo'e  rae  nan  hadde  fcrdaert'  s^,  les  d«m 
desser  b0'n: 

NausaB  rauda  rauska,  mae  yersa  rauska  mann  Jodas  rebbsese- 
maenn*). 


^)  egtl.  alt  med  einn,  altid,  uavladellg.  ')  Et  slags  troll,  som 
skulde  bo  i  vandet  og  r&de  for  fisken.     ')  Engelsk  syge. 

^)  Hr.  dr.  Y.  Wichmann  i  Helsingfors,  som  har  ydet  Norvegia  den 
store  tjeneste.  at  s0ge  at  forklare    disse  staerkt   forvanskede    brud- 
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Hella  denn: 

Lsesa  kon  sena,  asakkan  aida  sae  kon  biga  joga  lakki  kanda 
helvedin  bordin  avilen^). 

Somme  seier  d'Bin  fsekk  bloe  tell  a  stane  me  d«m  slo  me 
^aokshsemmaera  rel^ti  haft  i  jola,  s&  denn  sism  bl0dde,  tvsBrskvatt. 

I  trea  ra  var  denn:     Hann  gri'per  ivex  sare  a  seier: 

„Du  skser  st&  sigm  Jordan  sto  da  Joban'nes  dofte,  i  Farens, 
S0nnens  k  denn  Helligands  namn". 

Ner  nS'n  var  'Brmst0kkinn,  les  d'em  denne  b0n'na: 

„Mina  ksesermen  jselett  odaja  nari  guttan  hambot  s&m  gidasin. 
Ifada  mosta  man  alanen  bo  jorikka  alanen.  Lsep  meet  ms8n  janen. 
Mina  gutken  san  ban  bas  kidasin.  Mollan  karvan,  moian  karvan 
Isennse  ulte  uexem  merri  mennen.  Gibbelen,  gibbelen  baggaJen  ban- 
nanen  man***). 


stykker  af  finske  tryllesange,  tseuker  sig  at  den  f0rste  bar 
lydt:  „Nouse,  rauta  raiska,  mene  (eller  mee)  vierasta(?)  rais- 
kaamaan,  juutasta  repaisemaan",  hvilket  skulde  betyde:  ^bsoy 
dig,  du  usle  jsern,  gk  for  at  skade  en  fremmed  (o:  en  andeui  ikke 
mig),  for  at  s&re  den  onde";  alts&  opr.  ikke  besvaBrgelse  for  at 
stanse  blod,  men  for  at  opsegge  jemet  mod  en  anden. 
Forfatterens  meddeler  oversaetter  saledos:  r^DvL  skal  stk  som  en 
y»g  og  en  skigard,  som  en  jente,  der  bsBrer  sit  barn  barbodet 
til  belvedes  port"/  Dr.  Wichmann  Iseser:  „Seiso  kuin  seina, 
asu  kuin  aita,  seiso  kuin  piika  joka  lakkia  kantaa  helvetin  por- 
tin  ovella".  =.  „Sta  som  en  vseg,  vaer  som  et  gjaerde,  sta  som  pi- 
gen  som  bserer  hue  (pa  hovodet)  ved  belvedes  port".  Om  barn  naev- 
nes  intet  i  den  finske  tekst. 
Hr.  Matson  gjengiver  efter  sin  bjemmel  indholdet  s&ledes: 

^Jeg  binder  ormen,  binder  t«Bnderne  ind  i  svaelget  p&  den,  8& 
den  ikke  skal  bide  mer.  Den  var  gra  (oiler  sort).  Biddet  skal 
bli  godt  igjen  og  ormen  smyge  under  tr8Br0dder|  gjennem  tuer  og 
flyve  over  ni  hav".     Dr.  Wichmann  Iseser:      „Mina  kaarmeen   ja- 

lat  (?)    otan  (?)    ja  (?) katken    hampaat    sun    kitaasi. 

Mato  musta  maan  alainen,  puun  juurikan  alainen,  l§,pi  m&tta- 
fa^n  menija,  min^  katken  sun  hampaasi  kitaasi.  Mullan  kar- 
vainen,  raujan  karvainen,  lenna  ylite  yhdeksan  meren.  Ki- 
peille(n)  kipeille(n)  paboille(n)  paranemaan(?)".  =  ^Jeg   ormens 

f0dder  (?)    tager  (?)    og  (?) gjemmer  tsBndeme  i  dit  svaelg. 

Du  borte  underjordiske  makk,  du  som  bor  under  treeets  rod,  du 
«om  g&r  gjennem  tuen,  jeg  gjemmer  dine  tsender  i  dit  svaelg.  Du 
muldfarvede,  du  jordfarvode,  flyv  over  ni  hav.  (Dette  skal  blive) 
de  syge,  de  syge,  de  d4rlige  til  bedring". 
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Etterat  faderv&r,  menn  itte  sputte;    fer  de  hadde  Brmen  joirt* 

D-em  hadde  are  a  ennda  stserkere  b0nner,  somme  ta  d^m,  sal'- 
lessn  ei  s&  isi'men  sprakk  &  sttirtt  p&  flaek'ka^). 

I  anua  'Hrmb0Dn  p&  ncrst  ya?  slik: 

„Ga  ferban'ne  dse,  dinn  'erm,  dse  skaer  dtsin  hata  bade  kvinne- 
k  mann.  P&  dit  br0st  skser  du  kraka,  ta  jorn  di  nseriiji)  eta.  I 
Parens,  Sonnens  k  denn  Helligands  namn'^. 

Etter  denn  hufn  skuUe  T^rjmen  sprsekke,  a  remne  pa  stelli. 

I  linnere  r&  vay  slik: 

Dism  pisse  i  vinnster  sko'n,  menn  tog  itte  &k'ke  de  fiste  hell 
de  siste.  Me  denn  sko'a  slo  d'em  denn  s'sm  var  st0kkinn,  ak'ke  de 
var  Mk  hell  krotter  ,  k  les  denner  b0nna: 

„'Br'men  tala  tell  si  mor:  Je  stakk  en  mann  ig&r".  Tist 
mann!  ma'nn  er  like  go.     I  Parens,  S0nnens''  osv.. 

F'er  jekt  a  gnerkigi)  i  leom  brukte  d'em  denn  r&a,  at  d^n^ 
jikk  at  i  flntt  bus  k  I^sl  de  suke  laem'me  p&  treskalln.  Einn  s^m 
var-me,  haugg  da  me  i  auks  S,ver  le'n.  Denn  sake  spur:  „Higr 
heigger  du  fer?"  Denn  are  svarar:  „Je  hei^ger  gnerlcen  tur 
le'n  a  i  ve'n". 

I  anna  ra  va  k  st^la  fatfilla  pa  i  stelle  einn  var  inne.  Kunne 
einn  (k  jort  de  s&  ho  itte  vart  saktne,  va^t  *n  go  att. 

Vaerk  a  taunnyserk  d&ktirde  dcm  me  k  ta  litt  yaerk  p4  tre 
pinner  a  sIb  di  inn  i  nolsia  pk  i  tre.  Likfs^m  me  d'em  haugg  fer 
jekt  a  gnerkiiji),  skulle  sukdommen  ga  tur  menniien  a  inn  i  tree. 
Menn  dses'sism  uSn  haugg-ne  tre'e,  faekk  en  sukdommen,  om  de 
yar  aller  sa  magije  ar  etter. 

„PBr  en  traedve  ar  sea  var  de  en  bigderkser,  sism  l&g  hos  0ss. 
k  haugg  tem'mer.  Einn  dag  vart  'n  s&  lenn'di  t&  taunnvserka  s&^ii 
huje  enne  aTver  sae.  Hann  vseske  sse,  ssette  pa  sse  frak'ken  k  yille 
ga  tell  *n  Jon  Turpi  a  fa'n-tell  k  rive  tur  sae  taunna. 

„Nei,  de  skser  du  itte  jsera^S  ^^  ^^  ^^^^^  ^^^  ^^  ^^^  0^- 
„Jom'mae  li'ter  je  s^"  sa  denn  are;  „elles  trur  je  skaU'n  remner  pS. 
mae",  sa  *n.  „Talar  du  y»l  ve  mae,  [sa  kannSi  je  t-cr  jaera  dae  go 
att-',  sa  fTinn.  „Ja  kaun  du  de,  skaer  je  seiijko  dae  me  de  blir 
brennvin  i  Baek'ka"^). 


*)    8e  stykket:    Skrakkarbsersfwlk. 

^)    Bsekken  er  en  plads,  hvor  de  undertiden  solgte  brsdndeyin^     Dette  er 
et  ofte  brugt  ordspil  p&  Finskogen. 
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Sa  tog  fi'inu  en  pseppirlapp,  tulle'n  ihop',  tutre  a  les  litt  pa'n,. 
a  la*a  ^n  pa  taun'na.  Me  ^u  hadde  hatt  denna  p&  taunn  i  koiiitirs- 
ti,  tog  ffinn  ui  *ii  att,  jikk  ne'krigg  Biggayn,  bSra  hisl  me  t«lknia  ti 
i  tally  stappe  tu'lln  inni  a  dreiv-ti  en  plugg.  Taunnvserken  &t 
bagga'var  s^m  en  vay  soft  bort. 

Kjugu  &r  etter  var  einn  ta  husmennom  &t  BJ0nnbia  her  & 
haugg  sagtemmer.  Denna  talla  sism  fi'inn  hadde  bleige  bo^t  taunn- 
Tserken  ti,  hadde  V0rti  diger,  k  denn  var  blseka^). 

„Paess  dfie  fisr  denna  talln",  sa  je;  ^heig'gey-du-ne  denn,  sS 
f&r  du  taunnvserk".  Bigderksern  jorde  baere  lo  ki  dessa,  k  saette 
teil  k  feUe. 

Menn  i  de  sam'ma  talla  datt,  var  de  ak'ko  rat  st^m  einn  skulle 
ha  8k0ti'n  —  s&  ioft  kamm  taunnvserken  pa'n.  Hann  skreik  k^ 
bar  saB,  k  de  vart  itte  likere,  fer  hell  'n  fsekk  taun'na  ut"  *). 

Somme  [skreiv  traullb0nn  pa  en  pseppirlapp,  tulle  denn  om 
to  salltkaunn  k  la'^a  pa  taun'na. 

Emanuel  Branzell,  s'em  var  praest  i  Jaekklin")  pa  denn  svsen- 
ske  finnskoga  fer  en  hallfjae/senskjugu  ar  sea,  fiffrtseler  litt  om 
Sttjaerigg  k  traulligg  hos  finnom  de  leite. 

Denn  stsm  hadde  taunnvserk,  tog  ellfisre  me  sae  k  jikk  at  ^n 
nolrennes  baekk.  Dex  slo  d-em  vaerme,  a  me  de  kn0s'ken  brann,. 
tog  d'em  vatt'n  i  mu'unn  a  les  denna  b0n'na  tre  goi)i)er: 

„Jobb  sto  pa  steiner  a  jo^de  rein  sine  sure  bein;  da  k&mn^ 
Kre'stus  ga'nes.  „S,vt  star  du  der  a  jaer?  Ta  vatt'n  i  dinn  munn 
a  sprut  de  i  grunn,  sk  blir  du  go  i  samma  stunn'^^.  Menn  dtsm 
matte  itte  tala  hell  s&  sae  atten'ne  me  dism  jikk  hemm  hell  bort, 
Denna  r&'a  hadde  praest'n  brukt  Si?!,  me'n  hadde  hatt  taunnvaerky 
&  de  hadde  hjselt  au;  menn  hann  hadde  da  itte  lesi  a  sli'i  vaerme,. 
seiey'n. 

Branzell  fertaeler  om  en  glup  attjaerar  pa  nt^rske  sien.  Hanir 
hette  La^s  Gustas  a  skulle  vaera  stann  tell  a  daktire  mai)i)e  slaka 
sukdommer  baere  me  a  leigge  hae  enn  pa  denn  suke  a  laesa  aver  dism. 
Hann  kunne  seia  hiir  bort'k0mne  &  st0lne  greier  var,  a  hiss'se  dt?m. 
hadde  v0rti  boytte  au. 

Hisr  leii)i)i  di  suke  hadde  V0ri  kleine  a  h'esse  dvm  hadde  fatt 
sukdommen,  kunne  'n  seia,  om  d'em  var  aller  sa  lagijfaerues  k  fraem- 
mene  fer'n.     Aller  hadd'n  hatt  hell  luve  pd  skalla. 


*)    blinket  o :  maarket  som  et  trsB  der  skal  hugges.    *)  Fortalt  af  Lar? 
Maslien  p&  Asnes  Finskog  1882.     ^)  Djekneliden. 
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F-BT  k  kunnja  dr0mme  sannt,  kt  dism  graut  SBm  var  kokt  t& 
tre  seer  vatt'n    sallt  k  mj-Bl. 

Ville  dism  fa  vseta  h^s'se  de  skulle  g&  me  sae  utj0nnom  ti'a, 
skulle  dism  ba  p&  baestun  om  J0n's0kk-  hell  niarsnsetta  a  sea  renne 
at  'n  k-ersvaeg  feruta  a  tala.  Menn  etter  denn  k'ersvsega  skulle  de 
vsera  kj0|*t  lik. 

De  var  i  jinnte  sism  jo^de  detta^  a  h0fde  de  bagke  jusi'sBin 
me  d^m  pluggey  skor.     Ho  vart  sea  jift  me  en  skom*makar. 

I  anna  jinnte  SBm  au  var  ute  i  samma  aerni,  fsekk  s&  i  svart 
katte.     Katta  er  i  ul0kkesdir,  a  jinnta  faekk  de  fselt  vont  i  ti'n. 

Einn  skulle  itte  sli?  auk'sa  pa  skafte  inne  der  de  var  kjukke 
kvinnfelk,  hx  da  faekk  di^m  vont  fer  a  a&ga  oi)i)en.  Ner  kvinnfelka 
Jikk  leigiji  me  bansriom,  hov  dBm  saelmboka  p&  d'em. 

Me  nan  do,  skunne  d'em  sad  k  ta'-op  takh^Je,  sa  saela  skulle 
:slaBpp-ut,  elles  skulle  d^ra  flug-opp. 

PI,  soplimskafti  skar  d^m  i  kisfss,  sk  traullkjaerrii)en  itte 
skulle  rie  p&  *n. 

Finna  trudde    de  traullkjaerrii)en   kunne    fluge   j0nnom    ve're, 

me  d^m  satt  pa    soplimer  a  slekt.      Menn   je  er   itte    sek'ker   pa, 

Akke  dnm  hadde  denn   samma   trua  om    detta   me  dtsm  kamm  fra 

Finnlann,    hell  om  dism  hadde  laert  nae  om  di  tk    di    nt?irske;    fvr 

dtjm  trudde  pa  denn  flugiga  d-emm  au'). 

Di  SBm  skulle  bli  rek'ti  fullsaefte  traullkjaerrii)er,  laut  saelja^) 


*)  Under  min  samlerfaerd  p&  Finskogen  har  jeg  bare  truffet  p&  ett 
sagn  om  flyvende  trollkjaerringer.  Hun  skulde  have  boot  i 
GrsBsberget  p&  Branval  Finskog.  Men  det  som  fortffilles  om  hende 
er  kjendte  ting.  Det  er  om  tjenestegutten  som  mish0rte  og  der- 
for  kom  til  at  danse  mellem  jorden  og  m0n8&sen  hele  natteo. 
(Asbj0rnsens  huldreeventyr), 

*)  I  Pieksamaki  sogn  i  Savolaks  i  Finland  var  det  for  en  20 — 30 
ar  siden  nogle  folk,  som  hugg  br&te.  Da  den  fssldte  skog  var 
t0r,  skulde  den  drages  ihop  og  brsBndes.  At  transpoHere  disse 
trsBr  var  et  timgt  arbeide,  og  de  sa,  at  hvis  fanden  vilde  drage 
trserne  sammen,  skulde  ban  f&  en  jente,  som  de  nsevnte  navnet  pa. 
Dette  l0fte  var  gjort  i  letsindighed  og  uden  tanke  -pk  at  det 
fikulde  bli  alvor  af  det.  Men  fanden  var  fsBrdig  og  tog  dem  pa 
ordet.  Straks  begyndte  gran  og  furu  at  vandre  med  en  dur  som 
tordenbrak.     £r4tearbeiderne  blev  da  rsedde  og  reiste  sin  vei. 

Presten  blev  budsendt,  og  han  fik  efter  et  stridt  arbeide  reddet 
jenten  ud  af  deu  ondes  kl0r. 
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sse  &t  puka,  k  svaerja  pa  dtjm  itte  ville  tell  Gu.  Dism  var  i  kjserkje- 
t'Birni  om  julnsetta  a  gnog^)  met'tall  ta  klokken.  Detta  sputte  dism 
uti  i  di'ger  lelv,  a  svor  p4  d'cm  skulle  vaera  s&  sekre  for  a  kamma 
tell  Gu  sism  mettalle  hr  a  kamma  opp'att. 

Sea  lag-dBm-rae'n  Gamrael-Erekk,  a  en  mane  etter  4tte  d^sm 
ogge.  Denna  tog  d'em  &  kokte;  de  vayt  trauUsmornigg.  Me  d-eny 
hadde  denn  k  sm'erja  me,  kunne  d^m  fluge  om  de  var  kyer  aller 
sa  h0ge  bserj. 

Me  d^m  hadde  ssett-opp  vsev,  kaste  dism  kjseppen,  s^m  d^m^ 
hadde  vri^i  bog'ken  me  &  sa'^e:     „Sa  fort  skaer  vaeVen  gS,"*. 

Om  Yallb^^dagen  nitte  de  itte  k  fisse  hell  skute;  hx  dism 
faBkk  ittna.     Om  bedagen  skulle  d-em  heller  itte  skute*). 

Mattesdagan  skulle  dism  itte  heie;  hr  rorde  d'em  hei'e  dena 
da'gen,  skulle  vaermen  kamma  laus  i  de. 

Skom^'makarn  a  skreddarn  skulle  itte  serbe  denn  da'gen; 
jorde  d-em  de,  vart  d^ra  'Brmst0kne. 

Fastelamntisdan  kokte  dism  a  kt  grislabber  a  aen  feit  mat. 

Ner  trunua')  skriTcer,  blir  de  kalt  ver.  De  jaer  de  me  binn'- 
jsennen  (gvsek'sen)  kammer-inn  au.  Einn  skaer  itte  bl&se  i  vipipe*) 
inne  i  stugun ;  fer  da  blir  de  au  kalt. 

Einn  skaer  itte  brute  hrefe  fra  sae,  me  'n  f&r  mat;  fer  da  blir 
de  slaemt  fisr  mat  fer  hannom;  bre'e  gS.r-frS,*n. 

Fiste  gog'ga  *n  ser  ni'e,  skaer'n  itte  sa  pa  de  J0nnom  gla'se; 
fey  da  blir*n  sa  sulltinn  de  ni'e. 

Einn  ma  itte  leigge  knin  ti  i  trau  s'em  de  er  mat  ti.  „Ga 
tae'ger  f-er  knin  tu^-  tratfi  hell  oggen  ta  vaerma". 


Men  br&ten  turde  ingen  r0re,    og  den    ligger    der    ubreendt  de» 
dag  idag. 

(Fortalt  1901  af  J.  Thorn assen,   Grue  Finskog.     Han  har  vfleret 
i  Finland  i  flere  ar  og  deriblandt  i  Pieksamaki). 

*)  Pa  Krager0kanten  har  jeg  h0rt  naevne  eom  et  ordtag,  at  den  som 
skal  due  til  at  trolle,  mk  have  t  sb  n  d  e  r  Maske  dette  kan  stamme 
fra  saguet  om  at  de  gnog  kirkeklokkeme.  For  at  kunne  det^ 
m&tte  man  jo  ogsS,  have  tsBnder. 

*)  Det  forteelles  mange  sagn  om  skyttere  som  har  set  og  h0rt  under- 
lige  ting  om  bededagsmorgen.  En  skj0d  p&  en  tiur,  det  ene  skud 
efter  det  andet,  til  den  blev  rent  hakket  op,  uden  at  kunne  f& 
den  af  toppen.  £n  anden  var  ogsS,  ude  pa  tiurlek.  Bedst  som 
han  gik,  fik  han  se  en  hare,  som  sad  og  spilte  mazurka  p^  fiolinl- 
Outten  blev  raed  og  sprang  hjem. 

^    Tranen.      *)  Fl0ite  av   „vi"  (de  sm&  pilearter). 
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Lavskrika  ex  de  fall  &  skute.  Jaey  *n  de,  kann  *n  f&  fagger 
(fallsuke). 

N^r  hanan  vaerper  eigg  a  lig'ger  p&  di,  bliy  de  ba'salisk'). 
Je  har-itte  hoyt  rekti  hBs'se'n  sku  8&-ut;  menn  stigg  sku  'n  v8Bra 
A  s4  var'n  slaemm  ve  de,  ner'n  sag  felk,  sa  saette  dvm  li've  tell.  Dvm 
sprakk  p&  stelli  s'em  i  grantrau. 

Denn  eineste  ra  tell  &  fa  drsep-hsBPn,  var  &  ga  me  en  di'ger 
fipele  f0re  sae.     Ner*n  faekk  g&  sae  i  spela,  sa  remne  *n  8«L 

Fiste  goi|'i)a  dBm  at  ta  avliijen  &  skog^faijsta  om  haustn, 
brukte  dBm  a  Isesa  tre  gogger:  f0re  raafn,  me  d-em  baullt-p& 
A  it,  a  etterat.  Ta  di  mali  skulle  dism  itte  lett  n&'n  fraemmen  fk 
n&e;  hx  da  kunne  d'em  fa  makt  tell  a  fiaemme  boft  hell  trauUe  pa 
AYliga  &  fag'sten  d0r0s.  Dism  likte  itte  de  are  tog  p&  ]a*0ttera  de- 
r0s;  for  da  kunne  disra  bli  borfsaemn. 

To  jenn  mMte  itte  slipes  pa  samma  stefna  i  einn  gogi). 

Ner  de  var  graverol  Sl  dem  skulle  reise  me  likora,  brukte 
dom  &  sle  tre  slag  pk  kjista  me  svipun  hell  t^mmom,  sa  heistfn 
skulle  -erke  a  dra  li'ke*).  Lik  aens  sig-dem-etter  akke  ta  frambeinom 
heisfn  saette  fram  fist,  ner  dnra  reisste  me  liki.  Sastf-'n-fram  de 
h0'ger  frambeine,  skulle  de  bli  kaer  denn  S'Bm  fist  do  der  i  hasi, 
-de  vinn'ster  skulle  beti'  i  kvinnfolk.  ^ 

Tog  einn  aue  tur  en  laevanes  B^ni  a  saette  i  baeksle,  vayt  |heist'n 
go  tell  a  renne.  Menn  da  laut  einn  itte  sl^-hael  ^ermen  etterat, 
menn  lett^n  gk. 

Berssa  kunne  bli  bo^tfgaemn  me  trauUigi),  baere  traullkaln  var 
«&  nere  s§,'n  h0rde  [smelln  me^n  skaut.  Einn  kunne  nukk  r&ke 
«tterpa;  menn  de  do  itte  fer  a.  Di'ra  reisste  sinn  vaeg,  om  dism 
yar  ailer  sa  sunn'sk0tne. 

Denn  raa  dnm  brukte  fi;r  k  fa  daue  ti  ^berSSa  att,  var  a  jaga 
-en  laevanes  -erra  inn  i  b^ySpipa  k  skut'^n  ut  mot  *n  stein  hell  en 
husveigg. 


^)  Anders  S0rg&rden  i  Peistorpet  p&  Asnes  Finskog,  fortalte,  at  han 
for  ca.  50  ar  siden  bavde  en  bane,  som  havde  gjort  sig  rede  i  en 
8tenr0s.  Om  den  havde  vaerpet  eller  ei,  ved  jeg  ikke,  men  An- 
ders var  visa  pa,  at  den  vilde  gj0re  det  og  siden  udruge  basa* 
lisk  af  egget.  Men  Anders  gjorde  kort  proses  ved  at  hugge  ho- 
det  af  den. 

^  Der  fortsBlles  mange  sagn.  om  at  hesten  ikke  vilde  eller  kunde 
drage  ligene,  fordi  den  blev  holdt  af  usynlige  vaesener.  For  at 
kunne  fk  se  og  jage  dem  vaek,  m&tte  man  se  gjennem  gpimen  eller 
hodelaget  til  hesten. 

Digitized  by  VjOOQIC 


Fra  Sol0rB  Finskog  201 

Fiona  hadde  b0nner.  si  haeran  &  fu^geln  skuUe  ga  i  snurua, 
fsfken  pa  krolsen  hell  i  neifte  a  slekt. 

Finna  hadde  bonner  tell  &  bitte  gysekfsen.  Ei  ta  dessa 
Tar  slik: 

^Binnjsennen  bista  bikis,  nokas  pore  boda  barkia  lehaa  ale 
Terde**  *). 

I  anna  ei  pa  nv^st  var  saflessn: 

„Du  lille  mann  i  tuven  bor,  allt  i  denn  brone  kjole!  Stekk  i 
stakk  a  stein,  menn  itte  i  kj0tt  &  bein,  i  Farens,  S0nnen8  4  denn 
Hellig&nds  namn^. 

D'em  hadde  bonner  tell  &  ssetta  gvsek'sen  p&  fBlk  au.  Ei  [i& 
di  er  slik: 

„Jogas  sinhaa  belgia  bista  veikanen  siddae'^*). 

F-er  &  deive  st&le  s&  de  itte  skuUe  svi  me  nlTn  hadde  h0ggi 
a  sk0ri  sae  me  d^m  hadde  ielle  kr0tter,  les  dvm  denna  ben'na: 

„IUuda  terras  et  kallak  poiga  rauskatta  terraste  poiga  be- 
mitte  et  kirja  k&n  sinat  soesta  vedelaestae  vseTatti  naaren  naisasin 
medastae""). 


^)  Forf.  meddeler  overssBttelsen :  »Bid  i  bark  og  yed,  men  ikke  i 
mig^.  Dr.  Wichmann  IsBser :  ^Ampiainen,  pistS.  piikkis,  nokkas, 
pure  puuta,  parkkia,  [ela]  lihaa,  ela  verta".  zn  ^Hveps,  stik  din 
pig,  din  brod,  bid  i  trse,    i  bark,    [bid  ikke]  i  kj0d,  ikke  i  blod^. 

*)  Forf.  oversffitter:  .Stik  den  som  er  r»d  dig".  Dr.  Wichmann 
Iseser:  ^Joka  sinua  pelkaS^  pistil  veikkoneo  sit&'^  =  „Stik, 
kjsBre  ven,  den  som  er  bange  for  dig". 

(I  mine  Bkoledage  (formodtl.  1861,  m^ske  f0r)  komjeghentil  en 
ffildre  mand  (norsk,  ikke  finne)  som  jeg  vidste  havde  ord  for  at 
kanne  ,,binde  hvepsen",  medens  ban  holdt  p&  at  rydde  humlehaven 
om  h08ten,  og  der  vrimlede  det  av  hveps.  Jeg  bad  ham  at  0ve 
sin  kunst  og  binde  den.  Jeg  maerkede  ikke,  at  ban  gjorde  noget 
i  den  anledning,  men  en  stiind  efter,  da  en  anden  kom  til,  for- 
talte  ban  det  og  tilf0iede  leende:  „Je  batt  'n  i  hass  eienmunn*^. 
Jeg  optog  udtrykket  som  lokalt,  men  det  skulde  maske  betyde: 
„m  e  d  bans  egen  mund",  b&  at  jeg  selv  bar  ud0Yet  denne  besvser- 
gelse.     Stukne  blev  vi  ikke).  A.  B.  L. 

^)  Efter  forfatterens  meddeler:  ,.Jern  og  st&l  er  kommen  af  myr 
og  Bveiset  sammen.  Det  skal  d0ives,  sa  det  ikke  skal  svie  efter 
det".  Dr.  Wichmann  IsBser:  „Bauta  .  .  .  teras  .  .  .  etka  oUut 
poika  raiska  etka(?)  terasta(?)  poika  pieni  (?)  etkfi  (?)  koria  kun 
sinut  saosta  vetelasta  yellottiin  (?),  nuoren  naisen  (eller  neitosen) 

maidosta".  =  „Jem stal,  .  .   .   .  og  du  var  ikke  stakkars 

gut og  ikke(?)  st&l  (?)  Ulle  (?)  gut og  ikke   vak- 
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Phf  vaerk  brukte  d-cm  i  slik  b0n: 

;,Jesus  a  jomfru  Marja  jikk  ettei*  'n  vseg,  s&  m0tte  dism  pi- 
aenen  (faen).  ^H^rt  skaey  du  hen?"  „Je  sksBf  tell  en  gal;  der 
sksr  je  beine  brute,  dei*  skaer  je  kj0tfte  slite^.  Jesus  &  jomfru 
Marja  sae:  ^^Vi  vennei^  dae  om;  itte  skae^r  du  kj0fte  slite,  itte  ska^ 
bjo'e  a  vserTten  renne.  Vi  sseftey  dae  ti  i  baerj  der  iggen  bur,  vi 
saetter  dae  ti  en  S0  s'em  irjijen  ror;  vi  saetfteir  dae  i  nol  &  ne  unner 
en  jolfast  stein,  i  di  tre  namn  Q-u  Faders**  osv. 

F'BX  sk^tt: 

„Du  vonne  skutt,  er  du  fr&  veri,  s&  manar  je  dae  dit;  er  da 
tur  join,  sa  manar  je  dae  dit,  a  er  du  tur  haelveti  s&  manar  je  da» 
dit;  i  di  tre  namn**  osv. 

Fer  mo^Suke: 

^De  jikk  i  kvinnfelk  pa  baer'je  bla,  der  moYa  ville  framm 
g&.  Er  du  r0,  skaer  du  do,  er  du  bla,  skaer  du  ve  rig'gen  sta.  Da 
skaer  sta  s^m  stakk  i  stein  k  jenn  i  stal,  i  di  tre  namn"  osv. 

Denna  samma  b0n'na  brukte  d'em,  ne^*  kuen  viste  fram  born  au. 

Me  kakl^en  svidde  graut'n,  skuUe  de  beti'  de  *n  va  gaelinn^) 
p&  nkn  gut. 

Di'velstrekk  a  kjiruveie*)  brukte  finna  mie  tell  meddesiner  bade 
kt  felk  k  kr0tter. 

Ner  finna  kamm  ne  i  bi^da,  trudde  bagga  de  dum  kunne 
traulle  omtrenntf  alle  sam'ma.  Denn  tru'a  var  ei  t&  di  baeste  v0r- 
juer')  finna  hadde  mot  di  n-erske.  Fbi*  di  ntsi'ske  teiijte  sum  sa: 
„De  er  baest  a  vaera  vaenner  me  finnom,  fer  elles  kann  dism  traulle, 
saetta  finnskistt  a  anne  daevelsdom  p&  0ss". 

Mie  t&  di  traullbonom  finna  brukte  ne  i  bigd'n,  var- itte 
anne  hell  finnske  viser  a  slekt  ra'gel^). 


•i 


ker  da  du  blev  knadet  udav  den  v&de  myr, fra  (eller  av) 

en  ung  kvindes  (eller  jomfrus)  melk". 
Forelsket.     *)  tjaBrevand.     *)  vaben. 

En  finne,  Anders  Skassberget  fra  Grue  Finskog,  kom  til  en    gftrd 
nede  i  bygden  hvor  de  havde  en  syg  kalv.      Da  konen  h0rte  han 
var  finne.  vilde  hun  han  skulde    lasse    for    „kalvedauen*'.      Andera 
havde  aldrig  befattet  sig  med  „attJ8Bring".      Men  han  var    en  lur 
kar  og  Iffiste  f0lgende  p&  stedet  improviserede  rim: 
„Di  hvite  k  raue  skedX  liggi  daue, 
di  Bva^e  k  gra  skmx  saBttas  p&^. 
(Efterp&  Bpyttet  han  tre  gange). 
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Desser  trauUbo'n  a  denne  Mtjaeriga  vi  na  har  tala  om,  var 
de  ittn&  vont  ti,  t0kte  d^m.  Denn  va  baere  meinnt  sa  ho  sku 
baerje  mot  sukdom  a  anne  vont,  a  jaera  gBtt  att  de  s-em  var  vont, 
a  de  var-itte  finna  nae  redd  fer  a  jaera,  hell  t0kte  de  var  st0kt. 

Menn  finna  hadde  magge  stigge  k&nster  au.  Di  brukte  d'em 
fer  a  saetta  vont  pa  are  mennisser,  hell  fw  a  ska  kr0ttera  &  aegen- 
dommen  d0r0s. 

Menn  SBm  sagt  var,  d^m  kunne  itte  jaera  n&'n  vont  t&  ni 
rot  me  trauUigi).     De  laut  vaera  nae  gammallt  st?in  skulle  bet'talas. 

E'er  a  f&  jort  de  brukte  finna  sijm  are  &  be  tell  di  usinlie 
—  bade  di  goe  a  di  vonne, 

Menn  sommetir  b  a  dism  itte  tell  ak'ke  denn  eine  hell  denn 
are,  menn  brukte  baere  sinlie  tig;). 

Ei  slags  plage  sBm  vart  mie  brukt,  var  finnsk-ett.  De  kunne 
saettas  pa  b&de  felk  k  kr0tter. 

Ner  de  var  st0li  fug'gel  tur  stakk  hell  snuru,  vayt  finnskntte 
iellaga  s&l'les: 

Tre  fliser  ta  jilferteina,  tre  ta  unnerstakka,  tre  biggkaunn, 
tre  haverkaunn  a  tre  haerpkaunn  vart  knitt-inn  ti  i  leresfiUe  k  ka- 
ste  at  ti  i  bak0vju  STsm  gar  mot  sofn,  hella  st0kkne  inn  milla  to 
trer  sism  stkr  nere  nan.     Da  skulle  kji'ven  fk  fallsuke. 

Gattlunn  „finnernes  apostel"  fertaeler,  at  hann  hadde  traeft  *n 
kaer  i  Austmaerk,  S'em  hadde  fat  finnskistt  i  aermen,  sa  ^n  laut  ga 
kropligij  alle  sine  da'^r  sea. 

I  Lunnersaetern  p&  Brannvals-Finnskoga  levde  de  fer  itte 
magije  ar  sea  en  gubbe,  sism  sae  hann  hadde  fat  finnsk^tt  i  lei^gen. 
De  ki^mm  me  ^n  gvilte  mid'dan  i  seig'gen  a  small  SBm  i  b'erssk'ett^), 
sa  *n.     Sea  var'n  hallt  alle  sine  da>. 


Kalven  kom  sig,    fortaelles  det,    og  Anders  fik  siden  stort    ry  i 
bygden,  som  mester  over  „kalvedauen". 

En  anden  finne  blev  ogs§,  halvveis  mod  sin  vilje  sat  til  at 
kurere  et  sygt  kreatur.  Men  f0rst  skulde  han  have  „rBmmkle- 
nii)])'^  (=  fl0de  pa  fladbr0d).  Mens  han  spiste  dette,  havde  han 
strsBV  med  fl0deny  sa  den  ikke  skulde  rinde  ned.  „K&mmer  du 
der,  sa  m0ter  je  her"  mumled  han.  Konen  som  var  i  kj0kkenet 
h0rte  dette,  og  trodde  han  Iseste  trollb0nnen. 
^)    En  gammel  kone  -pk  Asnes  fattighus  fortalte  mig  f0lgende : 

„Me  je  var  ogg  k  var    heme    i  Asom,    brukto  vi  a  ha  gris,    k 
einn  goijg  hadde  vi  en  pen  lifn  knubb. 

Norvegia  1902.  15 
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Menn  je  har-itte  h0rt  h^sx  n&'n  t&  dessa  hadde  fcrbre'ti  sae^ 
hell  hisr  STjm  var  aysak  tell  finnskBtti. 

En  aen  mate  a  ska  hell  ta  live  ik  uvaennom  sine  pa,  var  a 
saer-ut  i  fislkebelet  (mieskuva)  ti  i  tre.  Dette  belete  aerbede  d^m 
P&.  om  h0ktiskvella,  ST^tn  Jul,  paske  k  pinns.  Menn  de  kunne  itte 
jfleras  faelu  pa  stuttere  ti  hell  tre  kr, 

Fsekk  dBmm  0lagt  i  slekt  belet  hr  hell  de  var  fselu,  vart 
denn  sism  hadde  serbett  pa  de,  klein  bell  do. 

Menn  hadde  trauUgubben  vak'kert  a  vasl  fatt  de  felu,  hadd' 
'n  fel  makt  avey  denn  hann  ville  jaera  vont;  fer  de  var  bsere  a 
ska  belete  slik  ST;ra  en  ville  ska  hannom.  Slo  dxim  en  spik  i 
briggen,  vart  *n  klein;  i  kule  hell  en  kni  i  jaertte  vart  dauen. 

Denn  SBm  haugg-ne  i  slekt  tre  kunne  vennte  at  bli  klein 
hell  stt?rtt  pi  flsek'ka. 

I  atfnhunndre  k  einn  a  kjugu  sag  Gattlunn  to  gamle  tellir 
i  Austmaerk,  SBm  de  var  uth0gne  digre  fislkebeleter  ti  pa  eine  sien. 
F0re  denn  ti'a  hadde  de  nukk  V0ri  magge  siike  hiss  &  her  p& 
Finnskoga. 

Hann  Anners  R^tnebserji  pa  Grusakt-Finnskoga  fBrtaeler  hann 
sag  i  slik  belett-tall  ve  Bj0rbaerje  pa  Ni'saktskoga  fcr  en  traedeve 
ar  sea. 

e 

A  draBp-hael  Mk  pa  denn  jaela  kalle  finna:  „Ne  toppetivat 
toinin  toisianne"'*  ^). 


Menn  da  de  lei  pa  haustn,  vart  'n  klein,  a  hvs'se  vi  stellte 
me   *n  vart  *n  itte  likere,   k  sa  laut  vi  slakt^  *n. 

Menn  me  vi  hadde  oftne  opp  en,  fsekk  vi  &k  her  de  hadde  fellt 
gri'sa:  Hann  hadde  fatt  finnsktitt,  a  de  i  hsBlsn.  Kula  satt  i 
BVBlji  pa*n,  a  denn  var  tk  har,  naeg'ler  k  anne  slekt.  Vi  kast""  a 
i  V£ermen,  a  da  small  de,  sa  «ska  gauv^. 
*)  Efter  dr.  Wichmann  er  dette  antagelig  ikke  andet  end  „ne  lopettivat 
toinen  toisiaan"^   o :  de  gjorde  ende  pa  hinanden. 

Det  lever  vistnok  endnu  enkelte  gamlinger  pa  Finskogen  som  har 
for60gt  dette  hevnmiddel.  For  ikke  mange  ar  siden  skulde  det  ha 
bapndt  pa  Gruo  Finskog: 

En  kone  havde  sin  mand  mistsBnkt  for  utroskab,  og  hun  og 
hendes  mor  skar  ud  et  billede  i  lavevaaggen,  og  da  det  var  fser- 
digt,  tog  moren  bpssen  og  skj0d  p§,  billedet.  Skuddet  skulde  ram- 
me  den  kvinde  manden  stod  i  utilladeligt  forhold  til.  Men  hun 
havde  ingen  men  af  det;  derimod  blev  moren  syg  og  d0de  straks 
efter.  Manden  var  nemlig  uskyldig,  og  skuddet  havde  virket  til- 
bage  p&  trollkjaerringen  selv. 
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I  anne  pass  svm  finna  brukte,  var  &  saetta  renndritua  p& 
Mk.  Me  d'em  fann  lorttn  at  denn  are,  var  de  bsere  a  brenne 
opp  en  lavtapp  p&  denn,  a  da  var  magasuken  der  p&  rode   rap'pe. 

Me  de  fraemmene  kr0tter  kamm  i  br&tan  hell  jole  at  einn, 
kunne  hann  stsemne  bjVn  hell  grabein  pa  d^m. 

Anti  kunne  'n  traulle  i  fervsegen,  a  da  lag  udira  pa  past 
a  tog  krottera  me  d'em  kamm  pa  de  rom'me,  hell  einn  kunne  stsemne 
hjufn.  etter  de  skaen  var  jol.  Da  vayt  krottera  draeft  hur  dijm 
var  psess. 

Me  hjtfn  vart  traulle  slik  p&  bisliggen,  laut  'n  kamma  daer- 
S'em  en  fanns  i  su  bigder,  &  bann  laut  renne  sa  fopt  sa  kl^Tn  laustne. 
Dism  fortaeler  de  bj0n  var  sa  slitinn  sommetir  me  'n  kkmm  tell 
krotterom,  sa  ^n  msBst  itte  vrke  jaera  dism  nae. 

Fisr  a  bli  go  tell  k  skute,  tog  dvm  allterbr0e  tur  mun'na  me 
d^m  jikk  tell  alFters.  Detta  saette  d'em  pa  i  tre,  a  skaut  pk  de. 
Da  skulle  de  k&mma  bio,  &  me  di  smofde  dism  b^e^Bsa.  Sea  skaut 
dism  aller  mist. 

T  penere  ra  var  &  ha  krutia^)  p&  haeFsa  unner  kleom  me  dism 
jikk  tell  airters. 

Go  80tte  k  speirmann  kunne  'n  bli  me  &  ga  at  i  kvennhus 
om  julkvelln  au.  Menu  de  var  en  hal  taerss^);  fer  denn  vonne  senne 
fist  naa  faele  skraemsler  f^r  a  freisste  om  di?m  var  skvaettne.  D^m 
s'em  var  redde  k  romne,  faekk  itte  laere  n&e. 

Finna  trudde  pa  bitiger  a  baerjetrauU  a  hadde  oratrennf 
samma  meinii)i)  om  dism  s^m  di  nnrske  hadde.  Menu  finna  har- 
nukk  batt  denn  tru'a  me  sae  frS.  Finnlann;  fBr  d^m  hadde  finnske 
namn  pa  dBm.    Bitiga  kalle  dism  ^vaihokas'^  k  trauUa  „mainbidaBvae^^). 


Alians^n. 

Fijr  ve  lag  hunndre  &r  sea  faeles  de  p&  Finnskoga  en  tr&dra'- 
ar,  s'em  d'em  kalle  Alians^n.  Om  en  va^  tk  reint  ta'terslag  hell  <n 
var  tk  sekkeli  felk  a  sea  hadde  jitt  sae  p&  fanteleigna,  veit  je  itte. 
Menu  hisss  de  var  k  itte  var  me  de,    sa    levde    ^n   da    s^m    ta'trer 


*)     krudt0i  o:  krudhorn  og  andre  gjemmer  for  ammunitionen. 
')     eg.  8t0d,  slag;  her  noget  der  er  vanskeligt  at  tale. 
^)     Dr.  Wichmann  kunde  ikke  finde  hvilket  eller  hvilke  finske  ord  der 
skjuler  sig  i  dette  sidste. 
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bruker  a  jsera  ik  a  laudde  k  fBrtse'na  kapp&r-  &  blekk-kj-erler,  lei^ge 
ut  gistt  prat,  tigge  a  rappe  a  staela,  ner  de  fallt  sae  sa. 

Seint  en  kvell  k&mm  en  tse  Fall  pa  H&fs'-Finnskoga,  a  da  'n 
badde  gatt  a  jilltre  uta  vaeig^ga  i  staunn  k  kokse  i  gla'sa,  sk  ^n 
80nnte  d^sm  svav,  smau  *n  pa  stsebbure.  Der  var  de  mie  bade  mat 
a  kle'er;  menn  Alians^n  var  ful,  k  vis'ste  slektvar  slaemt  a  fa-me-s« 
k  enn'da  vaer^re  k  J0mme,  4  daemmersfi.  r0rde  *n  itte  de.  Menn 
i  ro'n  bak  di/ra  sto  de  i  kjiste;  denn  braut-'n-opp  a  tog  naa  soil- 
peiijger  sum  lag  i  laerka. 

Om  raaran  da  Falls'-kjserriga  k&ra  pi  stsebbure  ettey  sm^r 
tell  f0rdugurSy  faekk  a  sa  de  badde  vori  ubette  fraemmen  der  om 
nat'ta.  Da  la  mann  bennes  tsebein's  kt  Bjorbfierji  de  forttest  *n  kunne. 
Der  var  de  en  trauUkal.  Hann  var  finne,  menn  innssett  tell 
svsensk  tauU-snokar. 

Da  traull-gubben  kamm,  tog  en  gai)i)-jenna  ta  kjisfn,  siem 
Alians'n  badde  br0ti  op,  kaste  dum  i  en  baekk  k  ba  Jo'das^)  skulle 
taere  bei'na  i  kjiVen,  jus  s'em  rust n  kamm-tell  a  taere  pa  gai)i)-jenna. 

A'lians'n  badde  sjett  vaestaver  me  fag'sta  sine;  menn  da  'n 
kamm  miria  Breis0baerje  k  G-rabaerje,  vart-^n-allt  suk  ta  trauUigen. 
Hann  badde  i  kvinnfulk  me  sae,  k  bo  bjaelf  'n,  sa  <n  faekk  drigi  ssb 
fram  kt  Grabaerji,  menn  der  vart  'n  liggenes. 

De  ser-itte-ut  tell  a  ha  V0ri  nia  rek'ti  beit  kjaelihet  miUa 
Aliansa  k  „kJ3erriijen**  bass;  hx  da  Alians'n  vart  klein,  bridde  a 
sae  itte  meir  om  en,  menn  tog  peigija  a  reisste  sinn  vaeg  a  lett  di 
i  Grabaerji  stelle  me  *n  ST?m  dem  ville. 

A'lians'n  vart  liggen  i  ni  vikur,  &  da  ^n  do,  tokte  Gr&'baers- 
felke  dum  badde  hatt  kustnigg  k  bri  nukk  me  *n  fer  iggentiijg.  Att 
Hafs'kjaerkjegala  vay  de  tre  mil  a  baere  en  bratt  k  steinet  kl^vjar- 
vseg.  En  sliken  kjiv  a  lannstrukar,  stjm  iggen  sporde  etter  bell 
bridde  sae  om,  vay-de-fuU-itte  si  neie  me,  bT?r  &em  jorde  t&  sknst'ta 
at  bel'ler,  tokte  dum,  a  dseffer  sa  grov-dnm-ne  *n  pa  en  bulme  i 
Kot'ter80a,  jaemte  joli. 

Menn  de  kamm  dum  snai't  tell  a  agre  pi,  ivx  de  vart-itte 
naettro  a  fa  i  Grabaerji.  Ney  de  var  sT?m  murkest  om  naet'ta,  sa 
var  de  ni'n  stsm  buje  a  skreik  derute  pa  bt?lma,  sa  de  itte  var 
blunn  a  fa.  Dism  trudde  fist  de  var  gutgaelniger  bell  slike  spe'oner 
stjm  hauUt  laeven  fer  a  skraemme  fijlk;  menn  me  de  dreiv-pS.    naett 

^)     Fiunst  namn  pi  vonnmann. 
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pa  nffitt  i  vikuvis,  S0nte  dt^m  de  var  A'lians'D,  SBin  lag  a  jarole  sae 
fcrdi'  *n  itte  hadde  f&t  kresfn  jol. 

Skulle  de  bli  rolihet  k  f&,  matte  d'em  8&-at  k  ik  frakte  'n 
unna.  Menn  a  fa  *n  at  Hafs'kjserkjen  n&,  de  vart-nuk  reint  ura, 
a  differ  sa  m&tte  dism  vaBra  fei'Deigd',  ner  dtsm  kunne  ik  'n  sa  lar)t 
borti  ubi;rja  fra  folk,  sa  ii)i)en  kunne  h0>  ^n. 

8k  bar  dism  en  da  i  hselv  mil  vaestaver  at  Haek'kis-keien,  la''  ^n 
ti  i  jettegrop  *)  &  kaste  kvist  a  slekt  mo'ras  oppa.  Sea  vart  de  slut 
me  skrikigen  p&  Kot'terh'elma. 

Kjserriga  i  Grabaerji  hette  Kari.  De  var  i  einalu  trauU- 
kjaerrigij,  a  hadde  raaggeslags  kanster  k  koklemennter  me  kr0tte- 
rom  sine,  sa  dum  skulle  mj'elke  mie  a  trefs  g'ett. 

En  toss'daskvell  stal  a  sse  kt  Hsek'kiskeien,  kaste  ta  de  sism 
var  lagt  ave;*  li'ke,  4  me  a  jikk-hematt,  hadde  a  skallbeine  ta  Ali- 
ansa  ti  i  knite.  Hugusk&vla*)  brukte  a  sea  tell  drekkekapp  at  kselv- 
ora;  ner  ho  ssBtte  p&  kaelver,  faekk  d^m  allt  meine  fiste  drekke  tur 
denn.  Da  skulle  de  bli  goe  kuer  ta  d^m,  a  da  skulle  itte  udira  ha 
naa  ra  me  dnm,  a  itte  beit  trauUigi)  hell. 

De  er  sek'kert,  de  Alians'n  ligger  begr0'vinn  ve  Hseklciskeia ; 
hr  de  er  magge  ST?m  har  set  bei'na.  Hann  Aksel  Grli'bserji,  s-cm 
na  er  vsel  f0rr&kjugu  kr,  sag  bei'na  me  ^n  va  smagut  k  jette  der. 
Dism  lag  oppa  jorn,  a  kuen  taugg  pa  dtsm,  seier^n.  A  de  er  hel'- 
ler  igga  l0gn,  at  a  Kari  Grabaerji  hadde  tigi  huguskavla  k  brukte 
a  tse  kselvkapp.  Da  ^n  Ola  Jasn'sn  Fall  jikk  pa  skule  i  Gra'bserji 
fer  vsel'sS,  haelthunn'dre  ar  sea,  sag  en  a  Kari,  ST?m  da  var  i  gam- 
mall  kjaerrigg,  brukte  huguskavla  tell  de.  N&a  ar  etter  f  lijtte  a  Kari 
s^m  ferSskjaerrigg  at  Breis0b8erji  k  [i  vaele  me^)  de  a  elles  hadde 
me  sae,  vay  de  skall-beine.  Ho  fertaeler  da  at  kjaerriggen  der,  s-em 
hette  Kersti,  h^r  glup  kapp  de  var,  a  ville  de  ho  skulle  bruke  *n 
sism  a  Kari  hadde  jort.  Menn  a  Kersti  t0kte  de  var  st0kt  a  ville 
itte  bri-sae-nae  om  de. 

Ho  Kari  Gr&'badxji. 

De  hay  snaugt  V0ri  naa  kjaerrigg  pa  Finnskoga,  s^m  bar  drivi 
meir  me  trauUigg  k  botigg  hell  a  Kari  Grabaerji  jorde.    Ho  hadde 

^)  Jettegrop  er  namne  pa  runne  hvler  i  jola,  der  sBm  de  vart  brennt 
jenn  i  gamle  dar.  Finna  trudde,  at  traulla  rulle  S8b  ihop  a  l§g  k 
Bvav  der  om  vinntefn,  a  tk  di  kam'mey  namne.  *)  for  hovedskalen 
o:  hjerneskallen.     *)  o:  iblandt. 
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en  hel  meii)ne  greier,  SBm  a  brukte  tell  de  an.  De  var  skall-beine 
ik  A'liansa,  bar  k  k]0x  ta  grabein  k  gaupe,  bjonnstrupe,  a  msett^) 
kjistlserken  me  tisre  vrm-skaller.  nnnei*  staklsa  hennes  p&  k&va- 
veigga  bai)!)  de  en  hel  vrm;  ^r'men  mktte  tas,  fer  bell  gaifken 
gol  om  yarn;  elles  vay'n-itte  tell'-n&ss. 

A  Kari  bar  ol  fer  a  v0ri  i  faelt  snill  k  bjaelpesam  kjaerrigg, 
a  denn  traalliija  a  f&r  me,  var  itte  fcr  a  saetta  Yont  pa  felk  bell 
kr0tter,  menn  fer  k  jaera  g'ett  att  de  sism  var  sukt,  a  bserje  mot 
de  vonne. 

Ho  var  i  vselbserje  galmanns-kjaerrigg,  k  joyde  sella  slekt  fw 
are;  menn  dis  balere  dreiv  a  de  fisr  eien  del.  Msest  stell  badde 
a  me  kr0tterom;  dvm  skulle  siijnes  minnst  bausst  a  v&r,  sa  itte 
udira  skulle  r0re  di3m,  bell  isukdom  a  trauUirji)  skulle  bite,  &ss&  sa 
d'em  skulle  mjislke  bra  mie. 

F'ere  balls0kk  (fsemtne  mai)  matte  d«m  itte  slaspp-ut  kuen; 
menn  da  skulle  d-em  ut  au,  om  sa  sn0n  var  kne-jup.  Sea  badde 
d'em  kr0ttera  inn'-at,  bvis's'sm  de  var  mie  sn0  k  dvm  badde  nae  a 
ji  d^m. 

Halls0kdagen  var  denn  f^nsem'ste  trauUardagen  i  bele  kri;  k  da 
badde  dem  mie  stell  me  kr0tterom. 

Dcra  batt  op  tre  ja'r  a  spikre  iver  fjasd^ra,  k  inni  denna  tre- 
kanta  baugg  d«m  i  auks.  Unner  Q0s-treskalla  la  a  Kari  i  kn0ske- 
gas  me  vaerme  ti.  Aver  d^ra  pa  utsin  slo-a-opp  en  slaks  bjell,  k 
der  saett-a-sae  sjisl  me  eitt  bein  p&  bvr  sie  &tt  disrabisli.  Jetarn 
badde  en  [saefte  ja  ^)  pa  nakka,  a  bann  renne  run  nom  f J0'se  a  momle 
fadervare.  H-er  gogij  en  flaug  ferbi  de'ra,  stante  'n  k  spann  i  tre- 
skalln.  Ner  ^n  badde  jort  de  tre  goi)i)er,  stellt*  ^n  saB  p&  p&st 
jsemte  dnyn  me  m^kka-rukun  i  naeva.  Sa  jikk  gubben  beller  nae 
anne  mennise  inn  k  leiste  kr0ttera.  Htsirt  kr0tter  stim  kamm-ut, 
slo  jeta?*n  &ver  rig  gen  me  rukun  k  sae:  ;;0m  da  gen  i  skoga,  om 
naet'ta  heme".  Menn  a  Kari  satt  aver  d-e'ra  a  sprikte  me  beinom 
sism  en  sagkrakk  tell  htsr-eineste  klauv  badde  k0mmi  ut,  a  var  lik- 
sa  aelvursam  s^m  praest'n,  ner  'n  m0sser  fer  alltern. 

Ner  kr0ttera  pa  de  vi'se  badde  vaerme  un'ner  sae  k  sikl  aver 
sae  ner  d^m  kamm-ut,  skulle  de  itte  bite  traulligg  k  slekt  pa  dtsm 
denn  saemmaern,  a  itte  badde  udira  naa  ra  me  di^m  hell. 

Einn'goijij   badde  a  Kari  i   jetarjiunte  stjm    var    skeiervolinn. 


1)    fuld.     »)  8kj»ftet  Ija. 
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Me  ho  slo  kuen  me  rukun,  venn-a  o'la  om  a  sa'^a:  ^Om  nset'ta  i 
skoga,  om  da'gen.  hemo^'.  „S>k  mk  du  itte  seia,  t0s!^  sa  a  Kari 
a  var  sinnt.  Ennda  vaerVe  var  GunDa^^-gutn.  Hann  basre  tralle 
a  sagg  viser,  bade  me  'n  renne  runn'om  fjc^se  k  nef*n  slo  d^m 
aver  rig'gen. 

Ner  alle  krottera  hadde  kommi  ut,  kleiv  a  Kari  ne  a  jikk  fore 
bisliga.  Ho  hadde  tsske  tk  f  leire  slags  trer,  hadde  en  kni  i  naeva 
a  julmallt  a  paskesallt  i  bjo'ln.  Ta  di  ga  a  htsrt  kr0tter  i  krutu, 
«a  dnm  itte  skuUe  liggi  bortte  om  nsefta. 

Me  dism  hadde  f&tt  de  sism  var  i  bjoln^  saette  a  bj0lla  pa 
<Ienn  ku'a  sism  hadde  baeste  hemmkjinne  k  fermana  a  tell  k  ga- 
hem-att  om  kvella. 

I  hop  me  julfiska  kokte  a  Kari  en  isrm.  Denn  l&g  i  traui 
me  dsm  at,  a  etterpa  vart  'n  b0rinn  ut  me  mai)i)e  slaks  k&nster. 
Detta  joyde  d^m,    ftirde'  de  skulle  bli  go  fiskelokke   are  ssemmsern, 

Eig'gogg  var'n  Rara-Krestjan  i  GrSTbserji  i  julom.  Hann  va^'t 
traktire  me  fisk,  a  jsemte  aura  lag  de  en  -crm.  „Ser  du  denn,  du?" 
sa  Ram'men.     Menu  a  Kari  less-itte  voli  SBm  a  horde  de. 

Ho  Kari  Gra'bsBrji  kunne  traulle  ut  veiggelusa  tur  husi  au. 
Me  a  hadde  lesi  veiggelus-bonna,  kamm-d^m-ut  tur  veiggesprogger 
a  hBler  h^r  eineste  ei,  k  krak  aver  treskalln,  denn  eine  etter  denn 
are,  st?m  i  lagt,  bront  reip,  a  de  vart  sa  sopreint,  sa  de  msest  itte 
fanns-att  i  sinn.  Menn  daes's'em  naen  lo  me  ^n  sag  de,  venne 
yeiggelusa  inn  att. 

Ho  X\i  &  ^n  Gammel-Erek. 

I  D0lpeti3rpi  p&  Haffsakt-Finnskoga  levde  de  i  par  folk 
hr  en  S0tti  hell  atti  ar  sea  s'em  hette  M\i  k  Gammel-Erek. 
Detta  nam'ne  hadd'  'n  itte  fatt  fer  de  hann  var  meir  lik  en 
daevel  hell  are;  menn  denn  ellste  san'n  doros  hette  Erek,  hann 
au,  a  fer  k  selja  dessa  to  fra  na'n,  laut  fafn  finnja  S88  ti  a  hette 
Gammel-Erek  sa  leiggi  *n  levde  sea. 

Hann  Gammel-Erek  var  iggen  strsevsamn  aerbeskaer,  s-em  finna 
brukte  a  vsera.  Jus'sem  magge  are  hadde  *n  Isert  a  S0nne  de  var 
lettvinnere  a  klore  sae  fram  me  k&nster  a  knepp  hell  me  seli  serbe. 
Hann  brukte  a  hannle  me  krotter  k  slekt,  a  sto  etter  k  jokse  h\k. 
Ner'n  faekk  saullt  i  gamallt  ratkrotter  hr  ogt  k  frest,  da  likf  'n  saB. 
Hann  sauUde  aller  fug'geln  for  hell  *n  hadde  haelvplokke  ^n  fist, 
Sl  neir*n  etterpa  faekk  mie  f-ey^n,  da  lo'n  Gammel-Erek  s&'n  riste. 
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Kjserriija  var  itte  Ilk  kannom.  Ho  var  i  rein  aerbesklo,  k 
seli.  Hann  Gammel-Erek  var  di'ger,  kroket  a  stigg;  menn  a  jEli 
var  lita  a  tettY0k8inii. 

Menn  de  s-cm  vante  henner  pa  stoyleiken,  hadd'  a  fatt-att  i 
st0rke  a  mo.  Sinnt  var  a  sism  en  bj0nn,  ner  ho  vart  aertte.  Ho 
vart  blasva^tt  i  annsekti,  a  da  var  a  fall  k  kimmk  nere;  fer  da 
rauk-a-p&  a  slo  —  itte  basre  me  hen'ner  k  bein,  menn  me  staurer  a 
stein  hell  hisr  ho  fsekk-ti. 

Hann  Gammel-Erek  fsekk  juligg  meir  hell  einn  gogg  ik  denn 
veihlle  kjaerrigen  sine. 

Menn  hann  vart  sella  sinnt;  hann  var  tagmill  k  sa'e:  ^^Hann 
far  bruke  vet'te  denn  s^m  bar  de". 

Eig'gogg  d^m  var  i  bsestun  a  badde,  biTne  a  a  deigije  baere 
ri^gen  has  me  en  tisr  brusbarkvist.  De  svei  sism  ettermaur,  a 
*n  Gammel-Erek  tr0kte  sse  opp  i  ro'a  me  rig'gen  f0re  a  skreik:  „Er 
du  gselinu,  kjaerrigg,  ey  du  gselinn,  kjaerrigg!" 

Einn  gogg  hann  hadde  V0ri  tell  bin,  hadd*  'n  brennvin,  a 
d^m  biYne  a  drekke.  Da  de  lei-om  i  staunn  va;*t  gubben  sinnt  a 
ville  knserte  kjserriga  i  skalln  me  to'baksdas'n.  Menn  da  flaug  a 
ut,  greip  sastagga  a  dreigde  'n  Gammel-Erek  aver  riggen,  sa  'n 
flaug  i  einn  snul'ler  k  vart  liggenes  a  jamle  i  lagg  staunn. 

Ho  ^li  t0kte  nukk  ho  hadde  v0ri  vael  halhennt  denn  gog'ga. 
Ho  trille  inn  etter  tsefpentinhusi  a  smorde  rig'gen  has.  Ettey  di 
jikk-dism-inn-att  a  drakk,  sism  di^m  aller  skuUe  ha  v0ri  uvsennen 

En  aen  gogg  ho  vart  sinnt,  tog  a  pjeka*)  k  ville  leigge  *n 
i  skalln,  a  hadde  itte  dreig'gen  fat  gripi  spa'n  i  de  samma  a  heigde ^) 
slag,  hadde  a  vist  hselsesli'i  ^n  Gammel-Erek. 

Hann  Gammel-Erek  likte  gctt  brennvin,  a  dreiv  me  a  sselja 
ta  di.  Sommetir  kunne  de  v8Bra  drekkarlag  i  vikuvis  i  eit  raepan, 
De  t0kte  hann  var  grust;  fur  hann  tente  fire  sel'ligg  pa  pBtt'n,  a 
drakk  fritt  sbI  attpa. 

Me  dxjm  var  hugaelne,  sag  dum  itte  sa  vsel  etter,  akke  pelln 
var  msett  hell  itte,  a  hadd^  ^n  i  klokke^  bnrsse  hell  nke  anne,  sism 
itte  vay  to  kd  vseyt,  faekk  en  jinne  fjuske  bort  de  da.  Menn 
kjserriga  var  sinnt  hr  de  *n  jikk  slik  a  slagg  a  itte  serbede. 

Einn  gogg  hadd*  *n   fS,tt-hemm   en   ag'ker   konjakt,    a  de  var 

*)    En  fjeel  som  de  satte  ind  br0d  i  r0g8tuovnen    med.     *)    avvserget* 
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msett  stugna  me  drekkarer.  De  var  oni  ssemmaern,  a  doij'ken  sto 
p&  lava. 

Ho  ^li  var  sinnt  &  ville  dnm  skulle  slutte.  De  l&rS  dcm  ut 
au;  menn  fist  skalle  dvm  ha  „reisdrammen^^  Menn  me  dnsm  hadde 
fatt  denn,  skulle  dism  ta  hannfarvsell,  D0re  pk  pipen  a  prate  litt 
au.  Sa  vayt  dnm  tistue  att  a  laut  ha  einn  „reisdramm^'  tell,  a 
sh'k  jikk  bade  ti'a  k  konjaktn. 

Menn  da  vart  a  jEli  reint  gselinn.  Ho  greip  auk'sa,  renne 
pa  laven  a  haugg-sunn  konjaktdogken.  Staver  a  j^ler  datt  i  einn 
hau,  a  „livets  vand"  flaga  s-em  en  fBss  ut&ver  gBlVe. 

Da  hann  Gammel-Erek  s&g  detta,  raemja  'n  s^m  d^m  skulle 
ha  kj0yt  gvast  ti  *n,  k  flaug  at  unnlava,  Di  are  etter  me  trauer 
a  are  kji?rler,  ST?m  d«m  ssette  unner  di  dire  drep'pa. 

Konjakten  var  full  me  l&vjift*)  a  bisss;  menn  de  var  d^m  itte 
sa  neie  p&.  Dnm  drakk  villt  feru  ta  beta'ligg,  ik'ke  s^m  msest  Tsrke, 
da,  a  vart  sa  fuUe^  si  d^m  stufte  i  roa. 


Ve  Dolpet'Brpe  bi'i'ne  de  en  baekk,  ST?m  rann  ne'&ver  att  Flis*n. 
Skogaegara  kriggom  der  spekulire  pa  a  jsBra  fleitarS.  tk  denn. 
Menn  fist  laut  d'um  ha  meir  vass-innfai)st,  k  de  kunne  jseras  lett* 
vinnt;  fe?  litt  leig'ger  oppe  er  de  i  kjenn,  a  i  de  k&m'mer  vat'ne 
fra  fleire  minn're  S0er  a  en  dfger  skog.  De  var  baere  a  bigge  en 
damm  &ver  de  rsette  beekkelope  a  sea  grava  en  baekk  en  lit'n  baeta 
ne'&ver  dit  denn  baek'ken  bi^i'ne  s-um  d^m  ville  jaera  fleitara  ta. 

Ta  di  aBrbi  vart  a'a  hettn*)  ,,Kannaln". 

Om  vayn  vart  de  di'ger  f  lomm,  a  da  allt  vatifne  fra  Husubaerji 
a  S0om  der  skulle  pines  fram  etter  denn  veihlle  baek'ka,  bi^'ne  de 
a  brute.  Jolb^tn  var  laus,  san  oppa  a  kveksan  unner,  a  vatt'ne  i 
Kannala  vart  kjukt  siem  velligg.  Strdm'men  hal&  d  grov  unner, 
sa  akerjola  k  sltjtfn^)  datt  i  digre  klomper  ne  i  J0rjua  a  flaut 
ne'aver. 

De  var  itte  Iai)i)e  ri'a  ivr  hell  bret'te  k^mm  like  at  husom, 
Kr0ttera  va^t  feisst  a  jaga  oppaver,  a  *n  Gammel-Erek  hadde  itte 
meir  hell  fatt  heisfn  &ver  treskalln,  fBr  hell  stalln,  laven  a  fJ0'se 
stufte  ne  i  velliga,- vart  sunnbr0tne  k  gr0vne  ne. 

Da  f  lom'men  var  §,'ver,  var  de  i  di'gert  gapanes  h-el  der  D0lpe- 

^)     St0v  fra  l&ven.      *)  heddende  o :  kaldet.     ^)  slattelandet. 
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terpe  hadde  v0ri.      Ta  joli  var  de  bsere  att   en   liCn  rseva  p&  hur 
sie  at  brot'ti. 

F^r  hadde  dx^m  fott  en  saeks-su  naut,  to  heis'ster,  a  en  smala 
me  sm§,fener;  menn  nk  vart  de  snaugt  vinnterfor  tell  ei  ku. 

De  eineste  bus  sism  var-att,  var  en  ganimall  l&ve.  Maesta  ta 
Iaus0ri  fsekk  d^m  redde;  menn  tressenskjugu  tunner  pottiser  i  kjeU 
lara  strauk-me. 

Menn  de  var  skogsBgeras  skull  detta,  a  dvmm  va^t  domn  tell 
i  bettala  skaen.  De  var  vaelhaeftie  fclk,  a  ^n  Gammel-Erek  tafte 
nukk  itte  pa  denna  raenskar-leiken ;  f^f  d^m  bigde  ni  gal  att^n  i 
Bsekkebrataa,  leig'ger  oppe  i  baerji.  Der  er  d«m  sekre  fer  bnjtt  a 
mie  bere  jol  bar  d^m  hell  i  di  t^re,  fmstlennte  Dolpetvrpi. 

I  Fallbsekka-  stras  austa  jole  bigd'  'n  kvenn,  &  da  ho  va  faelii 
fikuUe  'n  freisste  a.  Menn  hann  hadde  itte  ssett  jol  pa  0verstein. 
Me  kven'na  jikk,  vart  stei'n  vserm  a  sprakk.  I  de  samma  ^n  6am- 
mel-erek  tog  mJBl  i  skavla  a  jikk-ut  i  dtj'ra  fer  a  sa  om  de  var  fint, 
kamm  hselve  kvennstein  dannsenes  etter  'n  a  slo  i  digert  hvl  i 
veiggen  stras  jsemf  *n.  „Je  var  itte  feig  enni,  dsff-Br  slapp  je", 
sa  *n  Gammel-Erek. 

Ho  jEli  hadde  go  nitte  ta  kr0tterom  sine,  a  de  trudde  a 
k&mm  ta  di  ho  signe  d^m  haust  a  var,  sa  itte  |^traullii)g  hell  nae 
slaks  fanteri  skuUe  bite  pS.  dism. 

Fiste  gog'ga  kr0ttera  vart  utslaeft  om  v&rn,  laut  *n  Gammel- 
Erek  sitta  kver  fJ0sdBra  me  eitt  bein  p&  h'^x  sie  it  durn.  Di/ra 
var  lag,  &  kuen  skure  riggen  oppi  re'va  bass,  me  d-em  jikk-at. 

Einn  goi)i)  hadde  d^m  i  di'ger,  spraek  ku.  Da  ho  kamm  ut  i 
d-^ra  a  s&g  sola  &  kjinne  luf'ta  *)  ta  v&'raj  vayt  a  kjipinn,  joyde  en 
sleigi)  me  skalla  a  reivne  'n  Gammel-Erek  k  saette  tsebeinns'  me 
faannom  p&  rig'ga. 

Ku'a  hadde  aller  kjinnt  slekt  fer;  ho  vart  redd  &  kjeiste  i 
lai)i)kut  bortaver  jole,  me  gubben  klsemne  kne'a  mot  siom  hennas  & 
greip  tak  me  hke  nsevaom  i  haun'na.  Skreik  i  ba  om  hjselp  jo|-d' 
n,  a  hann  vart  b&de  heit  a  sveitt  —  sa  redd  var  'n.  Haeva  sae 
ta  tord^  *n  itte,  fisr  de  var  sa  fuUt  me  stubber  a  stein,  &  vayt  *n 
sittanes,  sprae'ign^)  full  ku'a. 

Slik  suss  hadde  alle?  ^n  Gammel-Erek  hatt.  De  bar  runn'om 
jole  a  atten^ne  &t  husom;    der  reisste  ku'a   like  inn  i  fjo'se  &  softe 

^)     lugten.     *)  spr»ngte  han. 
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gubben  ta  sse  i  dnrn,  s&  *n  vayt  liggenes  pa  rig'ga  ti  i  tvaghri*)  me 
beina  taevers'. 

„Fa'n  parttire  denna  kupuken;  ho  jaer  msest  enne  pa  i  gam- 
mallt  mennisse!"  roomie  ^n  Gammel-erek  a  pigge  inn  sa  tva^ge  sillre 
a  rann  tur  boksreven  p&'n. 

Ho  ^li  sto  fselu  me  i  viu  fer  a  runnjule  m^nn,  fer  di  'n 
for  s&  ille  me  ku'n.  Menn  da  ho  S0nte  itte  kua  hadde  f&tt  nan 
mein  ta  su^sa^  d'emne  sinne  hennes,  a  ho  kanne  itte  anne  hell  le, 
fast  de  var  aelvursamne  tii)i)  detta. 

Menn  'n  Gammel-Erek  f^rsplifre  sse  p&,  de  ho  allei*  skulle 
fi'n  tell  k  jaBra  slekt  meir,  om  sa  aller  kuen  d0r0s  vart  vale*)  meir, 
a  de  haullt  ^n  au.  Itte  ak'ke  me  de  goe  hell  vonne  kunne  a  fa-^n- 
tell  §L  klive  opp  k  sitta  skraefs  iver  fJ0sdBra  meir,  a  denna  serat'n 
vart  de  forbi'  me  ettey  denn  dag;  fnr  ho  fsekk  itte  nffn  ta  oggom 
hell  tell  a  jaera  de.  I>em  jorde  baere  naer  ta  k&nstom  iiennes. 
Menn  ho  JEli  meinnte  pa  de  kr0ttera  itte  trefs  sa  g'ett  sea. 

H-er  gogg  ho  -Slli  hadde  fatt-att  i  ku,  brukte  a  &  heigge  i  par 
bokser  &ver  b0'gen  p&  ku'n  fiste  gog'ga  ho  skulle  mj-elke  a.  De 
la^-a-itte  &v  hell,  menn  brukte  s&  leiggi  ho  sto  f0re  hushauUi.  Hann 
Gammel-Erek  md,tte  nukk  kle-tS,-s{e,  ner  kuen  hadde  lagt-ne^  &kke 
hann  ville  hell  itte. 

Eig'gogg  einn  tk  grannom  kamm-dit,  satt  gubben  i  omsron  i 
baere  sortt'n  —  f^r  hann  m&tte  itte  ha^pa-sae  naa  are  bokser  hell, 
me  kjserrigga  hadde  d«m  t88  l&ns. 

„S&  skaer  du  ha  di  kjaerrigg  tell  a  jaera,  du  au  Baernt,  sa 
skaer  du  fk  sa  du  far  go  nitte  tk  ku^n  din^,  sa  a  j^li. 


SvflBn'sila-Joppi. 

T  Svenns1i0gdn  levde  de  en  gubbe,  s-em  d-cm  kalle  Jop'pen 
hell  Svaen'sila-Joppi.  De  var  en  fael  trauUkal,  k  de  var  iggen  aen 
heU  puken  sel  si3m  hadde  lacrt  ^n. 

Jop'pen  hadde  jort  s-cm  finna  brukte  a  jaera  me  dism  ville  bli 
iuUsaefte  tell  a  trauUe:  Hann  hadde  gatt  at  kvennhusi  om  jul- 
kvelln  a  saett  sae  tell  a  vennte.  Da  de  lei-om  i  staunn,  kamm 
de  puk-eigler  dit.  Dism  hadde  skaft-sae-om  tell  de  stiggeste  STsm 
kunne  vaera  Ur  a  skraemme  'n.    A  de  var-itte  nukk  me  dism  kamm 

*)     En  pyt  av  gj0d8elvand.     *)  Smlgn.  s.   32,  note  *). 
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einn  gogg,  menn  tre  gogger.  Delta  var  jort  hr  a  s&,  om  en 
var  tT3lu  &  itte  vart  redd;  for  den's'om  de  vekk  ti,  fsekk-itte  laere 
nfiTn  tigg. 

Jop'pen  skalv  itte,  menn  salt  SBm  en  stislpe  hele  ti'a.  Fjole 
gog  ga  k&mm  en  G-ammel-erek  sbI,  a  da  fsekk  Jop'pen  sva^tboka  ta 
'n  a  vart  laert  IiBs'se  'n  skuUe  bruke  a.  De  vart  jort  skrivinn  kon - 
trakt  milla  d^m,  a  denn  matte  Jop'pen  skriv-unner  me  bio  tur 
figgerhjserti  sine. 

Je  har-itte  h0rt  om  Joppen  kunne  s«tta  finnskctt  a  slik 
trauUhet  pa  fclk.  Menn  fell  a  staemne  bjonn  skaer  *n  ha  V0ri  en 
rein  averlaupar. 

Ner'n  hadde  staemt  bjo'n  pa  krottera  ^t  nan,  laut  bjo'n  saetta 
tellbeins'  pa  r0de  rap'pe,  &  hann  laut  k&mm&  dses'scm  en  fanns  i  su 
kjaerkjesaktner,  k  sa  digre  sum  bigd'n  vay  denn'gogga,  vart  de  i 
fael  viott.  A  bjo'n  faekk-itte  huUtre  a  duUe  stjm  en  srf  ville,  ner'n 
skuUe  etter  kr0tterom;  nei,  hann  laut  spreiggrenne  s&  kl0n  laustne 
i  labbom  pa  'n  —  sa  stserk  var  den  bonna  Jop'pen  hadde  lesi. 

Jop'pen  hadde  rogbr&ta,  SBm  finna  brukte  a  ha,  a  eig'gogg 
hadde  de  V0ri  kr0ttep  der  a  buskapa*)  fselt.  Da  ssetf  *n  tell  a  mana 
a  trauUe  bj0'n  p&  ugagsdira.  Bjo'n  hadde  nukk  hat  lagg  vaeg  denn 
gog'ga,  fer  hann  kimm-itte  fer  hell  are  da'gen.  A  hann  var  sa 
slitinn  sa  'n  laut  gvile  i  lagg  staunn.  De  var  heist'n  at  granna 
hass  s^m  hadde  V0ri  i  br&taa.  Bjo'n  gauv-p&-'n  a  slo-hsel  'n,  vrei 
skalln  ta  ^n  a  grov-ne  *n  i  mira. 

Da  Jop'pen  vart  gammall,  tokt'  *n  de  var  grust  om  are  au 
kunne  Isere  kS^nsfn  hass,  sa  d^m  itte  skuUe  dei-ut,  ner  hann 
vayt  bortte. 

Eig'gogg  vilF^n  laere  dreig'gen  sinn  a  staemne  bjo'nn.  „0m  du 
skuUe  fa  nae  om  hen'ner,  s-Bm  alcer  hell  slctt,  sa  var  de  gTjtt  om 
du  kunne  saetta  sigal  t&  kjott  k  bein  om  de",  sa  'n.  Menn  dreig'- 
gen  tokte  de  traulligga  hass  vay  stigg,  a  ville  itte  laere* 


Hann  Him'jas-P&l  &  'n  Krak-Iia^s. 

Di  gamle  finna  trudde  de  slaemme  felk  kunne  trauUe  pa  jola 
doros,  sa  de  itte  vokste  SHm  de  skuUe  jaera. 

!Ner  d^m  skuUe  saemme  jola  kt  nan,   brukte  dism  a  grava  ne 

1)     holdt  huB. 
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i  kampebein  i  &'kerii  d0r0s.  Les  litt  att&tt  jorde  dnm  full  au, 
veilije  ^). 

I  Dipasa  trudde  dtjm  jo'la  var  borifsaemn: 

P&  &krom  der  var  hsermen  statt  k  kaun'ne  sa  slaumata^),  s& 
de  maest  itte  var  tent  a  leigge  sMe  *)  pa.  Pottisrise  vart  itte  stort 
leig'ger  hell  fig'gen,  k  pottisn  sm§,  stsm  mauUtkart.  Gra'se  var 
tunnfeigt  a  stru'ett*)  s-um  hi. 

De  ville  juss'em  itte  stane  t0e^)  i  jorn.  Om  d-Bin  la-p&  kjukk 
mckkabreie  a  ssette  pottiser  de  eine  are,  sa  vokste  de  itte  airne 
hell  bj0nnm&sa  de  are. 

Slik  var  de  fleire  ar  etter  na'n. 

Dipasfelka  var  hserme  fei*  detta.  De  var  slsemt  k  kaste  bo^'t 
fr0^  ni'ekk  a  serbe  sa  reint  i  finitta,  a  einn  ssemmasr  sag-de-itte  ut 
tell  a  bli  nSTn  tigg,  t0kte  dBm.  Da  senne  dism  da  b0  etter  en 
traullgubbe,  s^m  hette  Himjas-Pal.  Hann  skuUe  trauUe  pa  denn, 
SBm  hadde  sserot  jola  d0r0s. 

Hann  P&l  var  itte  nan  haerkmakar  tell  a  trauUe.  Hann 
hadde  svartboka ;  ho  var  omtrennt'  sa  vi  sism  i  saelmbok,  menn  itte 
sa  kjukk.  Ho  var  itte  tr0kt,  menn  skrivinn^  k  Isestnigen  var 
me  raue  bokstaver. 

Da  *n  Pal  kamm  att  Dipasa,  spoyd"  *n  efter  h^ss  dism  ville 
ha  de.  Hann  kunne  magge  tigg,  a  var  kser  tell  a  strafiFe  pa  magge 
jseler,  bide  hale  re  a  linnere,  hann  Pal.  „Sk3er  je  ta  'n  sa  *n  st-ert'- 
ter  pa  stelli?"  sporde  *n.  „Us,  us;  nei  de  er  st0kt  de",  raeinnte 
dnm.  ^Skaer  je  ji*n  „to'losmikki",  si  'n  mister  i  aue  hell  en  figg?" 
„Nei,  de  er  halvoli  a  jaera  kr0pligg  ta  *n  an.  Du  far  finnja  pi  i 
anna  ri  a  plage  'n  litt'S  ^^  ma'nn.  Hann  Pil  sto  i  staunn:  „Kann 
vi  itte  lett  *n  fa  smaka  pi  avliga  hann  har  tigi  fri  d0?"  „Smaka 
pi  avliga?  H^s'se  jaer  du  da?"  Hann  Pal  satte  sauU^)  aver 
aua.  „HB^se  je  jaer  har  du  itte  boe  a  va^ta;  menn  dukann  fa  vaeta 
hBst  'n  blir:  Hann  blir  innvortes  suk,  ja  de  gir-an  a  ji*n-inn  sa 
^n  rfker-rae  au".  „Du  ma  itte  ta  li've  ti  *n!"  sa  Dipisgubben. 
,,Nei,  menn  hann  skaer-nukk  fi  leise  boks'o,  denn  sism  har  jort 
de",    sa  'n  Pal;    „menn  vi    li'ter  treite  tell  *n  har  eti  ta   avligen". 

Hann  Pal  strauk  hemm'att,  i  de  var  iggen  tigg  akke  a  h0re 
hell  sa  tell  nia  traulligg. 

^)     ved  jeg.      ^)  med  kraftl0s  kjerne.     ^)  pleiel.    *)  stryagtigt.    ^)  gj0d- 
sel.     ^  rynkede  0ienbrynene, 
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Meon  da  de  lei  at  p§.  haustn,  tell  de  felk  hadde  m0li  a 
kokt  t&  JBravligen^),  vayt  *n  Krak-La|*s  i  Kjinns0n  klein. 

De  biTne  litt  smatt  me  magarev,  menn  de  auke  p&  a  va^t 
vaer're.  Mafn  hann  at,  vay  'n  itte  stann  tell  a  behaurie;  de  sto 
tuf^n  s^em  i  reip.  Hann  drakk  b&de  pepparmjvlk,  di'velstrsakkbrenn- 
vin  k  anne  stsertt,  menn  ittna  hjaeltte,  &  da  de  lei-p&  tell  de  kamm 
sn0,  sa  do  'n. 

Da  S0nnte  alle  ak^ke  de  var,  sism  hadde  Baemt-borfc  jola  i  Dip- 
asa.  Menn  de  t0kte  nukk  mai)i)e  de  'n  Him'jas-P&l  hadde  y0ri  ya^l 
halhennt  me  'n  Lars. 

EttersTjm  ftlk  seier,  skaer'n  P&l  ha  v0ri  glup  tell  &  traulle. 
Hann  sa'a  sbI  hann  skuUe  vsera  kae;*  tell  &  traulle,  sa  de  skuUe  bli 
storgal  p§,  b0gste  Eibserji.  Menn  de  k§.mm-en-itte  tell  a  j»ra,  L 
je  har-itte  h0rt  nae  om  hrffcr  *n  itte  joydde  de. 


Hann  Tisk'-Erek. 

Vaestre  Tiske-t^rpe  pa  Gru-Pinnskoga  vart  bigd  for  vael  si 
hunndre  Sr  sea,  &  denn  sum  bigde  de,  var  einn  s-em  hotte  Erek. 
De  var  en  di'ger,  stserk  kaer,  glup  tell  a  aerbe  k  en  &verlag  s0ttar. 
Hann  var-sa  sek'ker  tell  k  skute,  s&  'n  aller  skaut  mist  pk  k&ppar- 
tOselligen  p&  i  allminndeli  raeflFelm^l.  PS,  staebburi  hass  hagg  de 
helo  hjeller  me  torke  skogs'-kj0tt.  Om  h-es'se  hann  hadde  V0rtti  sa 
go  tell  a  skute  fortseler  di  gamle  salles: 

Eiij'gogg  en  var  i  Gru-kjaerkjen  a  jikk  tae  airtei'S,  tog  en  br0'e 
ST?m  prsBst'n  hadde  jitt  *n,  tur  mun'na  k  jomne  de.  De  saett^'n 
sea  pa  i  tre  a  skaut  pa  de,  a  da  vart  de  en  blo-flsekk  der  br0'e 
hadde  v0ri.  Me  de  blo'e  smorJ  *n  bT?rssa  si,  a  sea  skaut  'n  aller 
bomm  meir. 

Menn  en  Tisk'-Erek  kunne  nukk  meir  hell  de,  hann  kunne  mana 
di'ra  i  jill're  au.  Einn  vA,r  var  de  fOrn0,  a  'n  Tisk'-Erek  a  *n  PSl 
SkasS'bserji  var  ihop'  i  sko'ga  a  skov  r^ggburk  at  kr0tterom. 

Da  de  lei  tell  denn  ti'a  d-em  skulle  ha  mat,  seier  *n  Pal: 
„De  skulle  ha  V0ri  grust,  om  vi  kunne  ha  fat  0S8  en  haera  tell 
mid'das  attS,tt  denna  pannrisken".  „De  torde  full  itte  vsera  sa  reint 
tur  botvon  de",  meinnte  'n  Erek;    „jaer-op   vaerme   du,    sa  skser  je 


^)     arsavliugen. 
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jaera  hfierast&kk".  Da  st&k'ken  var  fcelu,  h0rde  'n  P&l  at  *n  Erek 
ba  tell  to  ta  di  vonne;  denn  eine  skuUe  jaga  h»ran  i  stak'ken  a 
denn  are  skulle  rive  ne  ^n.  Denn  fiste  del  t&  trauUbe^n  horde  ^n 
itte  rek'ti;  menn  de  siste  var:  „Jodas  rebbse  se  mserri^)".  Hann 
Erek  jikk  i  stikkji  bort  i  hauU'te  a  sto  der;  menn  de  vart-itte 
leii)i)i;  fer  ^n  P&l  badde  itte  meir  hell  f&t  jort-op  vserme,  fer  hell 
haerau  skreik  i  stak'ka. 

Btsrssa  hadde  'n  me  sse  fer  de  mseste,  a  einn'goiji)  en  jikk  i 
sko'ga,  fsekk  en  sk  en  bjonn,  sjsm  sto  aver  i  kjelle.  Hann  Erek 
reiv  b«rssa  ta  ak'seln  k  trsekf-op  a  skulle  tell  k  sekte.  Menn  i  de 
samma  hann  skulle  klsemme  tell,  horde  'n  einn  SBm  rofte  bak  ssb  : 
^Skut  itte,  menn  lett  mae  skute'*.  Pa  m&'le  tokf  'n  de  skulle  vaara 
'n  Anners,  bro^  sin,  a  sa  vrei  en  pa  skalfn  fer  a  sa.  Menn  da 
sakk  bJ0'n  ne  i  kjella,  a  da  S0nf  'n  Erek  de  ^itte  var  nkn  rek'ti 
bj0nn. 

Menn  skalFn  faekk  en  itte  atten'ne;  denn  sto  vri'i,  k  slik  var 
'n  alle  sine  daV  sea. 


De  er-nukk  sek'kert  de  somme  i  Saler  tog  allterbroe  tur 
mun'na  a  brukte  de  tell  trauUigg.  Piste  gog'ga  skulmeistern  i  Rot- 
baerji  jikk  tell  alFters  —  de  er  na  snart  tre  kjaug  ar  sea,  de  —  s&g 
en  en  kser  i  Grukjaerkjen,  sism  tog  bro'e  tur  mun'na  a  stakk  de  i  br0st- 
duk-lommen.  Da  'n  sonnte  de  skulmeistern  vart  vari  de,  vart  ^n 
rau  k  skamfuU  a  strauk  sse  aver  panna. 

Hann  Porro-Joan. 

I  Hallansturpi  var  de  en  trauUgubbe  s^m  hette  Jo'an.  Hann* 
kunne  kluve  reignskura  ner  'n  ville.  Baere  hann  saette  taelknin 
taeversT  k  les  litt,  kunne  de  reigne  sk  mfe  de  ville  runn  om  en  — 
i  bass  hei  kamm-de-itte  en  drap&. 

Einn  gogg  var  *n  Poi'ro-Joan  ve  Pu'ranskvenna  a  mol  om 
saemmaern.  Me  'n  var  der,  kamm  de  i  hal  tolskur.  Toln  slo-ne  i 
stugua  bass  heme  i  Hallanst-Brpi  a  draeft'-hael  kjaerriga  bass. 

Stras  etter  k&mm  de  folk  dit  a  fcrtaeld'  'n  de  kjaerriga  var 
dau.  —  „Je  veit  de  allt",  sa  *n  Joan;  „menn  hadde  je  visst  detta. 
i  forvaBgen,  s&  skulle  de  itte  ha  gktt  sa". 


^)    Yonnmann  skaer  rive  ne  stltk'ken. 
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Hann  Poi'ro-Joan  skuUe  ha  ut'raBtte  i  stort  a  nitti  serbe  me 
traulliijen  sine,  etters'em  fdk  sae.  Da  gr§;beiaa  vart  sa  tvsBrt 
bortte  pi.  Finnskoga  fer  en  f0rrakjugu  hell  haelthunn'dre  ix  sea,  skalT 
'n  Poi'ro-Joan  ha  trauUe  dcm  bort,  sa  dBm. 

Menn  dism  fertaeler  hann  skulle  ha  ai)re  pa  de  etter&t.  Hann 
yart  uvsenner  me  granna  sine  a  hadde  jinne  jort  'n  i  pek  me  a 
stemne  udir  pli.  kr0ttera  bass. 

Menn  de  var  itte  sa  lett  a  ik  jort  na.  Bj0'n  var  omtrennt 
ntfride;  de  var-itte  att  anne  hell  en  staekksers  lifn  maurtsess  her  & 
der.  Gr&bein  vay  lannlist  a  r0mt  —  jo  gaupa  var-att  —  pu,  var 
de  nke,  da!  Nei;  hann  Joan  laut  finnja  p&  i  anna  ra,  me  gra- 
bein  var  bortte. 

Menn  me  'n  vai^t  sinnt  pa  nSTn,  sa  skrse'mn  en  me  di  hann 
skulle  trauUe  grabein  atten'ne  pS.  Finnskogen,  k  hann  fersekre  de 
^n  skulle  V8era  stann  tell  di,  bsere  hann  fsekk  &k  i  gr&beinfsel.  Hann 
skulle  f&-d'em-tell  a  kamm§.  sa  kjukt,  sa  de  skulle  vsera  grabein  i 
h-er  skogtapp, 

Naa  grabeinfael  ser  de-itte  ut  tell  hann  skulle  ha  f0nni;  tzr 
hann  do  8.  itte  hadde  fatt  grabein  atten'ne. 


Tussn. 

Di  gamle  finna  hadde  tusser,  s^m  kunne  dra  mat  k  skaffe 
vaelstann  ki  husi  omtrennt'  si^m  nissn. 

Menn  me  de  niss'n  kamm  me  store  a  sma  heib'elar,  sa  er  e 
mJBlk  tuss'n  skaffer. 

Tuss'n  er  itte  en  skaftnigg  SBm  bar  v0ri  tell  for  hell,  de,  menn 
einn  sum  finna  jorde  sclve. 

D^m  tog  skafte  ta  en  gammall  soplime  assa  r§,kkskruven  tell 
skr«tt,  a  i  gan-niste  tell  skalle.  Detta  tulle  dvm  filler  krir|i),  sa  de 
var  lekt  i  lite  mennise.  Fvr  a  la  liv  ti  'n  laut  dizm  deiijije  'n 
tre  tos'daskveller  ve  en  nolrennes  bsekk.  Om  paskemaran  skulle  de 
vsera  allelikest  k  deiijge  *n;  fcr  da  vart  de  jesVinnest  liv.  Be  a 
banne  laut  dvm  au  jaera  me  d-em  hauUtes  me  deiggigen. 

Menn  me  d^m  jorde  detta,  laut  dxsm  paesse  sse  vael  s&  iggen 
sag  d-em,  fcr  elles  vart  de  itte  liv  i  tus'sa. 

I  Laubaerji  pa  Grrusakt-skoga  var  de  i  kjserrii)!),  stsm  haullt-p& 
a  deigne  tussaemne  sitt  en  tos'daskvell. 

De  var  en  gut  sum  hette  Lars  i  grannstugun  der.    Hann  var 
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ute  a  renne  etter  jinntom,  a  me  'n  hoi'de  de  vai*  n&e,  s'Bm  r0rde 
see  a  let  unner  buskom  neve  bsek^ken,  lurde  'n  sae  dit,  a  sag  a 
Eari  sto  &  deii)ne  fiUtuUn,  s&  slserven  slagi)  ta  ^n.  Menn  liv  vart 
de  ittie  fer  de  hann  s&g  p&. 

Msest  lik  seos  skulle  de   ha  gatt  i  Eanasterpi  i   Jsekklin  au. 

De  var  i  kJ8errii)i)  der  SBm  hette  Anikka,  k  bo  hauUt-pa  a 
jo)*de  sae  tuss.  Hann  var  fuUt  faelu,  b&de  me  skalle  k  skrett,  aermer 
a  bein.     De  var  baere  live  s^m  vante. 

Menn  de  skulle  faU  bli  i  ik  me  di  au,  meinV  a  A'nikka;  ho 
jikk  at  ^n  nolrennes  baekk  k  .saBtte  tell  a  deii)i)e.  Ho  traekste  k 
slo;  menn  liv  va^t  de  itte.  Detta  tokte  a  var  rart;  for  ho  hadde 
jort  rek'ti  pk  alle  jaeler,  slik  sism  de  skulle  jaeras.  Staerk  tru  hadde 
a  au,  a  da  skulle  de  itte  bomme. 

Menn  da  de  lei-p&,  k  de  ittna  liv  va^t,  greip  sinne  a,  sa  ho 
«kreik:      „Sendi  para   par  jodas  saengis"^). 

Menn  sa  trevali.  jikk  de  nukk  itte  me  alle  sism  skulle  jaera 
tuss.  De  var  magge  s-em  hadde  fatt  *n  fullt  faelu  me  liv  &  greier, 
A  hadde  go  nitte  ta  'n  au. 

« 

Tussn  bar  i  anne  namn  au,  k  kalles  dradakke.  Somme  seier 
-de  skr-Btt'n  skulle  vaera  s«m  i  di'gert  niste  me  i  par  kjaeppey  tell 
bein.     I  kne'om  vay  'n  mjuk  a  le'u,  maest  sism  en  fallkni. 

Fvr  a  f&  tuss  laut  dnm  slakte  likeste  Infa  si.  De  var  truli, 
-de  var  li've  tur  ku'n  stjm  reisste  inni  tuss'n. 


I  Ejinns0a  var  de  i  kjaerriijr)  s^m  hadde  tuss,  k  hann  saug 
mJBlk  tur  kr0tterom  at  are  felk.  Ejins0Mka  hadde  sa  mie  mj^lk 
sa  dism  maest  itte  viste  hisr  d-em  skulle  jaera  ta  a.  Trau,  bogker, 
s&er  k  bitter  sto  maette,  a  faelue  tell  a  renn'-aver. 

Samma  gog'ga  hadde  d^m  tuss  p&  Ri'dah&,  stras  jaemte  Kjinn- 
S0a,  a  dessa  tussa  tog  aerbe  k  f^rte'nesta  fra  nan.  Kjinns0tuss'n 
saug  mJBlk  tur  Ri'daha-kr0tterom,  a  Ri'dahS,-tussn  joyde  de  samma 
i  Kjinn80a. 

F^rka  S0nte  au  snart  detta  k  hjaelte  hw  sine  tusser.  D'em 
ga  tussom  sine  mie  k  go  mat,  gotala  ve  dtsm  a  ba  d^ra  vaera  fligk^. 


'  ^)    De  er  nan  fane  (djrovel)  swm  stAr  a  ser  p&. 
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o 

A  tussa  saette  krug'gen  tellve^',    drog  kjseka'a  inn  a  sang,   sa  krot^ 
tera  bogskalv  a  de  msest  itte  var-atte  gvite  daug'ga  ti  dviu. 

Menn  Ejinnsotussn  var  stserkest.  Hann  ga  sse  itte  fcr  hell 
tre  ta  Bi'daha-kuom  mJBlke  bio  a  stufte  daue,  4  da  laut  fellce  pa 
Bi'daha  jsera  felik'  a  be  om  gett  ver  {tsj  di  sism  at'te  var.  Elles 
hadde  full  tuss'n  [jort  skr^ttep  ik  d-Bin^)  alle  ihop'. 


I  Linnbaerji  pa  Haff  s&kt-skoga  &tte  de  heme  en  mann  sism 
hette  Martfn.  Ejserriija  hette  Anne.  Ho  Anne  hadde  tuss,  a  de 
einn  sism  var  glup  an. 

De  var  stort  hushaull  hos  ^n  Martfn  a  di3m  hadde  bsere  ei 
eineste  ku;  menn  ennda  hadde  d^m  mjtslk  4  sm^r  nukk,  a  sauUte 
i  tjaavis  patter  mj^lk  i  vikun  attpa. 

A  liksa  druge  va?*  di  are  matvarn  d0r0s  au.  EJ0fte  d^m  en 
s^kk  mjisl;  sli.  vara  ^n  i  par  &r  fe^:  de  mseste. 

Om  en  Martfn  var  bortte  p§.  aerbe  i  man  vis,  milla  h'er  goi)i| 
hann  var  hemm,  sa  vart-itte  kjaerriija  &  oi)i)a  etalaase^)  fer  de. 
„Pu!  er  de  fali  me  dvmm  da!  kjaerriija  har  nukk  denn  SBm  jaelper 
ssB,  om  je  er  bortte",  brukte  *n  M&rtfn  a  seia. 

Hann  visste,  ney  de  vart  lite  fcr  dum  au.  „N&  bi'i'ner 
mat'n  a  [krupe  tell  ros')  hr  kjserrigen,    nk  li'ter  je  hemm",    sa  *n. 

Ho  Anne  var  glup  me  tu^sa  k  i0dd  'n  gBtt.  Htsr  kvell  faekk 
en  einn  pistt  S0t  mj'elk  i  knatkappen^)  i  fj0si. 

Einn    goi)i)    hadde    d^m    te'nesjinnte,    a   da  ho   mjislke,    ba  a 

Anne  ho  skulle  ha  mj«lk  i  denn    kap'pen,    svm  sto  i  ro'n  bak  lag- 

*tunna.      Jinnta  lo  a  sporde  ak'ke  skulle  ha  denn.     Menn  da  saette 

a  Anne  sauUer  aver  aua  a  sa'a:     „HBr  har  du  me  di  k  fete?   Du 

skser  jaera  de  hausspaunnsi'elke  ditt  ber  dae  om  du,  molla  mi!^ 

Om  maran  sag  jinnta  de  kap'pen  var  tomm,  fast  de  itte  var 
ak'ke  katte  hell  n^e  anne  dip  der  s^m  kunne  ha  eti  opp  mjisfka. 
Sea  gl'emn'-a-itte-av  a  sIb  maett  kap'pen  n&'n  kvell;  menn  jam'mae 
t0kt*  a  de  var  rart  au,  me  ho  teii)te  p&  denne  usinlie  rarigea 
S'em  jikk  der  a  sleppre  ti  sae  mjt?rka  om  naetfta. 

Hadd'  a  ennda  fatt  sett  h^ss  *n  sag-ut  sk  —    —    —    —  — . 

Ve  pinns'leite  einn  var  var  *n  «Ton  D0lpet'Brpi  a  einn  gut  tell 


^)    gjort  lig  av  dem.    *)  madl0se.    ^)  krybe  i  krogen  o:  minke  stferkt. 
*)  kop  gjort  av  en  kn&t«,  en  udvBBkst  pa  et  trae. 
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ute  &  s&g  etter  hsera  en  kvelL  P&  di  feiteste  flsBkkom  sto  groa 
gr0nn  k  tett  Stillt  a  millt  ver  va?  de  au,  sa  de  var  go  von  om 
k  traeffe  *n  „j8Bn8". 

Dbhi  snokle  a  leitte  pa  i  par  saetervauUer,  menn  itte  fann  nkUy 
&  s&  skuUe  dism  jaera  en  sleii)r|  om  Linnbaerje  inna  di^m  jikk- 
hem-att. 

Da  dnm  k&mm  att  Vsestgala,  fsekk  dem  §&  n&e,  svm  lea  sse 
boyt  pa  joli.  De  var  n&llitt  mBrtt  allt,  a  i  stikkji  vay  de  boyt-tell 
di  au,  sa  de  var-itte  gntt  a  sa  h^sTse  de  sag-ut.  D^m  trudde  maest 
de  var  en  haera, 

Menn  sna^t  k&mm  de  nemmere,  sa  dvm  kunne  s&  de  vael. 
De  va  maest  lekt  i  lite  mennise.  Skrettfn  a  skalln  jikk  i  eitt  a 
var  runnt  stjm  i  niste;  bei'na  var  granne  s^m  kjaepper,  &  mjuk  var 
'n  i  kne-leom  snsm  en  sprselamann.  Hann  jikk  opp'aver  mot  husom 
bass  M&rtfn. 

Pa  rig'ga  had  J  *n  i  di'ger  bri,  a  togg  sag-a-ut-tell  a  vaera 
an;  fer  hann  paesa  a  stagke^)  sa  d^m  kunne  hof  ^n  pa  lagij  lei« 
Hbt  gogi)  hann  skuUe  aver  en  stein,  ville  b-ela  spelle  meis'ster 
aver'n,  k  hann  laut  sb  sae  maest  d^Vbelt. 

Guta  sto  k  gapa  a  sag  p&  dette  merakle,  me  de  kamm  nem- 
mere  a  nemmere.  Da  de  var  kommi  pa  i  g'ett  hagelm&l  seie?  ^n 
Jon:  „Je  trur  je  ski'ter  pa  de  je,  gut!"  „Er  du  gaelinn!"  gviske 
denn  are;  „du  kann  f&  sukdom  p&  dae,  sk  du  blir  ganes  blide  hallt 
a  skakk  sa  leiggi  du  lae'ver".  „A  putt  san;  tusser  k  trauU  kann 
itte  sta  figy  sk«tt,  har  je  hort^. 

Inna  denn  are  faekk  staunner  tell  a  seia  meir,  la  'n  Jon  b^rssa 
at  kjakan  a  klaemne  tell.  Me  sk«tfte  jikk,  vart  de  bortte  allt  sam'- 
ma.  D'Bm  leitte  a  grov  vitt  omkriiji)';  menn  de  var-itte  akke  vaeg 
hell  von  a  sa. 

Menn  etter  denn  dag  var  de  f^rbi'  me  l0kken  hos  *n  M^rtfn. 
Ku'a  mjclke  itte  meir  hell  are  kuer,  k  mj-el  laut  d-cm  kj0pe  [vael  de 
var^)  att 

De  vart  reine  skaerv  me  *n  tae  slut ;  hann  laut  leMre  de  glupe 
hem'me  hann  hadde,  a  reise  tell  A'merka. 

o 

A  de  trudde  folk  kriggom  der,  de  'n  Jon  D0lpetTjrpi  vap 
skull  i  de;  fer  de  var  tuss'n  hennes  Anne  hann  skaut-hael  p^  joli 
d0r0s  om  vayn. 


^)    ^dede  tungt.     *)  ret  som  det  var. 

16* 
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Bj0n  i  TiaketBrpi. 

I  gamle  dar  var  de  mie  bj0nn  pa  Pinnskoga,  a  hann  var  faelt 
passettall  a  slaemm  tell  a  mrija^)  kr0tter  au. 

I  Tisketerpi  pa  Grusakt-finnskoga  var  de  en  mann  s-cm  d«m 
kalle  Ma'gen. 

Einn  gogg  krottera  hass  hamne  nola  joli,  kamm  bjVn  &  rauk- 
pk  di3m.  De  Tar  ti  i  haullt  ve  i  kjenn,  &  dessa  kalles  sea  BJ0nD- 
kjenne  a  Bjonnkjennshaullte. 

De  var  atte  naut,  k  alle  di  vart  ille  hanntire  ik  bj0n'na.  Somme 
vart  reint  haelsline  a  somme  drog  saB  hemm'att  me  ta'rivne  jur  a  risp 
etter  klo'om,  si  dnm  laut  slaktes.  Oks'n  hadde  sloppi  lettest. 
Bj0'n  badde  itte  jort  denn  store  skae  hell  rivi  rompa  t&  *n.  Hann 
hadde  atte  en  stubb  vael  sa  laiji)  s'em  i  kniskaft. 

Ftjlk  trudde  de  bj0'n  var  trauUe  pa  briigen.  Rart  s&g-de-ut 
au;  fT?r  de  var  fleire  kr0tter  ihop'  me  d^m  fra  di  are  Tisketurp- 
hemroom  a  bjVn  r0rde  iggen  ta  dvmm. 

De  var  i  jinnte  dT?m  hadde  mess'teigt  fer  detta.  Ho  hadde 
tent  der,  a  da  ho  f  lette,  t0kt'  a  ho  hadde  fitt  eitt  par  skor  fcli'te. 
,,Tvi  voli  slike  folk,  sx?m  er  sa  n0vre  me  skor;  menn  je  tennkjer  d0 
snart  skaer  fa  meir  sko'-vserkje *)  hell  d0  vill  ha",  hadd'  a  sakt. 

Menn  jinnta  kunne  itte  traulle  s^l,  a  dsm  trudde  de  var  'n 
Hen'rek,  grann  d0r0s,  ho  hadde  fatt  tell  a  stsemne  bj0'n. 

Denna  Hen'reken  var  bere  Iserdd  hell  finna  var  de  leite :  hann 
kunne  skrive.  Hann  var-itte  sa  eig'kel  tell  k  jser-it  hell,  s-cm  a 
staemne  bio  a  slekt. 

Ner  n&n  hadde  h0ggi  hell  sk0ri  see,  sk  de  bl0dde  fselt,  tog 
en  Hen'rek  bio  tur  sari  a  skreiv  me  di  pa  eigg-jenne  dBm  hadde 
skadd  sde  me,  a  da  sto  blo'e  pa  r0de  rappe. 

Einn  gogg  hadde  naa  guter  tigi  tag'gel  tell  meitsnor  t4  rom- 
pen  pa  en  heist.  Me  ufnrsektihet  kamm-dum-tell  a  saera  heist'n 
i  lare  sa  'n  blodde  felt. 

Pa  flugene  flsek'ka  senne  d«m  b0  tell  'n  Hen'rek  a  ba  'n 
kkmmk  a  staemne  blo'e. 

Hann  Henrek  hadde  [kjaemt  om  *),  sa  *n  itte  hadde  stau  nn  tell 
k  kamma;  menn  hann  skreiv  naa  ol  pa  en  paeppirlapp  a  senne 
atten'ne. 

Da    gut'n    kamm    hemm'atte    me   paeppirlappa,    hadde    blolga 

^)     drsebe,   egtl.  myrde.      *)  materiale  til  sko,     *)  travelt. 
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stant  fisr  i  staunn  sea;  a  ner  vm  teigf-aver  a  rsektne  etter,  fcrsto 
dTsm  bloe  hadde  stant  samstaunnes  st;m  en  Henrek  skreiv. 

Hann  Hen'rek  var  go  tell  a  daktire  taunnvserk.  Hann  skreiv 
taunnv8erk-b0nna  pi  en  litfn  paeppirlapp,  a  tulle  lap'pen  om  to  smS, 
salltkaunn.  Denna  tulln  la'a  d-em  pa  denn  vonne  taun'na,  &  da 
vart  d^m  go  att. 


UvfiBiinskap. 

Vigge-kaera  I.  Lauhaus-b0*n  var  uvaenner  i  gamle  dar.  De  er 
lagt  milla  galom  —  aver  i  mil;  menn  ennda  var  dum  for  nere  nan. 

Kr0ttera  &t  Lauhauerom  hadde  kommi  vsel  lagt  ausfaver  p& 
slo'en  at  ViggekaBrora.  Detta  vart  d-em  fertokt'  aver,  a  stsemne  bjon 
pa  krottera. 

Lauhausjetara  jette  austa  gala  der,  a  vsel  de  var  kamm  bj0'n 
a  slo-hsel  i  ku.  Hann  var  s&  pasrettall,  sa  'n  itte  ville  takkS,  sse 
tur  vae'ga  me  jetara  skreik  k  hov  stein  pa  'n.  Hann  slo  i  grsenin 
sk  de  sagg,  saug  bio  ta  ku'n  k  sprute  pa  dT?m.  Sea  reiv  en  jure 
unna  ku*n  a  reisste  sinn  vseg. 

Sea  jette  dism  vaesta  gala,  bortimot  Laubaersri'i^).  Dism 
meinnte  de  itte  skuUe  vsera  sa  illjennt  der.  Somraetir  trsefte 
dvm  LaubaBrsjetara  a  jette  ihop'  me  d-om,  k  da  tokte  dism  de  var 
afle  sek'rest  fcr  bj0n'na. 

Sa  var  de  en  I'ef  dassefta.  Jetara  hadde  v0ri  ihop'  om  da'gen ; 
menn  sea  hadde  dism  selt  kr0ttera  a  skuUe  reise  hemm'aver  h^r 
tell  sse. 

Laubsersjetara  var  pa  nolsin  at  i  mir,  a  Laubauera  p&  s0sin. 
Menn  de  var-itte  leigger  milla  hell  bae  laga  s&g  nan. 

Rsess'em  de  var,  skreik  de  borti  hauUti;  k  bjo'n  var  belt  inn- 
inilla  Laub3erskr0tterom  i  to-tre  hopp.  Kr0ttera  skvatt  nan  hit,  a 
nan  dit,  a  jetara  ssette  tell  a  bsera  see,  de  halest  dism  isrke, 

Menn  bJ0'n  reisste  J0nnom  kr0tte|'skokken  sum  en  aller  skulle 
sa  dt?m,  &  a'ver  mi'ra  tell  Lauhausb-eligen.  Da  *n  k&mm  dit,  var 
*n  sa  sinnt,  sa  fr0'e  vallt  tur  kja^f'ta  p&  'n. 

Jetara  s&g  en  pa  lagg  lei  a  saette  tell  a  hauUe  de  vaerste 
levaern  d^m  kunne.  Menn  de  bridJ-*n-sse  itte  i  krctt  omm.  Hann 
reisste  like  inn  i  krotterskokken    mitt   framma    nasa^a  pi   jctarom^ 


^)    rk  =  graenBeskjel. 
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rauk-p&  likeste  ku'a  &tt  Ba'kolamanna  a  slo-hsBl  a  pa  flseklca.  Me 
'n  hadde  jort  de,  sk  reisst^  'n,  lik's-em  fiste  gog'ga. 

Da  bj0'n  tog  denn  fiste  kua,  hadde  Lauhaaera  tvelt  fer  de  'n 
hadde  v0ri  staemn  pi  kr0ttera  d0r0s.  Menn  na  me  de  'n  flaug 
ferbr  are  kr0tter,  hr  k  fa  ta  eitt  ta  d0r0s,  var  dism  sekre  pa  de. 
Disin  fersto'  de  ii)i)en  aen  hell  Yiggeksera  hadde  jort  de  aa.  Na 
hadde  d'ein  trauUe  bJ0'n  tell  a  sb-hael  to  ta  kuom  d0r0s;  menn  de 
var-itte  g^tt  a  vaeta  om  en  itte  kunne  knipe  fleir  ennda,  &  differ 
var  de  sekrest  k  gk  i  b0nnboka  me  dism. 

Tile  om  sinn'dassm&ran  la  einn  ta  Lauhaus-b0nnom  tellbeins' 
at  Yiggen  de  fo^teste  'n  kunne.  Kr0ttera  torde  d^m  itte  slaepp^-ut. 
Traullgubben  viste  de  bj0n  hadde  jort;  menn  hann  vilMtte  stagge 
'n.  Lauhausma^nn  mS,tte  be  bade  tunnt  k  vak'kert  a  l&v-ut  hann 
skulle  fa  sIb  i  di'ger  stisrhses  pa  mirom  d0r0s  i  skabot  fvr  de 
kuen  hadde  hamne.  8k  vart  Viggegubben  tagmill  k  skulle  ta-bort 
traulliija  a  stagge  bje'n.  Menn  fer  a  kunnja  jaera  de,  laut  ^n  att 
smiun. 

H^r^n  jorde  der,  fsekk  Lauhausma^nn  itte  rek'ti  greie  p&. 
Menn  hann  h0rd'  'n  bai)ke  pa  smiuste'e  me  haemmsera  a  les  k  sputte. 

,,Na  kann  du  [ga-hemm-atte  dine^)  a  slaepp'-ut  kr0ttera ;  menn 
de  er-itte  vaert  do  jeter  p&  vare  mirer  meir",  sa  traullgubben.  Sea 
yar  dnmrn  kvitt  bj0n'na  i  Lauhaua. 


Eventyr. 

Grisen  og  levem&ten  hans. 

Barneeventyr  fra  Romerike,  R0ken,  Ringerike  o.  fl.  st., 
ved  Moltke  Moe. 


Det  var  engang  grisen  Tar  lei  af  levematen  sin,  og  s&  fik 
han  for  sig  at  han  skulde  til  tings  og  fa  dom  for  en  anden  leve- 
m&te  —  han  fik  pr0ve  lykken  han  som  andre,  enten  det  blev  til 
det  tynde  eller  det  tykke. 


*)    o:  ga  hjem  til  dig  selv;    „dine"   er  adjektivisk  til  hemm;   der  siges 
ogs&  s&dant  som:    ,.hann  var  heme  8ii}(e)". 
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„Hvad  er  det  du  har  at  klage  over?"  spurte  skriveren. 

„A,  jeg  er  s&  lei  af  levem&ten  min,  far",  sa  grisen*  „Hesten 
far  havre,  og  kua  far  meldrikke,  og  sa  ligger  de  t0rt  og  godt  i  bas 
eg  spiltaug  atp&.  Og  jeg  far  ikke  andet  end  skuler  og  skyllevand; 
cm  dagen  s&  vasser  jeg  i  s0le,  og  om  natten  ligger  jeg  og  ruUer 
mig  i  lort  og  vat  halm.  Er  det  ret  og  retfserdighet  i  slikt,  skri- 
Ter?"  spurte  han. 

Nei,  dette  syntes  skriveren  kunde  vaere  noget  i,  og  s&  lette 
han  i  b0kerne  sine,  og  gav  ham  dom  -pk  en  anden  levemate:  „Det 
•er  uUkt  du  skal  ha  det  si  meget  strengere",  sa  han;  ^fra  nu  af 
^kal  du  fa  hvete  og  erter,  og  sove  i  silkeseng^. 

Ja,  grisen  takket  og  var  sa  glad  at  han  visste  hverken  nat 
-eller  dag.  Og  hele  hjemveien  gik  han  og  mullet  og  sm&gryntet: 
^  Hvete  og  erter,  og  ligge  i  silkeseng!  Hvete  og  erter,  og  ligge  i 
^ilkeseng!    Hvete  og  erter,  og  ligge  1  silkeseng!" 

Veien  gik  mellem  nogen  skograbber,  og  oppi  et  af  holtene 
la  rseven  og  lydde  pa.  Og  han  skulde  nu  straks  ut  igjen  med  fante- 
stykkerne  sine,  vfet  du.  Og  sa  til  at  pipe,  lint  og  gnellt;  „Skuler 
-og  rask,  og  ligge  i  boss!    Skuler  og  rask,  og  ligge  i  boss!" 

Grisen  brydde  sig  ikke  om  det,  han;  holdt  p&  med  sit: 
,,Hvete  og  erter,  og  ligge  i  silkeseng!"  Men  det  drev  pa  og  drev 
pa:  „ Skuler  og  rask,  og  ligge  i  boss!  Skuler  og  rask,  og  ligge  i 
boss!  Skuler  og  rask,  og  ligge  i  boss!"  Og  til  slut  sk  seg  det  i 
grisen,  og   f0r  han  visste  av  det,    tok   han  til  at   lye  og   ta   efter. 

Da  han  sa  kom  hjem,  spurte  de  hvordan  det  var  gat  pa  tin- 
get;  „fik  du  dom  for  en  likere  levemate?"  sa  de. 

„Ja-vel,  ja-vel",  sa  grisen;  „skuler  og  rask,  og  ligge  i  boss 
—  skuler  og  rask  og  ligge  i  boss!" 


Konkel  i  Kungsgarden  ^). 

Eventyr  uppskrive  av  Ivar  Aascn. 


Da  var  ein  Gut,  som  gjekk  i  Marki  og  gjiette;    han.fann  eit 
^tort  Egg  som  eit  0rnegg;  da  tok  han  heim  og  lagde  i  Varme  til 


^)  Etter  ei  handskrift  som  er  i  professor  Moltke  Moe  sitt  eige.  Som 
ein  ser,  er  stykket  fraa  den  eldste  landsmaalstid.  Handskrifti  er 
her  avprenta  bokstavrett;    nokre  misskrivningar  er  retta;   men  det 
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Brseding,  og^  daa  kom  dar  eit  Barn  or  da.  Da  ?ar  ein  Gut,  og: 
han  vaks  ^nart  og  vart  stor  og  sterk;  men  so  tykte  Foreldri  til 
Gjsetaren,  at  del  hadde  ikje  Raad  te  ala  upp  denne  Framandguten, 
og^  difyre  gjekk  dei  til  Kungsgarden  nied  han,  og  Kungen^  vilde 
gjerne  hava  han,  fyr  da  saag  ut  te  verta  ei  Kjempa;  so  vart  ban 
uppalen  hjaa  Kungen,  og  dei  kallade'  han  Konkel  i  Kungsgarden. 

No  hadde  da  hendt  seg,  at  Kungen  hadde  voret  ute  paa  ei 
Sjoreis;  dar  hadde*  han  vortet*  ute  fyre  eit  stort  Troll,  som  han 
inkje  slapp  fraa,  fyrr  han  lovde  te  giva  Trollet  tri  unge  Dottr  som 
han  hadde  heime.  Dei  laut  Trollet  faa  paa  den  Maaten^  ot,  dei 
inkje  skulde  lida  nokor  Naud,  og  so  reiste  Trollet  med  dei  til  eit® 
Slot  som  da  hadde  paa  ei  0y  i  Eaudehavet. 

Daa  no  han  Konkel  var  vaksen  og  hadde_  vortet  so  stor  og 
sterk,  so  tenkte  Kungen  paa,  at  dette  kunde  vera  ein  Mann  som 
kunde  l0ysa  Dettrenne  hans  fraa  Trollet.  Konkelen  var  so  smaa- 
laaten,  han  sagde  han  trudde  seg  ikje  god  nog  til  da;  men  han 
vilde  gjerne  pr0va,  naar  han  fekk  eit  godt  Skip  og  ei  stor  Nista 
og  fekk  sj0lv  leita  seg  Folk  til  Fylgjesmenner, 

So  tok  Kungen  til  aa  seta  eit  Skip  i  Stand,  og  medan  skulde 
Konkelen  fara  ut  og  h0yra  seg  um  etter  Folk.  Daa  han  kom  no- 
kot  langt  ifraa  Kungsgarden,  raakade  han  ein  Mann  som  stod  og 
vatt  Vidjur  i  Skogen ;  han  leitte  ut  st0rste  Bj0rkjenne  og  ^  kvista  av 
Greinenne"^,  og  so  tok  han  i  Toppenog  vatt  ned  aatRoti,  som  da 
var  ein  liten  Kvist.  Du  er  ein  sterk  Kar,  sa  Konkel.  Aa  nei, 
eg  veit  no  dan  som  er  sterkare,  sa  Vidjevindaren.  Kver  sku  da 
vera,  sa*  Konkel.  Aa  jau,  slike  som  han  Konkel,  [sa  Vidjevin- 
daren] ®.  Kjenner  du  han,  du,  [sa  han]  ^^.  Nei  eg  heve  berre  h0yrt 
tala  um  han.  Ja,  ja,  her  ser  du  han,  og  heve  du  Hug  te  vera  med 
paa  ei  Ferd,  so  dar  kan  vera  nokot  stort  Verk  te  vinna,  so  er  dar 
no  Raad  til  da.     So  vart  han  medverande,  og  so  gjekk  dei  lenger. 


som  handskrifti  hev,  vil  lesaren  finna  i  merknader  under  teksti.  Det 
som  stend  i  klombrer  [  ]  er  utfyllt  her;  handskrifti  hev  paa  desse 
stader  berre  &  c  (o :  et  cetera).  I  teiknsetningi  er  det  gjort  nokre 
smaa  brigde  med  komma  og  semikolon,  som  ikkje  er  merkte  un- 
der teksti.  M.  H. 
^)  aa  hdskr.  *)  Kungjen  hdskr.  her,  men  paa  dei  andre  stader 
Kungen.  *)  fcoMad  hdskr.  *)  hade  hdskr.  *)  vorte  hdskr.  ®)  et 
hdskr.  ')  Grtinene  (?)  hdskr.  *)  s.  hdskr,  ®)  I  staden  for  det 
som  stend  i  klombrer,    hev   hdskr.    berre  &  c,     ^^)  san  hdskr. 
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—  Daa  kom  del  til  ein  Mann  som  sat  og  dreia  Rokkar  og  brukte^ 
inkje  annat  Jam  en  berre  Neglenne  sine  te  Skolpejarn.  Du  heve 
sterke  Nevar  og  gode  Negler,  sa  Konkel.  [Aa  nei,  eg  veit  no  dan 
som  hev  sterkare  Nevar  og  betre  Negler,  sa  Rokkedreiaren.  Kver 
sku  da  vera,  sa  Konkel.  Aa  jau,  slike  som  ban  Konkel,  sa  Rokke- 
dreiaren. Kjenner  du  ban,  du,  sa  ban.  Nei  eg  beve  berre  b0yrt 
tala  um  ban.  Ja,  ja,  ber  ser  du  ban,  og  beve  du  Hug  te  aa  vera 
med  paa  ei  Ferd  so  dar  kan  vera  nokot  stort  Verk  te  vinna,  so 
er  dar  no  Eaad  til  da.     So  vart  ban  raedverande.]  ^ 

No  var  dei  tri  Sellar,  og  so  gjekk  dei  ein  Mole  lenger;  dar 
saag  dei  ein  Mann  som  stod  og  smidde  Jam;  ban  brukte  korkje^ 
Hamar  elder  Tong;  ban  baade  rakte  og  bararade  Jamet  med  berre 
Neven.  Du  beve  gode  Knuar,  [sa  Konkel.  Aa  nei,  eg  veit  na 
dan  som  bev  betre  Knuar,  sa  Jarnsmiden.  Kver  sku  da  vera,  sa 
Konkel.  Aa  jau,  slike  som  ban  Konkel,  sa  Jarnsmiden.  Kjenner 
du  ban,  du,  sa  ban.  Nei,  eg  beve  berre  b0yrt  tala  um  ban.  Ja,. 
ja,  ber  ser  du  ban,  og  beve  du  Hug  te  aa  vera  med  paa  ei  Ferd 
so  dar  kan  vera  nokot  stort  Verk  te  vinna,  so  er  dar  no  Baad  til 
da.]*  So  vart  Jarnsmiden  med,  og  so  var  dei  fire.  So  gjekk  dei 
ein  Mole  til,  og  daa  kom  dei  til  ein  Mann  som  bygde  Hus  av* 
beilt  Berg;  ban  tok  ein  Klump  or  fierget  og  knodde  da  like  ein& 
som  Grjon,  og  so  sette  ban  da  upp  og  gjorde  Veggjer  av  da, 
Du  er  ein  fagna  Kar,  [sa  Konkel;  og  so  gjekk  da  paa  same  Maa- 
ten  med  ban  som  med  dei  andre.j*  So  vart  Berggr0yparen  med,. 
og  so  var  dei  fem  saman;  daa  tykte  Konkelen  ban  badde  Hjelp 
nog,  og  so  vende  ban  atter  til  Kungen;  daa  var  Skipet  buet  og 
Nisto  tillagad,  og  so  lagde  dei  ut  paa  Sjoen. 

No  siglde  dei  so  lengje  til  dei  kom  til  Raudebavet;  dar  saag^ 
dei  ei  fin  og  gron  0y,  og  dar  tenkte  dei  at  TroUborgi  maatte  vera, 
men  dei  saag  korkje  Folk  elder  Fe.  Dar  gjekk  dei  upp  og  saag 
seg  ikring;  men  dei  fann  ikje  annat  Hus  en  eit  litet  Kot,  og  da 
var  audt  fyr  alt  sorA  livande  var.  So  tenkte  dei  med  seg  at  dei 
skulde  bida  til  Natti;  daa  kanskje  kunde  TroUet  koma  beim;  og  i 
Millomtidi  vilde  dei  laga  seg  til  aa  strida;  so  tok  Berggr0yparen 
til  aa  knoda  ibop  nokot  Berg  til  ei  Panna  elder  Gryta,  og  so  bar 
dei  Vatn  i  Panno  og  lagde  Vid  uppunder  og  kveikte  i,    so  Vatnet 


.^)    I   staden  for  det  som  stend    i    klombrer,  hev  hdskr.  0,8.  v.      *)    I 
staden  for  det  som  stend  i  klombrer,  hev  hdsk.  berre  &  C,  ®)  a/ hdskr. 
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kokte.  Men  so  drog  da  langt  ut  paa  Kvelden,  og  ingen  kom;  sa 
vart  dei  leide  og  gjekk  paaFartyet  alle  so  nser  som  Vidjevindaren; 
ban  skulde  sita  med  Panno.  Ei  Stund  etter  avdagat  kom  dar  eit 
Troll  med  try  Hovud;  strakst  da  saag  Vidjevindaren.  rauk  da  i 
ban,  og  ban  slog  mot,  so  dar  vart  eit  beilt  Spark;  men  Enden  var 
-dan,  at  Trollet  vann  og  Vidjevindaren^  laut  uppi  Gryto;  so  var 
-da  gjort  med  bonom.  —  Andre  Kvelden  skulde  Bokkedreiaren  sita 
med  Gryto;  daa  kom  da  same  Trollet,  og  dar  vart  eit  stort  Tak; 
men  da  gjekk  ikje  betr  en  at  Rokkedreiaren*  vart  vunnen  og 
«lengd  i  Grryto.  —  Tridje  Kvelden  skulde  Jarnsmiden  halda  Vakt; 
4aa  kom  Trollet  atter  og^  spurde  um  dar  var  endaa  fleir  som 
vilde  koma  i  dan  Gryto,  ^som  dei  sj0lv  badde  bitat.  Ja,  mid  er 
nog  fleir,  sa  Jarnsmiden*,  men  mid  skal  no  freista,  um  du  inkje 
^ingong  skal  finna  din  Overmakje,  og  da  beve  eg  no  ei  Von  um, 
4it  du  skal  faa  danL0ni  som  du  er  verd,  fyre  da  du  drapSellanne 
vaare;  er  du  leid  av  Livet,  so  kan  du  koma,  fyre  no  er  eg  hugad 
te  sjaa,  um  TroUmagti  di  skal  bjelpa  deg  lenger.  Arme  Krakje, 
sa  Trollet;  da  er  audsett  at  du  gjeng  ette  Feigdi,  og  inkje  skaJ  du 
bida  lengje  belder,  fyrr  du  faer  da  du  leitar  etter.  So  bar  da  ibop 
med  dei  og  vart  eit  faelt  Bask,  so  da  saag  ut  til  at  Trollet  skulde 
vinna;  men  endaa  var  Smiden  so  traust  i  Bulen  at  ban  beldt  ut, 
og*  sist  paa  fekk  ban  Trollet  under  seg  og  duvade  da  i  Gryto. 
No  var  da  Trollet  or  Vegen  bavt;  men  endaa  saag  dei  inkje  likt 
til  Kungsd0ttrenne;  difyre  trudde  dei  dar  var  fleire  Troll,  og  so 
skulde  Berggr0yparen  standa  Vakt  til  Qorde  Natti.  Daa  kom  dar 
«it  Troll  med  seks  Hovud,  og  st0rre  og  stygre  en  da  fyrste.  Er 
da  du  som  drap  Bror  min,  sa  da.  Um  so  var,  so  var  eg  inkje 
Tsedd  endaa,  sa  Berggr0yparen  ^.  Ja,  no  skal  du  daa  ogso®  faa 
din  Rett,  sa  Trollet^.  Aa  ja,  Betten  dan  skal  mid  no  rykkjast 
um  fyrst,  sa  Berggr0yparen  * ;  og  so  rauk  dei  ibop.  Dar  vart  eit 
€ndaa  fselare  Tak  med  dei  tvo,  og  Trollet  var  so  avskapat  og  galet, 
at  Berggr0yparen ^  tenkte  daa  og  daa  at  barf  maatte  fella;  men 
paa  Enden  so  fekk  ban  daa  Yvertakjet  og  kasta  Trollet  i  Gryto.  — 
Hin  Kvelden  vilde  Konkelen  sj0lv  balda  Vakt;  daa  kom  dar  eit 
Troll  med  nie  Hovud,  og  so  sint  og  upp0st  at  da  gneistade  or  da. 


1)  V,  hdskr.  2)  22.  i,askr.  3)  aa  hdskr.  *)  Hdskr.  hev  jB.  som 
her  maa  vera  misskrift  for  J.  ^)  B.  bdskr.  ®)  ogsoa  hdskr* 
')   Tr.  bdskr. 
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^r  da  du  som  drap  Br0drne  mine,  sa  da.  Eg  veit  ikje  kven  som 
-er  Br0drne  dine,  [sa  Konkel\  og  inkje  bryr  eg  meg  um  aa  vita 
•da  helder.  So  skjentest  del  ei  heil  Stund,  og  so  bar  da  til  aa 
^aast.  Dar  kom  da  vsel  med,  at  Konkelen  var  sterk,  fyre  ban  fekk 
«in  til  aa  dragast  med,  som  kunde  tola  ein  god  St0yt;  da  var  so 
nser  og  so  naer^  at  Konkelen  skulde  giva  seg,  men  sistpaa  fekk  ban 
daa  Trollet  i  Gryto  likevel.  Daa  tenkte  ban,  dar  maatte  ikje  vera 
:fleire  Troll  atter,  og  so  gjekk  ban  inn  i  da  litle  Huset,  som  stod 
-dar,  og  leitade^,  um  ban  inkje  skalde  finna  ei  Dyr  elder  ei  Op- 
ning  einkvarstad;  men  best  ban  gjekk  soleid,  so  kom  ban  frampaa 
«ein  Mur,  og  dar  datt  ban  nidigjenora  eit  Hoi  og  kom  nid  i  eit  Hus 
i  Jordi;  daa  saag  ban  at  da  var  Kj0ken,  og  Holet  uppyver  da  var 
Skorsteinen.  Dar  i  Kj0ken  sat  dar  ei  ven  Gjenta;  bo  snakkade^ 
til  ban  og  spurde  kven  ban  var;  daa  bo  fekk  vita  da,  so  fortalde 
ho,  at  bo  var  ei  av  Kungsd0ttrene,  og  at  dar  endaa  var  st0rste 
Trollet  atter,  da  var  Par  til  dei  tri  Br0drne  som  var  drepne. 
Ho  er  ban  ate,  sa  bo;  men  i  Kveld  kjem  ban  atter,  og  daa  maa 
•du  vera  veg  berifraa,  fyre  d'  er  ingi  Von,  at  du  vinn  paa  ban;  ban 
«r  st0rre  og  sterkere  en  alle  Sonenne,  ban  beve  tolv  Hovud,  og  um 
4ei  var  avbogne  alle  ibop,  so  veks  dei  uppatter  samstundes,  so  da 
-er  ingi  Raad  te  fella  ban.  Her  beve  ban  eit  Sverd,  som  beng  paa 
Yeggen;  da  er  so  tungt,  at  ingen  Mann  kann  balda  da  elder  bcra 
<la,  og  dertil  beve  ban  ein  Salve,  som  ban  smyr  yver  Hendeme, 
og  daa  vert  ban  so  sterk,  at  ban  vinn  alt  som  ban  vil.  Eonkelen 
svarade^  da^  at  naar  ban  var  komen  so  langt,  so  vilde  ban  inkje 
Tenda,  fyrr  ban  badde  freistat^  da  verste.  Ja  so  er  da  inkje 
betre  Raad,  sa  bo,  en  at  du  legg  deg  inn  under  Sengi;  naar  Trol- 
let kjem,  daa  legg  ban  seg  paa  Sengi  og  bid  meg  luska  ban;  naar 
ban  daa  er  sovnad,  daa  skal  eg  segja:  b0yr,  b0yr;  daa  skal  du 
risa  og  taka  Salvekrukko  og  smyrja  deg;  tak  so  Sverdet  og  bogg 
:av  alle  Hovudi  bans;  eg  skal  taka  eit  Trog  med  Sand  og  straa  inn 
i  Saari,  daa  veks  ikje*  Hovudi  til  atter. 

Detta  gjekk  som  Gjento'  badde  sagt.  Konkelen  vilde  fyrst 
pr0va  Sverdet;  men  ban  vann  ikje  r0ra  da;  so  smurde  ban  seg 
med  Salven,  daa  kunde  ban  letta  da  fraa  Veggen;  so  smurde 
ban  ein  Gong  til,  daa  kunde  ban  taka  da  nid^;  so  smurde  ban 
tridje  Gongen,  daa  kunde  ban  lylta  og  svinga  da  som  ban  vilde. 


^)    s.  K.  hdskr.    *)  leitad  hdskr.    ')  snakkad  hdskr.    *)  svarad  hdskr. 
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Um  Kvelden  daa  TroUfaren  kom  inn,  so  sa  han:  fy,  her  luf- 
tar^  Kristenmanns  Luft.  Ja,  sa  Gjento^,  da  kom  eit  Mannabeia 
dettande  nid^  i  Gruvo,  da  var  vist  ei  Kraaka  som  hadde*  slept 
da.  Daa  no  TroUet  var  sovnad  og  tok  te  rjota,  so  sa  Gjento: 
h0yr,  h0yr;  daa  sto  Konkelen  upp,  tokSverdet  og  hogde  av  Hovudi. 
og  Gjento  straadde  Sand  paa,  og  so  var  siste  TroUet  avteket.  Xa 
gjekk  Gjento  til  Systrene  sine,  og  sa'  at  no  var  dei  frelste.  Men 
so  var  da  ingi  Kaad  te  konia  ut,  annat  dei  gjekk  aat  Skorsteinen 
og  ropte  og  huade,  so  dei  h0yrde  da  hurt  paa  Skipet;  daa  kom  dei 
paa  Land  med  Tog  og  skulde  hala  dei  upp  igjenom  Skorsteinen. 
So  halade^  dei  upp  alle  tri  Kungsdettrene  og  mykje  Gull  og  Sylv^ 
men  Konkelen  let  dei  vera  dar  han  var,  drog  so  av  med  Kungs- 
d0ttrene  og  trugade*^  dei  te  segja  at  Konkelen  var  drepen. 

So  vart  Konkelen  gangande  dar  i  Trollborgi"^  i  mange  Dagar 
og  viste  ingi  Raad.  Daa  var  da  ein  Dag  dar  kom  ei  0m  og  sette 
seg  paa  Skorsteinen;  da  var  ei  som  kunde  tala,  og  daa  ho  h0yrd& 
Konkelen  ropte,  so  svarte  ho  og  spiirde  kven  han  var.  Henne  fekk 
han  til  aa  hjelpa  seg  upp,  so  skulde  ho  faa  Lov  te  eta  medan  ho 
vilde  i  Slotet,  og  vilde  ho  bera  han  heiraatter,  so  skulde  ho  faa 
all  dan  Maten  som  var  i  Slotet.  So  sette  han  seg  paa  0rni  og 
batt  eit  Band  um  seg,  og  0rni  flaug  like  heim  med  han,  ho  kvilte 
berre  ein  Gong  paa  eit  Skjer.  No  kom  Konkelen  heim;  daa  fekk 
han  spyrja  at  dar  var  Bryllaup  i  Kungsgarden*;  Jarnsmiden  og^ 
Berggr0yparen  hadde  fenget  kvar  si  av^  Kungsdattrene*^;  men 
daa  han  kom,  so  vart  da  uppdagat  kor  dei  hadde  narrat  Kuugen  ; 
so  vart  dei  refste,  og  Konkelen  fekk  dan  Kungsdottri  ^*)  som  han 
fyrst  fann  i  TroUborgi. 


Sagn. 

Et  Par  digre  Hoser. 

Et  Skippersagn  optegnet  af  P.  Chr.  Aabj0rn8oii  omkring  1800. 


Der  var  engang  en  Skipper  som  var  kommen  ind  i  en  Havn 
Vesterpaa  for  kontrari  Vind.  En  Dag  gik  han  op  i  Land  i  Fjel- 
dene  der,  og  borte  under  etBjergstup  fandt  han  en  r0d  Hose  som 


^)  lafta  hdskr.  *)  Ojenfa  hdskr.  *)  ned  hdskr.  *)  hade  hdskr- 
*)  hdla  hdskr.  ®)  trugad  hdskr.  ^)  TroUborgji  hdskr.  ^)  Kungs. 
garen  hdskr.     ^  af  hdskr.     ^®)  K,  hdskr.    ^^)  KungsdefUri  hdskr- 
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Tar  saa  stor,  saa  stor;  den  yar  over  fern  Alen  lang.  Skipperen 
iaenkte  ved  sig  selv,  at  det  maatte  vsere  en  stor  Mand,  som  eiede 
saadan  en  stor  Hose,  og  han  undrede  sig  over,  om  ban  ikke  skulde 
have  Lyst  til  at  have  Magen  til  den  ogsaa;  og  saa  tog  han  med 
«ig  Hosen  ombord  og  fik  kJ0bt  r0dt  Klsede  og  syede  akkuratMage 
til  den,  og  da  den  var  fserdig,  gik  han  og  lagde  dem  ud  paa  Bjer- 
^et  begge  to. 

Saa  h0rte  han  en  Rost  borte  i  Bjerget,  som  sagde:  „Hav 
Tak  du  Mand,  som  Hosa  gav!  Sell  ikke  mod  Vest,  men  seil  i 
Hdst;  for  ellers  saa  drikker  du  Jula  ate*'. 

Skipperen  taenkte  ikke  noget  videre  ved   det    dengang*     Men 

«n  Stand  efter,    saa  blev  det  Vind,  og  han  og  mange  til,  som   laa 

i  Havnen  der,    seilede  ud;    men  da  de  havde  seilet  i    nogle  Dage, 

bloY  det  saadan  en  Storm  og  sligt  et  Veir,   at  det  ikke  var  nogen 

Maade  paa  det.     Da  kom  Skipperen  til  at  tsenke  paa,  hvad  Bjerg- 

:mand(en)  havde  sagt,  for  de  seilede  allesammen  mod  Vest;  men  saa 

vendte  han^  og  seilede  mod  0st;  og  han  kom  i  Havn  og  blevbjer- 

;get,  men  alle  de  andre  druknede  og  drak  Julen  ude. 

Beslegiet  med  dette  06tland8ke  eventyrsagn  er  bl.  a.  sagnene  om  „Fiske- 
ren  og  marmselen"  og  „Marro8elen  som  fik  koften"  (0.  Nicolaissenf  Sagn  og 
^ventyr  fra  Nordland,  I,  1879,  s.  13  f.  og  II,  1887,  s.  47  ff.)  og  et  sagn  fra 
Ryfylke  om  en  havmand,  som  til  tak  for  en  bukse  han  far,  advarer  et  batlag 
mot  at  seile  ut  den  dag: 

„Han  svortnar  i  hav, 

han  blanar  i  land: 

tak  av,  du  mann 

som  lanofbuksa  gav!** 
Ingen  av  de  batlag  som  drog  ut,  nar  land  {Ola  Ryfylhing^   Fraa  ei  fjordbygd, 
Elverum  1898,  s.  70).  [M.  M.] 


Boildalskirkjo. 
Optegnet  av  Ivar  Aasen  1844.     „Ullensvang8  Dialekt". 


Kirkjo  i  R0ildal  va  ei  taa  dei,  so  dei  kalla  Lovekirkjur;  da 
rs^  sovorna,  so  dei  lovde  Gaavur  te,  naar  dei  va  i  ein  eld'  ann' 
Faare.  Dar  va  ein  Kross  mae  ein  Duk  paa  i  dan  Kirkjo,  aa  den- 
na  Dukjen  va  slik  ei  Helsebot  i,  at  dar  kom  mangje  so  va  sjukje, 
elde  hadde  fingje  ei  Ulukka,  aa  dei  vart  friskje,  so  snart  dei  strauk 
sseg  rase  Dukjen;  aa  mangje  Kry'plingar,  so  kom  dar,  kasta  Stavane 
aa  Kry^kkjuna  fraa  sseg,  so  at  dar  skje  liggja  ein  Dungje  mae  Sta- 
var  aa  Krykkjur. 

Men  so  va    dar    dei    6g,    so    inkje    trudde    at    detta  va  sant* 
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Eigaang  va  da  tvo  Grannar,  so  va  ut  paa  B0ildal8yatne  aa  sku 
fiska,  aa  so  kom  del  te  snakka  um  Dakjen;  daa  sa  den  eine,  at 
ban  trudd*  ikje  meir  paa  da;  eld'  at  ban  skulde  no  fiska  Tosk  i 
Yatne.  Men  daa  bsende  da,  at  dan  fysste  Fisk  ban  fek  i  Yatne^ 
da  va  ein  Tosk.  Ei  onnor  Gaang  va  da  tvo  Mann,  so  beldt  paa 
aa  flo  ei  Kyr,  so  dei  badde  slagta,  aa  del  kom  6g  te  snakka  um 
Dukjen  i  Eirkjo.  Daa  sa  dan  eine,  at  ban  trudd'  ikje  meir  paa 
da,  eld'  at  Eyrae  sku  risa^  itte  ho  va  fleise^).  Men  daa  baende  da 
6g,  at  Kyrse  reis  aa  sto  paa  Fot'na,  itte  dei  va  aavskorne.  Dei 
ha  sagt,  at  dar  sku  hanga  ein  Kyrafot  aa  ett  Fiskabein  i  Eirkjo,  aa 
da  ska  vera  taa  dan  Kyrae  aa  dan  Toskjen,  so  me  no  ha  fortalt  taa. 

Sagnet  om  „R0ldal8kro8sen"  og  svededuken  er  oftere  meddelt  i  littera- 
turen;  saledes  hos  A.  Faye,  Norske  Folkesagn*,  8.  230,  Vibe,  Sondre  Bergen- 
hua  Arat,  s.  214;  Th.  8.  Haukenoss,  Natur,  Folkeliv  og  Folketro  i  Hardanger 
X  (R0ldal),  8.  320  ff.,  326  ff.,  343  fF.;  bedst  ho8  L.  Daae,  Norske  Bygdesagn 
P,  8.  1  ff.  Den  aidste  natlige  helbredelsesgudstjeneste  fandt  sted  i  1840  (ikke 
i  1835,  som  det  heter  hos  Daae  og  Vibe),  se  Moltke  Moe  i  det  Letterstedtske 
Nordisk  Tidsskrift  1882,  s.  587  f. 

Av  fortflpllingen  om  torskefangsten  i  R0ldal8vandet  og  om  den  alagtede 
ko  finde8  en  variant  hos  L.  Daae,  s.  4.  [M.  M.] 


Boparen. 

Opiegnet  av  Ivar  Aasen  omkr.  1845.    Fra  Gudbrandsdalen. 


Da^r  se  nogo,  som  d0m  ksella  Roparen,  som  held  se  i  Markonr 
aa  paa  Bergom,  aa  laet  saa  orimele  stygt.  at  ^en  ksenn  skraeme 
Folk  aav  rase  Vete,  nser  *en  taek  te  paa  dse  faelaste.  Some  maena 
dae,  at  da3  ska  vera  inkor  Fuglen,  paa  Lag  som  ein  Bergulv  elde 
Hubror^  aa  dae  ae  naa  rimelegast  an;  men  hellest  ha  d0m  trutt,  at 
dae  sku  vera  n6go^  som  bli  te  ette  Bon  som  ae  fodde  i  Dulsmaal; 
daerfere  ba  d0m  sagt,  at  'en  sku  seia:  „Mor  sette  me  millom 
Bork  aa  Tre.  He,  be,  he!"  Men  anten  d'  ae  naa  dae  eine  eld' 
dae  andre,  saa  ae  dse  kalle  te  b0ir  ^en,  njer  'en  laet  paa  dae  styg- 
gaste.  JSometie  skrik  aa  yl  'en,  som  dae  vore  Folk  som  ba  treft 
inkor  Olykka;  sometie  skratta  aa  laeg  'en,  som  du  sku  b0irt  ein  Flokk 
raae  Gute,  nser  dom  held  paa  draagaast  aa  yte  korandre  utfor 
Veigen,  elde  anna  slikt  Fanteri,  som  d0m  kaenn  faaraa  mae.  Saa 
yl  'en  att;  saa  gjael  'en  som  ein  Haanaa,  saa  kneggje  'n  som  ein 
Gamp,  saa  braekje  'n  som  ei  Gjeit,  aa  alt  saamaa  saa  faelt,  at  da& 
maa  vera  ein  haerug  Kar  som  ikje  ska  tykje  at  'en  kolna,  naer  *en 
h0ire  dae. 

Utboren    eller   utburen    (gin.  utburdr)   kaldes  i  Gudbrandsdalen    og 
08terdalen  ropar,    roper.     Troen  pa  dette  vsesen  har  vearet  vidt    utbredt^ 
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og  endnu  kan  man  pa  de  fleste  steder  i  vort  land  fa  h0re  sagn  om  det.  Se- 
f.  eks.  Helland,  Nordre  Bergenhus  amt  I,  s.  6r)6  ff. ;  Hellatid,  Hedemarkens  amt 
I,  s.  673;  A.  Faye*,  s.  74  f.;  Segner  fraa  Bygdom  II,  1872,  8.  31  ft.  (ny  og 
0ket  utgave  under  titel  J.  P.  Saml^  Segner  og  liistorier  fri  Selbu,  Selbii  1808^ 
s.  48  fiF.);  0.  Stc.  Hansen^  Bygdefortselling,  ()ptegnelser  fra  Tydalen,  Trom80^ 
1873,  8.  89;  0.  Nicolaissen,  Sagn  og  eventyr  fraNordland,  1879  s.  81  f.  og  11^ 
1887,  8.  37  flf;  J.  Fur0,  Fra  Ishavets  Kyster,  188G,  s.  78  ft".;  Th.  S.  HaukenceSj 
Eventyr  og  sagn,  Bergen  1895,  a.  76;  Haukences,  Grammel  kultur,  Bergen  1898^ 
s.  37.  Se  ogsa  J.  E.  Nielsen,  S0gnir  fraa  Hallingdal,  1868,  s.  54  ff.;  0.  A 
Overland,  Af  Sagnet  og  Hiatorien,  1897,  s.  13 — 45,  osv.  osv.  Fra^  Herjedalen 
i  norsk  Historisk  Tidsskrift  1.  R.  Ill,  s.  26;  fra  Island  hos  J6n  Arnason,  Is- 
lenzkar  j^jodsogur  og  sefintyri  I,  s.  224  ff.  —  Troen  pa  utboren  er  fra  nord- 
msend  og  svensker  gat  over  til  finnerne  (lapperne),  se  Fritzner  i  norsk  Hist, 
Tidsskr,  1.  R.  IV,  s.  157  f.  og  Qvigstad  og  Sandberg,  Lappiske  eventyr  og 
folkesagn,  1887,  8.  172  f.  '  [M.  M.] 


Blodteigen    paa   Karmcyi. 

VedTorkell  Mauland. 


Karm0yi  hev  mange  minne  fraa  gamle  dagar,  so  det  er  ikkje- 
mange  bygder,  um  det  finst  nokor,  som  hev  meir.  Paa  austkanten 
ligg  Avaldsnes,  [som  var  kongsgard  i  gamle  dagar;  men  no  er  det 
prestegard.  Der  ifraa  er  det  mest  like  langt  nordyver  til  Hauge- 
sand  og  sud  [til  Koparvik.  Der  stend  enno  kyrkja  som  Haakon 
den  gamle  bygde,  og  der  er  minne  som  er  endaa  eldre,  so  mange^ 
at  skulde  me  fortelja  um  deim,  so  vart  me  seint  ferdige. 

Men  nord  og  vest  for  Avaldsnes,  i  skiftet  millom  Avalds- 
nes  sokn  og  Tarvastad,  er  ein  teig  som  er  verd  aa  sjaa.  Han 
belter  Blodteigen  og  er  mange  maelningar  paa  vidd.  Uppetter  riset 
er  det  8 — 9  h0ge  gravbaugar  i  ei  rad;  elles  er  der  mange  andre 
gravbaugar  kringum  paa  teigen  og  steinsette  ringar  og  firkantar. 
Folk  fortel  um  eit  stort  slag  som  ein  gong  bev  stade  der.  Det 
gjekk  so  bardt  til,  at  beile  teigen  flaut  med  blod  etterpaa.  Det  er 
difor  dei  no  kallar  ban  Blodteigen,  segjer  dei. 

Etter  slaget  var  det  ikkje  nok  med  at  det  flaut  blod;  det 
laag  fuUt  av  lik  og.  Sidan  grov  dei  ned  liki  i  baugarne  kringum^ 
og  dei  gjaevaste  liki  la  dei  i  dei  store  baugame  som  ligg  i  ei  rad 
uppetter  riset.  Ein  av  desse  baugarne  kallar  dei  endaa  „Prinse- 
baugen"  etter  ein  kongsson.  som  vart  bauglagd  der.  Der  sette  dei 
og  ein  stor  stein.  Paa  bi  sida  av  Saalbus-sundet  sette  dei  upp  5 
steinar  til  minne  um  dette  slaget.  Dei  steinarne  stend  enno  og 
vert  kalla  „Dei  fem  daarlege  jomfruerne". 

Men  den  steinen  uppe  paa  Blodteigen  ser  ein  ikkje  no  lenger. 

I  1842  stod  ban  6  alner  yver  jordi.  Han  balla  litevetta  sud- 
etter  liksom  den  store  steinen  attmed  kyrkjeveggen   psa  Avaldsn^.^^ 
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Men  sidan  datt  han  ned  og  vart  liggjande  1  marki.  Mange  aar 
^tterpaa  skifte  dei  ufc  gardarne  paa  Utvik^  og  den  mannen  som  fekk 
det  stykke  der  steinen  laag,  skulde  setja  upp  mange  famnar  med 
steingard,  for  han  hadde  stor  jord.  Daa  gjekk  han  lenge  og  saag 
paa  denne  ^pighedlo^;  han  hadde  kje  reint  hjarta  til  aa  taka  den 
.:gamle  steinen  med  ein  gong;  men  so  vart  suti  for  stein  stor,  og 
daa  kunde  han  ikkje  halda  seg  lenger,  han  tok  ein  minebolt  og  ein 
hamar  i  neven,  daska  so  upp  i  marki  og  sprengde  steinen  i  3  stykke. 
;8idan  lagde  han  dei  i  skiftesgarden,  og  der  fyllte  dei  gildt.  Min- 
nest  eg  ikkje  gale,  so  tok  han  att  dei  same  steinarne  nokre  aar 
•etterpaa,  daa  han  skulde  byggja  nye  has.  No  skal  daa  den  gamle 
„bautasteinen"  liggja  i  muren  under  dei  nye  husi  pna  Utvik,  og  der 
er  stykki  ikkje  gode  aa  kjenna. 

So  paa  lag  fortel  folk  paa  Karm0yi  um  det  slaget  som  stod 
paa  Blodteigen.  I  seinare  tid  hev  folk  vorte  so  vise,  at  dei  veit 
xlet  var  Haakon  den  gode  og  Eirikss0nerne  som  slost  paa  Blodtei- 
gen, og  at  det  var  Quttorm,  son  etter  Eirik  Blodoks,  som  vart 
liggjande  i  den  storste  hau^en.  Ein  gong  fyre  1842  var  dei  mange 
karar  og  grov  i  den  haugen,  —  der  var  endaa  presten  Blom  med  — , 
-og  daa  fann  dei  ymse  ting  fraa  bronsealdren. 

Det  som  eg  elles  heist  vilde  fortelja,  det  var  at  denna  teigen 
heiter  Blodteigen.  Det  er  mange  som  hev  mishoyrt  dette 
namnet  og  skrive  „Blodheien** ;  men  „heien"  er  eit  ord  som  ikkje 
h0yrer  til  maalet  paaKarmeyi;  det  maatte  daa  veraBlodheio  (eller 
=  heiaa).  Naar  ein  „storkar"  kjem  til  Avaldsnes  og  spyr  etter 
„Blodheien",  so  veit  folk  kva  han  meiner,  og  trur  vel  oftast  at 
dette  er  det  rettaste  namnet;  for  det  hover  best  i  „den  hellige 
skrift";  men  naar  dei  sj0lve  tek  til  aa  r0da,  so  nemner  dei  aldri 
anna  enn  B]o(d)tei(g)en.  Um  ein  husniann  som  bur  der,  segjer  dei 
at  han  bur  paa  Tei(g)en;  der  er  det  ikkje  noko  „Blod-"  framf^Te 
«om  forviller. 

j.Blodheien*'  hev  folk  skrive,  so  umogelegt  som  det  namnet 
•er.  Stiftamtmann  Christie  var  i  tvil  um  dette  og  kunde  ikkje  faa 
namnet  til  aa  rima  seg;  han  trudde  det  skulde  vera  ^Blotheien**. 
Og  det  hadde  han  rett  i,  at  ,,Blotheien"  og  „Blodteigen"  h0yrest  likt 
paa  dei  kantar;  men  truleg  hadde  han  ikkje  vore  paa  Karm0yi  og 
tala  med  folk,  og  det  siste  namnet  ser  det  ut  til  han  ikkje 
kunde  koraa  paa. 

Ogso  i  „Norges  Land  og  Folk"  er  det  dessverre  innkome  ein 
urett  skrivemaate;  namnet  er  der  retta  til  ,,Blobeien";  men  rett- 
ing! er  komi  i  den  galne  enden.  uigmzea  oy  ^OOqIc 
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Kap.  13.     Tilbagevirkende   palatal    assimilation  p&  konsonanter. 

§  47.  Som  almindelig  i  0stnorsk  sammensmelter  q,  stj,  skj 
(og  Bk  foran  gamrael  palatalvokal)  til  en  enkelt  konsonant,  sedvanlig, 
som  her  skrevet,  s,  men  av  enkelte  lidt  avvigende  udtalt.  Eksph 
sUkj    s^f'Sj    s&;    s^rme  (stjerne);    sd't  (skyde);  slit  (v.  skille)  osv. 

Ligeledes  assimileres  tj,  W,  i  etpar  ord  hj,  samt  kj  (og  k  foran 
palatalvokal)  til  J:  Jf^^m  (tjern),  ^ziru  (tjsere);  Jjolik  (tyk),  JfUt  (av 
oldn.  tjo);  l^^H  (hjall),  l^ilf  (hjul),  mens  hj  blir  til  j'  i  jarttej  jd{p. 
Palataliseret  k  blir  til  f  i  m(e)  av  ekki. 

Oldn.  gj  og  g  foran  gml.  palatalvokal  blir  til  j\  men  i  efter- 
ly den  erstattes  det  ofte  av  z,  idet  et  ^  d  e  r  sammen  med  en  forega- 
ende  e-  eller  0-lyd  danner  ny  diftong  {^t  og  oei).  Forbindelsen  ng 
med  j  eller  palatalvokal  bliver  i  avledning  sedvanlig  ?]rf,  i  b0ining  r^j, 

De  fleste  av  disse  assirailationer  kan  forekomme  savel  i  forlyd 
som  i  efterlyd  av  ordene.  1  nogle  tilfaelde  er  der  nu  palatal  vokal, 
medens  foregaende  konsonant  desuagtet  h0rer  til  de  bagre  kons. ;  det 
er  nar  en  av  de  bagre  vokaler  pa  grund  av  ibniiig  i  sen  tid  er 
gat  over  til  palatal  udtale,  f.  eks.  kaerv  (av  kurv,  p0lse;  forseldet), 
eller  nar  den  palatale  vokal  i  oldn.  ikke  stod  umiddelbart  efter 
konsonanten.  f.  eks.  stdkk'irm  av  stokkrinn.  Et  regelmasssigt  faeno- 
men  i  b0iningen  er  det  at  de  palataliseres  foran  et  nuvaerende  a 
av  oldn.  in — en. 

I  mange  tilfaelde  er  der  vaklende  forhold  i  denne  henseende, 
m&ske  tildels  ved  indflydelse  udenfra,  f.  eks.  i  pron.  iyjirm  eller 
tVVWh  f^™-  WV^ff  '^W^  ©ll^r  ii^jd.  Det  er  betegnende,  at  st.  dat. 
mask,  og  nom.  fem.  altid  bar  palataliseret  guttural,  nom.  st.  mask, 
som  stdkHirm  aldrig,  ligesom  heller  ikke  kons.-stammer  i  flertal,  som 
hcekfirm.  Det  kan  ikke  vsere  andet  end  nom.s  r  som  hindrer  over- 
gangen^).   Era  best.  nom.  av  st.  hankj0nsord  er  gutturalens  bevarelse 


^)  Anderledes  mkite  man  tsenke  sig  forholdet  efter  B.  Hesselman 
Sveamalen  noten  ^)  til  side  41  ;  men  jeg  er  ikke  sikker  pa,  at  bans 
bemaerkninger  passer  i  disse  dele  av  Norge. 

Norvegia.  1908.  ^ "  r^  T 

Digitized  by  VjOOQIC 


236  Amund  B.  Larsen 

delvis  overf0i-t  til  best.  nom.  av  de  svage  (bakkirirf)^  hvor  den  palatale 
form  kun  forekommer  i  de  ord  som  ogsa  bar  palatal  som  ubestemte, 
mast  sadanne  som  r&^e  (spyt),  Jfd^e  —  med  vokal  eller  r  eller  i 
foran  palatalen.  I  sabst.-b0iDingeQ  er  det  ellers  kun  st.  dat.  fern, 
og  sv.  dat.  m.  som  er  vaklende,  idet  de  f0rste  uregelmsessig  kan 
bevare  guttural  (eyitvitm  for  Bnipjiijrf),  de  sidste  uregelmsessig  an- 
tage  palatal  istedenfor  g  (skujjd  for  skuggd), 

Ved  sin  beskaffenbed  giver  isjer  palataler  av  aj,  stj, 
8k;  Bkj  og  av  ng  anledning  til  omtale.  De  ferstnaevnte  giver  som 
sagt  ^,  bvilket  skyldes  et  bade  fra  0ret,  centralorganet  og  tun- 
gens  bevaegelsesorganer  motiveret  sammenfald  med  den  kons.  der 
opst&r  af  r  +  B  og  ?  +  b>  f-  ©ts.  i  har§.  S  k  overveiende  bar  dog 
ikke  denne  faktor  vaeret,  at  der  ikke  findes  en  udtale.  som  er  noget 
mere  palatal,  nemlig  s,  hvor  tungens  egentlige  kanter  er  frie  og 
ligger  foran  gummerne  (den  kant  der  begrsenser  tandkjodet  mod 
den  h&rde  gane),  ved  $  er  kanterne,  navnlig  den  yderste  spids, 
vendt  op  mod  denne  ryg. 

Av  det  palataliserede  ng  opst^r  der  som  sagt  i  ordstammer 
sedvanlig  r^d,  f.  eks.  var^diU  (evangelium);  ferst  fik  man  *va??jfill,  og 
s&  indtr&dte  i}d  ved  lydsubstitution ;  i  yngre  former  av  dialekten 
kan  ogsa  va^r^iH  findes.  OgsS,  ellers  kan  det  forekomme  at  opr. 
ngj  ikke  synes  at  skilles  fra  nn,  nd,  f.  eks.  i  stedsn.  hotmh^ijd 
av  *hundhengjan.  Men  i  regelen,  og  saerlig  i  b0ininger,  er  der 
bestemt  forskjel  mellem  ^  og  ?j;  forskjellen  pa  den  grad  av  pala- 
talitet  bvormed  de  begynder,  er  ikke  synderlig  stor,  og  kan  under- 
tiden  mangle,  men  9  i  i'^jirm  taber  naturligvis  ikke  i  palatalitet, 
eftersom  der  glides  til  det  (hvad  mundstilling  angir)  belt  bom- 
organe  j,  medens  i}i}  bliver  mindre  og  mindre  palatalt,  bade  i  anden 
stavelse  i  iiffjirm  og  i  f0rste  stavelse,  sasom  i  virm. 


Kap.  14.     FrogresBiv  palatal  asBimilation  p&  konsonanter. 

§  48.  Palataliseringen  av  dentale  konsonanter  i  efterlyd  er 
dels  udelukkende  en  f0lge  av  stserkt  eftertryk,  dels  udelukkende  av 
assimilation  med  foregaende  vokal,  dels  blandet.  Det  ligger  jast 
ikke  fjernt  at  tsenke  sig,  at  ogsa  den  raekke  som  de  f0rstn8evnte  ud- 
gj0r,  historisk  nedstammer  fra  en  palatal  assimilation,  nemlig  den 
som  i  oldn.  handskrifter  betegnes  derved  at  et  1  i  2den  stavelse 
ogsa   er    noteret   i  Iste;    endvidere   er   det    andre    steder   i    landet 
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tydeligt,  at  grupper  av  ord  som  i  Slbm.  ubetinget  h0rer  under  dem 
hvori  udelukkende  eftertrykket  synes  at  have  fremkaldtpalataliteten, 
•  i  den  henseende  ligesameget  er  avhsengige  av  foregiende  vokal.  Selv  om 
analogiernes  oprindelse  ogsa  i  Slbm.  skulde  vsere  fra  assimilationer,  sa 
er  de  dog  der  nu  f0rt  s&  vidt,  at  deres  indhold  er  blevet  et  andet; 
skj0nt  jeg  derfor  ikke  vil  g&  ind  p&  en  n0iere  unders0gelse  af  den 
sag,  s§>  vil  jeg  dog  av  hensigtsmsessighedshensyn  behandle  palatali- 
seringen  av  gamle  dentaler  i  sammenhseng  p&  dette  sted. 

§  49.  I  korthed  kan  man  fremssette  regelen  om  palatalisation 
formedelst  staerkt  eftertryk  saledes,  at  langt  n,  1  og  d  er  palatale 
efter  oldn.  a  (ekspl.  s.  165  f.),  efter  o  og  9  (s.  168),  efter  u  (s. 
179),  efter  y  (s.  179),  efter  e  (s.  180),  efter  i  (s.  180),  Palatali- 
teten  er  ved  dem  alle  avtagende,  men  sMaenge  der  er  den 
s  a  m  m  e ,  ikke  en  a  n  d  e  n,  dental  end  den  hvormed  palataliteten 
begyndte,  sa  er  det  snarere  en  palatal  end  en  dental  konsonant 
konsonantforbindelser  ender  med. 

Oldn.  0  forekommer  ikke  foran  gammel  lang  dental;  nyere 
korte  0-lyd  gj0r  vistnok  dette;  men  da  er  det  i  regelen  meget  §.bne 
0-lyd,  og  i  0stnorsk,  fremforalt  i  Slbm.,  skyes  palataliseringen 
efter  oldn.  J9,  specielt  hvor  der  stod  labialvokal  foran  j,  sa  at 
dette  ikke  blev  altfor  meget  konsonantisk  (f.  eks.  bodle,  boenn, 
m(Bnn,  spaell  etc.  s.  158  f.);  i  ekspl.  som  f el  (fjeld),  Ue  (ilde),  Ine 
(inde)  bar  man  ved  vokalforla^ngelse  undgat  den  lydstilling  hvori 
palatalisationen  pleier  at  indtrsede. 

Foruden  de  oprindelige  lange  dentaler  n,  1,  d  er  der  ogs&  andre 
forbindelser  som  mere  eller  mindre  fuldstsendig  er  falden  sammen 
dermed  og  behandles  pa  samme  made.  Til  langt  n  ma  i  Slbm. 
regnes  nsesten  alt  m,  f.  eks.  i  garm  (gam),  hdr^i}  (born),  Icv^r^ 
(kvern),  liyY^r^e  (hjorne).  Ligeledes  oldn.  nd  i  udlyd  f.  eks.  lar^r^y 
horm,  8^1}  (sende).  Oldn.  rl  er  sa  lidet  hyppigt  at  det  ingen  ana- 
logi  danner  i  Slbm.;  Id  i  udlyd  falder  sammen  med  11.  Men  ogs& 
i  indlyd,  hvor  d  udtales,  er  forangi\ende  n  og  1  at  betragte  som  lange 
og  bar  palatalitet,  Og  denne  overf0res  ogs&  til  det  pafolgende  d,'som 
ogsa  naermer  sig  palatal  udtale,  om  end  ikke  sS^meget  at  det  b0r 
betegnes  i  lydskriften.  Samme  forhold  er  der  ogsa  ved  nt  og  It,  som 
bUver  til  i}t  og  It  med  halvpalatale  t-lyd;  der  synes  ogsa  ofte  at 
forekomme  et  lidt  palatalt  s  i  forbindelsen  ns,  hvor  n  ligesom  i 
i  de  foregaende  bliver  palatalt  (f.  eks.  datis,  af^s  (v.  aense)).  Dog 
er  der  her  nogle    mserkelige    undtagelser,    som  isser  samler  sig  om 


17* 

uigiTizea  oy  'vjv^^ 


ogle 


238  Amund  B.  Larsen 

de  tilfaelde  hvor  n  og  1  danner  begyndelsen  til  lange  konsouant- 
forbindelser^):  ganske,  hanske  (efter  enkelte  foraeldet  hansJic)^  rafisk 
(forsma),  svdnske,  oensk,  kdrist,  skvalddv  (n.),  (vlxldr  (m.),  foruden 
de  ved  omkastning  opstaede  (Bldre  (f.),  snoeldre  (f.),  spaldre  (f.  &  v.)- 
Der  synes  allesteds  at  forekorame  nogle  sadanne  ord,  men  Slbm. 
synes  at  have  flere  av  dem  end  nogen  av  de  omgivende  dialekter, 
som  antagelig  i  sen  tid  har  udvidet  palatalitetens  omrade  for- 
medelst  sidevirkning;  allerede  Floren  og  Tydalen  har  skvalclar  og 
spaldre^  og  det  egentlige  Slbm.  har  alddr  (m.)  og  a]d'9r  (adv.). 
N&r  der  efter  palatal  vokal  regelmsessig  f0lger  palatalt  n  og  1  ogsa 
i  Slbm.,  sasom  i  m^]ddr  (ra.  korn  til  raaling),  s'pi]d<ir  (f.),  s^ld'ar  (m.?) 
•den  0verste  del  av  en  ho^j  smlgn.  skjeldre  n.  hos  I.  A.,  sa  er  det 
formodentlig  en  virkelig  assimilation.  Ntr.  kahlt  av  adj.  kaU  mod- 
star,  ligesora  i  vid  udstrfekning  ellers,  bade  analogien  fra  ordets  0v- 
rige  former  og  analogien  fra  1  i  lignende  etymologisk  stilling,  sasom 
hahlt,  mahlt,  sahlt.  Det  er  formodtl.  en  relikt  fra  den  tid  da  sa- 
danne ord,  saledes  som  endnu  i  st0rstedelen  av  Romsdals  amt 
manglede  palatalitet;  det  hed  i  ntr.  kahlt  (eller  *kdlV^):  pa  sanime 
made  som  ved  lle^  ine  foran  blev  vokalens  Isengde  forandret  for  at 
fa  bevare  I'ets  dentale  karakter. 

At  palatalisering  ikke  indtrseder  efter  opr.  lang,  nu  forkortet 
vokal  er  egentlig  ikke  at  betegne  som  nogen  undtagelse;  men  lige- 
som  i  det  sidstnsevnte  punkt  synes  de  fleste  dialekter  i  omegnen 
at  have  udvidet  lydlovens  omrade  noget  mere  end  Slbm.  Alle 
eller  naesten  alle  dialekter  i  egnen  har  nemlig  dentalt  n  i  bonde 
og  pi.  hoendar,  rdmk  (rense),  groenske  (f.),  vonn  (ond),  men  mindre 
almindeligt  er  det,  at  der  som  i  Slbm.  er  dental  i  sail  (n.  sold), 
stllde  eller  seldre  (v.)  og  sedvanlig  skdldre  (skalde).  Derimod  er  der 
palataliseret  i  v^rj,t  (v.). 

Oldn.  dd  i  ordstammer  bliver  naesten  altid  palatalt,  ogsa  efter 
lang  vokal  f.  eks.  i  r^d,df,  men  ikke  i  vldd  (f.)  fordi  dette  tydelig 
er  dannet  av  adj.  vl, 

Derved  kommer  det  nemlig  i  dea  sproglige  bevidsthed  mere 
i  klasse  med  de  b0iningsforraer  som  f0rst  ved  et  i  b0iningea 
tilfoiet  d  eller  t  liar  fat  sadan  lydstilling  at  de  opfylder  betingel- 
serne  for  palataHsering  av  n,  1  eller  d.     Det  er  prset.  ind.  og  praet. 

^)    Det  forekommer  mig  at  vaere  regressiv    assimilation    fra    de  senere 
dele  av  forbindelsen  som  har  hindret  palatalisering  i  dens  f0r6te  led. 
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part.  Disse  verbalformer  f^r  aldrig  ^,  I  eller  ^  uden  de  bar  det 
i  inf. ;  oldn.  venja,  inf.  viinn  bedder  i  pt.  og  pt.  ptc.  rmt,  og  oldn. 
selja,  inf.  sdt,  bedder  sdhltj  og  hvad  der  er  mer  pafaldende,  ver- 
ber  med  oldn.  8  i  staramen  og  dd  i  prset.  bar  dentalt  d  endog  ef- 
ter  palatale  vokaler  f.  eks.  h'edd  av  bre  (breida),  jiwdd  av  n^ 
(ii0y8a). 

§  50.  Medens  d  saledes  sjnes  aldeles  uimodtageligt  for  assi- 
milation fra  foregaende  palatalvokal,  er  denne  enten  bovedbetingel- 
sen  eller  den  eneste  betingelse  nar  oldn.  t  far  palatal  udtale. 

Langt  t  bliver  til  f  efter  garale  diftonger  f.  eks.  i  brefi  (bredt), 
r0tt  (r0dt),  btoett  (bleytte),  og  efter  i,  y  og  li  (Jrift,  nt/tU  tru%  alt 
adj.  i  ntr.).  OgsS.  efter  opr.  kort  i  og  y  er  der  ^  av  opr.  langt 
eller  tidlig  forlaenget  t,  f.  eks.  bi^  (bind),  imper.,  ogsa  overfort  til  inf. 
og  prses.,  vitne.  sfyit  (kort);  ogsa  om  u  mk  det  antages  at  det  bar 
0vet  samme  assimilation  f.  eks.  av  ekspl.  sora  sutfor  (v.).  Jeg  kan 
ikke  avgj0re  om  de  boie  vokaler  ber  altid  bar  vaeret  sa  baie,  eller 
om  nogen  ssenkning  av  vokalen  midlertidig  bar  vaeret  tilstede,  for 
palatal  udtale  av  konsonanten  indtradte,  og  saetter  det  derfor  som 
uavgjort  enten  b0ie  vokaler  eller  palatal  konsonant  bar  vaeret  den 
p  r  i  m  ae  r  e  arsag  til  at  der  nu  er  bade  boi  vokal  og  palatal  konso- 
nant. Om  forbindelsen  6tt,  nu  m,  se  foran  s.  162  f.  Efter  oldn.  e  er  tt 
sedv.  dentalt,  men  palatalt  i  ^ffe,  ^ffor  og  m^if^  i  de  forstnaevnte 
kan  roan  benbolde  sig  til  de  byppige  bandskriftlige  former  eiptir, 
CByptir,  men  ved  m^t  vilde  det  vaere  vilkarligt  at  benskyde  faeno- 
menet  til  de  par  kasus  hvor  et  i  i  endelsen  giver  anledning  til  sa- 
dant  forslag  foran  konsonanten. 

K  o  r  t  t  bliver  palatalt  efter  de  gamle  diftonger  (hBi,  bi^i,  btcef; 
undtagen  praes.  vet,  etiU  (m.),  og  verbet  ^-cet^),  skj0de).  Endvidere  bliver 
kort  t  palatalt  i  ligevsegtsformer  efter  i  og  y  (bitl^  bidt,  bryiiy  brudt) 
bos  mange  ogsa  efter  u,  f.  eks.  guiu  (men  best,  goto),  jii^iti.  Enten 
udtalen  ^  efter  ii  i  sadanne  ekserapler  er  ifaerd  med  at  trange  ind 
eller  ifaerd  med  at  forsvinde,  bar  jeg  ingen  bestemt  formening  om. 
Jeg  bar  ber  i  regelen  anvendt  skrivemaden  med  dental,  fordi  denne 
synes  at  forekomme  oftere. 

Palataliteten  viderefores  (men  avtagende)  til  tilf0iet  enklitisk 
n:  mar^ri)}  eller  mar^,  (id,^n,  bsf  ^n  (bed  ban?) 


*)    Formodentlig  lanord,  da  det    ogsa  andresteds  i  vid  udstrrekning  op- 
trseder  uden  spor  av  oldnorsk  diftong. 
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Kap.  15.     Tilbagevirkende  kakuminal  indflydelse  p&  1. 

§  51.  Det  m&  formentlig  betragtes  som  en  assimilation,  en 
foregriben  av  den  pafolgende  sproglyds  tilbagetrukne  t  u  n  g  e  stilling, 
nar  1  foran  labiale,  labiodentale  og  postpalatale  konsonanter  blir  til 
t;  nar  1  star  foran  denslags  1yd  er  det  nemlig  ligegyldigt  hvilken 
vokal  der  gar  foran  1^),  f.  eks.  i  static  (stilk)*).  Undtagelser  fra 
regelen  er  ord  som  silke  og  salme  som  er  kommen  ind  ved  Ian  sa 
sent,  at  forskjellen  niellem  Z  og  ^  var  for  stor  til  at  overspringes, 
og  som  sagtens  ogsa  indtil  nutiden  har  havt  en  vis  farve  av  citeren 
efter  fremmed  mal,  —  samt  sail  (s0lv)  av  silfr,  som  rimeligvis  i 
den  tid  som  var  avgjerende  for  I'ets  art,  var  avhsengigt  av  indfly- 
delse fra  en  sprogform  der  ikke  havde  tykt  1,  ialfald  ikke  i  slig 
forbindelse*.) 

Nar  man  ser  hen  til  beskaffenheden  av  vort  s,  skulde  man 
vente  at  Is  fik  samme  behandling  som  It  o:  at  1  efter  alle  vokaler 
blev  langt  og  palatalt.  Dette  sker  tvertimod  aid  rig;  eksemplerne 
pa  l8  i  ordstammer  er  ikke  talrige,  men  st0rstedelen  leder  til  at 
tro,  at  8  ved  den  tid  da  palatalisering  indtradte,  nsermede  sig  til 
kakuminal  karakter.  Efter  udpraeget  palatalvokal,  i  hellsa  (f.)  har 
man  nemlig  dentalt  1,  halse,  men  efter  andre  vokaler  er  1  gat 
over  til  i  og  er  bleven  reduceret  til  r,  det  vil  sige,  er  mere  eller 
mindre  fuldstsendig  forsvundet  som  sacrskilt  1yd  i  ordet:  hdr^  (bals) 
og  dets  avledninger,  dsJcej  (elske,  tage  sig  av,  om  hundyrs  forhold 
til  sine  unger),  pl5r§e  (poise);  nA,r  det  oldn.  verbum  hellsa  (at 
hilse)  hedder  Mrs,  sk  ma  det  vaere  faldet  saramen  med  oldn.  halsa 
(omfavne). 

Med  hensyn  til  In  skulde  det  antages  at  et  lignende  forhold 
har  hersket,  men  intet  mig  bekjendt  eksempel  pa  In  i  malet  er  frit 
for  mistanke  om  at  vjere  pavirket  ved  analogi,  sasom  sk^rn  (skalle 
av),  ^iirna  (adskillelse)  og  endog  drn,  av  hvilket  sidste  der  jo  mange 
steds  findes  entalsform  med  vokal  efter  1. 


*)  Som  det  senere  vil  sees,  er  der  ogsa  ellers  i  malet  liden  sky  for 
t  efter  gamle  h0ie  palataler.  Den  her  fremsatto  regel  synes  efter 
sin  geogr.  udbredelse  at  vaere  et  gruudlag  for  den,  hvorefter  det 
samme  sker  hvor  ingen  konsonant  f0lger. 

*)  Dersom  det  sill,  sell  fra  Selbu  Bom  I.  Aasen  (side  787)  anser 
for  en  afldre  form  end  sylv,  er  noget  andet  end  sail,  sk  er  det 
mig  ukjendt.      Vokalen  kan  ligesagodt  komme  av  y  som  av  i. 
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Kap.  16.     Fremadskridende  kakuminal  indflydelse  p&  1. 

§  52.  I  udlyd  og  foran  vokal  blir  kort  1  til  f  efter  alle  voka- 
ler  undtagen  i  og  el  —  ved  diftg.  0y  er  forholdet  ubekjendt.  Ekspl. 
pa  hovedregelen  er  ddt,  Bt  (anfald  av  sygdom),  s&i  (skille),  h^ 
(m.  h0l),  gt  (hyle)/  En  undtagelse  gj0r  her,  sora  i  de  fleste  rene 
0stnorske  mal,  adjektivet  smdl,  der  formodl.  her  er  lant  efterat  for- 
andringen  til  f  var  avsluttet,  sarat  spall  (spil).  (I  det  tykke  I's  gran- 
sebygder  findes  derimod  smd^,  fordi  processen  der  indtradte  og  av- 
sluttcdes  senere).  IntetkJ0nsordet  eel  (0I)  danner  en  mserkelig  und- 
tagelse. 

Kun  tilsyneladende  er  p&l  (Pall)  en  undtagelse,  idet  det 
abenbart  udgar  fra  nominativen,  som  havde  langt  1. 

Ogsa  i  aksentsvagere  stavelser  er  der  grund  til  at  tro  at  t 
lydlovmaessig  indtraeder  efter  den  samnic  regel ;  men  der  er  jo  ogsa 
mange  grunde  til  uregelnisessigheder.  Den  stavelse  som  er  opst&t 
av  udlydende  1  i  oldn.  enstavelsesord,  sasom  skravvol,  fuf'd^^  behand- 
les  efter  sin  form  i  oldnorsk,  og  h0rer  saledes  ikke  under  regelen 
her,  men  under  den  i  §  53.  Fremmede  ord  der  er  ankomne  med 
nogetslags  fremmed  -el  behandles  uregelmsessigt,  efter  forskjeUige 
hensyn,  sora  m&ske  kan  kaldes  tilfaeldige,  f.  eks.  djBvdl  (djaevel) 
stdvvdi  (stovle),  hevi]]  (h0vl).  De  oldn.  endelser  al(l),  11(1)  og  ul(l) 
er  de  hvor  man  kunde  vente  at  se  den  her  omtalte  regel.  Men 
nutidens  form  kan  ogsa  vsere  dannet  av  det  gamle  nominativ  med 
11,  og  derfor  have  ]]\  selv  om  stavelsen  i  nutiden  bar  a,  i  eller  u, 
som  i  det  helgelandske  gamat,  enkelte  tr0ndermals  jukut,  skukiti, 
sa  kan  {  vaere  indf0rt  fra  synkoperede  former,  hvor  1  fulgte  efter 
f.  eks.  w,  V  eller  k\  i  andre  tilfsplde  kan  et  I  sky  Ides  synkoperede 
former  hvor  1  fulgte  efter  en  dental,  f.  eks.  i  ord  som  jutid,  brutul 
i  N.  Thj.  I  Selbu  er  den  lydlovrasessige  behandUng  av  -ul  forholds- 
vis  vel  belagt  ved  ekspl.  som  jiditt,  hridui.  men  dette  kan  jo  ogsS^ 
vaere  sidevirkning  fra  andre  ord. 

Dels  pi  grund  av  assimilation  fra  foregaende  vokal,  dels  ved 
den  §  51  omtalte  fra  paf0lgende  konsonant  er  der  en  maengde  tilfselde 
hvor  et  -f  st0der  saramen  med  d  og  t  og  danner  rd,  H,  uagtet  Id 
og  It  efter  lydlovene  skulde  fa  langt,  senere  palatalt,  I,  hvilket  er 
bleven  forhindret  ved  analogi.  De  vigtigste  ordstammer  hvor  1 
saledes  star  som  kakuminal  direkte  foran  oldn.  d  eller  t  er  b^rte 
eller  bortte  (byld;  elter  vb.  bolgna  eller  andre  ord  av  samme  stamme), 
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dtdrdcis  eller  oidrtte  (d0dkj0d;  ogsa  Qlaie  findes;  efter  vb.  t>ola, 
nu  t^le  og  tdii\  drdddr  (n.  avkom,  race,  efter  a?a),  st0rM^r  (tyveri, 
efter  stdtd),  I  praet.  ind.  og  praat.  partic.  av  sv.  verber  p&  r  ogt 
er  det  altid  t,  aldrig  d,  soin  indtraeder  som  endelse  f.  eks.  mart 
(malte,  malt),  t^rt  (t&lte,  talt);  dette  b0iningsf8enonien,  sora  sagtens 
er  begyndt  fra  pt.  partic.  ntr.  (sora  var  overveiende  fordi  det  brag- 
tes  i  saramensatte  tider  i  aktiv),  bar  foranlediget  at  rd  i  det  hele  er 
bleven  en  lidet  almindelig  forbindelse,  sora  i  mange  ord  er  fortraengt 
eller  fortraenges  av  rj,  sml.  bortte  foran.  Hvor  en  stemmel0s  kon- 
sonant  er  udtraengt  efter  1,  var  det  jo  etymologisk  rigtigt  at  der 
blev  t,  ikke  d  i  endelsen,  f.  eks.  jdrttj  pt.  av  jdip. 

§  53.  Pa  den  samme  made  pavirker  ogsa  labiale,  labioden- 
tale  og  postpalatale  konsonanter  et  efterfolgende  1,  sa  at  det  bar 
kakurainal  dannelse,  f.  eks.  bio,  bll,  fiat,  aw'dt,  ta^'at.  At  den 
kakurainale  udtale  ikke  indtraeder,  er  vistnok  ekserapellest  undtagen 
i  freraraedord  og  hvor  1  som  Iste  bogstav  i  et  2det  smstn.-led 
komraer  direkte  efter  en  labial  eller  postpalatal  kons.  i  farste  led. 
Et  g  er  bortfaldet  efter  at  have  gjort  folgende  1  kakuminalt  i  mdsn. 
nir$  av  *NigleB  av  Nlkulas.  Pa  samrae  ra^de  er  oldn.  g  bort- 
faldet i  hdrdde  (f.  en  traeboile   hvorved  reb  surres),  av  oldn.  hpgld. 


Kap.  17.     Forplantelse  av  tilbagetrukken  tungestiUing 
til  fclgende  dentaler. 

§  54.  Som  jeg  tidligere  har  fremstillet  det  i  „Lydlaeren  i  den 
sol0rske  dialekt"  side  107  har  i  almindelighed  r  i  t6  assimileret  6 
i  henseende  til  tungens  artikulationssted,  hvorved  man  ma  antage  at 
der  opstod  et  slags  utrillet  r,  et  r  eller  lignende,  og  foran  dette 
er  det  oprindelige  r  bortfaldet  med  erstatningsforlaengelse.  Efter 
vokalernes  behandlingsmade  kan  dette  antages  at  have  sket  samtidig 
efter  a  og  efter  o,  nemlig  efterat  a  var  blevet  en  4-lyd,  og  for  6 
blev  til  nynorsk  o.  Av  i  og  y  er  forlaengelsen  rimeligvis  ind- 
triidt  senere  og  pa  en  tid  da  der  allerede  var  kvalitativ  forskjel 
mellera  oldn.  i  og  i,  y  og  y.  I  den  st0rste  del  av  det  0stlige  Norge 
er  sa  det  levnede  utrillede  r  blevet  til  ?,  enten  det  sa  var  fordi 
r  i  forveien  var  mere  tilbagedraget  der  end  i  vestnorsk,  eller  fordi 
0stnorsk  i  forveien  havde  et  J,  som  produktet  av  rd  blandedes  sam- 
men  med,  og  som  det  berovede  dets  egenskab  av  en  delt  konso- 
nant;  i  det  vestlige  Norge  faldt  det  derimod  tilbage  til  almindeligt 
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r.  Slbm.  er  den  yderste  ende  av  en  kileformig  stribe  fra  Roms- 
dals  gjennem  S.  Thjm.s  amt,  hvor  dette  vestlige  trsek  optrajder  inde 
mellem  dialekter  der  ogs4  i  den  henseende  er  0stlandske.  Det  er 
karakteristisk,  at  det  b§,de  ved  Orkla,  Gula  og  Nea  er,  ikke  den  0verste, 
men  den  mellemste  del  av  de  beboede  dalforer  der  vaesentlig  bar 
r  av  pd.  De  ord  med  overgangen  ri  >  t,  som  jeg  kjender  i  Slbm. 
er  af  (m.  etslags  plog),  die  (v.),  g&t,  (men  gdr),  tB'hBta  (haerdet), 
men  her  (v.  haerde),  hafog,  fjdt  (m.),  bakoi(d),  svOf,  fdt  (v.  fjeme) 
spdtj  (m,  hale  pa  fisk),  Ov^lii^i}  (uv0rren),  v^t  (v.  r0re,  av  virda) 
st&nOf  (stenurd).  Det  er  langt  flere  som  bar  r,  nemlig :  gdr  gjserde, 
har,  mSgare  mellemgulv,  jar'hBr  jordbaer,  brurfer,  far  f.  spor,  fares 
V.  faerdes,  jdre  v.  bygge  gjserde,  her  haerde,  sdrir/y  kjedelkrog,  vdr 
vaerdig,  (kU')var  n.  vserdi,  jOr  gjord,  jor  jord,  hor,  mor,  nOr,  skbre 
V.  st0tte,  fore  f.  laes,  vorirm  beskafiFen,  stBr  <  stird,  (av&')hiLr  <  burd, 
skor  -  <  skurdar  =,  kv^llsvOr,  dugtir. 

Til  karde  (v.  &  f.)  svarer  som  ellers  i  det  trondhjemske  kdl 
og  k&le,  formodentlig  opstat  ved  knoting  istedenfor  kai9. 

En  eiendommelig  behandling  har  rd  ogsa  fat  i  *9rdu  >  Orde, 
ordd€j  Orte,  ortte  (saelestroppe);  at  6  istedenfor  at  vaere  tabt  her 
synes  at  vaere  haerdet,  kommer  formodl.  fra  sammenssetningen  (Oirtijy 
eller  drtTWV)y  hvor  der  regelmaessig  skulde  indskydes  d,  ligesom  i 
drdddr  av  plr,  og  dette  ofte  blev  forandret  til  t  ved  den  sedvanlige 
tendens  i  dialekten.  I  hwrre  av  oldn.  byrSr  synes  6  at  have  vaeret 
tidlig  udtraengt. 

Der  er  enkelte  som  i  Slbm.  udtaler  si  i  fremlyden  som  ^Z, 
f.  eks.  §]&.  Nogensteds  mk  det  vaere,  hvorfra  <lenne  udbredte  ndtale 
er  kommet,  hvori  s  gJ0r  f0lgende  1  kakuminalt,  ligesom  det  i  hals 
gj0r  med  foregaende  1;  men  i  det  trondhjemske  hvor  si  i  ind- 
1yd  altid  blir  h],  h0rer  det  sandsynligvis  ikke  opr.  hjemme.  De  fleste 
udtaler  i  Slbm.  si  i  fremlyd  som  hi,  enkelte  som  si. 

Betingelsen  for  tykt  1  er  nemlig  at  tungespidsen  ikke  er  op- 
taget  andensteds.  Overgangen  dertil  er  derfor  ikke  indtradt  i  sCLl 
sadel,  fordi  den  dentale  beskaffenhed  fra  5  blev  overf0rt  pa  det 
folgende  1. 

§  55.  Nar  der  efter  etymologisk  r  skulde  korame  t,  har  dette 
sikkerlig  i  sen  tid,  rimeligvis  til  i  19de  arh.,  gjennemgaende  for- 
anlediget  supradental  udtale.  Nu  er  det  kun  de  faerreste  som  gJ0r 
gjennemgaende  forskjel  pa  supradental  og  kakuminal  dannelse,  men 
bevidstheden  om  nogen  forskjel  kan  iios  de  fleste  vaekkes  for  enkelte 
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ord  og  forbindelser,  saerlig  i  ubetonet  stavelse.  Som  normalt  ma 
man  altsd,  uagtet  disse  undtagelser,  ssette  ekspl.  som  svartt,  drtt'^r, 
smort  (sraurt)  osv.  Ved  n  og  •  efter  r  er  artikulationens  jjlads 
den  samme,  eller  maske  lidt  hyppigere  supradental,  fordi  r  -}-  n, 
p  +  B  aldrig  er  i  egentligste  forstand  lydlovmaessigt  i  dialekten, 
men  beror  pa  analogisk  eller  fremmed  indvirkning  —  r  skalde  ellers 
have  v8Bret  assimileret  med  n  eller  b.  Av  ordstammer  med  et  n 
hvori  tilbagetrukket  artikulationssted  nogenlunde  er  bevaret,  kjender 
jeg  kun  mdsn.  am  eller  drn  (Arne),  vistnok  l^nt,  ellers  vildQ  vel  ikke 
2den  stavelses  e  vaere  apokoperet;  med  re  er  de  talrigere:  bdrs^e, 
har^kj  hdr^se,  kdrs^,  ndrsk,  pdr§se,  ^a^satit,  var^am.  Bade  med  £0!- 
gende  w  og  ^  (n  og  s)  er  p  byppigt  i  boiningsformer,  n  isaer  som 
best,  artikel  og  s  som  refleksivendelse.  I  enkelte  sammensatte  ord 
kan  der  findes  rl  f.  eks.  gdx]^s. 

Gammelt  1  >  ?  overf0rer  sin  tungestilling  til  d,  t,  n,  s,  1  og 
p,  til  de  to  sidstnsBvnte  sedv.  kun  i  nogle  fa  sammensaetninger  og 
i  ordsammenst0d,  f  eks.  m0fi!0s  (uden  mel),  m^rcbre  (f.);  ved  gam- 
melt  saramenstod  opst&r  d  som  overgangskonsonant  (afdddr  av  plp). 
Det  fra  opr.  r  oiler  1  overf0rte  kakuminale  artikulationssted  kan  fra 
en  direkte  pafolgende  dental  overfores  til  en  folgende,  undertiden 
endog  til  to,  uden  at  artikalationsstedet  synker  (undtagen  ved  b)  f.  eks. 
Jiri&rt  n  dB  (fortalte  ban  det?) 

Piglidningen  r  er  ringe  foran  s,  isaer  nar  foregaende  vokal 
er  kort,  som  i  h(i{r)sse  (b0sse);  den  tilbagetrukne  tungestilling  er 
foruden  i  dette  l&nord  bevaret  i  ha(r)sk  ha{r)$§e  v.,  n&(j)skj  som 
vel  kan  vaere  indf0rte  fra  andre  bygdemal;  derimod  er  den  endog 
opgit  i  superlativer  som  fyst,  vast  vaerst,  stdst  storst. 


Kap.  18.     Andre  konBonantassimilationep. 

§  56.  Slbm.  bar  ogsa  alle  de  0vrige  i  de  0stnorske  dialekter 
alraindelige  konsonantassirailationer,  sasom  fn  >  mn  (naniJi),  in  >  w(«) 
(stcenna  <  *8tudnad)  tilfaeldigvis  (?)  aldrig  med  palatalt  n,  jfr.  momn 
<  mjpdn,  rn  >  nn  >  ypi  eller  nn  (j^ypi  jaern,  bcenn  bj0rn),  sjelden  n 
(smurning  >  smOnmv),  gn  >  yn  {r^rjn\  rs  >  ss  (se  ovfr.),  ps,  pt  '>Js,  ft 
{Ifoeft  kj0bte),  si  i  fremlyd  >  hi,  i  efterlyd  hi,  kn  i  fremlyd  ikke  sjel- 
den hy,  i  efterlyd  >khi  (r^khie)',  efter  r  og  1  falder  denne  forbin- 
delses  k  bort  og  det  indskudte  t  indtager  dets  plads  (.<?fr/Hna<8topkxia). 
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Malet  har  enkeltvis  assimilation  inellem  konsonanter  som 
ikke  st0der  sammen,  og  hvor  assimilationen  derfor  mere  ligner  til- 
jsevningen  mellem  vokaler  i  forskjellige  stavelser  (se  s.  181  ff.)  end  de 
almindelige  konsonantassimilationer.  Saledes  er  det  i  0iv0t  <  ^plvpru, 
V0irn0i  <  "^vadmol  <  vadmol,  mysmbme  <  njotsminne,  kvaks  <  '^hvaps, 
maske  i  ndtfdtB  (hvis  det  er  av  nidr  +  eptir  og  ikke  av  niSr  +  at 
+  eptir) ;  i  Sol0r  findes  ved  siden  av  nBifdtd  og  s^t'dtd  ogsa  (^*a?*-) 
sitata  <  (raud-)Bid6tt^  hvor  orergangen  d  >  t  er  sikker. 


Kap.  19.     UregelmesBsige  lydovergange. 

§  57.  Dissirailationer  er  foran  ved  flere  leiligheder  pavist, 
navnlig  ved  manglende  palatalitet  av  nn  og  11  i  efterl^-den  n&r  der 
er  j  i  forlyden  (bcenu,  boelle  osv.);  denne  dissimilation  ra&  erkjendes. 
hvorledes  man  end  forklarer  j'ets  forsvinden.  LigeledeS  er  den 
dissimilatoriske  mangel  pa  palatalisering  det  primsere  i  den  uregel- 
rette  lydbehandling  i  fel  fjeld,  lie  ilde,  ine  inde;  i  ime  (f.  munding 
(av  en  saek)  som  i  andre  dialekter  pleier  at  bedde  gima,  er  g 
maske  heller  bortfaldet  efter  et  ferste  sammenssetningsled.  I  noedddr 
<  nyrdre,  bcetfdr  <  *byrtre  er  den  tilbagedragne  artikulation  av  d  og 
t  opgivet  for  at  dissimilere  fra  f0lgende  p:  i  mange  andrc  ekspl. 
sees  derimod  disse  lydforbindelser  bevaret,  f.  eks.  drdd'ar  <  plr, 
arttdr  <  virtr. 

§  58.  Omsaetning  av  konsonanter  forekommer  temmelig  ofte 
i  dialekten,  enkelte  slags  sa  ofte  at  de  snarere  ma  kaldes  lydlov- 
msessige  end  uregelrette.  Navnlig  er  dette  tilf^eldet  med  forbindel- 
serne  dl  og  p1,  som  ofte  bliver  til  Idr  (jfr.  Noreen  Ups.  Univ. 
Arsskr.  1900  og  Hesselman  Sprak  o.  Stil  IV):  av  et  "^Bnerill, 
'^Bnorull  eller  '''Bnprull,  flert.  ^anerlar,  "'snorlar  eller  ^Bnprlar  er 
opstat  snoeldre  eller  snddre  f.  kurre,  kroUe;  av  cdla  firben  oeldre\ 
av  *B^dla  seldre  eller  saldre  v.  saelde  (men  s&ll  n.  sold),  av  "^spradla 
dels  sproi  dels  spalder  spraelle,  derav  spaldre  f.  rumpetrold.  Andre 
metatheser  ser  mere  ud  til  at  skrive  sig  fra  forsnakkelser:  *klambr 
(o:  klpmbr)  >  kramrndl  f.,  blasre  ^  btsr  eller  brBt  f.,  ffurdtt  lurvet 
kan  ogsa  hedde  Jrutdt,  flora  Floren.  en  avdeling  av  sognet,  i 
Asl.  Bolts  jordebog  skrevet  Priol,  f talcs  v.,  kan  ogs&  hedde  ftaske, 
karvirfxi  (vistnok  mangesteds  nordenfjelds)  <  kavring. 
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§  59.  Undertiden  forekommer  der  i  dialekten  konsonantover- 
gange  som  synes  ganske  regellese;  de  vil  maske  med  tiden  ved 
hjoBlp  av  andre  dialekter  kunne  forklares,  f.  eks.  gjennem  uregel- 
maessig  lydsubstitution  ved  optagelse  fra  en  anden  dialekt  eller  under 
en  overgangsproces  i  dialekten  selv,  eller  de  kan  sky  Ides  p&virk- 
ninger  hvis  kilde  ikke  er  opdaget,  f.  eks.  sammensaetning  eller  ube- 
slaegtede  ord  av  lignende  form.  Men  i  sjeldnere  forekommende 
lydforbindelser  kan  vistnok  uregelmaessigheder  ofte  findes  uden  noget 
sadant,  alene  fordi  lydforbindelsen  er  sjelden.  Saledes  er  det  raaske 
med  fremlydende  dv  i  dialekten:  oldn.  dvali  hedder  vdid  med  bort- 
fald  av  d;  hvilket  ikke  er  sjeldent  i  dialekterne  i  denne  lydforbin- 
delse;  men  dverg  hedder  tvdr-g-.  Hvis  d  var  bortfaldt  i  dette  ord, 
vilde  det  faldt  sammen  med  dialektens  t'ar^  <  varg  ulv.  I^t^^<G>ud 
er  der  g&et  ud  fra  skriftsprogformen,  og  den  stemte  dental  er  byttet 
med  den  stemmel0se,  fordi  den  forstnaevnte  i  dialekten  ikke  horte 
hjemme  efter  lang  vokal.  Vanskeligere  er  det  at  forklare  sig  taih 
m.  <  talg  og  kvindenavnet  hcitke,  som  vel  sagtens  ma  vsere  <  Helga. 
Dersom  adj.  vdtkUpi  vedhaengende,  glat,  sekkel  (f.  eks.  oni  f0re) 
h0rer  sammen  med  valg  vammel,  hos  I.  A.,  sa  findes  konsonant- 
vekslingen  i  denne  stamme  ogsS,  i  andre  dialekter,  idet  Ross  fra 
Lister  anf0rer  et  adj.  velkjen  =  valg.  I  td'^ark  er  sidste  led  jark; 
det  synes  ikke  rigtig  sandsynligt,  at  der  bar  vaeret  en  sammensaet- 
ning *f6tjark.  Om  t  for  8  eller  d  i  prset.,  og  derfra  tildels  over- 
f0rt  til  kakuminalt  d,  ellers  se  s.  242. 

En  overgang  fra  6  til  n,  som  er  utvilsom  i  endel  bygder  langs 
rigsgra^nsen  sondenfjelds,  b0r  neppe  antages  for  andet  end  tilsyne- 
ladende  i  Jfok'ti  f.  tykkelse,  l^yn  laengde,  tyijn  tyngde;  rimeligvis  er 
n  fra  bestemt  dativ,  som  hedder  ligedan  som  disse  former,  overfart 
til  grundformerne,  jfr.  groin  s0ndenfjelds  <  grend. 

§  60.  Av  folkeetymologiske  omformninger  skal  her  kun  naevnes 
hr^)piJnitii  nesle  for  brenn — *nutu,  av  *nata,  og  *rein— ertla  >  *ring 
— alia;  derav  nu  ritidiU.  Besljegtet  med  folkeetymologien  er  det, 
nar  et  i  virkeligheden  mere  eller  raindre  fuldstaendig  udd0d  ords 
betydning  er  gaet  over  pa  et  andet  ord,  der  skj0nt  ubeslaegtet  havde 
en  vis  beroring  med  det  bade  i  form  og  betydning.  Saledes:  hlirs 
V.  hilse,  med  betydningen  fra  heilsa  overfort  pk  halsa  omfavne;  Iws 
at  lase,  bade  op  og  igjen,  altsa  med  betydningen  fra  l^sa  overfort 
pa  formen  av  Idysa;    ?(?//n  f.  laend    (p§.  hesten),    med  form  fra  l^n 
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Isengde;  dog  anvendes  tildels  ogsa  hrpi-  Rimeligvis  horer  det  ogsa 
hid,  at  Slbm.  bar  ht^Ue  f.  bade  for  helle  og  hylde  i  sondenfjeldsk 
betydning,  medens  visse  andre  tr0nderdialekter  bar  hyU  i  begge 
betyduinger. 


Trykfeil  og  rettelser. 

Side     9  1.  11  f.  n.  skulde  mellem  6  og  y  vsere  indsat  it. 

—  14  -      7    —     sikr  fdrUt'inVj       skal  vaere  fdrlltiim. 

—  18  -      3  f.  o.     »     aftrelenri,.  —         aftrBi^)^}. 

—  18  -  IG    —       ^>     02)phujji^^j        —         opphujjii}7i. 

—  19  -      6    —       »     }f0snes,  —         l^oBs'nes. 

—  89  -      5  f.  n.     »     stppdt,  —        ^tppdi, 

—  162  -      3  f.  o.  sndt  (havesyg)  udgar. 

—  168  -  10    —     star  m.  stedsnavn,  skal  vsere  n.  stedsnavn. 

—  177  -      8  f.  n.     »     kvpst,    skal  vsere  *kv98t. 
— 182  -  19  f.  o.     »     sindld,        —  smdtd. 
— 182  -  14  f.  n.     »     tapa,          —  gapa. 


Merknad  til  „Selbygmalets  lydlaere". 

I  Xon'.  s.  96  hov  dr.  Larsen  i  ein  note  skrive  cit  motlegg 
mot  den  meining  og  hev  halde  fram  i  Ark.  XV,  s.  105  urn  burt- 
fallet  av  n  i  fern.  sing,  og  neutr.  plur.  i  dei  bundne  former  av  ting- 
ord.  Um  dette  spursmaalct  vil  eg  venteleg  faa  tilfore  til  aa  skriva 
noko  meir  i  eit  arbeid  som  eg  no  hev  under  bender,  og  eg  skal 
difor  her  nogja  meg  nied  aa  scgja,  at  dei  nasale  vokalar  i  Selbu- 
maalet  i  vaai*  tid  (t.  d.  i  ho^d)  synest  visa  at  dette  maalfore  hev 
fylgt  austlandsken  lenger  i  dette  hove  enn  andre  maalfore  nordan- 
fjells  hev  gjort. 

Paa  sid.  155  &  156  i  Xorvegia  reknar  dr.  Larsen  upp  nokre 
langstava  linne  kvendkynsord  og  eit  par  andre  ord,  som  i  gnorsk  hadde 
a   i   stomnen    men    som   no   i   Selbumaalet    hev    ^(-ljodbrigda  vokal 
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(t.  d.  Orte  av  *ar8a).  Sid.  156  uttalar  han  seg  for  den  meining, 
at  ogso  stuttstava  kvendkynsord  i  Selburaaalet  som  htiku  (gn.  haka) 
hev  sin  it  i  fyrste  staving  fraa  gamalnorsk  9. 

Paa  dette  grunnlag  byggjer  han  den  meining  at  dette  trondskc 
maaMore  i  gamalnorsk  tid  maa  ha  havt  w-ljodbrigde  av  a,  um  endaa 
u  var  halden  i  naeste  staving.  Dessutan  uttalar  han  seg  um  eit  par 
andre  grannemaalfere  til  Selbumaalet  soleis,  at  ein  maa  tru  det  er 
hans  meining  at  ogso  desse  maalfori  maa  ha  havt  Ijodbrigde  av  a 
ved  u  i  stuttstava  kvendkynsord. 

Han  kjem  daa  til  den  endelykt  at  dei  eigenskapar  eg  i  skrifti 
Gamalt  Trondermaal  (G.  Tr.)  tillegg  det  gamie  trondermaal,  av- 
grensar  det  »for  sn8evert«. 

Til  dette  lyt  eg  svara  med  nokre  ord. 

Fyrst  er  det  aa  merka  at  paa  den  staden  i  den  nemnde 
skrifti  som  nettupp  umhandlar  den  geografiske  avgrensning  av  det 
gamle  trondermaal  eg  hev  skildra,  hev  eg  med  reine  ord  sagt, 
at  det  maa  ha  vore  soleis  i  »Nidaros  og  umland«.  Um  umkverven 
for  maalforet  elles  segjer  eg  i  §  20:  »Kor  stort  umraade  det  gamle 
trondermaal  hadde  er  vandare  aa  faa  greida  paa  i  brevriket,  daa 
der  er  so  faa  gamle  diplom  fraa  grannelandskapi.«  Det  er  daa 
vandt  for  meg  aa  skyna  grunnen  til  at  hr.  Larsen  i  merknaden  paa 
sid.  157  i  Norv.  skriv:     »Derimod  kunde   man  nok  have  ventet  at 

den  ellers  fortjenstfulde  stedsbestemmelse  af  haandskrifter  — 

holdtes  noget  forsigtigere.« 

Naar  eg  elles  hev  funne  det  trulegt,  at  der  i  det  store  og 
heile  hev  vore  mykjen  innbyrdes  likskap  millom  maalfori  i  Tronde- 
lag  i  gamalnorsk  tid  —  soleis  ogso  i  dette  stykke  — ,  er  denne 
meiningen  bygd  paa  det  samhove  der  er  millom  desse  maalfori  no. 
Det  rimelege  er  vel  at  likskapen  hev  vore  storre  fyrr  enn  no. 

At  der  ikkje  skal  vera  Ijodbrigde  av  a  framfor  halden  a  i 
nseste  staving,  er  alle  dei  trondske  brev  og  skrifter  samstelte  um, 
som  er  umhandla  i  G.  Tr.  Det  vilde  ha  vore  underlegt,  dersom 
dette  Ijodbrigdet  hadde  vore  noko  storre  utbreidt  i  umlandet  til 
Xidaros  so  pass  nser  som  Selbu,  at  det  daa  ikkje  skulde  ha  sett  merke 
etter  seg  i  skrifteme.  Der  er  fulla  nokre  faa  undantak  her  og  der 
i  brevi  ^),  og  eg  hev  sagt  i  G.  Tr.  s.  54,  merkn.  3  at  det  er  trulegt 


^)  Alle  undantak  i  diplomi  fraa  1226 — 1309  er  upprekna  paa  sid. 
55  i  G.  Tr.  Dei  fiesta  hev  labial  konsonant  fyre  den  upphavlege 
a  og  er  venteleg  paaverknad  fraa  grensebj'gder. 
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det  hev  vore  samansett  w-ljodbrigde  av  a  i  grensebygderne  mot 
vest  og  noixi,  soleis  at  a  hev  vore  Ijodbrigda  frarafor  halden  a, 
naar  det  gjekk  ein  labial  konsonant  fyre  a,  eller  det  fylgde  ein 
nasal  guttural  etter.  Men  lenger  synest  det  gamle  trondermaal,  naar 
me  skal  doma  etter  skrifteme^  ikkje  aa  ha  gjenge. 

Maalfori  no  kann  tvillaust  gjeva  oss  fleire  upplysningar  um 
det  gamle  maal.  Og  det  vilde  vera  faavist  heilt  upp  aa  ueita  at 
ei  gransking  av  dei  trondske  maalferi  no  kunde  gjera  det  rimelegt, 
at  det  sumstad  i  Trendelag  hev  vore  meir  «-ljodbrigde  av  a  enn 
me  kann  finna  i  dei  skrifter  me  no  hev  atter  og  som  er  paavist  i 
G.  Tr.  Men  til  aa  prova  dette  skal  det  etter  min  meining  meir 
til  enn  det  som  dr.  Larsen  hev  lagt  fram  i  Norv.  um  Sclbumaalet. 

Av  dei  13  langstava  kvendkynsord  med  Ijodbrigda  vokal  som 
han  reknar  upp  paa  s.  155  &  156  byrjar  5  med  labial  konsonant 
{bcslle,  fi&ske,  md,\de,  ragge,  vortte)  og  1  hev  guttural  nasal  etter 
den  upphavlege  a  (gdi^e);  desse  6  gjeng  soleis  inn  under  det  saman- 
sette  li-ljodbrigde,  som  er  umtala  i  G.  Tr.  s.  54,  merkn.  3.  Av 
dei  attervorande  7  provar  Orte  (*arda)  lite  i  dette  maalfore  som 
ogso  gjer  *kartr  til  kartt  (Norv.  s.  176  §  37);  hlSr^e  (halsband) 
kann  etter  Larsens  eigen  meining  (Norv.  169)  i  dette  maalfere  vera 
kome  av  halsa  utan  Ijodbrigde,  og  det  same  gjeld  skofme  (belg). 
Det  vert  soleis  av  denne  klassa  4  ord  atter  som  skulde  kunna 
prova  noko  meir  Ijodbrigde  enn  som  er  fjTesett  for  gamaltrendsk  i 
G.  Tr. :  hdhrpe  (viltert  pigebarn),  dsJce,  hdddey  hene.  Av  andre  ord 
med  lang  fyrestaving  og  Ijodbrigde  nemner  Larsen  Idi^i^e  (adv.  <  Ipngu) 
og  kirfro'y  baae  desse  hev  guttural  nasal  etter  den  upphavlege  a, 
og  Ipngu  er  cndaa  nemnt  som  deme  paa  samansett  Ijodbrigde  i 
G.  Tr.  s,  558. 

Med  kjennskap  til  det  gamle  trendske  maal  synest  det  meg 
rinielegare  aa  forklaara  desse  former  —  endaa  um  dei  var  fleire  — 
av  paaverknad  fraa  maalfore  vestanfor,  og  av  den  sterke  tilhug  i 
Selbumaalet  no  til  aa  labialisera  vokalar  i  fleire  hove  som  er  ukjende 
i  gamalnorsk  tid.  I  dei  indre  bygder  i  Sudtrendelagen  —  og  mil- 
lom  deim  i  Selbu  —  er  der  sume  ting  endaa  i  Ijodverket  som  viser 
jTigre  paaverknad  fraa  vestlandsk  eller  samanheng  dermed,  t.  d. 
uttalen  av  rd  som  r^  uttalen  av  d  i  Id  og  nd  o.  m.  At  daa  nokre 
ordformer  som  oska,  hddda,  vogga,  vorta  osfr.  som  no  ikkje  lenger 
er  berre  vestlandske  men  hev  breidt  seg  vidare  utyver,  ogso  hev 
funne  vegen  til  Selbu,  er  so  rimelegt  at  ein  heller  niaa  undrast  um 


Digitized  by 


Google 


250  Marius  Hgegstad. 

der  ikkje  er  meir  av  sovome  former.  Allerhelst  daa  maalforet  hov 
slik  tilhug  til  aa  labialisera  og  tiljamna  at  dot  etter  Larsens  ei^ie 
upplysningar  i  Norv.  hev  gjort  bjalke  til  hoeike  og  verbet  spjalka 
til  spCBihe,  fl6tta  til  fiytt,  bijostdiik  til  brustuk  og  simla  (f.  reinku) 
til  siimul.  Mon  paa  dette  grunnlag  aa  byggja  upp  eit  anna  ganial- 
norsk  trondermaal  enn  doi  gamle  tronder  sjolv  so  klaart  hev  bygt 
upp  for  OSS  i  sine  mange  skrifter,  vil  etter  min  meining  vera 
faafengt. 

8om  ovanfor  nenint  freistar  Larsen  ogso  enno  aa  halda  uppe 
den  gamle  meining  at  former  som  huku,  Ifuru,  smirti,  som  me  finn 
mange  andre  stader  enn  i  Selbu,  fyreset  gamalnorske  former  hpka, 
Ijpru,  snpru. 

Solenge  me  ikkje  hadde  greida  paa  dot  gamaltrondske  maal- 
fore,  var  donne  synsmaaten  rimeleg,  for  ingen  \dl  vel  neita,  at  t.  d. 
gnorsk  hpku  niaatto  kunne  vcrta  nyn.  huku.  Men  naar  me  no  veit 
at  formi  paa  gamaltrondsk  ikkje  var  hpku,  men  haku,  synest  det 
meg  uskynelegt  at  ein  enno  av  formi  huku  kann  draga  den  slut- 
ning  at  ho  maa  koma  av  gnorsk  hpku.  Millom  det  gamaltrondske 
haku  og  det  nytrondske  huku  kann  der  ha  vore  millomformer,  men 
i  gamalnorsk  tid  hev  ordet  ikkje  heitt  hpku  der.  Naar  Larsen 
freistar  aa  verna  um  dennc  meiningen  (s.  156)  med  aa  nemna  former 
som  roie  {*ra3a)  ofl.  er  ogso  dette  eit  ntr^-gt  grunnlag,  med  di  desse 
ordi  kann  hava  sitt  upphav  fraa  gnorske  (side-)former  med  (b, 
soleis  stoee  (i  gnorsk  InnstOBda,  nyisl.  innstaBda).  Og  endaa  um  me 
gjeng  ut  fraa  at  dei  hev  havt  a  i  gnorsk,  kann  ogso  desse  formemc 
verta  forklaara  i  trondsk,  soleis  som  Joi^en  Reitan  hev  gjort  det  i 
si  utgreiding  um  Aalens  maalfore  ^),  sid  26.  Mod  utgang  fraa  ordet 
U'dllroe  (trollriSa)  skriv  han:  »Man  kan  taenke  sig  at  udviklingen 
er  foregaat  paa  den  maade  at  der  av  ord  med  palatal  vokal  i  for- 
ste  stavelso  er  dannet  en  gruppe  med  0 — u  ved  indflydelse  av  den 
sidste  labiale  vokal,  der  havde  overvsegton.  \ed  analogi  kan  saa 
dcnno  gruppe  have  trukket  de  ovrige  korte  svage  fem.  med  sig. 
Hvor  don  intervokaliske  kons.  er  guttiu^l,  blev  saa  assimilatlonen 
fort  videre  til  fuld   udjevning   paa  ti — u:   vukku,  sluggu^,     Paa  et 


^)     Trykt  i  Vid.  skr.  —  Hist-filos.  kl.  —  no.  4.     1906. 

^)  Jfr.  Larsens  merknad  s.  157,  der  han  ikkje  synest  ha  lagt  merke 
til,  at  naar  der  i  bygder  som  Aalen  i  sume  ord  er  b — u  og  i 
andre  u — ?«,  kann  det  vera  millomkonsonanten  (gr,  k)  som  er  gninn 
til  den  fuUe  utjamning. 


Digitized  by 


Google 


Merknad  til  >Selbygin&lets  lydl8ere«.  251 

trin  av  udviklingeu  bar  da  en  del  ord  med  intervokalisk  o  skilt 
sig  ud  og  faat  lang  rodvokal  (6  eller  0)  idet  de  svandt.«  Denne 
forklaaringi  synest  meg  rimelegare  enn  Larsens. 

I  det  heile  biirde  det  no  vera  slutt  med  aa  forklaara  sermer- 
kelege  austnorske  ovringar  i  maalfori  av  gamall  vestlandsk  eller 
islandsk.  Den  gamle  vestnorsken  er  sjelv  eit  maalfore,  som  i  sume 
maatai*  —  soleis  med  umsyn  paa  det  her  imihandla  Ijodbrigde  — 
stod  paa  eit  yngre  maabtig  enn  austnorsken. 

Mai  1908.  Mariiis  Hoegstad. 

Retting  til  s.  137  1.  12  i.  o.  ordi:  ^>raen  flve<<  gjeng  ut,  med 
di  gardsnamnet  vert  uttala  Jlvi. 


Nogle  bemserkninger  om  ,,u-oinlyden  ved  bevaret  u^'  i 
estnorske  dialekter. 

Av    Around    B.    L  a  r  s  e  n. 


Sporsm&Iet  om  i  hvilken  utstrsekning  middelalderens  sprog 
pa  0stlandet  hadde  u-omlyd,  bar  en  fremragende  betydning  i  to 
henseender,  nemlig  dels  for  sin  egen  skyld  for  sproghistorien,  og 
dermed  for  stedfaestelsen  av  udaterte  oldnorske  handskrifter,  og  dels 
en  endnu  almindeligere,  for  bed0mmelsen  av  hvad  der  er  sikre  be- 
vismidler.  Jeg  anser  det  dei-for  for  nodvendigt  at  fuldstaendiggjore 
det  jeg  foran  i  »Selbygmalet8  lyd]8ere«  uttalte  om  dette,  ved  i  an- 
ledning  av  Haegstads  » Merknad «  til  denne  at  anfore  endel  for  mig 
avgjerende  fakta  utenfor  Selbygm&let  i  dette  samme  tidsskrift  hvori 
ogsa  begge  disse  artikler  star. 

Hcegstad  uttaler  sig  sikrest  —  og  ban  bar  vel  ogsa  deri  de 
fleste  av  nutidens  sprogforskere  med  sig  —  nar  ban  antar,  at  det 
ikke  er  u-omlyd  i  ordets  vanlige  betydning  som  bar  vseret  mellem- 
ledet  mellem  nuvserende  a,  enkeltvis  5,  og  stammens  oprindelige  a 
i  de  ord  bvor  der  var  likeviegt  mellem  stavelserne,  som  i  huku  og 
snuru  eller  snaru  av  haku»  snaru  —  som  det  jo  engang  ma  ba 
lydt  allesteds.  Som  jeg  i  Slbgm.  lydl.  s.  156  antyder,  kan  jeg 
vanskelig  motbevise  dette  for  nogen  dialekt  alene,  og  allermindst 
for  de  mal  bvor  assimilationen  er  stserkest;  jeg  kan  kun  gjore  mit 
standpunkt  mere  eller.  mindre  sands}Tiligt  ved  bjselp  av  andre  diii- 
Norvegia  1908.  18 
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lekter;  mine  argumenter  finder  jeg  mest  i  utkanterne  av  likevaegts- 
fa»nomenet;  at  lydprocessen  bar  hat  samme  forlep  pa  de  forskjeliige 
steder,  er  ikke  bevist  Men  bevisbyrden  synes  mig  at  p&ligge  dem 
som  hcevder,  at  den  bar  vaeret  foi'skjellig  —  og  beviset  synes  mig 
endnu  ikke  fort. 

Sydligst  i  Smalenene  bar  man  ikke  likevcegtsmSJ,  der  bar  man 
bunkjonsord  som  h^ikSy  f$nSra,  ffvsipf  tv£ir9y  Isia.  Nordligere  bar  man 
uten  assimilation  hs,kiiy  snSLru,  et  stykke  endnu  ffvsiiu,  derpa  .s-Giu, 
samt  fiira  og  turu,  /a'w,  derpa  Iv'^u  (V&lor),  videst  utbredt  Idua  (av 
lv\4y  bestemt  fonn  *]d^u'a,  saramentrukket  Idua).  Nar  Haegstad 
(Gml.  Tr.  s.  55  og  andresteds)  i  lang  rodstavelse  anerkjender  det 
for  u-omlyd,  nemlig  kombineret  a-oinlyd,  nar  vokalen  blir  labial 
ofter  V,  som  i  i^vgga  og  vortts,  vil  ban  vel  ogs&  anta  sammensat  u- 
omlyd  i  sm&Iensk  turn  og  su^u.  Og  nar  nabodistriktet  Romeiike 
ogsa  bar  huhi  og  snUru,  bvorfor  skulde  s&  ikke  det  ogsa  vaere 
u-omlyd?  Og  i  Iv^u  svarer  v  regelmsessig  mot  oldn.  o  (og  9?) 
foran  kort  konsonant;  at  det  ikke  skuide  svare  mot  do  ubekjendte 
og  ubenaevnte  stadier  vokalen  f.  eks.  pa  Romerike,  Oplandene  og  i 
Selbu  skulde  ba  passert  p&  veien  fra  a  til  u,  det  kan  ikke  be^dses, 
men  det  kan  beller  ikke  forlanges  bevist. 

I  Telemarken  bar  de  sydvestlige  mil  hokd^  sndr^  osv.,  uten 
likeveegtsform,  men,  som  vel  alle  vil  erkjende  ber  i  sammenhseng 
med  Vestlandet,  med  virkelig  u-omlyd ;  demsest  kommer  hdkd,  fmdrd 
osv.  og  videre  f.  eks.  i  Tinn,  Kauland  og  Selgjord  hdka,  cwd/ni,  /ou 
(tildels  med  bestemt  fomi  loua,  smlgn.  nordlig  i  Sm&]enene);  beller 
ikke  ber  er  der  vel  meningsforskjel  om  u-omlyden.  Men  nkr  sa 
naboprsestegjsBldene  Gransberred  og  Be  kommer  med  hUku,  snmti, 
liiHy  mon  der  ikke  bar  vaeret  u-oralyd  ogs&  der?  Og  derfra  gdr 
fonner  med  u — m,  eller  enkelte  steds  0—  0,  gjennem  nsesten  alle  ind- 
landsbygder  sondenfjelds  og  til  og  med  0vre  Namdalen.  I  Nordre 
(Jsterdalen  og  de  som  indlandsbygder  betragtede  dele  av  Trond- 
bjems  stift  er  dog  berved  at  mserke,  at  Iste  stavelses  oprindelige 
vokal  idetbcle  ikke  bar  nogen  betydning  for  den  nuvaerende.  Av 
andre  variationer  bor  man  la^^ge  vaegt  pa,  at  nsesten  allesteds  JcCLJctt 
kage,  nordenfjelds  ogsa  gatu  og  vdru,  samt  fiskenavnet  shatu  (rokke) 
mangier  vokalassimilation,  altsa  idetbele  ord,  der  bar  forbindelse 
mod  bondernes  byroisor  (og  med  bavfiske).  I  Holtllens  pgd.  samt 
i  Tydalen  (og  i  Snasen,  bvor  fonlelingen  dog  er  mig  mindre  fuld- 
stnendig  bekjendt)   bersker   i   forste    stavelse   tildels  ikke  «,    men   o. 
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ikke  reg^iilert  av  den  oprindelige  vokal,  men  av  den  felgendo  kon- 
sonant,  efter  den  regel  som  Hsegstad  omtaler  Merkn.  s.  250,  noten 
2,  og  som  jeg  fremsatte  i  Kgl.  n.  Vidsk.selsk.s  skrifter  1881  s.  42 
og  1885  s.  111.  I  nogle  prsestegjeld  i  08terdalen  er  der  en  lig- 
nende  vokal,  u  eller  6,  i  biegge  stavelser  i  ord  som  ftoio,  snOro, 
og  da  man  ikke  der  som  i  Holt&len  bar  tilsvarende  assimilation  av 
oldn.  vika  etc.,  kan  man  ikke  der,  s&ledes  som  i  de  nsevnte  trond- 
hjemske  bvgder,  g&  ut  fra  en  tikjendt  og  unsevnt  vokal  hvorav 
alting  kan  [^komme.  Man  m&  der  gjere  det  som  jeg  holder  for  at 
man  ber  gjore  over  hele  det  assimilerende  distrikt,  utg&  fra  oldn. 
9  >  0  eller  6,  likesom  i  lok  >  lokic,  Derom  fastholder  jeg  ogs&  at 
det  vidner,  nar  til  oldn.  hlada  og  lignendc  ord  svarer  It^a  eller 
10^9  og  (0^9  (gjedsel),  som  i  vid  geografisk  utstrjekning  er  faldt  ut 
av  de  assimilerende  ords  i-sekker  pk  et  tidligt  trin,  fordi  6  bortfaldt. 

I  Nordlands  amt  mangier  assimilationen,  og  hvor  de  svake 
hunkjensord  bar  nogen  endelse,  er  det  nominativendelsen  a  den 
viser  tilbake  p&.  Likesom  i  det  sydlige  av  Smalenene  mangier 
ogsa  u-omlyden  (hdlcd,  sndrd);  dog  bar  man  ogsa  der  den  sammen- 
satte  u-omlyd  ogsS  ved  kort  Iste  stavelse,  f.  eks.  i  Korgen  i  Hem- 
nes  (og  tilsvarende  vel  i  bele  Helgeland)  trOgd,  fv&rd,  i  Steigen  (og 
tilsv.  formentlig  i  de  nordlige  distrikter)  trdg,  tv^r,  alteS  beband- 
lingen  endnu  der  fordelt  efter  den  bos  Hsegstad  s.  250,  noten  2 
omtalte  regel:  hukku,  men  snorrti.  En  eiendommelig  overensstem- 
melse  med  8m&lenene  er  det,  <it  ogsS  ber  gar  nominativs  overmagt 
over  de  kasus  der  kunde  ba  u-omlyd,  vadere  i  oldn.  svala  end  1 
tivaga  og  t>vara,  idet  det  better  sTdtd,  benboldsvis  svCit.  U-omlyd 
uten  foranledning  fra  foregSende  labialkonsonant  foreligger  i  sldgd, 
benboldsvis  ddg  av  slaga. 

P&  grnnd  av  disse  sproggeografiske  forbold  siger  jeg,  at  dia- 
lekteme,  s&vidt  mig  er  bekjendt,  vidner  for  at  u-omlyd  i  kort  rod- 
stavelse  ved  bevaret  u  i  oldnorsk  hersket  i  indlandsbygderne  fra 
Namdalen  til  Kristismiafjorden,  og  det  skrevne  sprog  bar  endnu 
ikke  motbevist  dette  for  mig. 

Om  u-omlyden  i  lange  rodstavelser  uttaler  H.  sig  noget  mindre 
sikkert,  og  bortset  fra  Slbm.  erkjender  ban  nuvserende  labial  vokal 
i  dem  for  opstat  ved  u-omlyd  av  6ii  eller  anden  art.  I  Slbm.  kas- 
serer  ban  derimot  storstedelen  av  mine  eksempler,  enten  1)  fordi 
der  er  en  labialkonsonant  nogensteds  i  dem,  f.  eks.  ftdskey  siofme, 
eller  fordi    de   bar  guttnralnasal  efter  vokalen,    f.  eks.  gawo^i    ^H^r 
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2)  fordi  Slbin.  labialiseror  vokaler  i  sa  stor  utstraekning,  at  man 
ikko  kan  ta  noget  horisyn  til  livad  dots  vidnesbyrd  tyder  pa.  M&let 
er  visselig  ogsa  megot  eiendommeligt  i  sin  vokalbehandling,  b^de 
ved  at  iabialiscre  og  delabialisere,  men  utcn  vidnekraft  er  det  dor- 
for  ikke,  og  H.s  eksempler  i  den  retning  er  saerlig  nheldige.  Maleb* 
Ortf  av  '^arda  *9r8u  har  nemlig  lukket  o  1  al  den  norsk  jog  bar 
stott  pa  sendenfor  Troniso  stift,  og  nia  dorfor  fa  lov  at  vaero  oks- 
empel  pa  a  med  u-omlyd  i  Slbra.  som  pa  de  andre  stodor;  og 
mSlets  kortt  kart,  umodon  fnigt,  or  vistnok  av  mig  (s.  176)  orabdt 
i  samraenhseng  med  ord  som  har  a  foran  rt;  men  dot  kan  allikovol 
noppo  kommo  av  *kartp;  Ivar  Aasen  anforor  kort  fra  Tolomarken, 
Eoss  fra  Rabyggolaget  og  Mandal,  og  jog  kan  solv  bovidne  kolf, 
katt  fra  Nedonos.  Dot  er  ikko  nogot  oksompol  pa,  at  a  gar  over 
til  0  i  Slbm. 

Efter  de  ostnorsko  dialokt^'rs  sproggeografisko  stilling  kan 
man  ikko  der  vento  at  findo  u-omlyd  i  svako  hunkjensord  som  ma 
vaero  unge  i  dialokton,  sasom  hakke,  par^iie,  vol  ogs&  katp}e,  eller  i 
avledningor  som  minder  altfor  st«rkt  om  ord  av  andre  ordklassor, 
sasom  hraffey  hiaride,  rayrie,  s'paldre.  Dosut^n  far  man  vol  medgi, 
at  nominativ  ental  ogsd  har  hat  on  vis  mulighef  for  at  bli  levnet 
til  nutidssproget,  selv  hvor  dialokten  var  av  dom  hvor  u-omlyden 
fandtes  i  (naesten)  alio  andre  kasus.  Jog  finder  saledes  at  der  blu- 
sa  fa  svake  hunkjonsord  som  der  kan  bli  tide  om,  at  do  o  eksem- 
pler pa  u-omlyd  som  on  systomatisk  luken  ikko  kan  bortskaffe, 
Ji^ne,  }iad,4e,  Mlirpe,  Orte  og  chke,  gir  en  eftor  omstaendighetorno  god 
reprsesontation  for  dem.  Mon  man  kan  skaffo  5  andre  uten  onilyd 
som  der  ikke  kan  gjoros  berettigode  indvondinger  imot?  Men  for 
mig  or  det  hovedsakon:  Slbgm.  har  likesS  mango,  og  i  det  helo 
omtrent  do  samme,  som  Oplandets.  I  den  motsattc  retning,  i  X. 
T.hjom  og  isser  i  Tromso  stift  er  der  faeiTo ;  isaer  i  Nordland  mangier 
u-omlyden  i  ord  som  i  oldn.  haddo  a  i  absolut  fremlyd  (alda,  *arda, 
aska),  hvilke  oilers  gjorne  horer  til  dom  som  varierer  mindst. 

Hvor  H.  trajffor  aegte  u-omlyd  i  ron  tronderske  bygder  anser 
han  don  ikke  for  malets  eget  produkt,  mon  for  indvandret,  i  Slbm. 
vostenfra,  v(»d  en  sproglig  pavirkning  som  ogsS  ellers  er  kjendelig 
i  et  belte  tvort  over  Orklas,  Gaulas  og  Noas  dalferor.  Denno  eftor 
goografiske  og  (alle  mig  bokjondte)  historiske  forhold  usandsynlige 
pavirkning  tvers  over  fjeld  og  dal  antar  han,  fordi  det  »vilde  ha  vore 
undorlegt,  at  dersom  dotte  Ijodbrigde  hadde  vore  noke  storre  utbreidt 
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i  iimlandet  til  Nidaros  so  pass  nser  sora  i  Solbii,  at  dot  daa  ikkje  skiilde 
ha  sett  morkje  etter  seg  i  skrifterne.«  Her  er  det  kilden  til  vor 
nieningsforskjel  ligger.  Haegstad  holder  sig  til  sknfteme,  modons 
jog  haevder  at  pa  de  stoder  hvor  dialekten  i  den  avgjorendo  del  av 
ordforradot  visor  u-omlyd,  der  har  dialokton  hat  u-omlyd.  Ti  som 
jog  pa  ett  specielt  punkt  har  pavist  i  »Ark.  f.  n.  fiIol.«  XXI, 
s.  180  f.  kunde  skriften  ogsa  i  raiddelaldereri  overdsekko  tidens  og 
stodots  sprog  mod  former  der  ikke  horte  disse  til.  Xaturligvis  vider 
dog  ogsa  mange  sprogfsenomener  i  de  talto  dialekter  sit  herrodomme 
ut  over  grsenson  for  den  storre  eller  mindrc  kreds  hvor  deros  vuggc 
stog.  SSledes  stiller  dot  sig  for  mig  mod  hensyn  til  do  tre  store 
dalforer  i  S.  Trondhjems  amt:  den  fra  vest  indgiiaonde  kilo  tvers 
over  fjold  og  dal  i  midten  av  disse  dale  stemmor  mere  overens  mod 
vestligore,  holt  ellor  halvt  vostlandske  mSI,  fordi  den  likesom  disse 
mere  har  fortsat  sin  egen  utvikling,  medens  de  nodre  endcr  ved 
fjordon  i  mange  henseendor  har  fulgt  andro  dialekter  vod  fjord- 
bredden,  og  de  evre  er  pavirket  av  sondenfjeldske  dialekter;  derfor 
har  btegge  ender  av  daleno  rS  >  t,  men  midten  ikke.  Formen  hOr 
motes  saledes  til  baegge  kanter  umiddelbart  med  hot;  at  dette  sker 
uton  mellomform  or  bovis  nok  for,  at  grsensen  i  denne  hen- 
seende  har  flyttot  sig. 

Nogen  steds  m&  ogsa  det  sprog  horo  hjemmo  som  H.  kal- 
dor  »gamalt  Tr0nderm&l«,  og  som  ikke  hadde  anden  u-omlyd  end 
don  sammensatte.  Og  det  er  vistnok  ogsa  et  gammolt  trondormal. 
Men  Haegstad  behandler  det  som  det  gamle  trondermal,  og  derfor 
har  jeg  sagt,  at  dots  egenskapor  gii-  for  snaevre  graenser  for  hvad 
det  gamle  trondermal  var.  Kan  talte  dialekter  flytte  sig  utover, 
utenfor  de  oprindeligo  graenser,  sa  kan  virkelig  dot  skrevne  sprog 
det  mangedobbelt  more:  huitigere,  videre  omkring,  fiildstsendigere  og 
more  uberegneligt 

Som  dot  laenge  har  vaeret  bekjendt  og  fra  forskjolligo  sidor 
offentlig  fremstillet,  horor  by  on  Trondhjems  mal  ikke  sproggeogra- 
fisk  hjemme  der  hvor  byon  liggor;  det  er  vaesontlig  et  vosttrondersk 
mal,  hvor  ordformerne  —  i  nogot  mindre  grad  lydsystemet  —  sva- 
rer  noio  til  dem  ved  Trondhjemsfjordens  man  ding  og  et  stykke 
nordover  derfra.  Disse  har  ikke  sine  svake  hunkjensord  med  like- 
vaegt  fra  de  oblikve  kasus,  som  de  indre  mal :  ivrkka  <  vika,  mossa 
<  myaa,  hCika  (i  byen  sodv.  hak),  h-mra.  Denne  dialektgruppe : 
Trondhjems   by  og  Fosen   —    og  jeg  har   intot   imot   at   indrommo 
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muligheten  av  at  dens  omrade  i  middelalderen  kan  ha  vseret 
nogot  ston-e;  ogsa  nu  naermer  alio  stnindstoder  og  sm&byer  (endog 
Reros)  sig  stserkt  dertil,  hvor  de  end  ligger  i  de  to  Trondhjems- 
amt<T  —  denne  malgruppe  skulde  jeg  tfienkc  mig  nedstammende 
fni  den  sprogets  fonn  som  H.  kalder  gamalt  Trondermal;  vistnok 
er  det  rimoligt  at  forskjellen  mellem  nialene  var  mindre  i  gammel 
tid  end  nu,  men  derfor  kunde  forskjellen  godt  vsere  storro  i 
u-omlydens  gjennomforelse  dongsmg  da  dot  vai-  en  levende  analogi, 
end  nil  da  den  som  sadjin  er  dod. 

Don  store  likhet  mellem  Trondhjems  bvmal  og  Fosen-mAlet 
sokte  jeg  i  Kgl.  n.  Vidsk.selsk.s  skrifter  1885,  s.  46  f.,  natiirlig\-is 
ved  siden  av  den  staerko  forbindelse  tilvands,  at  forklare  ved  de 
ensartede  forhold  i  iitpraegede  fiskoridistriktor  mod  byens.  Da  de 
sproglige  overensstemmelser  imidlertid  i  sin  karakter  bar  en  ieine- 
faldende  likhet  med  dem  en  by  frembringer  i  sit  opland^  vilde  jeg 
nu  laegge  mere  vaegt  pa  den  kultiirelle  pavirkning  fra  bven  p&  disse 
sjobvgdor,  og  regno  det  gamle  Nidaros  for  den  naevnte  sprogfonns 
vffisentlige  hjemsted.  Saledes  blii*  det  ogsa  i  6n  forstand  det  gamle 
Trondermal,  forsavidt  man  mod  trander  moner  on  mand  fra  byon 
Trondlijem. 


Fra  Solers  Finskog. 

Ole  Matson. 
(Fortsrettelse). 

B&rderudsgutten. 

P&  Barderud  i  Grue  var  det  en  bytting.  Hans  hode  var  kantet, 
og  digert  som  en  skjajppe;  munden  lang,  tandgarden  sv»r  og  udlig- 
gende.  armene  lange  og  granne  som  riveskaft,  hinder  og  fingre  som 
fugleklor;  kroppen  sararaentrykt  og  ryggen  naesten  borte;  laeggerne 
flado,  og  fodbladene  lange  som  sma  ski  —  slig  som  en  bytting  skal  vaere. 

Sa  Isenge  tilbage  som  sagn  gik,  havde  han  fulgt  garden.  Han  sad  i 
i  en  stol  ved  gruen.  Gik  gjorde  han  ikke,  talte  og  smilte  heller  ikke. 
Det  cneste  han  dugde  til,  var  at  plukkc  nldfiller  sarat  vride  vidjer  — 
men  ikko  kviste  dem;    for  do  turde  ikke  lade  ham  fa  kniv  i  haende. 

Barderiidsmanden  havde  laenge  vreret  kjod  af  ham  og  0nsket 
at  bli  ham  kvit;  for  han  ad  vasrro  end  en  ulykke;  havde  han  ikke 
fuld  vommen,  rautod  han,  stl  det  var  urad  at  vsere  inde. 
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En  kveld  kom  det  en  fingubbe  did.  Han  havde  en  svaer  b0r 
ined  vildt,  som  ban  tenkto  at  fa  solt  bos  skriveren,  futen  og  pre- 
sten ;  nu  var  ban  trset  og  tnengte  bus  for  natten.  BSrderuden  gav 
sig  i  prat  med  bam,  og  da  ban  skjonte,  at  gubbcn  ikke  var  sa 
enkel,  napped  ban  bam  i  tr0ien  og  bad  bam  f0lge  ud  i  koven. 
„Ean  du  skaffe  os  af  med  denne  opaederen,  skal  du  ga  liges&  kro- 
get  bjem  af  korn  og  uld,  som  du  nu  gjor  af  fugl  og  bare".  Fin- 
nen  stod  en  stund.  „Har  ban  gjort  dere  noget?"  sa  ban.  ^Nei, 
ikke  andet  end,  at  ban  bar  sedt  syv  eiere  fra  g4rd  og  grund,  og 
nu  er  jeg  ogs&  snart  faerdig",  sa  ban.  „Ja,  men  er  det  ikke  mer 
ban  bar  forbrudt,  nytter  det  ikke  at  friste  med  andet  end  finskud", 
sa  gubben.  „Brug  bvad  du  vil,  bare  vi  blir  kvit  bam."  „Men  til 
det  traenger  jeg  en  liartop  ai  bam,  og  den  ma  tages,  sa  ban  ikke 
Ted  om  det",  sa  finnen. 

Om  natten  mens  byttingen  snorksov,  sa  stuen  risted,  listed 
Barderuden  sig  op,  tog  saksen  og  klipte  en  lok  af  bans  lange  bar. 
Men  idetsamme  saksen  slog  igjen,  le'ed  ban  pa  sig  og  slutted  med 
snorkingen. 

Om  morgenen  tog  finnen  tre  bygkorn,  tre  bavrekorn  og  tre 
bampkorn  samt  barlokken,  og  tuUed  det  ind  i  en  laerredsfille.  Dette 
kasted  kan  ud  i  en  nordrindeude  bsek.  Ikke  f0r  var  tullen  i  van- 
det,  for  det  smald  som  et  b0sseskud  og  en  strale  fl0i  afsted  lige 
mod  buset.  Men  da  de  kom  ind,  sad  byttingen  lige  frisk  og  rug- 
ged med  bodet;  bare  ved  det  ene  0ret  var  ban  lidt  svidd.  „Ja, 
nu  bar  du  eller  nogen  anden  skj.'emt  skottet  for  mig",  sa  finnen. 
„Skyd  et  til",  sa  Barderuden.  „Nei,  klore  mig  om  jeg  gj0r,  for  da 
blir  det  bagskott,  og  tar  dig  eller  mig  lige  i  panden". 

Men  siden  den  dag  blev  Barderudsgutten  endda  vserre  til  at 
»de  og  skrige.  Han  tuded  som  en  grabein,  og  Barderuden  m&tte 
hakke  halm  og  male  for  at  skaflfe  vomfyld  til  denne  styggen. 


Trol  cLkjoBrringen. 

Ved  R0gden  levde  en  troldkjjerring,  som  bavde  Isert  af  den 
vonde  selv.  Hun  bavde  vaeret  i  kvernbuset  om  julenatten  og  sa 
var  ban  kommet  til  bende  om  natteu  og  bavde  bedt  bende  tjene 
sig,  sa  skulde  ban  bjselpe  bende  at  ssette  vondt  pa  folk  og  kr0tter. 

En  jente  som  var  bedragen  af  kjseresten  sin,  kom  til  kjaer- 
ringen  og  bad  bende   saette    vondt   pa   bendes   forf0rer.      „Skal  jeg 
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bri-ta  eller  langpine  ham?"  spurte  hun.     „Du   skal   langpine  ham, 

slig  som  han  har  gjort  med  mig^^ 

Straks  efter  blev  gutten  syg.     Han  gik   nok  oppe  og  rangled 

for  det  meste;  men  han  blev  ma^er  og  styg  og  ligned  mest  en  d0d- 

ning.     Troldkjaerringen  havde  sat  ham  mellem  to  gnirketraer  i  sko- 

gou,  og  n&r  det  blaste  og  disse  skubbed  sig  ind  pa  hinanden,  gnog 

og  tserte  det  p&  gutten.     Det  blev  aldrig  kar  af  ham;   han   t0rked 

bort  lidt  efter  lidt. 

* 

Grannen  til  troldkjaerringen  havde  en  best,  som  var  gardhard, 
eller  slem  til  at  bryde  ned  skigarderhe.  Den  havde  et  eget  lag  med 
det:  Satte  bagdelen  mod  skigarden  og  klemte  pk,  sa  den  matte 
ned,  om  den  var  aldrig  sa  ny  og  sterk. 

En  dag  mens  kjajrringen  var  borte,  brod  hesten  sig  ind  p& 
jordet  hendes  og  grasserte  der  en  hel  dag.  Mesteparten  af  det  som 
var  P&  den  vesle  taeppen ')  var  skadebidt  eller  nedtrampet.  Kjaerrin- 
gen  vilde  ha  erstatning ;  men  det  blev  ikke  til  noget,  og  hu4)  be- 
sluttet  sig  da  for  hevn.  Straks  efter  solte  manden  hesten,  sk  det 
hjalp  ikke  at  stevne  bjorn  pa  den.  ..Ja,  sjI  skal  du  selv  f&  tolo- 
smikki  (kjendemerke)",  sa  hun  og  tog  p&  at  gJ0re  billede  i  en  tall. 

Men  grannen  havde  lugtet  lunten,  og  passed  pa  kjserringen, 
nar  hun  om  h0itidsaftnerne  var  afsted  og  skar  pa  billedet,  og  en 
pAskekveld  fandt  han  hende  ved  furuen.  Figuren  var  da  mest  faer- 
dig,  og  havde  han  ikke  nu  fundet  den,  havde  det  snart  vwret  ude 
med  ham.  Det  var  har  af  rovdyr  og  mange  andre  troldmidler  der. 
Billedet  blev  0delagt,  og  da  vendte  trolddommen  sig  mod  kjaerringen. 
Hun  var  med  barn,  da  dette  haendte,  og  gutten  hun  fadte,  blev 
halvtnllet.  .  . 

At  saette  vondt  pd  folk,  det  kunde  kjaBrringen,  men  at  doktere 
havde  hun  ikke  Iwrt,  og  derfor  hen  vendte  hun  sig  til  6n  signegubbe, 
Pellmann,  pa  den  svenske  Finskog  for  at  fa  gutten  god.  Denne, 
som  var  vidt  berorat  for  sine  kure,  pr0vde  alle  sine  kunster,  bl.  a. 
klipte  han  ud  trekantede  lapper  af  kl»rne  bans.  Men  intet  hjalp; 
og  tilsidst  erklserte  Pellmann  guttens  svaghed  for  medf0dt  og  uhel- 
bredelig.  Siden  var  de  hos  Vis-Knut  i  Gausdal  med  ham.  „Det 
er  en  troldmand  som  har  tuklet  med  ham,  ser  jeg,  og  med  det  har 
han  skjaemt  bort  for  mig",  sa  Knut.  Gutten  var  og  blev  tomset, 
sa  lajnge  han  levde. 


^)     Et  lidet,   indhegnet  agerstykke. 
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Flnnen  og  handelakarleii. 

I  gamle  dage  var  det  om  vinteren  sterk  faerdsel  over  Asnes 
Finskog,  saerlig  orakring  den  tid  Grundset  marked  holdtes.  Hede- 
raarkingerne  reiste  til  Sverige  med  braendevin,  korn  og  malt,  salt 
og  sild,  og  svenskerne  til  Norge  med  spiger  og  andre  jernsager, 
klaedesnorer,  dun,  lin  og  sligt.  Pk  hvilestederne,  hvor  faerdesfolket 
brugte  at  ta  ind,  var  det  rumraelige  gardsrum  bare  hA^rdtrampet  sne, 
hvor  en  halv  snes  hester  og  mer  kunde  hvile  om  gangen.  Doren  til 
stuen  var  sjelden  stnengt;  en  slap  ind  bade  dag  og  nat,  og  vilde  en  ikke 
uroe  folkene,  forsynte  en  hesten  sa  godt  det  lod  sig  gJ0re,  og  kared 
sig  selv  ned  p&  gulvet.  Pa  et  sligt  hvilested  var  det  sjelden  ro; 
svensker,  finner  og  nordmsend  kom  og  reiste  uafbrudt.  Stilt  og  ro- 
ligt  gik  det  som  oftest  for  sig,  nar  ikke  braendevinet  havde  tat 
overhand. 

Til  et  sligt  hvilested,  Torpet  kaldet,  kom  det  nogle  dage  f0r 
Grundset  marked  en  vostgote.  Han  skulde  til  marked  og  havde 
et  kostbart  laes  af  toier  og  torklser.  I  folge  med  sig  havde  han  en 
fingubbe  med  et  par  hvasse  bj0rne0ine. 

„Jeg  ved  ikke,  hvad  jeg  skal  svare  pa  det",  sa  raanden  i 
Torpet,  da  vestg0ten  havde  spurt  om  hus;  „vi  bruger  aldrig  at  jage 
folk  ud;  men  sligt  laes  som  du  har,  ma  under  llis,  og  det  kan  ikke 
vi  skaffe,  uden  du  laesser  af  og  putter  kasser  og  bundter  ind"*.  „A, 
det  er  vel  ikke  sa  farligt  med  det",  mente  vestg0ten  og  sa  pa 
kameraten  sin.  „Nei,  nei",  sa  manden,  „det  fnerdes  mange  slaj2;s 
folk  her  nu,  sa  det  er  for  vagsomt  at  ha  slige  varer  ude'*.  ,.A, 
han  der  siger  han  skal  passe  laBSset",  sa  vestg0ten  og  pegte  p&  fin- 
nen.  ..Det  blir  ikke  rar  natteroen  for  ham  da",  mente  manden. 
„Jo,  je  daenker  je  ska  sava  kodt",  sa  finnen. 

Manden  var  lidet  tilfreds  med  dette.  Intet  var  han  raeddere 
for^  end  at  det  skulde  komme  ud,  at  faerdesfolk  var  blit  bestjalne 
hos  ham.  Men  n&r  voksne,  fastende  folk  vilde  vdge  varerne  sine, 
fik  det  bli  deres  egen  sag. 

P0r  de  la  sig,  var  finnen  borte  ved  laesset,  gik  tre  gauge  rundt 
det  mod  solen;  siden  gjorde  han  nogle  andre  koklementer  ogsa. 
„Ja,  na  gan  dism  gamma ^,  sa  han. 

Om  morgenen,  da  de  kom  ud,  fik  de  se  en  hedemarking  sta 
ved  siden  af  laesset  med  en  klaeesrull  i  favnen,  stiv  som  en  soldat. 
Finnen  sa  ham  godt;   men  han  lod  som    ingen   ting,   f0r   de   havde 
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spist  og  skulde  reise.  Da  gik  han  bort  til  hedemarkingcn,  tog 
klsedespakken  fra  ham  og  sa:  „^a,  na  kan  du  ga;  du  er  trofast 
til  at  passe  laesset,  du". 

Sa  var  hedemarkingen  l0s ;  men  da  var  han  ogsa  nsesten  fros- 
sen  fordservet. 

Halt-Ola-  gutten. 

Haltola-gutten  vilde  intet  nyttigt  ta  sig  fore.  Polkesky  og 
rar  var  han,  drev  omkring  ude  i  skogen,  skar  siljepiper  og  blaste, 
eller  han  kunde  ligge  rak-lang,  stirre  op  i  skyerne  og  indbilde 
sig,  at  det  var  oer,  som  drev  fra  det  ene  land  til  det  andet. 

Sommetider  stod  han  pa  en  sten,  holdt  taler  og  fegted  med 
armene,  slig  som  han  havde  set  presten  gJ0re.  Blev  han  da  var 
folk,  gjenite  han  sig  eller  la  pa  sprang  som  et  vildt  dyr. 

Det  Haltola-gutten  saerlig  havde  lyst  til,  var  at  spille.  Han 
gjorde  fele  af  vedtraer  med  taglsnorer  til  strenger.  Faren  var  sint 
og  kasted  dette  skrabet  hans  pa  varmen.  Da  grat  gutten  og  stured 
lidt ;  men  dagen  efter  tog  han  p&  at  lage  en  ny,  og  om  kvelden  var 
den  faerdig  med  strenger  og  ty. 

Faren  lod  da  som  han  ikke  h0rte  eller  sa  pa  nogle  dager. 
Men  nar  gutten  skurte  p&  som  bedst,  blev  faren  sint  for  dette 
uendelige  gnalet,  og  sa  blev  gutten  felelos  igjen. 

Slig  var  Haltola-guttens  barndom.  Men  eftersom  gutten  blev 
st0rre  og  staerkere,  blev  faren  gammel  og  svag,  sa  han  vanske- 
lig  kunde  ha  nogen  rad  med  gutten.  Nar  denne  skj0nte  at  det 
laved  sig  til  uveir,  tog  han  felon  og  lob  pa  dor.  Om  sommeren 
havde  han  den  sjelden  inde  engang,  men  gjemte  den  under  l&ve- 
gulvet  eller  under  stenheller  ude  i  skogen,  hvor  den  kunde  ligge  tort. 

En  gang  han  var  p&  en  dans,  fik  han  lov  at  kvinke  lidt  pa 
spillemandens  fele;  det  var  fine,  blanke  greier,  det,  og  slige  toner! 
det  var  andet  slag  end  de  felerne  han  havde  drevet   med  at  gjore. 

Nu  begyndte  han  at  ville  gjore  en  slig  fele  som  den;  men  den 
blev  ikke  faerdig  pa  en  dag.  Han  holdt  p&  i  ugevis  med  den ;  gut- 
ten turde  naesten  ikke  skjaere  to  fliser  av  mellem  hver  gang  han 
malte,  sa  raed  var  han  for  at  skjaemme  bort  felen. 


Da  Haltola-gutten  var  blit  voksen,   stod   der  alt  ord  af  fele- 
spillet   hans.      Enten  han  var  fuld   eller  fastende   spilled  han  lige 
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godt^  og  selv  oni  felen  var  sprukken,  l0d  den  dog  h0it  og  rent  nar 
han  ilk  den  i  hdenderne,  og  gik  den  rent  i  stykker,  sa  kunde  han 
sa3tte  strenger  pa  en  vedski  eller  en  t0i*fisk  og  spille  lige  godt. 
Og  nar  han  selv  blev  altfor  trset  til  at  kunne  spille  mer,  brugte 
han  at  reise  felen  mod  vaeggen  og  bad  den  spille  selv  —  og  spille 
gjorde  den  om  han  aldrig  rerte  ved  den. 

Det  var  naesten  som  han  kunde  spille  liv  i  den  d0de  ogsa. 
Om  folk  var  aldrig  sa  garale  og  halte  og  skakke,  sa  begyndte  det 
at  maure  i  benene  deres,  og  de  m&tte  frem  pa  gulvet  og  svinge  pa 
sine  stive  laegger.  Men  nar  spillet  var  over  og  man  var  kvit  dels 
betagende  magt,  gyste  folk  og  var  rsed  bade  gutten  og  spillet  Jians. 
For  det  var  noget  alle  vidste,  at  han  havde  laert  sin  kunst  af  den 
vonde.  Han  havde  vaeret  ved  Skrakkarbergs-kvernen  om  julekvelden, 
og  der  havde  Garamel-erik  laert  ham.  Men  f0rst  havde  han  mattet 
sselge  ham  sin  sjael  og  skrevet  under  kontrakten  raed  blod  af  fin- 
gerhjertet. 

Pa  denne  tid  var  det  en  husmandsgut,  som  fridde  til  en  g&rd- 
jente.  ,,Ja,  nar  du  blir  sk  flink  til  at  spille  som  Haltola-gutten 
sa",  sa  jonten  og  lo. 

Ora  julekvelden  laged  han  sig  til  kvernen.  Rsed  var  han,  og 
stygt  syntes  han  det  var  at  ha  sligt  for  sig  denne  kveld.  Men  hvad 
gj0r  man  ikke  for  at  fa  en  vakker,  rig  jente? 

Da  ban  havde  siddet  en  stund  i  det  bselmerke  kolde  kvern- 
hus,  blev  det  lyst  derinde,  og  sa  kom  det  ind  3  fladde  bukker.  Men 
da  blev  gutten  sa  raed,  at  han  la  tilbeus  og  fl0i  lige  hjem. 

Sp&-Heleiie 

kunde  spa  i  njeven,  kort  og  kaffegrut.  Desuden  for  bun  med 
trolddom. 

En  vinter  nys  under  Jul  kom  hun  til  Rotberget  og  bad  om 
en  kJ0dbete  til  helgen.  ,.Vi  bar  ikke  noget  kj0d",  sa  kja?rringen. 
,,Det  var  slemt,  at  sa  velstaende  gardfolk  ikke  skal  ha  kj0d  sa  nys 
efter  slagtningen;  men  jeg  taenker  dere  skal  tk  kj0d  snart",  sa 
Helene. 

Om  natten  trsengte  grabeinene  sig  ind  gjennem  en  glugge  og 
rev  ihjel  alle  16  sauerne  deres.  Men  gammelkjgerringen  havde  2 
sauer  i  samme  binge,  og  de  blev  spart. 
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Efter  den  dag  sa  folk  heist,  at  Spa-Helene  holdt  sig  unda, 
men  nar  hun  kom,  blev  hun  fegnet  p&  det  bedste. 

* 

En  gang  gik  Spa-Helene  over  Dunderen^),  og  der  traf  hun  to 
jsetere.  „Hvem  jaeter  dere  for  da,  gutter?"  spurte  hun.  „For 
KJ0lab0nderne",  sa  de.  „Ja  sa;  jeg  ta^nkte  dere  jaeted  for  udyrene, 
jeg",  sa  hun".  „Hvor  er  du  fra?'*  sa  den  st0rste  gutten  og  satte 
frera  foden.  „Derfra  som  alle  lafterne  vender  ud  og  murpiben  star 
midt  pa  taget",  svarte  hun.  Gutterne  syntes  at  dette  var  en  rar 
kjaerring.  Nu  satte  hun  sig  ogs&,  slog  varme  og  begyndte  at  suge 
I)a  en  svart  lerpib-stub.  „Hvor  skal  du  hen?"  voved  gutten  sig 
til  igjen.  „Sa  langt  veien  rsekker;  men  forst  til  Vilbonaha;  kan 
du  stelle  raig  pa  did?"  ^Jeg  kan  nok,  dersom  jeg  bare  vil". 
„B[vis  du  ikke  viser  mig  veien,  stevner  jeg  bj0rnen  pi\  kr0lterne 
dine",  sa  hun  og  hytted  med  kjaeppen.  ,.Kan  du  det,  du?"  sa 
gutten.  „Ja  det  skal  du  fa  se".  „I)et  skulde  vaere  rart  at 
kunne",  sa  ban;  ,,la3r  mig  det".  „Huf,  huf,  det  er  bare  for  voksne 
folk,  som  kan  bruge  det  med  vet  og  forstand  det,  gutten  rain",  sa 
hun.  ^A  kj<XTe,  laer  mig  det,  sa  skal  jeg  stelle  dig  sa  rigtig  pa 
veien;  ellers  kan  du  bli  gaende  her  i  skogen  i  nat".  ,,Ja  jeg  skal 
laere  dig  det;  men  da  ma  du  love  at  du  ikke  bruger  det  og  heller 
ikke  fortfleller  det  til  nogen  kristen  sjcnel".     Det  loved  han. 

En  kveld  nogle  dage  efter  var  en  kalv  komraen  ind  pa  sseter- 
volden  og  hopped  og  gjorde  ruudkast.  „Det  skulde  vsere  moro  at 
friste,  ora  det  er  noget  ved.det,  som  denne  rendekjaerringen  tutred 
ihop",  sa  den  ene  gutten.  ,.Er  du  gal!"  sa  den  anden;  „vil  du  at 
bj0rnen  skal  ta  kalven?"  „Nei,  men  jeg  skal  bare  pr0ve,  ora  det 
duger". 

Ikke  stort  for  var  gutten  fa;rdig  med  troldb0nnen,  f0r  det 
braged  borte  i  holtet  og  en  bjorn  kom  hattende,  slog  kloen  i  kal- 
ven, vred  hodet  af  den  og  slsepte  den  afsted,  lige  for  nsesen  pi  dem. 
Og  da  bJ0rnen  derved  fik  smag  pa  kj0d,  blev  den  siden  et  faslt 
skadedyr. 

Hann  Kals-joan. 

Hann  Kals'-joan,  svm  bigde  Pals'baer  pa  Haffsikt-skoga,  var- 
itte  eiij'kel  tell  a  traulle,  hann.     Einn  var  var  *n  i  Si5rmen  a  fleitte,  & 


^)    En  hpi  bergryg  kort  0stenfor  rigsgrsensen. 
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hann  a  naa  are  lag  ii  i  kei  om  nset'ta.  Di^m  gvclde  sko'a  sine  u  ta 
dVra,  sa  vat'ne  skuUe  renne  tur  d'sni,  a  der  vayt  hsel-stega  sk0rne 
t&  sko'oin  at  Kal'sa  om  naet'ta.  Je  veititte  akke  dette  va  jort  fer 
a  jsera  Eals'n  i  pek,  hell  de  var  einn  sum  hadde  tigi  haelstega  fur  a 
Vruke  dem  tell  uae.  Men  hT?ss  de  var  roe  de,  sa  hadde  da  itte 
Kals'n  att  meir  hell  0ver-lera  a  aula  ta  sko'om  sine.  T>\sm  kjepp 
&  haugg,  sa  *n  laut  vrie  viu-hT?rker  krigij  ris'ta  fer  a  f&-di3ni-rae  sse. 

Gutgaelniija  lo  a  jorde  nser  ik  viuhurkom  hass  uf aver  da'gen ; 
nienn  sa  rnepa  *n  rao,  a  vart  litt  sinnt  au,  a  moinnte  pA.,  de  skulle 
bli  vaerst  fur  denn,  sum  hadde  jort  de. 

Da  dum  var  folu  me  aerbi  om  kvelln,  jikk  Kals'n  tellskogs'  a 
fann  tre  T?lder-svt?lker.  Dessa  batt-*n-hop  a  sviijne  me.  Etterpa 
tutre  'n  nae  pa  finnst,  sputte  &  bles,  a  da  var  de  itte  laijgehaetanile^), 
fer  de  k&mm  en  kser  r%innes  med  hselstegom  a  kastc  dcm  p^  leiggs'- 
plgessen*),  sa  flismoe  gauv. 

De  var  skomt  da  *n  kamm,  sa  Kals'n  kunne  itte  sa  rekti 
ak'ke  de  var,  menn  om  nuiran  fsekk  dtjm  sa  de;  fnr  hann  hadde 
v0ri  jaga  si.  halt,  sa  'n  hadde  spidd  bio  jsemte  sko'om,  &  i  di  bloi 
var  bellete  hass  sa  reint  a  klsert  sism  ti  en  spele. 

Einn  saemmcer  var  Kals'n  i  Grarnsoa  k  slo.  Hann  hadde 
en  hel  gut-skokk  mo  sie,  a  dessa  dreiv-pa  me  kort'spelliijij  bade  seint 
a  tile.  Kals'n,  s^'m  var  litt  gammall,  likte  itte  detta;  for  hann 
ville  ha  gvil-roa. 

Einn  kvell  bi'ine  d-cm  a  treisse  dessa  seige  paeppirlappa  sine 
att.  Kals'n  ba  dum  slutte;  dum  skulle  opp  a  sit?  klokka  tre  are 
maran,  a  na  beho'vde  dum  k  sava,  skulle  dtjm  itte  bi  ganes  me 
hugue  ne'milla  beinom  ST?m  en  fallkni  are  da'gen,  sa  *n.  ,.Ja  hur 
si  l0st",  sa  guta;  „du  kann  sava  du,  me  vi  speller".  „Da3s'st3m  d0 
itte  er  rolie,  skaer  je  traulle  laus  torn",  skreik  Kals'n  me  frak'ken 
iver  skalla,  oppi  heigelvi.  Guta  lo  sa  dism  maest  kjektne  tur,  a 
sporde  om  en  kannsi  var  lik'sa  go  s^m  proffetn  Elias  i  de  gamle 
te'stamennti.  Hann  kunne  steigije  reiijnskura  i  tre  §,r,  hadde  dT?m 
hart.  Menn  da  vart  Kals'n  sinnt,  sto-op  a  jorde  naa  koklemennter 
bak  lav-veiggen.  Da  var-de-itte  leiijiji,  ivr  hell  de  bi'i'ne  a  l0ijne, 
a  torn  slo  halere  k  halere. 

Men    detta  jorde   itte  Kals'n  meir;   f-er   uvere   kamm   s§.  halt, 


^)    Stunden.      ^)  Pladsen  hvor  noget  laegges,  her  t0iBmer. 
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sa  de  reiv  take  tk  stugun  hass  a  slo-ne  akern  a  pottis-seiijija 
sa  flate,  8*6111  om  einn  sku  ha  kj0rt  vellt-stakken  ^)  Sver  dism. 

Hann  hadde  laert  detta  ta  bdesmo^  sine  me  'a  var  smagut. 
Menn  ho  hadde  itte  Isert  'n  a  bitte,  menn  baere  &  leise  to]*'n,  i 
daeffur  m&tt'  *n  lett*)  tolvere  hauUe  pa  tell  de  slutte  ta  sse  sbL 

Kalsn  var  go  tell  a  stire  verota.  Hann  kunne  i&  reignskura 
tell  a  ga-kriiji)  i  skttau'nn.  Hann  saette  taelknin  taevers'  a  les 
fadervare  bakleignes,  a  da  klauv  reii)nskura  sae,  sa  hei'e  hass  vart 
tBrtt,  ora  de  sprutreigne  runn'  omm  en. 

Kalsn  kunne  staemne  bio  au.  Hann  hadde  fleire  bonner 
tell  de.  Vaerst  vay  de  a  fa  blo'e  tell  k  st&  p&  heis'ster,  a  tell  de 
brukf  *n  i  b0nn  sa  staerk,  s4  'n  vart  hu-laus  i  mun'na  leiggi  et- 
ter,.a  denn  vfU  *n  itte  laesa  to  gogger  om  kre. 

Ho  Karl  Liskogshogda. 

Fa  Finnskoga  rade  de  a  jikk  i  kjaerrigg  stim  hette  Karl.  Ho 
var  fra  Liskogshogda  p&  svaenske  sien. 

Ho  tigde  a  spadde  fer  de  maeste,  a  ner  ho  k&mm  n&n-stan 
d-em  var  ibeit'  fcr  aerbesfelk,  var-a-kvar  a  aerbe  naa  dvLT  om  sen  na. 
Ho  var-itte  sa  reint  ufgammall. 

Einn  gogij  kamm  a  at  SkrAkkarbaerji.  De  var  om  haust'n,  ve 
de  leite  ro'gen  var  saer.  ^Vill  du  vaera  her  k  jaelpe  0ss  a  saera 
n^a  daV,  Kari^  skaer  du  fa  en  mjelnaeva  me  du  g&r^,   sa   kjaerriija. 

„De  var  i  gBtt  ol  a  h0re'%  sa  a  Kari.  „En  faetti  staekkner 
fir  vaera  gla,  me  *n  kann  tene  i  krutu",  sa  a. 

D^m  hadde  diger  rogbrat&  i  Skrakkarbaerji,  a  de  var  maijije 
SBm  skar.  De  vart  prate  mie  bade  lekt  a  ulekt  der,  slik  ST?m  de 
bruker  a  bli,  me  de  er  mie  fislk  ihop. 

Ho  Kari  var  h0llinn  fer  en  haBlvh0ppii)ij  *),  k  henner  ville  daef- 
f^r  di  are  heiijge  pa  a  jaera  naer  ta.  Menn  ho  var-itte  vaer're  staul- 
lett^),  hell  ho  S0nte  de  dum  ville  tr0kk'-a-De,  k  ho  ville  itte  vaera 
naa  naerstekke,  t0ktf  a.  Ho  Kari  brukte  tob'bakk  a  var  faelt  gaelinn 
pa  denn.  Menn  idag  var  a  tob'baklaus,  a  diss  freinere*)  a  foytere 
tell  a  bli  putf  n  var  a. 

De  var  i  par  gutgaelniijer  der,  a  dism  spoyJ  a  Kari,  om  ho 
itte   skulle  jifte   sae   snart   na.     Ho    var    vaksinn    na   a  vart  snaugt 


1)     Ager-rullen.      *)  lade.      ^)  En  halvtulling.      ^)  Gal.     ^)  Egtl.  sprpd, 
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nae  likere  heretter,  sa  na  hadcT  a  ittn&  a  vennte  etter  roeir, 
meinnte  dism,  „Tiey  d0  itte  still,  skaer  je  staerane  bj0'n  pa  do!** 
skreik  a.  Guta  saBtte  tell  a  le.  Dboi  hadde  h0rt  de  jikk-ann  a 
ssetta  bj0nn  pa  kr0tter,  SBm  hadde  v0ri  i  joli  hell  br&t&a  k  jort 
ugagi),  menn  itte  pi  fclk.  „Kannsi  du  trur  vi  er  galhale ^)  kr0tter, 
du",  sa  dum. 

Ho  Kari  svara  ittna  p&  de,  menn  ho  baere  lea  i  leppom  a 
kl0fte  s&  l0nDst  me  auom  sine. 

De  yart-itte  sakt  nae  pk  i  staunn.  D'em  laut  skunne  sse  & 
ssera  a  itte  haefte  bort  ti'a  i  finitta. 

Menn  da  dism  gvilte  mid'dan,  bi'i'ne  denn  eine  gut'n  a  gnaga 
me  di  samma  att.  ^Hcs'se  jser  du  me  du  staemner  bJ0'n  da,  Kari? 
De  skulle  vsera  moro  k  fa  sa  *n,  a  var  de  baere  en  mau^aess,  kunne 
vi  kannsi  knaeppe  rigg  me  ^n  au".  „Ja,  staemn  'n  hit  kt  siggala", 
sa  denn  are  gut'n;  „menn  du  du'ger  full  itte  tell  di'*. 

Menn  da  vayt  a  Kari  sinnt  f^r  aelvur.  Ho  les  nae  pa  finnst, 
k  da  vay-de-itte  leii)i)i  tell  fisr  hell  dism  h0rde  de  dunnre  borti 
haullti.  BJ0'n  k&mm  huUternes  like  ki  siggala;  der  reis  'n  pa  bak- 
beina  k  sto  sism  en  kaer.  Fr0'e  rann  tur  kjaefta  pa  *n,  hann  riste 
i  kl0'om  mot  gut'om  a  ville  fisr  do  a  liv  aver  siggaln  like  pa  d-em. 

Menn  da  vart  guta  spake  4  ba  a  Kari  bade  vak'kert  a  vael 
ho  skulle  laesa,  s&  itte  bj0'n  rauk-pa  dt^m.  Menn  d^m  laut  lav&  a 
en  haelvrull  me  tob'bak,  f-er^-hell  d^m  faekk-a-tell  a  jaera  de. 


Finna  trudde  pa  baerjef-clk  —  ^mainbidaevaj".  Di  var  slaemme, 
dism,  a  sto  etter  k  ta  oi)i)a  fra  fislk.  Me  oi)i)a  var  ukrestne,  hadde 
baerjefislke  makt  tell  k  ta  dum.  Fisr  k  skraemrae  &v  traul'la  brukte 
dnm  a  leigge  s0ll  hell  st&l  i  kjaerviija*)  hell  a  ha  vaerme  i  gruven 
om  nset'ta. 

Ner  baerjittilla  hadde  tigi  en  oijge,  la  d^m  einn  tk  sine  eine 
i  stelle.  Staulliger  k  di  s-em  var  vannskafte,  trudde  finna  var 
slike  bitiger  s^ra  baBrjefrike  hadde  jitt  dum. 

Je  bar  h0rt  di  nijrske  brukte  a  deiijge  bitiijer  tre  tos'das- 
kveller  pa  s-sppelhaua.  Me  da  traulloggen  raemja,  a  traul'la  h0fdde 
de,  skulle  d^m  k&mma  k  bit-om-att.  Pa  de  vi'se  skulle  f^lk  fa-atte 
ogga  sine. 


^)     SManne    som  river  ned  gjerder.      ^)  Bamesv0bet. 
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Denna  k&nsta  kunne  nukk  itte  finna;  luenn  dt^m  hadde  i  anna 
ra  me  bitiijom.  Dbiii  hadde  i  traullb0nn  siiin  beit  p&  bitiijer,  menn 
itte  pa  folk.     Denna  bonna  kunne  a  Kari  Liskogsb0gda. 

Ner  de  var  nan  stan  de  var  rariger,  senne  dtjin  b0  pa  a 
Kari,  a  ho  tog-dBm-me-sae  tell  skogs  a  les  aver  dum.  Vay  de  felk, 
vart  dt?m  like  freske  etterat,  raenn  bitiija  kroktne  opp  a  saette  live 
tell  stras  etter. 

Ho  Kari  kunne  bitte  kjajftfn  pa  grabeina  au,  sk  *n  laut  le 
vsera  kr0ttera,  om  en  var  aller  sa  hultomm^).  Denn  kjserrii)a  var-nuk- 
itte  sa  eiij'kel,  om  ho  sa  var  bade  kroket  a  taunnlaus. 

Skr&kkarbeersf^Pce. 
I.      Hann   Hen'rek. 

I  Skrakkarbaerji  skaer  dom  ha  v0ri  grsepalle  tell  &  traulle  i 
gamle  dar. 

De  var  en  mann  si?m  hette  Henrek  Ols'n,  &  hann  hadde  laert 
sine  tiijij  fullk^mmeli.  Menn  do  hann  var  halest  tell,  de  var  a  bitte 
kjaeft'n  pa  Br'ma. 

Einn'gogij  var  'n  i  en  brata  a  skar  rog.  Da  'n  hadde  eti 
mid'dan,  la'  ^n  sinnsa^kken  p&  bakken,  a  der  krak  de  en  vrm  inn  i 
saek'ken  hass.  Om  kvelln  da  'n  hadde  slutte  me  aerbi,  knitt'-'n-atte 
ssek'ken,  slseig*  *n  pa  rig'gen  k  jikk-hemm. 

Da  *n  hadde  k0mmi  hemm'-att,  tog  kjaerriga  tur  saek'ka,  a  ho 
faekk  da  sa  -Br'raen  sum  lag  der.  Ho  skvatt,  sk  ho  hoppe  h0gt  tse 
vers  a  skreik.  Menn  gubben  sae:  ,,Pu,  er  detta  nie  a  bri-sse-om?" 
A  der'me  sa  tog  *n  ur'men  a  slse'ig  *n  pS.  hselsn  hennes  —  sa  sek'- 
ker  var  'n  pa  hann  itte  isrke  jsera  nae. 

Sea  tog  en  stiggen  i  baere  naevan,  liks^ra  de  skuUe  vsera  en 
viuspenniijij,  hov  en  ut  i  nautgarn  k  lett  *n  reise.  Han  bridde  s« 
itte  om  k  slc-hael  *n. 

En  aen  gogi)  var  *n  bortti  joli  a  drog-ihop  nae  val*J  han  skuUe 
brenne.  Da  *n  tog  unner  i  l&g,  var  de  tjrm  der,  k  denn  stakk  en 
i  naevan.  „Jae'ken  besit'ta,  jorde  du  itte  n^  vaerst  &t  dsB  sul;  fur 
na  skser  je  le  dae  vajta  du  rauk-pa  far  dinn",  sa  gubben.  Etterat 
les  'n  urmbonna,  a  da  vart  urmen  stiv  k  sprakk  me  de  samma. 
Sure  kjinn   'n  itte  nae  vont  ti, 

^)  Tom  i  indvoldeiie;  hol-tom.      *)  Rusk  av   trsetopper    eg    lignende. 
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Menu  hann  var  hulaus  a  s&r  i  niun'na  en  hel  mane  etter  ~ 
sa  stierk  var  b0n'na  'n  hadde  brukt.     . 

Da  'n  Hen'rek  skulle  dei,  lag  en  k  pintes  leiijiji,  a  de  sa  'n 
snl  var  i  sinnestraff  fisr  de  hann  badde  vori  fur  hal  tell  a  plage 
Tjr'nien. 

Hann  Hen'rek  hadde  en  sinnsaekk,  stsni  va^  slik  s&  iijijen  kunne 
stajla  turn.  Hann  hadde  trauUe  a  joyt  etter  sk  vael,  sa  de  itte 
fanns  ra  a  kamma  ^n  hselv  ner  a  ta  nae.  Freisste  nan  me  di, 
vart  dism  st&'nes  a  haulle  ti  saek'ken  me  krokette  fii)rer  lik'sBui  sek'ta 
skulle  ha  drigi  dcm  ibop',  like  tell  gubben  kamm  a  leisste  d^m. 

Me  *n  Henrek  var  dau,  vart  denna  ssek'ken  liggenes  der  s-em 
i  skraemsel  etter  *n.  De  var  iijgen,  s^m  toyde  r0V  'n;  hr  d'em 
var  redde  ivx  d^ni  skulle  bli  st4n  der  a  haulle  ti  *n  k  itte  slaeppe 
laus,  k  de  kunne  ha  vorti  leiijiji  da,  me  hann  st?1  var  borte. 

Saek'ken  vay  lite  brukt  a  de  var  stsert  sinn  ti  'n.  Laijij  ti 
etter  ville  d«m  ha  *n  Mattes  Skrakkarbeerji  tell  a  jsBra  skor  ta  'n. 
Menn  hann  paesse  sse  vael  fBr  de.  Ssak'ken  vay  stinn,  messt  s^m 
v4m'ma  pa  i  daugt  kr0tter.  Da  bigniijen  pS.  Vjest-tomta  brann-op 
fcr  en  tdvti'aetfn  ar  sea,  strauk  ssek'ken  au  me.  VaBrraen  hadde 
ra  me  ora,  itte  felk. 

11.     Ho  ^li. 

I  denn  are  gala  i  Skrakkarbaerji  kite  de  heme  i  kjaerriijij  sum 
hette  JEli.  Ho  &  *n  Henrek  Vaesttomta  var  uvaenner  a  traulle  pa 
krottera  at  nan. 

Tuss  hadde  d-em  b&e  to,  a  di  saug  maerj  k  makt  tnr  kr0tterom 
at  denn  are,  sa  kuen  var  magre  a  tunne  sT?m  fjvjar,  a  mjulke  jorde 
dT?ni  maBst  itte  meir  hell  jei'ter. 

Je  veit  itte  h^r  mie  anne  vont  ho  JSli  hadde  jort  me  ho 
levde;  men  de  har-full-itte  v0ri  sk  reiiit  lite,  f^r  de  hennte  i  reint 
jwrttaegen  da  ho  vap  dau. 

Denn  goij'ija  var  de  itte  kjaerkje  i  Jfekklin,  a  ner  nan  do^ 
laut  d\?m  ki  Dalbikjaerkjen  me  likom.     Dit  skulle  d«m  me  a  ^li  au. 

De  var  pent  ver  om  graverolsmaran  —  itte  s4  mio  ST?m  i  si- 
grime  var  de  a  sa  pa  hemmela.  Menn  da  chsm  hadde  fatt  kjista  p& 
slaen,  saette  de  tell  a  sn0  a  drive,   sa  einn  maest  itte  kunne  f&-op  aua. 

Fislk  bi'i'ne  a  jamle  a  stagke^)  fnr  slekt  st0kt,  usn^rtu^)  ver. 


^)    Paste  tungt. 

*)     Usnwtu  0:   urenslig,   ubyggelig.      (Bruges  mest  pa  Finskogen). 
Norvegia  11)08.  19^  , 
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Menn  Jaekkligubben  sae  :  „Vi  far  giett  ver  pa  hemmvaega ;  fisr  bcere 
vi  far  kjajrriija  i  jola,  skaer  do  fa  sa  ve're  venner  sae**. 

Me  ilBm  kaiuni  &t  kjaerkjcn  a  st0t'n^)  skulle  tell  a  rii)r)e,  datt 
baselln  tur  kjserkjeklokken  &  nejonnom  tc^'ne,  s&  de  skramle.  Bae'elln 
jikk  s§,  nere  skalla  pa  sto'ta,  s&  *d  softe  tunnvaijijen  bass,  &  bann 
fcrsek're  pa  liv  k  jere  bann  badde  aller  vori  sa  nere  pa  a  bli  hsel'- 
sli'inn.  De  rareste  tokf  *n  var,  atte  bae'elln  ftjr  badde  S0tti  sa  bart, 
sk  'n  itte  kunne  ba  fatt-'n-tur^  om  en  badde  brukt  bide  ba^mmwr 
a  kalbit«). 

De  var-itte  je  svint  joft  k  fa  stellt  klokka ;  graverolsfa^la  badde 
itte   staunn   tell   a  vennte  etter   di,   k   bo   -^li   laut  i  jo'la   ftjruta 

Menn  da  va^t  de  slut  me  sn0'iijen  au.  Hemmeln  vairt  sa  tett 
sum  du  saet'ter  ker'ken  ti  en  but'till,  a  klaept  vayt  de  me  einn  eine- 
ste  goi)ij. 

Di  sum  beme  var,  skulle  laga  tell  mat  a  ba  fselu  at  dumm. 
sum  badde  v0ri  &t  kjserkjen.  Menn  da  kj0ttgrita  kokte  svm  likest, 
datt  kJ0k'kenmurn  ne  a  slo-sunn  grita.  Leir  a  sot  a  t;ske  sto  srsm 
i  si  aver  beile  kj0k'kene.  Sea  laut  d-em  j»r-opp  vaerme  i  bakarstu- 
gun  a  koke  mat'n  fielu. 


Makkarkj8Brn8-kj8errir)a. 

I  Makkarkja^rn  vay  de  i  kjserriijij  hr  ve  lag  en  ballQsers- 
boll  firs'nskjugu  ar  sea.  Je  veit-itte  rek'ti  bur  bo  bette  —  somme 
seier  ho  bette  A'nika,  are  Maerit.  De  kann-fuU  kamma  ut  oni- 
trennt'  pa,  eitt  bur  bo  bette;  menn  morrdisk  tell  a  trauUe  de  var  a. 

Einn  goijij  badde  a  leigd  sae  tenesjinnte  a  jitt  a  en  dala  i 
stapeiijer*).  Menn  jinnta  var  en  blannskalle*)  a  slo-op-Jitt.  „Detta 
skaer  du  kammS.  tell  a  aijre  enna*',  sa  kjaerriija. 

Stras  etter  vart  jiunta  klein  a  seiijijeliggen.  De  var-vist  en 
slags  vaerk  i  annsekti  ho  badde;  bo  rutne  lik'sum  opp,  sa  kjieka- 
beina  sinntes.  Me  bo  badde  liggi  i  attfn  vikur,  sa  do  a.  Menn  de 
trudde  alle  sum  kjinne  tell  di,  de  var  Makkarkjaernskjaerriija  sum 
badde  trauUe  live  ta  a. 


^)     St0t  o:   kirketjener  (svcnsk).      ^)  Meisel  til  at  overhugge  jern  med. 
•'*)     Faestepenge.     ^)  Karakterl0s,  uvederheftig  person. 
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KJ8errii)a  badde  i  dBtter  SBin  skulle  g&  &  Isesa  fer  praestn 
0rii80ld  i  Dalbi. 

Jinnta  var  ussl  tell  k  laesa,  k  praestn  ville  itte  komfisrinere  a. 
„Du  skser  fa  en  dig'er,  feit  jellbaekre-,  sa  kjaerrii)a.  „Nei,  itte  om 
je  far  ti",  sa  praestn;  ^trur  du  sauen  kann  Itesa**?  Kjaerriija  slo 
p&  sno'ka  k  jikk-heuiatt,  a  ho  lav-ut  de  prsest'n  skulle  fa-att  fur  de 
hann  var  sa  spiket^)  &  lite  nierali. 

Stras  etter  vayt  pniest'n  klein.  Hann  jikk-nukk  oppe,  menn 
hann  tseres  a  vapt  tcr  k  stigg.  Yaerst  va^  'n  i  vinnalt  ver.  Kjser- 
rii)a  hadde  saett  'n  niilla  to  gnerketrer*)  i  sko'ga,  k  nex  de  bles,  gnog 
de  pa  praest'n  au.  D&k'ter  a  medesiner  hjselte  iggen  tigi) ;  a  da  hann 
hadde  gat  slik  a  drigi  sae  n&a  vikur,  sa  do  ^n. 

NsBverskogiibben. 

F^r  en  tress — hallQaer'senskjugu  kf  sea  var  de  en  k«r  st:m 
foeles  pa  Finnskoga  stjm  dciu  kalle  Virsogobb  (Njeveyskogabben). 
De  nam'ne  hadd^  *n  f&tt  fer  de  'n  hadde  naeverskor  maest  allt  mefne, 
badde  saemmaer  a  vinnter. 

Nseve^skogubben  var  en  lat-svaega  *),  si?ra  itte  iss  serbe.  Hann 
rade  k  jikk  fra  t-ei-p  tell  t«rp,  tigde,  fisytaerde  pas'sasir,  k  jorJ-att 
k  traulle,  me  de  fallt  sae  s&. 

Hofli  a  fin  pa  de  viir  'n  au  vara,  k  haelste  „hywa  paiva" 
(gudag)  at  alle  *n  traefte. 

Pa  eiDU  tk  turom  sin  k&miu  en  pa  i  stelle  svm  dt;m  hadde 
en  klein  k  vannskaft  oijge.  Kjaerriga  sporde  gubben  om  hann 
kunne  jaera  oijgen  hennes  go  att.  Nei,  de  jikk-itte-ann,  sa  gubben, 
fur  oijgen  var  en  bitiiji)  (vaihokas).  „Trauria  (mainbidaevae)  bar  tigi 
dinn  oijije  a  lagt  denna  i  stelle.  Menn  daersum  du  vill,  skae  je 
traulle  pa  denn  oijijen  trauVla  hair  tigi,  sa  'n  skser  bli  ennda  vaerre 
hell  denner  her".  „Nei,  nei**!  sa  kjaerriija,  „da  far  de  hel'ler  vaera 
«um  de  er",  sa  a. 

Naeveyskogubben  skulle  ha  mie  rennskap  *)  me  denn  vonne.  et- 
tersum  felk  sae.  AUer  var  *n  heme  om  julnaetta,  k  de  var  iijgen  sum 
visste  hBT  *n  var. 

Menn  i  julom  einn'gogg  vart  *n  full,  a  da  vay  de  en  finne 
sum   spoyd'  *n   bur  *n    hadde   vori.      Da   furtoel'de   Naeverskogubben 


^)    Btiv.      ^)  Traer    der    gnider    sig    mod  hinandeu.      ')    Latsvaega  =  do- 
venkrop.     *)  Regnskab  ined  o:  at  bastille  med. 
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de  *n  hadde  V0ri  me  fa'en  hele  julnaetta.  Fa'eii  a  hann  hadde  fl0gi 
like  at  Finraserken.  Der  vay  de  i  jinnte,  stjm  skulle  aega  oi)i)e; 
denn  villa  a  draep-hsel  a  dseffor  ]aut  dum  dit  &  jselpe  a  me  di. 

Hann  F&l  &  ho  Kari  Linnb»iji. 

Fisr  en  haelthimn'dre  kr  sea  levde  de  en  mann  a  i  kjaerrigQ 
i  Linnbserji  p&  HafTsakt-fiDDskoga  sism  hette  Pal  &  Kari,  a  dismm 
dreiv  mie  me  traulligi). 

D-em  var  uvsenner  me  granna  sine,  mie  ta  tin,  a  trauUe  pi 
Jola,  sa  de  snaugt  vokste  i  gr0nt  stra  der. 

Hann  Pal  kunne  fa  sko'gen  tell  a  J0mme  krettera  au. 

Einn'goijij  vart  "n  litt  uvaenner  me  grannkjaerrigen  a  ville  jaera 
a  i  pek.  De  var  p&  seftassia,  a  kr0ttera  skulle  hemm;  menn  de 
vay  tui'-rivi  hr  ho  kunne  finnja  dism,  fast  dum  itte  var  leig'ijer 
av  hell  ho  h0rde  bj0lla  kloijkc  kv  a  tell. 

De  var  *n  P&l  sum  var  vauUer^)  i  di.  Hann  hadde  v0ri  pa 
nautgala  a  sp0nni  tre  goijger  i  en  jolfast  stein  a  lesi  litt,  a  da 
J0mne  sko'gen  krettera. 

Me  'n  Pal  vart  gammall,  ga  ^n  sae  tell  fer&smann;  menn  hann 
hadde  brukenes  fiira:  hadde  kr0tter,  haugg  bratS,  a  sadde  a  saette  seI. 

Einn  ssemmaer  hadde  de  V0ri  krotter  i  rogbr&taa  hass  a  jort 
ugaijij.  Me  ^n  Vkl  faek  sa  de,  vart  'n  sinnt  p&  kjaerriija  kt  f0rsel- 
manna*)  sine;  fer  hann  trudde  de  var  d0r0s  kr0tter,  sum  hadde  V0ri 
der.  Menn  ho  Berte  ba  *n  Pal  paesse  sae  scl  a  sine  eine  kr0tter 
k  itte  r0  om  are.  Hann  Fk\  staemne  bJ0'n  pa  denn  s^m  hadde  jort 
skaen.  Menn  da  k^mm  bjo'n  a  slo-hael  hass  eia  ku;  f^r  de  var 
denn  ST?m  hadde  v0ri  i  br&ta'a. 

Hann  Pal  kunne  trauUe  kjaelihet  milla  guter  a  jinnter  au,  hann. 
Var  de  en  gut  ST?m  likte  i  jinnte,  a  ho  itte  ville  ha  hannom,  sa 
kunne  'n  Pal  traulle  p&  jinnta  sa  ho  vart  gaelinn  p&  gut'n.  De 
jord'  *n  me  de  *n  ga  a  en  dramm  s'em  en  hadde  lesi  nie  ti.  Lik 
aens  kunne  ^n  traulle  pd  guta  au,  ner  de  var  naa  jinnte  si;m  ville 
ha  dism. 

Menn  me  dura  hadde  vorti  jifte,  var  d©  fubi'  me  kjaelihet'n, 
a  di  aektefulka,  sum  hadde  k0mmi  ihop'  pa  denn  ja;la,  vaft  uvaen- 
ner  a  nappes  sea. 


^)    Forvolder. 

*)     F0rsel-  eller  f0h8elmaiin  o:  den  som  har  folk  i  f0der4d. 

0.  M. 
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Denn  raa  dBm  brukte  mot  slik  traulligi),  var  a  f&-ut  blo'e  pa 
denn  SBin  ville  ha  dism^). 

Ho  Kari,  kjseiTiija  bass  Pal,  kunne  au  traulle ; .  ho  var  glup 
tell  a  sta^mne  bio. 

Einn'goijg  me  *n  Jo^anes  D0lpetBrpi  var  ogg,  vay  *n  i  Linn- 
biHersmserken  k  haugg  tem'mer,  a  da  hau^g  en  ssd  s&  stekt  i  bei'ne. 
Blo'e  sprute  magge  seiner  bortt'aver  sno'n,  a  fast  hann  batt-avey' 
de  me  [soerp  a  boksselar^),  bledde  de  sa  bsek'ken  rann. 

Hann  haugg  sae  en  lagi)  kjaepp  a  jikk  at  Linnbserji.  Fvv 
hBrtt  steg  en  tog,  kjinne  ^n  de  vsernde  ne  i  skon  ta  blo'i  svm  k&mm. 
De  var-itte  meir  hell  en  haelv  fjajloijs  vaeg  &t  Linnbserji;  menn 
ennda  va^t  'n  s&  huggselii)!)  sa'n  maest  itte  kunne  sik,  a  de  svo^tne ') 
fer  auom  inna  'n  'erke  framm. 

,,Har  du  h0ggi  dse  nk  da,  gett^?  sa  a  Eari.  ^Ja^,  sa  *n 
Jo'anes,  „k  na  e^  de  maest  ferbi'  me  mae;  kann  du  staemne  blo'e, 
sa  liter  du  na  jaera  de". 

Ho  Kari  tell  a  laesa ;  ho  les  ei  b0nn  k  vennte  i  staunn ;  menn 
blo'e  stante  itte.  „De  var  as'n  s-bI  au",  sa  a  Kari.  „Menn  je 
skaer-fnll  fa  dae  tell  k  st&  je^!  Dae'mer  s&  hitf  a  at  sari,  s^m  de 
sku  ha  v0ri  i  st0kt  dir,  &  sa  les  a  ei  bonn  tell,  k  da  sto  de  snm 
en  veigg.     Menn  da  danf  'n  Joanes;  sa  halt  tog-de-pa-'n. 

De  var  heistb0nna  ho  Kari  hadde  lesi.  Denn  var-sa  staerk, 
sk  ho  Eari  var  hulaus  i  mun'na  leiggi  etter;  ho  les  itte  denn  0ftere 
hell  ner  de  spelte  om  liv. 

(Fortalt  1901   af  Johannes  Dulpetorpet  selv). 

Bunomas. 

Elias  L0nnrot,  som  har  samlet  og  redigeret  „Ealevala"  for- 
taeller,  at  finnerne  i  Finland  fer  brugte  at  sidde  eller  sta  to  og  to 
mod  hinanden,  holdende  hinanden  i  haenderne,  og  synge  de  gamle 
helte-  og  gudesagn,  under  en  vuggende  bevaegelse. 

Noget  lignende  fandt  ogsa  sted  pk  Finskogen  indtil  for  en 
70—80  ar  siden. 


^)  I  min  bamdom  h0rte  jeg  on  vise  om  en  slig  fortrollet  jente.  Hun 
var  blit  d0delig  forelsket  i  en  gut,  som  var  under  hendes  stand. 
Men  hendes  bror  l0ste  trolddommen  ved  at  sla  kjseresten  i  munden 
med  den  eue  skoen  sin,  sk  blodet  fl0d.  0.  M. 

*)     Skjwrf  og  buksesaeler.      ^)  De  yngre  siger  svaptne. 
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Nar  de  drak  eller  var  i  godt  lag  ellers,  satte  de  sig  skraers 
over  en  krak  to  og  to  mod  hinanden,  holdt  hinandcn  i  hfenderne 
og  sang^  mens  hrenderne  og  overkroppen  vagged  frem  og  tilbage  i 
takt  efter  rausiken.  iJet  sora  de  sang,  var  pa  finsk;  nu  er  det 
glerat,  men  det  er  vel  ingen  tvil  om  at  det  var  ^Kalevalas"  helter 
og  deres  bedrifter  de  sang  ora;  for  de  kaldte  det  „runoa^  og  runo- 
mas'*,  netop  det  samme  navn  som  Lonnrot  bar  p4  denne  syngen  i 
Finland. 

Hann  Lat-Mattes  &  Jo'das. 

(Et  eventyr). 

Hann  Lat-Mattes  var  digger  a  staerk,  men  s^  lat  sa  'n  msest 
itte  iste  baera  ora  sine. 

Ner  dt?m  saetf  *n  tell  a  ja?ra  nao,  jikk  de  s&  seint  a  kjsertt*) 
si3m  da  skuUe  dra  'n  i  kjirun.  Menn  me  de  ri'a  k&mm-pa  ^n,  kunne  'n 
rive  k  fekte  va»r're  hell  murua,  a  aerbe  fcr  bade  to  k  tre.  De  var 
goe  b&de  sinur  a  bein  i  skr^t'ta  pa  *n;  menn  de  var  lita  framfapj 
a  ussl  vilja  tell  k  bruke  dvm. 

Menn  de  var  einn  tii)i)  hann  Mattes  var  go  tell,  a  de  var 
tell  a  eta,  A  der  var  *n  itte  riall  hell,  menn  st0  a  jaemn.  Xer 
mor  bass  hadde  kokt  en  moftia,  st;m  ho  tokte  skulle  ha  v0ri  nukk 
tell  mid'das  ^t  dvm  alls  sam'nia,  svxsld'  'n  Mattes  de  ti  sse  alefne 
a  skrapa  traue  sk  vael  hann  var  kaer  tell  attpS,. 

Da  *n  var  att'n  &r  gammall,  sa'  far  hass:  „Na  li'tey  du  reise 
a  8a>&tt  A.  f&  dae  tenest;  na  har  du  liksa  digre  auer  s^m  je,  k  vi 
kann-itte  fe  en  slik  oppetar  leiijijer'S  sa  'n. 

„Ja,  ja",  sa  *n  Mattes;  hann  sxij-de  itte  k  gret  fur  de. 

De  tog-itte  lagg  ti  a  fa  sagke  ihop'  de  veihlle  hann  hadde^ 
stekke  de  i  naeverkonten  k  leigg'-i-vse'gen. 

Hann  jorde  sae  itte  bratt  om,  hann  Mattes.  Me  'n  hadde 
gatt  i  stikkji,  saett'  'n  sae,  kaerve  ti  pipa  k  teinne  pa,  Raes'st?m  de 
var,  kast  *n  sae  aver  en'ne,  l&g  pa  rig'ga  k  einstara  taeveys'. 

De  var  halar  denn  gog'ga.  F\?lk  laut  eta  br0  ik  bisrk  a  ra&sa^ 
k  de  var-itte  mai)i)e,  st?m  hadde  ra  tell  a  leie  sae  tenarer.  AUe- 
Stan  hann  var  inne,  faekk  en  samma  sva're:  Dnm  hadde  etarer 
nukk  at  denn  ma'ta  d^m  hadde. 

SmA^steller  &  fantehitter  jikk-en-krigg;  fT?r  der  vist*  'n  de  itte 
var  vaeyt  a  Idft-op  mu'nn. 


^)    trStt  og  tungt. 
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Menn  me  'n  hadde  gatt  lai)t  &  le]i)i)i,  kkmm  en  at  'n  storgal. 
Der  jikk-en-inn  a  sjioyde  etter  te'nest. 

„Nei,  vi  bar  tenarer  nukk  fer"  sa  raa'nn;  „de  er  itte  anne 
STsni  vanter  0ss  hell  jetar.  Menn  jeta^tenest  e-fuU-ittna  a  bju  dae, 
STsm  er  vaksne  kaern"  sa  'n, 

„A,  de  vay  sinu  a  skamm  k  skuve  mot  de  sismvarlite:  here 
nae  hell  ii)i)entii)i)*S  sa  ^n  Mattes.  Na  hadd^  'n  g&tt  a  rade  sa 
leir)r)i^  sa  'n  var  gla  hann  kunne  fa  vsera  kvar  p&  i  stelle  i  staunn,  sa  'n. 

J  a,  s^  kunn  ^n  fa  vsera  der  a  jete  om  sseromairn  da.  Mat'n  a 
klea  sku  *n  f&;  meir  brukte  dum  aller  a  ji  en  jetar,  sa  dt?m. 

Are  da^gen  skulle  ^n  Mattes  ta-fatt  pa  kr0ttera  a  jelltkont'n. 
Hann  ga  sae  go  ti,  a  jikk-itte  forttere  hell  to'selliijen  kunne  ha 
liggi  pa  tselkniskafti  hass.  Hann  spreiijne  itte  kr0ttera,  anne  lette 
dnm  g&  a  lovire  a  eta  s^m  dism  snl  ville. 

Menn  me  de  lei  tell  kvells,  a  kr0ttera  skulle  hemmatt,  fsekk 
dism  sk  hann  kunne  lette  pa  skoijken.  Hann  renne  aver  bserj  a 
daler,  niirer  a  gi^rht^ler,  k  roe  ^n  kamm-hemm  pa  nautgain  om  kvelln, 
sto  alle  kr0ttera  i  ei  tr&pp  a  de  vante  itte  sa  mie  s'em  i  klau. 

Kjserriga  var  A,ver1ag  vsel  ferneigd'  me  ]etii)en  hass  Mattes. 
Kr0ttera  vay  stinne  a  runne  s^m  sertterbokker  om  kvelln;  kuen  var 
liks&  msette  p&  tommsin  st?m  pa  msettsin^). 

Menn  va?  *n  glup  tell  k  jete,  sa  var  *n  stiv  tell  a  eta  au. 
Jelltkontn  joydT  ^n  sntjytt-rein,  h-e  mie  d^ra  hadde  lagt-ti  *n  om 
maran.     Ney  *n  var  heme  kvelln  a  mar&n,  at  ^n  au  fer  en  tot'tre. 

Menn  hann  jamle  itte  om  de  vart  litevoli  hell.  De  var  aller 
i  h?elvkl0vi  vont  ol  a  hore  trk  hannom,  h^s'se  'n  hadde  de,  akke 
me  di  eine  hell  di  are. 

Einn  dag  hann  var  borte  i  n4a  stigge  haunnh'eler^),  kamm  de 
to  gr&beiner  k  greip  bjoUsauen  hass.  Denn  eine  tog  i  hselsn  a 
den  are  i  bakdeln  pa  sau'a  a  renne  mot  i  tre,  einn  pa  hi?r  sie. 
Sau'en  rauk  tvsertt  &v,  a  traul'la  tog  haelt'ta  hisr,  sleigne  de  pa  nak- 
ken  a  reisste. 

Detta  tekte  'n  Mattes  var  grovgapete  jortt,  a  saette  etter  dum. 
Denn  eine  gr&bein  n&dd-*n-atte  stras,  fakke  'n  i  bakbeina  a  traekst 


^)     Mavesaekken  ligger  lidt  over  til  venstre  side ;   derfor  ser  kreaturene 

mere  inaette  ud  p&  den  siden. 
*)     Styg,  ulasndt  mark,  saerlig  hvor  bunden  er  l0s  jord  og  det  er  hul- 

ler  under  tr8er0dderne,  som  i  granholt. 
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*n  mot  *n  stein.  Skalln  sprakk  k  aua  skvatt-tuy  *n  svm  de 
skulle  ha  V0ri  en  kattoijije  bann  hadde  sli'i  hsel. 

Me  ^n  jaga  &  sveivde  me  denna,  hadde  denn  are  gribein  fatt 
litt  fefsprai)!).  Menn  bann  Mattes  saette  tell  beins'  etter  denn  au, 
a  ok  sae  nemmre  &  nemmre  innp4  'n. 

S^  slaefte  gr^bein  sausknsttn,  a  flaug  sa  'n  Ikg  flat  SBm  en 
st&kk  etter  raser'ken. 

Menn  bann  Mattes  var  freskere  ennda;  bann  flaug  SBm  i  niist^) 
a  kamni  sa  nere,  sa  'n  greip  etter  rompen  p&  *n. 

Menn  fdesamma  smatt  grabein  inn  i  hi  unner  en  di'ger  stein. 
Der  saetf  *n  sse  pa  re'va,  venne  sae  mot  *n  Mattes,  s&  de  liste  i 
auom  bass,  k  gapa  k  m0rr6  sBm  en  hiinn. 

De  var-itte  gctt  k  ruke  pa  'n  me  'n  satt  slik;  menn  bann 
Mattes  var-itte  oppVadd.  Hann  stappe  en  stein  i  bi?le,  sa  'n  itte 
skulle  reis*-ut,  me  *n  var  bortte  k  faekk  ti  i  v0rju.  P4  en  bratS- 
siggal  fann  'n  i  sotrajje*;  denn  kjcJrd'  'n  inn  i  bi'e  a  spaeta')  gr&bein 
SBm  i  gro. 

S&  vrei  en  en  bi?lsvBlk*),  la'  gr&beina  i  denn,  k  bar  d^m  hemm, 
SBm  de  skulle  ha  vori  i  par  baerar. 

Gubben  vart  reint  forvona*^),  me  'n  Mattes  kamm-hemm  me 
i  slik  faijst,  a  me  'n  faekk  bore,  b^s'se  'n  hadde  tigi  dtim,  slo  'n 
bae'inn  ibop'  a  tokte  de  var  &veflag  tae  jeta^  d^m  hadde.  Menn 
jamraae  vart  'n  ha^lvlei  en  au.  Fvr  bann  teigte  de  kunne  bli  asn 
tell  moro,  om  en  sliken  einn  vayt  sinnt. 

Naa  da'r  etter  var  *n  pa  en  stannarbole  ®)  k  sto  mid'dan.  Hann 
Mattes  hadde  tigi  opp  jelltkontn  k  satt  a  ki.  Kr0ttera  l&g  k  0mte^); 
menn  oks'n  sto  bortti  i  gammall  mauftuv  a  stagge  a  grov. 

Raes'sBm  de  var,  spraette  oks'n  en  jolklomp  opp  i  smBreissa^) 
bass  Mattes,  sa  jola  gauv.  Hann  Mattes  vart  sinnt  &  tog  en  paok^) 
k  ville  jaga  'n  unna;  menn  oks'n  vreigne  i  auom  k  saette  haunna 
imot'.  Da  tog  en  Mattes  *n  i  haun'na  a  vrei  litt  fer  a  kjinne  ora 
en  hadde  stiv  nakke.  Menn  da  small  de  i  baeVsa  p&  'n;  nakkbeine 
rauk-^v.  k  oks^n  stufte  kaull,  sa  dau  sem  en  lutfisk. 

Hann  sleigne  oksn  pa  aks'la,  bar  *n  hemm  a   fBrtael'de  hBs'se 

^)     Tagedot.       *)  Sodet    stang    efter    br&tebrsBndingen.       •)    Spiddede. 

^)  o:  byrd-svolk,  se  foran  side  104.  *)  o:  forv&Dad  =  fonindret 
(svensk).  ^)  F.t  t0rt  stcd  i  skogen,  hvor  kj0rene  pleier  ligge  for 
^t  tygge  dr0v.      '')  Tyggede  dr0v.      *)  Smoraesken.      ®)  Myg  kvist. 
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de  hadde  gatt-tell.  „Je  kunne  aller  ha  trutt  hann  hadde  trctte 
s&  lite*',  sa  'n.  a  var  fselu  tell  a  grine. 

^Har  du  na  drseft-hsel  oks'n^  skuUe  Jo'das  ha  dee  tell  jetar  ^ 
itte  ftslk^',  sa  gubben.  ^Ja,  ja^,  sa  'n  Mattes,  „kann8i  je  heller 
tjkuUe  g&  tell  hannom  k  here  etter  te'nest"?  „Ja,  hann  var  meir 
fellu^)  tell  hauspaunn  &t  die^,  sa  gubben  a  lo. 

Menn  kjaerriija  sa'  de  var  likest  a  itte  fertre'  'n,  menn  sk-kt 
a  bli  kvitt  'n  me  di  goe.  „Du  er  for  stserk  a  glup  kser  tell  a  ga 
me  slekt  publleri  s«m  a  jete;  de  er  likere  du  reiser  k  far  dse  tii)'re 
te'nest  k  st-erre  Ion",  sa  ho. 

Menn  dum  skuUe  itte  jaga  ^n  fra  sse  sBm  en  tiggar  hell.  Hann 
fsekk   peigijer  i  pog'gen,  mat  i  kont'n  a  tob'bakk  SBra  lagije  isrnier. 

Hann  jikk  dagenes  dag  a  spofde  etter  Jo'das;  menn  hann  var 
itte  go  k  trsefFe.  Hann  h0i:de  nukk  bade  dcnn  eine  k  denn  are 
prate  om  en  a  rofte  pa*n,  ner  nae  rauk-sunn^  hell  de  jikk  treVali; 
menn  me  *n  Mattes  sporde  neiere  etter  h-ey  *n  var,  visste  iggen 
n&a  greie  pfl,  de. 

Da  *n  hadde  gatt  i  fleire  vikur  a  spOrt  sx  fram  hos  alle 
hann  trsefte,  rakte  *n  Jo'das  tell  slut. 

Hann  salt  p&  i  gammall  maurtuv  a  kl&dde  riggen  sinn  me  i 
grankraka-rafs  *). 

„Gudag'",  sa  *n  Mattes.  ^.Gudag"*,  sa  Jo'das  ^ey  de  frajm- 
nien  ute  k  g&r?"  Ja,  de  var  da  de.  „Du  vill-itte  leie  dse  dreigij  ? 
Je  har  h0yt  du  skser  itte  vaera  sa  reint  no'ver  tell  a  bettala". 
„L0nna  ten'nkjer  je  nukk  vi  skaer  bli  fnlekt'  om;  menn  je  ville  ha 
einn  si;m  vai:  [sels  niaktu^/)  sa  Jo'das.  ^Kann  du  vrie  denna  viua 
der?-*  sa  'n.  Daern'mey  sa  pekt'  *n  p&  i  slutbj0rk*)  sism  sto  der. 
Ho  var  sa  kjukk  si^m  i  skSkaemne.     ,,Je  far  sa"^,  sa  ^n  Mattes. 

Sa  tog-en- ta-sa;  kont'n  k  bin'ne  a  vrie,  seint  k  f-ursek'ti.  Ettey 
S8m  hann  k&ram  nemmere  rot'n,  vart  de  halere  a  vrie;  menn  hann 
Mattes  stellte  sk  *n  hadde  viua  i  paesseli  di'ger  baga,  k  hann  vrei 
a  like  ne-&t  m.ner'ken. 

„De  var  bra  jort;  menn  kann  du  nk  jsera  sveire^)  pa  a  au, 
sk  skffir  je  seia  du  er  fullssefte  kaer"  sa  'n. 


^)    Passende. 

*)    En  primitiv  hakke,   som  finnerne  brugte  til  at  hakke  ned  fr0kornet 

i  br&terne.     Tinderne    i    den    var    bare  traeets    egne  kvist-stumper. 
^)    Nogenlunde  stoerk.     *)  Haeldende  bjerk. 
^)    Sveire    (m.)    er    dot    0ie  som    gj0res    pa    den    tykkeste    del   av    en 

bjerkevidje,  for  at  den  skal  kunne  gj0re8  til  en  rendesnare^ 
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Jo  da;  hann  Mattes  joyde  sveire  pa  rot»'inn  k  drog  en  sa  viEJ 
ihop,  sa  Jo'das  snaugt  kunne  fa  lerpip-stselken  sinn  inn  i  ^n. 

Da  var-de-itte  ole  nei,  anne  hann  skuUe  f&  te'nest.  Jo'das 
skrseppe  t&  'n  ennda  tell.  „81ike  kserer  finner  ^n  itte  p^  selmunn- 
vaBga**,  sa  Jo'das. 

Menn  Jo'das  leigde  itte  tenarer,  SBm  are  brukte  a  jsera,  sa  *n. 
Fist  skuUe  Jo'das  tene  hannom  Mattes  i  n&a  ar,  a  sea  skulle  'n 
Mattes  v£era  tenar  alle  sine  da'r.  Fb^  de  mseste  brukte  aller  Jo'das 
a  tene  nan  leig'ger  hell  faemra  ar.  Menn  fnr  di  itt'  *n  Mattes 
skulle  tru  hann  var  nan  J0de,  ville  ^n  tene  hannom  i  bu.  I  di 
krom  skulle  'n  Mattes  laeva  sism  ku  i  gr0n  eiiji)  a  ha  de  scm  en 
ville  p&  alle  vis. 

„Vill  du  da  jaera  allt  de  ie  saet'tcr  dse  tell?"  spoi^e  *n  Mat- 
tes. „Ja,  [de  var  *n  tur^)^'.  „A  aller  staijke  k  jamle,  om  de  leiter 
pa  dae?"  Nei  da;  hann  skulle  g&  stsm  en  piske  bokk  a  aller  knaett 
ti  sae.  „De  er  bra  nukk;  men  je  liker  bjest  dism  sism  itte  er  redde 
a  skvjetne.  Tennkjey  du,  du  kann  bserje  dse  sa  du  aller  blir  redd?^ 
,.Pu!"  bles  Jo'das  „hT3r  ey  detta  fcr  oggprat?"  „Menn  daer'sx;m 
du  itte  hel'ley  dessa  tre  tiij'ija,  bar  du  br0ti  kontrakta'%  sa  *n  Mat- 
tes.    Ja,  de  meinnte  Jo'das  au. 

Sa  hadd'  ^n  Mattes  fA,tt  sae  glup  tenar.  Hann  skaffe  mat'n 
faelu  p&  bo'le,  sa  *n  Mattes  baere  beh0v'de  a  raetf-ut  naevan  a  ta  *n. 

Peigger  hadJ  *n  au,  sk  *n  kunne  ause  maett  innhali  stubber, 
om  en  ville. 

Me  'n  Mattes  hadde  eti  sae  maatt  k  feit,  &  f&tt  nie  kleer  pa 
skrett'n,  viir  *n  ut  a  8&  sae  om  her  a  der  pa  join.  Hann  rade 
vitt  omkriijij'y  sag  a  h0rde  mie  rart^  a  di  su  ara  jikk  SBm  en  reik. 

Da  ti'a  var  maest  ut^,  vilF  *n  Mattes  jaera  en  sleigg  hemmom 
a  sa  hissse  ferellra  a  sissena  bass  hadde  de. 

Heme  var  de  baere  aermosdonimen  s^ra  for.  De  var  lite  me 
so'vel^j,  a  ennda  minn're  me  gr0n*). 

^Je  tennkjer  du  liter  lett  d^m  f&  naa  peigger",  sa  *n  Mattes; 
^ hadde   dism  maett  mJBlp&s&n,  baerde  dism  sae  full  i  staunn'*,  sa  *n. 

Ja,  en  p5sa  peigger  skulle  Jo'das  skaffe  pk  r0de  rap'pe. 

Hann  Mattes  tog  denn  gamle  mjislpasan  at  mor  sine,  skar 
h«l   i  bi^tt'n   a   saett'  *n   i  takhtjle  pa  rfen*).     Jo'das  k&ram   me  en 


^)    Xaturligvis.     *)  Snl.      ^)  Kornvarer.     ^)  R0gstue;    se    side    106    ff. 
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naeverkont  peigger  a   kaste   ti  *n.     Menn   peigga  reisste   ne  i  rfa^ 
s&  de  skraijle. 

„De  var  en  drug  pasa  delta",  teiijte  Jo'das,  „je  Ifter-nukk 
etter  einn  kont  tell,  je,  fer  a  fd  nisetf  *n.  Menn  de  rennte  itte 
stoyt. 

Jo'das  bar  hv\  pa  b'el,  a  fur  h^r  gogi)  hann  hadde  torat  kont'n^ 
stakk  en  nasan  ne  i  pasan  a  sk'ette  etter  om  en  itte  sna^t  var  msett. 

Hann  traele  &  bar  nsett  a  dag  a  skrapa  b&de  kjister  a  skuffer 
heme  sine.  Menn  pas&n  feekk-en-itte  msett,  a  me  de  lei-p§;,  sa'a 
Jo'das,  hann  hadde  itte  meir  pse'igij. 

„Na  ey-de-itte  stoyt  s-em  vanter  hell",  sa  *n  Mattes.  Ri'^a  vai 
roaett,  sk  de  sto  opp  unner  b^tt'n  p^  pasaa. 

Sa  k&ram  Jo'das  hau  hann  hadde  att  einn  ha^lvgelliiji)  i  en 
husuleigg.  Denn  reissC  *n  hemm  etter  a  hov  i  p&san.  Denn  vart 
liggen  i  pasaa  sa  vitt  de  var;  menn  msBtt  vart  *n  da  itte. 

„Na  hay  du  br0ti  kontrakta,   a  da  er  je  fri",   sa  ^n   Mattes. 

Jo'das  tell  a  jamle  d  bsera  ssb.  Na  hadd  'n  Mattes  jortt  'n 
tell  denn  serme  mi'gen,  sa  *n.  Hann  var-sa  faetti,  sa  'n  itte  hadd" 
att  s&  mie  svm  tell  a  kj0pe  en  tob'bakrull  hell  en  brennvinspel 
fer,  sa  *n. 

Me  *n  Mattes  horde  de,  t0kt  'n  sinn  pa  *n  a  lette  *n  f&-att 
halt'a  ta  peiggom.  ^Dnra  STjm  er  heme,  t^r-fuU  bferje  sa^  me  de 
sum  er-att  au",  sa  'n. 

,,Je  tiss  de  er  reint  leitt  vi  skaei:  sels  at  sa  uvenntn,  vi  stim 
har  v0ri  s&  goe  busser",  sa  Jo'das;  „aller  har  de  vagke  i  ubitt  ol 
mil'la  0ss.     Kunne  vi  itte  jsera  kontrakt  att  p^  nitt  lag?". 

Hann  Mattes  sa-itte  nei  tell  de  hell.     Jo'das  skulle  tene  i  su' 
ar  sum  sist. 

Hann  Mattes  levde  voel  sum  fur  a  hann  t0kte  itte  hann  iiadde 
sviggt  sae  tre  gogger,  fur  hell  di  su  &'ra  var  slut. 

Da  de  lei-tell  Jo'das  hadde  ut'teut,  karam  en  a  ville  ha  'n 
Mattes. 

,,Ja,  menn  du  liter  jselpe  mse  me  a  smie  i  durabel  sleigge 
tist;  skser  je  vsera  serbeskser^  beh0'ver  je  n&e  tell  reiskap  au"  sa  'n 
Mattes. 

D-umm  jikk  at  smiun.  Jo'das  smidde,  a  *n  Mattes  var  sleig- 
gekaer  a  de  liss^)  bra  aeibe  fur  dessa  kaerom. 


^)     liss  =  moDod,   0ged. 
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Sleigga  TOg  faemm  vager,  a  de  var-itte  laijije  hsetanne  tell, 
fcr  ho  var  faelu.  Dum  skuUe  haele  sla'ge  a  pen'n^)  pa  a,  a  'n  Mattes 
skulle  hennte  hselvattn. 

Boytte  ve  i  kjenn  hadde  Jo'das  i  vass-kar.  De  sto  maett  rae 
vatt'n  for  k  tettne.  Di'gert  vay  de  si?m  i  lite  has,  a  vog  hunn'dre 
seppunn.  Hann  Mattes  yvlx  staerk;  menn  de  kare  isrke  'n  itte  ^a 
mie  snm  a  lette  en  goijij',  k  me  'n  sonte  de,  saett'  ^n  sae  p&  i  tuv 
k  tralle  k  s&i)ij. 

Jo'das  sto  a  vennte  a  brenne  opp  k^la  i  f&nitta;  menn  hann 
Mattes  kkmm  itte  me  nae  vatt'n,  k  me  de  lei-pS,  laut  'n  ga-sta  a 
8&  etter  *n.     ^^Hvr  bli]r-de-tadae!"  sa  ^n  k  k&mm  flugenes  i  fullt  sinne. 

„Pu!  skulle  de  vaera  nae  a  kamma  me  denna  veihlle  butt'n; 
je  ville  ta  hele  kjen'ne  je",  sa  'n  Mattes.  ^Au,  au!  jaer  itte  de", 
skreik  Jo'das  a  reisatty  me  ka>i  unner  aer'ma. 

Da  sleigga  var  fselusmidd,  skulle  dism  pusse  a  litt.  De  var 
jupe  [er  a  s-ekkey*)  ti  a,  fcr  *n  Mattes  hadde  nukk  itte  v0ri  vire*)  rar 
sleiggekaer.     Fil  hadde  d'em  itte,  k  d-nChx^  skulle  d^m  slipe  a. 

Hann  Mattes  nappe  i  stein helle  a  la'a  unner  sleigga,  sa  de 
var  denn  dcm  slifte. 

Jo'das  drog.  Tor)t  jikk  de;  hx  ^n  Mattes  klaemne  p&  me 
briijija  k  la'  sae  pa  slipstein  sk  toijij  en  var. 

„Du  f&r  bruke  vett  k  fo^tann  k  itte  khemme  p&  sa  halt**  sa 
Jo'das.  Sveitfn  rann  ne&ver  annsekte  hass.  „Vi  li'ter  skure  pa, 
skaer  vi  bli  faelu  me  desser"  sa  'n  Mattes. 

Her  goijij  hann  l0fte  opp  sleigga  A,  sag-etter  om  ho  var  blai)k, 
kneip  en  i  steinhelle  k  la'  nnner  sleigga. 

Jo'das  traele  a  drog;  menn  sleigga  var  maest  like  svart.  Me 
de  dum  hadde  sliti  ut  en  tol-tre  heller,  lett  <n  Mattes  sleigga  skure 
litt  nepa  stein,  sa  de  vart  i  par  blaijke  flaekker. 

„Hur  fin  vill  du  ha  sleigga?"  „Scm  de  vakkreste  je  har  sett", 
sa  *n  Mattes.  „Hi?r  er  de  da?"  rSo'la;  denn  iSnns  de  itte  einn 
eineste  merk  flaekk  p&,  a  sa  blaijk  vill  je  ha  sleigga  au". 

„Je  sins  80'ra  er  vak'ker  je,"  sa  Jo'das,  „a  denn  er  svayt  k 
gvit,  jusscm  sleigga  er  na;  vill  du  snm  je,  s&  ler  vi  de  vaera  na". 
,.Nei,  sleigga  li'ter  jaeras  faelu  denn  ;  vi  kann  itte  g&-fr4  haelvjortt 
«rbe",  sa  *n  Mattes. 

Me  de  Jo'das  torke  sveitfn  a  haullt-aver  aua,  tog  en  Mattes 
i  steinhelle  att  k  la-unner  sleigga,  sputte  i  naevan  a  klaemne  pa  de 
halest  hann  tsrke. 


^)    udt.  2)enn  eller  pennn.     ^)  Ar  og  hulinger.     ^)  Synderlii 
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De  hjselte  itte  akke  Jo'das  let  vael  hell  itte ;  dra  laut  'n.  Hann 
tog-ti,  sa  aua  sto  vraijije  i  skalla  pa  *d.  [Haerje  k  psesa')  jorde  'n 
vaeiTe  hell  i  gaervarbikkje. 

„Er  du  itte  snart  faelu  na  da?"  sa  Jo'das.  ^Fselu?"  sa  *d 
Mattes;  „her  skaer  du  fk  s&  sel".  Derme  lette  'n  sleigga  skrubbe 
nep&  st^eln,  s&  de  va^t  einn  blagk  f  laekk  tell.  Jo'das  var  reint  hr- 
vona  aver,  hvx  lite  de  hadde  tigi  pa,  &  sporde  etter  hur  leiijgi  hann 
trudde  dt?m  laut  haulle  p&  enn&. 

,Skfier  vi  jseya  de  p^  fislkevis,  s4  blir  vi  itte  faelu  pa  minnre 
hell  en  mdne",  sa  *n  Mattes. 

Menn  da  vart  Jo'das  heile  fcrfsel'  a  reisste  sinn  vaeg.  Slik 
jikk-de-itte-ann  i  slite  hselsa  ta  sae  i  fanitta,  sa  'n. 

Sa  var  kontrakta  bretinn  att;  menn  Jo'das  tigde  a  ba  om  en 
itte  kunne  fa  ta-pa  k  tene  pa  nitt  lag.     Ja,  ville  ^n  tene  i  su  ar,  sa 

Gam'meln  jamle  k  bar  sai  a  spo^de  ora  en  itte  kunne  slaeppe 
me  litt  minn're.  Hann  Mattes  hadde  fori  ille  me  ^n  i  denna  slip> 
stein-di-a'igen,  sa  n&  var  *n  b&de  sar  k  stisl,  sa  'n. 

Menn  de  var  itte  taslag  a  fa ;  Jo'das  skuUe  litja  tene  i  su  ar  att. 

Da  di  ara  var  ft?rbi',  kamm  Jo'das  k  ville  ha  'n  Mattes.  „Er 
du  na  faelu  tell  a  f-Blje?**  sa  *n.  „Ja,  menn  ti'a  er  itte  rek'ti  ute 
enna;  du  liter  jaera  i  hinnvitu^)  fist".  „Ja,  etter  de  de  er  de  sisste 
du  ber  mae  om,  skaer  je  de;  menn  du  ma  itte  kamma  me  n^e  slekt 
heist-aerbe  snm  sisst".     ^Nei,  detter  er  baere  skreddaraerbe,  de". 

Derme  jikk  en  Mattes  tell  far  sinn  a  klofte  ta  ^n  en  naeva 
krullrette  seigg. 

„Her  bar  je  n&a  averlag  glupe  buster;  menn  dxsm  bar  drigl 
sae  litt  krokette  i  so'la;  du  kann  ta  sleigga  a  raette  dnm  pk  smiu- 
ste'i.  Slik  glup  sme  sem  du  er,  sa  jaer  du  snart  de.  Menn  du 
li'ter  paesse  dae,  sa  du  itte  sli?r-av  r\kn  ta  dcm;  fer  de  er  dire- 
greier  detta". 

Jo'das  tog  seig'ge,  plokk'-ut  eitt  ta  di  maest  krullrette  harom 
k  saette  tell  &  knae^te  k  bagke.  Menn  de  hjaelte  itte  stort.  Hare 
flaug  i  einn  snul'ler  a  vart  vaer're  hell  de  fcr  hadde  vori.  Raes's^nv 
de  var,  rauk-de-av  au. 

Hann  satt  a  bai)ke  einn  dag  a  hann  bai)ke  to;  menn  faekk 
itte  raette  eitt  eineste  har.  Slo-av  jorde  •n  de  eine  etter  di  are: 
Haemmaern  var  vael  toijij,  a  Jo'das  var  itte  letthennt,  hann  hell. 


^)  Pusted  og  blaeste.      *)  Smule. 
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„Du  li'ter  fara  finere,  sa  du  itte  olaegger  de  du  har  om  hen- 
ner",  sa  *n  Mattes. 

Jo'das  sokke  It  saette  tell  &  bagke  att.  „Har  -du  inie  ta  dessa 
bustom?*^  „A  nei,  itte  sa  fselt  niie;  baere  stinnstappe  i  par  tuiin- 
saekker".     Mean  da  Jo'das  h0rde  de,   hov  *n   sleigga  a   ga-sae-Sver. 

Sa  hadde  da  Jo'das  [gatt  i  kap'pen^)  me  di  au. 

Menn  h-Bs'se  Jo'das  prate  &  jilltre'),  sa  fsekk  en  hannom  Mat- 
tes tell  a  ja^ra  kon  trakt  at'te,  a  Jo'das  tigde  a  ba  s&  leiggi  a  grannt, 
tell  'n  Mattes  l&v-ut  hann  skuUe  slseppe  me  fsemm  ar. 

Da  denn  ti'a  var  ute,  karam  Jo'das  &  ville  ha  'n.  „N&  er- 
du-da-fuU  faelu?"  sa  Jo'das.  ,,Ja  rus  vsekk;  her  er  de  du  vill  ha- 
nise-tell  k  jaera?"  ,,Je  bar  naa  kjemser')  rog  boftti  i  rie  her;  du 
kann  treisse  dena  sa  leiiji)!'^,  sa  ^n. 

Menn  me  ^n  Mattes  hadde  kommi  inn  i  ria,  steiijne  Jo'das 
att  dtj'ra  a  sa;tte  vaerme  pa.  Sea  sto  *n  ute  &  paesste  pa,  s&  itt'  *n 
Mattes  skuUe  brute  sae  ut. 

Menn  Jo'das  kunne  itte  vaera  meir  hell  pa  eitt  steille  hann 
hell,  a  me  de  hann  sto  ve  do'ra  k  paesste,  reisst'  'n  Mattes  ut  jon- 
nom  gluggen  ])k  bakveigga  a  saette  tell  skogs. 

Jo'das  sto  der  a  gleinte,  tell  ta'ke  datt,  a  da  'n  itte  fornamm' 
oae  stsm  lea  sae,  trudd'  ^n  de  var  fcrbi'  me  'n  Mattes  &  jikk-hemm. 

Om  maran  jikk  Jo'das  dit  att  for  a  s&,  om  de  var-att  nae 
ta  ^n;  menn  da  Jo'das  kamm-dit,  satt  'n  Mattes  pa  bran^ta'a  a 
grov  i  Tssken. 

„  Sifter  du  der,  du?"  sa  Jo  das;  „h'cs'se  hay  du  hatt  de  i  uaett?^ 
,,A  de  har  itte  V0ri  vaerst;  de  logke  litt  irk  kvel'la;  menn  pa  mara- 
«ia  bin'ne  de  k  bli  svaelvoli",  sa  *n  Mattes. 

,.Du  far  jaer-opp  litt  vaerme",  sa  Jo'das;  hann  sto  der  k  hukre 
A  fraus.  Hann  Mattes  fanu  naa  rk  tsspekvister,  drog-ihop  a  tenne 
ti.     De  brann  itte  ra^rt,   baere  sau,  a  taut  vatt'n  tur  d^m. 

jjHur  er  detta  fcr  lat?^'  sa  Jo'das.  „A,  de  er  baere  n&a  i?r- 
mer  je  la'  dit,  sa  d^m  skuUe  f&  vaerme  sae;  leigg  dae  der,  sa  far  du 
aijukt  unner  ska'lln"  sa  ^n  Mattes. 

„Us,  us!  sa  Jo'das,  ,,slik  kaer  vill  je  itte  ha  nae  k  bestelle 
me",  sa  *n.     Derme  reist'  'n  k  kamm  aller  att. 

Sa  faekk  en  Mattes  sa  de  var  nae  Jo'das  var  redd  au. 


^)     Gki  i  vandet,  vaeret  uheldig.     ^)  Omtrent:  hyklede,  brugte  kunster. 
»)     Bundter. 
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Tostein  pas  Isen. 

Optegnet  av  Ivar  A  as  en  omkr.  184'>.     „Fra  Nordhordland". 


1.  Tosstein  spurde  Staven  saa, 

—  Tostein  — 

^KaiiD  eg  trygt  paa  Isen  gaa?"* 

2.  Staven  svarte  Tostein  daa: 
„Stig  utpaa,  so  faar  du  sjaa!^ 

3.  Tostein  ut  paa  Isen  steig, 
Isen  ut  ifraa  Lande  seig. 

4.  Kallen  sakk,  aa  Posen  flaut, 
alt  dse  Mjole  vart  pi  Grant. 

5.  Kjeringje  baade  gret  aa  log, 

—  Tostein  — 

^.Myste  eg  Kallen,  so  fek  eg  daa  Sko!^ 

Mellem  v.  4  og  n  mangier  et  par  vers  om  „kalleus"  hud,  som  spiles  op 
og  forarbeides  til  sko.     I  en  variant  ifra  Sunnm0re  heter  det: 

ImyM  vegg  a  litlebu 

slo  kjeringje  ujjp  den  kallehuS. 

Og  en  variant  fra  Veum  i  Telemarken  har  f0lgeade  vers : 
So  spila  dei  upp  den  kaddehu, 
ho  rokk  alt  fra  stoga  ti  lislebu. 

So  gjore  dei  ut  den  kaddehu 

ti  tolv  par  stevlar  a  tolv  par  sko. 

So  va  der  kje  att  hot  ein  liten  lapp. 
den  gjor'  o  seg  av  ein  kyrkjestakk. 


Visen  om  ^Tostein  mae  staven'-*  er  raeget  utbredt  is«er  pa  Vest-  og  S0r- 
landet.  Se  Lindemans  Textbilag  til  Iste  Bind  af  „Norske  Fjeldmelodier"  (185S), 
nr.  28;  Landstad,  Norske  Folkeviser,  s.  820  (nr.  1.*));  Berggreen,  Norske  Folke- 
Sange  og  Melodier,  2.  Udg.  (Kbh.  I8(n),  nr.  104;  Ross,  Xorske  Viser  og  Stev 
{1869),  nr.  28;  De  norske  Studenters  Visebog,  1871,  nr.  lir>;   Moe  og  Morten- 
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son,  Norske  Folkevisur  ojf  Fornkvaede  I  (1877),  8.  3(5;  Norske  folkevisor  I 
(Norske  folkeskrifter  nr.  8),  nr.  12.  Visen  forekominer  ogsa  i  Jylland;  der  er 
det  .,kJ8ellingen"  som  synker  {Berggreen  8.  159)  og  manden  som  ler: 

„Aa  kjsellingen  sank,  aa  poesen  fl0d, 
aa  aal  hine  mjol  de  bl5v  te  grod.*" 


IQor  gj8Btt'  eg  gjeitenn'. 

Optegnet  omkr.  1845  av  Ivar  Aasen.    Fra  Nordhordland. 


1.  jEg  tente  paa  Tveiten  so  laengje  aeg  kunne, 

a?g  tente  paa  Tveit  te  aeg  fekk  raaeg  ein  Ungje. 

2.  Ifjor  fekk  seg  ganga  niaB  Gatann'  aa  trippa, 
i  aar  raaa  aeg  sikja  mae  Voggaa  aa  snippa. 

3.  Ifjor  fekk  aeg  ganga  mae  Haandae  i  Barmen, 
i  aar  maa  aeg  ganga  mae  Badne  paa  Armen. 

Denne  vise  h0rer  til  de  meat  sungne  og  kjendte  i  hele  vort  land.  Den 
omtales  f0rsto  gang  1840  i  et  brev  fra  Henrik  Wergeland  til  Frederika  Bremer 
(H.  Lassen,  Breve  fra  Henrik  Wergeland,  18(57,  8.  1 31):  „For  nogle  Aar  siden 
h0rte  jeg  en  S0n  af  en  Fjeldpraest  i  Studentersamfundet  legende  paa  en  Violin^ 
og  qvinkelere  en  Melodi,  der  tiltalte  mig  saa  at  jeg  sprang  op  og  spurgte: 
„hvad  F —  er  det  du  spiller  der?  Om  igjen!  Hvor  kar  du  den  fra?  Syng  om 
du  kan!"  Og  ban  kunde  et  Par  Vers  —  jeg  gjorde  Laget  opmflprksom  paa 
dem,  og  man  leerte  dem  paaatedet,  og  Visen  blev  Favorit  f0nt  for  Studenterne^ 
og  nu  er  den  forlsengst  imellem  Almuen  igjen.  Men  hvor  h0it  boede  den 
ikke?  og  hvor  gammel  og  udbredt  i  gamle  Dage.  Studententen  havde  den  fra 
OpdaK  og  da  jeg  kom  hjero,  kjendte  min  FaV  den  fra  sin  Bamdomsegn  ved 
Sognefjordens  Munding.  Det  er  en  ung  Pige,  som  beklager  sit  Fald:  „  Ifjor 
gjett'  8B  Gjeita  ti  djupasta  Dalom"  o.  s.  v." 

Utgit  blev  visen  f0r8t  i  J0rgen  Moe's  Saroling  af  Sange,  Folkeviaer  og 
Stev  i  Norske  Almuedialekter  (184u),  nr.  32;  utf0rligere  i  2.  utgave  av  denne 
bok,  F.  A.  Munch's  Norske  Viser  og  Stev  (1848),  nr.  30;  atter  awikende  i  3. 
utgave,  Boss's  Norske  Viser  og  Stev  (18()9),  nr.  48.  Videre  i  Berggreen s  Sorske 
Folke-Sange  og  Nelodier,  2.  Udg.  (Kbh.  1861),  nr.  38;  De  norske  Studenters 
Visebog  1871,  nr.  113;  Text  til  Norgcs  Melodier  (Kbh.  1877),  nr.  4ft;  Moe  og 
Mortenson,  Norske  Folkevisur  og  Fomkvaede  I  (1877),  s.  32;  Bichard  Berge, 
Norsk  Visefugg  (1904),  nr.  VIII  (s.  32). 

Fem  jyske  versioner  av  visen  meddeles  i^E,  T,  Kristensen^s  Et  Hundrede 
gamlo  danske  Skjsemteviser  efter  Nutidssang  (Arhus  1903),  nr.  .')4:  „I  Qor 
og  i  ar". 
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f^Vuggevers  fra  Bergens  Stift*^ 

Optegnct  omkr.  1845  av  Ivar  A  as  on. 

Ro,  ro,  ro,  ro. 

Da  var  ein  Mann  so  eitte  Jo; 

da  var  han  so  Mjerra  flo, 

beitte,  barka  aa  gjore  sog  Sko, 

rakte  da  niae  Tonnaa, 

so  da  sku  rekk^  aat  Bonnaa  — : 

Bonnan  var  for  maange, 

aa  Skone  vart  for  traange. 


Sondmorske  Vers. 
Optegnet  av  Ivar  Aasen  omkr.  lR4r). 


1 .    KJekemeistervers. 
Aa  altidt  so  hh  Kjekemeisterinn  ei  Vis: 
han  draeg  upp  Kniven  aa  skjfer*  ei  Plis 
alt  uta  Sm0ra  dae  feite. 
Alle  Sm0rkanninne  vil  han  raa  paa, 
aa  sida  vil  ban  itte  Fiskja  gaa, 
naa  baer^  ikj'  an  v6re  for  heite. 

2.    Fiskarvers. 
»Gudag,  min  01a!«     »Gu  signe  do,  Knnt!« 
>Vil  du  no  paa  Vikja  ut, 
drage  Hys'  aa  Bleikje?« 
»He  du  Agn,  so  8b  dse  vael.« 
»E  he  'kje  anna  ei  Kraakcskjael, 
so  Itengje  e  fae  me  ei  Beite.« 

H.    Rnggevers. 
Ro,  ro  te  Baltan  Skjer, 
drag  ein  Seid  aa  salt  'an  vael. 
Ro  heira  fraa  Baltan  Skjer. 
Fekk  du  mange  Piska  daer? 
Ein  te  Far  aa  ein  te  Mor, 
ein  te  me  so  Fiskjen  drog. 
Norvegia.    HK)8. 
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N}\  2  er  meddelt  i  to  8unnm0rske  forraninger  hos  B,  St0ylen,  Norske 
Banierim  og  leikar,  8.  '^2  (nr.  220  og  221).  Synes  nsesten  ikke  at  forekorame 
utcnfor  Sinmm0re.  —  Nr.  3  synges  omtrent  over  hele  vost-  og  sydkysten,  se 
St0ylen  s.  29  (nr.  IRO  og  100);  likesa  i  Sverige  og  i  Danmark,  se  f.  eks.  Ar«;i/is- 
Hon,  Svenska  Fornsanger,  III  (1842),  s.  462;  E.  T,  Kristenaen,  Danske  H0rnp- 
rim,  Romscr  og  Lege  (Arhus  18%),  s.  i:H  f. 


Steiflnn  Feflnson. 

Frcmsagt  av  HsDge  Bj0Tmemyr  i  Mo  for  Moltke  Moe  i  18nPj. 

Steifinn  var  ute  og  lette  efter  sine  bortkomne  s0stre.  En 
kveld  gik  han  ind  en  steds  og  bad  oni  hus.  Det  skulde  ban  fa, 
blev  det  svaret,  „heve  dn  nytt  a  fortelje  meg".  Sa  forta;ller  ban 
om  sine  to  S0stre: 

3.  „Burti  SB  mine  systane  tva, 
de  ae  ikkje  bet*e  seia; 
eg  hev  de  fy  sanning  spurt: 
dei  se  uppa  skomeheiar*)". 

Haera  vi  ingjen  dansen  frarafore. 

*)  Hceges  mor,  Jorunn  Bj0nnemyr,  sang  den  samme  vise  for  Sophui^ 
Bugge  i  186B.  De  vaesentligste  avvikelser  meddcles  i  anmerk- 
ninger  under  Hseges  tekst;  her  hitsrettes  iiidledningsstroferne,  hvis 
verseform  Hcege  hadde  glemt: 

1.  Do  va  einom  kOmemannen, 
kom  so  seint  um  kvelli: 

^Bondeu;  du  laner  meg  hus  i  wkti 
h  turkar  mine  foUir;** 

Der  vil  ingjon  dansen  framf0re. 

2.  „Eg  sill  l&ne  deg  hus  i  n&tt 

a  turke  dine  fellir, 

ha  du  noko  nytt  fortelje  meg 

um  kvelli'*. 

*)    Istedenfor  v.   8  sang  Jorunn: 

^Eg  hev  kji  anna  nytt 
fortelje  deg  um  kvelli, 
hell  burtstolne  ae  mine  d0ttane  tva. 
dei  »  pa  skomeheiar". 
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4.  „H0jTer  du,  Steifinn  Pefinson, 

legg  deg  unde  hestebarkji; 

nar  sotcn  neggjar  a  skrymtine  ser, 

da  ma  du,  Steifinn,  vakne*)". 

5.  De  va  Steifinn  Pefinson, 
la  seg  unde  hestebarkji; 

soten  neggja,  ban  skrymtine  sag, 
a  da  laut  Steifinn  vakne. 

6.  De  va  gamle  gyvremoire, 
ho  ville  av  steikje  skjera; 
Steifinn  tsenkte  me  sjave  seg. 

„Du  biar  fuUi  dera*)". 

7.  De  va  Steifinn  Fetinson, 
ban  utar  h&ndo  skout, 
skout  ti  gamle  gyvremoire, 
so  grani  i  ougo  rout'). 

8.  „Her  se  kallt  pa  skomeheiar; 

vinden  bla3s  av  hari, 
kvasse  a?  dei  jokletindan, 
fyk  av  fonne  skari*). 

9.  De  va  Steifinn  Pefinson, 
lae  pa  pili  bjarte, 

skout  ti  gamle  gyvremoire, 
so  odden  sto  i  hjarta. 

10.     Ut  so  kom  dei  smatrodde, 
gjore  derav  stort  gama: 
.   ,.Hot  tru  de  se  okkos  more  fattast^), 
ho  fa?r  ikkji  kjeften  isama?" 


')  V.   4  findes  ikke  i  Jorunns  tekst. 

*)  V.   6  mangier  i  Jorunns  tekst. 

^)  Jorunn :   rouk. 

^)  Jorunn:  fonne-skavli ;  pprindelig:  fornum  skafli. 

'')  Jorunn:   Hot  tni  de  okkos  moere  felar. 
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11.  De  va  da  dei  smatroddc, 
del  toke  ti  a  fsele: 

„Hot  tru  de  8b  okkos  more  fattast. 
ho  slser  so  hart  rase  hielo?" 

12.  So  mange  va  dei  sraa  trodde, 
dei  kroup  i  kvor  den  runni  — *) 
Steifinn  ban  ha  inkji  minder  fy  sc 
hell  femten  fyr  kvort  skoti. 

13.  De  va  Steifinn  Pefinson, 
leiddest  han  &  skjote. 
yksto  'n  at  den  klare  sol 
matt'  skine  pa  skomeheiar^. 

14.  De  va  da  den  klare  sol. 
tok  ho  ti  a  skine. 

„De  tek'e  denne  vene  bure 
soni  l0yp'e  p&  femora  foti*)!" 

15.  So  Isengji  sprungge  smatrodde 
a  ville  den  brure  taka^ 

te  dei  bleiv  i  karapesteinar, 
stande  niri  dalar. 

IG.     So  bengji  sprungge  smatrodde, 
te  sole  skjein  i  ougo; 
dei  bleiv  uti  karapesteinar, 
stande  niri  hougo. 


*)    Oprindelig  vistnok:   „i  kvort  de  holti". 
^)    .Torunn  sang  istedenfor  de  to  sidste  linjer  av  v.   13: 
„Hot  tru  der  rn&tto  koma  den  klare  sol 
her  uppa  skomeheiar ;  ** 

Bade  Jorunns  og  Hssges  version  er  her  foraudret;  L  begge  form- 
ninger  er  verset  sammeust0pt  av  to  par  linjer  som  bar  h0rt  til 
livert  sit  vers.  Se  Hermo  I)alens  version  v.  17  og  18  (foran  s.  66). 
^)  Om  dettc  vers,  som  mangier  hos  Jorunn,  gjoelder  det  samme 
som  om  v.  18:  sammen  h0rer  de  f0r8te  linjer  av  18  og  de  to 
sidste  av   14. 
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17.  „Vokstreu  hava  me  fengji, 
a  styrkjcn  turve  rae  adde; 
iiien  faun  rae  rysens  rustetein, 
so  sille  vel  vokstren  fadde*)". 

Deii  gamje  norske  vise  om  Steinfiun  Fefinnson  foroliggcr  Ibruteu  i 
den  no  i  f0lgende  trykte  optegnclser:  Landstad,  Norske  Folkeviscr,  nr.  IV,  A 
og  B;  Hans  Ross's  og  Sophus  Bugges  opskrifter  ofter  Hermo  Dalen  (Norvcgia 
1 902,  8.  04  if. ) ;  en  svensk  optegnclse  av  Afzelh^s^  som  betegiicr  viseu  som  norsk 
(Swcuaka  folkets  sagohafder  I,  1 S39,  s.  38  f.).  Desutcn  gives  der  fiere  utrykte 
optegnelser,  isser  av  Sophus  Bugge. 


Bonner  og  signelser. 

„En  stemmende  Bon  til  Il[d]^^ 
Optcgnet   1817  av  on  boiide  i  Eikjabygd  i  B0  (Telcmarken). 


Stat,  vaadeskadelige  lid,  alt  udi  dine  Glod,  som  Jesus,  der 
ban  stod  bunden  paa  sit  hellige  Kors  med  sine  syv  Vunder  og 
Saar.  Jeg  forbyder  dig  ved  Guds  Magt  og  Jesus'  Magt  og  ved 
den  Hellig  Aan[d]s  Visdoms  Magt,  og  det  i  Treenighe[d]s  Navn: 
Gud  Fader,  S0n  og  Helligaaii[d]  f . 

Jeg  maner  dig,  llden,  under  Gu[d]s  bans  Kraftes  Maal,  at 
du  ikke  kommer  vidre  end  [du]  nu  [g]iort  baver.  1  Navn  Gud 
Fader,  Son  og  Helligaand. 

Den  f0r8te  del  av  denne  b0n  findes  i  Bang's  Norske. Hexeformularer  og 
magisko  Oijskrifter  (1901-  *2),  nr.  127f>,  den  sidste  del  samme  steds  nr.  1272, 
begge  optegnet  av  Moltke  Moe  1878  fra  lolkemunde  i  B0.  Ed  rsekke  formu- 
larer  av  ligiiendc  art  er  meddelt  hos  Bang  (nr.  1266 — 1281). 


En  liden  bon  for  Tover. 

Optegnet  1817  av  en  bonde  i  Eikjabygd  i  B0  (Telemarken). 

Jeg  griber  9   Slags   Tover   og  Tanno-Taag,    i  3  Guds  Navn; 
Gud  Fader,  S0n  og  Hellig  Aand. 


^)  V.  17  mangier  hos  Jonmn;  bun  visste  imidlertid  at  der  skulde 
vasre  „ett  vers  lil".  —  rustetein  er,  likesom  de  andre  optegnelsers 
hmketeniy  en   forvanskning  av  oskateinn  (0nskekvist,    tryllestav). 
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T0ver,  tover  eller  tauvcr  betegncr  i  bygdonialeiie  nu  en  fa'sygdom, 
en  lamniclsc  i  munden  eller  svselget,  og  mot  den  er  denne  signelsc  rcttet;  i 
gammelnorsk  bctydde  taufr  trolldoin  og  trolldomsmiddel  overhoved  (tysk  Zaii- 
ber).  —  De  ni  slags  t0vcr  forekommer  ogsa  i  en  signelsc  fra  Nordfjord  IHiJ 
hos  Bang,  Norske  Hexeformularer,  nr.  75;  ogsi  i  mange  andre  forroularcr 
samme  steds  omtales  iauver,  se  f.ek^j.  nr.  04,  71,  70,  IHO,  177,  osv. 


F8Bb0n. 

Fra  Selljord,  optegnet  1891   av  Moltke  Moe. 

Jomfiu  Maria  mi! 

L&n  du  meg  dine  nyklar  tri, 

s&  lipser  eg  mine  krsetur  fri 

fe  ulvetann 

&  bjenneramm. 

—  No  8B  l&sen  sett'e! 

F8D-  og  gja3terb0nner  av  denne  art  bruktes  f^r  i  tiden  ganske  alraindclig, 
raangestcds  i  vort  land,  like  ned  til  slutten  av  sidste  aarhuudrede.  Ved  deres 
hjaelp  mente  man  at  kunne  gjore  ulv  og  udyr  uskadelige  og  binde  dem,  — 
„klnmse'*  eller  ,,fjetre"  dcni,  som  det  hette;  derav  dct  gjangse  navn  klumsc- 
b  0  n  n  e  r. 

Norske  avsendringer  og  sidestykker  til  denne  b0n  er  samlet  hos  A,  Cht\ 
Bang,  Norske  Hexeformularer  og  magiske  opskrifter,  nr.  201 — 270;  smlgn. 
Theologisk  Tidsskrift  1880,  s.  179— » 84. 

Ligncnde  b0nner  kjendes  rundt  om  i  Europa,  hos  alle  folk  som  driver 
ftedrift.  Mer  eller  mindre  overensstemmende  er  saledes  f0lgende  svcnske, 
danskc  og  tyske:  Antiquarisk  Tidskrift  for  Sverige  I  (1804),  s.  204  f.; 
Eva  Wigstrom,  Folkdiktning,  Andra  samlingen  (Goteborg  1881),  s.  401;  M, 
Lorenzeiiy  Signeformularer  og  Tryllerad,  efter  yngre  jyske  handskrifter  (Saertryk 
av  „Sanilinger  til  jysk  Historic  og  Topoffrafi",  Aalborg  1872),  nr.  iV2  B  (mot 
huprorm);  Jacob  Grimm^  Peutschc  mythologie  11^,  s.  1037  (fra  lode  arh.); 
A.  Sclimibachy  Eine  Auslese  altdeutscher  Segensformeln,  nr.  8  og  9  (i  ^Analecta 
Graeciensia",  (xraz  l89.'5);  Zeitschrift  fiir  dentsche  Mythologic  IV^  (Gottingen 
1859).  s.  27;  Jeitteles  i  Germania  XX  (187r)),  s.  437  (fra  !.')de  arh.)  og  s. 
439  (fra  Steiermark):  Wilh.  Mannhardt,  Wald-  und  Feldkulte  I  0875),  s.  274 
(fra  Nedre  Osterrik);  Ulrich  John,  Hexenwesen  und  Zauberei  in  Pommern  (i 
„ Festschrift  der  Gesellschaft  fiir  Pommersfhe  Gcschichte  und  Alterthums- 
kunde",  Stettin  18s()).  nr.  429;  jfr.  H.  Frischbier,  Hexenspnich  und  Zauber- 
bann  in  der  Provinz  Prcussen  (1870),  s.   140  f.,  —  o.s.v. 

1  alle  dissc  formlor  fortiellcs  om  en  eller  tre  hi  mm  els ke  n0kler, 
ved  hvis  hjelp  den  bedende  lukker  munden  til  pa  dc  vilde  dyr,  sa  de  ikke 
kan  skade  bans  fa3.  N0klcrne  —  som  i  Norge  oftest  er  trc  —  tillsegges  snart 
jomfru  Maria,  eller  Jesus  og  Maria  i  fsellesskap,  snart  Petrus,  snart  st.  Olav; 
i  utenlandske  furmninger  ofte  st.  Martin,  gjaeternes  hclgen. 

Oftest  er  Petrus,  himme'portneren,  baerer  av  n0klerue.  Denne  tro  bar 
sit  utgangspunkt  i  Kristi  ord  til  Petrus  (Malt.  10,19):  ,..Tog  vil  gi  dig  n0kleme 
til  himlenos  rike,  og  hvad  du  binder  pa  jorden,  skal  vwrc  buudet  i  himlen,  og 
hvad  du  l0ser  pa  jordcn,  skal  va?re  Ipst  i  himlen".  Allerede  tidlig  blev  dette 
ord  opfattet  som  om  der  var  to  n0kler,  en  til  himlen  og  en  til  jorden;  derfor 
fremstilles  Petrus,  likesom  bans  efterf0lgere  paverne,  med  tu  n0kler.     Stuadoui 
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har  Petnis  ogsa  en  tredj«  n0kkel,  d0dsrikets,  ved  siden  av  himlens  og  jor- 
dena.    Men  dette  beror  pa  en  senere  overf0relse  fra  Kristus. 

Ti  det  nyo  testamcnte  tillaeprger  ogsii  Kristus  sclv  nokler:  „Jeg  har 
n0klerne  til  d0«len  og  til  d0dsriket'*  (Johannes  abenbaring  1,18);  „dette  sigcr 
den  hellige,  den  sanddrue,  han  som  har  Davids  n0kkel,  han  sora  lukker  op,  og 
ingen  lukker  til,  og  lukker  til,  og  ingen  lukker  op"  (Abenb.  3,  7^. 

Fra  Kristus  og  JPetrus  er  n0klerne  overf0rt  pa  jomfru  Maria,  him- 
meldronningen,  som  efter  folkeopfafningen  i  middelalderen  deler  den  guddomrae- 
lige  magt  med  sin  80n,  derfor  ogsa  n0klerne.  I  middelalderlige  skrifter  kaldes 
hun  selv  clavis  coeli^  „himmeln0kkelen",  fordi  hun  ved  at  f0de  frelseren  apnot 
himlens  d0r  for  menneskene.  Et  minde  om  u0kkelii)agtens  overf0relse  til  hende 
har  vi  endnu  i  det  nordiske  blomsternavu  pa  primula  veris:  „Marin0kkcl, 
Mari  n0kkelband,  Marias  nyckclknippa" ;  det  aeldre  navn  var  „st.  Pers  n0kler". 
Et  andet  minde  ligger  i  en  gammel  svensk  og  dansk  skik  (hvori  dog  kanhscnde 
ogsa  reminniscenser  fra  hedendommen  indgar);  ved  vanskelige  barselsenger 
skulde  kvinderne  be  jomfru  Maria  om  at  fa  hendes  n0kler: 

„Jomfru  Maria,  Ian  mig  N0glerne  dine, 
at  jeg  ma  abne  Lsenderne  mine!" 

{Thiehy  Dan  marks  Folkesagn    III 
[18G0],  nr.  H81). 

„Jungfru  Marja,  lana  mig  nycklarne  dina, 
till  att  oppna  mitt  lif  och  foda  mitt  barn!" 

{Hylten-Ciwallius,  AVarend  och  Wirdarne 
II  [18f)8],  Tillagg  8.  K  f.). 


Sagn. 

Huldrehauinn. 

Optognet  av  Ivar  Aasen  1848.     Fra  „S0ndre  S0ndm0r". 


I  Massdala  ae  einn  Hau,  so  ligge  rnidt  paa  ei  stor  Slette,  aa 
.5eer  ut  so  dsp  v6ro  ett  Hus.  Itte  gambla  Segne  so  hev'  ikkje  dfB 
vore  ganske  rektigt  raae  denn  Haua,  anna  dse  skal  ha  vore  Huldre 
ti  'naa;  fyVe  i  gamle  Dage  va  diB  maange  so  saag  Huldrinne,  aa 
vart  fyVe  dei,  men  no  sida  Upplysningja  vart  so  mykje  st0rre,  a.* 
ikkje  dae  Nokinn  so  verte  fyre  dei  elde  hoire  noke  gite  um  dei. 
Die  he  vore  skipa,  at  de  va  einn  Mann  so  kom  ta  Markjinne  einn 
Kveld  mae  ett  Vidalass,  aa  likso  hann  kjaure  laangs^msB  Haua,  daa 
haure  hann  slik'  einn  Saang  aa  slikt  ett  Spel  i  'naa,  at  hann  gjekk 
stad  aa  glette  inn  igj0naa  ett  H61,  aa  gl0ste  itte  kur  dae  va  inn  i. 
Daa  va  Huldra  aat  aa  kokte  te  Kvelds,  aa  sat  attma)  Gruaa  nise 
ett  ungt  Ban  paa  Paangja,  so  ho  saang  aa  tralte  aat.  Men  so  va 
dinne    Manninn    so   gapinn,    at  han   gjekk   stad  aa  tok  einn  Kjepp 
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ta  Lassa  aa  kasta  inn  i,  so  hann  trefte  Fotinn  paa  Bana.  Daa 
vart  Huldra  so  sinte,  at  ho  lovde  dae,  at  dae  skuld'  ikkje  gaa  ohelt 
i  hass  ^gt  til  raande  Mid.  Aa  dei  seie,  dm  vaii;  sant  ogsaa;  fyre 
i  di»nn  Giu-a  hev*  altidt  voro  ett  Mcnneskje  so  life  halta. 


Tri  gule  Flekkjer  i  ein  Aaker. 

(Av  J.   Belsheira). 

o 
o 
o 

Belsheim-Kinni  er  ein  av  dei  beste  og  fraiidigaste  Aakrar  i 
det  0vre  Valdres;  kann  henda  det  er  vondt  aa  finna  ein  betre 
Aaker  i  heile  Norig.  Denne  Kinni  ligg  i  ein  bratt  Bakke  beint 
imot  Soli  og  lognt  til,  so  ikkje  Nordanvinden  kann  gjera  vondt. 
Ho  er  mange  Maal  stor,  og  der  er  djup,  feit  Moldjord  allstad. 
Eg  som  er  f0dd  paa  ein  Plass  naer  ved  Garden,  kann  ininnast  eg 
koni  ein  Gong  gangande  der  ned  i  Kornskurden.  Ein  Husinann, 
som  skar  der,  sa:  „Denne  Aakren  er  detUraad  aa  faa  skjemt  ut". 
Det  var  eit  Gr0de  av  det  stridaste  og  beste  Byggkorn  ein  kunde 
sjaa,  og  so  tjukk  var  Vokstren  paa  Aakren,  at  Straaet  lagdest  ned 
tidleg  paa  Sumaren;  men  Kornet  var  likevel  fullmoge  og  kjernefuUt. 
Den  Aakren  var  det  Uraad  aa  skjemma  ut,  sa  Husmannen.  Saki 
var  den,  at  Eigaren  av  Gaarden  daa  var  ein  gamall  Busete  (ein 
.ugift  Mann),  og  ban  hadde  Garden  i  50 — 60  Aar,  og  var  ein  ser- 
lyndt  Solle,  so  ban  hadde  aldri  drive  Garden  godt,  og  sistpaa 
vart  ban  so  garaall  og  skropeleg,  at  ingen  Ting  kunde  verta  drive. 
Han  mistenkte  alle  Menneskje  for  Tjuvnad,  leit  ikkje  paa  nokon, 
og  fekk  til  Slutt  ikkje  Arbeidsfolk;  og  ban  maatte  vel  ha  svolte 
i  Hel  paa  denne  gilde  Garden,  hadde  ikkje  bans  JSttingar  feuge 
lyst  honom  umyndig.  Garden  vart  daa  burtpakta  og  vart  godt  drive, 
og  Gamlingen  fekk  det  ban  trengde  til  Uppehelde  greinleg. 

Men  desse  tri  Flekkjerne  daa?  Ja,  naar  det  hadde  vore 
lenge  Turrver  frara-etter  Vaaren,  medan  Aakren  enno  var  gr0n,  kom 
det  til  Synes  langt  nede  paa  Aakren  tri  gule  Flekkjer  i  ei  skraa 
Lina  liksom  dei    tri   O'  ar    under    Yverskrifti,    i    motsett    Stemna 


Kinn  er  i  Valdres  ei  bergsida. 
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av  dei  tri  vel  kjende  Stjernor,  Jakobsstaven  i  Stjernebilaetet  Orion. 
Dei  tri  gule  Flekkjerne  i  Aakren  var  rundvorne.  fleire  Meter  i 
Vidd,  og  der  var  fleire  Meter  Lengd  iraillom  deira.  Daa  eg  var 
ein  Sraaagut,  spurde  eg  ein  eldre  Mann,  kva  desse  tri  Flekkjerne 
kora  av;  ban  sa  meg,  at  Aakren  var  grunn  paa  dei  Flekkjerne, 
og  difor  vart  dei  gule  fyrr  enn  heile  Aakren  vart  gul  og  Kornet 
moge.  Eg  trur,  at  denne  Mannen  hadde  Rett;  det  var  tri  Skin- 
flekkjer,  som  det  ofte  finst  i  Aakrar.  Men  eg  hadde  alt  fyrr  h0yrt, 
at  det  var  ein  annan  Grunn  til  desse  gule  Flekkjerne. 

Det  hadde  ein  Gong  vore  ein  Mann  der  paa  Belsheim  raed 
Namnet  Sigurd  (eller  sora  dei  der  i  Bygdi  segjer  Sjugur).  Han 
hadde  vore  „Nora  Fjelle"  —  derraed  nieinar  Folk  i  0vre  Valdres 
Bergens  Stift,  iminsto  Bygderne  Sogn,  Voss,  Hardan^er  og  Strile- 
landet  — .  Der  „Nora  Fjelle"  hadde  ban  vorte  trulova  med  ei 
Gjenta,  Dotteri  til  ei  Trollkjerring.  dei  kalla  Helvites-Berit.  Kva 
Gjenta  heitte  bev  eg  ikkje  hoyrt. 

Helvites-Berit  vart  brend  soui  Trollkjerring.  Men  fyrr  ho 
skulde  brennast,  fortalde  ho  til  Sigurd  Belsheim,  kvar  ban  skulde 
Anna  Pengarne  hennar,  som  ho  hadde  grave  ned.  Han  skulde  sjaa 
etter,  naar  Bj0llekui  hennar  kom  heim  urn  Kvelden;  der  bo  sparka 
med  Fotom  og  rauta,  der  skulde  ban  grava  og  finna  Pengarne. 
Han  so  gjorde  og  fann  Pengarne ;  men  no,  daa  ban  hadde  fenge  deim, 
vilde  ban  ikkje  ha  Gjenta,  men  sveik  henne. 

Men  det  skulde  ikkje  fylgja  nokor  Velsigning  med  desse  Pen- 
garne; ban  var  aldri  glad. 

No  vart  det  ein  Gong  sidan  eit  Brudlaup  i  Granne-Garden, 
S0r-Garden  paa  Belsheim.  Der  hadde  dei  vel  drukke  sterkt  01 
—  Brennevin  hadde  dei  fuUa  ikkje  endaa  —  og  ban  hadde  fenge 
noko  i  Hovudet.  Han  gjekk  daa  til  ein  stor  Stein  som  stend  ut- 
raed  Garden,  netupp  ovanfor  den  bratte  Aakren  —  Belsbeim- 
Kinni  — .  Der  ved  den  Steinen  stakk  ban  seg  i  Hel  med  ein 
Kniv,  og  med  det  sama  rulla  ban  ned  etter  Aakren  som  ei  Tunna. 
Men  fyrst  etter  ban  hadde  truUa  langt  ned  paa  Aakren,  stod  Blod- 
fossen  ut  or  Saaret,  og  kvar  Gong  ban  valt  med  Saaret  vendt  ned, 
fossa  Blod  ut  yver  Aakren.  Der  kom  tri  slike  store  Blodfossar 
ut  or  Saaret,  og  etter  deim  er  dei  tri  gule  Flekkjerne  —  som 
Segni  fortel. 

Eg   bev  alt  sagt,    at  kvar  av  dei  tri  Flekkjerne  er  fleire  Me- 
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ter  i  Vidd,  og  der  er  fleire  Meter  iniillom  deira ;   dei  sora  hev  laga 
Segni,  hev  ikkje  vanta  Innbillningsevna. 

No  tenkjer  eg,  at  Flekkjerne  er  komne  burt  og  so  er  vel 
Segni  og  gl0ymd.  Den  som  no  eig  Garden,  hev  f0rt  burt  fleire 
store  Steinr0ysar  som  laag  paa  den  eine  Sida  av  Aakren,  og  soleis 
vikka  honom  mykje  ut,  so  Belsheim-Kinni  no  er  mykje  storre 
enn  fyrr.  Og  ban  hev  vel  og  fenge  burt  Flekkjerne,  anten  brote 
Aakren  djupare  paa    dei  Flekkjerne   eller  fyllt  paa  meir  Jord  der. 


Spammaal  og  svar. 
Optegnet  av  Ivar  Aasen  omkr.  1X45.     Fra  Orkedalen. 

„flvad  er  Loven?"  spor  Presten  ein  Vaak» 

„Nei.  OSS  hi  'kj'  Laave",  svaaraa  *n;  „oss  truska  Konne 
vaart  i  Bursvalen". 

♦ 

„Hvad  er  Troen?"  spor  Presten  ei  Vsekj'. 

„Nei,  OSS  bruka  ikj'  Tro**,  svaaraa  o^;  „oss  dsemla  Vatne  mae 
Byttora  burt  i  Hulun". 

Av  alike  8p0r8mal  og  svar  lever  der  rundt  om  i  Norden  en  msengde  pa 
folkeraunde;  men  der  er  litet  optegnet  derav.  Den  fuldstsendigste  ^samling  er 
K  T.  Kristensens  Kuri08e  overh0ringer  fra  skole  og  kirke  I — 2  (Arhus  1892 
og  1899);  jfr.  samme  forfatters  Vore  Fsedres  Kirketjenesta  (Aarhus  1899). 
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